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N. oli mirari, Friderice Po αὐτὰ sit, , quod 
ego Tibi, quem plurimis nominibus insigni colo 
pietate, | invito fortasse, quippe cuius veniam 
ne exspectaverim quidem, hanc Theocriti edi- 
tionem | inscripserim. Etenim δὲ "Tuam veniam 
petiturus fuissem , non, nescius eram, quae 
summa in Te est modestia, TTe non passurum 
fuisse, ut Tuum ego, qui in eádem Tecum urbe 
atque aedibus fere contiguis habito et inter fami- 
liares "T'uos habeor, nomen operi meo praepone- 
rem. f'erum nunc, quum alea iacta sit, eundem 
Te, cuius tanta tamque rara est humanitas, rem 
alias vix excusabilem | mihi condónaturum esse 
non tam spero quam confido. Sed laudibus Tuis, 
quae nec me, hominem Tibi familiarem, de-. 
cerent, nec Te, qui meis longe maior es, mul 
lum ornarent, amplius immorari nolo. .Paucis 
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ergo verbis dicam, ut olii certe cognoscant, 
quid eit, quod Tibi ego Aunc AEDOFHHm in- 
ecripserim. ' 

Scilicet totus fere, Didi nunc in itid 
prodüt, Tuus est. Tuum autem esse duabus 
potissimum rationibus, quarum altera neminem 
latere potest, altera a me tantum Romine inter 
Jamiliares Tuos recepto declarari potest, osten- 
dar, Nemo est enim rei literariae tam ignarus, 
quin sciat Te ex decem fere lustris Theocrito 
et emendando et illustrando operam dedisse nullo 
Jere tempore intermissam. «(Ὁ studii tam inde- 
Jessi, in hoc poetá abs Te collocati, fructus. 
ab omnibus, quorumcunque interest interiorem. 
poetae Syracusani sibi parare notitiam, cum 
summá. utilitate gratissimoque animo percipiun- 
tur. .Tot enim tamque praeclarae vel difficil- 
limorum locorum et emendationes et explicationes 
T'uae. sparsae leguntur per plurimos, . quibus 
inde ab eo temporé ornare coepisti literas 
Graecas, commentarios et scriptiones , ut, si ex 
Tuis uhius libris iustum paene Theocriti commen- 
tarium confici posse cantendam, mihi non verendum 
sit, ne intelligentibus viris veritatem violare videar. 
Ut alia (nam. enumerandi finem non invenirem, 
δὲ omnià recensere vellem) táceam opera, uber- 
rimae et quavis doctriná refertae 44nimadver- 


€iones in Anthologiam Graecam, alterae: 


curae in Anthologiá Palatiná positae, eru- 
ditissimi in Philostratum et Achillem Ta- 
tium commentarii ; locupletissimi infinitae. 
eruditionis testes , qui nomen Tuum usque ad 
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remotissimam | posteritatem | propagabunt , : nonne 
in his omnibus libris Theocritum. saepissime , vel 
ubi nativa eius venustas turpi librariorum in- 
Ομ] obscurata esset, Tu in pristinum ritorem 
restituisti, vel ubi.ad penitiorem  pulcritudinis 
intelligentiam duce. aliquo : opus .esset: atque mon- 
stratore, Tu viam patefecisti? Sed res loquor, 
quae in propatulo sunt positae. lam. de me 
dicam. .Decem exacti sunt anni, quum in Gy- 
mnasio, quod in nmostrá urbe floret, praece- 
ptorig munus obii. Saepenumero inde ex hoc 
tempore Te videre atque admirari mihi conw- 
ligit. dc quanta sit. liberalitas Tua, quum ex. 
insigni librorum copiá, qui vel Tuam vel publicam 
bibliothecam ornant, quae quis cupiat, ea omnia 
petenti promptissimo animo das, .saepe adeo 
Mon rogatus indigenti offers; quanta humanitas 
Jua, quum ex inexhausto doctrinae Tuae fonte 
ea in rnedium profers, quae errantem. in viam 
reducant; quanta .alacritas Tua .ac cornitas, 
quum saepe mos iuniores importuni Te, quem 
nonnisi cum ipsarum literarum  interpellamus 
damno, adimus: haec igitur et. alia .norunt 
quidem, exteri etiam homunes,. sed perspecturmn 
habent ac penitus cognitum tantum ii, qui nos. 
in urbe nostrá widerunt et circulis nostris ac 
cengressionibus praesentes interfuerunt, tque 
hi quidem, quorum. suavissima ' recordatio saepe 
animos nostros subit, quum Jfelicissimam  con- 
ditionem nostram oculis usurparint, probe sciunt, | 
quantá cum, vitae iucunditate, . quam. | intimá 
inter nos coniunctione et familiaritate, quam 
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magná.: cum singulorhim utilitate "hic vivamus 
omnes, qui hürum literarum studiüs dediti 8u- 
mus. Nullam híc videas invidiam, nullum aetatis 
discrimen: nihil earum rerum, quarum cupiüdi- 
tate "püsilli animi tenentur; inter aequales pa- 
Tesque homines versari tibi videaris iter cum 
altero: sermónem. facere de literis, quarum com- 
Jnunis : est omnium amor Ὲ commune omnium 
Studium ; alter alteri, si quid habet ,: quod ei 
gratificari: possit, sponte impertire, alter αὖ] 
"altero iubentissime se doceri pati. ' Quorurm no- 
mina virorum , ne arübitiosus esse videar, quum 
orbi literario sint notissima , tactare nolo. Prae 
nliis vero Pu; Friderice lacobs, nobis omnibus 
Won ob doctrinam tantum, —. id omnes sentiunt 
eciuntque — sed ob morum quoque suavitatem. 
vequabilemque ; quai quovis tempore servas, 
animi hilaritatem exemplo es, quod intuemur ac 
suspicimus': omnes. Tunioribus nobis Te immisces; 
quae garrientes , ut fit, inter nos confabulamur, 
Iubenter -audis;: ipse quae habes, quae :sunt' 
plàrédma ,: , proripto paratoque animo in medium 
affers; quae mnárras, 'mirá "suavitate " condis, 
wosqua omnes ab ore "Tuo pendentes habes;. 
"quum Tuo nos lepore salibusque Tuis oblectas. 
lam veró qui tam comem Te praebes ,, omnia, 
quae- ad éiterus promovendas spectant, volun- 
4ate.iuvas, quae quam "magna sit quamque 
mirjfta, verbis apte exprimi non potest. Ne- 
que opus est verbis, ubi res loquitur. Jam 
 T'heooritus hic testis est, quem Tibi non do, 
sed reddo.. Nulla est eniin pagina, quin. doctam 
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aliquam Tuam contineat observationem; nullus 
Jere est versus, de quo Te non consuluerim. 
Saepeque, — quod mihi nunc publice fatendum 
est — ne nomen quidem Tuum comparet , quum 
Tu id apponi nolueris. Est igilur quod recte 
dicam Tuum habendum esse Theocritum, qui 
meo quidem nomine, sic Tu voluisti, sed Tuis 
auspicüs, quod ego exoptatissimum habeo , nunc 
prodüt. Errores tantum .et vitia ubi commissa 
fuerint, mea sunt: quorum licet haud exiguus 
fortasse sit numerus, veniam tamen eorum, 
quoniam multae egregiae animadversiones Tibi 
debentur, quas ego Tibi elicui; ;, mihi datum iri 
lubenter mihi persuadeo. 

Sed aliorum quoque virorum insignem in 
me benevolentiam in Theocrito edendo expertus 
sum.  Sinas igitur, ut Tibi, qui quae aliorum 
sint merita [lubentissime Que , referam, quae 
üs debeam. 

De Rostii operá "Theocrito praestitá si 
Tibi narrare vellem, rem susciperem superva- 
caneam. Nam quum Tu cum Rostio huic bi- 
bliothecae scriptorum Graecorum in nostrá urbe 
edendae praesis, unus omnium optime scis, quae 
eius sint merita' quum. in reliquorum scriptorum 
quae iam prodierunt editiones, tum ἐπὶ hanc 
T'heecriti editionem. | Quae ab eo profectae sunt 
animadversiones ipsius nomen non gerunt; ipse 
enim nomen suum supprimi voluit. 

Praeter Rostium Ukertus quoque et Due- 
bnerus, quod gratissimo animo profiteor , auxi- 
&o suo praesto mihi adfuerunt. | Ukertus, qui 
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etiam Tibi muneris societate iunctus est, quae 
in Jrgumento ad ldylliurs septimum disserui et 
quae de antiquis Theocriti interpretibus atque 
de, poetae dialectis disputavi, diligenter egit, 
plura quae praetermissa erant eubministravit, . 
aliorum quae non recte dicta essent corrigen- 
dorum facultatem dedit, | Duebnerus , "μὲ prom- 
ptissimo est ad. aliorum studia iuvanda animo, 
ea quae margini sui exempli adscripserat luben- 
ter mihi impertüt. ἘΠῚ igitur collegis, quod 
officiosaam suam. voluntatem mihi deesse nolue- 
runt, gratias ago maximas. 

Faustissimis iam eat Theocritus auspiciis, 
et pari, qua eum híc loci exceptum iam dimitto, 
benevolentiá apud alios excipiatur. 

Quod superest, nihil ardentius' cupio atque 
precor, quam. ut deus O. M. Te Tuis, nobis, 
literis in. lohgissimum tempus integrum et inco- 
. lumern. servare velit. | 
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LECTORI BENEVOLO. 


Maui fortasse reperientur, quibus mirum videatur, 
quod ego "Theocritum. edendum .susceperim, in quo 
scriptore emendando et illustrando doctissimus ac sa- 
gacissimus homo vires suas debuerat periclitari. Quo- 
rum admiraüonem haud indigne laturus exponam, 
quae.causae me permoverint, ut rem tam difficilem 
mihi agendam esse putaverim. Duodecim sunt anni 
et amplius, ex quo, quod familiares et amici bene 
norunt, multa ego paravi et collegi, quae evulgan- 
dae aliquando poetae Syracusani ediüoni profuturá 
essent, Quo longius tamen et severius sutdium in- 
hoc poetá collocarem , tanto magis intellexi, quot et 
uanüs difficultaubus iusta eius editio esset impedita. 
ta factum est, ut consilium edendi Theocritum paene 
abiecissem. .Sed eo ipso tempore duumviri doctis- 
simi, qui bibliothecae scriptorum Graecorum hic loci 
in lucem edendae praesunt, auctores mihi exstiterunt 
et suasores, ut, quam rem ego iam desperassem, 
eam repeterem et repetitam novo animo et novis vi- 
nbus peragerem. Fuit quum reluctarer ego. Verum 
tam ipsorum illorum virorum auctoritas, quae pluri- 
mum apud me valet, et eorundem de me exspecta- 
to honorifica, cui deesse nolui, quam ardens meum 
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de literis ; quoad fieri possit, bene promerendi stu- 
dium et vetus "Theocriu, cum quo arctam iam con- 
traxeram famiharitatem,. amor éffecerunt, ut eorum 
volunta mihi obsequendum esse putarem. Huc ac- 
cedebat, quod, quae praestantissimorum virorum, qui- 
buscum quoüudie versari deque rebus ad communia 
studia perunentübus quoüdie sermonem serere mihi 
conügit, in me est benevolentüa, ubi vel minima 
mihi obláta esset dubitatio , Staum eos in subsidium 
vocare poteram atque In SsOCletatem rei communi operà 
deliberandae. Quid multa ? rem ego suscepi; susceptam 


.quomodo peregerim, certe peragere voluerim ,. accu- 


raüus Tibi, lector benevole, iam liceat exponere. . 
Editoris veteris scriptoris quum duplex omnino 


Sit officium, alterum quod in criücá exercendá cer- 
nitur, alterum. quod in interpretatione positum est; 


utrumque in Theocrito coniunctas paene habet diffi 
cultates, quae singulae in singulis reperiuntur scri- 
ptoribus. Sive epim spectas criüicam, ea quum ver- 
setur aut in disquisitione de. totis carminibus , utrum 
ea sint genuina an supposititia , aut in constituendá 
singulorum locorum seripturà, utrumque hoc ut di- 
cam critices negotium difficultates eb affert vix 
superabiles; Sive spectas interpretis officium, id ar- 
duum quam máxime et impeditum esse, in permul- 
ts locis iam sententiarum diversitas. et coniecturar um 
mulütudo, quae ex maàncá plerumque scriptoris in— 
telligenüiá - pr oficiscitur : unumquemque edocere pos-. 
sunt. 

Primum dicamus de criticá in Theocrito facti- 
tandá. Ad quam rem tractandam si quis eo^ animo 
accedere vellet, ut omnibus officii parübus satisface- 
ret, ei opus esset antc omnia, ut criücam textorum 
bistoriam (sit venia verbis) contexeret. Eam requiro 
ulem, qualem de Hómero insignis Wolfii sagaci- 
tas insutuit, de Graecorum Epigrammatum collectione 


(E. lacobsit opera." Disceremus inde, cui aetati 
ea, quam nunc habemus, operis forma debeatur, 
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φιιαδ imntationes-id, expertum Sit,-qui viri. earum au- 
etores fuerint... Qnod nunc. pe ie in Theocrito 
- effici non potuit, quoniam diligeutore librorum. col- 
letione. et. accuratá Scholiorum, antiquorum, quae in 
Italicis codicibüs etiammunc reperiuntur, descriptione 
desututi sumus, Similem tamen: aliquando de buco- 
licorum quoque carminum collectione instityi posse 
disquisitionem nondum plane desperandum, esse ar—- 
litror. Nunc vero, quod pro virium nostrarum mo- 
dulo subsidiorumque inopià praestare potuimus, pri- 
mas tantum huingmodi disquisiuonis lineas exhibe- 
bimus. - 
Multos veterum grammaticorum Theocriti carmina. 
tractanda sibi sumsisse satis constat. Ex nomjnibus | 
saltem satis splendidis haec etiamnunc recensere no— 
bis hicet. : 

Primo loco ponendus esset VERIOR thenes, mo- 
do certó constaret insignem hunc grammaticum esse 
cnius argumentum. in Idyllium. duodecimum War- 
tonus ad ld. dicti. versum 13. in codice. Vaticano 
quinto exstare narrat, eo, quod vulgo edi solet, longe 
aucuus. Uunam placuisset Wartono Eratosthenis ver- 
ba ipsa in lucem emittere, ut integrum nobis. re]i-, 
ctum esset iudicium. Ceterum de Eratosthene Theo- 
criü interprete tanto maior dubitatio , quod, neque 
argumentum, quod ei, tribuitur, legere nobis σα, 
neque alunde quicquam de eius commentario nobis 
innotuit. Bernhardy in Eratosthenicis, hanc, rem 
silentio plane. praetermisit. — . In veterum gramma- 
ücorum, qui de "'Theocrito- illustrando meriti fuerunt, 
numero. s3üs splendidum Pindari: Grammatici 
nomen obviam fiebat, cuius Scholia inedita, ad Dio- 
nysium Thracem scripta, in codice aliquo Ge- 
neyensi adbuc legi memoriae proditum inveni in libro 
qui inscribitur: lean Senebier, Catalogue rai- 
sonné des manuscrits de Geneve, 1779. pag. 
49. (Quod simulac legeram, statim .ad Wendiu m, . 
virum IRUDRRISMIBIUR, qui sacrorum antisütis munere 
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XVI » 
in illà urbe fungitur, literas misi, rogans , ut Scho 
lia in meum usum describi curaret. Ác precibus ille 
meis sine morá locum dedit ita, ut brevi Scholia, 
quae ad primum ldyllhum in hoc codice adscripta 
leguntur, et argumentum, quod carmini praepositum 
est, ad me transmitteret. Brevi quidem intellexi 
me non Pindari Grammatici scriptionem  ali- 
quam nactum esse, sed Scholia me accepisse indo— 
οὖ hominis et vulgatis etiám peiora; nebulam, quod: 
ámunt, pro Tunone. . Codex ipse infimae aetatis est et 
tot vits scripturae inquinatus, ut qui denuo confe-— 
ratur vix dignus videatur. Haec igitur spes mé. fru- 
strata est; Sed Wendio tamen, quod et promptis- 
simam suam mihi praesütit voluntatem et eius operá 
id certe effectum est, ut de horum Scholiorimi pre- 
tio, ne alii fallantur, satis constet, gratias nunc pu- 
blice ago quas possum maximas.— Theonis com- 
mentarius in Theocritum affertur ab auctore Etyrnol.: 
Parisiensis. Vid. Bekker ad Etymol. Magn. p. 219, 
28, ubi de γρῖπος disputatur, quod ad. Idyll. I,:39.. 
spectat. Cf Orion. Etymol p. 40. et Lareher 
in not. 35. '"Theonis ὑπόμνησιν Orion commemorat 
. 185, 28. Sed non commentarium Theocriti in- 
telligendum esse patet. Eidem Theoni Scholia, quae: 
hodie: exstant, tantum non omnia tribuit Ursinus, : 
eumque sequutü sunt recentüorum plurimi. .Hodie 
idem 'Fheonis nomen in nullo codice comparet, 
ut qua auctoritate Ursinus Theonis illud. nomen Scho- 
1115 praeposuerit , diüudicari nequeat. Neque id con-: 
stat, utrum "Theon grammaticus ile fuerit Alexan- 
drinus, qui circiter Tiberi tempora floruit, an alius. 
Theonis nomen si in codice quodam praepositum est, 
ex magná Scholiorum, quae cess exigui pretii sunt, 
farragine paucissima tantum Theonem habere viden-: 
tur auctorem. Simile igitur quicquam in Theonis: 
nomine accidisse dixeris atque in sm , ad quem . 
Scholia minora in Homerum vulgo solent referri. — 


Inter eos, qui in Theocritum commentaria composue- - 
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Tunt mnominauye etiam Ámarantus- Alexandrinus. 
Videtur is esse, qui ab Athenaeo VIIL p. 343. 
X. p. 414. et ἃ Galeno commemorátur.  Ámaranti 
commentarius ab auctore. Etym. M. s. v. διεχρανώ- 
dxrs laudatur: Owxg. σημαίνεν τὰ ἀνεῴξατε. παρὰ τὸ 
κώρα, διεκαρανώσατε" .... οὕτωρ ᾿Δἁμάραντος ὑπομνημα- 
τίζων τὸ εἰδύλλιον Θεοχρίτου, οὗ ἡ ἐπιγραφὴ «“υχίδας ἢ 
Θαλύσια.. Οἵ, Árgumentum nostrüm. AÁmaranü an- 


notatio spectat vs. 154. Praeter hunc locum nullam - 


alibi .ámaranü menüonem reperi factam. — — Duo- 
bus in locis Scholiorum a W.artono: primo editorum 
Ámerias Ha affertur, ut ex ipsá rei commemorae 
uone intelhgas eum Theocrin carminibus criticam 
Qperam mnavavisse. Primum Idyll I,.32., ubi post 


/« verba γράφεται xai γυνά τι. Τὰ δὲ τι πρὸς τὸ δαί- 


δαλμα. . ÀÁmeriaé nomen ex librorum Vac. auctori- 
tate ἃ Wartono adiectum, est, . Vides Ámeriam, 
postquam . utramque lecuonen γυγά τις et yvvà τε 
commemoraverat, posteriorem, quod nos quoque fe- 
cimus, probavisse. Tum eiusdem interpretatio. aliqua 
ad Idyll. 1, 97. apposita est in. Codice Vancano. Est 
js Ámerias, si recte conucimus, Wartonum Tom. 
I. p. 137. sequuti, idem qui Macedo cognominatus 
est. Saepius Athenaeus et Hesychius ex eius 
lbro, qui yÀe6ge; inscriptus erat, locos cura laude 
afferunt. — Αα veteres Theocriu interpretes refe- 
rendus porro Ásclepiades, cui Myrleani co- 
gnomen est; Hunc Asclepiadem in multos vete- 
rum poetarum conimentarios scripsisse constat, ve- 
lui in Pindarum, im Cratini fabulas, in Ara- 
tum quoque, àequaleim eocrio scriptorem, Boeck- 
bius ἴῃ Praefat ad Pind. Tom: 1. p. XV. hunc 
Ásclepiadem eundém habet cum eo, qui Tojyooovs 
μένων auctor est.. Át diversum eum? essa apparet 
ide, quod alter Myrleani, alter Tragilensis 

& LI 4 . H E δ 3* 
cognomibe insignitür. Vide doctam de Asclépiudis 


disputationem W erferi in Áct, Philol. Monac, Tom, 


IL. Fasc. IV. p. 491 aqq. - Asclepiadae Myr]eàni cane 
à | ἐπὶ 
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χα 
 "méntarius in '"Theócritum. fexiés in ndWtris Scholis ad 
partes! vocatur,' ad Idyll. I; 4, 118. H, 88. V , 21, 
En! 102:,'ex' quibus locis intelligimus virum: imsi- 
giüem non solum ea, quae ad orthograáphiam, pró- 
'*odiam et grammatichm spectant, tractavisse, sed &eo- 
'graphianY quoque teügisse, neque reliqua neglexisse, 
quae'ad póetae intelligentiam facerent. Ex sex illm 
locis, in quibus ad Ásclepiadae auctoritatem provo- 
cant Schohastae, ἀπὸ sufit,' qui 'emendatione indi- 
gent. Alter est ad Idyll. I, 4., qui vàlgo' sie legi- 
tur: 24H. : ἐχτέταταν τὸ λα, διὰ τὸ εἶναι Δωριχόν 
w.'r. A." Nulla potest esse dubitatio, quin eiecto 
verbo Ae resctibendum sit τὸ χα; spectat enirà 
haec annotatib voculam «&fzo, quae ultimam apud Do-- 
Tes producit. "Alter ad TdyH. IT, 88., ubi pro'éno- 
vu seit bendum ὑπώπια, quód, ut nunc video, Kiessl. 
jam exhibet.' Praeter Reines. et Toup., quos ille 
daudat; idem suasit W erfer. de Asclep. p, 539. —- 
Tis qui de Theocrito bene rmheruisse putandi sunt ad- 
'déndus Nicanor;Cous, cuius meutio fit apud Schol. 
*id. Idyll. VE, 6.: Atque hic inprimis quae commen- 
tatus est quód! perierunt, tanto magis est dolendum, 
quod, quum .ipse'ex insulà Có oriundus esset, multa 
haud dubie accuratssime οἱ tenebat et tradidit dé 
"Theocriti 'vità; quem iuvenem Pliiletae audiendi: causà 
τῇ ilá'insulà versatum: esse constat. Utinam, si ex 
mülüs pauca.nostro desiderio recuperari' possent, ea 
eerte servata haberemus, quae in unum ldyllium se4 
ptimum conscripserat. Rerum enim, quae in hoc car- 
mine describuntur, scena est. in inéulà Có; memo-- 
rantur in eo plurimi Theocriti amici et sodales; prae- 
Xeptorum' qdibque eiusdem fit mentio; afferuntur δὰ, 
uae. in. Theocritum: fingendum et excolendum maxi- 
mam vim -babuisse videntür: uno. verbo, est hoc 
'Adyllium inum omnium. gravissimum ad vitarh vitae- 
«ue rationes Theocriü cognoscendas; idem tamen ob 
rerum personarumque, quae in eo inducuntur, igno- 
rationem difficillimum. — JNicanoris ope plurimae baud 
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dubie res,"quae mne «aut ΟΡ βέϊμππτοθ nobis hihndnt' adt 
lium coniecturis campum: apernerunt, ad, hquidum. 
perduci potferint. — Vixit Nicanor, si 1s. est, qui: per. 
 yocum στιγματίας appellatus. est; «Hadriani $mperatoris 

temporibus. Cf. Warton. Tom. L p..186;:; Y4l- 
loisón. Anecdota: Graeca yt 299.: —— Iniseterumx 
Theocriti interpretum 'num&ro:: potro; ponendus Mu 
natus. . Quique in locis apud; Schol. eiss. imücitur. 
menuüo, «Δα! Idyll. H, 100. eius sententia: affertur: 
de accentu. in &ovy&  ponendo;. ad . Idyll... VLL, , 100. 
disputans "inducitur de festo quodam aptd Arcades, 
quo Pan flagellis verberatus sit; ad. eiusdem. Idyll. vs. 
138. eius etymologia voeis:ópeóup»iósg legitur. Atque. 
dehis quidem rebus ali quoqüe gramrhatici: tradunt, 
Sed Munatus de vitá quoque ""Fheocriü: .dequi$: tem- 
porum efus'rauone quaesivisie! videtur; saüantum ex 
Árgumento ad Idyll. 1Π. et: Idyll. XVH. colligimus. 
Prore loco: quaeritur, an sub: caprariii personá: lateat 
Theocritus ; quod posuerat. Munatus. : γ͵χά: Argument. 
nostrumi^ ÁXLtero. magnurn . quideni. refert, Scholiastes 
Munati errorem ; valde: tamen: dubito, an. vera tradi 
derit Árgumenti. auctor. . Quae verba ibi adduhtur, ὡς 
kudefousv, haec quo referret,: nesciebat; Cásauli: 
lett. Theocr. in ὅθ, Credo locnm lectum :fuisse im 
Argumento ad. Idyll III, ubi. post πλανᾶται «δὲ (ὃ 
Movvevog) xol περὶ. τοὺς -χρόψους aperte intereiderunt 
plura, quibus id ipsum dócturus erat grammaticus, 
ΑΔ Munatum: anctorem. retulérim -ea, quae de..Mos 
lone. et Stmone, Arat: in. amore: aemuhs,. leguntur 
in Schol--ad Idyll: VIT, 125,. C£. quae iu Argu- 
mento :ad. hoc, Adyllium | scripsimaus, — In Argument 
id IdylL ΗΤῚ praeter: Mühatum etiam Apollonius | 
commetnoratur:;: rapuit de. rebus ,: quae in illoi carmine 
t'actatae suht, :égerit; Apollonium Dysoplum ma 
tligit VVartonus "Tom. E.-p;.136.5. quaciure id 
ponat, nolo: equidém, déeernere. —— — Ád . has. quos 
um recensutmnus, veteres .conimantanioruni (i dhéos . 
citum auctore& ἀφο .X.he petes i [od Scholia 
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ἈΠ]: b, 147. haec τοΐουέε Θεαίτητος δὲ τοὺς πκηῤοὺς 
φοὺς ἔχοντας! τῶν κηφήνων τοῦς γόνους, οἴτιμες ἡδῦ, 
ποιοῦσι βρῶμα. οἱ "δὲ κοινότερον ἐπὶ τῶν κηρίων, ὧν τὸ 
μέλι ἐσϑίεται. — Habemus hic Theaetetum, ant« 
quum 'Théocriü interpretem. Idem: Theaetetus affer 
tur a'Bchol ad Idyll I, 114., ubi variae veterumi 
grummaucorurn: de firvio Fhymbride exponuntur sen- 
fenüae. Lotus est partmm corruptus; id tamen mili 
fntelhgere.wideor, grammátici sententiam. fuisse hanc; 
ek Syracusanorum linguá nomen Θύμβρις petitum. esso 
ab fois. .Opera igitur; Theaetet, de quo alhundo 
mon constat, partim videtur in exphcandis verbis ver» 
Sbta esse, qua in re Syracisanam dialectum im subs 
sidium vocavit, — De vità Theocriü praeter es; 
quae Nicanorem tradidisse verisimile est, multa. quo4 
que lecta fmsso probabile est in hbro, quem Ám- 
Bryon de vità Theocriü scripsit, teste Diogene 
Laert V, 11. Praeter hoc Diogenis tesümoniunij 
musquam alibi memoratum reperi Ambryonem. — 
Íncertae. p£ofsus aetaus est Lampridius, cutus exe 
iio carmmum "Theocriteorum , 'teste Montefals 
€onio bibhoth. biblioth. p. 519., Mediolani m biblio 
thecá Ámbrosianá est. — ^ 'Tandem verbo monenduná 
est, ne forte quis Gredat hunc grammaticorum indi- 
eem.negligentüus a nobis factum esse, consulto m& 
Quosdam, qui inter Theocriti: interpretes. recenseri 
solent, praetermusisse. Scilicet accidit saepe, ut, 
quum Scholiastae veteris: cuiusdam^grammatict testi 
tnonium' aliquod. attulerint, locum.continmo ez. come 
mentario excerptum esse opinarentur.' Hoc. valet de 
Neoptolemo; cf. Schal. ad: Idyll. 1,52. ; de aliis; 
de quibus dixit Warton. Tom: Ll. p. 138 sq. id 
Ex horum grammetcorum Ccommentarus pauca 
tanti Péperiuntur im:3is Seholis, qiubus hodie poeta 
ÉByracusatrus oneratus 'est. Nondum omms tamey spes 
deponénda est, -fore ut aliquahdo ex antiquioribus, 
ih ltelià maxime sunt recondit, libris accmratoar 
δα motta nobis páteseat. Praeter illam vero spem, 
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quae reperienidís ín | Bosteram vueliotis notae librís 
mitur, aliud quasi in subsidio positum est, unde 
maximum damnum, quod deperditis Grammaticorux 
illrum operibus fecimus, quodammodo possit resare 
uri Nempe ulta ex éntiquis Theocriti intere 
pretibus derivata sunt in alios hbros, inprimis in le» 
xia et glossaria. Cf. Valckenaer. Adoniaz. p. 
200. C. Quid? quod incuriae tantum  tribnendum 
est, quod, quum saepe res ipsae veterum grammatico 
rum in Scholiorum nostrorum farraginem trantierint, 
eorum tamen nomina sint suppressa Ut unum, at 
 luculentum afferam exemplum, verbis shBüqui enar- 
ratoris '"Theocrii. ad Idyll. VH, 23. usus est €: 
περὶ τῶν ἁπλῶν φαρμάχων uae Opp. E 
p. 140. V, 618. edit. Basi. Cf. quae ad Ar 
Septimi Idyll et alibi passim observavimus. S Mulu 
igtur, quae ad Theocritum faciant, iam tum "pote- 
. rmt exspectari, quum promptior et facihor lexico- - 
mum et glossariorum veterum paretus fuerit usus; — . 
Quantumvis vero maxwa ntülitas ex fontibus illis 
iu recensionem 'carminum 'Theocriti, quae certo quoe 
dam nitatur fundamento, redundet, eg tamen non 
misi ad singulorum locorum emendationem perünet. 
Sed alia oritur questio eaque gravissima haec, an 
ei carminum bucolicorum collectio, quae "Theocriti 
nomen hodie 1lactat, sit antiqua; porro an is ordo, 
quem nunc sequuntur vulgatae editiones, a veteribus 
grammaticis sit profectus, tandem an omnia carminm 
Theocritem auctorem habeant. Paucis verbis wides. 
muka agi. "Primum dicamus de carminum collectione 
in universum. tique hoc loco ante omnia in exa- 
men vocandum est e igramma Artemidori gram- 
Thaüci , quod inscribitur. ἐπὸ τῇ ἀϑροίσει τῶν forie 
χῶν ποιημάτων. Disüchon ipsum hot est: 
Βουχολικαὶ Μοῦσαν σποράδες ποχά" νῦν Ó ἅμα πᾶσαν ' 
| ἐντὶ μιᾶς μάνδρας, ἐντὶ μιᾶς ἀγέλας. | 
Legitur in Anthologià Pelatná IX, 208. "lom. "m 
psg. 69. xc Ὡ in Theocrit codicibus ?epeuturh 
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ést. Quaeris. primum;. quis. fuerit Artemidorus ille, 
tum. quae eius fuerint partes in Theocriti, carmini- 
bus colligendis, et ordinandis. Artemidorum :omnes 
€onsentüunt Alexandrinum esse illum, qui Athenaeo 
saepenumero laudatus, sub.nomine Áristophanei sive 
-Pseudoasistophanei notus est.  Áetatem si quaeris, 
proxime accedit ad. Áristophanem grammaücum, cu- 
ius aut discipulus fuit.aut scholam certe accepit. 
-Hactenus igiur. nulla dissensio est.  Difficilius ad 
alteram quaestionem respondeas. Primum doceri vis, 
squid :praestterit &ut praestare voluerit Ártemidorus. 
F3 verba epigrammatis recte interpretamur, dicit 
grammaücus. dispersa àntea auctorum buco- 
. ldicorum carmina se in unum corpus colle- 
£gisse. Non igitur Theocrito tantum hoc operae 
praesütit, sed Bioni quoque. et Moscho, fortasse 
etiam Stesichoro, Philetae,. ahis. De tribus 
Allis. poetis quos primo loco nominavi intellexit. haec 
. verba ; Nagekius in prooemio, quod indici praele- 
ctionum Bonnae 1828. habendarum praemisit; vide 
Allgemeine Schulzeitung. 1828. 2 Abiheilung. 
nro .100.: Ex quo consequitur Theocrium ipsum 
ldyllia, dum viveret, non ita in vulgus edidisse, u& 
unum quoddam corpus efficerent. Sed instituta est 
*$orum collectio ab Ártemidoro, abs. quo si fuis 
8t, interüssent fortasse praestantissimae hae antiqui- 
tatis reliquiae, Nec multum. post Theocriti. obitum 
hane collecnonem factam esse docet aetas Artemi— 
.dori. Ceterum ita simul intelligis, qui ceteri gram— 
Tatci Álexandrim prochves fuerint in commentarios 
in Theocritum componendos. Dispersa, quae singula 
haud dubie. maximopere placuerant, erant Idyllia 
"Theocriü; flagitantibus ea hominibus collegit Arte— 
' midorus, Tum tam collecüo carminum instituta quara 
plausus, quem tulerant, invitavit grammatcos ad δὰ 
ilustranda, quorum studia reconditoris dialecti usu 
rerumqüe tractatarum copià magis incensa sunt «Ατ-- 
temüdorus vero quam rationém. inerit ip disponendis 
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Theocriti carminibus nescimus. .Id tantum pro certo 
ponendum videtur, eum non certum quendam ordi- 
nem observasse, nec temporum argumentive habuisse 
raüonem. Fuit is aetatis mos, quae, quum ἴῃ aliis 
rebus minuüssimis puudam adhiberet diligenüam, alia 
maiora gon curaret. Exemplo est Pindaricorum 
carminum collectio ab Aristophane Byzantino, 
docüssimo suae aetatis. homipe, insütuta: 'in 
certum finem, quo graviora spectentur quam victoria- 
rum qui valde pendet a fortuná locus, iure deside- 
ras.*) Sed porro quaeres, an is ordo, qui. Ártemi- 
doro placuert, idem servatus $it in nostris. editioni- 
bus. **) |. Atque hoc quidem negandum videtur. Ete- 
nim in libris manu exaratis Idyllia neque omnia ap- 
parent, ceteris praeter octodecini priora omissis, ne- 


que eo ordine, qui bodie vulgatus est Ne longus 


95) Welckerus in Praefatione ad Theógnidem pag. ΟΥ̓, eum quo 
bodje haec carmina in vulgatia. editionibus se. excipiunt ordinem . 
ab Artemidoro profectum statuit. Tum, ,,nescio, pergit, aen 
grammaticus, qui Theocriti dispersa carmina colligeret, Daphnui- 

A dem & Pharmaceutriá ob initium πᾷ 'μοι ταὶ δάφναι excipi volue- 
rit. Sed ut taceam minime constare, 8n vulgatus Tbheocriteo- 
rum carminum ordo Artemidoro tribuendus sit, vix probabile est 

JDaphnidis nominis similitudinem cum sono vocis ócq»as do- 

ctum aliquem hominem, qualis Artemidorus fuit, permovere po» 

tuisse, ut haec duo carmina iuxta collocaret. 

9*) Quisquis fuit auctor ordinis Idylliorum, qui nune vulgatus est, 

datus singulis carminibus locus non 8 casu pependisse videfur, 
Sagacissima et, quantum mihi videtur, admodum probabilis Fri- 
derici lacobsii est coniectura, eum, qni collectionem nobis' 
servatam instituerit, hunc finem sibi proposuisse, uf primo loco 
poneret ea carmina, quae aut monodiis constarent aut amoebaeis 
canticis; carmeh de Daphnide, utpote quod celebritatem quan^ . 
dam nactum fuerit, etiam antiquitus primum locum. occupavisse, 
Porro Pharmaceutriam post primum Idyllium collocatam esse, 
quod ob versum intercalarem maximam cum Thyrsidis cantu ha- 
beret similitudinem. ^ Tertium 1dyllium ob strophicám dispositio- 
nem proxime ad priora accedere. Inde ἃ quinto Idyllio carmina 
incipere amoebaea. Deinde duo sequi carmina, quorum mythica 
eit ratio. Tum decimnm quartum et quintum iuxta esse collocata, 

quod ambo ad mimicum ldylliorum genus pertineant; eic etiam 
decimum sextum et septimum se excipere, quod utriusque argu. 
mentum ín regibus laudandis versetur. Ultimo loro posita esse 
carmina varii generis atque argumenti, qu&6 undecunque eorrasa, 
neque omnia certae auctori(atis essent. 
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'&m, vide'quaé oannes Augustus Tàeobs, vir 
diligéntissimus, passim disputavit in. Praefatione edi- 
toms Halensis, ut pag. XCIIL, pag. XCV.  Vete- 
rum etiam editionum 'alia. alum sequitur: ordinem. 
Vide eundem lacobsium Praefat. p. XIX. Quo- 
circa minime mirandum. etiam Draconem Strato- - 
nicensem, qui plurimos Theocriü versus excitat, 

.' Idyllia; et ordine alio et: pauciora numero in codice 
δ reperissé. Videatur Wi1ssowa in libello, de quo 
inox accuraüus dicam, pág. 13. Qui Draconis liber, 
üt obiter hoc dicam, haud optimae notae videtur 

. fuisse, quim bómam vitiorum partem nostrarum edi- 
tionum Draco p repetat, ut, posteaquam omnes 
ἃ eo allatos lotos contulssem ,cum 'lTheocriü edi- 
tione, me nihil fere lucri ex hac collatione habuisse 
àffirmare queam. Sed ut illuc revertar, vix fieri- 
posse videtur, ut quisquam, in tantà librorum dis- 
crepantià, in uno codice verum et antiquum ab Ar- . 
temidoro institutum ordinem exstare demonstret. Quod 
üt evenirét, integrior etiam codex, quam ii, qui 
adhuc collati sunt, exstant, necesse est reperiatur. 
In nostrá énim horüm carminum collectione Aia sunt 
&b initio mutila, aha in fie. Artemidorus certe 
fion nisi integra novit. 2 : 

- Bed de ordine Idylorum nof tam anxie anqui- 
féndiüm, modo constaret omia ac singula Idyllia 
ἃ Theocrito: euctore profecta esse. Atque haec dis-- 

'quisitio dt est diffinllima: et a mulüs agitatà, ita - 
nec me eam spero ita absoluturum, ut plurimis, 
nedum ut omnibus satüsfaciam. De singulorum Idyl- 
liorum auctoritate atque. fide qunm in argumentis 
quae dicenda nobis.essent exposuerimus, hic loci ea 
tantum ponemus, quae ad totam rem accuratius per- 
spiciendam valere videntur. Scilicet diu est ex quo 
vii docti, quum dialecti sermonisque, tum  ar- 
gumenti inprimis diversitate eiusque tractaüone ,di- 
versà permoü dubitatüones de singulis aliquot car- 
ininibus, utrum penuima sint habenda an suppositi- 


ua, hic illie moverint. Nostrá vero aetate exstitit vir 

doctus, qui unus omnium plurima Theocnü car- 
mipa, etiam ea, de quibus antea nemo cogitaverat, - 
in dubitationem vocaret. [Ts est Ernestus Rein- 
holdus in dissértatione de genuinis Theocriü cat—- 
minibus et supposiuuis, Jenae 1819. . Reinholdus 
enim pro Theocriteis habet tantum undecim priora 
carmina, decimum tertium, quartum ,- quintum, sex- 
tum et octavum; relqua omnia alüs auctoribus de- 
beri censet. Nuperrime autem adversarium nactus 
est Augustum Wissowam, Vrauslaviensem, qui 
libellum edidit 'cui haec est inscriptio: "Theocritus 
Theocriteus sive Idylhorum 'Theocnu suspectorum 
vindiciae. —Vraüslaviae. 1828. Et hic quidem vir 
doctus viam prorsus diversam ab Reinholdo ingres- 
sus est, dum Tavilia tantum non omnia Theocriü. ha- 
benda.esse contendit. Liceat iam nobis, ut, quum 
reum ipsam summatim hic tangere consütuerimus, 
singula singulis Idyllis quod unte 'diximus servaturi, 
ex utriusque et aliorum libris ea afferamus, quae 
mstituü rato postulet. Árgumentorum igitur, quae 
in eum finem proferri solent, ut aut magna aut ah- 
qua certe lIdyliorum pars alüs auctoribus deberi 
ostendatur, quum duo sint genera, 'alterum quod ab 
internis rationibus petitum est, alterum quod in ex- 
ternis rage est, nostrae quoque disputationis am— 
bitus his duobus generibus icludendus eri. Qui 
autem plurima in hac collectione carmina in suspi- 
cionem vocant, ita fere disserunt: ex 115 carminibus, 
quae ab omnibus habeantur pro genuimis, poctae in—^ 
genium. et scribendi genus ita posse cognosci, ut 
comprehendat id aliquis adumbratum quasi animo et 
cogitauone. ldyllia ea esse undecim priora, et de- 
cimmum tertüum, quartum, quintum, sextum, septi 
mum, octavum. Quod si quis cum his Idyllius re- 
liqua comparaverit, magnam eum et argumenü sere 
inonisque diversitatem et diversam tractationis indo- - 
lem: observaturum. 1n genuinis illis Idyllüs regnare 


! 


M 


XXVI 


Syracüsanam dialectum ; argumentum esse bucolicum, 
poeücam facultatem depreliendi insignem; conta in 
reliquis carminibus alias dialectos reperi, diversis- 
simi argumenti res tractari », wactaüonis artem pror- 
sus desiderari: mom posse igitur ea Theocritea esse. 
Ad singula respondeamus. Argumentum qui non- 
nisi bucolicum a Theocrito tractawum — esse volunt, 
ipsius inprimis Theocriü, sic volunt, verba adhibent, 
qoibus suam sententiam rment. Verba sunt haec; 
Μοῦσαν δ᾽ ὀϑυϑίην οὔποτ᾽ ἐφελχυσάμην 

in Epigrammate, quod ulüimo loco posuimus. Inter- 
pretaüone utuntur hac: Musam alienam non in- 
vexi, id est, vernaculum tantum. poeseos genus, 
scilicet pastorale, excolui, et carmina mea patria 
tantum sermone, non exterpá dialecto conscripsi, 
JNemo non videt, in illá interpretatione. multa in- - 
ferri, quae ex verbis nullo modo colligi possunt. | 
Interpretauoni ilh ut aliqua certe probabilitaus spe- 
£ies conciharetur, ante oria ostendi debebat, 
ὀϑινείην Μοῦσαν ad argumentum carminum dictio- 
nemque peregrinam referri posse. Sed haec expli- 
caüo et per se parum probabilis est et statim falsa 


esse convincitur, si verba illa non Theocriti , sed 


alius poetae sint. Atqui hoc epigramma non sine. 


probabilitate Ártemidoro tribuitur in editione .Al-—- 
diná. Qui si emus auctor habendus: est, verba longe 


alium ,sensum praebent. Etenun tum Μοῦσα ὀϑνεία 
accipienda de carmimbus aliorum poetarum, quo- 
rüm se nullum grammaticus veris et genuinis Syra- 
cusani P oetae operibus immiscuisse gloriatur, Sed 
quicquid statuas de sensu epigrammatis eiusque au- 
ctore, id, quod vin ilh volunt, inde. effici prorsus 


negare ausim. "Tum, praeterquam quod per se ve- 


riinule non est, Theocritum i uno tantum poeseos 
genere elaboravisse, cetera omnia , Sprevisse hominem 
ingeniosum , opponam iis, qui hoc contendunt, 
Suidae aliorumque auctoritatem, (αὶ Theocritum 
alia quoque carmina pepigisse disertüs verbis tradunt, 
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nec apinnus eà. "epigrammata ; ; quae- ceris testimoniis 
constat "Theocritum anctorem habere. Sed, pergunt 
ü, qui alteram sententiam defendunt, dialectorum 
tam .diversarum:vestigia in uná hac collectione in- 
veniuntur, ut ea uni poetae vix possit tribui. .Ad 
quae quod respondeas, in promptu est Primum 
enm nt argumentum est diversum, ita diversum 
eüam sermonem ; prudens poeta eligat. necesse est. 
Tum. eiusdem rei, quae recentioribus nobis . admo 
dum müra videtur, alia quoque exempla Graecorum 
lterae praebent.  Haee:1m universum sufficiet hic 
posuisse , quum de dialectorum raüone in his car- 
minibus mox accuraüus dicturi simus. Plurimum 
vero ponderis adversarii ponunt in eo, quod facul- 
tatem poeticam, quae in prioribus ldylhis eluceat, 
m.reliquis, quae pro spurüs habent, desiderari con-- 
tendunt. Scilicet iudicium in his Tebus admodum 
fallax .est. Nolo iam exempla in medium proferre, 
quae ostendant idem carmen alium in admiratno- 
nem connucere, ali. vero pessimi versificatorís opus 
videri. Id tantum reputare velim adversarios, saepe 
eundem hominem impari successu in diversis ser— 
monis generibus elaborare, atque ,pro aetatis quoque 
discrimine alium se exbibere. Lubenter ipse fateor 
carmina '"Theocriü bucolica magis mihi placere ob 
natüivam suavitatem, quam eiusdem epica, in quibus 
scribendis. plus. minusve alhorum exemplum .sequutus 
est: idem tamen contendo in his quoque depre- 
hendi vesügia coloris Theocritei, ut saepe poeta 
epicas res bucolicá suavitate. condierit.. Sed de hoc 
argumento verbosior esse nolo, quonim, ut facile 
est multa in utramque partem dicere, ita nec lon- 
gissimá disputatione . id effectum iri credo, ut unus 
persuadeat omnibus, —  Externorum argumentorum 
duo inprimis proferunt qui carmina quae dixi Theo 
crito abiudicant, Primum in plurimis codicibus ορῖο- 
decim priora tantum ldylla reperi, οἱ antiquis 
Scholis nonnisi eadem dla carmina ilustata esse. 
4: ἮΝ 
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Bed, ut ala iam taceam, reputa modo, quarn pa- 
um sibi constent, quod iidem etiam Idylhum XII. 
spurium iudieant, quod in omnibus libris legitur et. 
Scholis .oneratum est, οἱ Idylhum XVIL , . quod 
omnes codices exhibent. [Infirmum profecto argu- 
mentum, quod adversus ipsos, qui eo utuntur, re- 
fellendos retorquere possis. Scholia vero quod tan- 
tum ad priora Idylha adscripta esse dicunt,. eius 
quidem rei nulla plane vis est ad ceterorum fidem 
labefactandam. Recte cum Spohnio, qui acerbius 
paullo sententiam suam pronugüavit in Specimine 
primo lectionum Theocritearum p. 8, Euripidis 
exemplum adhibeas, cuius tragoedias eas, quibus 
schoha non appicta sunt, nemo pro supposiüüus ha- 
buit, nec unquam, credo, quisquam habebit. Álte-.. 
rum argumentum petitum est inde, quod quae pro 
spurüs baberi debeant Idyllaa a: veteribus non exci- 
tentur. Sed primum patet diversa hic misceri. Nam 
ande, quod haec carmina a veteribus non commemo- 
rarent*, hoc tantum effici posset, θᾶ recentiora 
esse, quam qae a veteribus commemorari potue- 
rint Quod nemo opinor contendat; 'satüs wetusta 
enim esse et Theocrit aetatem fere attingere ommes 
statuunt. Non recte igitur agunt qui hoc argumen- 
tum in cum finem afferunt, ut haec carmina Theo- 
crito  abiudicanda esse contendant. Tum vero rem 
ipsam falsam esse ostendit scriptorum, qui plurima 
haec carmina commemorant, index, quem Passo- 
vii operá praesertum adiutus ;éexhibut WVissowa 
pag. 44 sqq. Et quod vel maxime hoc loco ur- 
eam, duodecimum illud Idyllium, quod prae aliis 
suspectum reddunt, nonne id ab Athenaeo et 
.luliano, tesubüs saüs gravibus et lupgulentis, sae- 
puis sub Theocriü nomine commemoóratum reperi- 
mmus? Omnium autem invalhdisimum argumentum 
est, qnum ad: Virgilium provocant, qui locos ex 
ds tantum ldylhis,, quae vere Theocritea. habenda 
sint, imitatus Sit. Nam licet reapse factum esset, 
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ut nula loci cuiusdam ΟΣ. epicis carminibus imita- 
9o Virgihana exstaret, lioc non adeo mirandum es- 
stt, quod epicorum cdrminum tam diversa est in- 
doles, ut eorum imitatio in bucolicis rara tantum 
esse possit. Sed neque recte quisquam negaret - 
steriorusm "Theocriti carminum imitauonem ἃ Vir- 
gio. abesse. Quod ut concedas, «&onferas quae 
Wissowa p. 24. dixit. :ü 

Ex ns, quae adhuc disputavimus, id certe appe- 
rere arbitror, eorum argumentorum, quibus hucusque 
plurimorum "Theocriti carminum fides impugnata . est, 
non eam esse vim atque auctoritatem, haec fides ut 
Ixbefactata: esse videri possit. Quae nostra sit de 
Singulis carminibus sententia, in ergumentis disertius - 
exposuimus. | EM 

Sed haec hactenus. Dicendum iam de critic, 
qualem, exercuunus in lectione simgulorum locorum, 
consütuendà. — "EMT 

Subsidia, quae ad textum , quod vocant, . emen- 
dandum. adhiberem, praeter ea, quorum usus uni- 
cuique patet, habui fere nulla. - Ex codicibus, qui 
nondum collati essent, praeter Genevensem, 
de quo supra diximus, Hamburgensem, 
Theognidea queque complectitur, ex bibliothecá Gur- 
bii acceptum, «quum (Goettngae studiorum canusá 
versarer, canferre coepi. Welckero enim, qui 'Pheo- 
guideis tum. quum) maxime occupatus erat, Gurlitius 
muserat.. Sed uterque, ego et YVelckerus mot in- 
gelleximus, nullo cum fructu hanc a nobis insutui 
collationem, quandoquidem codex ille ex Aldiná 
demum ediüone descnptus est Cf. Bekkerus et 
W elckernsin iis, quae praemiserunt suis editionibus 
'Theogmdis Ex veteribus editüonibus unam habeo, 
de qua, quod a nemine memoratur, verbo dicam. 
Produt aono 1596 sub hoe titulo: Osoxoírov εἰδύλλια, 
τοῦτ᾽ ἐστὶ μιπρὰ ποιήματα Eb χαὶ τριάχοντα.  llwücpov 
ποιητοῦ τοῦ λυριχοῦ -doyowavtixé, Cum exposi- 
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tione Grammatici: de ore Neandii eEcem 
ptá. Impensis. Iacobi Apelii Huius: vero 
ediuónis .nullhs eriieo esse, potest usus. .Indoctum 
enim. hominem el curandae praefuisse ex primis sta- 
tim. paginis intelligas. Expositio autem Neandnri, ill& 
aetate fortasse commendabilis,. hodie. ne pueris: qui 
Wem: apta.es —  ltaque nova quibus. uterer 8:18 
sidia habui nulla. Quibus si qui$. destitutus - est; 
£i acquiescendum, est. in cbpiis Wartonianis et 
| Kaisfordianis,. .quarum tam commodum facilem 
que paravit usum 1o. Augustus lacobs in edi- 
uone, cuius Tomus 1. Halae 1824. prodiit, ut.noyis 
"Theocriti editoribus operá suá ,quam maxime consu 
]uisse putandus sit. "Insignis, yerg; quam. laegbsiws 
praestitit diligentia. niaàus etiam movet desiderium 
telae ab eo pertexendae ;. quocirca, vehementer opta-- 
mus, ut viro doctis&ihó tantümr otii. contingat, ut 
bunc gratiam apud' bucolicordíà poetarüni arhatoté& 
mire possit. psa autem haec tam sedula aiqué 
operosa Iacobsi diligentiam. eam mili 'Sententiarít: con 
firmavit, nemmem post V alckemnaer1 ,. Schaeferi; 
Kaiesslingii, M» inekii et Boissonadii, "viros 
runi eruditüssimorum ac sagacissimorum, studih κι ,;idn 
Theocrito. expoliendo: collocata ;'novam) texti recen 
sionem cüm prospero successu esse instituturum,' nisi 
qui aut prorsus noya subsidia adeptus -aut collutos 
iam mehoris notae lhbros'accuratius :denuo conferendi 
facultatem nactus fuerit. Quamobrem rn puto:quen- 
quam inventum iri; apud quem: propterea in. repre- 
 bensionemi incurram , quod hano: mihi. praescripserim 
mormam, ut nonnisi: raro. ab. e&' lectione recederem;, 
quam Meinekius exhibet: quod sioubi factum ;. eius 
rei rationem plerumque reddidi. . Eundem Meine 
kium, paucis exceptis, in interpunctione quoque et ih 
rebus orthographicis sequutus sum, Quippe 4p5 in 
xwàáque re laudablem prae: aliis posuerit curam. 
Coniectüras paucissimas recepi, ex meis ine. unam 
quidem.:, Vere enim statuere. mihi videor! ex tantà 
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veterum scriptorum Ccopià vix alium esse, in. quem 
"tot tamque infelices virorum doctorum coniecturae 
effusae sint. lure igitur Theocriti editori in conie- 
cturis admittendis maximá cautione atque circum- 
spectione utendum est Sed aliud est, i» quo do- 
'ctorum hominum :consensio atque approbatio ut. mihi 
non desit, maxime in votis est. Perünet. hoc ad 
rationem, quam in dialectis servavi. In hac .enim 
parte: obstaculum, quod ommibus adhuc ita obiectum 
ést, ut certora.consequi non potuerint, cernitur in 
summo librorum manüscriptorum dissensu, et, quod 
Tus etiam est, in neglgent eorum collanone, 
W'artonus enim et Gaisfordius quam parum 
diligenter copiüs, quae ipsis.in promptu erant, usi 
fuerint, una est et communis hominum doctorum 
vox et iusta querela. Ostendr hoc, me cui iniquior 
esse videar, argumentis gravisimis Io. Áugustus 
Yacobs in Práefatione pag. IV.; pag. XCIX., alibi. 
Socordia Wartoni, ut insigni aliquo documento in- 
telhigas quanta sit, eo usque progressa est, ut in 


Idylho XIE, quod Ionicá dialecto conscriptum esse 


8101 persuasisset,: Doricas ex codicibus formás enotare 
ne operae quidem pretium habuerit. Ahud eiusdem 
negligentiae exemplum habes i Idyllio XVIL, de 
quo in Argumento copiosis egi. Átque hanc qui- 
dem merito dicas socordiam; indiligenuae vero exem- 
pla deprehendas in Lands paginà. Αἵ quomodo sam 
potest iustum de codicibus statui iudicium ? quomodo 
de singulorum aetaté et auctoritate, quomodo de 
eorum familiis et affinitate. recte: indican ὁ Quae 
tamen opera nisi praetesserit, sobrius nemo Theo- 
criü éarmina ad certam dialectorum . normam  con- 
fingenda sibi sumet. Quamobrem 1d mihi faciendum 
putavi ut Valckenaerii et Meinekii modestiam 
n dialectorum formis reponendis .sequerer, et pau- 
cissima tantum mutarem, quorum mutandorum neces- 
sitas imposita esse videretur. Quam legem ita .ser- 
vandam putavi, ut, licet mibi de dialecu formis in 
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nno alwrove Ldyllhó reponendis persuasissimum esset, 
in singulis tamen, quod accuratis codicum collationi- 
nibus destitutus essem, nihil novarem, tametsi facili 
saepe. negotio id facere potueram. Verum singulis 
xuissis iam sub unum. conspectum proponam, quae 
de Theocriti sermone in universum ' mihi statuenda 
$identur. E un P | ' 

Ácturo autem de dialecto Theocriü prima quae- 
stio est haéc, πὲ videamus, utrum, sermo, quo usus: 
est poeta, unquam fuerit in ore popuh, 'an ab ipso 
in certos usus confictus. Fuerunt qui illud adse- 
verare e€onarentur. — Contendunut enun "Theocritum 
non in eorum Alexandrinorum numero habendum Ὁ 
essé, qui e soholà polt atque ἃ multitudinis con- 
spectu remou linguam sibi canformaverint in dociüs 
solum operibus obviam; imo eum praeclaro ab us 
exemplo discedentem, ut populare: poeseos genus 
elegerit; ita unum etiani patrium. sermoneim retinuissa. 
Contra alii id negant, clamitantes neque "Theocritum 
immunem esse a labe, quae aetatis suae homunibus 
adhaereat, sed eum, quamvis plurimos antecelluerit 
ingenio, dialecti tamién genere carmina sua compo- 
suisse, quae plus minusve aru et doctrinae originem 
debeat. ' Ventas, ut plerumque fit, in medio est 

sita, "Theocritus ubi patrium sermonem, Doricum 
Dico ac Siculum, adhibet, patet eum dialectorum 
formas non ita nuscere potuisse, quemadmodum a 
C€allimacho in hymnis id factum videmus, qui 
utramque dialectim et Doricam et Ionicam ; quarum ἢ 
neutram ex ore hominum vivénuum acceperat, sed 
ex libris studio et labore didicerat, 1n scribendo 
usurpavit. Cf. Fridericus Iacobs in Praefatione 
ad Antbologiam Palaünam p. XLIIL, cuius ipsa 
verba exscripsi. Bed neque angustis unius regionis 
Jimitibus ita se eiremmscribi passus est, ut, nullas 
alias formas et voeeas, nisi Siculas ac BSyracusanas, 
in üsum vocaret. Verum quae mura ac singularis 
plane poetarum Graecorum erat libertas, ut non 
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stricta aliculus dielesti normia imelusi tenerentur, sed 
ut eius quodam temperamento uterentur, ,ita ut pro 
diversá argumenti ragone aut ex duriore aut ex mol- 
re dialecü. formá «maedam  adsciscerent, eandem 
Bcentam, optimorum poetarum .exemplo comproba- 
tm, Theocritus quoque sibi sumpsit. De optimis 


» vero poeus, qui Theocrito in eà re exemplo fuerint, 


quum loquor, Pindarum ahosque lyricos poetas 
prae alus intelligo. Post aboclunun βε Hermanni 
P dialecto Pindaricá, in Opusculis Ácademicis Tom. 
. pag. 245 sqq.) Boeckhiique (m editione Pin- 


cà Tom. l. pag. 288.) curam nunc satis constat 


Pindarum quoque non certae cgiusdam regionis dia-- 


lectum in suis carminibus repraesentare voluisse, sed 
linguam usurpare, cuius fundamentum quidem. ex 
patrio sermone. petitum esset, color tamen pro re- 
rum tractandarum diversitate alius subinde fieret. 
Pindarum, cur dialectum suam temperaret, impule- 
runt vàriae causae; et' modi, quos praeiret, et res, 
quas tractaret, et locus, quo destinaret carmen. 
Sed de Pindaro non amplius loquar; de Theocrito 
iam agimus. ls, quod diu ignoratum est, ad Pin- 
dari fere exemplum, dialectos adhibuit. varias, et 
eiusdem adeo. dialecü aliud temperamentum, prout 
insüituu ratio id prudenti poetae suaderet. Quod qui 
prae 4lis et intellexerint et diserüs verbis pronun- 
üarint, duo sunt laudandi viri doegtissimi, Frideri- 
cns ΤῊΝ et Ernestus Fridericus Poppo, 
quoruii ille in Praefaüone ad Anthologiam Palaü- 
nam pag. XLIIL, hio im Prolegomenis ad Thucydi- 
deg T 
verissi sanissimumque. | 
Sceiget Theocriü carmina, quae in hac colle- 
cüone nübis supersunt, quum aliud in alio argumento 
versefuf, poetam eas dialectos, quae rebus essent 
quam maxime accommodatae, in iis tractandis adhi- 


buisse pro certo ponendum. Carmina enim omnia, 


excepus epigrammatis, si argumenuü ratione babitá 
' ^k 


Ὁ 


om. Ll pag. 253 sqq. iudicium protulerunt 


, 


: in,classes digerere vis, tria sunt eoustituenda genera ; 
rimum quod. bucolicum &t mimicum dixeris; secun—. 
eh quod ad lyricum carminum genus accedit; ter— 
tium, quod fere totum epicum est. Haec genera, 
"utpote in quibus nobilissumos poetas repeserit Theo- 
critus, qui sibi exeniplo iam praeüssent, in mimico 
Sophronem, in lyrico Alcaeum et Sapphüm, in epico 
Homerum ,,dialectorum usum ita praescripserunt no— 
stro poetae, ut in. primo Doricam, sed, quod mox 
videbimus, suá arte témperatam sectaretür, im se- 
eundo Aeolicam, in' tertio epicam. Homeri. | 
. Doricam. vero dialectum. quum dico .regnare, in 
carminibus bucolicis et mimicis, duplex eius, genus, 
sive, si mavis, temperamentum duplex probe discer— 
nendum est. Sunt enim carmina, in quibus id. egit. 
"Theocritus, ut pastoralem Siculorura vitam. eorumque 
mores nobis depingeret, vel ut vulgarium hominum 
sermones el contenüones nobis exhiberet, vel ut res 
ab alis gestas in pastoriuam scenam -quasi traduceret. 
In horum carminum numero $unt undecim priora, 
Idyllim | decimum tertium, quartum, quintum. In 
his dialectus est Dorica, durior et asperior, quam 
Siculam sive Syracusanam dicas, talem. certe. quae 
proxime. abesset ab vulgarium in Siciià hominum 
usu ae consuetudine. Quam dialecu formam ἃ Piu- 
daricá prorsus recedere mirari noli  Exemplis id, 
' quod volo, iam ostendere liceat. Repermntur in his 
-  ldyllus voces mere Syracusanae, ut «guo, de quo 
diximus : ad Idylhium. IV, 51. Porro formas in dus 
Idyllis adhibet Theocritus, quae aut vulgari tantum. 
hominum consuetudini aut duriori. certe. Doricae. dia— 
lecti generi propria essent. Afferam ex umo ldyllio, 
undecimo, quod δωριχώτατον est, haec: τίν, quod ter 
.im. eodem .carmine pro σέ positum est (vide annota- 
tonem ad versum 39.) ἧς, quod versu 33 rescriben- 
. dum erat pro εἷς. . ÀÁlia nunc omitto,. quae in causá 
erant, ut versu 71. σῳύσδεον tolerari non posset pro 
σφύσδην, quod in codicibus exstat. . Porro vé pro δέ 
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positum Idyllio 1. versu 5$ (ubi vide aunotationem), 
Áccusativus pluralis secundae declinationis in og, ut 
τὼς λύχος, τὼς παρϑένος. Secunda perfecu persona 
ize terminata, ut Idyllium VII, 83, 103 (ubi vide 
quae diximus). . luprimis hic notandus'est usus par- 
uculae «i cum indicativo, dé quo explicaüssime egit 
Mehlhorn.ad Anacreontem pag. 216., Cuius di- 
utaüonis haec est summa, ut ei propriam sedem 
habeat im Idylliüs his vere bucolicis et mimicis; cum 
indicativo enim ih Idyllis tantüm δωρικωτάτοις, quinto 
v. 64. (ubi vide annotationem), octavo v. 33. v. 37. 
v. S5., undecimo v. 50. v. 50. reperiri; in ceteris 
wo Ὥρα esse incertam.  Ália, de quibus in anno- 
Ue criticá dixi, missa nunc facio. Quantum vel- 
lemus glossaria nobis superessent .insignium aliquot 
grammaucorum, velut Rhinthonis, Aristopha- 
nis Byzantini, aliorüm, de quibus lege Valcke- 
Barium ad Ádoniazusas pag. 293. A.  Disce- 
rdinus ex ns quae dialect. quum Siculae tum Syra- 
Miihae. fuerit rauo, ut iudicare possemus, in quan- 
tum patriam dialectum . variaverit. Theocritus in his 
Idyllu&. Verum, quum temporum. iniurià egregia 
Bhaec opera perierit, sedulà dihgenuüà conquirenda 
certe, quae ex 115 derivata in scholiastarum , lexico- 
' orum, grammaucorum scripta, quae hodie nobis 
d in ,ranslata sunt. Nec dubito quiu, si quis 
quae dispersa nunc leguntur collegeri, glossarium 
aliquod Siculum sive Syráàcusanum confici possit, quod 
ets non absolutum atque perfectum habendum sit, 
: multi: tamen lucis Theocrito allatarum esset. Prae-— 
ter grammaticorum scripta inscriptiones in Siciliá et 
GmEÀ rmagná repertae im eundem finem adhiben- 
ddé erunt; ex Archimedis porro bbris à, qui ge- 
nuini sunt. Hac ratione certum aliquod fundamen- 
tum poni.qeiest, quo disquisitio de Dorieá dialecto 
m prioribulliàsils quae supra significavi superstrua— 
tir. KÁnte omnia vero accuratá codicum collatione . 
opus est. : Qui ubicunque formas severiores offerwit, 
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hanc &ormam sequendam esse arbitror, ut eae sine 
haesitatione : recipiantur. Quod tanto. maiore. cum 
curà faciendum esse omnes concedent, si reputave— 
rint vulgatae' quae dicitur in "Theocrito lectionis fon- 
tem esse Áldi ediuonem, qui, mirum quibus causis 
inductus fuerit, Doricas formas a codicibus oblatas 
ita neglexit, ut earum joco vulgares "saepenumero. 
induceret. Quod ne quis de medio me sumpsisse 
credat,. legatur Io. Augustus lacobsius in 
Praefatione pag. XXI. Aldi exemplum primus dese— 
ruit Iánta, qui, quod landabile- haben um, codici- 
bus suis ita usus est, ut Doricas fermas eorum ope 
revocaret. Vide éundem Iacobsium pag. XXXI. 
Quamobrem maximis laudibus praédicandus quoque 
Valckenaerius, qui, posteaquam  intellexerat , 
quanta sil Iunünae ediuoms. praestantia " ad ems 
auctorWatemr se addixerit. Sed vir egregius, qua erat 
modestiá et circumspéctione, non: in omnibus locis, 


quibus debuisse videtur, Iuntinam expressit. Qua in. 


re haec lex sequenda videtur, ut, ubr ad luntnae 
editionis fidem bonorum codicum auctoritas accedat, 
Doricae formae. in: his Idyllus restütuantur. Quam 
rationem si sequimur, a temerarià Brunckii libi- 
dine :Doricas. formas obtrudendi poetae, haud miu- 
nus eà dammnandá, procul aberimus. Et postulat 
hanc cautionem a nobis ipse poeta. Nimirum Theo-. 
critus ipse non usquequaque Hr iisdem Idyllis con-. 
stantem. sequitur dialecu. tenorem, sed, prout soni 
in proximis verbis gratia et suavitas invitaret, aut 
. dicaonis etiam color suaderet, formas minus severas 
et vulgares adeo non dubitavit usurpare. Hoc quum 
insolentius a: nobis statui videri possit, luculenta 
' haec exempla vel minimum eximent scrupulum. In 
Idylho 1I, 114. legitur ἔφϑασα, forma communis, 
ἴῃ versu proximo ἔφϑαξα, forma Doria, utraque 
metro: 8815 defensa. Ex Pindaro quidem simus 
licenuae in. annotatione excitavi exémplum ; sed, quod 
valde tenendum, loci? ex diversis carminibus peut 
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sunt. In ldyllio octavo tres eiusdem verbi formae - 


nobis obviam fiunt A sive λῆμε, ϑέλω et ἐθέλα (vide 
annotaüonem ad ldylhum VII, 7. .collatà annota- 


üone ad lIdyllum XX, 3). Porro promiscue in 


uno eodemqué carmine pomuntur formae pronominis 
τῆνος εἰ χεῖνοςς. Exempla petam ex ldyllo. Π. cf. 
versus .31 sqq. et versus 84. .Tum in Idyllio I. 


versu. 30 est γελεῦσα, versu^ 05 γελάοισα,. ldyllho . 
VII, 78 εὐρέα, at versu 81 ἁδεῖα. Taha nobis de-. 


bent documento esse, ut in Idyllio 1. formas Moico 
et ΜΜῶσαι iuxta positas non moveamus. Cf. quae in 
annotatone cri&cà ad Idylhum 1I, 78. monuimus. 
Haec exempla, quae locorum: copià et metui neces- 
sitate quemyis sanum a temerargüs mutaüonibus de- 
terrent, regulam tamen quam supra proposui non 


labefactant, sed potius confirmant, ut addicentibus , 


qudem libris Doricae formae restituantur. 


.Akherum est Doricae dialecü genus in Idyllis : 


* 


XVII. XIX. XX. XXI. XXIII XXIV. XXVI. XXVII. 
Proxime id.accedit ad Pindaricum. Formae enim 
severioris ilhus Dorismi ut pleraeque omnes absunt, 
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ita aliae substitutae sunt, quas vulgares magis dixe-- 


ris. Uno verbo dialectus est ad lonicam nonnihil 
emollita. Saepius igitur ἦλθον habes.pro ἦνϑον, ἐλ- 


uv pro ἐνθών, κεῖνος pro τῆνος, μόνος sive μοῦνος. 


pro vog, μῆλον pro μᾶλον, ala. [π΄ his 14γ]}}}8 


patet. maiorem etiam in revocandis formis Doricis . 
adhibendam esse cautionem. Labrarü enim, priorum 


wcarmünum Dorismo adsuetü, iam procliviores facti 
erant ad alias ex illorum analogiá reponendas. Non 
agitur sufficit, ut unus alterve codex Doricam for- 
mum offerat, sed plures ique boni im eà consentire 
debent. Cewrum in hac quoque carminum classe 


formarum varietatem aliquam sibi indulsit Theocri- 
ts, velut quod in Idyllio XX, 42 μόνα, versu 45 


“μώνη posuit. ^ — —— i | jv le : 
.  Aeolicam dialectum. quod. Theocritum. in lyricis 
carminibus. usurpasse contendi, ea observatio. pertinet 


2 fe ! 
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᾿ δὰ eürmina XXVIIL et XXIX. De quibus quum 


, in Árgumentis copiosius disputaverum , verbo rem hic — 


tetigisse sufficiet. ps 

. Epica dialectus est in carmine XVL, quanquam 
in hoc multae admixtae sunt Doricae formae, ut me- 
dium quendam inter Doricam et epicam dialectum 
. locum obtineat, in ;carminibus XVII. XXII. XXV. 
. Est vero ea non usquequaque Homerica; sed in eam 
 *formam flexa, in quam praeeunübus alus epicis: Ále— 
. xandrinorum aetas converüt. Non. huius est loci, 
ut ostendamus, a quibus viris ea immutatio quodam— 
modo praeparata fuerit etin quibus rebus ista ser— 
monis diversitas inter epicam Homeri et Alexandri- 
norum consistat. Sed quorum interest hoc accura- 
tius cognoscere, ii legant erudiüssimam Naecktii 


disputaüonem δὰ Choerili Fragmenta pag. 69 sqq. 


ANostrum id potius est, ut paucis declaremus eorum- 
dem Alexandrinorum vitia in hac quoque parte tra— 


.xisse sermonem Theocriteum. Ad horum vitiorum nu-—- 


merum pertinet ,' quum "Theocritus, .perversá: haud 
.dubie grammaticorum suae aetatis interpretatione mo— 
tus, Homeriea vocabula. pravo seusu adhibuit. 810 
ἴσχον (de quo vide annotationem ad lIdyllium. XXII. 
v. 167.); ἔκηλος (de quo cf. annotatio ad XXV. v. 
100.); ἀγοστός (cf. annotaüo ad ldyllhum XVII. v. 
.129.); χρήγυος (cf. annotauo ad Idyllhum XX. v. 19); 
ἀνενείκεσϑαε (cf. annotatio ad Idyllium XXIIL v. 18.); 
. πύϑυ de tempore (cf. Idyllium XXVI. v. 15); due- 
lis pro plurali positus (vide Idyllium XXV. v. 137); 
pronomina σφό et σφέτερος (vide Idylhum XXIIL v. 
67. X.XV. v. 163.) Theocritum. ab. his aetatis suae 
vitis neque in bucoliris Idvllis. prorsus immunem 


habendum esse docet usus verbi εἴδομες (vide anno— 


; t&atonem ad Idylium 1I, 25.) Huc referas etam 
eos locos, in quibus vocalis ante oi eliditur aut syl- 
' laba in consonantem desinens corripitur. (vide anno- 
taüonem ad Idylium XV. v. 112. XXV. v. 270. 
CXXIL v. 112). .His ddyllis, quae. epicam servant 


| 


΄ ὃ [Ἢ 
U 


| 
| 
-» ΄ $ 


dialeetum, ita. sunt nónnulla propria , ut ea frustra 
in alus carminibus quaeras. Sic epicum γεγαῶτες in. 
Idyho XVIL v. 26. δαίτηϑεν in ldylhio XVII. v. 
28. ἔσχον in Idylioó XXV. v. 274., cüims mullum 
exemplum in Doricis Idylhis: deprehendes.. Tandem 
creberrimae im nsdem reperiuntur imuauones loco: 
rum Homericorum; plurima exempla in annótaüoni- 
bus excitavi.:— In omnibus his quae designavi car- 
minibus hanc equidem regulam sequendam statuo, ut 
Doricae formae. iubentibus libris prorsus expellántur. : 
Quo facto eorum dictio parum eut. nihil discrepabit: 
ab δὰ, quam in Apollonii Rhodii Argonautici 


mvenies. - 

Haec habui - quae de dialecto ldylliorum Theo- 
criti'in unrmversum dicerem. — De epigrammatis, in 
quibus maximam partem JDorismus mollior regnat 
(excepto eo, quod.in Epicharmum scriptum est, in 
quo consulto severiores Dorismi servat sunt), nihil 
attinet dicere: ἴῃ eorum dialecto consutuendá fidem ΄ 
Codicis Palatini sequendam esse recte contendere 
mibi videor. : TREE 

Cum" disquisitione de dialectis E drcte con- 
iuncta est. eademque vim" habens latissimam i cri- 
ticam exercendam; spectat ea hiatus, quorum quum — 
in reliquis carmünibus tum in his epicis sat magna 
reperitur copia. Ác tanto magis necessarium nobis 
videtur, ut, quae in comrnentarió dispersis locis scri- 
pserimus, ea hic componamus, quoniam ex plufi- 
mórüm locorum conspectu baud parvam in totam 
τοῖν; redundare arbitror utilitatem.  Praeterquam enim 
:quod multa hiatus exempla, quum smgula 'spectan- 
tur, insolentiora videantur, inter se vero comparata 
facilius excusentur et defendantur, id etiam, quum 
uli unum conspectum posita fuerint, patebit, discri- 
men esse.magnum in Θὰ quoque re inter diversa 
carminum gehera. Etenim multo minorem «sibi in 
hiaubus admittendis indulsit poeta licenüam in bu- 
CONES et lyricis que iu epicis. In illis hiatus : sunt 


/ 


. rariores et ex eo genere, quod. auribus: miuus mole- 
. | tum est; in his ftequenüores et insolentiores, par- 
' tim Homerico tantum usu. excusandi. Quod were 
--Oobservatum iam. a Gerhardio in Lectionibus Ápol-- 
lonianis pag. 184. | Sed ut ordinem aliquem in re- 
censendis hiaübus .Theocriteis servemus, sequamur 
eum, quem cum maximo fructu praeiverunt G er har— 
dius in Lectionibus Apollonams, et Fridericus 
 Tacobsius de peetis epigrammatarüs disputaus.in Δ 4--, 
:dendis ad Praefauonem Tom. III. P. I. Duo hiatuum- 
genera probe sunt discernenda; alterum, quod. ex leu- 
frarum vocalium in: arsi positarüm aut inter se, aut eum 
brevibus concursu oritur: alterum, quod. breves vocales 

— im thesi collocatae efficiunt. Átque illud quidem genus 
. *am saepe reperitur tamque parum habet offensionis, ut 
saepe ne in hiataum numerum quidem relatum sit. Ve-- 
runtamen -dihgentior rei consideratio ostendit horum 


quoque hiatuum diversas classes esse constituendas. | 


Nullam patet offensionem habere eos hiatus, qui ex con- 
cursu interiectionis cum nomine nascuntur; qui tanto 
minus offrmdunt, quod iis nec tragj1cos abstinuisse con— 
etat. Sic Idyll. XVL .v. 104. "£2 ᾿Ετεόχλειοι Oyatosc. 
.. Haud maiorem offensionem praebent 11 hiatus, qui fiunt, 
. ubi longam vocalem praepositio sequitur, aut verbum 
7 €üm praepositione compositum, aut aliud huiusmodi vo— 
' eabulum, quod cum proximis verbis sensu arctissime 60--. 


pulatur. Ad hoc genus refer Idyll. YI. v. 152. ἀχράτω ἐπ . 


᾿χεῖτο. Idyll. XIV. v. 33. χόλπω ἐπιϑυμήσασα. Nec mul- 
᾿ tum abest Idyll. I. v. θᾶ, "40' οὐκ αὐτὸς ἐΕρωτος ὑπ᾽ ἀρ- 
γαλέω ἐλυγίχϑης. Proxime ad horum hiatuum genus 80-- 
 eedunt i, quos articulus facit cum substanüvo. ldyll. . 
VII v. 72. χἄμ᾽ ἐκ τῶ üvroo. Porro excusationem ha- 
. bent ii, qui distinctione caesuram iuvante molliuntur. 
Pari raüone defenduntur ii, qui in nomine proprio ad— 
.. missi sunt: Idyll. VIL y.77. Ἢ "άϑω ἢ “Ῥοδόπαν, Idyll. - 
XVI v. 74, 'Pátog ἢ ᾿Αχιλεύς. Idyll.-X XV. v. 170. ἢ 
. "Moysoc ἐξ ἑεροῖο. v. 200. τὸ μὲν αὐτὸς ὑπὸ ζαϑέρ "EA 
. χὥνε Eooov. Idyll. ΧΥ͂Ϊ. v. 31. ἐπὶ ψυχροῦ ᾿ἀχέρονεας. 


v. 41, σχεδίαν στυγνοῦ ᾿Αχέροντος, Yi tantum ex hoe. 
genere luatus aliquid. offensionis habere videntur cum 
Gerhardio p. 165., ubi minoris ponderis dicto, ut 
copulae vel simili coniunctioni, maior vis quam decet ob 
vocis elanogem tribuenda sit. Sic Idyll. XXV. v. 274. 
. ἀργαλέον μάλα μόχϑον" ἐπεὶ Ovx ἔσχε σιδήρῳ Τμητή. Sed 
defendendus is videtur Homericis exemplis Odyss. V. 
v. 364. ἐπεὲ οὐ μέν «x πάρα προϑοῆσαι ἄμεινον. Odyss. 
ὙΠ]. v. 585. ἐσϑλός; ἐπεὶ οὐ μέν τε κασιγνήτοιο χερείων. - 
Quanquam non dissimulandum hos quoque leoos Ger- 
hardio pag. 167. corrigendos videri. — Alterum bia- 

tuum. genus, idque maiori offensioni obnoxium, id est, 
quum breves vocales in thesi collocatae sunt: nam ubi 
longa vocalis in thesi posita ente alam cornipitur, 15. 
non. habendus est latus. Ad illud hiatuum genus igitur. 

quod atünet, eos quoque mon omnes eàdem molesuá 
premi patet. Primum enim sunt hiatus quidam, qui ne 
Atticos quidem offenderunt. Sw Idyll. I..v. 88. et v. 
91. ὅτι ov. Idyll. ΠῚ. v. 24. τί ὁ δύσσοος; Idyll. XXIII. 
v. 3. οὐδὲ ὃν ἅμερον εἶχε. Eandem veniam hábet, ob- 
servante id Gerhardi0o pag. 184., Doricum zy his locis: 
Idyll. V. v. 41. εὑ δ᾽ ἄλγεες et Idyll. XIV. v. 2. ἀλλὰ τὺ 
αὐτόν. Deide 11 hiatus, quos Homericus usus sancivit, 
minime offendunt, ut recentiores: adeo versuum arüfices 
ns non absünuerint. Cf. Wernicke δὰ Tryphiodo- 
rum pag. 345. pag. 483. In hunc numerum referre 
possis Idyll. II. v. 146. μάτηρ τᾶς ye ἐμᾶς αὐλ. Cf. Ho— 
mer. llhad. XIX, 194. δῶρα ἐμῆς. XXIII, 278. πατρὶ 
áp. Hymn. in Apollinem 537., quos affert Gerhardius - 
l. d. pag. 175. Sed vera lectio nunc resütuta est ex co- 
dice Florentimo. Maiore iure excusationem inde parabis 
his locis: Idyll. 1. v. 41. ἀνδρὶ ἐοικώς. I. v. 80. ἀνδρὲ ᾿ 
ἔοικας (vide annotationem ad. locum priorem). ldyll. 
XV. v. 149. rois ἄδων᾽ ἀγαπατέ, quod ad iutauonem 
frequenüssimi zazos ἄναξ fictum. videtur Gerhardio page 
184. Idyll. XVE v. 2. ὑμνῶν ἀγαθῶν κλέα ἀνδρῶν. Ydyll. 
XVII. v. 38. φαντὶ ἁδεῖν. Idyll. XVIL. v. 6. ῥέξαντες 
καλὰ ἔργα. Idyll. XXII. vs. 42. λασίαις φίλα ἔργα μελία- 
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σαιρ. Tdyll. XXIII. v. 20. καὶ τὸ dor. Idyll. XXIV. v. 
22. qdog δ᾽ ἀνὰ οἶκον ἐτύχϑη. Idyll. XXV. v. 46, E - 
δ᾽ ὁ μὲν ἂρ κατὰ ἄστυ usus παρὰ οἷσι πολίταις. Confera- 


^r Fridericus Iacobsiüs m Addeudis: δα Prae- 


fationem Anth. Palat. pag. XXVI. Ktiam duos locos Idyll. 


VIIL v. 14. ἰσομάταρα ἀμνόν et v. 15. οὐ ϑησῶ ποχὰ - | 
. ἀμνόν Fridericus Iacobsius inde defendendos ar- 


bitratur, quod à Gpwóg ut &pveg diganmma habuerit. In Idyl- 
lio XXIV, 70. μάντι. Εὐηρείδα Gerhardius pag. 194. 

proponit μάντις Εὐηρείδα, M ein ekius statuit eum H er- 
manno synizesin; utroque fortasse praesidio noni opus 


est, quod sequens nomen.proprium hiatum facile excu— . 


sat. De reliquis hiaüibus boe: obseryáandum.: Minus in- 
iucundi sunt 11, qui medio tertio pede in caesurà tro 


€baicá admissi sunt. Idyll. Vll. v. 8. 7 


αἴγειραε πτέλδαν τὸ ÉUOXUDV isi ἔφαυνον. 
Xdyll.. XUL v. 24, 
αἰετὸς ὡς, μέγα λαΐτμα, ἀφ᾽ ὦ τότε i idi. 


 ubi,.quod Fridericus. lacobsius vere observat, 
. mireris postam non scripsisse Aetr ἐξ ὦ. Idyll. XEH. 


V. 116. * - 
einà ϑεά, σὺ γὰρ οἶσϑα' ἐγὼ δ᾽ ipsi d ὑποφήτης., 
14. XXIV. v. 71... 


τὼς ἔλεγεν βασίλεια" ὃ- L2 ἀνταμείβετο τοίὼς. 


Sed Idyll. XVI. v. 72. in huuc. censum non venit, : 


quod ibi κινήσουσιν ὅτε vera lectio est. — — In fine 
quarti pedis raro Theocritus hiatum admisit, quod 


tanto magis mireris, quo minore cum molestiá hoc 


fieret ob numeros buo] icos. Confer disputantem de 


hac re Fridericum lacobsium loco dicto pag. 
XXV. "not, **. — Exempla sunt haec: Idyll. 1. 
vou v d 


ἢ κατὰ Πηνειῶ καλὰ τέμπεα, ἢ χατὰ Πίνδω. 


ldyll. ΤΠ. v. 154. 


ταῦτα μοι & ξείνα μυϑήσατο" ἔστι δ᾽ ἀλαϑής, . - 


x locus etiam alam excusaüonem babet. Vide 
e 


rmannum ad pcs: ui 741. Idem valet 
de idyll. XIX. v. & .- zx 


δεῖξεν τὰν ὀδύναν, xoi μέμφετὸ ὅττι ys τυτϑόάν. - 
Eiusdem carminis vers. 6. facilis quidem est Por- 
p emendatio, sed minime necessaria. Idyll. XXIII. 
γι. 
. ἀλλὰ στὰς. τόδε λέξον ἀπηνέα ΕΞ ἑξαῖρον. 
Unus superest hiatus, qui durior videwr, Idyll. TH. 
v. 235. 

τὰν βαίταν ἀποδὺς ἐς χύματα τῆνα ἁλεῦμαι 
Sed hunc quoque quamvis facili negotio. removeas, 
nohm iamen a quoquam hoc fiat. Verissimum: est 
enim de hac re iudicium Hermanni de elemeutis 
doctrinae. metricae pag. 48., cuius verba, ut iuvenes 
maprimis imbibant, hic apponam. Nostrum est qui- 
dem, ait, quum artem quandam doctrinamque ba- 
rum rerum condimus, ubique regulas et leges cir- 


cumspicere: sed qui obliviscuntur totum hoc genus 


in eo versari, quod placeat ipsumque se auribus 


commendet, non animadvertunt, dum morüsas rógu— 


las excogitant, plus se scire velle, quam ipsi poetae 
sciebant, risuri profecto, si viderent, quam obscurà 
eos et inutili d ligentüá usos putamus, dum mnihil 
nisi sensum suum. sequebantur, aliquando etam ali- 
quid, quod non saus. e adl sibi indulgentes. — 
Atque baec quidem hiaübus us: Theocritum 
obviis. 

Absolvimus ita :quae de, criticá a nobis factitatá 
dicenda eraut, Superest, ut pauca addamus de altero 
editoris officio, quod in interpretatione recte, insi- 
tuendá versatur. Et hoc quoque Joco nobis inci- 
piendum est. inde, ut de summà difficultate quera- 
muf, quibus, iusta Theocriü interpretatio premitur. 
Causam si quaeris, cur prae aliis scriptoribus -atque 
poetis tanta sit Syracusani poetae obscuritas, ea pro- 
fecto non originem habet in ipsius auctoris vito 
quodam,. sed in similium quae i auxihum vocare 
possis carmumum scriptorumque penur ἃ Qua in re 
lhceat mhi Kiesslingii verba in Praefauone pog. 
V., paullulum variata, mea facere. Haec interpre- 
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tum angustia inprimis inde nascitur, qued penéiora, 
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. huius poetae. carmina supersunt quam- ex quibus 
plenam .qnuast mü&merisque suis absolutam ingenn eius 


: foecundissimi maximeque varii imaginem haurire pos— 


sis. Permultis: gitur locis accidit, ^ ut-interpres de— 


- Stitutus imagine 1Πἃ. velut certá: duce ad summum 


assequatur, quid non sit Theocriteum ; qud autem 


^;sit '"Theoeriteum, vel quid ipsum vatis phantasiáe 


quovis leco obversatum fuerit, prorsus incertum re— 


Jinquatur.4 ϑεά non eádem omnia carmina intert? 


pretaeuomis dificukate laborant; sunt aha minus ime 
pedua, alia inipedimentis obseptá; nec eadem expli 
cationis ratio m ommibus meunda, sed in clesses 
quasi sunt digerenda. Antequam vero ad. singula 


, 8&ccuratius spectanda progredior, non possum non, 


quin grato animo profitear, quemadmodum in criti- 


- 


€is duces habuerim quos sequerer optümos, ita me 


in interpretis. quoque munere recte obeundo duorum 


praecipue virorum operá et labore plurimum adiu- 


. tum fuise; Valckenaerii, inquam, et Kiess- 


lingii, queruüm tanta m 'Theocrito explicando sunt 


. merita, iis ut ex prioribus nemo comparari, nedum 
anteferri possit. Praeter hos maximá laude praedi- 


tandus est Vossius, qui tam doctissime commen- 
tario quo Virgilium illustravit, quam interpretatione 
Germanicáà qua Theocritum. reddidit. permultum. con- 
tulit δὰ peniuorem poetae Syracusani intelligentiam. 


: "Sed. vel post horum virorum studia multa super- 
fuisse: enucleanda luceque clariore perfundenda, non . 


est quod peritioribus dicam. * Et me quoque, quan- 


quam non vereor, ne in arrogantiae crimen incur— 


ram, quum diligentiam in hac re haud oppido par- 
vam me posuisse affirmo, longe: tamen longeque a 
metà abesse ipse probe sentio. Quamobrem bene-. 
voli periique harum rerum iudices ea, quae proban- 


da forte repériant, aequi bonique consulant; quae 
^weró vel manca videantur vel rectius. constitui. de- 
beant hnmanae umbecillitati. tribuant. errantemque  be- 


z ^ s. 1 a 
e | j . κεῖ. 


nevole in viam reducant. ' Átque. licest. mihi mea 

facere verba Terenttani Mauri: | | 
Corrigenda si qua sane visa vobis hinc erunt, ἢ 
Non ero stulte repugnans, aut amans prave, mea, 


. LI 


. Quin statim. culpanda delens praebeam rectis locum: E 


Sed ut.constet tamen, quid voluerum psaestare, hanc. 
ego ràtionenr sequutus sum. JN LUE EM 

Tres mihi carminum quasi closses discernendae 
videntur, quarum unaquaeque proprium sibi vindicat 
interpretanonis genus. .Ut ab us initum faciam, 
quae explicationem. habent saüs expeditam, m horum 
numero epica sunt ponenda, carmina dico XVII. 
XXH. XXIV. XXV. Non recondiüor enim aliqua. 
rerum cognitio in iis explicandis postulatur; eadem 
faciliorem quoque ob linguam, quam ex Homeri et 


Alexandrinorum usu satis cognitam -habemus, prae-. 


bent intelligentiam. Haec igitur carmina, “πὶ habent 


quidem suas difficultates, ita tanien non vexant in-. 


terpretem. — Sed daplex est praeter haec cammi- 


num genus, juae interpretem in angustüas com- 


pellunt, ex quibus ne doctssimus quidem se expe- 
diat  Ad.alterum eorum genus refero ea, quae res 
tangunt vere gestas, quod genus historicum di- 
xerum. [n quibus rite. explicandis aceuratissimá 1110-- 


rum temporum atque "Theocriü |vitae notitià opus 


est. Nam aut ad amicos missa sunt carmina illo- 
rumque vitae conditionem spectant, wt Idylha XI. 


et XIIL, quae Niciae medico inscripta sunt. In 
quibus componendis certum fnem habuisse videtur. 
auctor, de quo vide in. Árgumentis.  Áut respiciunt. 


- 


ipsius peetae vitam atque variam quam in diversis. 


vitae couditiopibus expertus est sortem, velut Idyl-: 


.hum VIL, quod unum omnim diffieilhlmum est, 


. queniam plurima continet, quae ad Theocriü iuven-. 


tutem in insulà Có transactam et ad amicorum) ac 
sodalium, quos ibi secum coniunxit, reg perünent: 


quarum rerum vestgia nonnisi tenuissima 'investigari . 
a nobis possunt. Aut. complectuntur res illo tem-. 
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: ἃ regibus gestas, üt Idyllinm XVL, quod iv 

iegonis, et XVIL,. quod in Piolemaei laudes scri- 
ptum est. Pertineàt ad hanc classem etüàm Ado- 
niazusae, quippe quae festum celebrant, quod, dum 


᾿ς ^'Theocrius Alexandriae. commoraretur, splendidissime 
, inst&utum fuse videtur. [In his carminibus id prae- 


sert tenendum est, ut singula quaeque verba pre- 


amus, nec quicquam in iis poeucis loquutionibus 


tribuamus. Alia enim res est, quum in poetà ex- 
plicande versamur, qui eorum quae praesens vidit 


"fidam imaginem nobis repraesentat, qui suas amico— 


rumque res, quae vere gestae sunt, describit; alia, 
quum poetam tractamus, qui rebus, quae iugenio tan— 
tum ipsius obversantur, exornandis unice intentus lo— 


ον quutionum yim et comparaüonum institutarum finem 


X 


ngn tam anxie curat. Quamobrem ut ad interiorem 
istorum carminum sensum penetremus, tenuissima 
quaeque vestigia insistere debemus; néc unquam ve- 
rendum est, ne iu lis rumandis nimiae subülitatis 
obnoxii fiamus crimini. Hoc inprimis teneant velim . 
ἢ, quibus in 1159 quae in Árgumentüs ad Idyllia WII. 
XI. XII. dixi, iustos terminos egressus esse videar. Sed: 
hunc loeum ipse nunc pertractaré nolo; quorum in— 


- terest penitius novisse, quid discriminis intercedat, 


, 


utrum imterpreteris talem poetam, quahs in lustoricis 
carminibus est Theocnrtus, an talem, qui poeücae 
facultatis suae specimen daturus est, legant ac per— 
legant egregios Boeckhii et Dissenii in Pinda- 
rum commentarios.—  Álterum carminum genus, quod 


interpretes 'Theocriü. vexat.et torquet, est bucoli— 


cum et mimicum. Vita hominum quotidiana in 
dis describitur sermoque inducitur hominum vilioris 


conditionis quotidianus. Quid mirum,.si multà in 


^is reperiuntur, quae non certam syntaxeos rationem 
sequuntur, aut. quae nullo firmari possunt exemplo 
(vide annotationes ad Idyll IF. v. 3. IL. v. 27. 
IX. v. 21.). ; Quid mirum, si proverbia plurima. 
nobis ohveniunt, de quorum sensu comecturas tan— 


-— 


- 


I 2055 ——— . χε 
tum proferre nobis licet? Eorum certe scriptorum 
i in rebus quotidianis. versentur sumrga ést penn- 
ma. Ex Sophronis reliquiis, quae: mihi. haec scri- 
benti in unum collectae óbversantur, haud multum 
proficias;. plus ex Comicorum fragmenüs aliquando 
proficies , quum Meimnekii. aut. similium. eius. virorum 
operá collecta fuerint. Interinf ne ἀσύριβολος disces- 
sisse tibi videar, feci id, quod facere potui. Quum 
"Theocritus plurimos invenerit imitatores, Longum, 
Philostratum, poetas imprimis epigramma- 
tarios, operae pretium me facturum putayi, si aper 
tas eorum imitauones locorum Theocriteorum  ddili- 
genter afferreni, Saepenumero talis comparaüo, si 
.aut verborum usum, aut imaginum .sensum specta- 
zmus, ad. poetae intelligentiam haud perum conferunt. - 
Quod si reputaveris animo, non equidem existimave- 
..im me in comparandis aliorum poetarum locis apud 
Theocritum. iustos migravisse fines, licet-hanc copiam 
in alius scriptoris edinone merito damnaveris. Ἢ 
Unum. restat, quod silentio non praetermitti posse 
videtar, quum, de scriptoribus agimus, ex quorum 
comparaüone aliqua in Theocritum redundet utilitas. 
Fuerunt enim vir docti atque in his praecipue lite- - 
rarum divinarum interpretes, qui contenderent libros 
sacros, quos Ptolemaeo Philadelgho regnante in Grae- 
cum sermonem translatos esse constat, 'T'heocrito lectos 
et haud paucos ex iis locos imitaüone ab hoc poetá 
expressos esse. Scilicet quum de Callimacho id sta- 
tuisset Valckenaerius, qui lion jn sententiam 
suam- verbo significaverat 1n Ífragmenüs elegiarum 
Callimachi pag..18., disertus eandem exposuit in 
Selects Seholüs i Libros Novi Testamenti ad Luc. 
XIL v. 52., exsüterunt ali, qui idem de Theocrito 
dicerent. Prae alis autem libris sacris inprimis .Sa- 
omonis Ecclesiastem et Canücum canticorum a 'Theo- 
crito' lectitatum  pronunüaverunt. . Huius . sententiae 
auctores atque patronos affero hos: Staeudlin. in 
commentatione, quae sic inscripta: Theocrit Idyllen 
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c xuVnc | uM 
und. das hohe Lied, et) libro: Memorabilen von 


Paulus. Foscc. Il. pag. 162 sqq. inserta est, Hug. 
das hohe Lied in emer noch unversuchten Deutung. 
pag: ὅ sqq. pag. 42 sqq., Augusti Practische Ein- 


eitung ins alte Testament. Tom. IV. pag. 161 — - 
169., idem in Prooemio, quod indici praelecionum 


. "universitatis Bonnensis 1820. praemissum est. Quam 


senterRiam ita exornaverunt, ut postquam Oostendis- - 
 Sént temporum certe ratnonem non obstare, quomi- 
nus hbri dicü a Theocrito legi et imitaüone saepe 


. exprimi potuerint, id reverá factum esse demonstra- 


rent ex singulorum locorum comparatione, qui, quod 
easdem sentenüas continerent eodem "dictionis colore 
enunteetas, aperta. imütaüonis vestigia proderent. Ve- 
rum hoc ipsunt mihi negandum videtur.  Áccuratá, 


. locorum qui in examen vocatü sunt comparatio clare 


ostendit similitudinem, quae Theocriteis. carminibus 
intercedit cum libris sacris, non talem esse, quae ex 
imitatione orta sit. Sunt sane imagmes aliquot apud 
"Theocritum, quàs non multum diversus dixeris ab 
lis quae in libris sacris reperiuntur. Sed .sumt eae: 
ex ipsó rerum naturà aut ex qmotidianóà hominum 
"γιὰ petitae; ut quemvis alium. Graecorum poetam in 
easdem incidere potuisse nemo negare possit. ' Facili 


. operá promitto me Astensurum esse haud minorem 
- similitudinem libris illis esse cum Homericis carmi-— 


Hibus. Qpapropter commentum illud hcet ingeniose 
excogitatum docteque illustratum sit,. naguaquam eam 
habet vim, ut editori Theocrit! similes loci ex sa- 
cris libris afferendi sint in. commentario: Syracusano 
enim poetae lucem affündunt nullam. : 
Haec sunt quae de Theocrito dicenda nunc ha- 
bui. Quodsi operam meam.bucolico praestitam viris 
docüs non displicuisse intellexero, brevi subsequen-. 
tur Bion et Moschus, eádem curá ornati. | 
Gothae,. d. 27 Nov. 1829. 


λ 
& 


V " 
5} 1 ᾿Ξ 


τ -a ' : 
OEOKPIT' 
TOY XYPAKOYZIOY — .— 


* 


BOYKOAIKA 


^ 
T 


Theoerit. ee x 1 


^ 


*.v 


— 


" OEOKPITOY DTENOZ. 
——M yi i 
(θεύχριτος, ὁ τῶν Βουχολικῶν ποιητής, ὡΣυρακούσιος ἣν 
τὸ γένος, πατρὸς “Σιμιχίδου, ὡς αὐτὸς φησί ), 
Σιμιχίδα, πῷ δὴ τὺ μεσαμέριον σόδας ἕλκειρ; 
Ἴνιοι δὲ τὸ Σιμιχίδα ἐπώνυμον εἶναι λέγουσι" δοχεῖ γὰῤ σι- 
μός τις τὴν πρόφοψιν εἶναν" πατέρα δὲ ἐσχηκέναι Πραξαγό- 
ραν, καὶ μητέρα φιλίνναν.. ““κουστῆς δὲ γέγονε Φιλητᾶ χαὲ 
᾿Ασκληπιάδου, Uy μνημονεύει **). ἤχμασε δὲ κατὰ τὸν καὶι- 
οὖν τοῦ Πτολεμαίου τοῦ ἐπιχληϑέντος ““αγωοῦ. Περὶ δὲ 
τὴν τῶν Βουκολιχῶν ποίησιν εὐφυή; γενόμεμος πολλῆς δάξης 
ἐχ τούτων ἐπέτυχε. Κατὰ γοῦν. τινὰς Μόσχος καλούμενας 
Θεόχριτος ἐπεκλήϑη. | 


ΠΕΡῚ TOY HOY ΚΑῚ ΠΩΣ LYPEOH 
| TA BOYKOALIK A. 


Τὰ Βουκολικά φασιν ἐν «Τακεδαίμονε ΓΝ xvi fre 


ρισσῶς προκοπῆς τυχεῖν. Τῶν γὰρ Περσικῶν ἐνεστώτων 


καὶ φόβῳ πᾶσαν τὴν ᾿Ελλαδα ταραυσσόντων, ἐνέστῃ éog- 

τὴ “Ἀρτέμιδος Καρυατιδος. τῶν δὲ παρϑένων ἀποχεκρυμμέ- 

vuv διὰ τὴν ix τοῦ πολέμου ταραχήν ; «y Qoixot ἕένες ξὲρ-. 
ελϑόντες eig τὸ ἱερὸν ἰδίαις qnte τὴν “Ἄρτεμιν i ὕμνησαν" 
τῆς δὲ τούτων ξένης μούσης ἀρίότης γενομένης ," σοερἐβιίγε 
τὸ ἔϑος xoci ἐφυλάχϑη. ᾿ἄλλοι δὲ τοῦτον τὸν ἐρόπον ἐν 
*) Locus. est Idyll. VII, 21. " | m E πῆ" T E. τ νι {ἢ 
**) im Xóyll. Vll. | Vide quae jn: A rundid huiua id, djeüuwta imas. : 

1* 


t 


Τυνδαρίδι τῆς “Σικελίας πρώτον ἀχϑῆναι *") λέγουσι τὰ 
Βουχολιχά. Ὀρέστῃ γὰρ ἐκκομίζοντι τὸ τῆς 'Aor&uóog ξόα- 
γον ἐχ Ταύρων τῆς «Σχυϑίας χρησμὸς ἐξέπεσεν, ἐν ἑπτὰ πο- 
ταμοῖς ἐκ μιᾶς πηγῆς ῥέουαιν ἀπολούσασϑαι" ὁ δὲ πορευ- 
ϑεὶς εἰς “Ῥήγιον τῆς ᾿Ιταλίας τὸ ἄγος ἀπενίψατο ἐν τοῖς 
λεγομένοις διαχώροις ποταμοῖς" Enea εἰς Τυνδαρίδα τῆς 
“Εἰχελίας. ἦλϑεν" οἱ δὲ ἐπιχώριοι τὴν ϑεὸν ἰδίοις ζομασιν 
ἀνυμνήσαντες ἔϑει τὴν πρώτην παρέδωχαν εὕρεσιν. Ὁ δὲ 
ἀληϑὴς λόγος τοιοῦτος. «Στασεώς ποτε γενομένης ἐν Συ- 
ραχούσαις, καὶ πολλῶν πολιτὼν φϑαρέντων," , εἰς ὁμόνοιαν 
τοῦ πλήϑους λοιπόν ποτε ἐλθόντος, ἔδοξεν "Ἄρτεμις αἰτία ᾿ 
γεγονέναν τῆς διαλλαγῆς οἱ δὲ ἀγροῖχοι, τούτου χάριν 
δῶρα χομίσαντες, γεγηϑότες ὕ ὕμνησαν τὴν ϑεὰν διὰ τῶν σὺ- 
νήϑων αὐτοῖς ἀγροικιχῶν δῶν" καὶ οὕτως ἔλαϑεν ἔϑος 
γενέσϑαι xay. τοῖς ἐφεξῆς. 


ΠΕΡῚ 4I.4DO0PAZ TON BO YKO A4IKON. 


Tà Bovxoxà ἔχει διωφορὰν τὴν τῶν ποιημάτων ἐπιγρα- 
φήν" χαὶ γὰρ «Αἰπολιχά ἔστι, καὶ Ποιμενιχά ; xoi Mixra. 
Τὴν μέντοι ἀπὸ τῶν βοῶν εἴληφεν ἐπιγραφήν, ὡς ἀριστεύον- 
τος τοῦ ζώου" διὸ καὶ Βουκολικὰ εἴρηται πάντα. ““ἔγεται 
δὲ Βουκόλος παρὰ τὸ τὰς βύας ἐλαύνειν, ἢ ἀπὸ τοῦ τὰς 
βόας κωλύειν ἀτιμαγελώσας, ἢ τῶν βοῶν κορεῖν καὶ ἔπιμε-- 
λεῖσϑαι **), τροπῇ τοῦ ἀμεταβόλου εἰς ἀμετάβολον. ἤΔ1- 
δεῖν δέ φασιν αὐτοὺς ἄρτον᾽ ἐξηρτημένους ϑηρίων ἐν ἑαυτῷ 
τύπους ἔχοντα, καὶ πήραν πανσπερμίας Ty ἀνάπλεων, καὶ 


“οἶνον ἐν αἰγείῳ ἀσχῷ, σπονδὴν νέμοντας τοῖς ὑπαντῶσι, στέ- 


φανόν τε περικεῖσθαι, καὶ κέρατα ἐλάφων προςχεῖσθϑαι, καὶ 
μετὰ χεῖρας ἔχειν λαγωβόλον᾽ τὸν δὲ νικήσαντα Qe y 
τὸν τοῦ νενιχημένου ἄρτον" κἀκεῖνὸν μὲν ἐπὶ τῆς τῶν ᾿ 
ραχουσίων μένειν πόλεως, τοὺς δὲ νενιχημένους εἰς τὰς πε- 
ριοικίδας χωρεῖν, ἀγείραντας ]) ἑαυτοῖς τὰς τροφάς" διδό-΄. 


5) Schaeferus suspicatur doÓ-qrat. 


**) κορεῖν i q. ἐπιμελεῖαϑαι. Sic passim in Grammaticorum scriptis 
.explicitum legas. Cf. Locellam in Eckhel. Doctrin. Nummor, 
Vet. P. 1. Vol. IV. p. 289. Schaefer. 


**" παμσπέρμων ὀσπρίων, ut Diodorus Zonas Epigr. 11. Schaefer. 
1) Schaefer. corrigit ἀγείρονγτας. Idem mox «dc» δὲ καὶ ἄλλα ccv. 


vas δὸ καὶ ἄλλα τινὰ παιδιᾶς τ γέλωτος ἐχόμενα , χαὴὶ εὖ- 


φημοῦντας ἐπιλέγειν, Bi x 
^ 4 έξαι τὰν ἀγαϑὰν τύχαν, à: δέξαι τὰν ὑγίειαν, - 

"4v φέρομεν παρὰ τῆς ϑεοῦ, ἂν ἐχαλέσσατο τήνα *). 
APTEMIAQPOY TOY ΓΡΑΜΜΑΤΊΚΟΥ 
ἘΠῚ THy: .40POIZEI T&9N BO YKOAIKRN 

|^. IIOIHMAT£N. ! 


Bovxolixel ὍΜοῖσαι σποράδες ποχώ, viv δ᾽ “ἅμα πᾶσαι 


JEvri μιᾶς μάνδρας, ἐντὸὲ μιᾶς ἀγέλας ny 
' GeEOKPITOY ΕΙΣ THN EA YTOY BIB.AON. 


"Ἄλλος ὃ Χίος" ἐγὼ δὲ Θεόκριτος, ὃς ja" ἔγραψα, 
Fig ἀπὸ τῶν πολλῶν εἰμι Συρηκοσίων, 
Ὑἱϊὸς ΠΙραξαγόραο περιχλειτῆς vs Φιλίννης" 
Μοῦσαν δ᾽ ὀϑνείην οὔποτ᾽ ἐφειλχυσάμην ***). ΄ 
IIEPI ΤΗΣ ΤΩΝ BOYKOAIKQN ἘΠΙΓΡΑΦΗΣ. 
Osoxolrov ΕἸδύλλια Βουχολικά, ᾿Ιστέον, ὅτε ΕἸἰδύλλιον 


λέγεται τὸ μικρὸν ποίημα, ἀπὸ τοῦ Εἶδος, ἡ ϑεωρία" ovx - 


FióvAAov “παρὰ τὸ ἴδω, τὸ “εὐφραίνω. "Alec. Ἑἰδύλλεον 
λέγεται, ὅτι εἶδός ἐστιν ἁποῖόν ἔστε λόγος. Ὑνορσν κῶς 
λέγεταί Εἰδύλλιον 1). 


HEPI ΤΩΝ ΤῊΣ HOIHXERZ XAPA- 
|.KTHP9N. 


Πᾶσα παίησιρ τρεῖς ἔξει χαρακτῆρας, διηγημφτιχόν, δρα- 


ματικόν , xoi μικτόν. Τὸ δὲ Βουχολιχὸν ποίημα μίγμα ὀσεὶ 
παντὸς εἴδους, καϑάπερ συγχεχραμένο»" διὸ χαὶ χωριέστατρν 
τῇ nope τῆς φράσεως, μᾶλλον δὲ τῆς χράσεως, ποτὲ μὲν 


J 9) Sunt versus Priapeii , non heroici, — In εὔχαν est vitium metri- 
cum, qued in huiusmodi cantiuncula plebeiorum hominum non 
curandum. t 


55) Legitur etiam in Anthol. Palat. IX. 205. Tom. ll. p. 89. De sensu 


uberius disputavimus in Praefat. 
***) Repetitum est in Epigr. Theocr., in quibus ultimum locum Occu- 
pat. De sensu vide quae in Praefat. exposuimus. 
De significatione vocis εἰδύλλιον praeter alios accuratissime dixit 
Wissowet in Yheocrito Theocriteo. 


K^ 
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συγκοίμεγον ἐπ. διηγηματιχηῦ, ποτὲ δὲ ix δρωματικοῷ, ποτὸ 


δὲ ἐκ μικτοῦ, ἤγουν διηγηματικοῦ καὶ δραματικαῦ, ὁτὲ δὲ ὡς 
ἂν τύχῃ. Εἰς ὅδον δ᾽ οἷόν vf ictw, αὕτη ἢ ποί ησίς τὰ τῶν 
ἀχροίκων. ἤϑη ἐκμάσσεται, τερπνῶς πάνυ τοὺς τῇ ἀγροικίᾳ 
σχυϑρωποὺς τὸν βίον χαραχτηρίξ ζούσα. ᾿Εχπέφευγε δὲ xoà 
τὸ ἄγαν- ἁδρὸν χαὶ ὑπέρόγχον τῆς ποιήδεως. | 

Δωρίδι καὶ Ιάδι διαλέχτῳ χρῆται ὁ Θεόκριτος ; μάλιστο 


E ἀνειμένῃ καὶ χϑαμαλῇ Δωρίδι παρὰ τοῦ *) Envjdonov καὶ 


“Σώφρονορ' οὐ μὴν ἀπολιμπάνεται: καὶ «ϊολίέδας. ᾿Ἄλλως. 
Ἱστέον,. ὅτι ὁ Θεόκριτος Δὠρίδι διαλέχτῳ χέχρηταν τῇ νέᾳ" 
δύο γάρ lot, παλαιά, καὶ νέα" xoi ἡ μὲν παλαιὰ τραχεῖά 
τίς ἐστι" ἡ δὲ νέα, fj xoi Mic χρᾶται, we 
xc εὐχολωδέρα.᾽ | ; 
᾿Απορία. Πῶς Βουκολικὰ ὑπεγράφησαν; μὴ ὄντων ὅλων 
ΜΒουκολιχῶν, ἀλλὰ καὶ ποιμενικῶν xci αἰπολικῶν; voi. 
Ex τοῦ χρείττονος μέρούς ταῦτα τῶν τετραπόδων ὑπέγραψαν. 
Πῶς οὐχ ὑπογράφονται **) ταῦτα τὰ ποιήματα Διά-- 
Aoyov (διαλέγεται γὰρ ἔν τισι πρόφωπα"), ὡς καὶ τὰ τοῦ 
᾿“Πουκιανοῦ; Οὐκ ἤϑελεν ὃ ποιητὴς ϑεῖναι ἀλλοίας καὶ 


ἀλλοίας ἐπιγραφάς, ἀλλὰ μίαν ἁρμόζουσαν πᾶσι τοῖς ποιή- 


σὺν αὑτοῦ. Εἶδος γὰρ λόγου ἐστὶ χαὶ τὸ διηγηματικόν, xol 
τὸ δραματεχόν,. χαὶ τὸ μεκξόν" καὶ διὰ τοῦτο VO OATUUON 
elóvAAa. - 

«Πῶς! οὐχ ὑπεγράφη ἐν τῷ εἰδυλλίῳ τούτῳ τὸ τοῦ αἰπό- 
λον ὄνομα, ἀλλὰ τοῦ ποιμένος; Διὰ τὸ μέλλειν παρειραχϑῆ- 
vo τὸν ποιμένα χρειττόνως τῇ χαλάμῃ φϑεγγόμενον. ' 
- Ἰστέον, ὅτι ὁ Θεόκριτος ἐγένετο ἰσόχρονος τοῦ ve 4ρά- 
vov, καὶ τοῦ Καλλιμάχον, xoi τοῦ Νικώνδρου" ἐγένετο δὲ 
ἐπὶ τῶν. χρόνων ME τοῦ Φιλαδέλφου. 


D 


") Legendum auf τὴν τοῦ Eng. aut simplicius τὴν Ἔπιχ. ABImML 
| vértit Schaefer. 
W*) Saepius hie legas verbum ὑπογράφειν, pro quo (—— € alte- 
rum compositum gae Schaefe r. 


ἦν ἃ 
ARGUMENTUM ' 
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Pea DaphnHis, 'qui herois loco inter pastores Siculos habebalur, 
celebraturus obitum, aditum ibi parat b caprarii cuhi&dam- et Thyrsi- 
dis pástoris colloquio. Post mutuas laudes — 14. .'Thyrsis eaprarium 
rogat, ut carmen syringe moduletur- — .18., qued hic ob Pania religio- 
nem .renuens, Thyrsidem vicissim, ut. carmen de Daphnidis morte ca- 
nat, praemiis propositis permovere, studet 7-— 63. Thyrsis conditione 
acceptá, db ; carmen orditur, quod a descriptione dolo- 


ris, quo ferae menta ob imrhinentefa 'Daphnidis mortem affecta 
fuerint gravissini9$" progreditur '— 15, "Tum dii, . rurie pastorumque 
«custodes, "Mercurius et Priapus, pastoregque ipsi aegrum Daphnidis 
ánimum alloquutianibus erigere conantur — 93, quibus omnibus quum 
nihil respondisset, in Venerem, quae post illos venerat, gravissime in- 
vehitur, quippe quae superbis quibusdam Daphnidis in Amorem vocibys 
exacerbaía , morbum, quo fabescit,. ei immisisse putanda sit — 118. 
*Tum verbis süavissimis;- viae quaeque illum: olim- óblectaverant rebus 
valedicit, simulque sermomi et vitae finem faéit, Venere eum frustra 
revocare ef erigere ecqnante — 141. Carmine finito caprarius pastori 
promixsa praemia, insigni laude additá, tradit. — — De Daphnide eiusque 
amoribus.conf. S ch ol. Theocrit. Id. VH fin. quosque laudavit veterum locos 
Heynius in Argum. Ecl. Virgil V. Sed tenendum est hauc fabulam 
a multis diverso modo esse traditam, nec quemquam esse inter vete-- 
res, cum quo Theocriteum carmen penitus conspiret. Quae diversitas 
non satis animadversa interpretes 'Theocriti, res dissimiles inter se 
conciliaturos, in varios errores implicavit, FF. K. : 
Ipsius de Daphnide fabulae indolem et rationem fusius tractat 
Welcker in censurá de Kleinii Stesichoro latá (in Jahns Iahrb. 1829, 
l. Bnd. 3 Fasc. p. 287 sqq.), qui postquam accuratius ostendit, qui- 
bus in rebus Theocritus discedat & Stesichoro, qui primus Daphnidis 
amores cecinit, tum. Daphpidem adumbrat, qualem Theocritus reprae- 


8 .  ῤΡᾧΡᾧὋὈᾷ Π|ΘΕΘΚΡΙ͂ΤΟΥ.-. ^ 


* 


sentet. ingenue femen fa(eor víirem eruditissimum mihi, qui Fr. Ia. 
cobsil sententiam amplector, suam interpretationem mythique exposi- 
tionem nondum persuasisse. — Praeter Welckeruny Daphnidis fabulam . 
tractavit etiam D. Iac. van Lennep in 'Commentationibus latinis 
classis tertiae Instituti reg. Belg. Vol. 11. an. 1820. p. 157, sqq., qui 
censet Daphnidém diu eontemtorém Amoris tandem ex ira Veneris de- 
perire coepisse puellam, quae &mori ipsius non responderit: unde ipsum 
moerore coníabuisse. — Fr. [acobsg. quid statuat de Daphnide 
atque infelice eius amore, díscas ex ipsius annotationibus ad vs. '85. 109. 


ὙΠΌΘΕΣΙΣ TOY ΠΡΩΤΟῪ EIJYAAIOY. 
Αὕτη ἡ ἡ ὑπόϑεσις εἰς δάφνιν γράφεται, ὃς διὰ μὲν τού- 


΄ του τοῦ εἰδυλλίου τέθϑνηκξδ, διὰ δὲ τοῦ ἑξῆς ὡς ξῶντος αὖ-. 


τοῦ μνημονεύει". : ὅμως τοῦτο προτέταχται, διὰ τὸ χαριέστες 
ρον καὶ τεχνικώτερον τῶν ἄλλων μᾶλλον συντετάχϑαι" καὶ 


᾿ς Πίνδαρος "), ᾿Αρχομένου δ' ἔργου φησί, πρόρωπον χρὴ 


ϑόμεναι τηλαυγές. Ἔστι δὲ. ἀμοιβαῖον καὶ δραματιλώτερον, | 


. μὴ ὑποχειμόνου τοῦ ποιητικοῦ προρώπου. Τὰ μὲν πρᾶ- 


γματα ᾿ διάκεινται ἐν ZwehMe* ποιμὴν δὲ τις εἰράχεται πρὸς 


αἰπάλον διαλεγόμενος, οὗ τὸ ὄνομα οὐκ ke ἀευλπς "Ai- 


Aug. Ἔν τούτῳ. τῷ εἰδυλλίῳ διαλέγονταδεπρὸς. ἀλλήλους ἡ 
Θύρσις , ποιμήν, καὶ 4finóos, ἤτοι “Μενάλκας, ἢ xai Bes 
μάτας. "dyvotiras δὲ τὸ τοῦ “Αϊπόλου 6 ὄνομα. ᾿ 

Περὶ τῆς ἐπιγραφῆς τοῦ παρόντος εἰδυλλίου Θεοχρίτου, 
Θύρσις, ἢ ἢ ,Ωιδή" τουτέατιν, ὁ βουλόμενος Θύρσιν ὁ ὕπογρα- 
φέτω , ἢ. Suv. Θύρσις. μὲν ydo ἔστιν ὁ ποιμὴν ὁ. "á( 
$8 δὲ τὸ Biuana τὸ τυ ο μενον: | 


*) Est locus. Olymp. VI.*4. Boeckh. 


*. 


e E4JYAAÁIQON α«΄. 


OYPZI H OIAH. 


EIAYAAION vw. 


à 


 OYPZIX ΠΟΙΜῊΝ ΚΑΙ AIIIQ.A40, 


: | ΘΥΡΣῚΣ. | 
"Moi τι τὸ TURN καὶ ἃ πίτυς, αἱἰπόλε, τήνα, ' 
«4 ποτὶ ταῖς παγαῖσι ριελίσδεται" ἁδὺ δὲ καὶ τὺ 
Τυρίσδες * μετὰ Πᾶνω τὸ δεύτερον ἄϑλον. ἀποισῇ. 

Axa τῆνος ἕλῃ χεραὺὸν τράγον, αἶγα TU λαψῇ" 

“ἴχα δ᾽ αἶγα λάβῃ τῆνος γέρας, ἐς τὲ καταῤῥεῖ δ 
A χίμαρος. χιμάρῳ δὲ καλὸν χρῆς, ἔρτε κ᾽ ᾿ ἀμέλξῃς. Ἐπ 


Hyll. I. 3. τυρίσὃ ες] sic optimi plurimique Jibri. 


dorice αυρίσδες. 


/ 
Vulgo minus 


.9. ἐς τέ] dorice pro εἰς o£, . tentatum a idit: quod haec forma . 


uno hoc .apud Theocritum loco legatur, alias apud eundem cv. 


Sed 


cautionem suadent unanimis codd. consensus ef vetus Apoll. Dysc. 
testimohium, qui in libro de pronom. p. 366. Bekk. ex hoc loco affert 
εἷς τὲ χαταῤῥεῖ. Vid. Buttmann. Gr. ampl. 1. p. 292. 

6. x97] Viri docti certatim reposuerunt χρέας, tum ut "numeri 


evadant bucolici, tum ut poeta sibi constet, qui-alias habet κρέας. 


Sed 


audacius mihi qum Kiessl], et Meinek. visum, rariorem formam invitis 


codd. expellere. 


1, δύ — πίτυς. cum Val- 
cken. explica: lucundum quid 
est lenis susurrus pinus vi- 
cína&e. 

2. μελίσδεται) Mosch. Id. 
V, 8. ἔρϑα καὶ ἦν πρεύσῃ πολὺς 
ὥνεμος, ἡ πίτυς ἄδει. Sic pinus 
loquentes apud Virgil. Eclog. 
VIII, 22. Ctr. annot. ad 14. VII, 
26. bum toto loco compara Epigr. 
εἔδεσπ. 259. — Ex vulgari loquendi 
ratione exspectabas ὡς ἡδὺ τὸ ψὲ- 
ϑύρισμα τῆς πίτυος, οὕτω καὶ σὲ 
ἡδὺ συρίζειφ, 
usu in coniparationibus saepe par- 
ticeulae comparandi non ponuntur ἃ 
poetis. Dictionis rationem apereit 


Ex liberiore enim 


allato hoc loco, Dissen. ad Pin- 
dar, Nem. IV, 85. (biblioth. Graec. 


4. , Nota xo, ubique ponatur pro 
KE, produci. V. Kiessl. ad. h. 1., 
Bpitzner Prosod. δ, 21. 4. not, . 


5. κἀταῤῥεῖ ἦν metaphorice 
usurpatum , ut apud Bien. I, 585. 
de Proserpina τό τε πᾶν xcló» ἐς 
σὲ καταῤῥεῖως In dictionis similitu4 
dinem comparat Fr. Iacobs. Cal- 
lim. Fragm. 96. πάλιν τὸ δῶρον 
ἐς Θαλῆτ᾽ ἀνώλισϑε. Cfr. Delect. 
Epigrammat. p. 268. Horat. 1]. 
Carm. XXVIII, 28. tibi defluat 
&equo a Iove.. : 


"10 - 


bip Y. 


ἐν AIH 0.4 03; 4 2 
Aóiov , , à ποιμάν , Τὸ τεὼν μέλος ἢ “τὸ ἡ xotayle 
Tán» ἀπὸ τᾶς πέτρας καταλείβεται. ὑψόϑεν ὕδωρ. 
dixo ταὶ ἹΜῶσαι τὰν οἴιδα δῶρον ἄγωνταυ, 
dove τὺ σαχίταν λαψῇ γέρας" αἱ δὲ χ᾽ , ἀρέσχῃ 10 


Tiva ἄρνω λαβεῖν, τὺ δὲ τὰν O 


ἕν ὕστερον c 


' . AOYPZIZX 
fiie, mori τᾶν Νυμφᾶν,. λῇς, αἰπάλε, τῷδε. χαϑίξας, 
Ὡς τὸ κάταντες τοῦτο γεώλοφον αἵ τὸ μυρῖχαι, 


Τυρίσδεν; τὰς δ' αἶγας ἐγὼν ἐν τῷδε νομευσῶ, 


13, αὖ τε] cum Valcken. atque Meinek, probante etiam Buttm. 
Gr. ampl. 1. p..286., dedi pro vulgato de. 


^ 


Hoe tuens Boissonade 


ad Nicet. Eugen. Tom. I. p. 39. idem servavit in editione., 


16. LH δοίκαμες] recentiorum editorum plurimi formam δεδοίκο-- 
ptc, qua etiam 1ἃ. XV, 58. usus' est Theoéritus, in verborum orüdinera 


receperunt. 
πεφύχω, λελάϑω factum est. 
tur, recipere: non dubitarem,. 


T 19. 


1. Ne in verbis ordinandis hae- 
sites, ita iunge singula: ἅδιον ἢ 
τῆνο τὸ κκαταχὲς ὕδωρ ἀπὸ τᾶς πέ- 
τρας λαταλείβεται, pro vulgari τὸ 

κατ, ὕδωρ ὃ καταλεέβεται, quam di- 
cendi brevitateni in comparationi- 
bus instituendis tam Graeci quam 
Germani sectantur. Vid. Matth. 
Gr. Gr. δ. '412. 4. Idem vir do- 
ctissimus insuper in literis ad me 
-atis haec habet: , comparari pao- 
.test illud apud Sophocl. Trachin. 
630. ἔνϑα ἀγοραὶ II υλάτιδες καλέρέ.- 
ται ἷ. e. ἔνϑα εἰσὶν αἱ «y. Πυλ. 
καλούμεναι, Vid. Schaefen Ind. 
ad Gregor. Cor. p. 986. not. e 

9. ὀζιδα 
sativi. pro oiv, quod ipsum legi- 
mus vs. 11., & nomin. ou, poet. 
pro üuq. vid. Matth. Gr. Gr. p. 
164. p. 180. 

10. ἄρνα σακίταν σηκῦται 
(perperam vulgo αηκύται scribitur) 
ἄρνες, οὺς οὐχέτι γάλακτος δεομένους 
oí γομαὶς τῶν μητέρων. χωρίζ ὄντες 
lófa, βόσκουσε xai ἂν μὲν σηκῷ κλεί- 
ουσιν, Schol . 


rarior forma accu-. 


Novum praesens δεδοίκω. ad rafionem aliorum, ut deóvxe, : 
lllud, si in uno tantum codice Kepersso- 


Rectius Meineke parentheseosn pue: quibus. inclusa fene- 


11. «v δέ interdum sic δέ po- 
nitur, postquam praecessit εἰ δέ, 
ἥν δέ, Scilicet hoc inprimis fit, 
ubi quae in apodosi dicuntur iis, 
quae in protasi praecesserunt, ορ- 
ponuntur, ut hic *v opposifum est 
antecedenti τήναις. Vid. Fr. la- 
cobs ad Anthol. Palat. pag. 522. 
Matthiae in literis ad me scri- 
ptis addit Heindorf. ad Platón. 
Prot, P. 415. 

13, ὡς τὸ κάταντες} ubi de- 


'elivis est collis, quod oratio-. 


nis concinnifas flagitare videtur, Eá- 
dem significatione ὡς apud Theocr. 
legitur Idyl. V, 101. 103.. Vid. 
Buttm. Gr. ampl. 11. p. 286. Ex 
Bionis fragm. XII[ nolim quid- 
quam colligas; vix enim pro imi- 
tatione Theooritei loci haberi po- 
fest. — μυρΐκαι, penultima -huiug 
vocis syllaba, hic et Idyll. V, 101. 
producta eb aliis corripitur. Vid. 
Spitzn. Pros. p. 103. sub voc, — 
Ceterum hie versus repetitus legi- . 
tur ld. V, 101., utroque loco ge- 
muinus, Nam, quad saepe dectis 


ELÀ4YAAION a. 
A I HOA4O0Z2. ) 

Οὐ ϑέμις, à ὦ ΄ποιμάν, τὸ μεσαμβριγὸν « οὗ: ϑέμις ἄμμιν 1ὅ 
“Τυρίσδεν" τὸν Πᾶνα 'δεδοίχαμες " 1. γάρ. ἀπ᾽ ἄγρας 
Τανίχα : χεχμακὼς ἀμπαύεται" ἐντὶ δὲ πικχρός, 
Καί οἱ ἀεὶ δριμεῖα. χολᾷ ποτὶ Qui) χάϑηται, 
᾿Αλλὰ τὺ γὰρ δή, Θύρσι, τὰ Δάφνιδος ἄλγεα eleg, 
Καὶ τᾶς βωκολικᾶς ἐπὶ τὸ πλέον ἴχεο. μώσας" 
Δεῦρ᾽. ὑπὸ τὰν πτελέαν ἑσδώμεϑα., τῶ τὸ Πριήπω 
Kot τὰν Κράνιάδων χανεναντίον, ᾧπερ ὃ ϑῶχος 
Τηνος ὁ ποιμενιχὸς xdi ταὶ δρύες. al δέ x ἀείσῃς, 


e 


n" 


90 


ἢ 3 


bantur verba τὺ o δὴ --α' μώσας, delevit. , Iungenda enim ἀλλὰ γάρ, 
. quarum particularum sic positarum ea est vis, ut ἀλλά pertineat ad 
principálem dictionis partem, causa autem cum particula γάρ inseratur, 
Verba sunt Buttmanni ad Sophocl. Philoct. $74. Adde Matth. ad 


Eurip. Phoen. 307. — ἄλγεα εἶδες, ΒΙδεπαι codd, PEE aut dye 
ἀειδὲ aut ἄλγε" ἄειδες. i 


22. Κρανιάδων) Ἀρανιάδαν, quod plures editiones occupavit, 


est coittra regulas grammatices; vid. Buttm. Gr. ampl. I. p. 176. coll. 


JL. p. 400. Κρανίδων, quod plurintos codd, obsidet, peccat in metrum. 


€adat naso, Alii irae sedem in 
iecinore aut in corde collocant. 


etiam viris fraudi fuit, hanc vete- 
res poetae licentiam sibi conces- ' 


sam esse arbitrati sunt, ut, si 
quid a se dictum ipsis probaretur, 
eo dicto bis terve in eodem opere 


uterentur. Vid. quae observavi- 
mus ad Id. Ill, 20. Heindort. 
ad Horat. Sat. I, 2, 13. 


* 14. ἐν "- 8C. χρόνῳ, in- 
terea. Fallitur Schol., qui τύπῳ 
cogitandum dicit. 


15. Ad hunc locum recte intel- 
ligepdum 8cia8 necesse: est vul- 
garem hauc fuisse superstitionem 
apud veteres, ex quà sibi caverent, 
ne tempore meridiano deorum quie- 
tem turbarent. Quá de causá ne. 
que. templa facile intrabant hoc 
tempore. Lege insignem: ad hanc 
rem locum Lucan. Pharsal. IIl, 
423. Pan vero iracundus deus ef 
ob morum asperitatem pastoribus 
maxime metuendus. — Irae se- 
dem veteres statuisse nares infer 
.uülia testatur locus Persii, qui 
estin Sat. V,91. disce sed ira 


L4 


Ctr. 


Vid. Fr. lacolhs. ad Achill. Tat. 
Vl, 19. p.40. apparet etiam in genis. 
Vid. ldem ad Achill. Tat. I, 3. p. 
415. et ad Philostr. Imagg. 1, 18. 
p. 190; 

11. δριμεῖα χολά] homerice, 
ἀξ Hl. VI, 322. δριμὺς χόλος. . 

20. ἐπὶ và πλέον ἵκεο μώ- 
σας loquendi rationem similibus 
exemplis allatis illustraverunt edi- 
tores Theocriti ad lunc locum. 
ini πλέον ἄγαγε λύσσας est in 
Theocr. Id. II, 41. εἰς ἄκρον 
“Μούσης ἧκον ἐλάσσας in Epigr. 
ἀδεσπότ. 683. Vid. Fr. Iacobs. 
δὰ Anthol. Palat. p.. 172, 306. 

21. Priapi atque Nympharum 
$tatuas illo loco positas tibi finge. 
annot. ad 14, V, 17. VII 
extrem. ; 

22. 23. ϑῶκος ποιμεν. se- 
deg a pastoribus frequen- 
tata. Vid. Fr. Iacobs AAni- 
madvv. in Ánthol., T. I. P. I. P. 426. 
Tom. HH. P. 11. p. 304. 


— 


*- 


4, 


i 


s 


13 


. 9EOKPITOY . 
“Ὡς ποχα τὸν “Διθύαϑε ποτὶ Χρόμιν σας ἐρέσδων, 
“ϊγά τέ τοὶ δωσῶ᾽ διδυματόκον ἐς τρὶς ἀμέλξαι, ᾿ 


23 


C4 δύ᾽ ἔχοισ' κἐρίφως “ποταμέλξεται ἐς 'δύο πέλλας, mu 
Καὶ βαϑὺ. κισσύβιον, κεχλυσμένον ἁδέϊ xagQ, ᾿ 
᾿Αμφῶες, νεοτευχές, ἔτι γλυφάνοιο ποτόσδον * 


To “περὶ usd χείλη pope ὑψόϑι κισσός, | 


w 
, * 


24. EXE confecit F. C. Matthiae “ιλύβαϑε, ut sit Chro- 


mis Siculus. 


᾿ 90. 


Sed potuit. hic Chromis ex Africá in Siciliam deductus 
induci; quemadmodum "if vxó» κνάκῳνα poeta Id. ΠΙ, 5. memorat. 


» 


κεκονεμένος ] alii κεκογισμένος , utrumque per se probum; 


illud ob codd. auctoritatem praeterencum. Vid. Su ttm. Gr. ampl HI. 


Ῥ.: 110. n 


32. ἔντοσθεν] vir doctus coniecit ἡπόσθεν: 


! 


Sed vid. anhot. — 


γυνά vv ϑεῶν͵ δαίδαλμα, viginti apud Gaisford. codd. et anti- 
quiores editt. praebent γυνά τις ϑεῶν δαίδαλμα, quod quàmvis ob ver- . 


sus rationem tolerari queat, 


24. lunge ἐρίζων πρὸς Xooju». 


Dicitur enim vel ἐρίζειν πρός vea — 


vel ἐρίζειν τινέ, ,Eadem ratio est 
aliorum verborum, quae certandi 
significationem — habent. Cfr. Id. 
V, 136. VIII, 41. Exempla si de- 
sideras, reperies apud Wunder- 


. lich. observatt. in Aesch. p. 165. 


Wyttenbach δὰ Plutarch. de 
rect. aud. rat. p. 40. Afin Ani- 
ταλᾶνν. in Obp. mor. p. 331. Imi- 
tantur id loquendi genus Latini. 
Cit. pro Ligar. 3. contra ipsum 


'Caesarem est congressus. 


26. ποταμέλξεται͵,Ἵ, futurum 
, medii passivá significatione pósi- 
ium. Res hodie ex grammat. no- 
fa. Vid. Rost. Gr. 8. 114. not. 1. 
Buttm. Gr. ampL Il. p. 54. Plu- 
ra exempla dabunt viri docti ἃ 
Schaef. ad Dion. Halic. de comp. 
verb. p. 9T. et a Wellauero ad 
 "Aeschyl. Choeph. 308 laudati. 

21 — 61. Sequitur iam uberior 
descriptio poculi, quod praemii loco 
caprarius proponit. Quae quidem 
descripfio, quum maiorem huius 
carminis partem efficiat, exstite- 
runt qui Theocritum propterea 
vituperarent, quod nimius fuerit 
in exornandis rebus, quae non ad 
ipsum argumentum pertinerent. At 
qui ita etatuerunt, ii non repnta- 


! 


tamen ob sensum nullo modo probari 


verunt hoc ex «communi veterum 
et laudabili. quidem mere factum 
esse, qui ea quae delectarent, nisi 
nimis essenf remota, in poetis fa- 
cile ferrent. Praecipue vero sibi 
placuisse videntur poetae in artis 
operibus describendis; cuius rel 


, insignia jam apud Homerum repe- 


riuntur exempla. — De »«oocvptu, 
. quod poculi genus, lege disputan- 
tem Athenaeum Deipnos. XI, 2, 
7. p. 417. Commendatur primum 
quidem ab amplitudine atque ca- 
pacitate; dicitur esse βαϑὺυ εἰ &u- 
φῶες, duabus ansis ἰηβέγυ- 
cíum. Vulgo enim parvi rusti. 
corum scyphi ansati quidem erant, 
sed μόνωτοι; uná tantum ansá in- 
Síructi. "fum idem recens adhuc 
erat, nec labiis unquam admo- 
tum. Tandem maximam in caela- 
turá artem praestiterat artifex. ^ 
21. χεκλυσμένον xagà] ce 
rá intus inductum erat po- 
culum. — ἀδέϊ. Cera ob odo- 
rem, quem spirat, dulcis di- 
citur. Proprie quidem ὀσμή est 
ἡδεῖα, ut Hom. Od. IX, 205. Tum 
vero res ipsae, suavem odorem 
exbalantes, ἡδεῖαν nominantur. Sic 
Id. Vl, 81. κέδρον ἐς ἁδεῖαν. VII, 
133. ἕν τε βαϑείαις «ἡδείας σχῴγοιο 


xap. ἐκλένθημες. 


EIAY AAIQON α΄. (38. 


Κισσὸς ἐλιχρύσῳ χεχονιμέμος" ᾧ δὲ κατ᾿ o9r0v | ^ $39 
Καρπῷ. ἕλιξ εἰλεῖται ἀγαλλομένα κροχόεντι. 


Ἔντοσθϑεν δὲ yvvd τι ϑεῶν δαίδαλμα τέτυχταε, 


Joxqra πέπλῳ ve καὶ ἄμπυκι" παρ δέ οἱ ἄνδρες 
Καλὸν ἐθειράζοντες ἀμοιβαδὶς ἄλλοϑεν ἄλλος 


Νεικείουσ᾽ ἐπέεσσι" τὰ δ᾽ «Ὁ gosvos ἅπτεται αὑτᾶς" 35 


Κά 


potest. Plurimi offenderunt eo, quod ab encliticá τίς praeter more«qn 
solitum nova enunciatio incipiat. "Verum exempla, quae hoc probent, 
non desunt.. Vid. Kiessling. et Meineke. .Ex pedestris orationis 
euctoribus locos attulit Fr. lacobs. ad Achill Taf. VII, 3. p.. 883, 
Res ex veterum interpungendi ratione explicanda, qui baec verba incisis 
non distinguebant, sed continuá oratione et scribebant et pronuntia- 
bant. "Vide quae in hanc rem erudite disputata sunt à Naekio in 
Annalen der Universitát Bonn Fnascic. I. p. 406. et a Buttm. 
Gr. ampl. L p. 63. not 7T. Cf. Matth. Gr. 8. 481, 6. Bernhardy 
Syntax p. 442. — Ceterum notabile utramque lectionem iam ab Ame- 


ria, antiquo Theocriti interprete (de quo vide praef.), commemorari. : 


29. In cissybii superficie íres 
sunt areae, quarum prima mulie- 
rem sedentem inter duos amatores, 


infesto animo inter se. expostulan- . 


tes, exhibet; in alterá piscator 
cum verriculo expressus est; in 
tertia est vinea cum puero custo- 
de. Totum poculum ambit acan- 
thus flexibus suis; ad summam 


- oram hedera et helichrysus sunt 


implicifae inter se mutuis nexi- 


bus. — To μὲν περὶ χείλη μα- 
ρύεται ὑψόϑυ κισσός, ambit 


oram vasis hedera, κισσὸς 
ἑλιχούσῳ κεχονιμένος, flore he- 
lichryso implicita, & δὲ ἕλιξ 
ἀγαλλομένα καρπῷ κροχό- 


vcri εἱλεῖται κατ᾽ αὑτόν, he- 


derae autem racemuli dif- 
fusi, fructu croceo seu bac- 


cis órnáti, volvunífur circa 
illum (sc. helichrysum). — * De 


κεχονιμένος vid. Blomfield. in 
Glossar. ad Aeschyl Sept. v. 60. 
et longam disputationem Barkeri 
ad Etymol. M. p. 1104. 

30. Helichrysus (nobis Rein- 
biume) ex elegantioribus est flo- 


"ribus, quibus hedera libepter in- 
Sic apud Ovid. Me-. 


tertexitur. 
tem. VI, 127. ultima pars te- 
lae tenui circumdata lim- 
bo, Nexilibus flores hede- 


ris babet intertextos, — 
£4c8, palmites hederae, quae 
etiam claviculae vel capreolá 
dicuntur. Vid. Fr. lacobs. ad 
Philostr. Imagg. 11, 24. p. 573. et. 


"qui de toto hoc loco docte dispu- 


tat Boettiger in den Vásen- 
gem. Tom. f. P. I. p. 82. — He- 
derae fructus esf χροχόεις, quem 
Plin. Bist. nat. XVI, 34. croca- 
tum dicit. Hinc κισσὸς κροχόέξες 
Theocrit. Epigr. 3. 

82. ἔντοσθεν] sub hederaceis. 
ilis corollis, quae, desuper pen- 
dentes, unibraculum quodammodo 
formabant. Qui hunc locum atti- 
git Boissonade ad Nicet. Eu- 
gen. Tom. L..p. 75., is hanc vo-. 
cem haud aliter accepit. 

4. De 'voce ἐθειράζειν΄ praeter 
Schol. ad h. L. disputant Apol-. 
lon. Lex. h. v. et Etymol. M,, 
quos affert Heyne ad Hom. ll.. 
Tom. V. p. 421. Wuesf. — Iu- 
venes míhi fingebam nobiles. Do- 
rum erat et Spariíanorum inprimis: 
comam nufrire. Herodot. I, 82. 
Vid. C. O. Müller Dorier. 11. 
Ρ- 270. Athenis quoque iuvenes 
ingenui et nobiles ἐχόμων. Ε΄. I. 

. 86. Quod poetam, nonnulli vitu- 
perant, duod quae vita motuque 
eonstent ab artifice expressa esse 


4 


(a9 —. 


. διδοῖ, — 


ΟΘῈ EOK PI T 07 - 
. Πάντα δύλον τεύχοισαι τὸ παιδίον nà Ms ἀνήσειν ὅθ. 


Φατί, niv. ἢ νάριστον ἐπὶ -ξηροῖσι.καϑίξη. ^. ὁ. 


Αὐτὰρ ὅγ᾽ ἀνϑερίχεσαει. καλὰν, πλέκϑι ἀχριδοϑήκαν,. 


“Σχοίνῳ ἐξφαρμόσδων" μέλεται δέ οἱ οὔτε τι πήρας, 
Οὗὐτε φυτῶν πτοσσῆνον, ὅσον περὶ πλέγματι Jesu. 


Ilevtra- 


δ᾽ ἀμφὶ inis nU ὑγρὸς daryog* δῷ 


δ0. Ante: Y alc k € n. ἀνασεῖν, quod non ferendum. Cf. M atth. ek. 212, | 


Operae 'pretium est. 


51. νάριστον} unus codex ἀνάριστον pro vulg. ἀκράτιστον; vide 
In xa2(£j magna lectionum varietas, quas singulas afferre vix ' 


52. Lectio ἀκριδοϑήκαν, in sex codd. apud Gaisf. et in tri- 
bus apud Longum. reperta, etiam a Boisson, et Meinekio pro- . 
bata est. Áltera ἀκριδοϑήραν ferri non potest. Nam quod eam deci- 


pulam locustarum exponunt, 


id et per se non satis aptum est, 


quod nemo dicat, quomodo decipulis capi possint tales bestiolae, neque 
haec significatio Graecae vocis est, siquidem «xgidoOgoa, Meinekio 
recte notante, potius locustarum venationem significaret. 

55. Post ἄχανϑος, suadente Kiessling., cum Meinekio maío- 
rem distipctionem posuimus,, Absolutá descriptione caelaturae alia 
quaedam de poculi patriá ef pretio addit caprarius. i 

$6. «ilolixOyv] alil αἰπσλικόν, i. e. pastoricium, quod minus 
aptum. — ἴῃ sequentibus pronomen τί delendum censet Porsonus 


60. ov πρὶν ἀνήσειν φατί] 
negat, vultu 'nempe, se prius 
dihlnissuram esse. Sic Latinis 


loqui; Cic. de legg. I, 9. oculi. 


loquuntur, quemadmodum 


. &ffecti Simus. 


51. Vulpes non prius & pueró 
discéssura videtur, quam ientacu- 
]um er perá abstulerit. Hanc fete 
sententiam in his verbis inesse de- 
bere, omnes facile videbunt et con- 
cedent. At quí possit ea extricari 
ex. leetione vulgatá, non intelligo. 
Nam quum duplex iniri possit 


intefpretandi ratio altera ex quo ' 


"Lid sit τὸ &ysvorov, altera 

uf significet τὸν. μηδενὸς ἐγχρατῆν, 
neutra probari potest ;' illo. sensa 
exspectabas. ἀνακράτιστον, hunc to- 
tius loci tenor non admittit. Quamn- 
obrem ,Wartoni correctionem 
πρὶν 4) "γάριστον (i. e. ἀνάριστον, 
impransum), quam Ργδοίνὶξ 


"Toupius, recepi. — ἐπὶ ξη- 


Qoic xa«Oibce», aliquem in 
sicco collocare i. e. suis eum 
rebus exuere iisque privatum re- 
linquere. Hanc loquutionem illu- 


strant Epigr. Luelll. in Anthol, 
Palat. XI, 205. μὴ κληθεὶς δ᾽ Αὐ- 
λος ἑηροφαγεῖ καθίσας. Calli m. 
hymn. in Cerer. 114. ἀλλ᾽ ὅτε τὸν 
βαϑὺν οἶκον ἀνεξήραιναν ἔδοντες. ^ 
Comparari potest etiam. αὖος id. 
XVI,. 12. ἔνθ᾽ αὔη σφίσιν ἔδρα, 
Tum usum verbi καϑίζειν perspi- 
cere nobis licef ex ,H ymn. Hom. 
iu Mercur. 284. ἐπ᾽ ovósi καϑίζειν, 


' quem locam comparant.Matthiae 


in literis ad me perscriptis, et 
Passov. in Lex. s. v. οὖδας. 
63. Sic, Daphnis: et Chloe ἐθή-. 
ρων ἀχρίδὰς λάλους apud Lo B ge. 
Pastor. 111. p. 04. Schaef. NÜWtat- 
Fr. Iacobs. ex Fischer. in 
Ephem. Geogr. 1199. m. Sept. p. 
448. hodieque in Hispaniá locustas 
caveis inclusas, in muliercularum 
cubiculis asservari. Ceterum locu- 
stis in vineá venandis et capiendis 
iam ideo operam daf puer, quod 
vitibus nocent. Cfr. Id. V, 108. 
54. τοσσῆνον] gravior formà 
pro τόσον. Vid. Buttm. Gr. ampl. 
Il. p. 415. — περὶ miéypate: 
γαϑθεῖ, pro usitatiore ἐπὸ πλέ- 


i 


L4 


EIAYAMGYION α΄. . 
"Μολικόνοτε. ϑάημα"τέρῶς oor Dupin 


Τῷ μὲν. “ἐγώ. πρρϑμεῖ "Καλυδωνίῳ αἶγα: ME D 
"Qvov χαὶ τυρόεντα μέγακπ λευκοῖο γάλαχτος" 

Οὐδέ τέ παν. ποτὸ χεῖλος ἀμὸν. Sev, ἄλλ᾽ .ἔτξ κεῖται ^ 
Ἰάγρανφονο" τῷ κέν τυ μᾷάλὰ πρόφρων ἀρεδάέμαν, e 080 


Δίκα: foo. vr log. τὸν" ἐφήμερον" ὕμνον ᾿ἀφίσησι uuo 


- ͵:, 9» 


Τα x e E. SAC UU T RIS y 
eique rese: wietpulhpt- Kiessl. :et Passov. Lex. Gr. go V. βάπμα, 
Vix enim alibi exemplum reperies votali$ ἃ in PM FOFTED 86. 
Hesych. atticam formam ϑέαμα substituit. Σ 

uum. pripa. syllaba ὌΝ -vorig τυρόεις. ubique Ἔγοδαρι ar, Ro re. 


tat n8. 2 
Sonus vo dpitiryQurTe, qua 
rioris rignai fq 


forma & Sopliron Usüs est. 
rma spreta. Meineke. malit vUQOU Td, hisi "Bra, .quod 


i 


hac aspe- 


ipse monet, rvoot; duabus efferehdum est syllabis. ' 
59. οὐδέ τί πα] sic Kiessl. et Meineke, susceite AMin8, 
ne vocula ἔτη bis 1 recurrat in eodem versu. Ceteri οὐδ᾽ Md eB οἱ s30n, 


οὐδέ (4 


) Ln ΄ » 


61. T0» Ly luego» $25] cármen, οὐ απ BüBesiderium in 


nobis ést;' et Proinde iucundum ac suave. Heinsius 'cóniecit 
τὸν ip^ Ἱμέρᾳ ὕμνον, carmen prope Éimeràm, Siciliáé fumeh; 
cahíatum, Sed an hoc apte ita dichtur, meritu' dubitavit Kiesst. 
Nostrüm tuetur Thevogn. Békker! 993. & Θείης᾽ ἐφίμερον pro» ἀείδεινι 


Ct. Friede ann. de med. DU pentàm. p. 350i." ^ 


yutcs : γαϑεῖ, "cNee* temen. "sine 
exemplis eat. illa' constructió. "Vt 
Behaefer ad Long. Pastoral" pi 
321. "Perquant'" simile est Pin. 
üuricu: | (Aéthiu. VE, ὁ.) θυμὸν 
εἰφραίνδεν "δ duce T ὅλαον. Vid. Diss 
sen. in Explicatt. ad Nem. I, 54. 
Tom. Il... 359. C€É ΜΔ £t b. Gr. 
δ, 596.-p. 1117. et qui simili 
haud ptuca ΦΗΣΙ Ber nhard'y 
Syntax p. 262. ^"^ ^ 
. $5. πάντα} uidique "6fnafa 
est. inferior poculi" pars et binae 
ansae - ácantbo ,- qui ὑγρός dicitur 
ob. flexuosam, qua omnia. ampfea 
etitur ;: ? maturam." Datini euaderk 
wollen; liquidum, "hibri- 
cum et flexu osuü'm dícunt. ' De 


15 12a) 29 


voce ὑγρός vid. Boeckh. Explicatt. . 


Pindar."Pyth. I, 10. p. 221. — 
Virgil. Eclog. IIL, 45. de pocu- 
lis. Alcimedontis Et molli. 615. 
cum est ansas amplexus 
acantho. πο. 

06. “ἰολεκόν] ex Aeolide 
Sdveetum. Teste Thucydide 
III, 102. regio, quae olim Aeolis 
ippellata fuerat, 


Theocrit. 


ipsius tempore, 


4 


£alydon, nuneupabatur. Ilem 
fradt. Hesy ch, & ὙΥ, Aiolixor, 
hung ipsum: Theocriti locum affe- 
reng. W uet. — TÉQU& iuTU- 
Ec, rarior horum verborum usus, 
τέρας. binQar. Ol XII!, 103, 
appellat τὸν ate duro» ^ iellerophanü 
oblatum, καὶ non taugguam artis 
opus,, sed ob aliam causam, de 
quà Schol. inonuit. Fr. Iacobs. 
τ lunge τέρας (Uia κέ τὖ 
(03) Syjtóv. "de, duplici | accusativo 
vidg .Rost. Gr, . 104, 6. — 
Sensus: 'póculum,, tám "mirá 
arte factnm, ut facile, (xt) 
stuporem tihi moveat. Infi- 
nitivus explicationis ergo sub&ütan- 
tivo additus, ut Aelian. H. A. 
VI, 42. 'στιβάδα ἐγκαϑεύδειν. ᾿ 

"$1. τῷ μὲν ἐγώ} 1. e. τούτου 
[ἀντὶ τούτον), ὦνον ἔδωκᾳ αἷγά τε 
καὶ τυρόεντα͵ 4. Ko). 

59. ποτὶ .., Q(ystv] 1. 6. προς- 
ἔϑιγεν. — Virgil. Eclog. III, 43. 
necdum illis labra adniori; 
feu condita servo. 

. 61. τὺ φίλος 7 tuterpretes pro 
vocativo habent. : Rectius. Boia- 


Q2 


2 


dB — | 
Kov τοι" πὶ: 


ἐς  GEURPUROY Dc 
ἢ "nóray , ὦ .γαϑέ" tà? yao. loads. 


. Οὔτι πα: nd vilüuy ye τὸν ἐκλελάϑοντὰ guial&o... 


drum OYPIFIZX:- 


ZEE CN 


-"Apytte- βωχολικῶᾶς, δῶσαν. φίλαν, ἄρχετ'. ᾿ἀοιδᾶρ.. 
(Θύρσις δ᾽ ὦ ὃ Airvag y, χαὲ Θύραιδος &d “ἃ φωνάι es 


» » 


Il« yox 


ἄρ᾽ $0", ὅκα dique ἐεαάχετο, má storm, IUe; 


"H κατὰ Πηνειῶ καλὰ τέμπεα, ἢ κατὰ Πίνδω; 


Οὐ 28€ δὴ ποταμῷ ye bey $óov- εἴχετ᾽ “ἀγάπα, ᾿ Bos 


'". 


τ΄ ^62. Sx codd. apud Gaistort Wt Schol. habil Mob βίῳ κερτο 
.. $96. Coniectürain '& Porseno fh Téíacts. and 'Miseel]. trit. p. 
ΠΣ memerat quidem, - sed, iédie ainiiat etiam 


propositam πᾷ πόχ᾽ 
Weineke.. P" 


$onade ad Niesk E "418. statuere 


yidetur verba ita voniungenda essei. 


ὄόφρων κεν: geo αν, αἴχα φίλος͵ 


ἀείμῃς, sig enim belle omnia qua- . 


ürant et aibi copcinunt. — .De 
adiectivo .zQ0gQu» vide, praeter 
Schol, Nitasch.' dd. Odyss. It, * 
I 


' e. Kot τοι τὲ φϑονέω 7. πὸ 
| bquidtm' invideo, lubentj 
animo poéulim. viti trado. 
Superstitionis hoc eYat apud véte: 
fes, ut qui éiterumn miunere vel 
beneficio ornaret invidiae suspi- 
tionem a se verteret ; nam quaé 
invido' animo aut 'ab inimico da- 
rentur, ea hon profuturg esse pü- 
fabautur. "Mine notà formula οὐ: 
εἰς φϑόνος, de" qua vide Fr. 
lacqbs. Animadvv. in' Anthol. ed 
Tom. HI. P.-I. p. 193. Boisso- 
pade ad Philostr. Her. p. 304. — 
Bahlio et Kiesslingio haec 
vérba ita expliéasnda esse videntur: 
(ibi. non-intideo insignem 
éaneéndi f&cultatem, quod re- 
ferunt" ad alteram aliquam apud 
veteres superstitionem, ex qua 
. si quis invido animo: vehementius 

guam pro animi, persuasione ali- 
quem. laudaret, is laodato nocere 
putabatur. 

63. ἐκλελάϑοντα 7 non novum 
,est praesens, ad normam eorsm 
efüctam, de quibus ad 1dyll IV, 7. ' 


"e ἋΣ m d 


E 
» τ 
^A sa 37 


cus 


τ 
^ 


Φ adv (o 


' fiximá; and koinérleui dg 
Oti» hwic praesenti, enginem de- 
2 Vid, Buttm., Gr. Ampl. HL. 

p.179. 

.'64, De versuum Interealárjum 
'ratione lege egregiam Ei«chstedti iá 
disputationem in Quaeatien. phi- 
(δ... specim. cap. "v." 

. 65. .Iure mireris hane. antiqui 
joris simplicitatem, mua ia initio 
sarminis aut, libelli; nomen .suum 
&ucfor ponit. Alia. exem9la vide 
epud.. V alckengar. at h,]. et apud 
Fr. Iacobs, ad Authül. Palat. » 


| 311. 


46. Deos decise quibus Da. 
pimis in .delieiis: erat,. a Sicilia 
&hfuisse suspicatur poeta, dum ille 
&moris aestu peribaf. Scilicet sta. 
fmebant veteres eum locum,. in 
quo bamo a diis, amatue Jsboraret 
vel afflictus esaet, a numine 6» 
seríum esse; misera igitur Daphnis 
dis: condito nympharum . absentiae 
tribuítur. .— . Peneus medie 
Tempe, amoenissimam ἐπ 'Thessa. 
lia vallem, perfluif.. -—— Pindus 
celebhratissimus eiusdem 'Thessaliae 
mons in confinio Macedoniae εἰ 
Epiri. 

- 68. Anapus, Siciliae ΕΝ 
octo ferme millia 8 Syracusis 8}- 
erht. Vid. Drakenb. δὰ Liv. 


XXIV, 36. — Acidig fluvii fon« 


tes sunt in monte Aetna, — οὐ 
γὰρ δὴ... γε. huius particula. 


ΕἸΔΥΗΑΜΙΟΝ α΄. E 


Οὐδ᾽ Αἴτνας ἀκαπίάν, ovd "Ἄκιδος ἱερὸν ὕδωρ. 


"Agere. βωχαξριᾶς,. Μῶσακ, φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶςς 
Τῆνον. μὰν ϑῶες, τῆνον λύχοε ὠρύσαντο, . "I 
Tüvov χε δρυμοῖο. λέων ἀνέκλαυσε. “ϑανόντα. | 


30 


"Aoyere βωκολωιᾶς , Máaes φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾷς. 
Πολλαΐ οὲ TQ. “τοσσὲ βύες, πολλοὶ δέ vs ταῦροι, 


Πολλαὶ δ᾽ αὖ δαμάλαι xal πόρτοες ὠδύραντο. 


iine ᾿υύφωνηο, 9 “Μᾶῶσαι. "μὰ ; cad de 


* M 
^ , ^ 


Volgsta: lectio est ποταμοῖο. Quod nos cum recentioribus edi- 


dimüs, ex υἷα quitién edit. Florent. desütmptam est; eiusdenr lamen le- 
ellonis vestigia in ΔΗ etian. codd. y déc sunt. 


rum Mule δ et | Td 


exempla vide apud Schaefer. ad 
h.l et ih Melétem. : p.. 230. et 
apdd Stallbauwm. δὰ Platon. 
Euthyphr. p.. 65... . 

11. Extinntusm -Daphnidem de- 
Ploraverunt. feree . etiam bestiaes 


Virgil: Eclog, W. 37. :Daphni, ' 


tasum Poenos eti&m inge- 
muisse leones Interitum 
monteaque .feri silvaegue 
loquuntur. Haec dicendi auda- 
εἶδ, ex qua non solum bestiis, sed 
loti- eliam na£urae sensus atque 
vita tribuitur, late petet apud ve- 
feres et in. corhmunem. adeo usum 
transiit. Vid. Fr. Iacobs, ad h. 
l et in. Delect. Epigrammat, VIII, 
35. p. 214. Sed praeter feras be 
siias domesticum etiam pecus Da« 
phnidis interitum luxit.. [Ex poe- 
δ neseio quo sua deriyavit &elia n. 
H.'A. XI, 13.. de Daphnidis. ca- 

nibus , qnos marraí, Θεασαμένους, 
τὸῦ͵ δεσπότου τὰς πάϑας, ἐπ᾿ αὖ- 
1... vo»: ἐλέαϑαε, καὶ ποφλλὰ 
μὲν σθαι πρότερον, κλαῦσανϊ 
δὲ Ἐ:.1}1  Fuit.qui vi- 
tuperaret poetam, quod leonibus 
*t lupis Iugentibus domesticum pe- 
e subiunxerit, Nolo cum aliis 
respondere illa, quae finxit poeta 
ἐς feris, haud quaquam connecten- 
da esse cum illis, quae de pecore 
sMit. Dicam potius haec ita di- 


Vers& esae, ut alteram, tanquam. 


gicis.ea iunefura non, licuit. : 


insolitum, sfuporem facjat, alte- 
rum ad miserationem commoven- 
dam aptissimum sit. 

. 12. xo "* ógvuoio λέων] Er- 
rant qui ex h. 1. colligi posse exi- 
stimant leones' Theocriti aetáte 
in Sicilia inventos: esse. "Nam ut 
mittamus Daphnideg ’ mortuum 


mon in Sicilia modo, sed ubique 


ferrarum lugeri potuisse (fn quem 
sensum :affera$s Virgil. Eclog. V. 
27. Daphni, tuum Poenos 
etiam ingemüisseé leones 


Interitum montesque feri 


silvaeque loquuntur), ma- 
pis placet Theocritum in rebus 
aptiquissimis vers&ntem etium id 


poetarum iure &ibi sumsisse; PT 


leones tum fuisse in Sicilia δίας 
tüeret; qui suo tempore: non -am4 
plius. ibi erant. Quae eüam "est 


sententia Letnepli l d.p. 178. 
14: δέ τε] 'nóta Thederitut fd 


coniungendis his particulis epicól 
rum poétarum. morem sequi; íra- 
: Vid, 
Seádker. ad Eurip, adiu 666, 
H2. ,.. 

Jf. δαμάλαι καὶ ᾿πόρ use] 
harum, vecum differentiam Her- 
mann. ad Eurip. Bacch. 730. 
recte, constituere videtur hane, ut 
πόρις 8. πόρτις sit vitulà, ΕΝ 
μάλη euntem, ipso docente nomine, 
vacóaà ἴδηι fauro ferendo 
idonea 


2t 


^ 


, 49 


' 


L 


Ld 


δ 


"da Que Ax n— 
πε, τὺ: ϑῆν 


ΘΕΟΚΡΙτΌΥ Ὁ 7 
Ἤνϑε ye: giày dst: xol ἃ “Κύπρις γελάοισα; : 


βαρὺν δ᾽ Ε ἀμ μα μα, N € 
TÓY Ἔρωτα. ᾿κατεύχεο , ἄφνι, λυγιξεῖν" 
E οὐχ ente: Eoirtoc vx egre ἐλυγίχϑης: 


EE 


* 
φ ^ * 


95, Omnes codd, ín ea, quam nos exhibuimus, lectione unanimi 
consensu conspirant. Quhe quum apfüm sensum: hubere nobis "videatur, 
coniecturarum. itíinumeram multitudimem . silentio . pragtermittimus. . 


101. .ϑγατοῖσιν ἄπεχϑή ς] plures codd. ἐπα 
riedemann. de med. 


cken. illud bene defendit 


τῶο (Ἐπὶ Homericum: δαγάτοψ 
τέλος ,.. Jte quis cogitet . de Parca-, 


rum: de(tretos: quod, Daphnis per- . 


fecisse dicatur, ..;:': m 

95. 
diffiillimus, de quo, explicando 
quib Afnfuekem, diu ' multumque 
'haesátavi. Tandem emnibus ac sin-. 
gulis -refionibas diligenter : penai-. 
tatis:et eum, F 1. lacobaio Atque, 
Restio collatis ,. boc nobis vide. 
tur wabui debere, Priore Vera, 
Venus dieitur advenire «dta, i. 6., 
laefa,. eui ipsi suaye est, ob. 
victaorltün puta, quam jam repor- 
tatora | e$t.. Porro. eadem yt- 
Àdowa , ridens .pecedebat, subri- 
dens scilicet Daphnidis sortem. 
Ko «onsilio deam advenisse patet 
ex sequenti Daphnidis sermone, 
«ni malignawm Veneri tribuit men- 
iem. Risum igitur illum, qualis, 
fuerit, proximo . versu declarat. 
poeta, didema: buque μὲν γελάοισας 
i e..celaweulum.quidem, ri- 
debat, risus in ore eius appare- 
bat amarulentus ac mordax, uf 
solent howines, qui cum aNHero 
certahfes eum devieerünt. Sié Veo 
nus de Daphnide triumphum .quast 
actura, quod in certamen secum 
descendere áusus, ipsi tamen süc- 
ceumbit, eum cum clandestino ri- 
su, amaritudinis pleno, adit. Hié 
vero risus moestitiae quodam sen- 
su temperatus erat;  praevidebat 
enim dea fore, ut Daphnis, cu- 
ius. nondum omne deposuerat ex 
animo studium, in hoc certamine 
pereat. Quam. ob rem quum victa- 


Locus in toto hoc carmine 


ori Praeter Val- 
yll. pentam. .p. 373. 


ria, grata lieet, "ipsi- famen: tanto 
pretio constet, βαρὺν, ἀνέχει ϑυμόν, 
h. e, moegfitiam tamen ina 
tus alit, .; fovet,  pervicactam 
Daphnidis ipsa &egre ferens. Mi- 


᾿ sericordiae vero sensu etíam pgst 


convicia Daphpidis, deam .tactan 
videmus versu.138... lta etiam in- 
telligis. áóti« εἰ .βαρὺν ἀνέχ. ϑυ- 
pov minime sibi repugnare. Lo- 
cum, igitur ita vertam: accede- 
hat laeta etjam Venus, ri- 


dens,, clandestinum qui- 
dem risum in gre prodens, 
intus tàmen  sfomachans 


atque dolens. De aingulis haec 
accipe.. Li verhis ἄδεδα xai à Κύ- 
zxQic viri. docti non gatis atten4 
Qisse videnfur. δὲ Ferborum colio4 
cationem. Nam. si hoc ordine 1e- 
joie καὶ & ἀδεία Κύπρις l. καὶ 

ὑπρις ἃ ἀδεῖα, ἁδεῖα vulgari sen« 
δ} positum egset, quo epitheton 
ormans Veneris. est, :quae alibi 
dulcis, puavis vocatut, Tum 
vera etiam, particulae yt μὰν.... 
καὶ indicant, vecem ἀδεῖα non 
etiosam esse, sed cum vi dictam. 
De significatione Vero, qua nos 
accipimus adiectivnm, ἀδα, ine 
dubites, lege Herman ni annotat," 
&d Soph. Trach..122. Buttman: 
num quidem, miror (n. Gy. ampl. 
|. p. 253. et 11. p. 408.) eorum 
sententiam amplexum esse, qui 
&ósi« pro neutro, pluralis habentes 
cum γελάοισα jungunt; quod ne fa- 
ciamus, ut de sensu taceam, ipsa 
verborum collocatio dissuadet. — 
4AaOu« γελᾶν significat clandesti- 


p.d E b. | pU 


ing s ψεμεσαατώ; ; nec Syustiec) fang , 
Ἤδη γὰρ. -ψράσθῃ πάνϑ᾽" δεν Sun διδῴφην.". ONT 


102. "Magna est in hoc: oco τες ἀϊνεγείέδα, sialor Pm 
coniecturarum numerus, Pluriii codd. ita exhibént: ἤδη Ἀὲρ. φράσδεε 
xu» ἅλιος ἄμμι Ótdvxes,, Alii ἅλιον et δεδύχειν. Dorica forma δεβύς 
xp» in Aliquot codd. reperitur. Edit. Florent. φράσδῃ. Boissonade 
edidit ἤδη γὰρ φρόσδῃ πάχϑ'᾽ ἅλιον eun 9róvsan s. 


" 


T s qo 
num rimm, quum vülcis ad cavil- contulit: in. Animadvv, : fal  Anikz 
landum «eompesitus est. Oppeni.^ "Font. IH.P. L p.296.  .. 
' tur δῆλος ἦν γελῶν, quod nom.de 300. In tantá lectionum et intez-: 
irrisione, sed de risu, praprie di«. pretationnm dissensione, dubitaufer 
cto, ponitur, Fr.dacobs. apte. quod ego.sentio in. medium pro-. 
eom parat Aelian. H, A. VIII, 18. pono; videant &lib, aa recímm in- 
ἡσυχῆ καὶ λανϑάγων ὑποβλέπεις. venerim. Vulgatam lectionem equi- 
Ceteras explicatlopts,.quas multas — dem hac explicatione servari posse. 
hae voces experíae.&unt, non mo- . putaverim; Ceteris, et. diis et pa« 
ramur, neque diiudic4re singulasin , aforibus, qui soriem. suam com- 
animo, est; id .yaerg.eonádenter ne- — miserati. sunt, nihi] respondit Daph-, 
gamus, δάϑρια.. corruptum esse, nis; sed Veneris. cavillatione .exa- 
multo mipgs.in . δέχ mutandum  gitatus amarulenter et acerbe deae, 
«13se. Quam quidem sententiam, invictus, inquit, . morior; et. 
RMimum à Valekenario prola- apud inferos quoque-Amorií 
(un, mulfjs ,asgumentis defensum. "offensionem. parabo. Scili-- 
i£ Lennep in. Comment., in Ar- cet Daphnis male de Amore le-: 
gumento memora(s, p. 11]... ubi, quendo vivus ei dolorem intulerat: 
fnsiua ἄς... "ἢ agitur. — Bepüc hunc quoque se ei illaturum dicit 
θυμός est animus stomacho-; mortuum; itaque. Yeneri .nnlldm 
aus, uf;jía üicam. Nam Vemgus  essaca&usamtriumphandi Cfr.Len- 
non fam,ikata est in.Daphnidem, : nep. l. d.. p. 172., qui tamen in! 
quam secum ipsastomachatur. Sie — reliquorum interpretatione & nobis- 
Bapud.saepe.de eo, quod molestiam — discedit. — Simul Daphnis quod. 
cReat.. Cfr. 1d, 11, 3. Transitiva. morti propinquum se sentit, con- 
ips est hujus, adiectivi . signiliaa- vicia in Venerem, quám i1jton e 
tio, quam Seidler illustrat apud plius timet, cumulat.déQtio,. veuda- 
Hermann, δὰ. Sapbocl. Antig. 763. σητά, &ney 8t. . Nihil igitur. vii : 
Tandem. , ἀνέχοραα -ent áintus ha—. cet; cuius audaciae quae Bit. causa, . 
bens, forense Valckengriun,; Ipse. aperit verbis ἤδη yaQ ge. 
alten haec. interpretatumt, recte; ma»0^..&À. ἄμ. deÓ., jam emm. 
cerrigit Herma&nmu«ad Soph.Oed.,, vides emnem:.solem mibi oe-- 
d ees CHEM vC IET cidisse,j. e. da mé; Actum esse. ;. 
Ultime proverbii loce fnisse viden-. 
' 98. Nota -hiatmpn im p tur. : Aliquatenus similia est Livii 
vy. | Ctr. Praefat. —- λυγέδειεν. loeus: XXXIX ^ 26. non dumm 
verbuyy p palaestra desumptum. Vií: omnium-dierud m;$0ol oecidif.: 
Fr. làcobs, ad Phiostr. Imagg;. — .Buttzmana.: Gm enl. T.. Ak. : 
H,.32. y. 562, -Huschke  Ana-, P. 22. verba ἤδη γὰρ. $0uodes 5... 
leet. liter.. p. 184. —  Bimilie Wa&. script, ut proximi versus can- 


-— 


ᾷ 


zi 


SBERKPKROY- , 


hl 


Δάφνι: 3oprootág. καχὸν faccpay: ἄλγος" ᾿Εξωσσὺ, τ ἡ 
οὐ ρχεας, "βωχολικᾶς, ΒἹῶσαι, φίλαι. ἄρχεπ'" per mt 
οὗ λέγεται τὰν Κύπριν ὁ o Bwxékoo—, “ἄρχε. ποτ᾽ "Twy, 105 
"Eons nov .dyuióov t. trei. δρύες. uds ximsgog. ;. 2077 
[ 93s καλὸν βομβεῦντι ποτὶ σμάνεσσι: μέλισσαι. 
,Aoxeze, βωχρλιχᾷς, Μῷσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
αἴος p, Y Adovie ἐπεὶ xol, μᾶλα. γψομεύδ, .. ΝΞ 


" πτῶχας Lond y καὶ ϑηρία πάντα pi 
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108.. Ἔρωτος recte tuetur Wunder "ἃ βορὰν Piloc. P 41. 


ἔρωτὲ legitue in eliduot libris; "^^ 
106. 
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Huné versum Valck. δᾶ σα πε" Eleg: Pp 16. nom Coenutuids 


hahet. $ed. potius - -Sequens Versus omnid recentioruimr. judicio: elimi2 
rnehdus. eiit, quippe qui, . .ex Id, V, 46:' bac illatus, *onoinviitati , quam 
Thedcr. sectaturiin.versus intercalaris repetitione; repugnat; 

t 809... Quemadmodum hic versus a. ndr edituá' at; ita éui onmes 


& ye t uUsrf "uo γχ." p " 
sem Sos BEreRti adiinferos, ut 
vides, desocensurus; Pana: 


nunc. &ffivrm' o me Amorinom, 


cedere. ;Wuekt.'-—  Cetevunr 


ex. hoó.,sermone:mibi intelligere;.vi- - 


deerTheocritum in Daphnidealterum 
quodammodo. Hippolytum reprae-. 
sentaro voluisse; non-calumniis €a-., 
m6en;' sed. Veneris poteutiá supera 
tum ; flammis'consumptum,; nee tan 
. Jen Seen em F. Ι 

«188. yos] dolendi mate-: 
ria. 'ANà simia vide 'apud Ba; 
lacob s.-hd: Delect. Epigr. p. 441.: 
apdd P£lagi'ad: Eurip. Med. cm 
δ. Ἀπύγονι: 218. im : A 

-1305. Ianr lavebitur in Vodeseuie 
verbis.acerbibsimis, ei obiiciens. 
amores..oum ᾿ : pastoribus furtivos. ἢ 
111o2 qué ἃ em vicisti, .sed me» 
hand:vinces. — οὕ ᾿λέγετακὶ 
airs Ἐύπρον 0. βωκόλος, 5ὸ. τα--" 
ταισχυνὲ quod maiore cum vi re-, 
ticetur. ::Similia sánt Virgilia-: 
num: Novímus ét qui'te, e! 
Heretianesn: Inuclfiam ter 
nwete potes, in quibus dictis per: 
eupilensiamum' haud: minmss suavenr 
olitoéna , verbaft reticentur. Ctr; 
Bernharódy. Syntax pi: 358: 7—7 


Nayratpeno quutoDpphnis hie tani: 


- 


4 


üt; Hom er, "HolL, 819. Auct) 
hywmn: iu Vetter. £56 8q PULS 
χοῦ. vnsekieüpcl: we abus 


.TtVooc] {προ o4 91 ἃ Δ’ et &r- 


Voribus tectas, s hic humilis 
herba; quae »fur(ac'tüs tégere 
nüquit; Ἐς IL. «—' Haec verba sqvez 
Ógvtt, ὧθε kv:ttieog cum simili loco. 
14. V, 45.' co mp&tius ΧΙ 'carminel 
aliquo, quod im:otet'Populi 'fuerit 
petita esse .suspléatür.W ὁ ΗΚ το! 
in' Jabns- Fahrb.. der fhilol. στ." K 
Fast. 8... epe 04. : qut n δε e 

9809. 'Locus-- vindis dbniectaris: 
tentàtus. Sed: verbalamna sunt; 
ut nobis petsuasum-esfyi^ae Bene 
sww: praebent: Aptissimmm. «P uq I. 


Ober. etiam Adonis ur duod- 


oves pascít ete., i. e. ob id. 
ipsum, quod pastor Sut dE 
licet Daphnis; qui ipfé bubulous. 
est ac Veneris" potenti perit, dici 
cit: Tíbi semperires-es t. cum: 
pastoribus; wed'horum out: 
dáàmno; ᾿ Anehises pagtor 
fuit, eumque amore^?tuo 
complexa es; Adonis quo- 
que pulcker.&ibtvisus, qnod. 
pestor erat- u4rique' ΓΝ tem. 
taus amor. fatalivfníts: De 
Aduouide.res meta ett ;- $od'AtchiJ 
gettí quoque eculis füíshe privatum, 
quUd Veneris niina& neplekisdet 


ΕΙΜῪ ΚΑ ΤΟΝ. α΄. 


᾿ " 


-- 


"Agyrté βωχολακᾷς, , Mis Bub eplAuh, , gps. dude. 
diti; ὕπωρ"στααῦ, υἹρρῆδεος -ἀσσον logia α΄ Sn 


Καὶ λέγε, sov θώταν γιχῶ Δάφνεν ; "ἀλλὰ μάχεθ μον» ν 


"Aoyere' βωκολιπᾶςν, Mew, giai, Goyet «ἀδιδίας.- ἡ 


*Q λύχοε, ὦ. ϑῶξο, ὦ ἀν" ὥρεα 
XeiosÓ" * ὁ ᾿βωκχόλοφ ὥρων" ἐγὼὸ do 
Qi ἔτ᾽. ἀνὰ δρυμώς, οὐκ ἄλσεα" χ 


φωλάδὲρ, ἄρκοι, ον. ἀπ᾽ 
τοῦχ᾽ ἔτ᾽ dus ea, 
». ἀρέϑωσα,". 


' ΝΆ * 


Καὶ ποταμοί, «τοὶ pim καλὸν a aea. à Gips vog... E 


" H 


"ETATE ^ - 


e Er a dest 


eodd, exhibent. qui Yérba, 'duum VV.' DD. 'ndn' nuce ἡ πΓ 
posse, miris coniecturis Mane jüederüngy: QUAE- FOFCRMM 0: BN; justitia, 


alienum est. 
a 


0. Sofía x05] dioc in "plurimis ΣΝ est ; "pau? 


"d 


τἄλλα babent. Homer. Il. V, 52. ἐσθλὸν ϑηρητῆρα" δίϑαξε γὰρ -dove- 
μὲς αὐτὴ Βάλλειν 4 ndi πάντα. τάτε τρέφει οὔρεσιν ied Ctr. 1d. V, dor. 


, 197^ 

m "EA ΝΞ 
dimus: «cx Hygin 3e. " Ctv. 
Heys5ke, Bxeurs. XVIE 'hd .Aef. £f. 
Sic haec exempla inserviunt illu 
sfranüie: eonviéiié τή "Vénébeti ime 
gestis," simulque ὁ" fi fnifieant, 
Venerem vim suam et potentiam 
la paítoribus et venàalGribue ^éx- 
périri, 4ta ut -amór -quóq^e, quo: 
hos complecti videretur, ' mala: Era: 
visstima: afferat. Qua vàtidte dntel. 
ligis summam loci venustatem in 
illo ἐπεί 'positanl esse, quód! nn! 
veram eamsam  éontihef;: ded roc: 
mieam.: "fum pergit Dajanisr" 4l- 
lót pastores tu'perdtéisti,. 
me quoque ad mortem adé-; 
gisti;séd Vana gloriola-eiát. 
Faüdem émini a Dfosiede'sua 
peratà ed. PrQ: hoé*nátehi', qud: 
megis- debe" animum 'phigit, diete 
i modo et 'victori&$ e 00". 
bis: pastowibus Ὁ rVetár 
Sárrà'Dioómedi. — Tantum Xi 
tüt"ábest! πὲ hune loéuni 8eprhit? 
vatum habewnrus, "ut euhi "ibn 
venustisstnhn exe αὐ οὐ 5 À 
7-110: &rbküc] V. S'Putbl etti 
ad Aesch;  Adainemn. "881" Site. 
nid. 3909, 2^ " "! bo 1.5785. 

112. Nhrra spleiaifkhn, 
quam de'Phstore repWyieevila 
sti; vietüriam'Diómew etian 
que adiGoefttamen LVhelsaa wea 


- Dierhedis 


0t LE EI &ooytctotus 5 3 
iterum proroca. — Pugnam 
cüm' Venere describit 
Homer.l. V, 336 sqq. —: De 
usw. pariiculge ὅπως vide URGES. 
Gr. * 122 ΝΕῚΝ not. y PE . 

ΠῚ sixd] vici. vid. ad Adis 


Wwe Nota: Hm án ὅτι proa: 
ductámm ; euitty rei exc jo pareta 
est ἐπ᾿ pausa. — qoi δες ἄρ- 
κτοι; ursi, qui in montium , 
Justris degutt. Respezit “δὰ 
hune locum Basil. 6 886. in.Schol 
inedit. κά. Gregow  Nazianz. .Orat. 
XXXIV. p 587. B. κυρίως. φωλεῦδι 
ab καταδύσειδ rey ὄφεων e Aoi. 
πῶν᾿ἑρμεχῷν καὶ ϑηρέων, à ? o 
καὶ Qoàledec Gpurow deri 
Séhélfui tdidit Boisson. δὰ Ni- 
cet. Éugen;' Tom. L p. 254. — 
φωλὰς. ἀῤΑἀχναίη,, σίλφη,, ᾿παυνθενέη᾽ 
sunt in Ánthol, &r.,»uti Vid. Ft 
I cob in-Anlimadiy.TTohn. E.. P. Kt 
p. 328. Tom. II..P. .1I.. p.. 859.. .. 
5118^'Thymbrridem alifluvium, 
alii montem Sieíliee- 'existámnntg 
illud : veteres $raltmf, hoc recen 
ti6óres ' "uspieantuf.. 
Hléguaé usum erri: potest [..ob we« 
téruntligitur testimonia priuz prae 
tulerim. Kepbalides in.,itinero 
Per ItaBaam et Sieiliam Vel. ΕΠ typ. 
458. moniem 'inteliglt, quem μέ 


Utrumque pest. 


΄ 


à 
LJ 
49g : 


[ 


.6E0 KPLTOT . 
"Moysi - βωυχομμῆς, Μῶσαν qi, doy 


* dudo ^ 


4ágne ἐγὼμκ 008. ríjvog, δ᾽ τὸς πόας" τῇ, ψομούων, -. 199. 
 déqweg- δ΄ "tog, ταύρως : καὶ πόρτιας δεν» morer. ig 
"Moyse age à Maec: φίλαι, ἄῤχατ᾽ ἀοιδᾶς... 


91: Hav, Iv, 


-$eoi xar! Optu: paxpa^ dduocarian, Rx 


Εἰπὲ. τύ.-.γ᾽᾿ τρια αλεῖς μέγα Μαέναλαν,, "ἔνθ᾽ ἐπὶ sacos 

Τὰν “Σικελεέν, ᾿Ελίχα δὲ kim) ἡρίαν αἰπύ τὸ σᾶμα. | M6 

T'jvo., «Μυχαονίδαα; τὸ. χαὶ μαχάρεσσιν ἀγητόν. e 
.4ήγετε βωκολιχᾶς, ΙΜῶσαι, ἔτε, λήγετ᾽ ἀοιδᾶς. 

"Ev? ὦ ELTE y: XO raus. φέρ᾽ εὐπάκχτοιο VEM 

"Eu: spo. σύριγγα καλάν, περὸ χεῖλος ἑλιχτάν.. .-. “Ὁ 

Ἢ. γὰρ οὖν ὑπ᾽ ᾿Ἔρωτος ἐς — standen dd Code 


«-2 


«ἡ τ" 


i . 
EFT ἢν s; 


MTUSCA S nem 


135. Vulgata lectio est Ἑλίκας δὲ λίπε ólov. Sed einen BHeli;: 
ces promontorium intelligendum sit, 


non liquet. Lamb. Bos coniicit 


"Eizm δὰ An^ ἣρίον, Helices Lycaonidgr: sepuisPum, ef sublime. pne 
mweütum. Hoc suadente Heynio ad it XX, 404. et IMS M Rie 


nekio recipiendum pufavi. . 


^ 
* 


edidit. Kiessling. 


γιατ" 


126. "ἄγη vov] exquisitiorém hane formam quinque. tantum. codi, 
' servaverunt, in viginti tribus est ayer y. in, ns SE" M usicd 


130. bz Ἔρωτος] alit adiüscila litera: Ctr. v. 108. — ic "i. 


δος. plurium codd. lectionem ἐς ἔδαν praeiulit rene: b numeros. 


rum, ut ipse dicit, gravitatem. 


LE SITE “ως PAG d 


τι 134. "Pauciores libri exhibent yévovwse, plures tiugilaram rem 


ME GE 
del Beaco.:appellant, abi egtegii 
aquárüm duetus vestigia xeperit. 

.* 129. .Appositionis loco haec prio- 
Xibus. subiuneta puta: mon am- 
pliux hice versabor ego idem 
δεῖς Daphnis, qui.armenta 
in his. saltibus pavi. 

- 123.. Similiter in Statii Theb. 
Kk extr.;, natante Dashlio, Apollo 
invoentur: Seu te.Lycia, neu 
Delphi, scu. Thyaibria,. seu. 
DXeLos..h&Abet.. .Ctr.. din de 
Eclog. VIII, 6, T. 

"123.: Lycaeua: οἵ’ Meenalus 
montes in Aroadía. 

.d54: εἴτ᾽ Pg... iD tU 75 
hw'plfero: Tmeembro prouomen 1118. 
tum πἰ δὲ} :habet offensionis, Exe 


pli: vide.àpud S tallbaum. xix 


στα. ιρ. 367. .α 
1126. Eodem: modo Virgil. i 


Eclog. Vill. versum intergalarem. 


ΠΝ i T 
Ineipe.. Maenalios mecum ,, 
mes tibia, versus, v. 61. cum 
altero malate Desine Maena- 
lios, ism. RE) tibia, ver. 


i 8," φέρε: τάνδε, aberrzp. 
iut; /x*evo καλὰν ἐκ x0 Q9 E 
7U&Kvo4€)) accipe hanc fistu-, 
lem pulcram, quae suavem. 
0daqrem edit et ex cera fir-. 
miter. &dhaerente. compa- 
cía ept.^ Cera igitur; εὐπηκτρο 
esigq quatenus nullas figsuras 
foramina admittit... —. 
Kíepal... «oniungit μελίπνρυν ἂμ, 
X809, Dn HAC pefjceram singw- 
leg;:palegjmos. copulantem. 
suavem odorem accipit. : 
A82: sAd, Daphnidis jmerteg des 
phyeaddegp omnia invegytantur per 
tofam, zqrgym naturam. . Hanc ima- 
ginem. per, singula, pergeqpif&r poe- 


ΕΙΜῪ ΛΆΡΌΣ o ^ s" 


-afiyere fuxalinégy Mons , ley Ar pot doiMo. : Pa 
IV» le μὲν᾽ qopéoksa Viren, xpopéosre δ᾽ Xr aas. pa 
δ ἰδὲ χἀαλὰ νάρκισσος. in: ἀῤκεύϑουισι, 'κομάσαε": ESOS δός, 
Πάντα δ᾽ ἔναλλα γένοιντο, μὰ * πίτυς ὄχνας ἐνείχαι, 
Δάφχες. ἐπεὶ Dvacses^wbi «τὰς 'κάνας ὥλαφος ÉKAxot, . 195. 
Κδοάρέων toi ckómtag . ἀηδύδε γαρύσαεντο. ? &. τ᾿ d 

.“ἽἽήγετε βωκολιμᾶς y. Mana: V ἴτε, dajyer -ἀοἰδᾶς,. -.. 


Xo "il τόσσ᾽ "εἰπὼν. ἀσιεσχαύσατο": τὰν δ᾽ ἀτρροδίτα. . 


"HO ἀνορϑῶσαιν. td yes βὰν: λίνα" πάντα Moines, 


JEnoMelozy: γὼ Μαφνὶς" ἔβα ῥύον" ἔχλυσε δίνην. . 140 


Τὸν ἹΜώααυς φίλον. ὥνδρα, τὰν οὐ.. Νύμφαισιν ἀπεχϑῆ.. 
diyete giai. s Met , ἴτε, Sp ἀοιδᾶς. 


ὦ €iq τῆς E e ἄρ qm εξ E XE ej 


“ 
m -:.* à 
e91: .iltba3 -— 9 MY ELEC 22324 φΨ da wa »α Ce rok CE ob "ov 


' quem Boissonade defendit ex Nicet. Eugen. imitatione. vid, 85. 


ποξ,, p. 230, Sed. librariorgmm nullus, ópinor, pluralem ΒΟΜΟΓΟΝ, de 
sue positurus, fuisset. da 
.M$ Quod ih nonnullis. codd. legitur «ot. xuyac , id P in. sno 
id. iuvenit etiam, Tzetzes Exeg. ín Iliad. p..62. τι edit.. Herm. . 
. 186. ye«gvoasxto] fürile careas coniectura Stephani daepf. 
ewrvo, in quam ineidit. etidm Matth.,.ià ebservatt. critt. p...43.. et 
Gzammat. Gr. $. 404. p. 739. Quod huic coniecturae firmamentum pa« 
ratur ex imitatione alioram poetarum, non eam vim.habere..debet,. πὲ 
ed vulgatam mutandam. nos moveat. * 
188. ἀπεπα Usacvo] ex unm vil, 90. defenditur. — Alii dve- 
selgaTo, . a E "-— or 


fa. Similia . ex vele diligenter vide. .mofata ad v. 24. -- Exgi- 
collecáa vide apud Markland ad  gram.«óroz. 368. voluge» δ᾽ ἐρί- 
Eurip. Suppl. 520.; ex. recentio- σας σχῶπες ἀηδονίσιν. Virgil. 
ribus apud Bdissonade ad Nicet, Eclog. VilT, 55. certent et 
pe-235..  Notissimus Eurip. Med. cygnis ululae. 
versus 412. ἄνω is n ἱερῶν 139. Iam quidem Vener: eni poeé- 
χωροῦσι nayaf, nituit crudelitatis, quá Daphnidi 
133. Theocritum imitatur Aga- interitum paraverat, sed sero. 
fbias in Anthol, Palat. V, 299. Morti propinquum servare non po- 


(in Delestn Epigrammat. V,. 85. p terat. — τὰ ix Μοιρᾶν λίνα 


161), πάντα δ᾽ “ἔναλλας, γένονται,» λελοέπει, τα à Parcis dedu- 
Nicet. Eugen. IV. pénvro dárv οἷα ePant;nihil vitae snpera 
yvy ἐνάλλαξ iy. fles ποῦ Ἐδευίου erat. Saepius mentio δὲ .in' νὰ» 
ϑνήσχοντος. terum scriptis τῶν λίνων .vel τοῦ 


184, τὰς κύνας’ dieqos ἐλ- μίτου Parcarum. Vid. Fr.acobas. . 


κοι canes cervus distrahat in Aniniadf..in Anthol. Tom. 1. FP. 
et ]laceret. . Bene comparat — IL.p. 146. in Wolf. Analect. Tom, 
Toup. Hom, J X, 335. σὲ μὲν ἐν Fascic. ἔν Ὁ. 97. : , 


κύνες ἠδ᾽. σἰωνοὶ.. ἑλκησουα᾽ ἀϊκῶς. 140.. θα óoov] descendit ad 
Hanc explicationem firma$ Bois- Acherontem, quem hic simpliciter 
s0n. ad Nicet. Eugen. p. 236. - ῥόον dicit. — ἔβα ῥόον, poetice 


13$. De structurá vocis 77ovew dictum pro ἔβα πρὸς goor, ut ἔβαν 


| dd δ᾽ deem. Xee-ig ὕατερον. ἄδιον σῶς 


T 


48 G6 BÜBRATOYUS 


Καὶ τὺ δίδου τὰν λάϊγᾳ dó., τευσχύφοργκδρ. AX£Yy aes 


᾿Σπείαω . ταῖς. Μοίσαις.."ὦ wodpere εαλλάκε, IMóisot 57. 
^S 
De MIITOA40Z. E δ, 
Πτλήρίᾳ. TOL ror: τὸ χαλὰν στόμαν ,Θύροσυ, yévosro v». 
JllAnoíg του σχαδύνων y a xus iylÀu doyeót Teerpoig 
Atia, τέττιγος. ἐπεὶ τύ. yo ψόῤτεῤρον. «es. iw 
'Hyile. τοι. πὰ Ó&tag ϑᾶσαν, qiAog, 6g xoAov: ὅσδεν: v K 
"flaw. ftam Avo Oa νὰν en πραν αὐσιυδοπασεῖς. ng M, 
"Qa ἴϑε, Kiocatóa: τὸ δ᾽ uueAyb wk: αἱ δὲ χέρδερας" 
Οὐ. wap: sape ; “μὴ δ᾽ pud ἄμμιν; dmpari. ἀξ ὧν 


Ν τ λει ns 
DEL PLA is Pe d ἜΝ Cos ἘΝ »“-ι "» TI. -— 
* 


1483. ὡς κεν] ita eum Bois: son. edidi ex plurimis codd. pro ὥς 
pir, quod quum ab H5 diia τὰν receptum sit, inde omnes editiones 
eoceupavit. .- QUEUE "er ;0ooie6dH moro 


ec d44.c M odawig]- bis. in hoc veru "forma Máiotn- legitut,. adl — 


antea in versu intercaluri semper ἥωσαι dixerit poeta. Noli liam: fois 
mutut diversitatem: librariorum ncónstantidé' vel negligéntiae blog 
ipsius.goetae videtar haeo lícemtia. fuisse. Quim ' éhin(- tales 10i ,. 
quibüs duplex forma ob metri rationem; satis Hefensa est, ut IM " 
115.,: nos dóceant omnem hánc'rem a solo. aurium" iudicio, quod. satia 
lubricum .est, pendere, nonnisi cum summdá: cautione in doricie formi 
pestituendis versáudum 'atque & sola optimorwt.coüd:z: anctorttate: stet: 
dum est. Cfr. quae überius exposuimus de zo re iu "preefat. ^ Pf 
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ψέας ἀμφιελίσσας Hom. ói. ΠΙ, 162. Alexid. apud Athenae. .- IV. ὦ 
134. A. occüsionem dedit ἅπαντες 
δρχοῦντ᾽" εὐθὲς," ἂν obwov μόνον 
δομὴν. δωῦεμς 77 Tlli - loci: vellem: in 
peomtu. fuissent . Nitzsehio: in 
comment. 'ad -Gdyss. Ht: 96.- 

- 350. « Horae omuibas: chai -erud 
fiam et^ elegantiam parant. Fr. 
Iacob s. apposite ad rem conferf 
Alekid apud "Athen. IL. p. 61. 
A. ubi παρετηϑη, ὑπερήφανος. ὄξου- 
σὰ “φῶν “ρῶν. λοπάς.: Vid. eu&demi 
in .Animadv.. ad Anthol. Tom;: E 


τὴν γῆσον ἀφίκετο V, 55. 
148. dow] «t dll ΠῚ, 38. de: 


gitur doetjan. 

141. ἃ π᾿ Aiytho ἔα d] f. f. e. 
ἐσχιίδα Αἰγιλίδα.᾿ Caricae ex | Aegilo, 
pago Attico, valde nobilitatae, "apud 
veteres. Praepositionis ἀπὸ usus 
in hác.iuncturá notissimus,  Si- 
mile est Virgilianum: pastor ab 
Amphryso. 


149. $t, ὡς «δὰ du. Pod δ᾽ 
Eurip.in Cyclop.-158. a V aloke B. 
allatus, 
Kys. ' .Caveant sibi tirones, me 
Theecritea pro imitatione Euripr: 
dis :«habeant. Νά, talé loquendi 
genus, qwod nos queque frequed- 
iamus, in ipsá naturá positum est. 


Eadem dA4icendi ratio lepide. dicto 
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.idov ..v ex καλὴν ὀαμὴν 


HR H. p.. 320. "Tom, ^ II. Pe IL: p. 


408..ad Pirloatr. Imagg. iP; 34. 
p. 572. — ἐπὶ κράναεσι. ἐπέ cuim 
dativo" ἴθεἰ haud infreqaens,' Vid. 
Fr. Iácobs. as AnBor Pest: p 


'093. 
152. ^» "T3 i osdoi "vid, 
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Síiietha, quuni se a Délphide, quém déperit; neglectam videat, illum- 
. que novis : amoribus ἐντός πὶ suspicetur, ἢ hicantamentis páeri 'ahimurnt 
ad se revocare comstur. -Quare noctu; Luna: imminente, sacrum 'insti- 
tuit'magicum, cuaiás ritus oculis costris subiiciuntu? v. 1'— 62... He- 
ruri rituum háec potissimum est ratio; ut,'quae inanimíis rebus" fint; 
eadeni: eius, qui incantatur, et eorpus ef animum graviter: afficere exia 
stinrehtur. (Cf.Hbrat. Serm. 1, 8. Epod. 17. Similia fortasse 
repraesentaverat Sophocles in Ῥιζοτόμοις, quam Trapoettiu "pte 
fonte omnium istiusmodi scenarum habet Boettiger Vasengemülde 
T. I, 2. p. 175.) . luktanfatibnibus illid peractis (de..quibus lege :prae- 
cipue Plin. histor. natur. XXVIII, 2.. Wechsmuth. de arte magica 
apnd: veteres in Athenaéo Tom. II. Fáscic. 2: p. 209 sqq.), quum an- 
cilla 'abiisset, Simaetha amoris sui ἐπὶ Delphidem et origineni' δὲ pro- 
gressus (64 — 144:) , tmm de: eias pefidia: suspicionem — 61. πὸ 
uae, magitorum -aacrerum praesidi, diserte erzarrat. Denique puero 
nisi. ad, pristinam. sunidieeninen: reden; gravissimas poenas minita- 
tar. E 

- Duae sunt huius idyllii quasi pattes, altera magica ; alterá epicá; 
inde a v. 64. : Sed" haee, ut prudenti 'consilio instituit poeta; "obiter 
peragitur, actioni magicae inserta. Pro divérsá instituti ratione duo- 
bus etiam utitur diversis versibus intercalaribus , quorum ἔυγξ etc. 
actioni magicae accommodatus est, alter φράζεο etc. sermoni convenit, 
quem maga cum Lunmà instituit. -Tam-ebserva in priore carminis parte 
sic descriptos esse et demetatos versuum ordines, magna ut appareat 
poetae solertia. In extremo autem carmine (inde a v. 135.) idem cal- 
lide instituit, ut, auctà subinde magisque exardescente animi commo- 
lione, sermo Simaethae flueret liberius. Abest igitur omnis ab eo 
intercallatio. Vid. Eichatàdt. Quaest. Philol. Spec. 1. p. 39. 


86 — "9EORPITOY. 
"bt terrarum iila ΟΝ cta - exse ΠΡ ΝΕ vt eret potertt; ' 


mera est coniectura Schol, qui eam Athenis duetam esse dicit. Pro 
certo. hoc solum poni potest, sacra magica, quae Simaetha instituit, 
facta esse in trivio inter urbem aliquam et mare sito; v. 35. enim ca- 
nes in urbe latrantes audit, et v. 38. maris malaclam subito factam 
 mentit. Urbem vero inter nobiliores et ditiores fuisse ex pompae splen- 
dore colligas, in qua leaena ducta esse dicitur. Tandem ad Sintaethae 
personam quod attinet, mulierem tibi cogita, non nobilem quidem, sed 
honestiorem tamen. Οἵ. annot. ad v. 100. in, pártibus Simaethae 
fingendis mimum aliquem Sophronis nostro poetae obversatum esse 
auctor Argumenti Graeci his verbis - «adit: τὴν δὲ Θεστυλιδα ὃ Θεόκρι- 
τὸς ἐκ τῶν Σώφρονος μετήνεγκε μίμων. --- Priorem Idylii partem Vir- 
gilius expressit .E clog, Viu. imde a.v. 64... .- 7 

Inscriptum est idyllium in plurimis - codd. «Φαρμακεύτρια. Plurali 
numero Φαρμακευτρίας laudat Athenae. ΧΙ. p. 415., eandemque inscri- 
ptionem aliquot codd. agnoscunt. 

, Peculiari scriptione jllgstrayit carmen Greverua, Lemgoviae. 1826., 
ex quà. quae usui nobis xiderentur : esse excerpfa: dedimus, quoj., grato 
animo proftemur. — . Et his ipsis diebus affertur. mibi Programma 
Triburgense.anni 1828., quod Weissgerberi δὰ hoc,idyllium. obsere 

yatienes continet et lougiorem..de Hecates nomine, officio afque cultu 

, excursum. Ex. hoc quoque libello , quae nobis. profutura viderentur, 

excerpsimug; omnia vero, Ac singula pro Bn hgostri ratione .recen- 
9$ere nobis.non licuit. ] 
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“Ὑπόχειται Σιμαίϑα Δελφιδος. Μυνδίου τινὸς ἐρῶσα, ὃν 
παιδικοῖς προρταλαιπωροῦντο ἐν παλαίφτρῳᾳ ἡ «“Σιμαίϑια φίλιν 
τροις τὲ toc, φαρμάκοις διά τένος ϑεραπαίνης. Θεστυλιδος 
ὑποδιωκονουμένης" ἐνρ᾿ - ἑαυτὴν πειρᾶται μετάγειν, ἐπικαλοῦ 
μένη τὴν “Σελήνην καὶ τὴν Ἑχάτην, ὡς ἐπὶ τῷ ἔρωτι συμ: 
βαλλομένας νυχτερινᾶς ϑεάς. Τὴν δὲ Θεστύλιδα ὁ Θεῤκρυ- 
τος Mint: ix τῶν. » Jisgqoros aci Μίμων. | 
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- Jàyll. us 3. τὸν ἐμ ὧν dai εὖντα φίλο» ita UN 


Beissonade. Alteram..lectionem τὸν ipol βαρὺν εὗντα Brahms 
Bteplianus in verborum ordinem intulit. Ne offendas im δὼ» sírur 
£íwra. ὃ iüc. φίλος, lege quae.obseryant Seidler. ad Eurip, /Elertr. 
568. Troad. $96. Schaefggya sd Apollon. Rhed. Schol. p. 169. Mgls 
egker. ad Theognid. v. 418... 104. Compareare licet locum Theogih., 
etsi mostro non prorsus , imilem; v. 91. ἀλλ᾽ εἴη τριοῦτος. ἐρεὰς «φίλοσ, 

Φρ τὸν. ἑταῖρον» .... βαρὺν ὄντα, φέρει. ἀντὶ κασιγνήτοι. Praeterea mota- 
bills usus parficipji, qui ipse.exemplis non caret. .Ple*o Legg. Vi 
p. 768. B. ὁ ἀκοινωνήτρῳ €», quem locum. contulit Berakardy Syntax 


p. 816. — Nostram lectionem agnescit etiam COSRE Leenpen. ja 
*vQCQ. osa; caius verba edidit, Boisson, ad h. 1. yx ΔῸΣ em n d 


^^ bal 


. Wdyll. Hi. En Statim in mediam i 


rem nos abripit poeta.  Simaetha, 
media nmogte ritibus magicis inten, 
ta, servam, quam secum adduxe- 
ret, Ínstrumenta δὰ incantandum 
apportare iubet. — πᾷ μοε «aà 
δάφναι; ubinam miht laurif 
Attende ad, articuli vim, qua lauri 
signiücenfur ad rem sacer, pera- 
gendam .jam prius paratge,; :— 
g (1sQ c intellige non potumipsung, 
sed rea, instrumenta etiam, quae 
ad sacrum magicum instituendum 
requirupfur. Cf. Naek e ad Choeril, 

. 98. — V. 1 — 8. reddidif 

ταὶ, Eclog. VIH, 64. 

2. Antiquissimis temporibus deo- 
rum aras lans ornabant; hinc sa- 
£*e merem  poeula velandi lana 
mutustae sunt. Multa ex veteri: 


{41} τς 


bus collegit de hac re Hoftins 


ger..in Museo Turic. 1. ;p. 266 " 


8qq. Voss ad Virgil. Eelog. VH 
73. Heindorf. ad Horat, Setir. 
1, ὃ, 31. Purpureee vero: Immae 
maxima in incaentamentis efficacia 
tribuebatur. Fr. lacoba: laudp£ 
in hanc renr Clement. Alex, 
Strom. VII. p. 713. Geopon. XV, 
Cfr. eupdem ad Delect. Epigr. 1,50, 
— οἱὸς ἄωτος nihil aliud, esse 
videtur gnam lana in ovis pelle 
quasi efflorescens. Loquutio 
est Homerica. Od. I. 448. Si« ll 
1, 657. λίνοιο λεπτὸν ἄωτον n 

est linum. praestantissimum, se 

linum ipsum, quatenus e terga  ef- 
floruit. Callim, fragm. 115. «42- 
σβίέης ἄωτον φέκταρ οἰνανθης, Si- 


ilis est. periphrasis, quam ἄνθος 


! 


3 
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Oc iot δωδεκαταῖος ép 5 Lc οὐδέποϑ᾽ xt 
Οὐδ᾽ ἔγνω. πότερον τεϑνάχαμες ἢ ζοοὶ εἰμές, 9 
Οὐδὲ ϑύρας ἄραξεν ἀνάρσιος. ἦ θά οἱ ἄλλῳ 


,"Ωιχετ᾽ ἔχων 0 v' "ἔρως ταχινὰς φρένας, & v' -dgoodíra. 


Βασεῦμαι: ποτὶ τὰν Τιμαγήτοιο παλαϊστοαν 
«Αὔριον, ὥς νιν ἴδω, xol μέραψομαι oid μὲ ποιεῖ: 


, ’ * L4 , 
Νῦν δέ νιν ix. ϑυίων ἀὐτεῦ υσομοφ ειδλλα , aevo, 


19 


4. οὐδέπο 0^] Boíason. edidit οὐδέποχ᾽ ἡ νυραΐ coniecerat Gra o- 


fius. 


τ Κ΄ 


6. ἄλλᾳ] Kiessl, et Boiason. hie et v. 127. ἀλλᾷ. 


"AEVUM 


fet; si legeretur in codd, ,. 


facit. Aes oh y). Foam. . 23.: γροιᾶς 


ἄνϑος color in cute: 428, ᾿ἠραβίας. 
ἄρειον ἄνϑος, genus | hominum bel- 


Bicosum; quod Arabia prodaücit F. I. 


«— 'Éüde Butonsn n. Piin Tom: 


sU. T5' sqq. : 


114. JedtucTaTo e ἀφ᾽ ^w] lo: - 


quio minime protrifa pfé- Apg* (và 
δώδεκα. ἡμερῶν οὔκ! ἤλδὲεν Ῥέα: qub 
diei poterat: ὃς δωδεκαταδος 909-7 
dresti. s v.htÀag; Nota ultimam ^ 
lius "adiecfivi ^ syllabam eontrá 


Waith(um. niorem' eorreptam'* esse. 


fed.:de ntegritete lovi: dubitare 
noli. Vide quae ad hánc' eorre- 
ptionem  excusandam probabiliter 
dispulavióé Spitzner.:Presod.' 8. 


58» ndt..2..et Fr: Iacob. Not. . 


€ri& s Antbol. Pel.*p. $47.- 
UiBin μι ζοοὺ εἰ μές 7' ;luralis me- 
werlini: generis: ut Surimem apud 
Grewecos, -de uná feminá positus 
tab wid. Pflug kk; ad Eurip. Med. 
313. Mattli Gr) 87 336. 4: p. 
815. — Deinde. adverfd 'form&m 
Cóo£, qua pariter atque Cuóc, ut 
Ed. 1V., 42., poeta usus est. Il- 
tim formam ignorant grammatici, 
ut' Matth. Gr. -$..124. p. 247, 
ἐδ lexicogr&phi. GE Spitzner 
eaod. 8. 6: 5. b). W 6188 - 
gerb. similem affert Hom. Od. 
XE ,-.407. locum: ..« οὐδέ τι οἶδα, 
lec 07^ ἢ τέϑνηκε. - 
-4. απ πὰ πὶ 'certe alio con- 


Vertit Quam .sentestiam sie 


^ News "Ὁ 
“τ türs' focus" Horatii-Epod: XV, 


ἔχ νἢ fuerunt qui^ cónticérent' e; γώε, quod Nene ae habá- 


*fí E "4 


* M 


DOWD αν. τς 


exfalit2 ΡῈ éfect ó: Am ote vm 
eius animum alio transtu- 
lit. Nam Amor et Venus animos 


m. 


. aimentiuih* tenere: dicetur et re- 


gere: Nor fgitur Anroris' sunt'4ai 
χινδλ' φρένες 7.) ut. nonnullis ^visuns 
det "Deélphidis. ' Interpretatio * "A2 
"sttü Érinatur iis locis ," quób atat 
Ht Er^dacots. δᾶ ἢ. Ej at in 
ASITBÉT. in. Anthol;TIE 306p. "e 
Am quibus omnibus partieipiiXyóy 
Rhaáec-est:vis,- ut witzbeeuninfe- 
Dignus est, quic tomparez 


23)» ig ren transladtos v 4} ὦ 
moerebis amores. T eren t. 
Hécyr^I, 2, 94. "arimus padl- 
latim elapsu? et Bacchiéi ata 
ἘΠΕ huc transtulit A&orem; 

- xc πέπκψομαι οἷά. “μὰ 
Bui dei orb vole ne ποιϑῆ, V 
Schaefer. ad Lambert;"'Bos. γ. 
262:. chi ἀἀἀ8 Ev. 1 «60 Ὁ 4. ht Atüi- 


| inadvy. &dc Anthol. "T'ürn."HIE, *P.^ 3I, 


p.127. et ad AnthéE, P&L:457858, : 

11. Tu, Luna, lucide $plen- 
deas, i. e. favens'mihi adsis, 
Propitia -deae voluntas-eius splen- 
dore sighificatur. —. φαῖνε x«- 
Aóv, Melengr. Anthol. Graeci Tom. 
1. p. 20. καλὸν φαίνουσα" Σελήνη. 
vid. Fr. Iacobs. in Deléct. Epigr. 
V, ' 36. — τὸν γὰρ ποταείσο- 
μαι ἅ συχα, δαῖμον, clam pre- 
cütür δὰ deam, ne quae &d eam 
Fmittit,vete &b aliis sudianífwr at- 


1 


EIAYAMION μ΄. 


Φαῖνε παλόν" τὶν γὰρ ποταείσομαν ἄσυχα, δαῖμον, 
Τῷ χϑονίῳ Ó' Extr, τὰν καὶ σχύλακες τρομέοντι, 
"Eoyou£va vexiwy ἀνά T dic καὶ μέλαν αἷμα." 
Χαῖρ᾽, Ἑχάτα δαςπλῆτι , Χαὶ ἐς τέλος ἄμμον ὀπάδει, ..."» 


Φάρμαχα tcv. ἕρδοισα χερείονα pits τι Κίρκας, 


15 


Μητε τι Μηδείας, μήτε δανϑᾶς “Περιμήδας, 
Ἴυγξ, fAxa, τὸ τῆνον ἐμὸν xU δῶμα τὸν ἄνδρα. ^ - 


11. Kiessl. coniicit ἀσυχὲ δαῦμὸν, Sed vide annot. 
12. Blomfield. ad Sophron. Fragm. in Valpy. Ephem. elassic, 
- "fom. V. p. 388. et ad Aeschyl. Prometh. 355. proponit y' «f σχύλακες, 


quod recepit Boisson. 


que irrita reddantur. Vid. Tibull, 
Eleg. Il, 1, 8&. Vos celebrem 
cantate deum, pecorique 
vocate Voce; palam pecori, 
'elam sibi quisque vocet. 
Aut etiam sibi quisque ρΡ8- 
Jam: nam turba iocosa Ob-. 
strepit, et Phrygio tibia 
curra sono, Tum horror sacri 
foagici obscuro lentoque precántium 
. murmure augetur, — Weissgerb. 
ἄσυχα explicat proFundad noctis 
silentio (in nàchtlicher 
Stille). Quod an Graecae .lin- 
guae usus férat, valde dubito. 
12. Heetaten pulli:;etiaàm canes 
tremiscunt eiusque adventum latra- 
tu et ululata significant. — Alieni 
sunt ii loci, in quibus infernae 
eanes Hecaten comitari dicuntur. 
Vid. Heindorf. ad Horat. Satir, 
I, 8, 35. Neapol. ad Ovid. Fast. 
1, 389. Ceterum vetus est super- 
stitio bestias lemures aliaque no- 
eturna terriculamenfa, 4186 ho- 
mines fallunt, animadvertere. -— 
Heeate voeatur yJoría. Sie etiani 
€eres atque Proserpina «ui 
χϑόριαε appellantur: in. Inscript, 
apud Boeckh. Tom. I. p. 25. x9» 
enim de locis inferis ponitur. 
V. Hermamn ad Eurip. Hec. p. 80. 
13. Hecate dicitnr incédere per 
busta mortuorum et per 
&á&trum Caesarum sanguinem, 
Apud Lucan. Vl, 724. Erichtho 


Theocrit. 


* 


Recte vero hic articulus abest; nam in uni. 
versum canes Hecaten tremiscere dicit Simaetha. 
κύνες ii canes, quos iam latrantes$ audit, 


Sed v. 35. sunt sab 


sic alloquitur Furias: — per bus 
δία sequar, per funera cu» 
stos, Expellamtumulis,abi- 
gam vos omnibus ufnis. Ni- 
hil igitür est causae, cur quidquam 
in hoc loco mutandum censeas. : 


14. δαςπλὴτι] vox δαςπλῆς, 
quam Homerus (Odyss. XV, 234.) 
de furiis usurpavit, commode nunc 
δὲ Hecaten ipsam trauslata est. 
Omnino recentiores poetae ad quas- 
cunque res infestas, atroces ter- 
ribilesvé traducunt. Vid. Anim. ix 
Anthol, Tom. f. P. f. p. 204. 


15, Ex usitatá dicendi brevitate 
hoc dictum pro φάρμακα ταῦτα ἕρ-- 
δοισα χερείονα μήτε τῶν τῆς Κίρχης 
φαρμάκων etc. Vid. Matth. Gr. 
8. 468. Boeckh. ad Pindar. Tom. 
M. P. IL p.104. Schaef. Mele- 
item, crit, p. 57, 127. Nitzach. 
ad Odyss. 1I, 120. Pflugk. ad 
Eurip. Audrom. 220. 


. 16. Perimede, quam Proper4 


tius etiam (IH, 1, 73.) comme- 
morat, eadem esse dicitür, quae 
ab Homero ll. Xt, 739. Agamede 
vocatur, 

11. lynx proprie est torquilla, 
quae etiam in nostris terris ver- 
safur, avis collo perlongo, quod 
celeri motu huc et illuc agitatur, 
dum linguam extendit. VideSchol. 
ad Lycophr. 310. Heyne ad Pin- 
dear. Pyth. IV,. 888. p. 289, Voss. 
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- 
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"λλφιτά τοι πρᾶτον πυρὶ τἄκεται" — ἀλλ᾽ “ἐπίπασσε, 

Θέστυλι" δειλαία, n τὰς φρένας ἐχπεπότασαι; 

"H ῥά γέ vov μυσαρὰ καὶ viv ἐπίχαρμα τέτυγμαι; 20. 

Πάσο᾽ ἅμα xoi λέγε ταῦτα" τὰ Δέλφιδος ὀστέα πάσσω. 
"Ivy£, ἕλχε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 

Δέλφις..ἔβ᾽ ἀνίασεν" ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ Δέλφιδι δάφναν " 

ϊϑω" χ᾽ ὡς αὐτὰ λακξί μέγα χκαππυρίσασεω, 


blc 9) (Rest 
i 


19. Valcken. tentabat πᾶ τὰς φρενὸς ἐκπεπότασαι. 

21. Heinsii elegans quidem est coniectura πάσσ᾽ ἅλα, nee tamen 
necessaria. —  Reiskii distinctionem xai λέγε" ταῦτα τὰ 4Δέλφιδος 
6üvíu πάσσω miror Kiesslingio placuisse.  ' ij |j 

24. χαππυρίσασα] Valcken. coniecit κάππυρος evo«, quod 
Schneidero in lex. s. v. aliisque probavit. Sed χαππυρίζειν quidni 


il Eclog. VIlI, 68. Du- increpat: ἀλλ᾽ ἐπίπασσε, ag e, ite- 


ad Virgi 
cite ἂν urbe doníum, mea rum sparge., 


carmina, ducite Daphuin. 19. ad τὰς φρένας ἐκπεπό- 
Schneider ad Xenoph. Memorr. c«0«:;] quo tibi mens avo- 
HI, 11, 11. Creuzer. in Bek- lavit? τὰς. φρένας híc accusati- 
keri Observatt. in Philostrat. p. 8$ vus, ut saepissime, verbo intrana- 
— 86. llla autem iynx, quae sa-  itivo iunctus est ad eam animi 
cris magicis adhibetur, procul du-  corporisv£ partem accuratius de- 
bio est turbo flagello agitatus.:Cf. —signandam, quae afficitur. Similes 
Delect. Epigr. I. 50. Huic actioni — dicendirationes sunt hae: Homer. 
vis ἑλκτική tribuebatur; ut hodie -1l. XXIV, 201. πῆ δή «ow φρένες 
quoque, per lusum certe, moran- οἴχονται; He'rod gt. llI, 155. κῶς 
tes rudicufa agitata adducunt. Ve- οὐκ ἐξέπλωσας τῶν φρενῶν; Eurip. 
tus superstitio, cuius causa per se —Klectr. 176. οὐχ ... ϑυμὸν ... ἐκ- 
patet. Aliud etiam instrumentum πεπόταμαι, τάλαινα, ad quem lo- 
fuisse ἑχατικὸν στρόφαλον indica- cum vide Seidleri notam. In di- 
tum me docet Fr. Iacobs., Ni-  sticho de tibicine apud Athen. 
cephori locum in Schol. ad Sy- — VIII. p. 337. F. ἅμα τῷ φυσὴν xo 
nes. p. 362. afferens: ἔστι δ᾽. 6 νόος ἐκπέτατωι. ΟΥ annot. δ᾽ Id. 
"Exwvixós στρόφος σφαῖρα χρυσῆ μέ. ΧΙ, 12. Valcken. ad Eurip. Hip- 
gov μὲν ἔχουσα σάπφειρον λίϑον,  polyt. 38. —— | 
δι᾽ ὅλης δὲ τῆς ἐπιφανείας χαρα-- 20. Num tibi quoque ludi- 
κτῆρας καὶ σχήματα διάφορα. ταύ- — brio sum? ἐπίχαρμα et κατάχαρ-- 
την δὴ στρέφοντες ἔποιουντο τάς ἔπι- ^ μα proprie in eum sensum adhi- 
κλήσεις, ἃς δὴ καὶ ἴυγγας ἔλεγον. bentur, ut de ludibrio, quod ini- 
18. £àpiva ...vextvoac] mo- — micus ex alterius capit infortunio, 
la primum igni&onsumatur. dicantur. V. Blomfield. ad Aesch. 
τἄχεταν si sensum respicis, pro ταν. — Prometh. 164. Greverus affert 


χκέοϑω. Nam quae quis fieri vult — Hom. Il. VI, 82. δηΐοισε δὲ χάρ-- 


vel iubet, dum iam fiunt, hon im- μα γενέσοϑαι, et Catull. XLII, 3. 
perativo, sed indicativo sgepeexpzi- iocum me putat esse. — Ce- 
muntur. — Post τάχεται signum — terum animadverte mulieris ani- 
reticentiae posui. Oculos convertit.' mum  jiniuriá ab &mante accepfá 
in Thestylin, ut videat, an in  saucium et ad suspicionem pro- 
spargenda mola pergat; cessantem — pensum. | 


Κηξαπίνας ἀφϑη, κοὐδὲ ἀπϑδὸν εἴδομες αὐτᾶς" 
Οὕτω του καὶ Δέλφις ἐνὲ φλογὶ σώρχ᾽ ἀμαϑύνοι. 


EIdYA44ION B. ^. 


i 


Ἴνγξ, ἕλχε τὺ τῆνον éuóv mori δῶμα τὸν ἄνδρα, 
Ὡς τοῦτον τὸν καρὸν ἐγὼ σὺν δαίμονι τάκχω,- 
Ὡς τάχοιϑ'᾽ ὑπ᾽ "Ἔρωτος ὁ "Μύνδιος αὐτίχα Δέλφις" 


X ὡς δινεῖϑ'᾽ ὃδὲε ῥόμβος ὁ χάλκεος, ἐξ ᾿Δφροδίτας 


20 


Ὡς. χεῖνος Owoiro noÓ" ἁμετέρησι ϑύρησιν. 


recte dicatur :' ignem concipere, 


flammam corripere] ita etiam 


exponunt Passovius et Rostius in lex. 
29. ὑπ᾿ Ἔρωτος edidi; ceteri omnes ὑπ᾽ ἔρωτος. — ΄Ψεχβὰ aq. 


ali comma in fine versus ponünt, 


C£. annotat. 


31. Doricum τῆνος pro κεῖνος ex coniecturá Valcken. ediderunt 
Kiessl. et Boisson. Vid. quae in Praefat. de hác licentió dispu- 


távimus. 


23. ofa in ἀνίασεν productum. 
Vid, de huius vocis mensura Rubn- 
ken. Epist. crit; 2. p. 216. Por- 
s0n. ad Eurip. Phoen. 1334. Fr. 
lacobs. ad Anthol. Gr. Tom. VII. 
p. 269. Heinrich in Observatt. 
in. auct. vett. p. 47. Hermann 
ad Aristophan. Nubb. 370. 1003, — 
ἐπὶ 4έλφιδι. Delphis ipsa est 
pueri persona, propter quem et 
eb euius affectum ciendum laurum 
incendit. Hic certe de cerea ama- 
toris imagine minime accipiendum 
est. — '"Láurus, simulac flamma 
correpta est (xonzvoíaxoc) vehe- 
menter crepitat et subito confla- 
grat; quod in sacrificiis pro fau- 
sto omine hábebatur. Tibull. II, 
5, 8l. etsuccensa &acris cre- 
pitet bene laure&à flammix. 
Ut vero laurus subito ac penitus 
consumitur igne, ita Delphis quo- 
que novis flammis correptus con- 
sumetur ae cruciabitur. s 

25. e7do uec] videmus, quo 
sensu seriores demum poetae, falsá 
fortasse homericorum locorum in-' 
terpretatione adducti, hoc verbum 
acceperunt. Vid. Buttm. Gr. aupk 
H. p. 117. : 

28. σὺν δαΐμον» cum nu- 
mine, veneficiis favente, 
sive Hecate ea est, sive alia. Hu- 
ius ope actionibus, quae per se 
Yanae sunt et inanes, vis quaedam 

* Á , 


tradit Scholiastes. 


tribuitur. Quare cera post numen 
invocatum liquefacta hoc debet ef- 
ficere, ut Delphis amore tabescat ; 
turbo autem σὺν Óe(uo». agitatus 
efficiet, ut ille desiderii vi ad puel- 
lae limen revocetur. 

29. Delphis ex Myndo oriundus. 
estí, quam Arcadiae urbem fuisse 
Huius Myndi 
nusquam alibi, quantum scio, men- 
tio fit. 

30. ὁ δόμβος ὃ χάλκεος] vel 
Viy5, est rhombus aheneus. Fuse 

e rhombo egit Levesque in Ex- 
curs. ad Thucyd. VI. p. 328., cui 
adde dilieentissimam de eádem. re 
expositionem Barkeri ad Etym. 
M. p. 1119 sqq. et in Thes. Steph. 
p. 11096. B. ed. Valpy. Ovid. 
Amor. ἢ», 8, 7. Scit bene 
quid gramen, .quid torte 
concita rhombo Licia, quid 
valeat virus amantis equae. 
Horat. Epod. XVII, 1. citum 
turbinem dicit. — ἐξ 249900.- 
Vi quadam arcáàná, amorem 
movente, qua- Simaethae 
carmina flagellum imbuisse 
videri debent. F. I Re- 
cte idem animadvertit tur binem 
nonaVenereacítum dici, quod 
ἃ simplicitate huius. carminis ab«- 
horreret, concinnitatem tamen ora- 
tionis magis videri requirere, ut 

vulgata. scriptura et distinctio ser- 


s " 


* 


.G€EOKPITOY EOM 


: - “ ! - 

"IvyE, ἕλχε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα: 
Ἰγῦν ϑυσῶ τὰ πίτυρα. τὺ δ᾽, Ἴάρτεμι, xoi τὸν ἐν ἄδῳ. 

Κινήσαις ῥ᾽ ἀδάμαντα, καὶ εἴτι περ ἀσφαλὲς ἄλλο. 


Θέστυλι, ταὶ χύνες ἄμμιν ἀνὰ πτόλιν ὠρύονται" 
τὸ yaÀxiov ὡς τάχος ἄχει. 


4A ϑεὺς iv τριόδοισι" 
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Ἴνγξ, Axe τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
irs σιγᾷ μὲν πόντος, σιγῶντε δ᾽ αἀῆται" 


34. Ιμυτὶ scripti fluctusnt inter. ῥαδάμαντα εἰ ῥ᾽ ἀδάμαντα. Rhaa 
damahti mentio non satis apta, ut nihil dicam de insolenti forma "Pa 


vetur. — ' Ceterum cf. ad hos ver- 
$us Virgil. Eclog. VIII, 88. Li- 
mus uthicüurescit, et haec 
ut cera liquescit, Uno eo- 
demqueizgni; sic nostro Del- 
phis amore. 

33. Sententia aliqua omissa est, 
quam ita fere restituas ad vincu- 
jum oratieni conciliandüm: 1 8 πὶ 
furfures in ignem conii- 
ciam, ut ad me revocem il- 
lum, te adiuvante Hecate, 
potentissima dea; quod ita 
eflert poeta: tu enim firmiasi- 
mum quodvis moyere pos- 
sis.— τὰ πίτυρα. Fr. lacobs. 
observat furfuüres in talibus sacris 
etiam apud Demosth. pro Cor. 
19. p. 313. 15. commemorari. Idem 
haec addit ad ipsam rem illustran- 
dam: obscura est iu ho* negotio 
furfuris ratio. Erat τῶν πετύρων 
usus iu mysteriis, in quibus qui 
initiabautur furfuribus- illineban- 
tur; quare «πετύρῳ περιπλάτιεσθϑαι 
dicuntur o£ μυούμενοι, iidemque 
ἀπομάττεσϑθαι, | Vid. Harpocrat. 
lex. v. 54. Fortasse cohaeret etian 
cum ᾿ἀλευρομαντείᾳ. Ob hanc rela- 
tionem ad mysteria hoc genus in- 
cantationis efficacíá reliqua vincere 
videri poterat; nec ob aliam cau- 
. sam Simaetha postremo loco uti- 
tur eo. Et statim apparet effe. 
ctus. 

34. Quae est tua inomnes 
res potentia, etiam ada- 
mantem, qui apud inferoa 
est, movere possis, quod pro 
firmissima quavis re positum a facile 


- 


intelligas. Innuit poefa rem ali. 
quam, veteribus quidem netam, 
nobjs vero obscuram.; hoc osten- 
dit articulus τὸν ἐν &ó4 ... add- 
pervx. Eo ipso spectare videtur 
Martial. Vil, 190." Pontice, 
voce.tuaà posses adamante 
movere,quem locum attulit Bois- 
s0u0.. Etiam apud Ovid. Metam. 
1V, 452. fores Tartari adamante 
clausae dicuntur. Nec praetereun- 
dus Propert. IV, 11, 4. Non 
exoratostantadamanteviae. 
In omnibus his locis. adamantem 
non arbitror positum esse in uni- 
versum, sed certüm qnendam in- 
telligi, de quo aliunde nobis nihil 
constet. — Mehlhocrn in An- 
thol. Lyr. p. 126. τὸν ἀδάμαντα 
pro adiectivo habet, ut sit τὸν 
ἀμείλιχον, sc. Plutonem. Fr. Ia- 
cobs. τὸν ἐν ὧδε ἀδάμαντα pro 
Orco accipit, euius portae firmia- 
simis repagulis clansae nullis ce- 
dant, nisi qui magicis eas viribus 
Hecates ope invadant. 

35. ταὶ κύνες} accipe de ca- 
nibus, qui ferte per urbem vagan- 
tur. Ex vetere superstitione canes 
larvas, quae homiues laterent, ani- 
madvertere exiatimabantur. Vir- 
gil. Aen. VI, 2561. Visaeque 
canés ululare per urbem Ad- 
venfante deá. Vid. Wunder- , 
lich. in Observatt. ad "Tibull. I, 
2, 54. — ὠρύονταε vocalis viam 
producta est, quae alias corripi- 
fur. V. Spitzner Prosod. $.53. 5. 

36. ὦ Os0oc;] ipsa dea iam 
adest. Haec eat vis articuli. Vid. 


É ΄ 


EIAYAAION f. 


4A δ᾽ ἐμὰ οὐ σιγᾷ στέρνων ἔντοσθεν ἀνία, 


4λλ᾽ ἐπὸ τήνῳ πᾶσα χαταίϑομαι, 0g μὲ τάλαιναν 


᾿Αντὶ γυναικὸς Exe καχὰν xui ἀπάρϑενον ἥμεν. 


Ec τρὶς ἀποσπένδω, 


31 
40 
djs » ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα, τὸν ἄνδρα. 
χαὶ τρὶς τάδε, πότνια, ava 
Εἴτε γυνὰ τήνῳ παρακέχλιται, εἴτε xci ἀνήρ, | 
|^ 45 


Toocov ἔχοι λάϑας, ὅσσον ποχὰ iia φαντὶ 


δώμαντα. Sed displicet importunum ὁ, 


dum videtur. . C£. annotat, 


Seidler. ad Eurip. Iphig. in Taur. 
1402. — τὸ χαλκίον ... ἄχει. 


.Xhortatur Thestylidem, ut celeri-. 


ter cymbala pulset: Cuius rei ra- 
tionem hanc reddit Scholiastts: τὸν 
γὰρ χαλκὸν ἔπηλαν [ita tacite cor- 
rupfam vocerh ἐπεῖδον correxit F'r. 
lacobs. quem cf. ad Anthol. Pa- 
lat. p. 309. Strothíus et Hey- 
ne δὰ Apollod. p.- 1068. :t5ó0v, 
Coray ad Plutarch. Tom. H. p. 
408. ἔπαιον, Kiessl. ἤπειγαν ] ἐν 
ταῖς ἐλλεέψεσι τῆς Σελήνης, καὶ πρὰς 
πᾶσαν ἀφοσίωσιν χαὶ ΄ ἀποχάϑαρσιν 
avro ἐχρῶντο. Equidem statuo, 
quum veteres inlumae defectu (Dra- 
kenb. ad Liv. XXVI, 5, 9. Lips. 
ad Tacit. Annal. I, 28.), tum sü- 


gas in sacris suis aeris pulsandi : 


hanc habuisse causam, ut deae 
animum vel deflcientem vel ad s$a- 
cra non attentum ad se adverte- 
rent. — Ceterum nota verbum 
. ἠχεῖν transitivá sighificatione usur- 
patum. Soph. Trach. 811. ἠχεῖ τις 
οὐκ ἄσημον, ἀλλὰ δυςτυχὴῆ Κωχυ-- 
᾿τὸν εἴσω. Sic Latinis sonare. 
"Tibull. I, 3, 60. dulce so- 
nanf tenui gutture carmen 
 Bves, 

38. Sacrum silentium, quod Bí. 
vae praesentiá effectum est (Gráéci 
vocant εὐφημίαν. locos vide apud 
Valcken, ad h. 1.), pulcre oppo- 
nitar anxietati, quae Simaethae 


animum perturbat, simulque con- . 


venit votis et precibus, quae ftn- 
untur. CE. Tibull. IV, I, 124 
*qq., Huschke in comment, ad 
h. 1. Tom. 1L. p. 517. — Oninia, 


1 


" cunt. 


"κα, pro: 
lierem contemplari, et xu- 


' tuebatur. 
pari 


quod ét üuobus codd. delen. 


dicit saga, per toíam rerum 

naturam quiescunt et paca- . 
tà sunt, egos&olaquiete frui 
haud possum, sed semper 

agitor cruciatu amoris. Na- 
livam huius loci pülevitudinem, sen- 
fies, ubi eum cum similibus &l- 
emanis (p. 24. Welck.), Virgil 

Eclog. IX, 59. aliisque; ἃ Colu- 
mia ad "Enn. p. 268. (p. 161. 
Hewsel) et Valcken. ad h. 1. al- 


latis, comparaveris. — ἡνέδε vel. 


Ivi , pro quo Attici 4» et ἥν di- 
Vide de his formis Buttm. 
Gr. ampl. H. p. 267. 

| 4l. ἔθηκε χακαν} me cor- 
rupit, ut haud &mplius. sim vir-. 
go. Ka«xa» de impudiea coferas. 
cum loquutione κακῶς ἰδεῖν yorci- 
lascivis ocpylis mu- 


κῶς φιλεῖν, ἐρᾶσϑαι pro ἀκολάστως. 
vid. Fr. lacobs. ad Philostr. 
Imagg. XVI. p. 672. — ἀπαρϑ. 

ἥμεν, Vides hoc loco, quam vulgo 
dicunt Atticam elegantiam, in ore 


mülieris, unde recte colligas, di- 


cendi formam fuisse satis vulga- 
yem et usu quotidiano (ritam, Cf. 
annotata ad Id. XIV, 8, 

43. ἐς τρίς] ternario numero 
jn rebus sacris.snmmus honor sta- 
Nuwmeto deus in- 
gaudet sunt Virgilii 
verba Eclog. VIE, 173., ubi vide 
Voss. p. 426, Valeken. ad hb, I. 

44. Iam precor inter li- 
bandum àte, venerandadea, 
efficias, ut Delphis ille 
obliviscatur amoris, quo^ 


A 


a8 


OEOKPITOY 


Ἐν dia λασϑῆμεν ἐὐπλοχάμω “Αριάδνας, 

"Τυγξ , ἕλχε τὺ τῆνον ἐμὸν στοτὲ δῶμα. τὸν ἄνδρα. 
Ἱππομανὲς φυτόν ἐστι παρ᾿ ᾿Αρκάσι". τῷ δ᾽ ἔπι πᾶσαι. 
Καὶ πῶλοι μαίνονται ἀν᾽ ὦρεα καὶ ϑοαὶ ἵπποι. 


Ἃς χαὶ Δέλφιν ἴδοιμι, καὶ ἐς τόδε δῶμα περάσαι 
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ἹΜαινομένῳ ἴχελος, λιπαρᾶς ἔχτοσϑε παλαίστρας. 


V hj 


48. Bois sonade edidit τῷ δ᾽ lii ... Burns ut praepositio 


pertineat ad verbum μαίνονται. 


50. Octodecim libri habent ἵκελος,, quod nos eo duxit, ut etiam 
περάσαι scriptum esse existimemus, quamvis optativus in uno tantum 
cod. reperiatur, , Praeterea Graeci sermonis concinnitas nostrae ratiori 
favet, quam adoptavit etiam Meineke. Vulgo ὡς ... dou, καὶ ἐς 
τόδε δῶμα περᾶσαε Munte ἔχελον. Ceterum haüd male, opinor, con- 


jam delectatur, et ad me re- 
:'deat. Ac tanta quidem Del- 
phidem &moris sui capiat 
oblivio, quanta olim Thesei 
animum occupavit, quum 
Ariadnen in insula Naxo 
reliquerit. Alii aliter hanc rem 
factam esse tradunt. Ex Theocritei 
loci sententia Ariadnen "Theseus 
reliquit, secundum alios deseruit 
eam; Ulysses apud Homerum 
Od. XI, 324. a Diana eam inter- 
fecíam esse narrat. Unus Phi- 
lostrat. in Imagg. I, 15. p. 116. 
Theocriteam fabulae rationem se- 
quitur, ubi vide Fr. Iacobs. Com- 
ment. p. 297..et p. 300. . . 

46. ἐν dí(q] Dia vetus nomen 


insulae Naxi. — λασϑῆμεν pro 


λησϑήῆναι, et hoc pro λαϑέσθϑαι. Ex 
medii igitur forma deduxit poeta 
deponens passivum. Vid. Buttm. 


» . Gr. ampl. 1. p. 119. 


48. Quemadmodum equi et 
equuleiinsano ardore plan- 
fam expetunt, quae in Ar- 
cadia nascitur et Hippoma- 
nes nuncupatur, ad eam- 
que consectandam per mon- 
fes et galtus citato cursu 
feruntur; ita etiam Delphi- 
dem videam flagrantissimo 
meiamore correptum et in 


.domuim meam ruentem. — 
,. ἱππομανές. Pauci veterum, ut 


- 


CE oux apud Schol. ad h. ]. 
et Theophr. hist. plant. IX, 15., 
cum Theocrito plantam faciunt; 
plurimi excrescentes carnes habent, 
quas fronti pulli modo editi in- 
natas equa summo ardore statim 
devorat. Accuratissime ex veteri- 
bus de hac re exposuit Aristot. 
Hist. Anim. VI, 18. et 22., alios 
veterum ]locos collegit Schnei- 
der. ad Aelian. de Nat. Anim. 
XIV,.18. Sed ut in medio relin- 
quamus, an talis planta fuerit un- 
quam, Theocritus certe eam sía- 
tuit, nec possunt aliter eius yerba 
intelligi. — τῷ à ἔπε ... μαέ- 
ψονται, δ8,ἃ quam consequen- 


dam summo ardore ferun- 


tur. Plane ut Id. X, 3l. ἐγὼ δ᾽ 
ἐπὶ τὶν μεμάνημαι. lta Schol. ad 
Sophocl. Aiac. 143. λειμῶνα. ἵππο-- 
μανῆ interpretatur ἐφ᾽ ᾧ οἱ ἕπποε 
μαίνονται, h. 6, ad quod equi sum- 
mo ardore feruntur, qüod luben- 
tissime expetunt. μαίνεσθαι ἐπί τινε 
v. ἐπιμαίψεσϑαί τινε loquendi ratio 
ab Homero iam usurpata, Il. 
VI, 160. Exempla ex aliis poetis 
cpllegit Huschke in Analect. crit. 
p. 30, Cf. Fr. Iacobs, in com- 
ment. ad Achill. Tat. V, 11. p. 783. 
in Delect. Epigram. p. 399. 


- 50. Sic etiafm Delphidem ^ 


videam flagranti ardore cor- 
reptum et sic(hoc amoris aestu 
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"Ivy£ , ἕλχε TU τῆνον ἐμὸν" ποτὲ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
Τοῦτ᾽ ἀπὸ τᾶς γλαίνας τὸ χράσπεδον. ὦλεσε. Δέλφις, 
ΕΠ yo νῦν τίλλοισα xo ἀγρίῳ i» πυρὶ βάλλω. | 
Αἱ αἱ, ἔρως ἀγνιαρέ, τί μεὺ μέλαν ἐκ χροὸς αἷμα 99 
Eugvs "ὡς λιμνᾶτις ἅπαν ἐχ βδέλλᾳ πέπωχας; : 
Ιυνγξ, fAzs τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὲ δῶμα τὰν ἄνδρα. 


liceret aliquis xol ὥς τόδε δῶμα περάσαν p. Ix. ; eerte si verba ita seri- 
pta legerentur in uno libro, non aliter exhiberem. 

54. Adiectivum &ypvo; cum πῦρ coniunctum nonnullis, uf. Bois- 
sonadio, parum aptum visum est. Quapropter eorum assensum tulit 
Hemsterh. coniectura ἀγρίῳ, 'quod ad Delphidem relatum ferocem 
amatorem  designaret. Sed hoc sensu .articulo «o ἀγρίω vix carere 
possumus. , CQIISICCHAAE iue in vulgata "echas cuius explicationent 
vide in annot. 


agifatus) ruat in meos com- ille reliquit: Pignora cara 


plexus, gymnasiorelicto.— sui. — Fr. lacobs. baec insu- 
λιπαρᾶς παλαίστρας, Ἀποΐδτα,) - per observat: Simaetha fimbriam 
nitidam, liquidam palaestram — illam fortasse flammis comburen- 
dixere Latini. Vid. Markland, dam tradit, non tam, ut reliqua, 
ad Stat. Silv. p. 140. Fr. Iacobs.  incantationis causa, sed prae in- 
Animadvry. in Anthol. Gr. Tom. τη. dignatione, qua graviter commota 
P. I. p. 280. reliquias quoque pueri odio habet. 

53. Iam vestis partem, quám Nec aliam ob causam illa fimbriam 
Delphis amiserat, comburit, in par- in partes videtur discerpere. Haec 
fes singulas divulsam. — xQ&- certe interpretatio cum proximis 
σπεδον, eXtremum quodvis, optime conspirat simulque epitheto 


limbus. ἀγρίῳ vim addit; ut :nunc quiuem 
54. Hanc fimbriam divel- languere dici non possit. 
lens in ignem iniicio, omnia 55. Pessime me tractavit 


consumentem. lunge: χαταβαλ-- et- confecit Amor; lurida 
λω ἐν ἀγρίῳ πυρί, Fuerunt quibus evasit pellis et exsanguis 
πῦρ &ygto» dictum offensioni fuit; fere facta sum. Horat. Epod. 
sed tuentur hoc epitheton similia. XVII, 21. de Amore fu git iu- 
Apud Homerum saepissime πῦρ ας (bs et verecundus color 
dicitur μαλερόν, propius eliam àcce- reliquit ossa pelle amicta 
xi, Pindaricum στερεόν. Olymp. lurida.— In sequentibus attende 
I, 31. Boeckh. (X, 45. Heyne ). ad perplexam verhorum structu- 
In "trüciurd- vero verbi καταβαλ- uae comparationi 
Às» non est quod haereas. Hom. . 1 Ἐν ᾿ρυλοχε διν ἡ 
4 * ' inserviunt, reliquae orationi intér-'. 
Il "IX, 206. κάββαλεν ἐν πυρὸς αὖ- nC sunt. Verba sic iunge? a 
Ji- — Quod ad rem ipsam atti- . ἐμφὺς ὡς λιμνᾶτις βδέλλα ἐκπέπω-- 
i venefica fimbriá pallij usa est ; x«q ἐκ χροῦς μευ μέλαν αἷμα. Aia 
unc usum praebebant etiam socci, huiusmodi licentiae in collocatione 


capilli , aliae res, quas gestavisset : : Td 
iuvenis amatus. Vid. annot. Val- eI AID. MESE jade ; 
tken. ad Eurip. Hippolyt. 513. p. : vip 

223. e. (p. 211 edit. Lips.). Voss. 56. ἅπαν] «v productum ob 
adVirgil.Ecl. VIH, 90. p. 453. Has — caemuram. Vid. Buttmann. Gr. 
olim exuvias mihi perruaus ampl i. p. 254. HN ταν 


3 
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᾿ὡὩΣαύραν vo& τρέψασα κακὸν ποτὸν αὔριον οἱσῶ, 


Θέστυλι. νῦν δὲ λαβοῖσα τὺ τὰ ϑρόνα ταῦϑ᾽ ὑπόμαξον 
Τᾶς τήνω φλιᾶς χαϑυπέρτερον, ὥς ἔτι xai νῦν 60 
Kx ϑυμῷ δέδεμαι" ὃ δέ μευ λόγον οὐδένα ποιδῖ" 

Koi λέγ᾽ ἐπιφϑύζοισα." τὰ Δέλφιδος ὀστέα μάσσω. 


LI 


$8. oc vQu» pro σαῦραν primus edidit Meineke, Recte; nam 
jonica forma est σαύρη, quam legis apud Nicandr. Athen, p. 684. D, 
Theocriti locum affert Phrynich, Appar. Soph. in Bekker. Anecd, 
Tom. 1. p. 64. — xaxó» ποτόν. Qmues fere codd, hoc ordine verba 
exhibent, quem sensus etiam suadet; graviori enim voci prior locus de- 
betur. Eadem est collocatio verborum in loco Homerico Odyss. 1, 
350. aveo» χακὸν οἶτον ἀείδειν. — In fine versus positum colon in 
«omma mutayi. Potum quoque TOestylidi cras ferendum tradet, nunc 


,vero eius loco alia venena ei dat. 


6]. 9 vu $] ix $vuo Boisson, et alij quidam receperunt, Bona 


$9. τὰ 2Q90»a] digna est quae 
iota huc iranscribatur docta satis 
vetusti Scholiastae observatio: 9ρ0- 
v& Θεσσαλοὶ μὲν τὰ πεποικιλμένα 
ζῶα" Κύπριοι δὲ τὰ ἀγϑιενὰ ἱμάτια : 
“Δἰτωλοὶ à? φάρμακα (Lycophr. 
614.), ὥς qoe Κλείταρχος" Ὅμη- 
eoc δὲ (Il. XXII, 440.) τὰ ῥοδα, 
παρὰ τὸ ἄνω opt ἐκ τῆς yi 
Hanc explicationem sequutus A hl1- 
wardt,, cuj suffragatur Kiessl, 
locum ita interpretatur: hanc 1a- 
certam teram ef cras potum 
nalum feram; fu, Thestyli, 
sume hanc lacertam contri- 
tam et illine eiua limini. 
Cras igitur, sic illistatuunt, po- 
tum ex lacertae veneno, quod re- 
tinet, paratura est, hodie vero con- 
tritam lacertam foribus illinere iu- 
bet Thestylin. Sed ita omnis hu- 
jus loci ratio turbatur, Quae pri- 


mo versu leguntur verba δυπα 


dant sensum: lacertam terena 
potum malum cras feram, i, 
e. potum ex lacerta contrita cras 
parabo, quod quum cras demum 
effectura est, non hodie lacertam 
tradere potest. Tum aperte oppo- 
nuntur σαύρα et «à ϑρόνα, αὔριον 
et νῦν δέ. Cras, quum omnia fru- 
stra tentata fuerint, ex lacerta con- 
tria potum faciet, hodie τὰ 9Q90- 
γα illinere iubet, quibus coüficitur 


baec diversi generis fuisse. Pro- 
babilius igitur intelligas τὰ ϑροόνα 
de herbis contusis vel de un- 
guento; hoc illini potest. Vos- 
gius pater et filius de sertis vel 
florum corolla accipiunt, quod iam 
ideo reiiciendum , quod serta ngu 
ὑπομάττονταιν 


61. Apte comparant Plaut. 
Asinar. I, 3, 4. fixus híc apud 
nos est animus tuus clavo 
Cupidinis. Catull. XIV. ' 69, 
toto ex te pectore, Theseu, 
Toto animo, tota pendebat 
perdita mente. Quod graece 
ita dici potuerit; ἐκ σεῦ ὅλῳ ϑυμῷ 
xoi ὅλαις φρεσὶν εἴχετο δείλη. Iu 
novisg. edit. Fr. lacobs. affert 
Athen. VII, p. 290. D. στήξετ᾽ 
ἀχανὴς προςπεπατταλευμένος.--- Sim- 
plex dativug ϑυμῷ hoe sensu non 
insolens. ϑυμῷ βουλεσϑαε apud 
Herodot. V, 49. Pindar. Nem 


Ἱ, 60. Pyth, IX, 110, 


62. ἐπιφϑύζαιςσα] murmu- 
rans,non altá,sed suppres- 
δὲ voce; ut versu 1l. ποταείσο- 
μαι ἅσυχα. Alij explicant; in- 
sputans. Sed loci, quem δες 
runt ex ldyll VH, 127., alia esí 
ratio; diversus etiam mos illevete- 
yum, quo mali ominis averrun- 
candi causa in sinum despuebant, 


xw 
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. "[vyE, ἕλχε τὸ τῆνον ἐμὸν mori δῶμα τὸν dodge, 

Nov δὴ μούνη ἐοϊσά πόϑεν τὸν ἔρωτα δακρυσῶ; 000 

Ἔχ τίνος ἀρξεῦμαε; τίς μου χαχὸν ἄγαγε τοῦτο; 65 


"Hy" & và ᾿υβούλοιο καναφόρος ἄμμιν ᾿Δναξὼ 
"ἄλσος ἐς “ἀρτέμιδος" τῷ δὴ τύχα πολλὰ m ἀλλὰ 


per δα loquutio, sed non huius loci. 


foribus. 


Animo alligata est mulier amati 


62. ἐπιφϑύζοισα͵ omnes recentiores ex coniect. Stephani 


ἐπιφϑυσδοισα. 


Sed noli illud mutare et ob unanimetn codd. 


consensum 


et ob regulam , de qua in annot. crit. ad Idyll. XV, 3. XX, 13. dixi- 


| 
mus. —-—- 


ceciderat etiam Graefe., 


67. ἐπ᾽ et noxa est in plurimis codd. - ; 


ut lddyll. VI, 39. — 
Ossa Delphidis venenis vult illini, 
ut vis flammae in ipsam medullam 
penetret, Qua de causa A moris 
manus ossa dicitur attingere 
apud Propert. I, 9, 29. et 
Theocr. ΜΠ, 17. 


ἴαπτει, ubi vid. not, 


64. lam progreditur, quum The- 
stylis. abiisset, ad narrationem 
originis sui amoris. 
εἰς imitatus est poeta narrandi 
genus mulierum. —  z0 40s» — 
ix τίνος, |. Unam enuntiationem 
non sine gravitate in duas divi- 
sam esse observa. Sic iterum v. 
90, 91. Cf. Boisson. ad Eu- 
ripid. Suppl. 691. Tom. III. p. 
911. F. I, 


65. κακὸν ἄγαγε] simplex ver- 
bmn nota. adhibitum εἰ ! notioni, 
qua ἐπάγαγε exspectabas. Pi ndar. 
Pyth. X, 6. Ἱπποκλέᾳ ἐθέλοντες 


ἀγαγεῖν ἐπικωμίαν ἀνδρῶν κλυτὰμ' 


67. 


66..Splendida pompa quum 
institueretur in honorem 
Dianae, qua Anaxo, puella 
altiore loco nata, cani- 
strum gestabat, ego quo- 
que huic pompae interfui. 


μάσσω. 


de Amore: ὃς - 
pé χατασμι iyw» καὶ ig; ὀστέον ἐχρες 


in his egre- 


Mox omnes codd, πώσσω. Veram Ahlwardtii cotreciluntis 
μάσσω receperunt Kiessl, et Meineke, 


In eandem coniecturam ἐλ). 


Solebant virgines, quae brevi nu. 
pturae erant, Dianae numen ante 
virginitatem s0lutam eo placare, 
quod in deae festo canephorarum 
numero fungerentur: quae tamen 
dicta noli ità accipere, quasi pri- 
vatum illud Anaxüs fuerit festum; 
imo publica erat pompa ac splen- 
didissima : quidem, Anaxo 
quod virgini tanto maiori. laudi ce- 
debat, ex sacerdotum voluntate 
delecta. De simili festo, quod 
Patris in Achaia in honorem Dia- 
nae Lophriae quotannis institue- 
batur, lege Pausan. Acbaic. c. 
18. — Canephori Dianae haud 
»cio an in uno boc loce 
tio fia. Proprie canephori erant 
in Panathenaeis; sed eaedem me- 
morantur in. pormpis Minervae, 
Cereris et Baccht (vid. Spanhem. 


᾿ ad Callim. hymn. in Cer. 127.) et 


Junonis, ut ex Horat. Satir. I, 
3, 1l. colligi licet. Vid. Hein- 
dorf. ad ]. d. — « μεν, Vertit 
Kiessl: venit ad ηον Anaxo 
canistrüm ferens in lucum 


Dianae; sed ayuu» est: mihi, 


cum maximo incommodo 
meo. — Anaxáüs nomen etiam 
alibi obvium. Apud Schol Vem 
ad 1l. XIV, 323. Alcmene nomina- 
tur filia Electryonis et Anaxüs, anie 
madverteute Weigsgerb. 


vero, ΄ 


men- . 
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Θηρία πομπεύεσχδ περισταδόν, ἐν δὲ Mowe. Ὁ " 
Φραξεό pev τὸν ἔρωθ᾽ ὅϑεν ἵκετο, πότνα “Σελάνα. 


Καί μ᾽ & Θευχαρίλα Θρῷσσα τροφὸς &. μακαρῖτις,, 


10 


᾿4γχίϑυρος. γναίοισωα, χατεύξατο καὶ λιτάνευσε 


Τὰν πομπὰν ϑασασϑαι" 


ἐγὼ δέ oí ἃ μὲέγάλοιτος 


᾿Ωμάρτευν, βύσσοιο ᾿καλὸν σύροισα χιτῶνα, 

Καμφιστειλαμένα τὰν ξυστίδα τὰς Κλεαρίστας. 
Φράξεό μευ τὸν ἔρωϑ᾽ ὅϑεν ἵἴχετο, πότνὰ Xudra. Ὁ 

Ἤδη δ᾽ svoa μέσαν κατ᾽ ἀμαξιτόν, ᾧ τὰ Αύχωνος, 

Εἶδον Δέλφιν. ὁμοῦ τε καὶ Εὐδάμιππον ἰόντας. 

Τοῖς δ᾽ ἦν Π ἄροτον, μὲν ἐλιχρύσοϊο γενειᾶς, 


A 


10. Librorum lectio fluctuat inter Θευχαρίλα et Θευμαρίδα.  Mei-. 


 neke nescio qua auctoritate edidit Θειχαρίδα. 


16. Vulgo μέσον. 


Primus Brunck., quem recentt. sequuti sunt, 


μέσαν, quo cod. lectio μέγαν ducit, Recte; ἃ ἁμαξιτὸς ὅὁδος est in Pin- 


dar. Nem. VI, 92. 


18. Recentiores omnes praeter unum  Meineke ἧς dederunt ex 
conicere Toupii, ob v. 92. et 124., in quibus ἧς scriptum exstat. Recte 


68. ἐν δὲ λέαινα] hie usus 
praep. ἐν). ut adverbii loco pona- 
tur, proprius videtur fuisse vul- 
garis sermonis, licet nec Attici 
eum aspernentur. Cf. Bernhar- 
dy Syntax. p. 198, 

09.ὄ φραζεο} cognosee at- 
que ideo audi amoris mei 
originem. Late enim patent 
verborum, quae sensus significant, 
notiones apud Graecos. 

10. Haud dissimile est veri quod 
Valcken. putat, "Theocharilam, 
quae nutrix fuerat Anaxüs, Si- 
maetham sollicitavisse ad pompam 
- Spectandam, in qua primas partes 
ageret ipsius alumna. —  & g&«- 
x&pitic, mortua. Latinis sunt 
beati vel felices; vid. Lambin. 
ad. Horat. Satir. I, 9, 28. Iidem 
& Doribus ζαμερῖται, tanquam me- 
lioris sortis participes facti, ap- 
pellabantur. Vid. Ruhnk. ad Tim. 
p. 99. 


14. và» ξυστίδα]) xystis, 


muliebris amictus, de quo vide 
ijuterpp. ad Aristoph. Nubb. 71. 
Ceterum nota pauperiores in fe. 
storum sollemhitatibus ab opulen- 


tioribus vestes mutuatos esse. Vi- 
de Bast. Lettre à Boisson. p. 99. 
(p. 137 edit. Lips.). Pertinent huc 
Iuvenal. VI, 3852. ut spectet 
ludos, conducit Ogulnia ve- 
stem. Ulpiaàn. in L. Π|.-8. vult. - 
D. commodati, Non potest co m- 
modari id, quod usu con- 
sumitur; nisi forte ad pom- 
pam vel ostentationem quis 
accipiat. Δί fortasse Simaetha 
non conduxit vestem, sed ab ami- 
cá mutuo shmsit. Vid. ad v. 100. 

16. ἀμαξιτὸς via, qua iu- 
menta eunt. Pindaro Pyth. 
V, 124. dicitur ἑππόχροτος ὁδὸς. 

T9. Pectoris splendor cum Lu. 
nae fulgore comparatur, Auctor 
hymni in Vener. 89. de Venere 
ὡς δὲ σελήνη, Σιήϑεοιν ἀμφ᾽ ἅπα- 
λοῖσιν ἐλάμπετο, θαῦμα ἰδέσθαι. 
Ceterum pectoris splendor tam in- 
siguis erat, non quod oleo unctus 
esset, sed' quod fricatus erat a ba- 
lineo. post luctam. 

80. χαλὸν zóvor]) boseatus 
labor, qui ingenuum hominem de- 
cet. — ὡς ἀπὸ ... λιπόντων, 
quippe qui gymnasii labore 
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Zion. δὲ ori Boyra πολὺ πλέον : ἢ τύ, “Σελάνα, 


Ὡς ἀπὸ γυμνασίοιο καλὸν πόνον ἄρτι λιπόντων. 


Φράξεό uev τὸν ἔρωθϑ' -ὅϑεν ἵκετο, πότνα “Σελάνα. 
X' ὡς ἴδον, ὡς ἐμάνην, ὡς psv περὶ ϑυμὸς ἰάφϑη 
Δειλαίας" τὸ δὲ χάλλος ἐτάκετο, κοὐδὲ τι πομπᾶς 
“Τήνας ἐφρασάμαν, οὐδ᾽ ὡς πάλιν οἴχαδ᾽ ἀπῆνϑον ^c 


Ἔγνων" ἀζλά μέ τις χαπυρὰ νόσος ἐξαλάπαξε " 
Κείμαν δ᾽ ἐν χλιντῆρι δέχ᾽ ἄματα᾽ xoi δέκα νύχτας. 


Φραζεό μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅϑεν ixsto, πότνα Σελάνα. 


Καί usv χρὼς μὲν ὁμοῖος VE) πολλάκι Oda * ort nn 


7: 


L3 


vero egisse putandus Meineke; qv ipse poeta videtur posuisse 'ob se- 


quens £. 
19. 


ἢ vv, Σελάνα] maior pars codd. 7 P Σελάνας. 


Nostrum, 


ex s0la Callierg. et Florent. editione enotatum, recte ab omnibus 


recentt. praelatum est. 


80. λιπὸ ντω »] exquisitior lectio quam 'altera λιποῦσι. 
85. ἐξαλά πα ξεν} Schol. alteram lectionem offert ἐξάλλαξεν. 


modo perfunctíi erant.. De 
usu.particulae ὡς cum partic. vid. 
Rost. Gr. δ. 131. 4. not. 

82. ὡς ἔδον, ὡς ἐμάνην, ὥς 
μεν] harum particularum sic po- 
sitarum ea est ratio, ut ex pluri- 


bus actionibus aliam continuo aliam: 


consequutam «esse significent; lo- 
quendi ratio Graecis iam inde ex 
Homeri temporibus usitata. 1]. 
Xiv, 294. ὡς ἴδεν, ὡς μιν Ἔρως πυ- 
χινὰς φρένας ἀμφεκάλυψεν. Mosch. 
11, 74. ὡς pu φυάσαϑ'᾽ , ὡς ἐβέβλη- 
vo Θυμόν. Cf. Theocr. Id. 1M, 
43. Imitantur Graecos Latini. Ut 
vidi, ut perii, ut me malus 
abstulit error. Virgil. Eclog. 
VHI, 41. "Matth. Gr. &. 684, 4. 
p. 1285. — περὲ ἐάφϑη. Me- 
taphora petita est de Amore qui 
tela. mittit. Idyll. HI, 11. ὃς με 
κατασμύχων καὶ ἐς ὀστέον ἄχρις 
ἔάπτει. 

88. τὸ κάλλος ἐτ.] rubor ge- 
narum fugit. Horat. Od. I, 
13, 7. Notàndum τήκειν hoc sen- 
su." Vid, F r. lacobs. in Animadvv. 
in Anthol. Tom. 1I. P. IH. p. 30. 

88. χαπυρὰ νόσος] morbus 


'donec 


acufus, qui in ipsas venas pene- 
trat easque exsiocat. — ἐξαλά- 
zat», Homericum verbum, quod 
saepe de urbibus, quae diripiuntur 
et vacueliunt, adhibetur. Insolens 
hoc visum nonnullis ad formam 
humanam translatum. —. Sed quidni 
morbus &cutus hominem extenuans 
atque conuficiens apte dicatur ἐξα- 
λαπαζωνί Haud male mihi videor 
comparare Senec. Hipp. 279. da- 
bitur totus furor in medygyl- 
las, lgne furtivo populante 
venas. Aptius etiam comparatur 
locus, quem mihi Fr. lacobs. 
subministravit, | Agath. Antbol. 
Palat. V, 294. οὔπω δ᾽ ἐξαλάπαξα 
φίλης πύργωμα χορείης. 

88. πολλάκι} prorsus. De 
qua significatione laudatur dispu- 
tans Wolf. ad Platon. 
p. 25. Simaeihae color gena- 
rum magis magisque  pallescebat, 
tandem thapso simillimus 
fieret. Nam de coloris permuta- 
tione, quae in subito amati iuve- 


nis adspectu vel,in simili animi . 


affectu, ut apud Horat. Od. I, 
13, 7., locum habet, nunc cogi- 


Phaed.. 


89 
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᾿Εῤῥευν δ᾽ ix χεφαλᾶς σῶσαι τρίχες" αὐτὰ δὲ λοιπὰ 

Ὀστέ᾽ ἔτ᾽ ἧς Καὶ δέρμα" καὶ ἐς τίνος ovx ἐπέρασα;: 90 

Ἢ ποίας ἔλιπον γραίας δόμον, ἅτις ἐπῷδεν ; 

"AM ἧς οὐδὲν ἐλαφρόν" δ᾽ δὲ χρόνος ἄνυτο φεύγων. 
Φράξεό μευ τὸν ἔρωϑ'᾽ ὅϑεν ixero, πότνα «Σελάνα. 

X' οὕτω τῷ δώλᾳ τὸν ἀλαϑέα. μῦϑον ἔλεξα" 

Ei δ᾽ &ys Θέστυλέ μοι χγαλεπᾶς vóaco εὑρέ τι μᾶχος. 99 

“Πᾶσαν ἔχει μὲ τάλαιναν ὁ Μύνδιος. ἀλλὰ μολοῖσα 

Τήρησον ποτὶ τὰν Τιμαγήτοιο παλαίστραν" ἡ 


95. Θέστυλί μοι Boisson. ad Idyll. III, 
comma non ponendam esse contendens, malit eam acuere: 
Quo minime opus esse videtur. 


port. 


28. eneliticam post 
Octoxvvi 


Graeci enim, ipso observante, 


diligentiorem nostrorum criticorum distinctionem non curabant, sed 


tati non potest.  Propius ab hac 
sagae descriptione abest illa, quae 
de Canidia apud Hor. Epod. XVII, 
10. est: Fugit iuventus et 
verecundus color Reliquit 
ossa pelleamicta lurida, ubi 
vid. Mitscherl.— ϑάψω, tha- 
psus utrum lignum, an frutex 
fuerit, disceptant harum rerum 
curiosi. Vid, Dioscorid. 1V, 
157. Billerbeck. Flor. classic. 
p. 717. Hoc in medio relinquamus, 
id unice tenentes, eius fuisse usum 
in tingendo; quae res eo imbuere- 
tur, colorem pallidum οἵ melinum 
"fere inde traxit. 

89, Sola ossa relicta erant 
et pellis.. Callim. in Anthol. 
Palat. XIE, 71. ὀστέα σοι xai uov- 
vov ἔτι τρίχες. Cf. Fr. lacobs. 
Animadvv. in Anthol. Tom. I. P. 
11. p.-254. A Casaub. duo Plau- 
tini loci comparantur, alter ex 
Aulul. HI, 6, 23. qui ossa at- 
que pellis totus ?st; ita cura 
macet; alter ex Captiv. I, 2, 
32. ossa atque pellis sum, 
miser a macritudine. Talem 
hominem a Latinis scutilum di- 
ctum esse docet nos Festus. σύ- 
φαρ ἄντ᾽ ἀνδρὸς Sophronis est 
spud Etym. p. 137, 3. — ἔῤ- 
Qrvr. Eurip. Med. 1201. σάρκες, 
,9' ἀπ᾿ ὀστέων ἀπέῤῥεον. 


híc lahoravisse. 


90 sq. Eundem colorem habes ἱπ 
Eurip. Audrom. 299. τίν᾽ οὐχ 
ἐπῆλθε; ποῖον οὔκ ἐλίσσετο “αμο- 
γερόντων. Coluth. v. 814. ποῖον 
ὄρος προλέλοιπα ; τίνας μεϑέηκα xo- 


λώνας. — ἔλιπον, praeter- 
misi, praeterii. — γραέας. 
Vetularum hoc erat. Cantatri- 


ces aniculae dicit Apul. Metam. 
11, 38. Vid. Wachsmuth. ia 
Athen. Tom. H. fasc. 2. p. 251. 
— ἅτις ἐπᾷδεν, Amoris morbo 
per Fncantamenta liberari volebat. 


92. ἧς οὐδὲν ἐλαφρόν] ἔλα- 
* qgorv sensu íransitivo; id quod 
]evat. Verte: quicquid ten- 
tabam, nibil aestum meum 
sedabat. — ἄνυτο φεύγων, 
ut alias ὥχετο φεύγων, cito fu- 
git. Circumscriptioni inservit yere 
bum ἀνύειν, praecipue apud Atti- 
cos, ita ut celeritatig notionem 
involvat, — Miror virum doctum 
Nullum, poeta 
dicit, amoris remedium in- 
-veniebam atque sic mibi 
frustra omnia tentanti tem- 
pus avolabat. - 


94. χ᾽ οὕτω] quum nibil 
amoris aestum levaret, ne- 
que incantanmíenta, nec aliud 
quidquam. 

95. εἰ δ᾽ &y:] vid. Hermann. 


Ld 


EIAYAAION f. 


“- 


Τηνεὶ γὰρ gore , τηνεὶ δὲ ol ἀδὸ χαϑῆσϑαιΣ : 
Φράξεό μευ τὸν ἔρωϑ᾽ ὅϑεν ἵκετο, πύτνα Σελάνα: 


Ἀὴπεί χά νιν ἐόντα μάϑῃς μόνον, ἅσυχα νεῦσον, 


109 


Κηφ᾽, ὅτι Σιμαίϑα τὺ χαλεῖ, καὶ ὑφαγέο τᾷδε, 

“Ὡς ἐφάμαν" ἁ δ᾽ ἦπϑε χαὶ ἄγαγε τὸν λιπαρόχρων 

Εἰς ἐμὰ δώματα Δέλφιν" ἐγὼ δέ νιν ὡς ἐνόησα- 

dori ϑύρας ὑπὲρ οὐδὸν. ἀμειβόμενον ποδὶ κούφῳ, 
ζΦραξεό μευ τὸν ἔρωϑ' ὅϑεν ἴχετο, πότνα “Σελάνα) 105 

πάσα μὲν ἐψύχϑην χιόνος πλέον, ix δὲ μετώπω 


uno fenore.pronuntiabant haec verba. 
Cf. annot. crit. ad Idyll. 
Ante eum εὗῤέ τι legebatur. 


Meinek. sustuli. . 
primus Schi aefer. 


Solam igitur distinctionem eunt 
I, 32. — εὑρέ τις lia 


0}: xig ] Schaeferi correctio pro xjg', quod est: e$ 11 xit 


ad EN p. 511. 810. Nitzsch. 
ad Odyss. 1, 210. — voco μᾶ- 
χος, remedium morbi. Herod. 
IV, 151. x«xov οὐδὸν ἦν ᾿μήκοφ. 
Eurip. Androm. 536. χαχῶν μιῆ- 


χος, δὰ quem locum v. Pflugk. - 


96. ἔχει ut] habet me, te- 
net me. Homines enim et dii di- 
cuntur haberi ab iis, sub quorum 
potestate et ditione sunt. Verba 
sunl Graevii Lectt. Hesiod. ad 
Scut. Herc. 108. Notum in re 
amatorià verbum ἔχει, cuius usum 
illustravit Valcken., 84 Callim. 
fragm. p. 29. 

,98. τηνεὶ γὰρ φοιτῇ] i. e. 28 
Ἰ. ἐκεῖσε. | Adverbia, quae commo. 
rationem in alique loco declarant, 
eorum loco üsurpantur, quae mo- 
tum in aliquem locum significant, 
quum dicimu$ aliquem non perve- 
pisse in aliquem locum, sed eun- 
dem diutius ibàài eommorari. Sic 
v. 10]. ὑφαγέο πᾷδε, huc addyuc, 
ut apud nas maneat. ld. V, 67, 
τὰδ᾽ ἐνθών, huc veniens, ibi. 
que aliqnamdiy commorans. 
καϑήσθαι, desidere, ut re- 
quiescat a labore; in univer. 
sam pro versari. 

100. Delphidem ad se invitat. 
Hoc, ut alia nonnulla in hoc idyl- 
lio, Simaethàm significat non ex 


— 


. plebe fuisse mulierem, sed paullo 


nobiliorem. ἘΔ vides, quanta Del. 
n vereeundía eam conveniat. 
F. I Φ 2 E 1 


104, ἀμειεβόμεν ον] nofae lo- 
quutiones ouai στέγας ἀμεῖψαι, 
ianuam . linien 
quas illustra Wessel. ad Herod, 
V, 72. Homericum γήραος ὑπὲρ 
οὖδον ἄμειψας excitat Schol. ad h. 
l Ceterum activum hac significa. 
tione usitatius quam media forma. 
— n0Ài κούφῳ, celeri pede, Hoc 
refer non ad amorem pueri, sed 
84 eius agilitatem. 


106. Pulcherrima primi cum ama. 
tore congressus descriptio, quae 
admodum similis e$t egregiis ver- 
bis Sapphüs.in odario, euius 

artem servavit Lon gin. de sublim. 
cap. 10. Quae huc maxime fa- 
ciunt, adscribam, prouti emen- 


| data prie apud Neue p. 28. 


ec [v] γάρ o ἴδω. βυοχέως - μὲ 
φονας οἷν ἕν ie, “Δλλὰ κὰμ. μὲν 
γλώσσε ἴαγε, λεπτοὺ d; “ὑτίχα χρῶ 
πῦρ ὑποδεδρόμακεν Ὀππάτεσσε à 


οὐδὲν. ὅρημ᾽ , ἐπιῤῥομβεῦσι δ᾽ ἀκουαί. | 


Κὰδ᾽ δ᾽ ἰδρὼς ψνχρὸς χέεται, τρό-- 
μος δὲ πᾶσαν ἀγρεῖ, χλοδωτέρα δὰ 
ποίας Ἔμμι, τεθνάκην δ᾽ ὀλέγω 
ἐπιδευέην φαίνομαι. Οἵ Apollon. 
Rhod. Argon. I, 1261. II, 908. 


- 


e- 


intrare,. 


] 


* 


,811. XXII, 715. 


' eitur, 


3 γύς " 


- 
- 


, 


ἀζγνυζεῦνταν φωνεῦντα qi 


/»EOKPITOY' . 


᾿Ιδρώς᾽ uev χοχύδεσπεν ἴσον νοτίαισιν ἑέρσαις; 

' Οὐδὲ τι φωνᾶσαι δυνάμαν, οὐδ᾽. ὅσσὸν ἐν ὕπνῳ 
λαν ποτὲ. ματέρα τέχνα" 
AA ἐπάγην δαγῦδι καλὸν χρόα. πάντοϑεν ἴσα. 


- ex 


110 


Φραξεό μευ τὸν ἔρωϑ᾽ ὅϑεν ixero, πότνα “Σελάνα. “ 


| Kol uw ἐριδὼν ὦ Ἴστοργος, ἐπὶ χϑονὸς ὄμματα πήξας, 
 "Ejér ἐπὶ, κλιντῆρι, καὶ ἑζόμενος φάτο μῦϑον" C ; 


.- Ἐν 
! 


107. χοχύδεσκεν]ὔ. Codd. partim κοχύεσμεν, partim. xeyvdeoxen, 


. Hoc praeterea depravatum in χοχίξσκεν . κεχιίεσχεν) κοχύεσκε. 


112. Koppiers. tentabat x' οὐ u^ ἐςειδών, quod idem mox Pd 


χϑονὸς ὄμματα πάξας dicatnr. . Vid. annot. ' 


101, χκοχύδεσκεν]Ἵ proprie de 
agua, quae cum strepitu per ru- 
pes delgbitur. Pherecrat. apud 
Athen. VI. p. 269. D. dicuntur 
αἰὐταμοὶ κοχυδοῦντες ἐπιβλύξ, — »o- 
«ίαυσιν ἐέρσαις perperan ver- 
ἀπηΐς: instar pruinarum au- 
8tralium. vor ooo, fluidum 
rorem significant, nihil amplius; 
üt ὑγρὰ ϑάλασσα vel ὑγρὰ ϑαλάσ- 
σης χέλευϑα. Quin apud Homer. 
ἰδρώς ipse νότιος dicitur. 1l. XI, 
, Conficit rem 
'Callir. H. in Del. 211. νότιος δὲ 
διὰ χροὸς ἔῤῥεεν ἰδρώς. Cf. Fr. 
acobs. Animadvv. in Anthol. 
"Tom. I. P. II. p. 105. 

109. κνυζεῦνται)] ganniunt, 
vagiunt, Proprie de canibus di- 
tum ad infantes, üt hic, 
transfertuy. Vid. Schol. 

110. Toto corpore cohor- 
rui et obrigui, pupae in- 


tar. Similes locos excitatos vide 


ab Fr. lacobs. ad Delect. Epigr. 
p. 50., hosce: Apollon. Rhod. 
Argon. III, 965.  Heliodor. 
Aeth. II, 23. p. 183, IV, 13. p. 
245. .Philostr. lImagg. I, 24. p. 
199. — ἐπάγην. De hoc usu 
verbi πεπηγέναι vid. Fr. Iacobs. 
iu Additam. ad Athen. p. 216. ad 
Philostr. p. 355. — δαγῦδι. δα- 
vex rarior, pupam vel 
plangunculam significat, quae 
Atticis κόρη. aliis πλαγγων et χρυ- 
σαλλίς vocatur. Haec puellarum 
ludrica érant imagunculae vel ce- 


ἐ 


3 L 


; rehe, vel gypse&e, vel'aheneab 


Plura dabunt Valcken. ad h. l1, 
Ruhnk. ad Timaei Lex. p. 165. 


Bast. Epist. ad Boisson. p. 196.- 


'J12. x«t μ᾽ cv00v»] Post-- 
quam oculos in me coniece- 
rat, in leeto consedit, eí 
oculis solo fixis ita loequu- 
tus est. Narratio paullo turbs- 
tior furbafo mulieris animo con- 
venit.— ὦ στοργος, ἷ. 6. ὃ ἄστορ- 
yoc, qui amoris nunc expers 


/e8t, qui me iam dereliquit. 


Ne haereas in coniunctione horum 
verborum χαί μ᾽ ἐςιδὼν ὦ "srog- 
yoc, teneas in adiectivo esse pro- 
lepsin; designatur  erüm iuvenis 
qualem nunc se praebeat adver- 
sus Simaetham. Ceterum talis ad- 
iectivorum usus rarior est apud 
Theocritum, frequentissimus apud: 
tragicos. Vid. Hermann. ad So- 
phocl Antig. 524, 872. Oedip. 
Colon. 1202. Seidler. ad Eurip. 
Electr. 442. inprimis Heller. ad 
Oedip. Col. 1194. Adde,qui subtilius 
de hoc usu disputavit, Bernhar- 
dy Syntax p. 428. M 

113. ἐπὶ κλιντῆριε7} grabaü 
vel tori genus fuisse videtur, quo 
etiam tanquam lecto uterentur ve- 
teres. Cf. v. 139., ubi idem χλε»-. 


 7(jQ dicitur Aérg«. Carm. XXIV, 


43. — ἑζόμενος. De partici- 
pii usu vid./Rost. Gr.-Gr. $. 180. 
not. 4. : ; 
114. Equidem iam sponte 
venissem. Hoc effert accommo- 


"ἡ 
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41 


HH ῥά pe, “Ξιμαίϑα,, τόσον ἔφϑασας, Pos ἐγώ ϑὴν 


Πράν ποκα τὸν χαρίεντα. τρέχων ἔφϑαξα Φιλῖνον; 
Ἐς τὸ τεὸν καλέσασα τόδε στέγος; 


115 
ἤ μὲ παρῆμεν. 


Φράζεό pev τὲν ἔρωϑ᾽ ὅϑεν ἴκετο; πότνα “Σελάνα. 


ἮΙνϑον γὰρ κἠγών, “ναὶ τὸν γλυκύν, ἦνϑον, ἐῤῥεας, 


Ἢ τρίτος ἠὲ τέταρτος ἐὼν φίλος, αὐτίχα νυχτός, * 


΄ 
P d 


118. x1 125v] ex quattuor fantum coid. afferfur, ceteri sine Ψ 


paragogico. 
terae ». " 


'date iuveni superbo, qui euam vir- 
tutem iactat , ita; me huc ar- 


cessens, in eá re me tan-. 


tum praevertisti atq ue ego 
eursu nuper Philinum prae- 
verti. Structura verborum haec 
est: ἔφϑασας καλέσασα ) ἤ μὲ πα- 
ρεῖναι) τόσον » ὅσον ἔφϑαοα, in. 
quibás ποία 7 positum, ubi ex 
vulgari loquendi ratione πρίν -ex- 


,spectabas. Scilicet in verbo φϑέ- ' 


'stw inest comparandi notio, ita" 


ut ἔφϑασας καλέσασα idém sonet 
quod πρότερον ἐκάλεσας. Similem 
iuncturam habes apud Xenoph. 
Cyrop. I, 6, 39. σκήκεις φϑάνειν 
ἕλκων) ἢ e πτηνὰ φυγεῖν, ad quae 
verba Heindorf. apud Schneid. 
Theocriti locum excitavit. 

115. ἔφϑαξα 7 in versu prae- 
eedente ἔφϑασα, utraque- forma 
metri ratione satis defensa. Si. 
mili, sed non pari licentiá Pin. 
darüs, qui Pyth. X, 94. ἔκχνιξε 
habet, Pyth. Xi, 36. Bowow ponit. 
Cf. annot. ad Idyll. VII, 7. et 
quae in Praefat. observavimus, 

118. κἡγων] «ct in hoc narra- 
tionis ordine accipi posse videtur 
pro αὐτόματος, μὴ κληϑείς.  Ob- 
scuriorem aliquam oppositionem 
adolescentis menti .observatam esse: 
dicas, quam sic mihi fngo: In- 
vitasti me prior, ut ad te 
venirem; at ego ad te ve- 
nissem, licet non invitas- 
ses. F. I. - κἡγὼν ἦνϑον, 
ego sponte. meá venturus 


* 


Nescio an ἐγώ praestet ob frequentem concursum 11-- 


eram. Vulgo quidem praecipiunt, 
particulum ἂν in his formulís 
omissam esse. Hodie vero doctis- 
simorum virorum operá effectum 
est, ut omissae particulae causam - 
feneamus.  Transponam hue ver- 
ba Hermanni de partic. «v Libr. 


, 1. cap. XH. p: 11208. (qui liber 


Londinensi Stephani thesauri edi- 
tioni adiectus est). Is igitur, ubi- 
cunque, ait, aliquid, quod etiam: 
sine conditione verum est, com« 
Inmemoratur, abesse debet parti- 
cula; ubi autem aliquid nomina- 
mus, quod nonnisi certá condi. 
tione verum est, necessaria est 
particulae adiectio. ' Intelligitur id 
autem ex opposito. Nam quod 
sine conditione verum est, ei non 
licet opponi, mon esse . verum; 
quod autem certá tantum condi- 
tione verum est, ei recte, oppo- 


.nes, non esse, sublatá conditio- 


ne. Atque haec quidem Her- 
mannus. De eádem re haud mí- 
nus subtiliter accurafeque expo- 
guit Stallbaum. ad Platon. Polit. 
p. 328. C. et ad Sympos, p. 1990. 
C. (Biblioth. Graecae, quae apud 
nos in lucem emittitur). Quem 
quidem librum quum in plurimo- 
rum manus iam pervenisse liceat 
sperare, locum tantum indicavi. 
mus, lecfores rogantes, ut ipsum 
eyolvant. 

119. ἢ τρέτος ἥὲ τέταρτος 
cum duobus tribusve aliis. 
— Delphis ait se ultro venturum 


* 
΄ 


OEORPITOY 
Μᾶλα μὲν à» κόλποισε Διωνύσοιο φυλάσσων; 


120 


Ἀρατὶ δ᾽ ἔχων λεύχαν, Ἡρακλέας ἱερὸν' ἔρνος, 

llcvroos πορφγψρέῃσε περιξζώστρῃασιν ἑλιχτάν. 

| ,Φράξεό pev τὸν ἔρωϑ᾽ ὅϑεν ἵκετο, πότνα “Σελάνα." 
Καί p εἰ μέν x ἐδέχεσϑε » ταδ᾽ ἧς φίλα" se γὰρ ἐλαφρὸς 


Koi χαλὸς πάντεσσι μετ᾽ ἠϊϑέοισι καλεῦμαι: 


129 


122. Kiessl. et Boigson., Brunckium sequuti, dederunt πορ- 


φυρέαισι περιζώστραιεσειν, 


Codd. non addicunt. 


124. Brunck. κήμ᾽ αἱ μέν, quod non debebam probare, Vera est 


vulgata. F. I. 


126. εὗδον δ᾽ haee vox varie tentata est a Viris Doctis. Exco- 
gitatum ab Hermanno δὰ Eurip. Hec. 652. p. 137. εὖ δ' ἧς plufimis 


fase cum quibusdam amicís ἃ 
, eompotatione. — Solebant iuvenes, 
postquam a compotatiene surrexis- 
sent, ad amatam pergere, ut car- 
men amatorium ei canerent. — 
«ὑτίχα νυχτὸς, cum nocte 
ingruente. 

120. μᾶλα ... Διωνύσοιο] 
Poma afferre amatae, signum, quo 
quis amorem suum declararet, ha- 
bebatur. Boettiger. Sabin. Tom. 
M. p. 16. — Vossius ad Virgil. 
Eclog. p. 315. ad Georg. p. 264. 
per μᾶλα hw». intelligit mala 
citrea; rectius, puto, accipies de 
malis, quae a Baccho nomen ha- 
bent, quod primus eorum usum 
docsit. Vid. Athen. IIl. p. 82. 
,D. πο id» κόλποισι. ἴῃ sinu 
pallii tales res gestabantur. Ho- 
xát. satir. I[, 3, 171. nuces 
ferne sinu laxo. Vid. Boetti- 
ger. Sabin. Tom. Il. p. 118. — 
φυλάσσων, gerens. Ita Íd. HI, 
22., ad quem locum vid. annot, 
Id. VII, 64., ubi vide Valoken. 
. 121. ᾿λεὐύκα»] populeam 60 “ 
yonam gestans. Populus Her- 
euli sacra, vel ut cum poeta lo- 
quar, populüs$ Alcidae gra- 
tissima. Res est satis nota; 
vid. Heyne ad Virg. Aen. V, 134. 
VHI, 216. Mitscherl. ad Horat. 
91. X, 1, 23. Photii Lex. p. 


216, 23. ' Porson. (p. 186. ed., 


Lipa. ) Hinc quia iuvenis Delphis 
palaestrae erat studiosus, popu 
einctus ecat .goroniá. 


1 


leguntur 


122. Populea corona purpureis | 
lemniscis involuta dicitur. Apud, 
Athen. V. p. 197. F., habemus 
Gunélwo» χρυσοῦν στέφανον, μεσο-- 
λεύκοις μίτραις κατειλημμένον. Sum-. 
ma in eo cernebatur ars apud ve- 
teres, ut coronas non simpliciter 
ex floribus eolligarent, sed «t 
s$troppos, qui toris,s. toru- 
lis necterentur, intertexerent et 16- 
mniscis fascinarent. Vid. Hein- 
rich. ad Hesiod. Scut. Hercul. 95. 
p. 133 σέ inprimis Bó ttiger. 
Sabin. Tom, I. p. 229., qui eru- 
dite de hoc veterum artificio agens 
artium opera comparat. 

— 124. Et si me recepissetis, 
id mihi volupe fuisset. — 
ἐδέχεσϑε. Pluralem.posuit, quod 
heram eum serva íntelligit. €Cete— 
rum atiende ad particulam xs, quae 
fam híc, quam versu 126. indica- 
tiva addita est. Est hic mos epi- 
eorum poetarum. H omer. 1k 
XXIII, 526. εἰ δέ κ΄ ἔτε προτέρω 
γένετο δρόμος «ἀμφοτέροισιν, Te κέν 
μὲν παρέλασσ᾽, οὐδ᾽ ἀμφήριονον ἴϑη-" 
κεν. Oraculum apud Herod. . 174. 
Ζεὺς γὰρ x^ ἔϑηκε νῆσον, εἴ x^ ἐβού-- 
λετο. θάγεν, XII, ,205. ἐγὼ δέ κεν 
ἄλλον .. ἐξικόμην», ὅς xer u^ ἐφίλει. 
Atque híc quoque lerra liceat 
ipsa Hermanni.verba, quae ad 
dictum Odyss. locum explicandum 
in libello de part. ἄν. 
Lib. I. cap. X. p. 11200. Non ne- 
eessarium erat, ait, alterum xev, 
Nam oratio, quae suspensa est ex 


᾿ pleas : 


EIAYAAION f'. 


Εὗδον δ᾽, εἴ xt μόνον τὸ ηαλὸν στόμα τεὺς ἐφίλασα" 
ἄλλῳ μ᾽ ᾿ὠϑεῖτε, xoi ἁ ϑύρα εἴχετο μοχλῷ, 
Πάντως χαὶ πελέχεις χαὶ λαμπάδες ἦνϑον ἐφ᾽ ὑμέας: 


Εἰ ὃ 


40 


΄ 
1 


Φράζεό uev τὸν ἔρωθ᾽ ὅϑεν ixero, πότνα “Σελάνα. 
Νὺν δὲ χάριν μὲν ἔφαν τῷ Κύπριδι πρᾶτον ὀφείλειν, ^130 
Koi μετὰ τὰν. Κύπριν τύ με δευτέρα ἐκ pog εἴλευ, 


perplacuit. Vulgatae nune patronicatur Huschke ad Tibull. I, 1. 48. - 


p. 28. 
habent. — 


Vid. annot. — Mox nonnuHi ez 


αἴ xs, qui iidem v. 124. e μέν 


TtUG vulgo τεῦ. τεὺς in umo cod, et edit. lunt. 
1*1. Codd. quinque habent ἀλλᾶ, 


128. πάντως] ad Gregorii praeceptum (p. 213. Bast.) dedit 
Brunck az«»:9;, eumque sequuti Kiessl. et Boisson. 


aliá sententiá, verbi. modo servato, 
»on indiget repetitione particulae. 
Quih recentiores etiam aspernan- 
tur repetitionem huius modi. .... 
Nam si primaria sententia condi- 

tionalis est, non possunt non 
omnia conditionalia esse, quae 
pendent ex eà. — καὶ γάρ. Ad 
sententiarum nexum tale quid sup- 
et dignus fuissem, 
quem reciperetis; etenim 
pulcher habeor. — ἐχαφρός, 
qui celeri et agili corpore est. 

125. 469 £001] ᾿ἠΐϑεος est iu. 
venis, praecipue qui caelibem 
vitam agit: "Ad coniecturam, quam 
i» Antipatro apud Stobae. 
Eclog. p. 418, 4. proposuit Fr. 
Iacobs. (Lectt. Stobens. p. 110.) 
frmandam, scias alios duoque ve- 
ferum in huius votis non simili 
sono, sed etymo lusisse. Quintil. 
Institutt. 1, 6, 36. Ingeniose 
sibi visus C. Cranius cae- 
libes dicere, velut caelites, 
quod onere gravissimo νᾶ- 
eent, idque 'Graeco argu- 
mento; ἠϊϑέους enim eadem 
de causa dici affirmat. Cf. 
Donat. ad Terent. Andr. 1, 1, 
18. Festus s. v. caelebs. 

126. εὗδόν δ᾽] contentus 
fuissem, nihil amplius ten- 
tavissem. w Eleganti metaphorà 
verbum δὕδειν dicitur de homine, 
qui animum habet ab ómnibus cu- 
ris Iaxatum ideoque securum. Ni- 
hi] in hoc loco mutandum esse te 


Theocrit. 


plíicatio : 


"nec 


τῇ, Ἐπτ. 


docebunt loci permulti, huiuá si- 
miles. Vid. Anacr. Od. XV, 2. 
Hesych. s. v. εὑδήσει. Staníei 
ad Aeschyl. Agdmemn. 345. Er. 
furdt.. ad Soph. Oed. Tyr. 585. 
Schaef. ad Soph, Oed. Col. 307. 
Tom. 11. p.^312., quem locum 
Brunck. corrupit. Eádem ratione - 
Latinorum dormire adhibetur. 
Vid. Terent. Adelph. IV, 1, 17. 
Iuvenal. Satir. I1, 11. 'Hein- 
dorf. ad Horat. Satir. 1, 2, T. p. 
233. Mira est Bóissonadii ex- 
lectum meum repe- . 
tivissem; noctem enim fuisse 


intempestam.. — : τεὺς rarior for- 


ma pro, τεῦ, quam Apollon. 
Dyscol. de prpnom. ex Theocrito 
affert. Vid. Buttman n. Gr. ampl. 
1. p. 294. e 

121. εἴχετο] obfirmata, 
fuisset. 

128. O vid. Art. &mand. III, 567. 
franget postes, nec 
saevis ignibus uret. Alios 
locos excitaverunt Interpretes 
ad Horat. Od. I, 25, 1. Ill, 26 
lacobs. Animadvv. in 
Anthol, Gr. Tom. 11. P. 111. p. 124. 

130. νῦν δὲ] quum autetu 
sponte me ad te revocave- 
ris. Haec vis inest in istis vo- 

culis. 

181. x«i μετὰ T. K. vv] si ad 
vulgarem loquendi tationem poeta 
orationem exigere voluisset, dcbe- 
bat dicere: καὶ μετὰ τὴν Κύπριν, 
σοΐ, 4 x. τ΄ ), 
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.GEOKPITOY . 


Ὦ γύναι, ἐςχαλέσασα τεὸν ποτὶ tovto μέλαϑρον, 


Αὔτως ἡμίφλεκτον. "Ἔρως δ᾽ ἄρα καὶ «Διπαραίου 
- Πολλάκις ““φαίστοιο σέλας φλογερώτερον αἴϑει.. 

Φράζεό μευ τὸν food" ὅϑεν ἔκετο, «πότνα “Σελάνα. 19$ 
Σὺν δὲ καχαῖς μανίαις xoà παρϑένον ἐκ' ϑαλάμοιο, | 
Καὶ νύμφαν ἐφόβησ᾽, ἔτι δέμνια ϑερμὰ λιποῖσαν 
᾿Ανέρος. ὡς ὃ μὲν. εἶπεν " ἐγὼ «δέ οἱ ἃ ταχυπειϑῆς 


Χειρὸς ἐφαψαμένα 
Καὶ ταχὺ χρὼς ἐπὶ 


V 


1317. ἐφόβησε Ἵ etsi 
dicas coniecturam F r. Iacobs. 
confirmari. 

142. ϑρυλέοιμι) 


μαλαχῶν ἔχλιν᾽ ἐπὶ λέκτρων" 
“ρωτὶ πεπαίνετο, καὶ τὰ πρόφωπα 110 


i 


defendi potest haec lectio, ingentosam tamen 
ἐσόβησε, quam codd. auctoritate, velles 
Lege ipsius verba in praefat. ad Bion. et Mosch. p. XXIII. 
multis offensioni fuit haec vox, aliis quidem 


nt Hermanno, qui coniunctivum ϑρυλέωμε posci iudicarent , aliis qui 


uae scriptura ex tribus apud Gaisford. 
Mese d " Quod ad orthographiam attiuet, θρυλεῖν 
rectius scribi docuit Buttmann. ad Demosth. Mid. p. 88. De 
nctivo amplectimur Hermanni sententiam. 
ϑουλέωμι scribas, eadem manet prosodjiae ratio; tribus syl- 


est, scribendum existimarent. 
uno ἢ 


.coniu 


cgdd. enotata 


Ceterum utrum ϑρυ- 


labis vox efferenda, animadvertente M ein ekio. 
146. τᾶς γ᾽ ἁμᾶς] vulgo τὰς χὲ ἐμᾶς. Nostrum, & Kiessl et 


133. αὔτως} de usu h. v. ho- 


merico vide disputantem JButt- 


mann. Lexil. 1. p. 34. — ἡμί- 
gÀtxvo. Vid. Huschke ad 
Tibull. Tom. 11. p. 607. -- Du- 


riorem dorismum ἁμέφλεκτον | híc 
fortasse re puit ipse Theocritus, 
134. Διπαραίον .--* Adpaí- 


στοιο7 flammam amoris arden- 


tissimi cum igne Vulcani in in- 
sulá .Lipará, inter Italiam et Si- 
ciliam sitá, comparat; quae com- 
paratio nec aliis poetis infrequens 
est. Catull Carm. LXVIII, 53. 
Quum tantum arderem,quan- 
tum Trinacria rupes, Lym- 
phaque in OQetaeis MMalia 
Thermopylis. Ovid. Heroid. 
Xv. 12. Me calor Aeínaeo 
non minor igne coquit. Cf. [n- 
ter pp. ad Ovid. Remed. Amor. 491. 

136. σὺν δὲ κακαῖς p.] haec 
coniungenda cum .?gofros: Cupido 

avi amoris aestu expellit. — 
παρϑένον ἐκ &«., vel virginem, 


e. 


quam pudor, nupfamve mulierem, 
quam coniugis amor cohibere Ue- 
beret, flammae Amoris ita urunt, 
ut quasi furentes thalamo relicte 
δὰ moechum se conferant. — Del- 


phidem haec dicere puta, ut puel- 


lae, sponte ipsum ad se vocantis 
temeritatem quodammodo excuset, 


culpá in Amoris. vehementiam con- - 


iectá. Ε΄ 1. 
131. νύμφα») 


— àgofqo ,exagitare potest. 


ea potestate positus est, quam il- 


lustrat Rost. Gr. Gr. $. 116. not. 


6. Ad sententiam compara Pro- 


pert, 11, 5, 16., ubi felix dicitur 


quaecunque viri femina li- 


men amat. Propius etiam acce- | 


dunt Catull LXVIII, 145. et 
Tibull I, 2, 20., a Grevero 
excitati. : 


141. ψιϑυρίζειν} eo. sensu 


novam nu 
ptam, ut Homer. ll. III, 180. 


ἐκφοβεῖν φρένας legitur apud Ae- - 
schyl. Pers. 605. Aoristus vero 


p EI4YA4A4ION β΄. ᾿ 


Θερμότερ᾽ ἧς ἣ πρόσϑε" καὶ ἐψυϑυρίσδομες ἀδύ, 

X' ὡς χά tot μὴ μαχρὰ φίλα ϑρυλέοιμε “Σελάνα, 
Ἐπράχϑη τὰ μέγιστα, καὶ ἐς πόϑον ἤνϑομες ἄμφω. 
Kovre τι; τῆνος ἐμὶν ἐπεμέμψατο μέσφα TOL ἐχϑές, 


Obr ἐγὼ αὖ τήνῳ" ἀλλ᾽ ἡνϑέ μοι & ve Φιλίστας" 


145 


Μάτηρ τᾶς y. ἁμᾶς αὐλητρίδος, & ve ἹΜελιξοῦς, 
Σάμερον, ἁνίχα πέρ τε ποτ᾽ οὐρανὸν ἔτρεχον ἕπποι,, 
Aa τὰν ῥοδόπαχυν ἀπ᾽. ᾿ἐχεανοῖο ,φέροισαι" | 
Kin μοι ἄλλα τὸ πολλὰ καὶ ὡς ἄρα Δέλφις ἔραται" 


Kire μων αὖτε γυναικὸς ἔχει mó ϑος εἴτδ᾽ καὶ ἀνδρός, 


150 


Boisson. et Meinek. praelatum, uni Cod. Florent. debetur. —— Tum 
Hermann. tentavit τᾶς. (à αὐλιστρίδος, quae in eadem domo 


habita t. 


1417. Briggsius coniicit τὸ ποτ᾿ οὐρανόν sc. δρόμημα, quod durissi- | 


mum videtur. 


Ne quis offendat in particulis πέρ τὲ, similem earum 


coniunctionem [ἃ. VII, 60. excitavit Boisson. 


149. Suspectus locus, quod ἔραται, penultima producta, significa- 


tione media positum eat. 


Boissonade defendi posse putat produ- 
elione vocalhiaá « in πέτασαιν apud Anacr. IX, 2. 


Sed apud hunc poe- 


tam in recent. editt. recte editum esf nftagGus; nec omnino aptum .hoc 


exemplum, 


adhibitum est quo alias dicitur 
ὀαρίζειν vel ὀάρους ὀαρίζειν. 

143. ἐπρώχϑη) πράσσεινγ ut 
facere, de re Venerea dicitur. 
Bine Venus Jlo«S«g vocatur. Vid. 
Weleker. Trilog. 
241. ad 'Theognid. 1097. p. 135. 
Hime queque ἔργα Κυπριδος, de 
quibus vide annot. ad Epigr. IV, 4. 

144. Ex duodecim quidem 
diebus ad me non venitDel. 
phis, et heri demum eum 
iii amori indulgere com- 
períum est. Venit nempe ad 
me vetula, quae una cum 
Delphide conviyio inter- 
füerat, ubi ipsa .de novo 
Delphidis amore eertior fa- 
cia erat. —  Vetula illa, nescio 
quae, non aàonratius designatur, 
^isi quod mater Philstae atque 
Melixus esse dicitur, quarum illa 
tibicina erat. Sed hoc ex, Theo- 
titi verbis non potest colligi, filias 
quoque ad convivium adhihitas fuig- 


Prometh. p. 


"liant. 
'talia referas. 


oratione obliqua vid. Rost. 


se, multo minus credibile est Me-. 
lixum' saltatricem fuisse. Tibici- 
nam illam dicit τὰν &ucv i. e. 
ἡμετέραν, cuius consuetudine 
lubenter utatur. Wuest« — 
Nomina. muliercularum narrationi 
interiecta probabilitatem ei conci- 
Ad mimicum poeseos genus 
F. I. 

141. Primo mane ad me ve- 
nit. Simplicem hanc sententiam 
apte iam Simaetha, cuius sermo . 
pro animi affectu paullo' altius sur- 
git, egregià descriptione exornat. 

bserva vero haud parum sguavi- 
fatis et gratiae accedere huic loco 
ex ipsius versu ratione, quippe qui 
nullá éaesurá impeditus fugacibus 
dectylis. constat, quibus, si recte 
sentio, equorum in currendo ce- 
leritas egregie pingitur. 

150. ἔχει. de usu indicativi in 
Gr. 
$. 122, 6. — Ad sententiam cf. 
Horat. Epod. XI, 36. . ει 
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Οὐκ ἔφατ᾽ ἀτρεχὲς ἴδμεν" ἀτὰρ "τόσον, αἱὲν Ἔρωτος 
᾿Ακράτω ἐπεχεῖτο, χαὶ ἐς τέλος ᾧχετο φεύγων, 

Καὶ i φάτο οἱ στεφάνοισι τὰ δώματα τῆνα nmUXUWGÜEV. 
Ταῦτά μοι & ξείνα μυϑήσατο" ἔστι δ᾽ ἀλαϑήῆς" ——— 
Ἦ γάρ μου καὶ τρὶς καὶ τετράκις ἄλλοτ᾽ ἐφοίτη, ^ 186 
Καὶ παρ' &uv ἐτίϑει τὰν Δωρίδα πολλάχις ὀλπαν" 


Nov δὲ τε δωδεκαταϊοὺ ep 


- 


( TÉ νιν οὐδέποκχ᾽. εἶδον. 


wo οὐκ ἄλλο τὶ τερπνὸν ἔχει, ἁμῶν δὲ λέλασται; 


1.18}, ἀτρεκές] Toupius cum Brunckio doricam. formam drge- 
TA quam Hesych. et Orion. in Etymol. p. 5. agnoscere videntur, 


restituit. — 


Ἔρωτος maiuscula litera cum Kies sli ng. exhibui. Sic 


in Lunae bonorem bibitur apud Horatium. — Max variant. codi- 


ces in ἀκράτῳ et ἀκράτω. 


Dativus ferri non potest ; 


genitivus ἀιράτω 


displicet ob vicinum Ἔρωτος: praéferrem ' Toupii ἄκρατον, si libri 
aliquot meliores addicerent. Kies slingio ad Gregor. p. 359. pro- 
vocanti, tam d quam XIV, 18. ἀχρήτω et ἄκρητον Αὐειθομαῦπι vi- 


detur. 


151. Sed fentum id sescire 
dixit, eum amare. Hoc mu- 


"Her signis declarat, quibus aman- 
.tes amorem suum prodere solebant. 
Nempe amautes convivantes in ho- 


norem amaíae meraceum bibunt vi- 
num. Duplex modus erat, vel ut 
merum  infunderent in terram, 


' "quasi libarent, vel ut pocula ebi- 


berent, nominantes dilectas "puel- 
Jas. Interdum etiam factum est, 


"ut'tot μοῦ] meracei haurirent, 
quot literas haberet nomen ama- 
| tac. Vid. Valcken. ad Callim. 


Eleg. p. 261. Pallast desScau- 
rus p. 275. — ἐπεχεῖτο, me- 
infundi iussit. 
Huic verbo accusativus rei et ge- 
nitivus personae, in cuius bhono- 
rem bibimus, jungi solent. Geni- 


"ivi exempla suut haec; ἔγχες καὶ 
adhi» e£, Διοχλέος, Callimach. 


epigr. XXXI. Fr. Iacobs. Anthol, 
Gr. Tom. L p. 212. Meleagr. 
epigr. 98. ἔγχει καὶ GÀ εἰπέ, πά- 
Aw, πόλιν, Ἡλιοδώρφίς. Cf. loci 
apud Toupium ad h. 1. et aptid 
Welcker. ad Theogn. 315. p. 


: 309. fuse de hac re agentem. Vid. 


Bernhardy Syntax p. 164, .Si- 
militer Latini. Horat. Od. IH, 
49, 9. Da Lunae propere 


novae, da noctis mediae, da 
puer auguris Murenae, ubi 
vide interpret. Vini genus vero 
quod infunditur accusativo solet 
addi, ut 14. XIV, 18. ióof' im- 
χεῖσϑαι ἄκριτον, τινος ἤϑελ᾽ 
ἕκαστος. lam Theocritus, si libris 
habenda est fides , posuit genit. 
ἀγράτω, qui et ipse "habet, quo 
defendatur. Alii, commate post 
T000y ' deleto, ita explicant: sed 
fautum viri, ex quo suum 
amorem demonstraret sibi 
infundi iussit. — y. φεύ- 
yo», celerrime se abripuit. 
153. Mos erat iuvenum comis- 


santium, ut convivio finito puellae 


amatae fores sertis. et eorollis re- 
dimirent. Facit id iuvenis apud. 
Callimach. Epigr. 44 ed. Ernest., 
in Antholog. Gr. Tem. 1. p. 213. 
Alia ratio est EIoci Lucret. IV, 


1171., ubi lacrimans exclu-. 


sus amator limina saepe 
floribus et sertis operit. — 
oí, illi, in cuius honorem bibe- 
rat. 

: 156. 0A xav] amptullam olea- 

riam, qua utebantur in palaestra. 
Commeans' ex domo sud jn palae- 
stram' saepius, ampállam apud Si- 


masetham  deposuerat, quod per 


- 


ἘΠ 7 508 


Νῦν μὲν τοῖς φίλτροις καταϑύσομαι" αἱ δ᾽ éri TOT 
tony, τὰν JWióno πύλαν, Vat Moioas , ἀραξεῖ. 160 
Τοῖά oi ἐν χίστῳ xaxa φάρμακα φαμὶ φυλάσσειν, 
“οσυρίω, δίσποινα, παρὰ ξείνοιο μαϑοῖσα." 

᾿Αλλὰ τὺ μὲν ᾿χαίροισα ποτ᾽ ᾿Ωχεανὸν τρέπε' πώλους, 
Ποότνι᾿" ἐγὼ δ᾽ οἰσῶ τὸν ἐμὸν πόνον, ὥςπερ ὑπέσταν. 
Χαῖρε, ΣΣελαναία λιπαρόχροε" χαίρετε δ᾽, ἄλλονε ^ 16ὅ 
ἀστέρες, εὐχήλοιο κατ᾿ ἄντυγα νυχτὸς ὀπαδοί. | 


154. Post hunc versum cum Meinekio colon posul; vetujam 
illam veracem esse concludit ex iis, quae in seqüentibus narrat. Gre- 
verus coniecit ἐστὲ δ᾽ ἀλαϑῆ. — 

159. In initio versus νῦν μέν μὲν vel st» scribendum putat Her- 
mannus; sed articulo jn τοῖς φίλτροις carere non possumus. — ἔμ 
fue Fr. lacobas. αἱ δέ τί x^ ἄμμες i. e. αἴ χε. 

164. Fr. Iacobs.' satis probabiliter coniecit ἐγὼ δ᾽ ἀνύσω τὸν᾿ 
lyór πόνον. ; - 

166. Νυκτὸς maiuscula litera scripsi; vulgo νυχτός. 


duodecim hosce dies intermisit. δὰ Eurip. Med. 118. et annot. "a 
Argutatur Scholiast., qui ὄλπαν do- - Id.; XVII, 102. — ἐν κέυτᾳ, 
ricam dici ponit, quod ex aere  cistam secum attulisse putanda 
Corinthio facta fuerit. Pro illius est Simaetha. 

iuvenis conditione et pro ampullae 163. χαέροεσα) favens. Pro- 
uu eam e corio factam facilius — nuntiatum cum grati animi affectu ; 
credas, Dorica dicitur, quae At- — aut simpliciter pro χαῖρε: tu iam 
tids frequentius ληήκυϑοὸς appella- - valé et cursum porro, quod 
tur. Id. XVIH, 43. est ὄλπις ea- facis, ad Oceanum verte. 


que argentea.  Doctissima de voce 164. Ego'vero meum dolo- 
(1; disputatio Barkeri legitur rem s.:amorem ita feram, ut 
ad KFiymol. M. p. 1112 sqq. promisi, i. e. ut perficiam quae 


1597. ys» δέ] quum iam aliam dixi, me eum morti daturum esse, 
δπιεί. Cf. v. 130. — ἀφ᾽ ὦ. πἱδὶ brevi ad me redierit. 
τε, Sic ἐξ οὗ τε apud Aeschyl.: 166. Noócti tribuuntur currus et 
Pers. 761. equi eiusque comites stellae dicuu- 

159. χκῆμέ pro x«à ἐμέ positum — tur. Notus locus Tibulli M, f, 
til; χαί, ut saepe, hyperbaton fa- 87. Iam Nox iungit equos 
tí, quum ad Zrw.pertineat: si currumque sequuntur Ma- 
relin posterum dolore me tris lascivo Sidera fulva 


Φ 


ΔἸ οἱ οἵ. choro, ubi plura dant interyp. 
160. οῖρας ultima correpta. | — ἄντυχκα.. ἄντυξ proprie signi- 
Vid. aunot. ad Id. I, 83. ficat extremam partem ro- 


161. τοϊα] quae hoc effi- tae, h. l. de toto curru dictum 
tere queaut. τοῖος causamccon- est. —— υχτὸς ónx«dof. Qui 
tinet. Siniillimus locus est Ho- ἢ. |l comitem Noctis dicuntur, 
mer. Od, 1V, 221. Toi« Διὸς 9v- sidera, alibi eiug liberi appellar. 
sue ἔχε φάρμακα. Cf. Pflugk, — tur, ut Hymn, Orphbie. VI, 8. 
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( ρτατίας, gregis sui curd Tityro pasteri commissá, ad Amaryllidis, 
quam deperit, antrum accedit, ibique multa de puellae mutato ín se 
animo conquestus, muneribus, precibus, furore, minis pristjni amoris 
. fammas excitare conatur — 86. Tum, Amarylidem propius accessu- 
ram esse sperans, uf animum oculosque puellae in se convertat, car- 
men modulatur suavissimum, hominumque, quibus Venus in amore 
faverit, ex antiquitate repetit memoriam — 51. Tandem, nec his 
ilam flecti sentiens, animum prorsus despondet. — Duplex est huius 
Idylii scena; prior eius pars inter greges Caprarii agitur; altera ad 
antrum Amaryllidis. Totum est bucolicum.: F. I. 

. Ceterum fale carmen, quod amans 'aente puellae fores decantabat, 
intromitti cupiens, vocabatur παραχλαυσίϑυρον. Eiusmodi carmina imn 
veteribus legis haec: Aristoph, Eccles. 945. Theocr. Id. 23. Plaut. 
Curcul. I, 260. Tibull 1, 2, 9. Propert. I, 16, 17. Ovid. Amor. 
I, 6. Metam, XIV, 718. Horat. Od. I, 25. et III, 10. Tradit argu- 
menti Graeci auctor gcenam esse in agris circa Crotonem, quod quo 
teste dixerit nescimus. Idem sub caprarii personá Theocritum latere 
pronuntiat, Munatum et Apollonium auctores afferens. . Totum 
locum non integrum ad nos pervenisse valde dolpas; ex verbis, proutà 
nunc vulgata leguntur, vix E ud eruas. 


- 


ὙΠΟΘΕΣΙΣ ΤΟΥ ΤΡΙΤΟῪ EIAYAAIO Y. 


Eniyoageros τὸ μὲν εἰδύλλιον τοῦτο «Αϊπόλος ἀπὸ τοῦ 
ἐρῶντος, ἢ “Δμαρυλλὶς ἀπὸ τῆς κόρης "τῆς ἐρωμένης : ki 
| Κωμαστὴς ἀπ’ αὐτοῦ τοῦ πράγματος" ἐπιχωμάξζει γάρ 
τις τῇ «“Ἱμαρυλλίδι, τοῦ ὀνόματος μὴ δηλουμένουι Εἰκά-- 
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Ῥόσχονται κατ᾽ ὕρος, xoi ὁ Τίτυρος αὐτὰς ἐλαύνει. 


Τίτυρ', ἐμὶν τὸ καλὸν πεφιλαμέμε, βόσκε τὰς αἴγας, 


JdyM. 1Π.. 4. "Vulgo ἄγε, Τίτυρε" xoà τόν. --- Distinctionem mu- 


favi cum Boisson. 
'" B. χορύξη] hoc 


in melioribus codd. exstare testatur D'orville. 


Wulgo híc et apud Gellium Noctt, Att. IX, 9. atque Tzetzem ad . 


Lycophr. 588, legitur κορύψῃ» 


9.. ποιησεῖς} Kiessl. et Boisson. 
ut ubique ποεῖν exhiberent: quanquam Kiessl. 


do praescripserunt legem, 


eam &ibi in Theocrito eden- 


mon eandem in omnibus locis sequutua est rationem, velut 1d. XXIII, 11. 


"Werum quidem € 
t. Fr. [acobs, Not. Crit. ad 


J jàyll. HII. 1. xop&0ó à] 1. e. 
κῶμον ἄγω. κῶμος est eorum iuve- 
num, qui posí compotationem ad 
puellae fores properant ibique tri- 
pudiautes "carmen canunt. Prae 
aliis lege, uberrimam expositionem 
Welckeri ad Philostr. Imagg. Ij" 
3. p. 204. ᾿ 
ἃ. ed ác] ultima correpta. Vid. 
ad 1ἃ..11, 160. — Duobus his ver- 
sibus carmini caprarius praefatur; 
iertio demum versu ipsa actio in- 
cipit. Ceterum hoc initium, quod 
proprias habef suas virtutes, iam 
veteribus valde flacuit. Imitatio- 
| nem Virgili&nam legimus Eclog. 
| . 1X ,. 21 sqq. m | N 
4. τὸ καλὸν πεφ.} pro καλως 
Sic v. 18. τὸ χαλὸν 


πεφιλαμένε- 
ορεῦσά. Pompei. Iun. Epigr. 
in Del. Epigr. VIII, 111. p. 307. ἡ τὸ 
καλὸν xai πᾶσιν ἐράσμιον ἀνθήσασα. 
Alia exempla dant Valcken. ad^ 


- *»* 


AL, r^ m ad Callim, Epigr. 


st formam ποεῖν à grammaticis Doricam dici (vide 
Anthol. Palat. p. 604.); eandem in codd. 


aliquot, qui tamen nec ipsi sibi constant, apparere 'concedo; quin quod 
: : : ' 


LVIL Matth, Gr. δ. 446, 1. 
annotat. ad Id. 1, 41. 

4. τὸν ivó oz av] intelligevQa- - 
γον, quod addit Lucian. Tom. I1. 
p. 802. τράγον ἔνορχιν ϑυουσί uou. 
Tom. Lp. 209. θύομέν γε αὐτῷ 
ἔνορχιν τράγον. 

5. κνάκων αἴ is color est, quem 


ct: 


nos Saflorfarbe, dicimus. -- - 


κορύξῃ, ne te córnu feriat. - 

6. Cum hoc versu incipif carmen 
caprarii: in quo primuni sunt tres 
strophae, binorum unaquaeque ver- 
suum; fum sequuntur quattuorde- 
cim aliae, trium quáeque versuum, 
Si recte conieci v. 26. esse spu- 
rum. F.L εν 


7. παρκύπτοισα] ex antro ᾿ 


! prospectans. — τὸν ἐρωτύυ- 


λον. Respondet Plautinum ama- - 
torculus. Deminutivae veci iro- 
niae notio subest. , 

8. d ῥά γέ τοι] ita etiam Id. 


ΕἸΦΎΛΑΙΟΝ. γ΄. ᾿ς δδ. 


Pl 


6s δ᾽ ἄν τις τὸν ἐπιραμάζαντα, Ἡδ νὸν εἴγαι" χοϑεον γὰρ 
αἰπόλον ὄντα δι᾽ ἑτέρου ποιεῖ ὁ. Θεόχριτος προςδιαλεγόμε-͵ 
vov Κορύδωνι, καὶ τὸν ἔρωτα, ὃν εἶχε πρὸς τὴν "ApepvA- 
λίδα, ἐμφαίνοντα. Τὰ δὲ πράγματα εἴη ἂν ini ᾿Ιταλίας 
᾿ περὶ Κρότωνα , ὅϑεν xoi τὴν ᾿Δμαρυλλίδα ὑποτίϑεται. Τὸ 
δὲ τοῦ ποιητοῦ πρόρωπον. οὐχ ἂν εἴη, ὡς ὁ [Μούνατός φη- 
σιν; ἐκ τοῦ λέγειν. τὸν ἐπίκωμάζοντα, 
"H ῥά γέ. τοι σιμὸς καταφαίνομαι. 

Πλανᾶται δὲ καὶ περὶ τοὺς χρόνους. Φέρει δὲ ὁ ἐπικωματὶ 
ἕξων μῆλα. καὶ "στεράνους Tjj «“μαρυλλίδι χάριν TOU, προοδε:- 
χϑῆναι" ἡ δὲ οὐδὲ λόγου αὐτὸν ἀξιοῖ" διὸ καὶ δυςϑυμίᾳ 
'τὸν βίον καταλῦσαι προήρηται. Τὸ δὲ εἶδος ἐπικῳμαστι- 
κόν. Τὸν Tírvgov οἱ μὲν χύριον, οἱ δὲ Σάτυρον εἶναέ 
φασι. Τινὲς δὲ διὰ τοῦ σιμοῦ τὸν Θεόχριτον οἴονται. κω-ὶ 
μάζειν, “Σἰμιχίδην κωλοῦντες. ἘΜ ἱστορία παρὰ. dno: 
. λωγνίῷφ. | 


N 


r 


Ν 
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Καὶ ποτὶ τὰν χράναν ἄγε" ᾿Τίτυρε ; καὶ τὸν ἐνόρχαν᾽ 
Τὸν “Τιβυχὸν κνάχωγνα φυλάσσεο ] “μή τυ χορύξῃ. δ 
ἮὮ χαρίεσσ᾽ “Ἵμαρυλλί, τί μ᾽ οὐχ ἔτι τοῦτο χατ᾽ ἄντρον 
Παρχύπτοισα καλεῖς τὸν ἐρωτύλον; jj ῥά με μισεῖς ; 
ἮΗ ῥά γέ τοι σιμὸς; χαταφαίνομαι ἐγγύϑεν ἦμεν, 
Νύμφα, xai προγένειος; ἀπάγξασϑαί us ποιησεῖς. 
Hyiàc τοι δέκα μᾶλα- φέῤω" τηνῷϑε χαϑεῖλον, 10 
Ὧ μ᾽ ἐχέλευ καϑελεῖν TU' χαὶ αὔριον ἄλλα τοι OlOÀ. — 
Θᾶσαι μὰν ϑυμαλγὲς ἐμὸν ἄχος" “αἴϑε γενοίμαν, 


p.i βομβεῦσα μέλισσα, καὶ. ἐς τεὸν ἄντρον ἱκοίμαν, 


’ 


Τὸν χισσὸν διαδὺς καὶ τὰν πτέριν, ᾧ τὺ πυχασδῃ. 
Νυν ἔγνων 2 τὸν ᾿Ερωτα" βαρὺς ϑεός" 7 ῥα λεαίνας 15 


᾿ 


in lapidibus quoque ποεῖν legitur, ut Boisson. δὰ h. 1. observavit. 


Ex his omnibus tamen minime sequitur ποεῖν scribendum esse. 
quae docte de hac re disputavit Passov. in Lex. 


Vide 
Quamobrem tutius 


arbitrati sumus ubique ποιεῖν servare cum Meinekio. 
10. τηνῶϑε] Kiessl. cum Brunckio cqjro δέ. Nostram lectio- 


nem tuetur Grammat. apud Belker. Anecd. Gr. 
De accentu horum adverbiorum vid. 


Tom. III. p. 1423. 


Goettling. ad Theodos. Grammat. 


p. 231. et Vir. doct. in Ephemer. Ienens. 1825. P. 287. 
12. à&óv] hic ut in plurimis aliis locis codd. fluctuant inter ἐμόν 


et int». 


Hoc recipere noluit Kiessl., quod dubitavit, 


an inu tali ora- 


tionis structura τὸ ὀρ ϑοτονούμενον iocum üanete possit. 


τι, 20. Cf. Fr. Iacobs. ad Anth. 
Pal. p. 405. 

9. νύμῳ «] dicitur quum de qua- 

vis femina (cf. annot. ad Id. II, 
131.), tum de puella, quae puber« 
fatem nacta, sed nondum nupta 
est. — προγένεεος, cui mentum 
prominet, quod deformem reddit 
homiuem. Wuest. — mpoyé- 
*t,06, Ut σιμός, ad similitudinem 
cum capris xeferendum, quam ca- 
prariis exprobrabant, infimo pasto- 
rum generi, et ob lasciviam Saty- 
ris et capris magis quam homini- 
bus simili. Homines cum Sile- 
nis comparati σεμοὺ καὶ προγάοτο- 
ρες sunt apud Max. Tyr. VII, 
9. F.1. — «xay&aaó «t. Plaut. 
Aulul. I, 1, 11. utinam'me ... 
adaxint ad suspendium. Ce- 
terum suspendium mon habebatur 
apud veteres jgnomiziosum mortis 
genus, quod ob 6éos moueo, qui- 
bus Virgil. Ecl. H, 7. nori me 


illa, 


dewique coges honestius lo- 
quutus esse visus est. De verbo 
ἀπάγχεσϑαι peculiaris exstat Peri- 
zcnii disputatio. Lugd. Batav, 1702. 

10. Mala se allaturum esse di- 
cit, quibus obsequium suum decla- 
ret. Virgil. Eclog. Ill, 71. au- 
rea mala decem misi, cras 
&Rltera mittam. Vid. annot. ad 
Jd. H1, 120. | 

13. Utinam fierem apicula 
cui in antrum tuum 
volare licet. 

14. πτέριν est filix Latino- 
rum, nobis Waldfarren, de quo 
vid. Billerbeck Flor. class. Ῥ- 
250. Est mollis quaedam' et ad 
satis amplam altitudinem excres- 
cens herba, quae loca, in quibus 
copiosa est, obumbrat; quam ob 
causam ad introitum antrorum et 
casarum sercbatur. . 

'15. Amoris matrem ob crudeli- 
latem et saevitiam, quam in homi- 


P 
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Α 


eEOKPITOY 


Μασδὸν. ἐϑήλαξε, δρυμῷ τέ μιν. ἔτραφε pano" dE 
9c με χκατασμύχων xci ἐς ὀστέον ὦ ἄχρις ἰάπτει. i 

7Q τὸ χαλὸν ποϑορεῦσα , τὸ πᾶν λίϑος" " χυάνοφρῳ 
Nóng, πρόςπτυξαί͵ μὲ τὸν αἰπόλον, ὡς τυ φιλάσω. 


Ἔστι xol ἐν κενεοῖσι φιλάμασιν ἀδέα τέρψις. 


20 


Tov στέφανον TiÀai μὲ κατ᾿ αὐτίκα λεπτὰ ποιησεῖς, 


To- 


16. à951at5] ita meliores codd. Alii vulgo ἐθήλαζε, pro que 
Kiessl ϑήλασδε. Afferuntur haec a SEobse Florileg. p. 401, 38., 


qui ἐϑήλαξε et ἔτραφε tuetur. — 


| 21. Kiessl. καταυτίκα, quod κατά nec cum τῦλαε nec cum λεπτὼ 
coniungi possit; illi structurae versus rationem, huic verborum ordinem 


obstare. 
dubites. 
. 23. 


24. 


nes exerceat, legenam dicit, Cf. 
Jd. XXIII, 19. κακῶς ἀνάϑρεμμα 
λεαένης, ubi vid. annot. Tibull. 
Eleg. HI, 4, 90. Virgil. Eclog. 
VIII, 43. Aen. IV, 367. Sed du- 
ris genuif te cautibus hor- 
|" gyens Caucasus, Hyrcanae- 
que admorunt ubera tigres. 
Vid. Fr. Iacobs. ad Philostr. 
Iniagg. II, 2. p. 410. 
|. 36. δρυμῷ τέμιν ἕτρ. μάτ,ῇ 
jn saltibus eum eduxit ma- 
ter. 
quo locus exprimitur. Qui usus 
valde infrequens est. Sophocl. 
Tracbin. 111. ὡς τὴν παλαιὰν φη- 
γὸν αὐδῆσαί ποτε «Δωδῶνι .... ἔφη. 

11. ἐς ὀστέον ἄχρις] Epigr. 
Dioscor. in Delect. Epigr. IV, 43. 
“Σμερδίῃ ὦ ἐπὶ Θρῃκὶ τακεὶς καὶ ἐπ᾿ 
ἐσχατὸν ὀστεῦν, ubi comparatur 
Propert. II, 25, 60.: quem te- 
tigit iactu certus ad ossa 
deus. Similiter etiam Ovid. He- 
roid. XVI, 276. descendit vul- 
nUs ad ossa meum, Senec. 
Hippol. v. 279. Labitur totas 
furor in medullas. Uno ver- 
bo Sophocles Trach. 477. dixit 
ὦ ἵμερος διῆλθε. Cf. not. ad 1d. 
᾿ ἯΙ, 62. 

18. ὦ κυάνοφρυ]Ἵ praecipua 
pulcritudinis laus erat apud vete- 
res in superciliia, quae nigro: ca- 


Attende ad dativum δρυμῷ, 


Sed vid. annot. De Graecà torus καταυτίχα Origine fecto 


Aliquot codd. ἀμπλέξας, quod suiplectitur Graefe. 
Blomfielàd. ad Callim. in Del. 116. p. 115. coniicit ὅτε ϑύσ- 


lore et in fronte iuncía essent. 
Vid. ad Id. VII, 12. 

20. In proverbii locum abilssé 
videtur hic versus, quapropter Id. 
XXVII, 4. repetitus legitur. Fue. 
runt qui híc eum suppositum cen- 
serent, ut Valcken. et Bentl. 
ad Horat. art. poet. 421.5 sed utro- 
que loco genuinus est. Vid. quae 
ad 1d. Í, 18. observavimus. — 


Quod ad sententiam attinet, canif 


Propert. II, 12, 50. omnia, 
si dederis oscula pauca, d 
bis. Alia vide apud Villoison, 
ad Long. p. 73. (p. 111.). — No- 
tanda forma ᾧ δέα, quam epicam 
alias habent. Vid. Buttm. Gr. 
Gr. S. 62. not. 3. Matth. Gr. 
$. 1196. 1. p. 241., sic Id. VII, 78. 
εὑρέα λάρναξ. 

21. Verba iunge ita: xereviet 

ποησεὶς αὐτίκα τὸν στέφανον." 

Praepositio el; in his omitti solet ; 
et. Id. IX, 25. πέντε ταμὼν πέντ 
οὖσιν. Demosthen. περὶ συμμαχ.- 
p. 182. I, 21. Vid. Valcken. ad 
h. 1. et ad Herodot. p. 558, 60. 
Rost. Gr. δ. 104. not. 5. Bern- 
hardy Syntax p. 121,, ubi tamen, 
quae afferuntur, partim aliena vi- 
dentur. 

22. φυλάσσω vid. annot. ad 
Id. If, 120. — Corona ex hedera 
facta, intextis rosis et apio. Co- 


b 
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Tóv ros ἐγών, "dpdgolM φίλα, χιασὴηζῳ gvuAdaca, 
᾿Εμπλέξας καλύχεασι xvi εὐύδμοισι σελίνους. 
"Q μοι ἐγώ, τὶ πάϑω; τὶ ὁ δύσσοος; οὐχ ὑπαπούεις; 
Τὰν βαίταν ἀποδὺς ἐς χύματα φῆνα ἁλεῦμαι, 95 
[ὥπερ τὼς ϑύννως σχοπιάζεται Ὄλπις ὁ γριπεῦς. 


ΒΝ OUy Uxaxovtu. Meiueke malit τέ xáde moO" ὃ δύσσοος: Ob hia- 


^ 


íum certe nihil mutandum. "Vid. Gerhard. Lectt. Apollon. P. 184. 
25. Gerhard. Lectt. Apollon. .P. 185. hiatum in τῆνα «À. non 


tolerandum esse contendens proponit. τηνόϑ'᾽ ἁλ. 


quattuor codd. lectionem την recpiendam esse arbitratus est Kiessl." 
Cf. Praefat. ἮΝ 


Nos vulgatam servavimus. 


Leviori negotio 


26. '"Fotum versum, quo stropharum concinnifas turbetur, temere 


interpositum esse recte suspicatur Fr. Iacobs..— 


0 XO 446€ b. 


Doricam formam σχοπιάσδεται recepit cum aliis Kiessl, contra codd, 


rollae ex hederá et apio contextae 
mentio fit, apud Hwrat. Od. IV, 
1, 3. est in horto, Phylli, 
nectendis apium 'cCoronis, 

st hederae vis Mulia, quà 
crines religata fulges. Ex 
hedera e£ narcisso, apud Athen. 
XV. p. 680. F. Quamobreni recte 
B'oisson. ad Nicet. Eugen. p. 38. 


post φυλάσσω commate interpun-. 


gens χαλύχεσσι de rosis intelligit. 


24. ὦ μοι ἐγώ, τέ xaO ὦ] iam 
apud Homerum frequentatum. Il. 
XI, 404. Od. V, 465,, inde formula 
iransiit ad tiragicos et comicos, 
vid. Valcken. ad Phoeniss. 902., 
fum ad alios poetas, vid. Fr. la- 
cobs. ad Delect. Epigr. VI, 99. — 
οὐχ ὑπακούεις. ἐπ νου εἶς obe- 
dire, morem gerere, obse- 
qui, usitatum àn re amatoria, ut 
προςέχειν τὸν νοῦν. vid. Hemste rh. 
ad Lucian. Tom. I. p. 212. 


25. τὼν βαίταν quae Atticis 
σίσυρα vel διφϑέρα dicebalur. Pel- 
libus enim pro vestibus amitti 
erant pastores, quapropter Schol. 
ad Arist. Nubb. 12. τὴν Op oa» 
mit fuisse ποιμενικὸν περιβόλαιον. 
Vid. Casaub. ad Theophr. 1V, 4, 
p. 96. Fisch. 


26. τὼς 9v voc] thynnorum 
usque ad hunc diem crebra copio- 


saque δὰ litora Siciliàe atque. 


Galliae est captura. Hodie, quod 
Greverus in progr. narrat, qui 


ipse spectator interfuit horum pi- 


scium capturàe, haec venatio sic 
instituitur, ut triginta vel quadra- 
ginta homines ' Sex octove cymbis 
tractum aliquem in mari circum- 
cludant piscesque in angustum lo- 
cum coaétos retibus. capiant. lam 
vero apud Theocrit. Olpis est spe- 
culator, qui in rupe ad litus thyn- 
norum 'adnatantium agmen obger- 
vans, piscatoribus eorum adven- 
tum nuntiabat. , Res perspicua. ex 
Oppian. Hal. nt, 631. ἔνθ᾽ "ros 
πρῶτον μὲν ἐπ᾽ 
vov Ἴδοις ἐπεμβαίνει ϑυννοσκόπος, 


ὅςτε κιούσας Π|αντοίας ἀγέλας τε--" 


κμδέρεται, «t v& καὶ ὅσσαι, Πιφαύ- 
σκεν δ᾽ ἑτάρ οἷσι. Cf. Varro in 
fab. γνῶϑι σαυτὸν apud N on. Mar- 
cell. s. v. cetari p. 49. Non aui- 
madvertis cetarios, quum 
videre volunt in mari thun- 
nos, escendere in malum 
alte, ut penitus per aquam 
perspiciantpisces? Dethun- 
nis si plura cupis, lege Aristo- 


tel. hist. anim. VIII, 19. Aeliau. 


hist anim. XIIl, 17. Oppian. Ha- 
lieut. HI. 506. III, 620, 637. Plin. 
hist. nat. IX, 15. 
ξεται i. q. δοχεύει. Id. IX, 26. 


Li 


ὄρϑιον ὑψικόλω-- , 


--- σκοπιά-᾿ 


i 


TN 


, fnm esse videtur. 


conquestus est, 


00 -8k^E0KPITOY . 
Κῆκα δὴ ᾿ποϑάνω, τό γε μὰν τεὸν c8 Térvxtet, 
"Ἔγνων πρᾶν,. ὅχα pev μεμναμένω εἰ φιδέεις μὲ 


Οὐδὲ τὸ τηλέφιλον ποτιμαξάμενον πλατάγησεν, 
«AA αὕτως ἁπαλῷ nori παχεὶ ἐξεμαρανϑη. 
Εἶπε καὶ ᾿4γροιὼ τἀλαϑέα. κοσχινόμαντις, 


N 


27. Vulgo, legitur Kj κα μὴ ᾿ποϑάνω, quod idoneo sensu destitu- 


Non igitur dubitavi, quin verissimam PIECE. 08» 


iecturam x; χα δὴ ᾿ποϑάνω cum Meinek. reciperem. 
98. Boisson. Óx', ἐμεῦ μεμν. ex uno codice; causam habet A 


quod enclitica post comma displiceat. 
Vid. not. ad Id. 


nem non ponebant. 


At veteres post óxa distinctio- 
I1, $. 


29. ποτιμαξ ξάμενον codd. alii habent ποτεμάξατο τὸ πλατάγημα, 
alii ποτεμάξατο τὸ 22. Schneiderus in lex. Gr. s. v. προςμάσσω pro- 


21. Atquein undis si mor- 
fuus fuero,' gratum tibi fe- 
cero. — τὸ γε μὰν τεὸν ἀδὺ 
T. Inusitate hoc diCtum pro τό 


γε μὰν τὶν ἁδὺ τέτ., quod ipsum , 


ex coniecfuráà rescribere voluit 
Graefe. Videndum tamen, an- 
non illud tribuendum sit libertati 
cuidam in sermone quotidiano, cu- 
ius vestigia aliquot, ad spntaxeos 
regulas minime cogenda, apud 
Theocritum reperiuntur. Compa- 
rari passe videtur, quod ex eodem 
fonfe fluxit, có» ἐμὸν βαρὺν εὖντα, 
Yd. Il, 3., ubi vide quae observavi- 
nus. ct. annot. ad Id. IX, 21. et 


quae ín Praefat. collegimus. 


28. ἔγνων xQ«v] hoc cum iis, 
quae antecedente sírophá pastor 
arcte cohaeret. 
Nuper experientià, dicit, co- 
gnovi. tibi hoc gratum fore, 
te ex mi&tero. amore meo vo- 


luptatem capere, quum fo- 
lium perculsum sonum ede-- 


reí nullum. — μεμναμέν ὦ. 
— Sic Agath. Schol. in Delect. 
Epigramm. V, 84. σπεύδων εἰ φι- 
ἀέεν με μαϑεῖν εὐῶπις Ἔρευϑω. 


49. τὸ τηλέφιλον]ὔ veterum 


δες erat superstitio, ut tenuius 


aliquod folium bráchio imponereht, 


fum vero manu percuterent; ubi: 


si clarum sonum reddebat; id pro 


auspicato signo habebatur. Expli-. 
cat rem ex veteribus Pollux in 
Onomast. IX, I2T., ex recentiori- 
bus Fr. Iacobs. Animadv. ad An- 
thol. Vol. Ill. P. 1. p. 55. Sed 
quod ad Theocritea verba expli- 
canda Kiessl. attulit Agathiae 
epigr. IX., id non satis recte com- ^ 
paratur, quippe in quo de cottg- 
bismo, diverso plane ludi genere, 
agitur. Id tantum similitudinis in- 
ter hos aliosque ludos intercedit, 

quod ex sono, quem allisa res ede- 
ret, quantus sit amor coniicerent 
superstitiosi. ἸΤηλέφελον intelligit 
Billerbeck Flor. classzic. p. 115..- 
de acri sedo (Mauerpfeffer). 
Sed non cogitavisse videtur poeta 
de certá quádam plantá, sed no- 
meu τηλέφελον inventum accommo- 
date ad rem, de qua agitur, et 
de quovis folio illi superstitioni 
iuserviente usurpatum. — ποτι- 
μαξάμενον. Nota aorist. med. 
passivà significatione positum. Vid. 
Meiueke in aunot. crit. Rost. 


' Gr. 8. 114, 1. not. 3. Buttm, Gr. 


ampl. 1L. p. 55. Lexil. Tom. I. 
p. 16. 

81. κοσεινόμανεις divinatio 
per cribrum (xoaxivouarzeéa) vulgo 
adhibebatur ad fures detegendos 
aliosque, qui in suspicionem ve- | 
nissent, criminis couvincendos ita, 


ut cribrum filo alligatum suspen- 
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'A πρὰν ΓΕ ΕΝ παραιβάτις » οὕνεχ᾽ Cg uiv 
Tiv ὅλος ὄγχειμαι" τὺ “δέ. μὲν λόγον οὐδένα ποιῇ: 


ἮΙ μάν τοι λευκὰν διδυματόχον' αἶγα φυλαόσωμ 
Tav us χαὶ à Μέρμνωνος ἐριϑακὶς. & μελανόχρως 


Αἰτεῖ" καὶ δωσῶ oi, ime) τύ Mos ἐνδιαιϑρύπαῃ. , 


à 
" 


ponit ποτιμαξαμένῳ, quo non opus. Meineke, » poterit, inquit, etian 


ilMud servari. 


Vide quae monui ad KEuphor. p. 116. 


Adde infra Id. 


VII, 110. δακνόμενος κγάσαιο pr. κνηϑείης, et Heareinum pexoteloag ds, 
μεταλξισθῆναι, et Reisigium in 8yntagm. crit. p. 22. (e 
30. Pro ἁπαλῷ magna codd. pars dat ὁμαλῶ, pro πάχες gem. 


sut y oc. 


31. ἔμκειμᾳ.} Brunckius tentat 
poederí. ad Soph. Gedip. Col. 240. 


ἄγκειμαι. Vulgatum. defendit 


35, Frustra coniecit Hemste rh. & μελανόφρυς. 


Aeretur; twm is pro convieto habe- - 
batur, cuius nemine audito cri- 
brum in circulum agebatur vel 
tantum movébatur. Hodieque in 
aliquot Graeciae regionibus is. va- 
let mes,. ut 8ponsa domum ma- 
riti intrans, coriaceo cribro insi- 
etat; si frangitur, bene.actum cum 
puella, pro innocenti enim et ca- 
δία habetur: si non, domum re- 
mittitur, tanquam incasta ef im- 
pudica, Vid. North douglas 
and essay On certain points of 
resemblance between the aucient 
aud moderna Greeks 1813. p. 112. 
Wuest. .— Alium queque cribri 
usam apud pastores commemorat 
Philostr. Vit. Apoll. VI, 1. p. 
248. γράες ἀνημμένα κόακινῶ φοι- 
«ὠσίν Inh ποιμένας — ἰώμενκι τὰ 
φοσοῦντα τῶν θρεμμάτων μαντικῇ. 
F. I. 


82. πο λα δὰ, ἠκρολόγει 
στάχυας est apud Philipp. Thes- 
salon. in Delect. Eyigr." VHI, 
109. p. 305. Cf. Animadvv. in An-- 
thol. Tom. 11. P. 11]. p. 206. —, 
παρκιβάτις, quae messores sub- 
sequitur. 


33. τίν de productione huius 
formae vid, Spitzner. Proaod. 
δ. 34, 1. Ma£th. Gr. p. 271. Ct. 
14. XV, 89. — ὅλος ἔγκειμαι, 
ex te totus pendeo, tibi 


e e 


: Ioch. p. 176. Liebel. 


tibus difficilibus ponitur. 


plane.addictus sum. Non sí- 
mile est, quod comparant Archi- 
Vid. D oe- 
derl. ad Sophocl. Oedip. Col. 240. 
Unus omnium aptissime a Fr, la- 
co.bs. comparatur Parthen. Erot. 
23. τοῦ μὲν κατηλόγει, πᾷσα δ᾽ b. 
κειτὸ “ἀχροτάτῳ. τῷ τοὺ βασιλέῳς 
viti, et quem nunc idem addit, 
Aristoph. Eccles. 990. ἄτοπος 
ἔγκειταί μοί τις πόϑος Ὃς μὲ δια- 
κναίσας ἔχει. 


84. Quodsi morem mihi 
non gesseris, alio amorem 
meum (ransferam. Erithaeis 
dicitur μελανόχρως, subnigra vel 
nigella, quod pulcre intellexit 
Fr. Iacobá. positum es$$e; quo 
magis pungeretur puellae animus. 


35. Imitatus est hune locum 


. Virgil. Eclog. II, 42. capreoli 


^... quos tibi servo. Iam pri- 
dem. a me ilfos abducere 
Thestylis orat; Et faciet, 
quoniam sordent tibi nue. 
mera nostra. 


36. ἐνδιαϑρύπτῃ, significat 
hoc verbum: superbum et fasti- 
Aiosum se gerere in alium, fastum 
alicui facere, saepeque de aman- 
| Lege do- 
ctam de bhac,voce expositionem 
Spohnii in Lectt. Theocr. Spe- 
cim. IIl. p. 10. 


i 


- 


.OEXDRPITOY. x 


"AMeras ἐφϑόλμάν pev ὁ ιδεδεός epar γ᾽ ly 5. o. 
Avira»; d nori) τὰν. πένυν ὧδ᾽ eno di: "rs 
Καί x& μ᾽ - donc ἡπϑείδοι., àmi σύχ' "ἀδαμαντένα ἐντέ. 


C2 Ἱππαμένης, ὅχα δὴ. τὰν- παρϑένον' ἤθιλεν VOL, 


Ma iv χεραὶν é3oirópóuor. &wss-:o, δ' ᾿«ταλάντα.. -. 
"c ἴδεν, ὡς ἐμάνη, ὡς ig βαϑὺν ἄλλετ᾽ ἔρωτα. 
Tay dyéler a) ἜΡΡΕΙ ἀπ᾽ δῷ ἐν: qune 


T e 3v 
41. 
Apad, ot aliquet, editt. ix. 


7 ST. EX faustó quod ipsi conti. 
git omine auguratur pastor puel. 


lam im conspectum se daturam es- 


ge. — ἅλλεται. Haec erat vete- 
Yópt stiperstitio, ex qua credebnnt, 
*i pars liqua córporis suapte 
ponte subsiluisset δὲ ota esset, 
viusmodi palpitationibüs att pro- 
"aperi aliquid aut adversi portendi. 
Sunt haec verba Mureti, locam 
"Theocr. explicantis in Va&r. Lect. 
?Pom. I. p. 251. Plaut. in Pszen- 
dol. 1, 2, 105. nisi qnia futu. 
rum est, ita Superciliüm 
malit. Scripserat Posidonius 
librum de ratione captandi ominis 

ex pelpitatione , παλμικὸν οἱώνισμα, 
siad Suidá; hodieque exstat 
Melampodis Aegyptii ad Pto- 
Aemaeum regem missus libellus, 
weg παλμῶν μαντιχή inscriptus, qui 
editus est in Scriptoribus Physio- 
gnomiae veteribus, a Franzio 
in lgcei emissis, p. 450 8qq. Ex 
quo, quod ad 
de oculo dextro scriptum hic pro- 
dert Casaubon.: ὀφϑάλμὸς δεξιὸς 
ἐὰν ἄλληταε, ἐχϑροὺς ὑποχειρίους 
ἕξει, — ἐδησῶ, est futuri forma, 
quae ab aoristo ἐδεὶν deducta, ut 
et ρήσω ab. εὑρεῖν. — Vi Buttm. 
Gr. ampl. II. p. 24. 

38. αὐτῶν] amatam, domi- 
nam; res e lexicis nota. Cf. 
Pfilugk. ad Eurip. Androm. 78. — 
σεύμαι. Vid. annotat. ad Id. I, 
145. — “ποκλινϑεῖς, non re- 
cte vertunt: dn pinum recli- 
κίας, : est. potius : 


hunc locum facit, : 


δῇ pinum 


Schaef: et reete snalunt 4 gari — Pro à dani pbi 


ETT Li & * «ἢ» 


recubánft. Ct. H. "VI, 89. — 
ὦ δ᾽, εἰς negligenter; recus 
bans ut forte decubut Cf. 
ad Id. XIV, 22. 

' 39. Quam '". 18. sumeant ütixib, 
nunc mutato animo, ut ingewium 
wihantium fert, faciliorem habet et 
moltrorem. 

40. Qui sequuntur vetsus usque 
"d 51. cogita eam ipsam «acmi« 
nis partem. esse, quam ad pinum 
decantat pastor. Huius vevo ean- 
tilenze, quae non ad fmm per- 
ducitur, sed media abrumpitur, 
qued puella se non econspiciendam 
praebet, hoc vidétur argumentum 
esse, ut íllastriam aliquot feminae 
rum exempla interque oas efiam 
deae preferantur, quae faciliores 
se praebuerint in amore. Spectant 
autem haec omnia eo, ut lis suae 
puellae animum  emelliat sibique 
magis propensum reddat. — Hi p- 
pomenes, Megarei filius, Ata 
lantam, virginem lenge. pulcherri- 
mám ope malorum aureorum, quae 
& Venere acceperat, in currendo 
vicit et victam in matrimonium 
duxit. Quum enim nemini superba 
virgo nubere vellet, celeritate vero 
omnes se superaturam esse speraret, 


' cursus victoriam matrimonii pre- 


tium constituit. Res e fabularum 
scriptoribus perquam nota. Tzetz. 
Chil. ΧΗΣ, 453. Ovid. Metam. X, 
$60. Heyne ad Apoll. HI, 9, 2. 


Voss. ad Virg. Eclog. p. 314. 


4D ἄνυεν) Possis explicare: 
eursum ingressus est... An» 


; ἘΡΔΥΛΑΙΟΝγ. 
Ἐς Πυλον" ἃ δὲ Blavroc ἐν ἀγκοίνησιν tiiv, : 


Meno & χαρίεσσα vtspitpoovoc: ᾿Αλφεσιβοίας, dE οἱ 45 
Τὰν. δὲ χαλᾶν Κυϑέρειαν ἐν ὥρεθι: μᾶλα. νομεύων . : 
Οὐχ οὕτως ᾿ὐδωνιδ' ert πλέον ἄγαγε λύσσος,". 0...» 
τες οὐδὲ φϑίμενόν μὲν ἄτερ' μασδοῖο τίϑητι; 
' Ζαλωτὸρ. μὲν. ἐμὴν ὁ τὸν ἄτροσεον ὕανον ἰαύων : .: 
Ἐνδυμίων: iil δέ, pus nou Teen : 50 


[i B ? 


42, Hemsterh. conjecit &laz* ἔρωτα, ras vicina ἴδεν et dpóni 


probant Valcken., Fr. Iacobs. et, 
49. Edit. luntin. habet ἠαένων. 


ihol. Pal. VII, 316., ubi Timod 
viatorem monet, ut silens tumu- 
lim suum praetereat 1 ^7 μὴ τὴν 
ἄνύεις τελέσαις ÓdOv. qv "δὲ παρέῖ-- 


ϑης wi, μήδ᾽ οὕτως ἣν ἄνύεις 
τελέδαις. Sed non recedendum ἃ 


δου. significatione: cursum 
perfecit. Hippdmenes inálorum, 
Wuae manibus gestabat, ope. cur- 
sum absolvit. His verbis tota hi- 
storia breviter absolvitur. Tum 
additur aliquid, quod inprimis ad 
caprarii nostri consilium facit: In 
ido antem certamine Atalanta con- 
specto iuvene subito exarsit. 

42. ὡς ἔδεν, ὡς ἐμ. vid. not. 
ad 1d. 11, 82. — ἐς βαϑὺν &XQ. 
Fo. Amoris quasi est barathrum, 
in quod se praecipitant qui nimio 
&meris ardore flagrant. Apte coim- 
parant Nonn. Dionys. XV. p. 209. 
ic βαϑὺν ἦλϑεν ἔρωτα et Apul. 
Metam. VII. p. 509. in profun- 
dam ruinam Cupidinis sese 
paullatim nescius praeci- 
pitaverat. 

43. Fabula, ad quam Theocri- 
tus respicit, haec est. 
flam habuit Pero, cui summa erat 
venustas; hanc pater nemini nu- 
ptum se collocaturum esse profes- 
sus est, nisi qui egregios Iplücli 
beves sibi adduxisset, Bias puel- 
lam singulari quidem amore am- 
plexus est, sed quod pater postu- 
laverat efficere non valuit. Biantis 
igitur frater, Melampus, ut opta- 
fas fratri nuptias conciljaret, rem 
arduam dggressus, tandem feliciter 


j exsequutus est. 
puellam, 


Neleus 


655}, 


me 
Quo facfo Bias 
quam expefehat, auxo- 
pem accepit. Rem narrant praeter 
Schol. ad h. l. et ad Hom. Od. 
XI, 286., Pausan. IV, 36., ubi 
vid. Siebel, et Apollod, I9. 
11. — Othrys, mons in "hes- 
'saliá, unde Melampüs: Iphieli boc 
ves abduxit. 

41. λύσσας de summo, in 
quem amor coniicit, ardore. 

49. Endymion, quonidm Iu- 
nonem in amorem sui 'allexeràát, 
tam alto ab Iove somno immisso . 
sopitus esse dicitur in. luco .La- 
imio, ut divá frui omnino non po- 
tuerit. Apollon. Rhod. IV, 57. 
Apollod. I, 7, 5., ubi videHeyne. 
Sed inde non intelligitur, cur ca- 
prarius Endymioni somnum invi- 
deat. Wuest. — Historia est ob- 
scurior. Vix tamen dubites bea- 
íum praedicari Endymionem ob 


, clandestinos amores, quos perpe- 


tuus ille somnus sequutus est. 
Vide Animadvv. ad Anthol. Tom. 
I. P. I. p. 113. F. I. — ἀτρο- 
πον, gravis, qui abrumpi ne- 
quit,  Opponitur ὕπνος ἐγέρσιμος 
Id. XXIV, 7., ex quo facile exci- 
tamur vel expergiscimur. 

50. Cererem narrat ad lasio- 
nem, Minois filium, in prato forte 
dormientem, venisse, exque ἐθ Plu- 
tum [in Scholiis enim pro τὸν 
Πλούτωνα Meineke ad Euphor. 
p. 143. corrigit Πλοῦτον] peperisse. 
Apollod. III, 12, 1. Diodor. 
Sicul. V, 49, 11. Ovid. Amor. 


δὲ ; 


y 


. €EOKPITOY 


Ὃς τόσσων ἐκύρησεν, ὅσ᾽ οὐ πευσεῖσϑε βέβάλοι: - : 

Ayáo τὰν χεφαλάν" τὶν δ᾽ οὐ μέλει. οὐκ ἔτ᾽ ἀείδω; 
Κεισεῦμαι δὲ πέσών, καὶ τοὶ λύχοε ὧδέ μ᾽ ἔδονται. - 
᾿ς μέλι TOL queso τοῦτο κατὰ βρόχϑοιο γένοιτο. 


51. Duo codd. praebent ὃς; τοσσὴν᾽ ἔχύρησεν, quod otesicrt Kiessl, 


53. Boisson. edidit x ul, 
HI, 10, 25. — ὅσ᾽ οὗ z. f. Gre- 
verus apposite affert Catull. 
Epíthal. Pel. et Thet. 261. Orgia 
quae frustracupiuntaudire 
profani. 

53. Miror neminem fuisse ad. 
huc, qui Aristoph. Ecclesiaz. 
995. compararet: σύ μου χαταδρα-- 
μοῦσα τὴν ϑύραν ἄνοιξον Τηνδ᾽"» 
εἰ δὲ μή, Καταπεσὼν κείσομαι. Fr. 
Iacobs. apposuit locum Sophocl. 
Electr. 511. ἀλλὰ πρὸς πύλη πα- 
geo ἐμαυτήνγ ἄφιλος: avara βίον: 


vertens atque si. 


CÉ. Interpp. δὰ Horat. O4. Ill, 
10, 3. 

54. Nil dulcius mellé. Pindar. 
Pyth. VI, 53. γλυκεῖα δὲ φρὴν Καὶ 
συμπόταισιν ὁμιλεῖν ἹΜελισσᾶν ἀμεί- 
Breves τρητὸν πόνον. Horat. Ser- 


mon. Il, 6, 32. hoc iuvat et 
melli exi Cf. Fr. Iacobs. in 
Animadvv. in Antbol. Tom. 11. P. 


IIl. p. 240. —  Ceterum' in hac 
quoque comparatione breviore lo- 
quendi ratione usus est, de qua 
vid. ad 1d. 1, 4. 


* 


᾿ . 
ἣ ἘΣ τ 


OEIAYA4ION 9. € 


oo-wAE 1. 
ÁRGUMENTUM 


A 


m Idyllium totum est bucolicum et mimicum. Colloquuntur pasto. 
Tes, ut videtur, mercenarii, quorum alter Aegonis cuiusdam, qui ex 
bubulco pugil factus cum Milone àd certamina Olympica profectus est, 
armenta pascit. Alter ; Battus, dicacis homo ingenii, Corydonem variis . 
pungit dicteriis, Aegonisque bobus, inepto custodi commissis, propera- 
fam mortem vaticinatur. llle, lentus homo minimeque iracundus, ad . 
omnia placide respondef. Dur confabulantur, vituli vagantes oleas ro- 
dunt, quos, inde depellere conatus Battus spinà laeditur. Cuius vulnus 
dum Corydon curat, senex Aegonis pater alicubi conspicitur; quo viso: 
illi vernilia quaedam de eius Jascivià iactant. Iucundum est «carmen 
jptopter vividam vitae pástoritiae adumbrationem iorumque in ep expres- 
tam varietatem. F. I. 

Res agitur ad montis oleis consiti radices, haud procul ab urbé 
Crotone. Ad huius urbis vicinitatem nos ducuht plurima, quae in hoc 
ldyllio commemorantur. Cf. quae in annot. passim observavimus. Vir- 
gilius huius Idyllii et sequentis quinti imitationem conatus est in 
Edogá tertià. : | "ἢ 


ὙΠΟΘΕΣΙΣ TOY ΤΕΤΑΡΤΟΥ EIAYAAIOY. 


Τοῦτο τὸ εἰδύλλιον Βουκολικόν ἐστι. Βάττος μὲν οὖν 
- αἰπόλος, Κορύδων δὲ θουχόλος πρὸς ἀλλήλους διαλέγονται 
ἀμοιβαίως. ᾿Υποτίϑεται δὲ ὁ Θεύχριτος τὸν Κορύδωνα βοῦς 
| γέμοντα βουκόλου τινὸς Δἴγωνος, ὃν φήσιν eig Ὀλυμπίαν 
ὑπὸ Μίλωνος παλαιστοῦ ἀχϑῆναι, ἰσχυρὸν ὄντα, ὡς ἀγω- 
γίσηται" τὸν δὲ Βάττον ταῦτα πυνϑανόμενον, καὶ λέγοντα, 
ὅτι χαχοῦ αἱ βόες ἔτυχον βουκόλου καί εἰσι λεπταί. Τὰ μὲν 
πράγματα διάκεινται ἐν Κρότωνι τῆς Ἰταλίας. Ov novtog 
δὲ ὁ Θεόχριτος χατὰ τοὺς αὐτοὺς χρόνους γεγονὼς Μίλωνε 
μέμνηται αὐτοῦ, ἀλλὰ πολὺ γεώτερος᾽" εἴγε MíAov τῇ ἐβδό- 
μῃ Ὀλυμπιάδι rq νικῷ. Θεόχριτος δέ, ὡςπέρ ἐδείξαμεν, 
χατὰ τὴν κδ΄ Ὀλυμπιάδα ἤκμαξεν. 


Theocrit. 5 


eEOKPITOY'" 


IV 7 M EIZX- 
* EIAY AAION δ᾽. ἢ 
BATTOZ KAI KOPYA?9N. 
BATT Oz. 
Ei por, ὦ Κορύδων, τίνος αἱ βόες; 5 ῥα Ψιλώνδα; 
KOPY 4.0 N. 


Οὔκ ; ἄλλ! «“Ἰγωνος" βόσχεν δέ uot αὐτὰς ÉBuxey.. 


É 1àyll. 1 IV. 2. αὐτά ς] αὗτός, Reinkii coniecturam, probavit Valck: 
3. Gu £A yec) Plurimi codd. ἀμέλγεις, sed ἀμέλγες, quod huic Idyllio 


convenit, etiam Gregor. Cor. p. 


4. κὴμέ)] Kiessl καί pe, 


Idyll. IV. 1 — 3. Virgil. in 
Eclog. ΠῚ initió expressit ita: 

M. Dic mihi, Damoeta, 
cuium pecus? an Moeli- 
boei? 

D. Non, verum Aegonis; 
nuper mihi tradidit Ae- 
gon. - ὰ 

M. Hic alienus oves cu- 
stos bis mulget in hora; 


Et succus pecori et lac, 


subducitur agnis. 


3. Mercenarium cogita pastorem, 


qui absente domino greges clam 
mulgeret et lac venderet. W nest. 
— Ceterum Battus, dicax homo, 
statim orditur a dicteriis, suspi- 
cionem iniicieng furti ἃ Corydone 
in grege, ipsius curae demandato, 
commissi. F.l. — ψ εν, pro σφέ vel 
αὐτάς. Matth. Gr. 8. 147. not. 4. 
Buttm. Gr. ampl. I. $. 12. not. 
20. p. 297. — πᾶσας ἂμ. dnd 
annot. ad ld. I, 83. 


4. ὁ γέρων] 'custoa gregis, ! 


254. 


fortasse villicus, quem Olympian 
profecturus reliquerat Aegon. Idem 
v. 58. contemtim vocatur γερόνα 
τιον. — ὑφίητε, vitulos submit- 
tit matribus sugendi causa. 
. 5. αὐτὸς} ipse, dominus vel 
herus; res e lexicis nota. 
.6. Milo eum ad Olympica cer- 
tamina abduxit. — ἐπ᾿ Màiqeor. 
Alpheus, celeberrimus in Elide flu- 
vius, Olympiam praeterfluens, iam 
pro ipso hoc loco' ponitur. 

T. Miratur Battus in Elidem 
abiisse Aegonem, gymnasticae im- 
peritum. Ex Milonis. enim socie- 
tate et Alphei commemoratione 
statim causam, cur Olympiam pro- 
fectus sit, ille suspicatur. Impe- 
ritiam autem gymnasticae satis 
acerbe significat verbis: quando 
ille unquam oleum, quo 
athletae unguunítur, oculis 
vidit? — ἐν 099. «Ap. 03., lo- 
quendi formula Graecis perquam. 
usitaía, quae ab Homero δὰ alios 


* 


τς EIAYAAION δ΄. 
ἜΝ . | B4ATTOX — T 
H πὰ ψε κρύβδαν τὰ ποϑέσπερα πᾶσας ἀμέλγες ; 
; KO PY 4.2 N. 
«Αλλ᾽ ὁ γέρων ὑφίητι τὰ μοσχία κἠμὲ φυλάσσει. "ἅ 
Β 4 TTOZX. * di i^ 
Αὐτὸς δ᾽ ἐς τίν᾽ ἄφαντος" ὁ βωχόλος ᾧχετο χώραν; 6 
: KOPY A.n N. . 
Οὐχ ἄκουσας; ἄγων νιν ἐπ᾽ ᾿Δλφεὸν ᾧχετο Μίλων. 
; ΒΑΤΤΟΣ. ᾿ 


Καὶ πόχα Pis ΤΥ: ày ὀφθαλμοῖσιν ὀπώπη; 


. ' ΚΟΡΥΔΩΝ. | 
Φαντί νιν ᾿Ηρακλῆϊ βίην καὶ xdorog ἐρίσδεν. 


.BATTOZ. 


Ki! 


LJ 


5. dicic] unus cod. et aliquot editt. vett. ωὗτός, 


ἔφαϑ'᾽ ἃ | μάτηρ Πολυδεύκεος ἢ ἥμεν ἀμείνω, 


quod probat 


Rumpf in pregram. Giessens. p. 14.; alii ωὐτός, quod restituendum, 


censet Kiessl. 


| 5. óz«z1] àlii ὀπώπει. Schaefer. suspicafur ὄπωπεν.. 
8. κάρτος] perperam aliquot edd. cum ,Schol. κάλλος, 


poetas fransiit. Vid, Porson. ad 
Eurip. Orest. 1018. Erfurdt. ad 
Soph. Oed. R. 65. Huschke in 
commentat. de Orphei Argon. p. 16. 
Inter loquutiones ἐν ὀφθαλμοῖς et 
ὀφϑαλμοῖς (siae ἐγ) idt» quid in- 


tersit discrimiuis, optime omnium ἢ 


explicuit Dissen. Explicatt. ad 
Pind. Isihm. I, 88. Tom. ΠῚ, p. 487. 
cui adde Bernhardy Syntax p. 
213. —  ónwa« est perfectum, 
cuius secundam personam Theocr. 
habet in. — ἧς desinentem, ut πὲς 
πόνϑης Id. VII, 83. X, 1. tertiam 
in — «, ut h. L, πεφύκη XI, 1. 
V, 33, 93. XIII, '40., λελόγχη IV, 


49., 229/27 V, 38., infinitivum 
in — ἢν, ut δεδύχην ἴ [, 102. Vid. 
Buttm. Gr. ampl. 1]. » 22. 


8. Corydon, simplicis homo in-: 


genii atque domino suo addictus, 
atqui aiunt, 
virum fortem 
validum, 


esse atqut 
qui cum Hercule 


comparari possit. — βίην. 


ri 


ν᾿" 


respondeí, eum 


xai κάρτος. Noli credere cum 


Schol. haec idem s6nare; ita di- - 


versa sunt, ut Latin. víres et 
robur. Etiam apud Aeschyl. 
iu:Prometh. ab initio inducuntur 
Βία. εἰ Kagroc, ut lovis ministri, 
qui Vulcanum iubent  Prometheum 
f£aucaso affigereti et apud Cal- 
lim. hymn. in lov. v. 6T. βίη xol 
κάρτος coniunguntur, ubi vid. Er- 
nest. annotat. p. 28. — Quod 
ad structuram verbi ἐρίζειν attinet, 
similia. excitavit exempla Εἶτ. 18. 
Sob» Animafvv, ad Anthol. Pal. 


8. et 9. compara Virgil Eclog. 
y, 8, 9. 


. 9. "Corydonem deridens Baffus, 


me quoque, inquit, iater di^ 
xit Polluce praestantiorem 
esse. Non sine ironia matris iu- 
dicium profert; solet mnaternus 


. amor bona, quae in filiis videant, - 
mirifice exaggerare et summa omnia : 


de jis augurari. 
6 ". 


.ὦἃ 


L] . Ὶ 


- 


E E OEOKPITOY 


*. 


M 9 » . [4 ΚΟΡΥΜΩ Ν. 4 " a & 
Κῴχετ ἔχων σχαπᾶναν τε καὶ εἴχαξε τουτῦϑε μᾶλα. 


10 


QE ATTOZX. 
Πείσαι τοι MíAov καὶ τὼς λύχος αὐτίκα λυσσῆν. 


ΚΟΡ Y 4 ΩΝ. 
Tai δαμάλαι δ᾽ αὐτὸν μυχώμεναι ὧδε ποϑεῦντι, 


BATTOZ. 


Auot] y αὗται, τὸν βωχόλον ὡς χαχὸν εὗρον. 
ΚΟΡΥΜΩΝ. | 
'H μὼν δειλαῖαί ya* xai οὐκ ἔτι λῶντι »ἐμεσίδαι, 


11. Locus plurimis coniecturis vexatus. 
is legat 
Ipse tandem Rumpf hanc coniecturam 


παύσαι τοι M., hoc sensu: difficillimum quodvis per- 


collectas cupiat cognoscere, 
anni 1814, inde ἃ p. 4 — 14. 
proponit: 
fecerit Milo. 


! 


10. Nullá re ab animi aequitate 
se deiici passus pergit Corydon in 
narratione suá; ligonem et vi- 
ginti oves Aegonem secum 
deduxisse dicit. -— σχαπι- 
φαν, rutrum, quo utebantur athle- 


tae, ut alter alterum in pulvere' 


palaestrico ruendo praeverteret, quo 
contentionis genere triginta illis 
diebus, 
praecedebant, ἃ ludoru 
exercebantur. Graecis hoc dicitur 
παρορύττειν. --- εἴκατι μᾶλα, 
viginti oves ' "d deduxerat Ae- 
gon, quarum ca us aleretur tum 
in itinere; veteres enim peregri- 
nantes de cibo sibi prospicere so- 


magistris 


litos esse nemini non notum est; 


tum Olympiae ad victum largio- 
yem , quo athleta uti deberet. 

1l. Eodem ingenii acumine at. 
que eádem argutiá pergens, at ve- 
rendum est denique, inquit 
Battus, ne improbus ille Mi- 
lo etiam lupos ad damna no- 
stra impellaf,inque greges, 
abs quibus arcere stude- 
mus,eos ultro alliciat. Nem- 
pe Aegon, quod Milone àuctore 
viginti adeo pecora de suis secum 
abstulisset, in tantam tamque in- 
eredibilem & Milone illectus erat 


' tus erat Battus. 
qui legitimum cerít&men. 


Quod si quis eas in unum 


Rumpfii program. Giessense 


dementiam, ut quidvis ab eo exspe- 
c(ari possit, gt quantunt res stet 
per Milonem, nihil non in damnum 
gregis sui ob hunc hominem 'fa- 
cturus esse putandus sit. 'Iam vi- 
des haec verba, ut diverbiorum 
fert natura, egregie respondere ad 
id, unde ad respondendum excita- 
Haec explicatie 
debetur Carolo Reisigio ^in 
conimentat. de vi et usu partic. 
ἄν p. 132., quem legas disputan- 
tem, ibi^de simplicis optativi ele- 
gantiá in h. 1.; Germanice reddit; 
am Ende lockt der uns gar 
noch die Wolf? in die Heer- 
den. His perscriptis monet me 
Fr. lacobs., neque hae explica- 
tione omnem ]oci difficultatem su— 
blatam esse. Nam λυσσὴν sic nude 
positum nihil aliud est quam ra - 
bie agi, aut ob famem aut ob 
aliam quandam causam. Quod quum 
sponte faciant lupi, ad «gm rem 
persuasione non opus est. Addi 
debebat aliquid , quod sensum im- 
pleret, ut εἰς ἀγέλην, εἰς ποέμινεαν 
aut simile quid. Magis augetur ob- 
scuritas addito αὐτίκα, quod sic nul- 
làm vim habet. Haec ille. — Milo 
designatur nobilis ille atlileta Cre- 
toniates, de cuius robore atque 


| EIAYAAION à. 


BATTOS. 


Τῆνας μὲν δή τ toL τᾶς πόρτιος αὐτὰ λέλειπται ἡ 


Teoría. μὴ πρῶχας σιτίξεται, ᾿ὥρπεθ ὁ τέττιξ; 


΄ 


KOPY 4J1N. ! 
0i mv * ET. ὁχὰ μέν μὲν ἐπ᾿ Αἰσάροιο νομεύω, 2 
Koi μαλαχῶ χόρτοιο καλὰν χώμυϑα δίδωμι" 
᾿ἄλλοχῳ δὲ σκαίρεν τὸ βαϑύσκιον. ἀμφὶ “1«τυμνον. 


Μιπτὸς μὰν xw ταῦρος ὁ πύῤῥιχος" αἴϑε λάχοιεν 
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Toi τῶ depztoutóo τοὶ δαμόται, ὄχχα ϑύωντι 


4^ 


21. Qui in repetitione articuli offenderunt vario modo. ἃ. 1. tenta- 


verunt. He rm annus mutatà distinctione scribendum 
ἀαμπρφιάδα, τοὶ δαμόται ὅκκα ϑύοντι, quod recepit Meinek e. 


Sed 


vide annot. — Tum edit. ,prine,. ϑγωντι, quod restitui, Vid. annot. 


aj dd. 1, 87. PRIN bx empl, I. p. 294. Schol. recte habent ὅταν. 


ϑύωσι. 


voracifate agunt Athen. X. p.412. 
Aelian, V, H. II, 24., Gell. 
Noctt. Att. XV, 18. 

12. Quod Battus de Milone di- 
Xerat, id in laudem quagi Aegohis 
dicium.aceipitf Corydon; hiuc gre- 
gem suum. desiderium do- 
mini hab ere dicif. Quo arrepto 
Battus' sortem , miseras gregis, 
quod derelictus sita custode, ma- 


gis etiam eius conditionem. 


deplorandam esse contendit, 
quod peiorem adeqg pasto- 
rem nactus &it,- 
vero est animus Corydonis, wt 
aequo animo boves non amplius 


pasci velle dicat. Wuest.— So- ὁ 
let hoe. genus hominum, inprimis 


ii, qui se ingeniogos existimant, 
alios dicteriis lacessere verniljbus 
sine malo animo, temporis fallendi 
ingeniique exercendi causa. Quare 
aler iis non irascitur, sed suas 
res agens x Batti sales non re- 
spondet. ἘΝῚ 
13. IE Eclog. HI, 3. In- 
felix o semper, oves, pecus, 
-— ὡς *«xÓv» εὖρ.} partic. ὡς 
- causa redditur: infelices sunt oves, 
quod tam malus ipsis evenit custos. 
16. μὲν δή vo:] postrema vo- 
cula.est tibi. Nam particulas δή 


x 


Tam lentus 


«05 non coniungunt epic Vide an-' 
, not. ad 1d, XXV, 142. 


. 16. μὴ ... συτίξζ,} de partic. 
μή in interrogatione positá vide 
Rost. Gr. $. 135. not. 1, — Rore 
/vesci cicadas vetus eraí opinio, 
Hesiod. Scut. Herc. 395. ibique 
Heinrich. Anacr. 


V.-H. I, 20. 


censet τοὶ ^9 


Od. XLII,. 
1. Plin., H. N. XI, 26. Aelian. 


- 


, 11. A CRATUE fluvius Theocriti 


temporibus medigm urbem Croto- 
nem interfluebat; post bellum cum 
Pyrrho gestum urbenm,: cuius pars 
diruta erat, praeterfluebat, Liv. 
XXIV, 3. Hodie Necete, dici- 
tur. — Ad eandem Jocorum vici- 


nitatem nos ducit Latymnus, 


mons baud procul ἃ Crotone, 

20. Virgil, Eclog. HI, 100. 
Heu, heu! quam pingui ma - 
cer est mihi taurus in ervo! 
πυῤὰι χος aeolican vocis πύῤφόος 


formam Grammatici dicunt, recte 


quidem, si dorica dialectus hac di- 
stinctione non excluditur, Sic ver- 


. Su 55. ὁσοίχος pro ὅοος, uhi Mei- 
neke observat in hia vocibus 8c- . 


centum in antepenultimá poni. 
21. voi τὼ Δ. τοὶ Ó.] mira 

nonnullis articuli repetitio visa est, 

quae Graecis non infrequens est. 


᾿ΘΕΟΚΡΙΤΟῪ ᾿ | 


τῷ "Hoa, varii: χαχοχράσμων γὰρ ὁ δᾶμας, " ξ 
| J| KOPYA4N. mE 

Kai μὰν ἐς τὸ Μάλιμνον ἐλαύνεται ἔς ve τὰ (φύσχω, 

Καὶ ποτὶ τὸν Νήαιϑον, ὅπῳ καλὰ πάντα φύοντι, 


Aiyínvgoc, xoi κνύζα, xoi εὐώδης μελίτεια. 
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BATTO:z. : 
ἴω —- "E : 4 4 " ,“ ἢ JE γ᾽ d 
Φεῦ, φεῦ" βασεῦνται xoi ταὶ βόες, ὦ τάλαν Αϊΐγων, 
Εἰς ᾿Αἰδαν, ὅκα xoi τὺ χακᾶς ἠράσσαο νίκας: 


n ^ 
22. Unus Codex καχοφράσμων.- 


28. τὸ άλιμν,.) Casaub. 
dis ostium, editt. receperunt. 


'Similiter v. 38. τὸ πυταῷον τὸ /fa- 
κίνεον. Éxtra omneni dubitationem 
ponunt rem exempla, quae Matth. 
Gr. Gr. δ. 219..not. 3. attulit, 
neque Theocriteorum oblitus. Ce- 
terum ad tatum locum intelligen- 
dum teneas haec. Macrum Cory- 
donis taurum conspicatus Battus, 
quae erat inter: singulas tribus 
contentio, optat, ut Lamprae demi 
populares talem nanciscantur, Iu- 
noni sacra facturi. Ita Hermip- 
pus apud Athen. XII. p. 561. A. 
votum facit, ut pauperes Baccho 


immolent tauros, vel Leotrephide ' 


et Thaumantide exiliores. Vid. C a- 
saub. ad Athen. V, 2. Tom. Iit. 
p. 1. Schweigh. Sed demus ille 
Lampra non designatur, quod W ar- 
fonus statuit, "Atticus; quo po- 
sito omnis loci venustas periret; 


sed est Sybaritarum demus. Rumpf. ὦ 


boc perspiciens comparat Diodor. 
Sic. XII, 1I. 
et Sybaritas inprimis constat lIu- 
nonem coluisse eique sacra fecisse; 
Ovid. Met. XV, 19 — 59. Athen. 
XII, 58. Liv. XXIV, 3. Sex 
millia aberat a Crotone 
templum (ipsá urbe.nobi- 
lius) Laciniae Iunonis, san- 
ctum omnibus circa popu- 
lis. Vid. Animadrv. in Anthol. Gr. 
Tom. I. p. 413. 

22. xaxorQacuer]i q. καχο- 
χρήμων, inops, pauper. Alii 


Crotoniatas porro 


* -4 * 


coniect. ἐς icaumbi qe ad palu- 


vertunt: improbus, ΜῈΝ mali- 
* tfiá utitur. 


Paupertatem eorum 
ridet Battus, non malitiam; nam 
licet improbi essent, tamen iidem, 
si: modo locupletes 'esséríít, egre- 
giam victimam emere possent. Vulf 
igitur hoc: macilentus est 
ille táurus; utinam emant 
eum Lampriadae, quibus ta- 
lis victima proípsorumpau- 
pertate convenit. Nos: wenn 
ihn doch die Lampriaden 
zu kaufen beküámen; für die 
passt er sich ganz. Gre gor. 
Cor. p. 298. xai καχοχράσμων ὃ 
δύςτροπος, nostrum locum respi- 
ciéns; nam quod praecedit πύῤῥε-- 
xoc et quod seqwitur ὅσσιχος ex 
quarto Idyllio desumpta sunt. Sed 
qua aucteritate nisus Grammaticus 
illud affirmet, nescias. 

23. Quid sit τὸ ῆαλιμνον,,) ne- 
scio. Casauboni correctio non 
ab omni parte defensa; nam usi- 
fata forma est στομαλέμνη. In no- 
mine ignoto codd. auctoritátem we- 
quendam pufavi. — JPhyscus et 
Neaethus fluvii in urbis Cro- 
tonis vicinitate. 

24. ὅπᾳ καλὰ v. 9.] Liv. XXIV, 
8. de locis Crotonem ambientibus: 


Lucus ibi, frequenti silva 


et proceris abietis arbori- 
bus septus, laeta in medio 
paseua habuit, ubiomnis ge- 


neris sacrum 'deae pasceba- 
' 


Xa ""- eupmto παλόγνεναι ; 
« eC CKOPYÁARN.— d 
οὐ τήνα $', οὐ Νύμφας" ἐπεὶ ποτὶ llicov dgljriav 
Δῶρον uen γιν ἔλειλεν" ἐγὼ δὲ τις elis μελικτάς, 


^ EIAYAAMION. δ΄. 


31 
ἄν ox Medi 


Kv μὲν τὰ ΤΓλαύχας «ἀγκρούομαι, εὖ δὲ τὰ Πύῤῥω. 
iváo τῶν τε Ἀὐρτονας 'χαλὰ πόλις à & τε Ζάκυνϑος, 
Koi τὸ ftótogov τὸ. iiie ᾧπερ ὁ πύκτας. 


28. Recentiores ἐπάξω, pars codd. ἐπάξας. 
quattuordecim codd. et in edit. pr. 


. Nosfra lectio eat im 


29. ov Νύμῳᾳ.} Kiessl ov, JV. 


83. Aliquot codd. é Ζάκυνθϑος. 


tur peous sine ullo pastore, 
qu-. 


iusque generis greges nocte 


separatimque egressi 


remeabant ad stabula, nun- 
quam insidiis ferarum, non 
fraude violati hominum. M a- 
£ni fructus ex eo pecore 
capti. 


25. αἰγέπυρος Billerbeck 


"Fior. class. p. 29. hedysarum 
onobrychis putat esse. — xvv- 
ζα idem Flor. class, p. 215. eri- 
geron viscosum dicit esse. — 
μελέτεια fortasse. quae nobis 
est melissa officinalis. idem 
p. 158. 

28. ἐπαάξα] dorica aoriati me- 
dii forma pro ἐπάϑαο, attic. ἐπήξω. 
Vid. Buttmann. Gr. ampl. ὃ. 14. 
not. 10. I. p. 355. p. 419. Matth. 
Gr. ὃ. id p. 982. Spitzn. Pro- 
sod. ὃ. 22, 4. 


29. ui antiquidw nomen ur- 
bis haud procul ab Olympiá sitae; 
hinc pro ipsà Olympiá ponitur. 
Ceterum nota ε in voce Pisa nunc 
produci, quod apud Pindarum 
ubique corripitur. Vid. Spitz- 
ner. S. 64. e. not. — De inter- 
vallo inter Pisam et Olympiam vid. 
Boeckh. ad Pindar, Schol. Vol. 
HH. p. 247. ' 


30.. τἐς eiut] aliquis inii 


gnis; ego non ultimus, non sper- 
. npendus canfor sun. 


: $antum tálium carminum, 


i 


31. Glauea, ex fnsud Chio 
oriunda, celeberrima citharistria, 
cui apud Athen. IV, 24. p. 116. 
d. μειεϑυσμένα παίγνια Movaéo» 
tribuuntur. Praeterea Ἐπ. Ia- 
cobs. affert Plutarch, Tom. II. 
p. 891. A. Cf. eundem in mot. 
crit, δὰ Anthol. Pal. p. 896. — 
Pyrrhus, utrum Erythraeus an, 
Lesbius fuerit dubitatur, lyricorum 
earminum auctor, Ceterum utrius- 
que poetae carmina iam tum ore 
populi decantata fuisse videntur. 

32.. Haec pro ipsis carminum, 
initiis habent, ut ld. XIV, 3l. 
Aristoph. Nubb. 966. Virgil 
Eclog. II, 24. V,,86. Burmann 
ad Anthol. Lat. Tom. I. p. 206. 
Passov. ad Pers. Satir. p. 317. 
Mibi secus videtur; alterius enim 
iniGum vix ita efferri potuerit xa- 
Àà -πόλις & πε Zax. 


Ν 


laudibus urbis regionisve praedi- 
candis versantur, indicare vult. — 
& τε Z«x.. syllabam ante 5. cor- 
eyepíag noía, Cf. Id. XXIX, 20. 
Cf. Fr. Iacabs. Not. erit. ad Anth. 
,Pal..p. LHI. p. 624, Hermaun. 
Elem. doctr. metr. p. 46. Spitzn. 
Prosod. $. 7, 6. de versu heroic, 
99, 105.. Ἅ 

: 33. Laciniumy promontorium, 


'-in quo nobilissimura Láciniae lu- 


nonis templum exstructum erat, 
quadraginta et octo stadiis vel sex,- 


Argumentum  ' 
quae in . . 


- 


. EO0KPITOYX "' 


"Miyov ὀγδώκοντα μόνος κατεδαίσατο μάσδαρ. 


Τηνεὶ χαὶ τὸν ταῦρον ἀπ᾽ ὥρεος ἂγε πιάξας 
᾿ "(Tas ὁπλᾶς, κχκἤδωκ᾽ ᾿Δμαρυλλίδι * ταὶ δὲ yvyoixeg - |, 


Vid ἀνάσαν, x βωκόλος ἐξεγέλαξεν. 
B 4 TTOZz. 
"à χαρίεσσ᾽ ᾿“μαρυλλί, μόνας σέϑεν οὐδὲ ϑανοίσας 


““ᾳσεύμεσϑ'᾽ " 


ὅσον αἷγες ἐμὲν φίλαι, ὅσσον ἀπέσβας. 
i oi τῷ σχληρῶ μάλα δαίμηνος, ὅς μὲ λελόχχη. 


48 


ΚΟΡΥΔΏΝ. 


᾿ Θαρσεῖν χρή ? 


ἰλε Βάττε" τάχ᾽ αὔριον ἔσσετ᾽ ἄμεινρν. 


Ἐλπίδες ἐν ζωοῖσιν, ἀνέλπιστοι δὲ ϑανόντες. 
Xw Ζεὺς ἄλλυκα μὲν πέλει αἴϑριος, ἄλλοχα δ᾽ VEL, 
: B.AT T 0 Σ. 
Θαρσέω;, —. βάλλε aerae τὰ μοσχία" τῶς γὰρ ἐλαίας, 


. Alii ὃς pe λελόγχει. Kiebsl ὅς us λελόγχη. 
48. Meinceke malit ἴδ᾽ αὖ πάλιν ἅδε ποϑέρπεν 


! 


millibus passuum &b urbe Crotone - 


distare auctor est Liv. XXIV, 3. 
Strab. VI. p. 262. centum quin- 
quaginta stadia abesse dicit. — 
De articuli repetitione vid. ad v. 10, 

84. Quae híc de Aegone pugile 
praedicantur, ab aliis scriptoribug 
de Milone aliisque athletis nar- 
rantur; velut quod Aegon octoginta 
liba devoravisse dicitur, simile 
uid auctore 8oholiastá Astyana- 
ctí, uuctore Athen. X. p. 412. 
Miloni adscribitur. Quod traditur 
Aegon tàurum ungulá prehensum 
duxisse, hoc artificium "Tithormi 
cuiusdam fuisse fertur, apud Α 6. 
liat. V.H. XII, 22. 
,conciliandis se 'torserunt interpre- 
" tes. Scilicet Coryden  Aegonis, 
cuius partes suscepit, commen- 
dandi $tudiosus, omnia in eum 
ceumulat, quae in athletá admira- 
$ionem facianf. Cf. Fr. lacobs. 
in Anim. in - Anth. Tom. II. P. I. 
p. 190. 

36. dg oic ὄμμασι rectis 
neque perturbáatis pudore 
oculis Kurip. Hec. 978. do- 
Odi; κόραις, 84 quem locum vide 
Pflugk. 


In quibus . 


.cepta. 


“μακρὸν ἀνά ῦυσ.Ἶ sic 
s ἄυσεν Hom. ll. IH, 81. V, 
101. etiam μακχρὸν κλαίειν. Vid. 
Fr. lacobs. in Animadrv. in An- 
thol. Tom. 11. P. II. p. 23. 


88. Quum Battus eandem Ama- 


rylidem, quam  Aegon amabat, 
amore suo complexus fuerit, eum 
non credam mercenarium pastorem 
fuisse; et tam orationis, qua uti- 


fur, liberías, quam omnis se ge- 


rendi ratio nobis sugdenf, ut sta- 
fuamus eum suum ipsius gregem 
pastum egisse. 

80. . Alexandrinorum. more hoc 
dictum, ex quo ὅσος T ὅσος, vel 
τόσος .... τῆσος , τόφρα -— τόφρα 
pro ὅσος ... τόσος, ὄφρα ... τό- 
φρα ponitur. Vid. Interpp, ad 
Callim. Hymn. in Apoll. 94. 


40. ὅς κε λελόγχη] haec b»: 
ita explica, . quasi dicta sint 
ὃν λέλογχα, Nam in pedestri αὐτὰ 
sermone, daemon dicitur hominem 
Corta εἰληχέναι, Sorte sibi assigna- 
(um accepisse. — Loquendi .ratio 
inde: ab Homero in usum re- 
Vid. S£allbaum ad Plat: 
Phaedon. p. 178. Cf. nctata ad 


» 


^c EIAY 4410. »', 
Τὸν ϑαλλὸν τρυγόνες: τὰ. δύσσρα. σίτϑ᾽ ὁ λέπαγος; a5 


ho^ ἁ 


H 
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"KOPYARK. ; y 


Κυμαίϑα. x gov λόφον" * οὐκ ἐρακούεις; 


ἩΣῶ , ναὶ τὸν. Ilava, χαχὸν τέλης αὐτίκα, δωσῶν,," 


Fu, ἄπει τουτῶϑεν ἠὲ αὖ ἀτάλεν. ὧδε ποϑέρπεϊς 


Ai)" ἧς μοι ῥοικὸν τὸ λαγωβόλον , ὥς TV πατάξως 
, JB. A T T O0 ΡῈ yi E 23 


Θᾶσαί μ᾽ , ὦ ᾿Αὐρύδων, » ποτ τῶ Διός“ ἃ γὰρ ἄὄχανϑα 


Μρμοῖ u' ὧδ᾽ ἐπάταξ᾽ ὑπὸ τὸ σφυρόν. ὡς δὲ βαϑεῖας 
Τατρακτυλλίδες. ἐντί. κακῶς. ὰ πύρτις ὄλοιτο’ 
X ταύταν ἐὀτύπαν χασμεύμενος. $. ῥά .γ8.- “λεύσσεις ;. 


ΚΟΡΥΜΔΩΝ. 
Ναέ, "sal, τοῖς ὀνύχεσσιν ἔχω. τὸ yu* ἄδε xal αὐτάς. 


ἢ ^t LIN P 


5a. Alii 2 TONER 'quod per usn defendit Bofvdun n. 
54. Mutatá Interpunctione Meineke guadet- legendum τ: veh, s 


ταῖς ὀνύχεσσιν" ζω τέ VLY. 


M. vil, :123. Wuest. LL Éoqqi- 
tionem illustravit etiam Sch weigh. 
ad Athen, XV. p. 698. Tóm. VIL 
p. 304. F. I. 


4l. Éx consuetudine hnius ) 
. haud ultra yulgua sapientium plu- 


ra Corydon -profert proverbia; -in 


hoc etiam sequatus est Sophro-- 


nem Theocriíus.: 
eloquut. 8. 161. 


"Demetr. de 
σχεδὸν πάσας ἐκ 


, τῶν δραμάτων αὐτοῦ τὰς me porc 


LI 


ἔχλέξαι ἐστίν, — 
Horat. Od. II, 10, 15. Non, 
si male nune, et olim &ic 
erit. Tibull. II, 6,19. Cre- 
dula vitam Spes fovet et 
fore crassemper ait melius. 
Wuest. -—  Animadverte Battum 
non malitiosi ingenii, sed vividi 
hominem, mutabilem, varium, ex 
jocis facile ad querelas transeun- 
tem, quales sunt vividioris natu- 
rae 'homínes (sanguinische Natu- 
ren). Corydon autem in respon- 
sione se ad misericordiam pronum 
ostendft; ita ut, quae in praece- 
dentibus: obtusi ingenii significas 
fionem habere videantur, ad sim- 
plicem eius animum tofa referenda 
sint. F. I. 


4 T Ἶ 


vüy αὔριον», 


43. Hesiod. Oper. et Dier. $50. 
ἄλλοτε μὲν 9^ ves ποτὲ ἕσπερον, 
elo? ἄησιν : 

44. Ba λλεῖ reitice, sc. pedo. 

745. σέτταἾ etiam ψέστα et ψύτα 
τα. Beqüente πρός δὰ gllicieidum, 
ut v. 46., sequerite ἀπό ad arcen- 
dum ab aliquo loco, uf Id. V, 3. 


Absolute etiam ponitur haec yox, 


quum ad festinandum grex inci- 
tatur. —'. 

49. αἴϑ' ἧς po] imperfectum 
in optandi formulá notandum. E u- 
fip. Or. 1614. εἰ γὰρ τόδ᾽ qw. Cf. 
Bernharüy Syntax p. 316. — 
Qorxóv τὸ À. suum quisque bu- 


bulcus pedum habebat, sed suum . 


jam oblitus est Corydon secum 
ferre. Hiuc explicandus articulua 
τὸ λαγωβόλον. 

$1. &ouoi] vox Syracusana, 
modo significans. Vid. Vàlcken. 
ad Roever. p. 49. Blomfield, in 


Glossar. "ad Aeschyl. Prometh. 636. 


52. dv ux. ] Carthamus 
Creticus, nobis Kartendi- 
stel, ut. vult Billerb. 
class. p. 211. 


$4. Loous, *i sanus gst, nota- ' 
bilis oh particulae τέ gulocaug: 


Flor. . 


δὲ 


- 5 


OEOKPITOY" 


- 


* ^* SS 


᾿ |? BATTOARO i; Ber 
Ὁσσίχον ἐστὶ τὸ τύμμα,, xal ,ἀλέχαν ἀνᾶρο δαμάσδει 08 

t ' "KOPYAJQRNs 9 v "s EXE 
Fig 0 ὅρος Bi Sorte ; gn ἀναλιπὸς ΠΣ Bert * τὰ 


Ey 760 Spe ὗ ῥάμν" LN Ξαὶ ᾿ἀσιἀλωϑοι" Tide p 
| BATTOX ^ 
i Kopie, τὰ γερόντιον ἦ δ᾽ £e μύλλεε 


' » 9 8 
d ἄγε μ᾽, ὦ 


^. * Sites 


. * 
^ e. ^ * 
*o"- 


55. ᾿δασίχον] primus Meinek. Vid, angef. ad v. 26. * 
56. - ᾿ἕρσκῃ c] codd. ἕρπης, Recentiores ἕρπεις, Vid, Buttm, Gr. 


&mpl. Il. p. 294. 


* £f 


nem post $ertiam vocem. "Exem- 
pla particulae post secundam vo- 
cem positae babes apud Hermann. 
8d. Eurip. Hecub. 77.; sed eius 
generis exempla, qualia ad hunc 
locum defendendum requiruntur, 
desidero.*« Ala.seríe ratio loco- 
yum ab Elmsl. ad Eurip. lphig. 
Taur. 199. et a Reisig. comment. 
crit. ad Soph. Oedip. Col. p. 257. 
collectorum. 
annot. crit. ad Eurip. Hec. 79... 

.$5.-Cf. Id. XIX, 5. 

56. Monet iam Battam Corydon, 
"me in posteram discalceatus (ἄνώ.- 
, À4«roc) in loco montuoso eat.. Vid. 
Stanlei. ad Aesch. Agam. 9353. 
Tom. ill. p. 238. Buttl. 


$8.. Doloris, quem spina fece. 


rat, mox oblitus Battus iocatur in 
fine carminis de lascivo senis cu- 
iusdam, eius, ni fallor, cuius initio 
Id. mentio fit; amore. — uvis. 
Eodem significatu Gráeci ponunt 
ἀλεῖν, ut Aristoph. Nubb.-1301., 
περαίνειν, Latini molere, per- 
molere, depsere. Vid. Scali- 
ger. ad Varr. de L. L. IV. p. 97. 
édit. Bipont. Fr. Iacobs. in Ani- 
madvv. in Anth. Tom. ἢ, P. HI. 
p. 471. Tom. Ill. P. I. p. 295, de 
Latinis interpp. ad Petron. Satir. 
23. Heindorf. ad Horat. Satir. 
]. c. 34. 

59. 2x»íoO4] chm genitivo 
iunetum ; quod. amoris et desiderii 


Adde Pflugk. in . 


-.- 


' motioném 'ihvolyít.. SimHi mode 


καίεσθαι, «ἁλίακεσθαί τινος dieitur. 
Exquisito hoc dicendi genere. pri- 
mum,usum esse Hermesiana- 
ctem anctor est Bernhardy 
Syutax. p. 175., quem vide. Cf. 
Matth. Gr. 8, 350. 

60. éeu dv γ᾽] synonymon voy 
Pv hoc Joco usurpatur, quae signi. 
ficatio receutior est. Vid. Lobeck 
ad Phryuich. p. 1284, Cf. annot. ad 
ld. XXV, 164. — πρώαν. Be cor- 
reptione huius vocis vid. Spitzn, 
Prosod. $. 6, $. c. 

.61. x«b .... 1a t52.] Haec 
Kiessl. cum aliis ita explicat, 


. ut coustructionem ex duabus ini- 


xXlam esse contendat; particulam 
xat igitur iía positam esse quasi 
ἐπῆνϑον praecessisset. Quam ra- 
tionem ut alii locis, in quibus 
participium a verbo finifo magis 
remotum est, adhiberi posse nou 
negzimus, hic tamen eam interpre- 
tationem, quam Doederl. iu 
Specim. sec. Lectt. Homer. p. 10. 


proposuit, praeferendam esse ar- ^ 


bitramur. Is. enim cum Scholiasta 
verba ποτὸ τῷ μάνδρᾳ emphatica 
esse intelligens locum ita vertit: 


.tam manifesto et cupide se- 


nex etiamnunc puellam 
amat, ut vel palam propter 
ipsam μάνδραν id depreheu- 
derim agentes, quod clan- 
eulum alias fieri solet. 


T EIAJYAAION δ. | 8 
Τήναν τὰν χυάώγοφρυν ᾿ρωτίδα ; TG ποκ ἐχνίσϑη; 
KOPYAJAN., 


"dxuav Y , ὦ δειλαῖε" πρώαν γε ply αὐτὴς ἐπενϑὼν 60 
Καὶ ποτὶ τῷ μανδρῴ κατελάμβανον ὦμος ἐνάργει»' 


ΒΑ͂ΤΤΟΣ. 
εὖ γ᾽, ὦ ᾿γϑρῶπε φιλοΐφα" τό τοι γένος ἢ Σατυρίσκοις 
᾿᾿γγύϑεν, ἢ Πάνεσσι κακοχνάμοισιν ἐρίσδει.. 
; 2 e| Toa X 


59. Alii χυανόφρυν. Boisson. utique accentunt in anfepenultima 
posuit ad praeceptum Arcadii. Vid. Wernick. ad Tryphiod, 322. 
p. 290. — ἐκνίσϑη) Hemsterh. corrigebat ἐκνέσθης. 

61. Alii PM τὰν onis ad Vid; Hexm aan. de Fleenstm py 4 


«δὶς 


62. αὐλοὶφ κἹ venéris ap- τὰν χελιδονίδα, ubi vide Behr. 
petens. De formá vid, Buttm.  p.. 233., Crediderim equideii" oi— 
Gr. ampl. I. p. 141. not. *). Fr. φειν ' eum" compositis in" vulgari 
Iacobs. affert Plutarch. Vit. sermone, inpnimis ápud Dores, it 
Pyrrh. c. 28., ubi senes Laconici . usu. fuisse; — «“Σατυρέσκε,. cf. 
juveni pulchergimo Acrotato accla- — annot, ad Jd. XXVII, 48, 

. mant: Ort, “ἀχούότατε, καὶ οἶφε PM ODE , 


"e 


A 


ARGUMENT U M. 


Misreeetit duo, alter Kumarae. ctprarii, Syberitae, alter Thuril pa- 
atoris, cum gregibus sibi obyiam facti, conviciis sese invicem lacessunt 
“- 21. 'Post varias criminationes mutuo iac(a$ ad cantus cert&men se 
provocant, multumque et de victoris praemio. et de loco, ubi conseden- 


' dum sit, rixati, Morsanem. quendam, lignarium, ex vicino loco iudi- 


ebm arcessunt — 68. "Twm, post nova convicia, ordiuntur carmen amoe- 
baeum — 76 — 131., in 'quo, nullo verto argumento proposito, per 
varias res vagantur, quas canentium conditio, loci et regionis. ratio, 


praeteritorum memoria, passim et ira atque lubido ipsis suppeditat, — 


Tandem Morson finem lImponit certamini, praemiumque Comatae adiu- 
dicat — 140., qui , €0 accepto, multa gloriatus, Nymphis se hostiam 
immolaturum promittit, Qmanquam multa sunt in hoc Idyllio, quae 


hodiernum decoris sensum offeudant, ad poeticam tamen vim vividam- 


que morum rusticorum, quales Italia aM£, adqmbrationem est eximium. 
w- Locorum, ubi res agitur, ad saltum 'puta prope urbem Sybarin, si- 
gnificatio est v. 82 — 34. 45 — 49. Oeconomiam huius Ildylli plu- 
resque eius versus imitando expressit Virgilius in Ecl. lll. F. I. 
Aliud insuper esí, quod animadversione quadam haud indjgnum vi 


"etur. Comatas, et Lacon statim quum conveniunt mutuis conviciis se 


petunt, Quanquam bucolicae poesis ea est ratio, ut talis altercatig com- 
mode ex ipsà eius naturá explicari possit, aptius tamen, híc aliqua 
causa, cur ita se lacessiverint iurgiis, fuisse creditur. Atque haec in 
utriusque pastoris dominorum conditione quaerenda mihi videtur. Alter 
est Thurius, alter Sybarites, Sybaris enim urbs quum diruta esset a 
Crotonia&tis, quae supererat pars veterum urhis incolarum Thurios con- 
didit, pars agros vicinos occupavit. Qui Thuriis consederant, generis 
atque originis nobilitate elati, superbius, Strabone teste, tractabant co- 
lonos, qui aliunde in hanc regionem deducti erant, ita ut serioribus 
adeo temporibus veteres Sybarifae atque recentes advenae in unum po- 
pulum nondum coaluisse videantur, Similis igitur videtur couditio fuisse 
Sibgptae et Eumarae, Alioquin non intelligaa qua ratione diversi fue- 
*. 


N - 


τος ΒΙΔΥΆΛΜΙΟΝ Ὁ τὶ 
rint Thurii a Sybaritis. Valckenarius quidem ifi Épist. ad Roever. , 
p. XXX. acribit Laconem et Comatam greges heriles in fertilibus can- 


pis Thurios inter et Sybarin agitavisse; sed diversas urbes bas fuisse 
mihi non constat, 


YHO6EXIZ TOY ΠΕΜΠΤΟῪ EIA4YAAIOY. 


Ἐπιγράφεται μὲν τοῦτο τὸ εἰδύλλεον odetoluxiy καὶ ποιμδ- ' 
γικόν" προςδιαλέγονται δὲ ἀλλήλοις ἐπὶ ᾿Ιταλίας δι᾿ Guo 
βαίων ποιμὴν xii αἰπόλος. Δραματικώτερον δέ ἐστι τοῦτο 
τὸ εἰδύλλιον, τοῦ προφώπαυ. τοῦ ποιητοῦ μὴ ἐμφαινομένου, 
Ἔστι δὲ τοῦ αἰπόλου τὸ ὄνομα Κομάτας, ὃς xol Εὐμάρα 
τοῦ «υβαρίτου γέμεε τὰς αἶγας" τοῦ δὲ ποιμένος dx, 
ὃς Θουρίου τοῦ “Συβάρτου γέμει τὰ ϑρέμματα. "Eyes δὲ ὃ 
μὲν Κομάτας κόρην ἐρωμένην. ““λκχίππην" ὁ 0B Δάκων 
ἐρώμενον. Εὐμήδην. ᾿4λλήλους οὖν προχἀλοῦνται *) περὲ 
εὐμουσίας ἐρίζοντες , xai ἔπαϑλον τῆς γίχης τίϑενται, ὃ 
μὲν αἰπόλος τράγον, ὁ δὲ ποιμὴν ἀμνόν" Mógcova δὲ τῶν 
ὁδῶν χριτὴν αἱροῦνται. Τελεσάντων. δὲ τὴν ἅμιλλαν, ὃ 
χριτῆς Μόρσων τῷ αἰπόλῳ τὴν νίχην ἀπονέμει." Ὁ. τοίνυν 
αἰπόλος, μετὰ τὴν νίχην γαῦρος. γενῥμενος καὶ. γεγηθϑώς, 
προςδιαλέγεται ταῖς αἰξί, χαὶ τὴν τοῦ τράγου ἐπὶ ταῖς 
αἰξὶν ὄρεξιν πειρᾶται χαταρτέλλειν, ἐπινίχων ϑυσίαν ταῖς 
δύμφαις εὐτρεπίζων. 


*) Vulgo προςκαλοῦνται. — Correxit Schaefer, 


48 [ 


OEOKPITOY . 


* 


0 ΠΕΣ 


BOYKOAIAZTAI 


EIAYAAION e". 


KOMATAZ KAI ΛΆΚΩΝ, ! 
KOMATAg. : 
"i (ytG ἐμαί, τῆνον τὸν πριμένα τὸν | Sflopicey 2 
(φεύγετε, τὸν «βφχωνα" τό μευ νάχος ἐχϑὲς ἔχλεψεν. 


ε 4 ΧΩ . 
Οὐκ ἀπὸ Tüg κράνας σίττ᾽ ἀμνίδες; οὐκ ἐρορῆτε. 


Idyll. V. 
«Σιβύρτα, forte τόνδε Σιβύρτα, 


1. Hermann. vult τόνδε Συβάρτα, Kiessl τὸν "- 


5. Ante Meineke edituni legebatur “Συβάρτα. 
6. ἔχτάσ «] sic duo codd, Vulgo ἐκτάσω:. Vid. Buttm. Gr. ampl.L 
p. 419. — [ὦ sqq. Rican οὐκ ἔτι. 


Idyll. V. .1. Primi versus sen- 
sum non satis capio, nisi emen- 
.datione factà covós Σεβύοτα lega- 
tur. Lacon enim ,.neque ipse Sy- 
barites est, neque Sybaritae do- 
mini pastor; sed a Sibyrtá Thurio 
mercede condüctus. ' 

2. τὸν “ἀκωνα] α productum 
in hoc. nomine, quod originem 
ducit ἃ ληχέω; in gentili vocalis 
' corripitur. — γάχος, pellis 
caprina, qua pastores tam ve- 
siis, quam stragulae loco uteban- 
tur...Vid. Casuub. ad Theophr. 
Char. IV, 4. p. 56. Fisch. Apud 
Homer. Od. XIV, 530. dicitur 
süx5,. ubi Schol. Butt manni p. 
453. nostrum locum affert. 


"Vid. annot. ad Id. 


4. πρώ ανἹ penultima correpta. 
IV, 60. 

5. mox«] cum maximá ironiá 
hoc dictum, ut ld. IV, 7. — Το- 
tum hunc locum expressit Vir- 
gil. Eclog, lll, 25. Cantando 
tu illum? aut unquam tibi 
fistula cera luncta fuit? 
Non tu in triviis, indocte, 
solebas Stridenti miserum 
stipulà disperdere carmen? 

6. ?xv&0&] vid. annot. ad Id. 
IV, 28. 

T. ποππύοϑδεν] pulcre adhibita 
vox de eo, qui διὰ scite canere 
nescit, dum stridor aliquis audi- 
tur labii iuf'&ntis, 

' 8.0 ᾿λεύϑερε) opponitur ver- 
bis δῶλε Σιβύρτα cum sarcasmo. 


EI4YA410N « P 


Tov "m τὰν σύριγγα. πρώὰν κλέψαντα Κυμέταν! I 
' KOMATAX. π᾿ 0 
Τὰν ποίαν σύριγγα; TU γὰρ πόχα, δῶλε Σιβύρξα; 5 


Ἔχτώσα σόριγγα; ti δ᾽, οὐχέτι σὺν ορύδωνε | 
"doxei "roo χαλάμας αὐλὰν ᾿ποππύσδεν ἔχοντι; | 


Λάκων. τ - PE 
T«v uo. dox "noy, ὦ ᾿λεύϑερε. τὴν δὲ τὸ σποῖον. 
“άχων ἐκχλέψας. ποκ᾽ ἔβα νάχος; ; εἰπέ, Κομάταν 


Οὐδὲ γὰρ Pinéog vq δεσπότῳ ἧς τοι ἐνεύδεν. 


ΚΟΜ ATAZ. 
τὸ Κροχύλος μοι ἔδωκε, τὸ πσικίλον , «vix! ἔϑυσε" 
Ταῖς ἸΝύμφαις τὰν αἶγα" τὺ δ᾽, ὦ χαχέ, καὶ τόχ᾽ ἑτείχευ 
Βασκαίνων  xaL vUy uà τὰ Jolocu γυμνὸν Ima. 


t δὰ 


4A K 1 V. 


Οὐ μάν, o) τὸν Πᾶνα. 'τὸν ἄκτιον, οὗ σέ ys ἄκων. 


Τὰν βαίταν ἀπέδυσ᾽ ὃ Καλαίϑιδος, ἢ κατὰ τήνας 
Τῶς ποτοῦ , ὦ γϑρωπε, μανεὶς ἐς Κρᾶϑιν ἁλοίμαν. 


KOMATAZ. ' 


Οὐ μάν, οὐ ταῦτας τὰς διμναθαρν d 


9, Kiessl. ἔβαν νάκος. 


᾽γαϑέ, Νύμφας, 


10, Gerhard, lectt; Apollon. p. 154. coniicit ἧς τι ἐνεύδεν; 
14. Ita locum correxit Valcken.; ante eum o) μ᾽ αὐτὸν τὸν I. 


Simili ironià meretrix apud Athen. 
XIII. p. 585. servilis conditionis 
hominem, à quo Smábatar , ἐλεύ- 
ϑέρον vecat. 


.10. τῷ δεαπότῳᾳ τοι] i. e. 
τῷ δεσπότῃ σου. Cf. Id. IV, 62. 
— ἐν εὖ ὃ E», 
350. 9 οὔτε χλαῖναι ... οὐτ᾽ αὐτῷ 
μαλακῶς οὔτε ξείνοισιν ἐνεύδειν. 


12. Cf. VIERTE Eclog. III, 14. 


138. γυμνὸν 9] pelle me 
privavisti. 


14. Quum haec in dais vicini- 
fate agantur, recte invocat Panem 
litoralem. Hie. enim deus in lito- 
ribus versans ἄχτιος, αἰγιαλίτης, 
λιμενίτης; NEUE dicitur. Vid. 
Warton. ad h. L Lobeck. ad 


Homer. «θά. It 


Soph. Aiac. 694. p. 323. Etiam 
Apollo ἄκτιος vocatur apud Apol- 
lon. Rhod. 1, 403., ubi vide 
Schol ᾿ 


16.. Crathis fluvius est 'apud 
Sybarim, in cuius vicinitate tem- 
plum Panis, erat. Vide quos af- 
fert Seidler. &d Eurip. Troad. 
232. — 
coniectus, a Pane puta, quum 
per hunc deum peieraverit. Pan 


 enim,' quibus iratus est, .eos in 
furorem mittit. 


11. ταῦτας τὰς M] Comafas, ΄ 


haec dicens statuas Nympharum, 
& pastoribus fortasse factas et 
prope stantes, digito monstrat, 


Cf. annot. Id. 1, 21. ὙΠ extrem. 


μανείς, in furorem - 


39 


15 


N 


- 


΄ 
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"tre um λαοί τε καὶ εὐμενέες τελέϑοιεν, 
0 τεῦ τὰν σύριγγα λεϑὼν ἔχλεψε Κοματας"' 
AAKAN.. 


Al τοι uoreicouus , τὰ Δάφνιδος ἄλγε᾽ ἀροίμαν. 


AAA! οὖν αἴχα λῇς ἔριφον. ϑέμεν ; ivri μὲν οὐδὲν 
ερόν, ἀλλά .γέ τοι διαείσομοι, ἔςτε x' GRATI. 
K 0M ATAZX 


Ὗς stor ᾿Αϑαναίαν ἔριν ἤρισε᾽ qviós κχεΐται 


"Slgugoe" ἀλλ᾽ ἄγε, xci τὺ τὸν εὔβοτον ἀμνὸν ἔρειδεὶ 


"AK f N. : 
Kai πῶς, ὦ χίναδ', εὖ τάδε γ᾽ ἔσσεται ἐξ ἴσου duca. 25 


. 18. αἴτε "5 alii "E ἐμέν. Vid, Buttm, ὅτ, ampl.. $. 72. 
Spitzner, Prosod. $. 34. p. 36. 


- not. I. p. 295. 


i 


Quod hic, "metro 


cogente, forma communis μον toleranda est, id alios deterrere debe- 


bat, quominus v. 14., invitis codd, 


; doricum τύ γα reponerent, 


19. Kiessl, cum duobus codd, ἤἴκλεψα, 


28. Valcken. proposuit ποχ᾽ υ4ϑηναίᾳ. 
Observatt. ad Aeschyl y. 


Jd VII, 41. Cf. Wunderl, 


Nostrum locum tuetur 
165, d 


Valcken. ἤρεσεν ob hiatum evitandum; excusatio paratur ek inter- 


punctione, 


18. Per Nymphas iurat- Coma- 


$a», quas ut sibi propitiae et he. 


nevolae maneant, optat. Nam 
quemadmodum Pan, ita etiam Nym- 
pbae, quibüs irfestae redduntur, 
eos furore corripiunt. Hi dicun- 
tur lymphati, νυμφόληπτοι. 


200 τὰ ug*ióoc ἄλγε 
&cerbaà, quam Daphnis ex- 
pertus est, sors. 
licem eius vitae exitum in prover- 


bium abiisse, ita tamen , ut hic 


Aulus 4£moris infelicis respectus 
habitus sit. 


21. ἐντὶ μὲν οὐδὲν: ἑερό»7 
proverbium hoc esse dicit Schol., 
idqye adhiberi contendit de re ali- 
qua vili, cui vix temporis aliquid 
&tque operae insumas, Sensus 
igitur est: age, si vis haedum 
deponere, res quidem non 
magna neque me prorsus 
digna est, sed profecto ta- 
men tecum tam diu cantando 
certabo, usque dum ani- 
müm desponderis, — Hune 


- 


Vides infe- 


/ loeum expressit Virgil. Eclog. 


ΜΙ, 28 sqq. ὅθ sq. 

22. τοι διαείσσομαν),ς nullá 
intermissione factà tam 
diu tecum certabo, Non prius 
igitur certamine se destiturum ait 
Lacon, donec se victum adversa- 
rius professus fuerit,  Hgec vis 
inest in composito ói«e(Óecr; 


28. ὑς ποτ᾽ .49.] proverbium . 


eorum animo accommodatum , qui 
se aliis stolidà arrogantià praefe- 
runt, Cf. Festum in v. Sus 
Minervam, ubi Dacier. p. $52. 
multa 'collegit. / 

24. ἔρειδε] depone, pignoris 
loco. — Unum versum hic exri- 
disse stropharum ceucinnitas con- 
vincere videtur, Per totum epim 
carmen, quod centum et quinqua» 
ginta versibus constat, hanc le- 
gefn ἃ poetá observatàm videmus, 
ut, quot versibus Comatas Laco- 
nem ad cantandum provocaverit, 
totidem hic illi respondeat. — ' 


25. xal πῶᾳ ... εὖ τάδε y 


| 


esed 


- 


N 


, 
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8 


Ti; τρίχας ἄντ᾽ ἐρίων. ἐφοίξατο; τίς δὲ mapsvoag 

Aiyóg πρωτοτόχοιο χαχὰμ κύνα OnAst. ἀμέλγειν; 
ΚΟΜΑ͂ΤΑΣ. 

"Üctig νιχασεῖν τὸν πλατίον, ὡς τύ, πεποίϑη, 

Σφὰξ βομβέων τέττιγος ἐναντίον “ ἀλλὰ γὰρ οὔ TOL. 


"Boigoc ἰσοπαλής" τυΐδ᾽ ὁ τράγος οὗτος" ἔρισδϑ. 


AÁR n N. 

M ensi οὐ γάρ, TOL πυρὶ ϑάλπεαι" vov. ἀσῇ᾿ 
Τῷ ὑπὸ ἐὰν. κότινον xoi τἄλσεα ταῦτα xo bog. 
Ψυχρὸν ὕδωρ τηνεὶ καταλείβετωε" ὧδε πεφύχη 
-— χὰ στιβὰς΄ ἅδε, xai ἀκρίδες ὧδε λαλεῦντι 


» 


LI 


5a 


13 


25. Versus varie tentatus, quod multis vocula εὖ jussi vide- 


batur. Fr. IacoMp.. 


καὶ πῶς, ὦ κίναδ᾽, εἰπέ, τάδ᾽ ἔσσεται. Kiessl, 


Eldickii coniecturam. ὦ κυνιδεὺ ,. catelle, recepit, 


30. Vulgo legitur τύ, ἴδ᾽ ὃ τράγος; οὗτος ἔρισδε. Fr. Y aéobs, 
elilit τοὶ δ᾽ δ᾽ τράγος οὗτος’ ἔρισδε. Quum in aliis codd, exstet τὺ 12", 
in aliis τοὶ δ᾽ δ, «vlÀ inde effünxit Volger; quam emendationem, 
iaterpanctione tantum leviter mutatá, cum Meinekio recepi. 


32. Magna librorum pars ἐεῖνδεν quod Kiessl, recepit, 


lec] quae ironicum sensum ha- 
bent, saepe, ut h. 1., per interro- 
gationem exprimuntur, Siccine, 
ait, aequáà tonditione nos 
putas £ertaturoas esse)? — 
Tum attende ad, εὖ et ἐξ ἴσου, quo- 
rum alterutrum redundare videtur. 
Videtur talis abundantia in vulgari 
praesertimsermone locum habuisse, 
Multa similia congessit Borne- 
mann, ad Xenoph. Sympos. VIII, 
4, p. 186. 

21. δήλετ᾽ ] δήλεσθαι εἰ δηλέε- 
σϑαι dorice pro ϑέλειν, βούλεσθαι, 
At pro δηλεῖσϑαι; nocere, Do- 
re$ ubique dicunt δαλέεσϑαι. | Vid. 
Valcken. ad Adoniaz. p. 259. A. 

28.70» πλατίοφ] proximum, 
i e alium. : Sie ὁ πλησίος upud 
Theogni d. 221, 611, Eodem 
sensu. ὁ πέλας ponitur ;. quod an 
Vingulari numero Graeci dixerint, 
immerito dubitat Elmsl. ad usus 
rip. Med. 85. 

294. σφὰξ fg. τέττ. ἐν. ve- 
Spa bombitans contra cíica- 


dam, sc. frustra agit, strepitum - 


Theocrit. 


’ 


'Roever, Ἷ 


'propiíinquum 
Dian gelidi fontes fluunt. 


' facit, quod utpote in proverbiali 


loquutione cum vi reticetur. — &A- 
λὰ,γὰρ ov τοι 420. icon. Haec 
dicta videntur respéctu habito v. 
217... ubi Lacon se cum capellá com- 
paraverat, Comatam ad caninam 
conditionem — detrudens. — Verum 
hic, in eodem .ióco persistens, te 
iudice, capellae quidem hir- 
cus non par esse videtur? 
Ecce hircum, qui eum ca- 
pellá i. e. tecum pugnet. 
30. vvtó'] i. e. τυΐδε pro s 
ταῦϑα. | Vid. Valck. epist. ad 
. XXXII. 
31. οὗ γάρ τοὺ 7l. 9.7 prover. . 


;bium, quod de iis diétum videtur, 
. qui, incendio in vicino loco exorto, 


suas res subito arripiunt. Sic nos 


icere solemus: es brennt 
mich aut die Haáut. — ἄδιον 
&05. Invitat Comatám ín locum 
ubi per nemus et 


quoque jn rebus festinanter per- 
agendin d 


33; τηνεξ... ὧδε] unius loci 


 direracw designantur parte&, qua- 


6 


a. 


- 


"eEOKPITOY . . 


ι E "| KOMATAZ. ᾿ 


1 


λ 


i: L] 


' 44V. οὔ τι σπεύδω" μέγα δ᾽ ἄχϑομαι, el τύ μὲ τολμῆῇῆς 35 . 
ιὌμμιασι τοῖς ὀρϑοῖσι ποτιβλέπεν, 0v nox' ἐόντα 

Hoi ἔτ᾽ ἐγὼν iOi0mcxov* ἴδ᾽ ἃ χάρις ἐς τί oU" ἕρπει. 
Gokpes xi AVMOHS, ϑρέψαι κύνας, ὥς τυ qépove, 


4 4 K 12 N. 
' Ko nox ᾿ἐγὼν παρὰ τεῦς τι. μοϑὼν χαλὸν ἢ xci ἀχούσας 
Μέμνομ᾽ , ὦ φϑονερὸν τὺ χαὶ ἀπρεπὲς ἀνδιρίρν δυξθβῃ 40 
"KOMAT AX. uy "EN 
Avix! " inlyildw sv, tU D". ᾿ἤλγεερ" αἱ δὲ χίμαιραι " 


bU 


Αϊδὲ κατεβληχῶντο, xoi ὁ τρᾶχος αὐτὰς ἐτρύπη. 


81. Vulgo ποθέρδει. Correxit Meineke, 


38. Heinsius ναὸ àvx. legere vult. Koehler. vol ÀAvx.; «uod 
probare videtur. Blomf. ad Aesch, DENDUM 696, gloasar. 


rum altera . propinquior erat.1o.' 
uenti (ὧδε) , altera remotior (τη- 
$e, sed utraque tam propinque, 
-digito ut posset monstrari. Eich- 
staedt. — Virgil. Eclog. X, 42. 
-Hic gelidi £ontes, hío mol- 
lia prata Lycori; Bic ne- 
mus. /- I 


. . 86. ἄμμαησιε, e. τοῖς ὃ 09. 
artículus cuum vi additus est. Das 
.conem iam apte puta oculos coti- 
fidentiae plenissimós in adversa- 
'rium coniecisse. Quam ob rem hic 
quaerit: quid est, quod hís 
,oculis, qui confidéntiam 
aliquam produnt, me intué- 
«εἰ audes? Etiam i. xil, 66. 
pugnandi cupido ὄμματα DV tri- 
buuntur, h. e. oculi feroci ae 
.pleui. Aliis in locis ὄμματα o 00— 
$t, x0 Qr ógBat. sunt recti ὁ éud- 
411, nudore nan per utbati. 
"Vid. Pf lugk. annotat, d. Eurip. 
, Heeub. 912. : 


1 
" 38... lioe sunt luporum 
eatuli. In palls animantum 
idenxiguandis — d«u; erat forma velut 
-pátropymisg. .-Aglida, dg ΟΝ. 18. 


e . ΝΜ 


ὙΨΙ, 471. Valeken., δὰ Adoniaz. 
p. 401. B. ad Herod. p. 252, 81. 
Μὰ πο Κα, Analect, cri& p. [10]. 
Spohn..de ektrem, part. Odyss. 
p. 149 sq. — καὶ Lvx. Ex vul- 
gari retione dicendum erat poetae 

“«ρέψαι καὶ Àvxé καὶ κύνας, pro quo, 
-ariatá orstione, dicit ϑρέψας xv- 
»t;. --- Simileg sententias vide 
apud Fr. facobs in Animadv. 
in Anthol Tom. ΧΙ, p. 114. 


40. o g or. $2... xal gdumo.] 
'qui nec ipse: prae invidíà aliis. 
quidguam impertire, velis (q»Qori- 
"Qór) eorum, quae habeas, mec a 
'Quo «quis discere aliquid. velit aut 
"eccipere, ut ab ἀπρελεῖς 


41. Virgil, Eclog. Iu, 8. No- 
vimus et.dui (e transversa 
£&uentibus hipcis,.et quo... 
pEpigr. ἀδέσπ. XL.. (Anthol. Gr. 
uTom. LV. p. 126.) Τοῦτον ἐγὼ τοὶς 


nna “τοὶ δὲ. φραγίσκον ἐὺς ἐμὲ 


᾿ϑερχύρεενοι τὰς χιμβάσοις ἔβατευν, 
ubi cf. Animadv. Tom. IHE. P. 1. 
-pP^911. ad Anthol. Palat. p. 639. — 

-Maxima h. 1. vis, $856 ἐν me cue 
rimdvoqgp. Nihil, npvi equidem fe- 


* * 


A 


᾿ΕΙΔΥΛΜΑΙΟΝ. ε΄. 88 
A AK AN. Lx MN" 
Μὴ βάϑιον τήνω πυγίσματος ὑβὲ ταφείης. PEZ 
4i γὰρ ἔρφ' ὧδ᾽, ἕρπε, καὶ ὕστατα ϑωκχολιαξῆ: 
ΚΟΜΗΑΤΑ͂Σ. io 
uy ἑρψῶ τηνεί" τουτεὶ δρύες , ὧδε κύπειρος, ' 45 


Ὧδε xaAOV βομβεῦντι moti σμάνεσσι μέλισσαι" 

Ἔνϑ᾽ ὕδμτοςὶ ψυχρῶ χρᾶναι δύο" ταὶ δ᾽ igi δένδρων 

Ὄρνιχες λαλαγεῦντει" χαὶ ἃ σχιῶ. οὐδὲν ὁμοία 

Τῷ παρὰ τίν" βάλλει δὲ καὶ ἃ πίτυς! ὑψόϑε XOVOUQ.- 
44 K n JV. | 


CO 7 


Ἦ μὰν ᾿ἀρνακι 


ds τὲ καὶ εἴρια τῷδε πατησεῖς, » 
4i ἔνϑης, ὕπνω μαλακώτερα" ταὶ δὲ τραγεῖαε. P 


45. vovzt(] vovro voluit Schaefer, idque habent aliquot codi, 
Sed τουτεί servahdum. Vide Buíátm, Gr. ampl. II. p. 286 sq. 


41. ταὶ δ᾽ ἐπὶ δένδρων) fluctuant libri inter: eni 'δέμδρῳ) P2. 
δένδροις. pad: erlibent δένδρω et NE 


debetur, 

süvius, nec in quo mimicus cha- 

IMier magia -eluceat. : 
(44 ἐτρύπη] vous» sensu ob- 

Koeno , ut περαένγεεν. 


| A Bá & vov] nofa ὁ correpttrm, 
Vid: Spitzner:; Pros. δ. 46, — 
Contutueliam se' passum e$se πδ- 
gat, imprecatíóne additá. — Pri 
magno enim habebatu? infortunio, 
si quis aut prorsus noh hümatus 
laeret aut térrà leviter ' tectus, 
Nofum .epigr. Ammiíani: εἴη cot 
xut 4: κούφη κόνις; olxvo? IVéeo- 
i » Ugo« ot ritos ᾿ἐξερύσωσι 

γὲς, 


2 


45, Non satis perspicua degerii 
ptio locorum. Comatas dicit: «ov^ 
t8 δρύες, apud Laconein igitur. 
A versu 61. Lacon ei joco, in quo 
Comatas est, tríbüit δρύας. Porro, 


ἢ δρύες sunt apud Ladonem, ver- 


la ταὶ ὄρνιχες "λαλαρεῦντι in repi e- 
lensionem dicia sint tiecess? est, 
quid" non verisimile, nisi dicas, 
afr cantui. pastorum obstrepenteii 
molestas - videri. . Fandem; umbram 
dus loci, upi.. ipse est Gomatasy 
ldana , 26 $a-Jqoe, arboribus .con2 


- 


Nostra lectio .R eiskio 
"ἐλ ὰ 


silo versati significat. 


esse pro ἐνθάδε. δὶς omiiia per- 
spigua: Non abibo quo.tu se- 
4es, .Mea enim sedes ἔπ 
lengs. convenientior. Su- 
pernae enim arbores-faciunt 
umbram; iufra humus cype- 


9 vestita, ubi apes susur- 


raat fontesque frigus fun- 
dunt, dum aves de frondi- 
hug cantant. Εἰ L.'— Sequens 
yersus híc quidem genuinus est, 
gel praeter alia stropharum con- 
cgiunites docet; sed Id. 1, 104. 
male illatus. Ceterum comparant 
Virgil. Eclog. VI], 13. 


41. κρᾶναι dvo] δύω σκόπελοι 


apud Hom. Od. XH, 13. «rt-- 


UN δύο Il. IX , 4. vo ynxog πε- 

corn Eurip. Alcest. 253. 
v" r. Iíàcobs. ad Philostrat. 
lihagg. p. 598. ^" 


--δά.. ᾿ ὕπνω qa. ] n, xv. 125. 

φάπητες μαλᾳχώκξηρι ὕπνω, ubi vid, 
Vet]«e : Virgil. Eclog. Vil, 48, 

somno mollior herba. 


6 * 


1 


ar 


Qr» ob 
causam τοὐυτεί nihil'puto discre- 
pare ab ὧδε et utrumque positum 


^ usos 


.9EOGKPITOY 


Toi τ: τὶν ὄσδοντι καχώτερον ἢ TV περ ὄσδεις.᾿ 
“Στασῶ δὲ κρητῆρα μέγαν λευχοῖο γάλακτος 


Ταῖς 


Νύμφαις" στασῶ δὲ xci ἁδέος ἄλλον ἐλαίω- 


KOMATAZ. 


Mi δὲ χε καὶ τὺ μόλῃς, ἁπαλὰν πτέριν ὧδε '“πατησεῖς, 55 


Koi yAdgov' ἀνϑεῦσαν' ὑπεσσεῖται δὲ γχιμαιρᾶν 
Δέρματα, τῶν παρὰ τὶν μαλακώτερα πολλάκις" ἀρνῶν." 


ἡΣτασῶ δ᾽ ὀχτὼ μὲν γαυλὼς τῷ Πανὶ γάλαχτος, 
'Üxrió δὲ ὁχαφίδας μέλιτος πλέα χκηρί᾽ ἐχοίσας. ^ 


i 


44K 0 N. 
Aivóde μον ποτέρισδε, καὶ αὐτόϑε βωκολιάσδευ : 60 
Τὰν σαυτῶ πατέων, ἔχε τὰς δρύας. ἀλλὰ τίς ἄμμε 
Τίς Lxx. αἴϑ'᾽ ἔνϑονι ποϑ᾽ ὁ βωκχόλος ὧδε diana. 
KOMATAZz. 
Οὐδὲν͵ ἐγὼ τήνω ποτιδεύομαι "' ἀλλὰ τὸν ἄνδρα, 
«Αἱ λῆς» τὸν δρυτόμον βωστρήσομες, ὃς τὰς ἐρείκας 


o 


51. πολλάκις hanc lectionem , dn 28 libris inventam, pied 


probavit, Boisson. recepit. Vulgata τετράκις idoneà auctoritate caret. 


' $2. κακώτερον] haec compara 


tivi formá praeter Theocr. etian 
Homerus usus est. — Ad ver- 
sum sq. Vossius contulit Vir: 
gil Eclog. V, 67. Pocula biz 
ha novo "spumantia lacte 
quotannis, Craterasque. duo 
$tatuam tibi pinguis olivi- 
' 53. Attendant tirones ad formam 
πρητήρ, quae Doriensium est, licet 
Attici κρατήρ dicant. Cf. v. 194. 
Jd. VII, 65. VII, 150. Vid. Buttni 
Gr. ampl. I. p. 389. NE 

55. Verba ita consírue: TT vc 
δ᾽ oi xs μόλης. In particulá καί 


ponendá veteres  mirá libertate - 
esse recte híc observat 
Kiessling. 


. 56. yMixav] Latinis vocatup 
pulegium. Vid. Billerbeck. 
Flor. Class. p. 151. 

$1. πολλάκις} positum obser- 
γα pro ποόλχῷ ,' quod 'omparativis 
δὰ augendai notionbs v vim suepise 
sime addituk " ^ | 0tetp5g 

A 


. 68. γαυλώς]. Grammatici di- 
stinguunt yavÀos, mulctrale, et 
γαῦλος, quod navigii genus. Re- 
vera unum est vocabulum. Multa 
enim apnd Graecos nomina pavi- 
giorum et -poculorum vasorumque 
communigà , auctore Macrobio 
Saturn. V, 21. ac sane ani- 


madverti: ego apud Graecos 


multa pocnloyum.genera a 


re navali cognominata. Cf. 


Porson. ad Eurip. Med. p. 408. 
Idem de proximo oxepíc valet. 


59. μέλιτος] Pan praeerat non - 


Solum armentis, quae. pascerentur, 
sed etiam apibus;- hinc praeter 
lactis munera etiam mel huic deo 
offertur. Vid. Voss. ad Virg. Ecl. 
X, 26. p. 515. W.uest — Ad 
Pana apum custodem facit inpri- 
mis Anthol, Palat, IX, 226. F. L.. 


2,861. ày^*. xav] Verba. proa 


verbii speciem habent, quad Schol. 


quoque 'oliservavit.,lcémpacenevul- 


P4 .- 


: 


pow : 5 Nos 


EIAYAAION ε΄. δό 
Τήνας τὰς παρὰ viy ξυλοχίσδεται" ἐντὶ δὲ Μόρσων, 65 


4 4 K 42 Ne 
Βωστρέωμες. , | | SS : 


KOMAÁATAX. ᾿ E: 


. TV XC ÀEL γιν. 


^o- 


. AAK AN... 
^ CI)", ὦ ξένε, ᾿μικκὸν ἄχουσον ᾿ 


Τῷδ' ἐνϑών" ἄμμες γὰρ ἐρίσδομες, ὅςτις ἀρείων ᾿ 
Βωχολιαστάς ἐντι. τὺ δ᾽, ὦ ᾿γαϑέ, μήτ᾽ ἐμέ, “Μόρσων, 


Ἔν χάριτι χρίνῃς» μήτ᾽ ὧν t γα τοῦτον ὀνάσῃς: 


1 


K OMATAZ.- 
Ναί, ποτὶ τᾶν Νυμφᾶν, Μόρσων φίλε, μήτε Koudeg - 40 


Τὸ πλέον ἰϑύνῃς, μήτ᾽ ὦν τύ γα τῷδε χαρίξῃ. 
“(δε τοι, ἃ ποίμνα τῶ΄ Θουρίω ἐντὶ “Σιβύρτω" 
δὐμάρα p τὰς αἶγας ὁρῇς, φίλε, τῶ «Συβαρίτα.. 

4 AK IV. M 
Μή τύ Tig. ἠρώζα, "nor rà dió , eire. «Σιβύρτα, 


10. Vulgo legitur νοὶ Μόρσων pro Mógau» φίλε. 


gatum illud: Zadovay ἔλαχες, Σπάρ- 
ταν χόσμει. 

62. Cf. id. VIII, 25. Virgil. 
Eclog. HI, 50. Audiat haec 
tantum ... vel qui venit, 
ecce Palaem'on. 

64. «i λῇς] αἱ observa cum 
indicativo iunctum ;; quam sítructu- 
ram Theocritus nonnisi in Idyl- 
liis δωρικωτάτοις admisit. Dubitat 
de hoc loco, utrum λῆς pro india 
εαἰϊνο àn pro coniunctivo haben- 
dum sit, Mehlhorn ad Anaer.. p. 
216. At rem exíra dubitationem 
ponit locus Aristoph. Acharn. 
138., ubi Megarensis saepius suum 
el λὴς adhibet, cuius loco Attici 
subsütuunt εἰ βούλει. --- ἐὸν 


δρυτόμον., V correptum, qnod ᾿ 


alas- producitur. "Vid. Spit£n. 
Prosod. ὅδ. 66. c. hof: 1. — ἐρεί- 
x*«c. Kst frutex, similis myriei, 
guid hodié & Graecis ῥείκη 1. ῥίκη, 
ῥείτξη dicitur. Gerinanice: vertunt 


Beide. ^ 056 09) νὰν 


69. ἐν y «o. zojus meae gra- 
fiae quidquam des, vel: ne 
secundum me per favorem iudices. 
Sic ἐν χάριτε ποιεῖν, ἐν χάριτι 0i— 
δόνκι. Vid. Stalb. ad Platon. 
Phàed. p. 201. — τοῦτον à» 
ne hunc adiuves. ὀνῆσαι ver- 
bum proprium de iudice, qui alterí 
parti favet. 


11. τὸ πλέον 09.] lOvrew est 
fectum facere, hino compo- 
nere de arbitro, qui igdiciunr 
suum jinterponit; tum: transitivo 
sensu de iudice, qui ex senten- 
tià suá alicui eliquid tri- 
buit. τὸ πλέον iOvvew eat. igitur 
id, unde utilitas &ád aliquem 
redundat, ei tribuere. Sie 
τὸ πλέον. legitur. id. VIH, 1T. τέ 
τὸ πλέον ii ὃ vivir y 


a 12:- T6 9o vetu Thusii igitur 
et Sybaritae diversi statuuntur. 
Vid. Argument 7" 


- 


« 


80 


| OEFOKPITOY . 
"ir! ἐμόν bti, κάχιστε, τὸ. ποίμνιον; ὡς λάλος. ἐσαί. 


| KON AT AX. | 

| Βέντισϑ᾽ οὗτος, ἐγὼ uiv ἀλαϑέα πάντ᾽ ἀγορεύω, 

Κοὐδὲν χαυχέομαι" τὺ δ' ἄγαν qiAoxígrouog ἐσσί. 
44K 0 N. ᾿" ΝΣ 

Eta λέγ᾽ , el τι λέγεις" χαὶ τὸν ξένον ἐς πόλεν αὖϑις 

Ζῶντ᾽ agre" ὦ Παιᾶν, ἢ στωμύλος: ἤςϑα, Κομάτα, τὲ 
KOM ATAZ. : 

Ταὶ "Μᾶῶσαέ με φιλεῦντι πολὺ πλέον ἢ τὸν — E 

— - d dii iique δύο nq ποκ᾽ ἔϑυσα. 


* 


16. TE οὗτος prono-' 


men cum ironià additum. 


18. λέγ᾽, εἴ τι λέγ. cane, si 


quid canendum habes. $Si- 
milia dabit;:Y:alcken. «δά Here- 
dot. VIII. P. 644, 28. Eurip. 
Iph. in Aul. 817. * δρῶ y, εἴ τι 
δράσεις. Exempla huius loquutio- 
nis, à Kiessl. híc allata .minus 
apta sunt; vide Reisig. de part. 
ἄν p. 124. — Ex Latinis huc fa- 
eiunt Plant, Stich, V, 4, 33. et 
$5. Age, si quid agis. Stich. 
V, 4, 28. bibe, si bibis. Se- 
nec. de Bepef. H, 5; fac, si 
quid facis, Alia vide spud P a- 
reum Lex. crit. v. Age p. 62.— 
λέγειν et εἰπεῖν híc significat ca- 
nere, «üt dicere apud Horat, 


Od. I, 6, $. ef apud alios saepis- | 


sime. 

tire? ἄφες] amicum 
vifum in urbem remitte, i, 
e. garrulitate tuá ne eneces. Si. 
militer apud Plaut, IV, 2, 92. 
mulier ]lequacitatis taedio affe 
. eía dimitti se postulat iam. 
ism amabo, sat, est; sinite; 


&beam, a possum, viva a 
xpobis. y Parei Lex. Plaut. 
8. Y. Calidum. Sic Horatius 


metuit, ne a 'garrulo ilo suo ene- 


cetur. Theophr, Char. 3. prae- 


cipit garrulum ,proenl reiicien. 
dum Md a quovig, ὅςτις ἀπύρεγ 


^ m 
SENEC b^ 4 


1 
Li 
à 


τὸς βούλεται yan * Huc factt 
etiam loquutio κόπτειν, vos ὦτα ; 88 


κοπτόμενος ἀτόποις διηγήμασι, apud 
Plut. de Garrul. cap. 2. — ἤσθα 


mota pro Zogt positum, .3Cf. annot. 


ad Id. XIX, 8. Noi. crit. ad Anthol. 
Palat. p. 685. et Bernhardy 
Syntax. p. 314.,, qui de verá huius 


: mus. origine Ὅς ratióne: disputavit, 


80. Nunc demum carmen amoe- 
baeum incipít οὐ rattQne, ut alter 
alteri pari versuum numero re- 
spondeat atque alternm dicterio- 
rum vi superare studeat. Lacon 
vero, quanquam provoegtus erat a 
Comata, huic tamen ut prior exor- 
diatur concedit, .canendi peritiá 
βιὰ coníisus;. faciligres egim ha- 
bentur partes eius, qui incipit, 
quod argumentum proponit. Alias 
priores sunt partes eius, qui pro- 
vocatus erat. Theocr. Id. VI, 65. 
Cf. Voss. ad Virgil, Eclog. ILI, 
52. p. 127, Eundem canendi et 
certandi morem etiam, nunc vi- 
gere passiin apud 4ftalos et Hispa- 
nos narrant qui peregrinationeg 
in has terrag susceperunt. 

82. Virgil, Eclog. l1, 63. Ef 
me Phoebus am&t; Phoebo 
semper sug, &pud iae Mauer 
ra sunt: 

, 88. «cé. IK « 4.544} [o fesipm 
erat, qug; per;aovepy. dide mense 
Carneo, qui Αἰεὶ Metagitpiaeun 


1 
B 
i 
; Ld 
* 
- 


΄ 


" A&ore velelyabafga. ...Doee& nog hie; 
locus, quqd: neacioan alinnde no-. 


EIAYMAMION ε΄.. 
Md d K QN, 


. 


Καὶ 2d. be "Ὡπόλλων φιλέδε μέγα" καὶ xüÀdy αὐτῷ ᾿ 
Κριὸν dye ᾿βάσκως τὰ δὲ Καρνεξα καὶ δῇ. ἐφέρπει. ' 
- KOM ATA. PE 

JIlAav Oo. τὰς. λοιπὰς διδυματάχος αἶγας ἀμέλγω.͵ T 
Καί μ᾽ & παῖς ᾿ποϑορεῦσα, τάλαν, λέγει; αὐτὸς ἀμέλγεις ; 85 
| JAAAKAN 

Qv, φεῦ, «ἰάχων TOL ^ ταλάρως᾽ "oycÓOv εἴχατι πληροῖ 
Τυρῶ, xai tüv. ᾿ἄναβον ἐν ἄνϑεσι παῖδα μολύνει. ᾿ 


e$. 


 KOMATAZ. 


Baila. xe μάλοισι τὸν. αἰπόλον ἃ Κλεαρίστα, : 
Ἰὰς αἶγας "—— ; xii ede τὺ ποπτυλκοθα; 


( 
οἱ t LM n 


x 
- 
^ 


Id Pauci codd. doricam. formal dde habent. ᾿ς 


EIUS RM 


erat, a Spartanis. "iique "Podo-^ 
ponnesi gentibus multo cum splen- 


οἶδ constet, egsdem, festos diga. 
etiam apud Graecas in Italiá infe- 
riori gentes actos esse. Cf. Mül- 
Jer. Dorier., Erate.,Abtheil, p.359. 
“τὶ καὶ δή) numc, commode, 
eodem fere sensu onuntur hse 
géerdicwlae, quo καὶ. ἤδη. i. e. εὖ- 
Sg. Wolf. ad Lgptin. p.285, ,, 
.85. φὐφξὰς p.] tune solus 
.£A8 mulges? .Sgsiam , puella. ae 
-offert.. Hunc verum, jh. l Sensu 
igase patet ex. eo, quod. magnificeg- ' 
ιδυβ de se sta£wens l,acg, dicit ge 
Auero, plenum... amoris , fructum 
.eoneedente, frui, .,. . : 
81. ἐν ἄνθεσι toribus. vel 
-fesis ingub&nsa,, Haec. est» via 
pusepos, ἐν. Non; Uri dm 
SXplicari  dgbere d, Cic,:. 
Jin. IL, 20. cameo ip Ὁ ἐμᾷ 
fem in rosé; Τα τί amy, non 
.wt vulge iug(egpretantur ἃ. το 
redimitum,, Βοῖοι in rosis i&- 
.€Pntem. ,Summa. enim luxuria 
-Mahehatur, siquis in rosarum. fe- 
lis cubaret. Cf. Aelian. V.. H. 
X ,'24.. IX,68.. deoruases ῥόδοις 
, κα tosdidei pe) ou: ἄνϑεσι κα- 


» 


"Primis Dorv. ad Ckarlt, p . 91. et 
Mitscherl. ad Horat. od; 1,5 
].. De cubili. rosis. inftrgto Ho- 
ratii jgcum , interpretetur Lenz 
sius in Matthiae. Mixeellan. phil. 
Vol. L' p. 54 sq., qui, nounulla 
comparavit ad h. Ll. 
.praetermigso. tamen epi -Anthel. 
ΡῈ]. V, 55, “ωρίδα. φὴν δοδόπυι-' 
gu. .... δμρτείνας ἄνϑεφμ, ἐν χλοε- 
-Qois ἀϑάναχος, gáyova. . F.:L, — 
pov W*&6,. q. μυλλες, Vid. angot. 
,s.[d, IV, 58. Wuest, τ. Quar- 
, iila apud.Petron. € 25., Iune- 
Rem, Ἡ 68 κι irgtam habeam, 
si unquam me memineringi 
rvàrginem fuisse. Nam. et 
jdafans cum paribus ingek- 
ποία sum, et subinde, pra- 
.deuntihbus annis, omaiori- 
bus me pueris. applicui, E. I. 

:$8. Mala: ad. amorem .decJaran- 
Sum ab amantibus donabantur. Vid. 


5d Jd.,li, 120. et.V ossium Vir- 


' gilii. verba. Malo me Galatea 
.pe£titasciva. puella Eclog. 
rABL, 64. p.:132. commentantem. 


sos89.c-monx vA]. vulgo vértunt 


MAIRURFAEO: sed significat 
sib hi n; adlectare,,praeter- 
($Au£à sibilis. Signum dare 
- AE o a bad s Cat. Wuewt. — πηπ- 


-πασερῳρεὺς πὼς τι͵ ἀρκρῶν Duyg-. ααζειν: est mit der Zunge 


τέρας μδιεκμσθερα ,M'uest. το 
"Ὠφἱρωμαηα, ib. 504 wide in- 


kleischen, quad faciunt qui 
;4qHQR, excitant ;. exsibilare est 


i 


- 


aptissima; 


- 


-"Ὁ 


t 
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᾿ ΔΑΚΩΝ. ug 
Κὴμὲ γὰρ ὃ Κρατίδας τὸν ποὐμένα λεῖος ὑπωντῶν. 
Expaiyte λιπαρὰ δὲ παρ᾽ ᾿ αὐχένα σείετ᾽ υωω, 


: ᾿ KOMATAZ. 
AAA οὐ σύμβλητ᾽ ἐστὶ χυνόςβατος οὐδ᾽ ἀνεμώνα E 
“Πρὸς ῥόδα, τῶν ἄνδηρα παρ᾽ αἱμασιαῖσε πεφύχη. 


᾿ΔΑΚΩ͂Ν. 21107 


* 


Οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ἀν δλοὶς ὀρομαλίδες" αἱ μὲν ᾿ἐχὸντὸ 2 


4«denpóy ἀπὸ πρίνοιο λεπύριον, c δὲ μελιχραί ᾿ 


9 


| |. KOMATAZ, *- Ng τ 
Κἠγὼ μὲν δωσῶ τῷ παρϑένῳ αὐτίκα φάφσαμ, T2 


Ex τᾶς ἀρχεύ 


Cnt 


ὯΝ καϑελών " τηνεὶ γὰρ ipod : 
( ἍΜΑ ρ dA. E 


x 
dip à gu «δ... 


᾿4λλ᾽ ἐν ἐς χλαῖναν μαλακὸν πόκον , ὑππόχκα πέξω. 


Qu 


91. Locus saepe tentatué a briticlr; s "d niMt Ynübendaih.- γιὰ, Fr. 
lacobs,. i& Animadv. ad Anthel.: Gr. Tom. ΤΙ. P. Hl. p. 18}. 


94. Ali Sespndies, quod: ois damnandum,: 


dicendum. 
" wow. 4 
ín Aesch. Axioche c. 12. el ποπ- 
"ftvoDeín καὶ κροτηϑείη, δήμου 7 
7»1τον, ἐδβαλλομενον, συριττόμενον. 
Hoc.locó ποππυλμαΐζειν esse vide- 
lur nostrum psten, pisten. F. I. 

- 90. λεῖσ-ς} propriem de pueris, 
quorum-gemas nondum barba 


'óbumbrat. Vit, Rühnk." Ep. 
erit. p. 66. x3 AE ' 
91.. παρ᾽ -avyésa σεέετ᾽ 8. 


Archiloech. apad 8ynes. in Cal- 
-vít. Encom. p. 15. B. ἡ δέ ot xó-— 
"pu Ὥμους κατεσκίαζε καὶ μετάφρε-- 
ψα. Plura, quaé cum his comp&- 
"fari debent, vide ap. Fr. Iacobs. 
' in. Animadv, 
ἍΜ: P. ΠῚ, p..18T.. — 
'nitida, uncta et odotate. Ἅἰ 
92. οὐ ovy BAS ] ne&trum pé- 
nus adiectivi praemittitur- ducbas 
substantivis feminini genéris, quod 
inprimis netabile est.  Aliuw ge- 
" neris est, illud Herodoti HI, 5T. 
ἢν vóve ἡγάγορὰ, »i τὸ πρυταϑῆδον 
1] αρέῳ λίϑω ἠσκημένα. Vid. Bern- 
hardy Syntax: p. 431. —  x*- 
*0cB«coc, nolis Bisamrose, 
Graecis hodie voeaiur &ypianoda 


* 


L 


ad Anthol. Gr. aVel. : 
.λιπαρ θά, - 


Certe δρειμιαλίδες 
ἐσ ἐν 


Li ᾿ 


ΨΥ, e — ϑλεῖι, TOS mo. 
'Sehata Linn Vid. ΒΈΡΡΟΕΡ: Flor. 
Class. p. 138. « v3 
98.. «vàq0«] quae Graecis 
etiem mgkcott dicuntur, sunt arte- 
Ἴδε in hortis. Vid. Fr. faeóbs. 
'Anitn./ in - Anthél. Tom. 1]. P. til. 
Ww. 86. — "mag atuac,, ad se- 
pes. Rósarum- areolas securidum 
'Ónacerfam institutes puta. Non 
?peete “ἴῃ novissimA Tutetpretatioue 
SETA vertitur am Dorn 
Ig elr ; 
"6194; Pedhosd- sEerdoi sunt. ghut- 
^desa quercus. ilicis, Vess. Eclof. 
"W1L;^1. ν. 888. -—— ἀρομαλίδες, 
T etíám " Bytid "b e diéuntur, 
pome siltestria, Bergàptel, 
sed prorsus. diveted ἃ malis agré- 
-stibus, quae nds Heelaàptel di- 
cinruá. ᾿ Hla; carnem.mellitam. h&- 


bent: Vid. Schneid. -- 'Nicauidt, 


“τι 


UAlexipli.'201./ ^ - 
99: λεπρὸν dài ἘΝ FAL ἐλ 
γεν ρδγδβία ἔδοξέν 'à& saepe. alias; 
corticem. durum :et aperta," qua- 
d est Hieis ipsius eorteX. τ΄ 
s δ pálimbem,: ein 


A -ς 


ἬΝ EIAYAAION. a'., SN c 
πυλιόν 
Τὰν οἷν τὰν πελλάν, Ἀρατίδῳ d Dad eie: A 
d ] . KOM ATAX. ἢ ) 3 
Σίττ᾽ ἀπὸ τᾶς xorivo, Tol μηκάδὲρ" ὧδε νέμεσϑε, Ἰ00. 
fg. TÓ χάταντερ τοῦτο “γεώλοφον ai τε μυρῖχκαι, "a 


; ou Q4AKON.. 


TENET! T 


Ovx ἀπὸ τᾶς δουὸς οὗτος Ü Κώναρος ὃ & TE Κυναῖϑα, εἰ 


Τουτεὶ βοσχησεῖσϑε ποτ᾽ ἀντολάςφ.» ὡς ὁ ἀἀμωω, 
S ΚΟΛΜΑΙ͂ΤΗ͂Σ. ὃς 4^5 


"T" ox* 
EE EIN 


* 
ea, 


"Evri δέ μοι γαυλὸς χυπαρίσσινος, bi δὲ RR 
Ἔργον Heu" Tg παιδὶ δὲ ταῦτα guae. 305 

: (s 44κΚω x. a n 5 gis 
Xápiy ἐντὶ χύων φιλοποίμνιος , ὃς λύχος ἄγχει" 


Ὃν τῷ παιδὶ δίδωμι, τὰ. Vioc novia dia 2 cdd 


$5. Plurimi libri λέπτόν pto λεπρόν. coc 


t i 


αι , 


98. πέξο] ità codd. ; J editores Correr ennit "me50, ut sit forma gol. 


riea futuri. 


Act. Philol. Monac. et Boisson. in annot. 


^Holztaube. Virgil. Eclog. I1, 


68. Parta meae Veneri sunt 
fhunera; namque uoéavilpse 
locum, aériae quo conges- 
δεν δ" patumbes, ἘΠ vide V oss. 
p. 133. rod 
|: 98. zéto] "— quod aliae 
significat. pectere vel. carmi- 
mare, wuno-est tonderée.' Vid. 
 Beckart. Hieros. Ton: I. P im 
de hac voce agentem. - 

* 99. αὗτος] ipse, regis. dioe 
mino nom rogaáto. .ὄ Factat. seilicet 
sé: méyreeharius pastor de libexate, 
quam dominus sibi dederit. Pasce- 
bant *enim mercenarii eà condi- 
"tione greges, nt aliquet e grege 
eves ipsis miulgendàe et'tenden- 
-dde eoncederentur; unde quod ad 
'δοὰ redundabat luerum peculium 
:propsie dicebatur. -Wu'est.:-— 
"Nervae: itaque et ancillae vestes 
pultas - gestabans, Bon canüidas, 
$3.1 09 

ΤΟΙ. vid. ann; ed I4. 1; 18. - 
4 4602. οὗτος ὃ Ks] naminati- 
Wiià sie saepecum articefo &pud Grae- 

* cos pro voéative: penitur. Matth. 


Sed est coniunctivus aoristi, probante Thi erschio i 


Ej 


Gr.' 8. 312, 2 notatá ad 18. XV; 
$4. 

108. δ Φάλαρος arietis hfe 
momen; videtur atri coloris aries 
esse cum albá maculá -in fronte. 
Vid. Buttmann. Lexil. Tom.. mn? 
p. 248,. De quantiiate hutus vests 
Y. Spitzn. Prosod. $. 56. 1. not,' 

106, ἔργον ligat] si Przxiz 
telis' Homen εἰ fama ad pastoreid 
illos pervenerat, poterat ille ono 
runr suorum, iactator cCcraterem, 
quem babebat, pro illustrissimi 
Hus seulptoris opere habere.: Cf. 
Jd. 1, 32. Minime ígitur cogitan- 
dum de juniore hliquo Praxitefe,. 
neque credendum nobilissimi" ifiius 
ertificis , cnius ' statuae ' níaximi 
aestimabantur, opus aliquod penes 
'hos pastores fuisse. 

107. τὰ ϑηρία m-0.] quum 
eo fempóré, quo haec acta sunt 


| petandá, ferae δᾶμυς mule in 


Siciià atque Italià akricolis noce- 
"Yent,--pastoribus saepe neceswsitRs 
"imposita: erat venationi 'Yacand], 
-ut gfeges tuerentur. CF. Id.'l. 
μὰ Vows. ad Virgil; Sclog! £F, 28. 


. "e 
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| : O5 KOMATAZ.. 
' 4xolótg , Wt τὸν φραγμὸν ὑπερπηδῆτα τὸν ἁμόν; 
Μή μευ ἀαιβασηθε, τὰς ἀμπέλος " ivi yag, aff. y. de 


QAAKAA NU 
Toi τέττιγες, ὁρῆτε, τὸν αἰπόλον ὥς ᾿ἐρεϑίζω . 


- 


^ "T1l0. 


Οὕτω * ὕμμες ϑὴν ἐρεϑέξετε τὸς χαλαμεύξαξ, 
SEU KOMATA3. MES 

Mioéo «$&g δασυχέρδος ἁλώπεχας, et τὰ Μίχωνος 

die gorcucas τὰ παϑέσπερα dedi 


. 7 
| d^ n 
SEN 


"5 44K 
Ko γὰρ ἐγὼ μεσέω. fug χανϑάβο 
Ξῦχα χατατρώγοντες ὑπηνέμιοι ΕἼ τι 


od e "HE i 
15 


€x 1 
«^ 3 to.) 
*. 


109. 1o fona 8 εἾ futurum λωβασεῖσϑε éx Greg or. Cor. híc re- 


posuit Boisson., ut ironice haec dicia sint; 


cui sententiae non sub- 


' scribo. Vid. annot. ad Id. I, 119. — áddw ommes fere libri in hac 


lectione. eonapirant ,-. niai quod: pauci cum Greg. Cor. 


αὖαε habent. 


ἜΠΟΣ exponit vocem [d per ἡβώσαι καὶ ἀχμάξουσαε; quod aliquot viri 
ocli' comparant cum Latin. pubescentes vel pubeutes herbae. 


.Cf. Kuehner ad Cic. Disputat. Tuscul. I, 28. 


Sed recte Passovius 


in libso de lexic, cogd. p. 7. dubitat, an ép 6 Graeca omnigo sit vox 


-— διώκεν, nota infnitivumy nude 


gie positum. cf. Rost Gr, $, 125. T. 


108. ἀκρέδες] locustae yitibus 
nocent. ct. ann. ad Id. 1,.51.- 
, AM. τὸς καλ.} quemadmo - 
dum. ega cantu caprarium 
instigo atque impello, ut 
emuibus viribus contendat 
me superare, sic vos, cica- 
dae, cantu vestra indefes- 
80 messores ad opus, facien- 
dum,iincitatis. Etenim sunt 
haec.admodum lepide dieta. Co- 
ges tibi messores mercede con- 
ducfos atque eádem fere, qua pa- 
storea hi Thurienses, conditione 
mtentes. ^ Tales profeeta homines 
opus haud festinant, sed «o len- 
fius agnet, quo attentius aurea 
cicadis. commodant. | Siq Comatas 
quogue,.quo magis a bacone pro- 
. vocatur atque lacessitur , eo minus 
οἱ rea procedit in canendo, ..— 
᾿ χαλαμευτής nunc mesgor.di- 
veitur, gpae vox alias piscato- 
rem denotat. Vid.. F Re lacob. 


145. . 

12 — 115. Animadverte éales, 
qui in his versibus insunt., Dubi- 
fari enim Jequit pastores illos 
sibi invicem, furta in vineiga; icuum- 
que plantefipnibus .comaissa ex- 
probrare, , Acuitur convjcium . ipsá 
comparatione . cum vulpe . (κενώδῳ) 
«οἱ cantharo, in fimo degeute. Alis 
€onviciis uterque exacerbatus jam 
Akeri turpissima quaequg sine D" 
bagibus. obiicit. F. L 

113. $«ovaéQx.] quibus. ea u- 
,da villosa est. . Ctr. F. .1a- 
.caba, ad Xenoph. πε περὶ ἑππικᾷς 8. 
136. — &Lleszt«ag. Vulpes ὑνὰ- 
rum appetentes. esse res,,noig. 
Cf. Id. 1, A9. Nicand. Ales. 18$. 
«πιοτέρην ὅτᾳ βότρυν .ἐσίνιςτῳ. κηκὰς 
Aims. --. πὰ Ἀζίκωνος .intel- 
lige ἐμπελεῖα ve οἰνόπεδα. De hec 
nomipe. JM /xev ofr, Schol mspe. apud 
.B as t.. «d. Gxggor. Cor. p.;34. et 
.Werfez, in;Agt, Philol, Monag. 
. T oj. A. P.H. ps 448, ΓΝ 


- 


^" Ku» '* 


τὸ ἀκ - 


ΕἸΔΥΜΔἼΟΝα., .: ^ 8 
KOMATAZ 


"H οὗ. “μέμνασ᾽"; ὅτ: ἐγών, TV' χατήλασᾳ καὶ τὸ δεσᾳρὼς:}» 


Εὖ. ποτεκιγκλίσδευ.,᾽ 4: καὲ τᾶς δρυὸς εἴχδο τήγας. po 
|OXLAK f N. 
Τοῦτο μὲν οὗ μέμναμ᾽" ὅχαρμάν 'ποχα τεῖνδέ. τυ Meng 
Εὐμαρὰς ἐκάϑηρε,, καλῶς μᾶλα τοῦτό Y ἴσαμι; " 
᾿ |K QMA TAX. ^ 

Ἤδη τις; Μόρσων ; πικραίνεται" Οὐχὶ παρήσϑευ; EE Es: 

“Σκίλλας. ἰὼν" γραίας, dió σάματος' εὐτίχα "oig. "ἢ ᾿ 
opum ps TEES ΔΑΚῺΝ Un ocn avs MN ἃ τς 

Knyo μὲν κνίσδω, “Μόρσων, τενἄ’ xoi τὺ δὲ λεύσσεις. 

Yboy τὰν πυλλδμιϑον, E γυν͵ , ἐς τὸν MS P 


:; €" 
e H " ὦν, 


τ 
. 


) 
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EV ott o ** d STO 
eamque vocem ne iat in ukdem, in. Lexie suum. Propwrüt'i ἄβῃα 
in quod incidit etia min Boibhson. defendit «va; et tore 


quod orationem ironicam et facetam reddat. Nos in tanto pasti as 
rum discrimine vulgatum servare maluimüs cum Meinekio, 


115. | pugtorvar] alii ποτέονται:" eunt 


du 1. ποτ P xt d cio ὃ ἕ εν} alij duabus vocibus: ποτὰ κιγκλύσδευ. Vide 
&nnot, 


- 


ἢ 
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117. εὖ isis odis] tu rios fuiase potestatem, ut eos ver- 
vero cerebro te motu agita- beribus .adeo castigarent. — ἔσα- 
bas, ob.insignem puía.lasciviam, — ge, "haec forma tantum in. doricá 
Sic cum, rei turpitudine eonviciunt — dialecto usitata. : 

&euge(ur, Dyctum vocabulum a nty- 120. Us] quispiam, Laeon 
xlocg, quae avis χιργεῖ͵ τὰ orgci« - scilicef, cuius nomen supprimitur, 
σπτερίί. Hinc Aristo ph. in Am- — quo magis ipsius ,animus pungatur, 
phiarao ap. Aeliam,: Ἢ. A. Xil, 121. 'σκίλλας nexus hic fere 
9. ὀσφὺν d? ἐξ ἄκρων διακίγκλεσογ, — videtur: iàm exacerbatus est Lacon; 
In os0G00 simul est cir, simul utendum .igitur. scillis, quas ΟΣ 
voluptatis significatio. F. 1. . ^^ loco propinquo petas., Scillapum 

119. ἐκάϑηρ:ε) x«O«loruv. lepide — enim. radix remedium: habebatur 
hic dictum pro μαστίζεειν,. €asti« — melancholicts, omnino iis; quibus 
gare. Simili ratione et alia quae- — bilia commota erat. Sic explicat 
dam verba corporis ornatui eíéaun-  hunclocum BodaeusaStapel. ad 
.Üitiei curandae propria 'in'. tasti- Theophr. p. 814. .Salea Cowatae 
gandi significatus venuste per ti- eo magis amari, quod js, qui alteri 
φημίαν  deflectuntur. — Talia "sunt bilem commovet, ei, cui aegre est, 
hkovée, νίπτειν, ᾿σμήχειν, L&tino- — remedium proponit, Sed geque:e& 
fum peeteéte, depectere, ex: quae addita sunt, vi suá c&renf. 
ornare. Koen. ad Gregor--Cor; — Ut venefjcae herbas magicas, in, se- 
p. 276. —: Ceterum μὰς fgpen-  pulcretis colligunt y sie ille scillam 
dum. Licet haeo; per iocum dicta. guoque .ob maiorem vim et. effica» 
sigt et ad Comatae animum exa» —giam.ex tumulo petere iubet Mer- 
ferhandum prolata, t&meg, ex,.iig —gonem. 
pMat-eam dominognm.ip. nekceBae —. )23. κυκλάμινηνἾ eyelemiz 
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KOMAT4X ἡ ὡς 
«μέρα: ἀνθ᾽ ὅδάτος ῥείτω γάλα, καὶ 1 τὺ ᾿δέ, Κρᾶϑε, 
Οἴνῷ πορφύροις, τὰ 06 τοι σία καρπὸν. ἐνείκαι.. 


AAKA M. . * τ τὶς 
"Pico χὰ «Συβαρῖτις ἐμὲν μι" xol τὸ mor! ἰὄρϑρον 
“ παῖς eovO dius τῷ καλπιδι κηρία βάψαι. ᾿ 
nk KQMATAR.. - p 
Toà μὲν ἐμαὶ κὐτισόν. τε χαὶ αἵ γιλον αἶγες ἔδοντι, | 
Καὶ ὙΠῸ πατέοντι, xal ἐν κομάροισι xaviraE 
S4 KU N. 0 ᾿ τα, 
"Tolle: δ᾽ mo ὀΐεσσι πάρεστι μὲν ἃ ΕΓ. 
Φέρβεσϑαι , πολλὸς δὲ xci ὡς ῥοδύκισῤος ἐπανϑεῖς j T 
KO M 4 TAZ. ! 
Dix "e — , ὅτο μὲ πρᾶν οὔκχ' MplÀege ^ coc 


- 


D 


129. σχῖνον] multi codà. σχοῖνον. d ᾿ 


131. καὶ ὡς δοὸδ. ἐπ, locus δ multis tentatus. Nostra lectio An 
ielioribus codd. exstat, éd viX probanda, tam ob particulas xéi ona 
quam ob god., quam plantam nemo veterum movit. Bod. a Sthpe 


nu s, nobis Sauübrod oder Erd- 
»cheibe. ΄ Vid. Billerb. Flor: 
tlass. p. 42. Huic herbae-veteres 
eaüdem fere vim, quam  scillis, 


. -tribüebant, — ἐς τὸν Ἁλεντα. 


Hales, fluvius in Lucania, quem 
Cic. ad Attic. XVI, 7. nobilem 
fluvium dicit, nunc Halente 
vocatur. Wuest. — Optime con- 
viciis missis ad alia*se conver- 
funt pueri. F. I. ; 


124. "Iu £p notissimus fluvius. 


in Siciliá, hodie fiume de Ter- 
mini dictus. — Qetíro. Observa 
hoc verbut' transitivo sensu posi- 
tum, ut v. 126. et XIV, 38. Vid, 
Fr. Iacobs. Animadv. "δα "Anthol, 
Vol. 1. P. 1. p. 163. 1,16} 6]. ad 


Archil. p. T5. Erfurdt. ad Soph. . 


Antig. 1143. Pflugk ad Eurip. He- 
€ub. 528. Matth. Gr..$. 411. — 
Xoz0. Cratis, item in Lucas 
nit fluvius, qui Sybarin praeter« 
fluens in sinum Tarentinum decur. 
rit." Vid. notat. ad. v. 16.. — Ce- 


N 


ferum εἶν. Virgil III, 89. Mel- 


la fluant illi, ferat ét ru- 
bus Neper emomum. Ovid. 
Metam. '111. Flumina iam 
lactis, dem dunine necfa- 
ris ibant. - t 


125- πορφύρ.} ob vinum, quod 
purpureum.saepe dicitur. Haud 
tatis apte comparantur πέλαγος vel 
κῦμα πορφυρέον . mare purpu- 
reum. — σία] Sium est planta 
quaedam aquatica, fructum specio- 
sum non ferens, sed tantum 
semina parva -Schreber. C£ 


. Athen... 1L p. 61. €. 


126. ἅ Ava ἴτις parvus in, 
Lucanié fluvius, qui etiam Syba« 
ris dictus est,- bodie Cochila 
audit. 


198; xvT. τε καὲ ety] quibus 
herbis capéllae libenter pascuntur: 
Schol. Nicandr. Ter. 611. 24»9i 
Aoyoc (lii “Ἀρχίλοχος ). ἐν τῷ 2 


, wvtígot "epUvoP: φῆσιν δφέλορνον civi 


x l 


EI AY 4410N 4. 


Τῶν ὥτων χκαϑελοῖσ᾽ , ὗχα. οἱ τὰν gas iexe. . 
" U^ — AMAK ON. ὶ 


M ἐγὼ E Dudes ἔραμαι μέγὰ" καὶ “7ὰρ ὄχ᾽ αὐτῷ 
Τὰν σύριγ7᾽ dob, καλόν τί μὲ κάρτ᾽ ἐφίλασεν,͵ 


4 -. 


me: 


oK 0M AT À X. 
Οὐ ϑεμιτόν, p . ποτ᾽ ἀηδόνα; xíacuc ἐρίσδεν, ἢ 
Οὐδ᾽ ἐπόπας XUXVOIGL" τὺ δ᾽, ὦ pdt: ἐσσὶ φιλεχϑής:" 

|" ΜΌΡΣΩΝ: "57 

Ποαύσασϑαι κέλομαι τὸν ποιμένα. τὶν ν δέ, Koudta; 
“ωρέῖται Μόρσων τὰν ἀμνίδα" καὶ' τὺ δὲ ϑύσας 
Ταῖς. Νύμφαις, Μόρδωνι, χαλὸν χρέας αὐτίκα. πέμψον. 110 

'KOM 4 T 4 zx 
| Πεμψῶ, vai τὸν Πᾶνα. φριμάσσεο πᾶσά zgayloxu 


i 


Avr - xd γὰρ i 


EM 
ὥς" μέγα: τοῦτο καχαξῶ- je 


fn Theophr. p. 552. eorrigit: '“πολλὸς δὲ καὶ ὡς ῥύδα κέστος ἐπανϑδεῖ, quam 
map ai unice veram iudicat Kiessl. Fr. lacobsio quoque lectio 
δα videtur probanda praecipue 6b rhythmum Te qui 


jo 
eam unu non flagitet. Meineke scribendum . putat πολλὺς δὲ 


ῥόδ.. ἐπανϑεῖ. 


τοῖς: θρέμμασιν) ὅτι πλῆϑος ydla- 
κτος ποιεὶ, 


129, ἐν δὰ δ ἀὲδιε] κόμαρος 
est arbutus, 
baum, de qua arbore copiose ex- 
posuit Voas. ad Vire TOES 
IH, 82. 


133. τῶν ὦτ. χαϑ.} repudiare 
se dicit Comatas Alcippen, quod, 
niunere oblato, suavium sibi non 
&edisset. Inter blanditias enim hoc 
est osculandi genus, quo amantes 
inter se, alterius auribus utráque 
manu "jrehensis, oculis oscula im- 
primunt; id χύτραν appeHabant, 
fecéntiores osculum Florenti- 
num dicent, Eunicus, comicus 
apud, Polluc, X, 100. λαβοῦσα τῶν 
ero» φίλησον τὴν χύτραν. Plaut. 
, in Poenul. I, 2. sine te pren- 
dam auriculis, sine dem 
suavium, Vid. Tibufíl IH, 5, 
91. Cice. Epp. ad Famil, XVI, 17. 
Omnia, quae huc pertinent, allata 


videbi$ apud. Canter. Nov. Lectt, 


der Erdbeer- , 


καλῶς 


v. 25. Westerhoy. ad Terent, 
Heaut. 1I, 4, 27. Wyttenbach. 
ad Plüt.- de reet. aud. rat. pi 88, 
C. in Anim. ad Opp. Mor. Tom. f. 
P. l. P. 916. ? 


136. ip fades] duplici moda hoo 
Vefbum constructum videmus, cum 
8016. dativo et cum praepos. πρός. 
Vide Wumnderl,observatt. ad Ae- 
schyl; * ὟΝ. 169. — Cf. Virgil 
Eclog; VHI, 83. €ertent et 
cygnis ululs e, Cf. Passov, 
An^ Persii Prolog. v. 13. p. 330, 


181. gulsy 9.5«]3. 4 φιλόνεικος, 
contentiosus, litigios ἃς 


ΟΜ: o ἐμά δα ε φριμάσσε-- 
σθαι in universum adhibetur de iis 
bestiis, quae superbientes vel la- 
Acivienteg yocem edunt; nunc de 
hircorum balatu, Vid. Fr. Ia- - 
cobs. in Animadt. in Anthol. Gr. | 
Tom. 11. P. Il. p. 358. Alias de 
canibus, de equis ferocientibug 
"usurpatur. 


. É x 
, "* * 
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Li 


. Kor τῶ “Δἄκωνος τῶ ποιμένος, ὅττί mox' ἤδη". 
“Φνυσάμαν τὰν ἀμνόν" ἐς οὐρανὸν ὕμμιν ἀλεῦμαι. - 
"A tyeg ἐμαὶ ϑαρσεῖτε κερουχίδες " αὔριον. ὄμμε. τ 145 
Jlacag ἐγὼ λουσῶ “Συβαρίτιδος ἔνδοϑι, χραγας, 

Οὗτος ὁ λευκίτας ὁ xoi rtilo, εἴ τιν᾽ ὀχευσεῖς - 

Tav αἰγῶν, φλασῶ τυ, πρὶν ἤ γέ us καλλιερῆσαν 

Ταῖς Νύμφαις τὰν ἀμγόν. ὁ δ᾽ αὖ πάλιν" ἀλλὰ γενοίμαν, 
A μή tv TORO a Μελάνϑιος ἀντὶ Κομάτα, 159 


141. sioeceilés] Kiessl. cum eodd. aliquot χορυπεῶος, 10- 
strum ex Ald. et 2 codd. edid. Valcken.; Boisson.- et Meineke 
xogbvrilos. ' 

148. τὰν aav] ita omnes fere codd. Recentiores ediderunt τῶν 
αἰγῶν, praeeunte Schaef. δᾶ Eurip. Hec. p. 82. Meineke híc qui. 
' dem τῶν αἰγῶν, sed Id. VIIIy 49: τῶν αἰγᾶν. Vulgatam defendit Bu tt- 
mann:,Gr. ampl L $. 48. p. 116, collat, Emeadand,, p. 400. Matth. 
Gr. 8$. 74, 5. : 

, 144. ἀνυσάμα» mihi-con- 1.,.11.. Idem. ut faciant hirci, vult 
feci, lucratus sum. ἀνύεσθαι Comatas. ἘΠῚ 1. 
enim, obtinendi, accipiendi vel lu- — 148. πρὲν' ἦ γέ με » "statini 
crandi habet significationem. Vid, te percutiam, priusquam 
Brunck. ad Eurip. Bacch. 131. agnam immolayero Nym-- 
Interpp. ad Aristoph. Plut. 196. phis. Hoc nempe iam facturus 
CL. Id. XVIH, 17. - ES erat, ut ad gratum animum dea-- 
145. 9:«902ivt] χαίρετε. τ bus probandum reportatam victo- 
146. lovao] Virgil. Eclog. riam immolatio statim exciperet. 
111, 97. Ipse, ubi tempus ., 150. Μελάνϑιεος ego fiam 
erit, omues' in fonte lava- ' Melanthius, i. e. pessimüm 
bo. Ex Vossii ad ἢ. l. senten. quodque patiar (ich will οἱ ἡ 
fià' paster se eas loturam esse di- Schurke sein und duldeny 
cit, ne forte ipsae exultantes yel was Mel. beim Homer). Re- 
incautae in. torrentem v4l gurgi« —spicit narrationem de WMelanthio, 
tem insiliant. Reqtissime vero Fr. |. quam legimus. apud Hom. Od, 
Jacoba. ita intelligit: Lavabo XXIV, 474. Fuit enim Melantbiug 
| yos, ut nitidag fiatis, sicu$ ille servus, qui Ulyssem reducem 
decet gregem pastoris, fe^. factum pessime tractubat, procis" 
stum .diem, ob váctogáagma que arma apportabat. Sed Ulys- 
partam, agentis. ᾿ Ses, postquam procos superaver 
. 147. Ogtvotic] süte sáorum — maximj in servum crudelitate ugus,- 
institdendum. ἃ concubitu abstinent naso, auribus et pudendiá, ahscis- 
homines. Vid. Tibull. Eclog.-Hi, sis; pedes εἰ brachia frangi iussi, 


L: 45 A a 3 
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ARGUMENTUM. 


Danoetes et Daphnis, gregibus.ad fontem compulsis, carmine amoe- 
. baeo tempus fallunt. Habet carmen speciem dramatis, Pueri enim 
Polyphemum sibi fingunt in rupe, ubi prospectus in mare patet, se- 
dentem, et ab alterá, parte Galateam, ἃ Cyclope amatam, haud procul 
ab litore in undis ludentem. Daphnis spectatoris agit partes, et Poly- 
phemo quid illa moliatur, ut oculos eius in se convertat, enarrat — 
19. Tum Damoetas ; qui Polyphemum agit, artes suas praedicat, qui- 
bus lascivam puellam pungat, idque se agere fatetur, ut illam simulato 
frigore ad molliorà verba cogat descendere. Carmine finito pueri sese 
invicem muneribus excipiunt. Elegans idyllium, quod praesertim a Cy- 
clopis indole et ingenio feliciter adumbrato commendatur. De Poly- 
phemi amoribus vide ad Id. XI. F. I. 


1 


* 


YIOOEZIZ TOY EKTOY EIAYA AIO Y. 


᾿Επιγράφεται uiv τὸ εἰδύλλιον “Βουχολιασταί" Δαμοί- 
τας δὲ καὶ Δάφνις ὁ βουκόλος ϑέρους ὄντος μεσημβρίας εἰς 
᾿ὃὲν τὰ ϑρέμματα δυνελαύνουσι χαὶ ἀμοιβαίως τὸν Πολυφή- 
pov τοῦ Κύχλωπος πρὸς Γαλάτειαν ἔρωτα ἀμφότεροι 
δουσι. Καὶ ὁ μὲν Δάφνις προςδιαλέγεταν τῷ Κύκλωπε 
περὶ τῆς Γαλατείας" ὁ δὲ Δαμοίτας ὑποχρίνων *) τὸν Kv- 
κλωπα; ἀποχρινόμενος δῆϑεν ὡς ἐχ προφώπου τοῦ «“Πολυ- 


-» 


*) Schaefer. suspicatur ὑποκρίνεται. 
ι 
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φήμου. Τὰ πράγματα εἰσὶν" iy "ZEnadey. "0 δὲ λόγος tx 

τοῦ ποιητιχοῦ προρώπου πρὸς τὸν "Aoctov, οὗ μέμνηται 
καὶ ἐν. Θαλυσίοις, xoi ἀλλαχοῦ" δύναται δὲ οὗτος εἶναι ὁ 
τῶν Φαινομένων ποιητής. Δοῦρίς **) φησιν διὰ τὴν τῶν 
ϑρεμμάτων πολυπληϑίαν καὶ τοῦ γάλαχτος ἱδρύσασϑαι. ig- 
oóv ἐν Αἴτνῃ τῇ T. αλατείφ' Φιλόξενον δὲ τὸν “Κυϑήριον 
| ἐπιδημήσαντα xot μὴ δυνάμενον ἐπινοῆσαι τὴν αἰτίαν 
ἀναπλάσαι, ὅτε Πολύφημος ἤρα Γαλατείας. 


' *) gerioris Graecitatis hoc est pro ἐστίν. 
**) Vulgo Οὖρις, Certan emendationem receperunt Boissonade et 
Meinek e. | : 


EIAYAAION ς΄.. |^ 9 


BOYKOAIAZTAL. 


EIAYAALON «. 


4A4MOITAZ£S ΚΑΙ ΔΑΦΝΙΣ. 


cnc καὶ Δάφνις ὁ βωχόλος εἰς ἕνα χῶρον 

Τὰν ἀγέλαν ποκ᾽ ἢ Ἄρατε, συνάγαγον" ἧς δ᾽ ὁ μὲν αὐτῶν 
- Πυῤῥός, ὁ δ᾽ ἡμιγένειος " ἐπὶ κράναν ó€ τεν᾿ ἄμφω 
'Εσδόμενοι ϑέρεος μέσῳ ἄματι τοιάδ᾽ ἄειδον. Y 


Jlo&rog δ᾽ ἄρξατο Δάφνις, ἐπεὶ καὲ πρᾶτος ἔρισδεν. 5 


4AONIZ. 
BáAÀe τοι, Πολύφαμε, τὸ ποίμνιον à Γαλάτεια 


ty. vi. l. εἰς ἕνα χῶρον») 
Virgil. Eclog. Vil, 2. Com- 
|» pulerantque greges Cory- 
, 4on et Thyrsis in unum, ubi 

' vid. Voss. 


2. Agave) clarissimus ille τῶν 
φαινομένων scriptor intelligendus 


est, qui aequalis et amicus Theo4 


. eriti fuit. Eundem commemorat 
id. VII, 98, 102, 122. Cf. Brunck; 
in "lacobs. Animadv. in Anthol. 

| Vol. IIl. P. 1. p. 291. et quae nos 
| ἐπ Argum. ad Id. Vii. disputavi- 
DES 


s 


: 3. πυῤῥός primae lanu- 
inis adolescens, iunior quam 
0 ἡΔιγένειος. --- ἡμιγένεεος, iu- 
venis barbatulus (nam voce 
$emiberbis veteres non ufunm- 


Theocrit. 


fur), cuius genae nondum toíae- 
barbá inumbrantur. Usitatius est 
ἀρτιγένειρς, quod idem est, aut 
non multum ab ἡμιγένδιος differt. 


4. ϑέρεος μέσῳ ἄματι] ϑέ- 
Qto« non pendet ab ἅὥματε, sed est 
per se solum capiendum , ut geni- 
tivus temporis item legitur 1d. 
VIII, 18. τῷ ϑέρεος. XI, 58. Ses. 
διε: "aestivo tempore et qui- 
dem medio die. Kiessl. — 
Dativoa μέσῳ ἅματι,. qui paullo ra- 
rius ^d temporis notionem desi- 
gnandam adhibentur, ob id ipsum 
posuisse putandus est poeta, ut 
ne plures genitivi concurrerent 
praecedente ϑέῤεος. Id. XXV, 56. 

ε πολλοῖς. Alia dat Bern- 
hardy Syntax p. 81l.. 


JJ 


» 
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“Μάλοισιν, δυςέρωτα. τὸν αἰπόλον ἄνδρα χαλεῦσα" 


Καὶ τύ νιν οὐ ποϑόρησϑα, τάλαν, τάλαν, ἀλλὰ χάϑησαι 


᾿Α4δέα συρίσδων. πάλιν ὧδ᾽, ἴδε, τὰν κύνα βάλλει, 
“Α τοι τῶν ὀΐων ἕπεται σχοπός" ἃ δὲ βαὔσδει - 10 


Fig ἅλα δερκομένα" τὰ δέ vw καλὰ χύματα φαίνεε 


Jdyl. VL. 17. δυς. τὸν ala. 


"Aovyo καχλάζοντος ἐπ᾽ αἱἰγιαλοῖο ϑέοισαν. 


* 


primus Fr. [δ 608. in novissimá 


Theocr. edit. ad articulum τόν offendit, δυςέρ. xai αἰπόλον proponens, 


Quae emendatio facile cuiquam arrideat. 


Cf. 1d. 1, 86. , uhi qui ποιμήν 


erat iam ob miserum amorem αἰπόλος Vocatur, quasi ad humiliorem 


conditionem depressus. Sed vid. annotat. . 


11. φαίνει Hemsterh. σαίνειν reliqua ad Galateam referens. 


T. δυςέρως“Ἱ amare nme- 
scientem, torpidum ad am po- 


"rem. Puella summum quo cor- 


repta sit in Polyphemum amorem 
simulans eum torpidum dieit; hoc 
quoque ad rudem Cyclopis animum 
videtur referendum, qui prae stu- 
pore illecebras puellae non adver- 
tit. Valcken., alio loco Id. I, 
86. inductus, δυςέρωτα interpreta- 
tur virum qui spretus tamen 
misere amaret; quae significa- 
tio ab hoc loco prorsus aliena. 
Wuest. — Verba τὸν αἰπόλον 
ἄνδρα nihil aliud Yolunt quam σέ. 


-Verisimile est enim Philoxe- 


num, quem Theocritus in Eclogís 
de Polyphemo sequitur, Cyclopem 
capris non minus circuyudedisse 
quam ovibus. F. 1. - 

8. x«0 9g0ac ... συρίσδων] 
nihil curans tibiam inflas. 
Videtur enim. hic in καϑήσθϑαι ea 
vis esse, qua de rebus hominibus- 
que a. negotiis: vacantibus usurpa- 
tur. Graev. in Lectt. Hes. c. 11. 
Sic Latinis sedere dicitur. 

᾿ἀδέα .cvg.] ne forte quis 
sibj persuadeat epitheta. transpo- 
nenda esse, nut híc ex v. 9. lega- 
fur ἥσυχα συρ., et infra ἁδέα xayÀ., 
ἀδέα. ovg. exquisite dictum est. 
Suaviter canit sPolyphemus 
non. ob caníüs. praestantiam ν qui. 
utrum dulcis fuerit nec né ignora- 
tur, sed ob.iucandam: oblectatie.: 


nem, quam inde animo concipit. 
-- δ᾽, ἴδε. ἄδε ad locum refert 
V.08s8. ' Magazin für Schull I, 1. 
p. 159. wieder dort, sieh, 


"wirft sie den Hund. 


ll. Canis in litore currens ca- 
nisque imago ex aequore resplen- 
dens egregie facit ad scenam exor- 
nandam. Latrat autem ille, tum 
quod e mari petitus est a Galateá,, 
tum quod suam imaginem conspi- 
catur in fluctib'us. 

12. ὥἅσυχα καχλ.] fluctus leni 
murmure ad litus alluunt ideoque 
mare tranquillum óstendunt; quae 
causa adiicitur, quí factum asit, ut 
canis in flüctibus marinis suam 
imaginem viderit. : Cf. v. 35. ἐς 
πόντον ἐςέβλεπον (ἧς δὲ γαλίναν 
Paul. Silent. Epigr. XXVI. πόν- 
τος ἐπήρατον εἰκόνα φαένει. Οεἰό- 
yum καχλάζων αἰγιαλός exquisitius 
quam κύματα καχλάζοντα, quod 
longe est usitatius. 

15. αὐτό 9c] fortasse hoc uno 
in loco dictum pro αὐτόϑεν, Si- 
gnificat ex hoc loco, e mari, 
non: suá sponte, ut aliia visum 
eat. — τοι δια ϑρύπα. Spohn. 
Progr. III. in Theocr. p. 10. expo- 
nit ita: tibi illudit. Sed sequor 
Fr. lacóbs., qui sic de hoc loco 
scribit: Recte Galatea Polyphemum 
amare et illecebris tentare fingi- 
für. Nec aliter accipit "Polyphe- 
mus, qui varios eius motus ad 


EIAY AAION ς΄. | 


Φράζεο, μὴ τᾶς παιδὸς ἐπὶ κνάμαισιν ὀρούσῃ 


ἘΞ ἁλὸς ἐρχομένας, κατὰ δὲ χρόα καλὸν ἀμύξῃ. 

A4 δὲ καὶ αὐτόϑε τοι διαϑρύπτεται, ὡς ἀπ᾿ ἀχάνϑας 15 
Toi χαπυραὶ, χαῖται, τὸ καλὸν ϑέρος ἁνίκα φρύχει" 

Καὶ φεύγειν φιλέοντα, καὶ οὐ φιλέοντα διώκει. 

Καὶ τὸν ἀπὸ γραμμᾶς κινεῖ MÓov* ἢ γὰρ ἔρωτε 


Probat hame coniecturam .Blomfield. in Glessar. ad Aesch. Sept. 


v. 819. : 


12. x« y 4. ] edit. Flor. et cod. & m. 8. καχλάζοντος, quod praeeun . 


fibas Valck. et Brunck. cuni Meinekio recepimus. 


ζοντα. 
16. φρύγει} sio e plurimis 
φρύττει. ZR 


Amorem et zelotypiam referi. Mihi 
διαϑρύπτεταν non magis videtur. 


esse illudere h. 1. quam Id. XV, 
99. de cantatrice, quae se vultu 
foteque corpore, non sine arte 
quadám et affectatione, composito, 
ad cantum parat. Inest in hoc verbo 
significatio — studii placendi, quo 
qni tenentur, corporis etiam motu 
aliorum in se oculos convertere 
student, sic tamen, uf illud stu- 
dium simul celare et dissimulare 
'*onentur. Laudat Plutarch. T. H. 
p. 990.. C. animalium simplicita- 
tem, ὅτε συμφέρεται πρὸς τοὺς ya— 
μους ὑπὸ κοινῆς φιλοφροσύνης, οὐχὺ 
ϑρυπτόμεναν μὲν ab Oui, 
καὶ προϊοχόμεναι τῆς ἐπεϑυμίας ἀπά-- 
τας xul γοητείας καὶ! ἀρνήσεις, Ad 
hanc explicationem ' optime facit 
comparatio, quae sequitur. Cf. 
Praefat. ad Bion. et Moschum 
p.XV.-- ἀπ᾽ ἂχ. Iunge ταὶ χαπο 
Gru, ἀπ᾿ ἀκάνθας, ut praepos. 
ἀπό periphrasi inserviat. Compa- 
rationem cum pappis carduorum 
factam refer cum Kiessl. ad to- 
tum locum, tam δὰ praecedentia, 
quam ad sequentia. Saepius vero 
apud, veteres carduerüm pappi , qui 
ardore solis torridi per sqrem fa- 
cile feruntur, ad levitatem homi- 
num atque inconstantiam signifi. 
candam adhibentur. H om. Od. V, 
321. ὡς δ᾽ v" ὁπωρενὸς Βαρέης 
φορέησιν ἀκάμθεω; dye. πεδίον, tUtve 


Vulgo καχλά.- 


codd. cum Boisson. scripsi pro 
, 


e * 
x 


yat δὲ πρὸς ἀλλήλῃσιν ἔχονται" Ὡς" 


τὴν ἀμ πέλαγος ἀνεμοι φέρον ἔνϑα 
xoà ἔνϑα. Sophocl. apud Plu- 
tarch. Tom. 1L. p. 1100. γραίας 


3 ἢ , e , 
ἀκάνθης πάππος ὡς φυσώμενος. Cf. ". 


praeterea Nicand. Alexiph. 126. 
Tum trànsfertur ad significationem 
mensus relucfantis et diversa ab 
Alio sequentis. Sic enim volantes 
pappi eum, qui accedere vult, fu- 
gitant, abeuntem sectantur. Atque 
haec est comparationis ratio ἢ. l.- 

11. x«i φεύγει) sententia sae- 
pe a veteribus expressa. Vid. Fr. 
l&cobs. in Animadv. in Anthol. 
Gr. Tom. 1l. P. ill.'p. 90. Ovid. 
Amor. Il, 19, 36. quod sequi- 
tur fugio, quod fugit usque 
sequor, i 

18. τὸν ἀπὸ γραμμὰς a li- 


neá movet lapidem, i. ρ. ni« - 


hil intentatum relinquit. Intelligit, : 


Juduin duodecim scriptorum, cuius 
haec: eret. ratio, ut quinque in ta- 
bulá lineae (γραμμαζ) essent. Trang 
3aediam lineam, quae íequ diceba- 
tur, lapidem moveri non.licebat; 
-qQuare ultimum erat, ad quod con- 
fugeret qui ad incitas. redactus vel 
reductus erat. Hinc ortum egt 
proverbium τὸν ἀφ᾽ ἑερῶς vel «à» 
αἰπὸ γραμμᾶς κινεῖν ac. λέϑον, omuia 
quaeque tentare, Cf. Eustath. 
;md 11. VII. p. 633, 57. Schol. ad 
Pihdar. Pytb. IX, 308. ad Platon. 
p» 380, Ubeziorem huius ludi ex4 


4 * 
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Πολλάκις, ὦ Πολύφαμε, τὰ μὴ καλὰ χαλὰ πέφανται, 
Τῷ δ᾽ ἔπι δαμοίτας ἀνεβάλλετο καλὸν ἀείδεν. 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


4 


AAMOIT AX. 

Εἶδον, ναὶ τὸν Πᾶνα, τὸ ποίμνιον &víx' ἔβαλλε, - 
Κοὔ μ᾽ ἔλαϑ'᾽, οὐ τὸν ἐμὸν τὸν ἕνα γλυκύν, ᾧ ποϑύρημι 
"Eg τέλος" αὐτὰρ ὁ μάντις ὁ Τήλεμος, ἔχϑο᾽ ἀγορεύων, 
᾿Εγϑρὰ φέροιτο ποτ᾽ oixov, ὅπως τεχέεσσι φυλάξῃ. 
-MAÀAa καὶ αὐτὸς ἐγὼ κνίσδων πάλιν οὐ ποϑόρημ, 85 
AM ἄλλαν τινά φαμι γυναῖχ᾽ ἔχεν" ἃ δ᾽ ἀΐοισα , 


£v 


[4 


22. ποϑόρημι Heinsii coniecturam. ποϑορῷμε non admitten- 
dam esse doeuit Schaefer. ad Lamb. Bos. p. 368. p. 759., qui iudi- 
cativüm aecommodatiorem esse monet philosophiae Cyclopis. Kiess- 
lingio compositum verbum*zoOopnus fuit offensioni, ut hunc versum 


* 


'positionem dedimus in Pallast. 


.dés Scaurus p. 197. Schol. ad 
"Theoer. ]. non recte scriptoris ver- 
ba cepit, quippe quí ad ludum trans- 
€ulit, qui. serioribus ζατρίκιον di- 
citur et maximam cum eo ludo, 
“αἱ nobis Scachias vocatur, si- 
militudinem habet. Obiter monere 
liceat eodem sensu etiam poni lo- 
quutionem πάντα κάλων κενεῖνγ qua 
Schol. ed h. 1. usus est. Eurip. 
Med. 281. Schol. ad Plat. p. 249. 
πάντα κάλων ἐφέντες explicat ἐντεί- 
ψαντες 4| κινήσαντες. παροιμία fub 
τῶν πάσῃ προϑυμίᾳ χρωμένων. Alia 
. dabit Valcken. Diatr. in Eurip. 
p. 233. en 

19. τὰ μὴ xad] observa vo- 
cealem α in καλός primum, ubi in 
fhesi est, correptam, tum e&ndem 
in arsi productam. "Vid. Spitzn. 
Pros. 8. 62, 2. not. et p. 106. 
Saepius veteres in vecibus, quae 
duplicem — mensura — admittunt, 
quum iuxt& : ponuntur, utrüque 
utuntur lía χέρες, “ρες βροτολοιγέ 


, apud Homer.. ll. V, 82]. ἄνερ, ᾿ 


᾿ὥνερ in initio versus apud Op- 
pian. Cyneg. ΕΠ’ 220. Videtur 
hoc eo consilio .factum esse, wt 
quae vis in verlii iteratione posita 
est, ea augeatur etiam aoni diver- 
sitate. — De sententiá ἐπ Theo. 


& 


ex v. 25. corrupíum esse censeret. At ποϑύρημε est doricum et ge- 


eriti loco cf. Fr. Iacobs. Ani- 
madv, in Anthol Gr.' Tom. lil. 
P. I. p. 63. MEE - 


20, ἀνεβάλλετο ἀναβάλλε- 
σϑαι εἰ καταβάλλεσθαι de prae- 
ludiis in cantando adhibentur. Vid. 
Valcken. ad h. L., Tib..Hem- 
sterh. ad Thom. Mag. p. 65., In- 
terprett. ad Hesych. v. a»efalt- 
το. Nitzsch. ad Hom. Od. !, 
150. 


22. οὗ τὸν ἐμὸν τὸν ἕνα 7] 
per oculum hunc meum uni- 
cum, omisso μά; pro iureiuran- 
do itaque haec accipienda. Vil. 
Brunck. ad Soph. Oed. R. 660. 


Schaefer ad Long. Pastor. P. 


411. — ᾧ ποϑόρημε, quo cer- 
no usque ad finem, i. e. do- 


mec omnium dierum 80] occiderit. 


Inest in indicativo significatio con- 
fidentiae coníunctae cum coutem- 
ptu vatícinii, quod ἃ Telemo acce- 
perat. : 


23. ὁ T4Àegoc] Telemus, Εα- 
vymi filas (in Schol. pro Eiv- 
pne ex Homero legendum Evgv- 
“μίδης), vates, Polyphemo práe- 
dixerat fore, ut Ulysses unicum et 
Ablaturus esset oculum. Hom. Od. 
1X, 509. Ovid. Metam. XUI, ΤΤ|. 


1 
—— 
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Ζαλοῖ μ᾽, ὦ παιάν , xci τάχεται * ix δὲ ϑαλάσσας 
Οἱσερεῖ παπταίνοισα ftot ἄντρα. v6 καὶ mori ποίμνας, 
«Σιγα δ᾽ ὑλαχτεῖν vw χαὶ và. κυνί ' χαὶ γὰρ Ox ἤρων 
«Αὐτᾶς, ἐκνυξῆτο. ποτ᾽ ἰσχία. ῥύγχος ἔχοισα. 30 
Ταῦτα à ἔσως ἐρορεῦσα ποιδῦντα H8. πολλάκι πεμψεῖ 
“Ἵγγελον. αὐτὰρ ἐγὼ κλαξῶ ϑύρας, ἔςτε κ᾽ ὀμόσσῃ 
«Αὐτά μοι στορέσειν καλὰ δέμνια τὰςδ᾽ ἐπὶ νάσω. 

Καὶ γάρ ϑην οὐδ᾽ εἶδος ἔχω χαχόν , ὥς μὲ λέγοντ. 
Ἦ γὰρ πρὰν ἐς πόντον ἐρέβλεπον, "jg δὲ γαλῶνα, δῷ 


nuinum, 
p. 418. 


Vide Fr, lacob. in Animadv, iu Anthol. Tom. 1. P. I. 


29. o3ya). Ruhnk. σίξα, L e. sibilo ineitavi, Sed neque ao- 
rístus aptus est huic loco, neque sibilo utitur Polyphemus. Vid. annot. 
In vulgatá tàmen lectioue duri aliquid remanet, utcunque eam inter- 
αν Fortasse versus aliquig ἐΒΈΡΤΕΙΟΙΣ, 


— ἔχϑο᾽ dgopetu, H om. Il, 
1, 106. Agamemnon, Calchanti in» 
ter alia exprobrat μάντι καχῶν .«.. 
αἰεί τοι τὰ κάκ᾽ ἐστὶ φίλα φρεσὶ 
μαντεύεσθαι. 


24. ἐχϑοὰ φερ. πο τὺ oixov) 


imprecatur Telemo, ut quae sibl 


mala praedixisset, ea in ipsius 
eaput reciderent. Mom. Od. 1I, 
318. ὦ γέρον; εἰ δ᾽ ἄγε νῦν μαντεύεο 
σοῖσι τέκεσαμ", Οἴκαδ᾽ ἰών, μη] ποῦ τὸ 
χαχὸν πάσχωσιν ὀπίσσω. Hecub. apud 
Eu rip. in fabulà cognomine 1262. 
ἀπέπενο’ αὐτῷ ταῦτα σοὶ δίδωμ᾽ 
ἔχειν. Virgil. Aen. XI, 899. ca- 
piti cane talia demens Dar- 
danio rebusque tuis. 

28. οἱστρεῖ)} furiosa proe 
silit, quasi oestro percita. 

29. o;;«4] tacite, nutu se, 
eani significo (ἐπιτάσσω, quod 
supplendum) ut eam alatret. 
Nutu tautum, hoc facit Polyphemus, 
non voce, neque sibilo, quia nou 
vult, ut fraudem sentiat puellq. 
Quamvis enim eius amorem parvi 
facere videatur, sperat tamen etiam- 
num et cupi| quam maxime, ut 


aliquando sua sponsa fiat. — wv 


egt «urqr, ut Id. IV,.30, 54. Ct. 
Matth. Gr. ὅν, 8. 146. not. 
Wuest. — Dura verbi. ellipsis 


fortasse gestu nutuque explicanda 
esí. —  Lepida autem Polyphemi 
artificia, quibus puellam pellicere 
gtudet; praecipue vero hoc, quo 
nibil Cyclopis moribus magis est 
eonsentaneum, quód canem in puel- 
lam incitavit. In his et in sqq. 
multum est virtutis comicae. E: 1. 


30. ixvvbgz vo] ganniebat, vo4 
cis gannitu ad ulabat. Δ pol- 
lon. Rhod. III, 883. ἀμφὶ δὲ ϑῆ-.. 
pec Κνυζηϑμῷ ρα ουοι, ἵποτρρ-- 
μέοντες ἰοῦσαν. — De canibus est: 
apud Aelian. Histor. An. 1, .8. 
VII, 40. De crocodilis lb. X, 21. 
«νυξωμένους χαὶ duxQvortas, 


83. στορέσειν δέμνια} ex 
euphemismo quodam satis antiquo 
pro concumbere cum aliquo. 
Homericae sunt loquutiones eius- 
dem sensus λέχος ἀντιῶν, πορσύ-» 
γειν. Vi Buttmann. Lexil. Tom. 
Kl. p. 11. Sic quoque tragici. Eu- 
rip. Suppl 56. φίλα ποιησαμένα 
λέκτρα πόσει oo, Helen, 59. λέχτρ᾽ 
ὑποστρώσω τιν. ᾿ 


84, καὶ γάρ ϑη»)] Virgil. 
Eclog. Il, 25. Nec sum adco 


deformis, nuper me in lito- 


re vidi, Quum placidum ven- . 
tis sth ret mare. 


! 


- 


i 
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eEOKPITOY 


Kai χαλὰ μὲν τὰ yÉ£vcto, παλὰ Ó' ἐμὴν ἁ μία κώρα,᾿ 
"Oe παρ᾽ ἐμὴν χέκριται, κατεφαίνετο " τῶν δὲ v^ ὀδόντωῦ 


““ευχοτέραν αὐγὰν Ἡαρίας ὑπέφαμνε λίϑοιο. 


"Qe μὴ ᾿βασκαγϑῶ δέ, τρὶς εἰς ἐμὸν ἔπτυσα χόλπον: 
Γαῦτα γὰρ ἃ γραία put Κοτυτταρὶς ἐξεδέδαξεν 


4 


[33 πρὶν ἀμάντεσσι παρ᾽ Inmoxówvrt το αὐχο 


41, & x olv] recte Fr. Iacobs. censet hunc versum ex Id. X, 16. 


male huc translatum esse. 


Meineke eum, nullo dubiae originis δἰ δυο 


distinctum, exhibuit. Ex eodem servavi, codd. plurimis αὐδο ναι, 


38. H«otás] dentes ob nito- , 
rem. cum Pario marmore compa- ' 


TE Horat. 0d. I, 19, 5. Urit 
1 


e Glycer&e nitor Splen- 
dentis Pario marmore pu- 
rius. Vid, Interpp. ad h. l. et ad 


Anacreont. XXVIII, 27. — αὖ- 
y proprie lápidibus quoque tri- 
Vid. Fr. Iacobs. ad Phi- 
H, 8. p. 4471. — 


buitur. 
lostr. Imagg. 
D*e.comparatione compendiarià vide 


' quáe annotavimus ad ld. II, 15. 


39. δέ nota particulam δέ post 


tria vocabula positam. Vid. H er- 


. mann. ad Orph. p. 820. Fr. [a- 


cobs. in Not, Crit. ad Anthol. 
Palat. p. 121. Welcker. ad Theo- 
gnid. praefat. p. XCVHI. — Ez v v- 
σα. Qui sibi ipsi placeret formae- 
que puleritudinem laudaret, ei ex 
vulgari superstitione verendum erat, 
ne lividus aliquis aut malevolus 
homo voce, oculis vel artibus suis 


. ei noceret vel deformem eum red- 


4 


deret,  Eutelidas quidam (apud 


Plutarch. Tom: Il. p. 682. B.) : 


se ipsum in aquá "conspicatus λό- 


tuus καλὸς ἑαυτῷ φανεὶς χαὶ πα- 


Suy τι πρὸς τὴν ὄψιν, ἐχ τούτου 


νοσῆσαι καὶ τὴν εὐεξίαν μετὰ τῆς 


ep ἀποβαλεῖν. Quamobrem Cy- 
clops, quum pulcritudinem suam ia- 
ctavisset, ad invidiam avertendam, 
ne poená afficiatur, ter in sinum 
desputat. Plin. hist. nat. XXVIII, 
T. Veniam quoque ἃ deis 
spei alicuiusaudacioris pe- 
timus in sinum spuendo. 
Vid. Animadv. in Anthol. Tom. H. 


p. IL p. 346. ét qui ad Theocr; 
afferuntur, Herald. ad Martial. 


' VI. p. 124. Bergler. ad Alciphr. 


p. 62. Alii solebant alio modo in- 
vidiam ἃ se avertere; vid. Voss, 
ad Virg. Eclog. VIE, 28. p. 362, 
Eadem superstitio hodie quoque 
valet, inter hutrices praesertim, 
quae laudes, alumnis suis ἃ male» 
volis hominibus tributas, aversani 
tur et bonis verbis innoxias redp 
dere student. Apud Dalmaàtiae po4 
pulos fascinationis vim spuíando 
frangi narratur in Morgenblatf 
ann. 1828. nro. 52. p. 205. 


40. Κοτυτταρίς} nomen ἃ 
Cotytto derivatam est. Vid. Ani- 
madv. in Anthol. Tom. ll. P. Il. 
p. 19. Fuit haec dea; cuius sacra 
ex incantationibus constabant. De 
Cotytto et sacris huius numinis 
vide inprimis Buttmann, über 


die Kotyttia und.die Baptae, 
scenie. - 


coll Meineke. Quaest. 
apec. prim. p. 42 sqq. ἤοτυττα- 
oíc igitur proprie sacrificulam 
hujus deae significat. lam vero 
noníen proprium sagae alicuius vi- 


detur, quae eadem sacerdotio fun- . 
geretur. 


45. doysvvv  ..- αὐτίκα] 
exultabant ilico vitulae, 
participes laetitae puerorum, quan- 
quam simplicius est, ut statuas, 
sono fistulae et syringis pecora ad 


laetitiam et tripudia invitata esse. 


46. νέκη doríca forma ἃ verbo 
víxnut, —: οὐδ᾽ ἄλλος; quum de 


^. — EIAYAAION ς΄. 108 
Τόσσ᾽ εἰπὼν τὸν Δάφνιν ὃ Δαμοίτας ἔφίλασε" 
Xo μὲν 'τῷ σύριγγ᾽, ὁ. δὲ τῷ καλὸν αὐλὸν ἔδωκεν. 

“Αὔλει Δαμοίτας, σύρισδε δὲ Δάφνις ὁ frag, 
᾿Ωρχεῦντ᾽ ἐν μαλαχῷ ταὶ πόρτιες αὐτίκα ποίᾳ" ᾿ 45 
Νίκη μὰν οὐδ᾽ ἄλλος, ἀνάσσατοι δ᾽ ἐγένοντο. 


Ι! 4 


πρίν, pro quo recentiores dant πρᾶν, Tum libri fluctuant hic et X, 16. 
in scripturá vocis εὐείρτεῦσνε cuius loco alii ἀμώντεσοι dant, quod ve- 
rum videtur. Ἢ 


duobus tantum agatur, pro οὐδέ-' pro ἄλλος ponitur. Vid. annot. ad 
vtgog dictum est. Sio ἕτερος saepe 1d. VII, δ6ὅ. - 


τε . ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 
———— á— —— PÉRIODE SR 


, 


τ VI. 
ARGUMENTUM. 


* 


Y. hoe Bdyllio, δὴ rerum, hominum et locorum, quae in eo descri- 
buntur, varietate commendabili, Simichidas quidam festum diem, apud 
Phrasidamum et Antigenem in Halente, pago insulae-Cos, unà cum, 
aliis quibusdam amicis celebratum describit. Duas partes habet hoe 
Idylium, quarum prior itineris continet enarrationem — 131., altera 
in ipsius festi descriptione versatur. ltineris suscepti causa commemo- 
ratur 1 — δι, in. quo in Lycidam forte incidunt caprarium, poeticae 
facultatis lande insignem virum, quem Simichidas, ut viae fallant tae. 
dium, ad cantum invitat. lle, conditione acceptá, amores suos iu 
puerum Ageanactem carmine celebrat. 52 —- 89. Tum Simichidaa 
Arati, In Philino laborantis pnero, cruciatus et flammas decantat 96 — 
126. Cantu finito Lycidas Simichidae pedum dat dono aliamque insi. 
gtit víam; ceteri pergunt rusque veniunt, ubi ad fontis murmur, in loco 


amoenissimo, vino se invitant. Virgilius Eclogam ΙΧ. ad huius 


idylli rationem descripsit. F. I. 

Scena huius Idyllii est in insulá CÓ, quod tam Scholiastes confir- 
mat, quam res in hoc carmine descriptue/ evincunt. Primo versa 
memoratur Haleu 8, qui quidem fluvius illius insulae esse videtur. 
Quae Scholiastae de Halente tradunt, im alia omnia abeunt; alter enim 
eorum pagum insulae intelligit, alter vicum. (Οἵ. Schol, ad 181}. y, 
123. Alibi non memini mentionem Halentis factam esse. — Nulla 
dubitatio est de fonte Burinna, quem v. 6. Chalcon, rex insulae 
(οἱ atque Herculi aequalis, pede percusso, elicuisse dicitur. Phile- 
i8s, Nicanor Cous, Antimachus, quorum Joeos annotatione ad 
v. 6. excitavimus, hunc fontem in insulà Có ponunt, quanquam, quod 
poeticae libertati tribuendum, varia nominis reperitur epuwd eos scri- 
ψίατα. Buriünam vulgari sermone àppellatam esse €x eo potest colligi, 
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quod hae nominis forihá Nicánor usus est, —  Porró Brasiláe, cuius 
sepslero viae distantia designatur- v. 11., Cous fuit atque Coi sepul- 
tus, ut Scholiastes certo testatur, euius annotatio ex antiquiore aliquo 
interprete desumpta videtur. —  Biiam Ptelesficum vinum, qug lar- 
giter se ánvitaturum dicit Lycidas v, 65., Coum fuit, Scholiastes du- 
bifanter adiicit; Πτελέα τόπος à» Ko) ἢ ἐν doxaófo. Posteriua hoc procul 
dubío falsum. Coa vina apud veteres celebratissima fuisse.ros est adeo . 
mofa, uf locis afferendis facile supersedere possimus. — De Pyxà 
diversa tradit Scholiastes ad v. 130., ex quibus quid verum sit, elicere 
non potui; id tantum pro certo ponendum, locum fuisse in insulà Có 
ità cognominatum. — Ex hae locorum hominumque commemoratione 
patet scenam huius Idyllii in insulà Có quaerendam esse, quicquid con. 
tradicit Manso in praefat. ad Bion. et Mosch. Ceterum locorum situs 


illius insulae Theocrito notissimus esse debebat, siquidem hunc poetam 
imvenem Philetae audiendi caus&b,ibj commoratum esse constat, 


"Carmen hoe inter Theocritea tfhaxime memorabile ob personarum, 
quae in eo inducuntur, varietatem atque copiam, Sunt vero ea^non 
feta pastorum nomina, sed viventium eo tempore hominum, eorumque 
partim satis clarorum. Quae quidém res quo maiorem in ipsam expli- 
cationem habet vim, eo accuratius & nobis in examen vocabitur. 

Auctor huius carminis, qui.narrantem se inducit primá person& 
v. 1l. '3 nomen suum ipse profitetur v. 21. Simichid am. Sub quo noe 
mine, ut aliis iam placuit, Theocritus ipse latet. Cuius rei testis nobis 
est is, qui γένος Θεοχρέτου scripsit, euius verba Suidas in Lex, suum 
retulit, Quicunque vero scriptionis huius auctor fuit, videtur is satis 
antiquus efse, ut non sit causa, cur iis, quae fradit, fidem derogam- 
dam putes. Quid autem impulerit Theocritum, ut Simichidae no- 
men induerif, neseimus. Nam quod additum legimus: δοκεῖ γὰρ σιμός 
“τις τὴν πρόςοψεν εἶναι, id videtur ad eas narrationes pertinere, in que 
bus fingendis scholiastae mirum in modum sibi placuerunt. 

Simicehidas duo secum habet amicos, Eucritum et Amyntam, 
.Haec nomina, quod apud alios quoque poetas pastoritia sunt, facile in- 
delligas non vera ipsopum hominum fuisse, sed ficía. Amicos tamen 
-Theocriti per haec nomina significari, noli dubitare, —Postulant hoc 
tam. totius carminis ratio, quam ea, quae in vicinid leguntur. In 
proximis enim-subiieit se viam unà cum iis suscepisse ad Phrasi- 
damum et Antigenam, Horum quidem nomina nullo modo ficta - 
esse possunt, siquidem poeía-eos patre Lycopide usos esse tradit, atque 
originem suam eos repetere ait ab antiquissimà et nobilissimà in in- 
eulà Có familià, ἂν Chalcone et .Clytià. , Quid, quod generis eorum 
nobilitas cum aliquo. verborum delectu ita laudatur; εἴ τί sep ἑαϑλὸν 
᾿χαῶν τῶν ἐπάνωϑεν. In his' igitur viris laudandis, qui ex inclutà fa. 
 milià oriuudi éssent, ver& ipsorum nomina poetam afferre debuisse 
iure contendas. Scholiastae vero áuctoritatem , qui disertis verbiw hoc 
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tradit ($ νήσῳ ἐπιδημήδας ὃ Θεόκριτος ἐφιλιώϑῃ. dence), neu pre. 
mam, quod non immerito à quoquam obiiei posset eui hoc ex poetae 
verbis collegisse. — In viá Lycidas aliquis, quem caprarium nomi. 


mat *), iis obviam fit; ad cantum.invitatus amores suos in Ageana- - 


ctem puerum celebrat. Fuit vir doctus, qui contenderet illos versus 
minime habendos esse Tbeocriti, sed ipsius Lycidae, poetae alicuius, 
euius carmen aliquod hnic Idyllio integrum inseruerit. Theocritus. Vid, 
Seebode Krit. Bibl. Vol. H. P. I. p. 181. Hanc vero opinionem, 
' quam virum doctissimum "hodie ipsum spreturum esse confido, argu. 
mentis idoneis refutavit Huschke in Analect. Litterar. p. 309. Tum 
fuerunt qui Lycidam illum ita nobis effinxerunt, ut verum aliquem ho. 
" minem ante oculos tibi versari putaveris. Noverunt enim eius faciem atque 
vultum ; iidem Bionis amicum eum fuisse sciunt. Unde vero haec omnia? 
Desumpta sunt ex Moschi loco, Idyll. III, 97. Sed haec mera somnia esse 
ostendit N&ecke in iis, quae indici praelect. Bonnae 1828. habendarum 
praemisit ; vid. Allgem. Schulzeit. 1828. 2. Abth. n. 100: Illi enim ver- 
sus non Moschi sunt, sed Muguri; quamobrem emnia, quae eorum au» 
ctoritate nituntur, prorsus concidunt. Maiore fortasse iure ponas Lyci- 
dam enum ex Theocriti. amicis fuisse, sed verum eius nomen a paoetá, 


nescio qua de causá, íaceri. ldem dixerim de Ageanacte puero ef: 


de pastoribus v. 71. altero Acharnense, altero Lycopità , et de Ti- 
tyro v. 72. ' Permirum enim videtür epulis hominis Coi ornandis pa- 
atores ex diversis regionibus adhiberi, unde iure suspiceris his quoque 
nominihua veros homines significari, neo veros pastores, sed persanatos 
(sit venia verbo). — Theocritus ipse, dum Lycidam ad canendum 
igvitat, se poetam profitétur; sed cum laudabili modestiá Sicelidá Sa- 
mio atque Philetá se longe inferiorem ease addit. De utreque iam 


* nobis digendum. Primum de Philetá. Fuit is insignig poeta, cuius | 


disciplinà cum multis aliis usus est Theocritus. Plurimum enim tem- 
potis Philetas' scholae auctor fuit in insulà Có, quo atudiorum causi 
Theocritus se contulerat. Illum autem multo maiorem fuisse natu quam 
Theocritum probabile fit inde, quod veteras tradunt Philetam Philip»i 
et Alexandri temporibus floruisse. Qui plur& de Philetá cognoscere 
,cupit legat quae de eo in medium protulerunt Schneider Analect. 
erit. p. 5$. Schweighaeus. 1nd. in Atherae. p. 166. Fr. lacobg. in 
Catalog. poet. Epigram. in Animadvv. Anthol Gr. VoL IE. P. lll p. 
934. **) Ἐπ Alter, cuius tanquam insignis poetae mentio fit v. 40., est 
Asclepiades, qui & patre suo Sicelidas eppellatar. Vide Mei- 


*) de qua appellatione vide quae diximus in annot. ad v. 13. 


**) Obiter corrigere liceat locum Choerobosci fol. 116. v. ( Catal. 
bibl. Coislin.) τὸ αἰδὼς Φιλητᾶς (vulgo Φιλίππας), ὃ διϑάσκαλος 
Θεοχρέτου, χωρὶς τοῦ ξ προηνέγκατο;, εἰπών" ἀγαθὴ δ᾽ ἐπὶ ἥϑεσιν 
cido . 
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mekíi annofationem, quam ad v. 40. repeti curavimus. Fuft -Ascléjia 


des ille epigrammatum hymnorumQue et fortasse etiam bucolicorum 
carminum auctor. Vid. Meleagr. Corod. 46., coll. Fr. Iacobs. Aní« 
madv. in Anthol. Gr. Tom. I. P. 1. p. 12. Scholam aperuerat Sassi, 
quae: insulae Có proxime adiacet. - Quamobrem verisimile est Theocri- 
tum Asclepiadae quoque auditorem fuisse. Scholiastae de δᾶ re testimo- 
mium ob adiectum óox5 haud multum valet. Locum tamen, quum 
Kiessl. quoque depravatum exhibuerit, ex Mansonis emendatione 
(praefat. ad Bion. p. XLIV.) correctum híc adscribam: 24guxÀqmuóqe 
φησὶ τὸν Σάμιον, τὸν γράψαντα ἐπιγράμματα, οὗ «δοχεῖ ἀκουοστὴς ytyO- 
ψέναι ὁ Θεῦχριτος, ΣΣικελίδας δὲ. ἐκαλεῖτο πατρωνυμικῶς. Ceterum Ascle- 
Ρίδάσηι iuniorem multo fuisse quam Philetam, et δοαυδίεπι fere Theo. 
erito, diecímus ex epigrammate, quod in Berenices laudes scripsit e£ 
ex altero epigrammate. quo Cleopatram ἀγασσαν celebravit. Vid. Anthol; 
Gr. Tom. L p. 144. et Fr. lacobs. in Catal. poet. Vol. HL Ρ, ΠῚ 
p. 864. Werfer in Actis Philol. Mouac. Tom..H. Fascic. 1V. p. 554. 
— Post Lycidae cantum suum incipit. Simichidas s. Theocritus. 
Primum. hic suum. amorem memorans puellae nomen Myrto affert: 


- 


«uod utruni verum an fictum sit,. haud scio, nee multum refert. Diu« - 


tius enim immoratur in amore Arati canendo, qui in Philino puere 


laborabat, Molonemque quendam aemulum habebat, qui Philinum . . 


feliciore:suecessu ambibat, Veram híc nobis.tradi rem veraque persBo- 
marum nomina nobis exhiberi, ex his, opinor, patebit. Scholium ad 
y. 125. legitur paucissimorum quidem verborum, sed maximi pretii: 
Μόλων καὶ Z(ue*, “ράτου ἀντέρασται.  Additum enim Simonis nomen 
certissimum indicium est rei, non excogitatae, ut fit, a Scholastá, sed 


acceptae et desumptae ex antiquiore auctore, quem Munatum, anti- . 


quum Theocriti interpretem, fuizse suspiceris, cuius in Schol quoque 
ad v. 106. mentio fit. Quis Molon ille fuerit, vix eruas. Memoratur 
Molon aliquis apud Strabon. XIV. p. 451. et p. 454., qui cum Apol- 
lonio, cui cognomen Mollis fuit, Rhodi vixerit. Hunc Molonem xe 
intelligas, vetat temporum ratio; eo enim Molone, quem Theocritus 
novit, longe iunior est. Cf. Weichert. über den Apollon. Rhod. 
p. 49. De Simone ut dicam, videtur is idem esse, quem Strabo 
XIV. p. 452. Simum dixit. Fuit is clarus Coi medicus et upà cum 
Philetá a Strabone nominatur: οὗτος δὲ δή ἔστε τῶν ἐνδόξων Κῷος ἀνὴρ 
χαὶ Σῖμος ó ἰατρὸς, Φιλητᾶς τε ἅμα ποιητὴς καὶ κριτικός. Cur Simo- 
nem.et Simum eundem habeam, causa est, quod haec nomina et 
apud Strabonem (cf. Libr. XII. p. 573. Libr. VII. p.316) et apud alios 
scriptores saepe confunduntur. Vid. Interpp. ad Athenae. XIV. p. 
620. d. Tom. VII. p. 363. Schweigh. Coray ad Nicol. Damasc. p. 378. 
Ceterum alius Simon, itdm medicus, qui Seleuci aequalis fuerit, memo- 
ratur apud Diogen. Laert, Libr. ll. 8. 123. — Aratus vero est 
nobilissimus τῶν φαινομένων poeta, quem "Theocriti amicum fuisse ex 


b! 
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HKiyllio sbxfo, qued εἰ inscriptum est, satie constet. Quod si ea, quee 
de Philetá, 8Simope, Arato, Theocriti amico, adhue diximus, con. 
juncta eonsideraveris, haud irhprobabile tibi videbitur, quod contendi. 
mus, Aratum etiam in insulá Có fuisze, Pbhiletae fortasse famam sequu. 
twm. Quod ut statuamus, accurata aliquot locorum haius ldyllii íÍnter- 
pretatio nos impellit. Versa 91. Aratum intimum amicum Theocritus 
appellat, et v, 119. eundem hospitem suum dieit, cuius Philinum noa 
misereat. Tum v. 122. &mici fortunae consortem se nominat, ita ut 
wná cum.eo ante pueri fores vigilaverit. Tandem amico suadet v, 126, 
uf puerum mittat. Haec quidem omnia'ita expressa sunt, ut de ditto. 
rum, veritate minime lieeat dubitare. Quae si recte ἃ nobis disputata 
sunt, Aratum abes Philetae discipulum, Theocrifi commilitonem, --- 
Communis utriusque amicus, qui tam s merum integritate commenda- 
tur, qüam ob poeticam facultatem laudatur, est Aristis, qui v. 99, ad 
partes vocatur. Quis hic fuerit, nescimus. Verum autem momen nes 


tenere: dócet alius Aristie, qui inter Aristarchj discipulos gominatur. - 


Vid, Mein éke in annot. ad b. e. : 

Ut iam nomina eorum, qui im hoe cartnine Jandantue vel comme. 
morantur certe, sub umam conspectum ponamus, sunt haee; Asclepia- 
des et Philetas, praeceptores Theocriti, Antigenes et Phrasi- 
damus, Coi, Theocriti hospites, Aratus et Aristis, Theocriti 
sodales et amici, Molon, atque Simon, qui certo Scholiastae testi. 


, monio affertur, jJArati.in &more aemuli — Haee quidem nomina, wt 
Apparet, sunt vera homimum, de quibus aliunde nobis consíat. Prae- 


terea nomiuantur Simichidas, Theocritus ipse, Éucritua etAmyn- 
tes, viae socii, Lycidas, qui Theocrito in itinere obviam factus 
fingitur, Ageanax, eius amasius, Myrto, amaía a Theocrito puella, 
Philinus ; Arati puer. Quorum nomina partim ficta videntur, licet 
res, "quae de iis traduntur, minime sint in dubium vecandae. Carmen 
igitur hoc inprimis est memorabile, ut in quo veres homines inducat 
"Theocritus et res vere faetas nobis describat. 


Sed quaeras, quo consilio id fecerit. Non lieet enim opinari hoc 


carmen ad plurimorum aliornm Theocriteorum referendum esse genus, . 


quae nihil aliud spectant, quam ut suavi vitae pastoralis descriptione 
lectorum animos oblectent; aliud potius consilium altius atque tectius 
prudehti poetae putabimus fuisse. Quale id fuerit, sponte suá apparere 
arbitror. Pgetae finis erat, ut laudes eaneret praeceptorum, 


eondiscipulorum, familiarium, quibus in insulá Có utebafur. 
- Illo tempore memor&bilis illustrium virorum coniunctio erat. Coi, per 
quos, praeeunte Philetá, literae haud patum promovebantwr. Hos qui- 


dem, quos omnes bene atque familiariter Roverat Theocritus, par tuit 
μὲ eelebraret, aeque atque 608. quorum hospitalitatem atque officiosaim 
utbanitatem expertus est, dum ibi eommemorabátur. Hie tamen occurren- 
dum videtur dolitationi alieui, quam forte quis morere possit. Erunt 
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enim qui dieant se mirari, quod Theocritus, sí monumentum aliquod 
pietatis atque amoris, quo familiares suos progequutug fuerit, boc car. 
men exstare voluerit, non.diseriiugs praedicaverit bas.]audes. At repu-- 
temus necesse est, quod de plurimis Pinderi quoque aliorumque simili 
consilio compositis carminibus valet, ea scripta esse non nobis, qui ho. 
minum temporumque rationem non tenemus, sed aequalibus, qui quae 
obscurius etiam vel tectius paullo significata etant probe intelligebant 
et digitis quasi callebant.- ; Va 


Praeter primarium illud consilium, quod in Jaudandis et praecepto. 
ribus et amicis positum est, aliud etiap , haud dixerim datá operd, 
assequuíus est.poeta. "Versibus 42 — 50., postquam Lycidam excita- 
vit Theocritus, ut cantum aliquem, quem meditatus sit, in -medium pro- 
ferret, Lycidas, dum amici modestiam ,laudat, perversam multorum 
ridet rationem, qui ab Homeri, vatis illius, qui nil molitur inepte, 
vestigiia lounge recedentes in iustam incurrerent reprehensionem. Hoc 
in unum aliquem poetarum íum viventium dictum ne putes; Apollo. 
nium Rhodium certe, quod Weichert. volebat de vitá Apollon. p. 
45., non intelligendum esse, temporum ratio, ut mox ostendemus, 
docet; sed latius patere voluit auctor vim hiims dicti, omnesque eos 
intellexit, qui, quod Alexandriae quidem saepissime fiebat, doctrinam 
putidam affectantes naturam atque veritatem desererent. a 
. Una superest haud minoris momenti quaestio de tempore, quo 
scripserit Theocritus hoc Idyllium. Eum admodum iuvenem hoc car- 
men composuisse tofa eius indoles atque adumbratio prodit. Quod 
quum statuo, assentientem .habeo Eichstadium, virum acutissimum 
et subtilissimo barum rerüm sensu praeditum. Vid. eius Adumbrat. 
quaest. de carmin. Theocr. indole p. 8. Neque imurerito suspi- 
teris iam scriptum esse, quum Theocritus adhuc in insulà Có versare- 
tur. Hoc enim si ponimus, eum, quem exposuimus, finem optime 
poetam assequi potuisse elucet. J'raesens igitur, si recte auguramur, 
praesentibus scripsit; pro omni, quá utebatur, amicorum benivolentiá, . 
eis gratias refert iustasque laudes tribuit, illà etiamnum fruens, quo 
magis se commendaret et recenti adhuc memoriá beneficia illa repeteret. Prae- 
ferea tam rerum expositarum quam locorum descriptorum ratio idem evin- 
eunt. Nam quae amoeni in amici praedio loci exhibetur dercriptio ub finem 
v. 132 — 14T., adeo est vivida ipsamque regionis naturam tam veris 
depingit coloribus, ut poetam non poeticam facultatem periclitari, sed 
imaginem ad vivum expressam exhibere voluisse certum sit. Eo per- 
tinet etiam mentio sepulcri Brasidae, v. 11., quod versus certe ratio 
non protulit. Ut vero tempus accuratius definiamus, septimum hoc 
Idyllium à Theocrito, qui non ita multo post annum 284 (Olymp. 124, 
1.) Alexandriam se contulisse videtur (vide Spohn Lectt. Theocr. 
Spec. I. p. 6.), ante illud certe tempus conscriptum esse, cum summá 
veritatis specie nobis contendere posse videmur. 
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Inscriptum est carmen Θαλύσια. Qui praeter hunc praefigi solebat - 
íitulus ἢ ἐαρινὴ ὁδοιπορία, ne tempori quidem, quo Thalysia celebra. 
bantur, respondet. Auctor Etymol. Magn. p.« 213, 38. testatur A ma. 
rantum, veterem Theocriti commentatorem, huius Idyllii inscriptio. 
' mem attulisse banc: εἰδύλλεον Ozoxgírov, οὗ ἣ ἐπιγραφὴ «Αὐκίδας ἢ 

Θαλύσια. 


ὙΠΟΘΕΣΙΣ TOY ἙΒΔΟΜΟΥ͂ ΕΙΔΥΛΑΙΟΥ. 


᾿ ᾿Ἐπιγράφεται. τὸ μὲν εἰδύλλιον τοῦτο Θαλύσια" τὰ δὲ 
πράγματα. ἐν Κῷ. ᾿Επιδημήσας γὰρ τῇ νήσῷ ὁ Θεόκριτος, 
^ ὅτε πρὸς Πτολεμαῖον εἰς ᾿Δλεξάνδρειαν ἀπήεε, φίλος χατέ- 
στή Φρασιδάμῳ xoi «Αντιγένει, ““υχωπέως υἱοῖς" xoi χληϑεὶς 
ὑπ᾽ αὐτῶν εἰς ἀγρὸν ἐπὶ Θαλύσια Δήμητρος, ἄπεισι μετὰ 
ὐχρίτου καὶ ᾿Αμύντου" ὅϑεν καὶ διηγεῖται, ὡς xa" ὁδὸν 
ἐντυγχάνειν “υκίδῳ τῷ Κυδωνιάτῃ ἐκ Κρήτης, καὶ ὅπως ἀλ- 
λήλοις ὁμιλοῦντες διξξήρχοντο τοὺς ἑαυτῶν ἔρωτας. "Hoc 
δὲ ὁ μὲν “υκχίδας παιδὸς ᾿4γεάναχτος Μιτυληναίου" ὁ δὲ 
Θεόκριτος Μυρτοῦς. ““αμβάνες δὲ ὁ Θεόχριτος λαγωβόλον 
παρὰ «Τυκίδου, καὶ οὕτω χωρίζονται. 


᾿ 


A449 


᾿Επιδημήσας ὁ Osóxovrog ἐν Κῷ, ἑφιλιώϑη Φρασιδάμῳ 
καὶ ᾿Αντιγένει, toig “υκωπέως υἱοῖς" χληϑεὶς δὲ vm αὐτῶν 
ἐπὶ Θαλύσια Δήμητρος, ἄπεισι μετὰ Εὐχρίτου καὶ ᾿Δμύντου, 
οὐχ, ὡς Movvoróg gos, μετὰ ἐών καὶ  Avuyévoyg, 
τῶν καλεσάντων αὑτόν. 
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H ς χρόνος ἀνίχ᾽ ἐγών τε XOL ὔχριτος ἐς τὸν “ἄλεντα 
Εἴρπομες ix πόλιος, σὺν δὲ τρίτος ἄμμιν "Auvvrag* 

Τῷ Δηοῖ yag! ἔτευχε ϑαλύσια xci Φρασίδαμος, 

Κ Αἰντιγένης, δύο τέχνα «“Ἰυχώπεος, εἴ τί περ ἐσθλὸν 


Idyll. VIL 2. σὺν à τρ.1 Apollon. de pron. p. 312. €. σὺν καί, 


quod defendit Gerhard. ip Lectt. Apoll. et recepit Boi 880n. 


Ex 


eiusdem libro, de synt. p. 81. Hermann, reponi iubet GU , quod 
Boi ss. exhibere vóluit &p(y scribens. 

:8. xa(] alii 0, in his Draco Straton. p. 48 , 11. 

4. 0609 10v] Boisson. ex duobus codd. i940» híc et XVI, 14. 
Haec tamen forma rectius Pindaro relinquenda.  . 


id yl. VII. ]. De Halente flu- 
vio vid. Argument. 

3. τᾷ Δηοῖ] Thalysia festum 
in honorem Cereris et Bacchi post 
comportatas fruges. celebratum. 
Menand. rhet. zegi λαλιᾶς ( de- 
beo hunc locum Meursio in Grae- 
ciá feriatà. In editis eum reperire 
non potui), τῶν λόγων ἀπαρχὰς 
ἀνατιϑεὶς τῇ πατρίδι καὶ τοῖς πολί- 
ταις, ὥςπερ τῇ Δήμητρι καὶ τῷ Δέιο- 
yvoo οἱ γεωργοὶ τὰ ϑαλύσια. Dio- 
nysus enim arationis auctor 6616- 
bratur. Diodor. Ilf, 5. καὶ «90— 
του καὶ σπόρου "πολλοὶ τὸν ϑεὸν 
(Bacchum) ἀυνχηγὸν γεγονέναι sopí- 
ἕουσε. - Fortasse tamen Thalysia di- 
versa pro diversis locis celebra- 
bantur, ut nunc Theocritus in de- 
scriptione festi, in insulà Có pe- 
racti, 
recte fecerit. — De Thalysiis vid. 


Spanhem. ad Callim. hymn. in 


*, 


Cereris tantum mentionem: 


Cerer. 20. et 137. Voelcker. in 
der Krit. Bibliothek. Neue. Folge, 
1828. nro. 2. p. 11. 


A. εἴ τί neg ise1.] τοὐεὐρϑλοὶ 
τάτους ἀπὸ KÀ., viros prae- 
stantissimos, oriundos ex 
Clytià et Chalcone. Sed for- 
tius superlativus per εἴ τι ἐχρεῖ- 
mitur: viros optimos si qui 
boni descendunt ex Cl. Vid. 
Theocrit. Epigr. XVI, 4. ibique 


 &nnot. Pflugk. ad Eurip. Androm. 


8. Matth. Gr. Gr. $. 617. e. p. 
1250. — Tum observa neutrum 
adiectivi εἴ τὸ ἐσθλόν de persona 
usurpatum. Vid. eiusdem Matth. 
Gr. Gr. S. A42. not. 4. p. 828. 
Bernhardy Syntax p. 430. — 

Tandem ἐσθλὸς de iis, qui nobili 
loco nati iidemque virtutis laude 
insignes sunt, accipiendum. - Vid. 


 Pflugk. ad Eurip, Hecub. 389. 
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Χαῶν τῶν ἐπάνωθεν, ἀπὸ KAvríog τε "Xe αὐτῶ 


Χάλκωνος, Μβούρινναν ὃς ix ποδὸς ἄνυε χράναν, 

Ev y' ἐνερεισάμενος πέτρῳ γόνυ " vai δὲ παρ᾽ αὐτὰν 
“ἴγειρον πτελέαο τὸ ἐύσχιον ἄλσος ἔφαινον, ^ 
λωροῖσιν πετάλοισι κατηρεφέες χομόωσαι. 


ΙΚοὔπω τὰν μεσάταν ὁδὸν &vvusg, οὐδὲ τὸ σᾶμα 


10 


'duiv τῶ Βρασίλα κατεφαίνετο, xoí tw' ὁδίταν 


8. ἔφαινον elegans Hetnaii inventum ὕφαινον" multis placuit et 
nuper probatum est a Burges. in Ephem. Classic. Tom. XXVI. p. 123. 
Etiam Boisson. se hanc coniecturam recepturum fuisse testatur, modo 


unus saltem codex eam confirmaret. 


Praeterea Hurpesnis ad hiatus 


 duriorem evitandum coniecit τ᾿ εὖ σίσχεον. 


δ. χαῶν] χαός nom recté, mo- 
nente Passovio in Lex. 8. V., 
intelligitur de maioribus; sunt 
enim nobiles, probi; 
temporis notio demum inest in ad. 
iéctis vocibus oí ἐπώνωθεν. Pro 
χαός etiam χαΐος idque frequentius 
üicitur. Vid. Lo beck. ad Phryn. 
p. 404. — αὐτῶ, illo, nobili sc. 
viro. Sie αὗτός et ἐκεῖνος haud 
raro ponuntur. 

6. X«Àixovoc] Chaleon Theo. 
eriteus idem esse videtur, qui ab 
Apollod. II, 7. 1. Chalcedon 
appellatus, Herculi, insulam Co 


invadenti, vulnus inflixisse dicitur, ' 


— Βούρινναν. Vario modo hic 


fons appellatur. 
Theocrito dicit Antimachus apud 
Galen. Antidot. Lib. I. p. 429., qui 
locus ἃ Schellenbergio omis- 
sus iractatur a Wesseling. ad 
Diodor. XVIH. c. 56.. Val. 1I. p. 
299. Ex illo Antimachi versu simul 
discimus Aesculapio sacrum fuisse 
bune fontem. Βούρειαν lectionem, 
corruptam hand dubie, affert Scho- 
liast. Idem, Νικάνωρ δὲ ὁ Kaos, 


. ait, ὑπομνημαφίζων Βυῤῥιν τὴν κρή- 


viv. λέγει. Philetas tandem ap- 
pellat Βορίνων. Vid. Kaiser. Frag- 
ment. Philet. p. 65. — ix ποδός, 
i. e. ποδί, pede. Cf. Matth. Gr. 
Gr. δ. 396. not. 2. p. 726. 
modo Hercules apud Apollon. 
Argon. IV, 1445. 


rupem pede feriens. Ἢν δ᾽ 


(ἄρα 


εἰς πέτρη ...4. Tiv, ὅγ᾽ ἐπεφρεσϑ είς, 


fon(em elicit, : 


antiqui 


Bougwro» cum. 


Pd 


Pari: 


Delect. Epigramm. p. 361. 


(| καὶ 8*0 βενεσίῃσι; «Ἱὰξ ποδὶ τύψεν 
Pinos: τὸ δ᾽ ἄϑροον ἔβλυσεν ὕδωρ, 
ubi ἐπειφρασϑείς agcus vertunt 60 - 
gnoscens, quum significet δὰ ἃ 
prudentiá, suo consilio. 
Etiam Aesopus solo pede percuaso 
fontem Pirenen ex monte elicuit. . 
Vid. Animadv. in Ánthol. 6r. Tom. 
II. P. 11. p. 335. et annotat. ad 
Neque 
absinfilis est narratio de origine 
fontis AC INORON apud Kpollod. 
H,1,4.-. 

8. αἴγειροι nein ve] eae- 
dem arbores infra v. 136. in 'fon- 
tis vicinitate commemorantur. Po- . 
puli enim aquosas regiones amant. 
Ovid. Rem. Amor. 141. quam 
platanus vino gaudet, quam 
populus undàá. Similis loci 
&moeni et umbrosi ad fontes de. 
scriptio est apud Satyr. Thuill. 
Epigr. III. Vid. Anim. ad Anth. 
Tom. Il. P. II. p. 305. 

9. κατηρὲεφέες] recte monet 
Koeppen ad Hom. Il. 1, 45. omnia 


' adiectiva éx ἐρέφω composita, signi- 


ficare tegmen in modum arcus cur- 
vatum. Versum igitur -hunc sic 
intelliges: deren dichte Blàt- 


ter ein grünes Laubdaeh 


wólben. Adde de adiectivo χω- 
τηρεφῆς Gesnerum .ad Orphei 
Argon. 917, Kiessling. — Hinc 
ejusmodi tectum, nexu frondiunt 
efformatum, ὄροφος δένδρων voca- 
tur. Apud Co Iuth. v. 122. est 
ὑψόροφος φυτῶν nM Vid. 


͵ 
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᾿Εσϑλὸν av» Μοίσαισε :Κυδωνικὸν εὕρομες ἄνδρα, 
"Bvoue μὲν «Τυχίδαν., ἧς. δ᾽ αἰπόλος " οὐδέ: κό. εἰς μὰ 
᾿γνοίησεν ἐδών, ἐπεὶ αἰπόλῳ ὄξοχ᾽ ἐῴκει. 


Ex μὲν᾽ γὰρ λασίἴφεο δασύτριχος᾽ δἷγε τράγοιο. 
Κναχὸν δέρμ᾽ .ὥμοισι, νέας ταμίαοιο ποτόσδον" n 
ug δὲ oi στήϑεσσι" γέρων ἐῤφίγγετο πέπλος... τ 


ade 


Ζωστῆρν nÀoxepQ^ ῥοικὰν. δ᾽ ἔχεν ἀγριελᾳίω 


detur. 


11. PRNTIANN Valcken. ME quod unus .cedex ftware vi- 


M 


Ve 


12. EM Kiessl. Κυδωνιεόν. 


annot. ad Achill. Tat. I, 1 P. 
895. 

10. «às. μεσάταν ὁ δόν]. Cf. 
Jd. 1, 16. --- τὸ σὥμα. Quum 
mortuorum monumenta saepe iu- 
xta viam erigerentur, veteres iis 
ad itineris spatia. designanda yte4 
bantur. Virgil Eclog. IX, 659. 
Hinc adeo media est nobis 
yia; namque sepulcrum In. 
eipit apparere Bianoris, ubi 
vide Vossii, annotationem. | — 
καί, Nota particularum οὔπω ... 
καί se excipiegtium significationem ; 
nondum ...quum. Xenoph. 
Cyrop. I, 4, 28. Kai ὁδόν TE οὕπω 
πολλὴν ᾿διηνύσθαι αὑτοῖς καὶ τὸμ 
ἉΓῆδον ἥχειν πάλιν ἱδροῦντι τῷ ἵππῳ. 
Cf. Viger. p. δ22. 

12. ovv Μοίσαισι] benefi- 
eio Musarum, Cf. Id. u, 28. 
Pindar. Olymp. V, T. σὺν 
ὕμιν τὰ “τερπνὰ bod γλυκέα jc 
γνεται πάντα Bporoi.. Ad sensum 
eomparari potest ex Melea gri 
Epigr. XXXVII, 1. τὸν σοφὸν ἐν 
Movoats, ex ciusdem Epigr. CXXIII, 
16. xq» Μούσαις ποικίλος luso9£- 


τας. "Vid. Anim. in Anthol. Tom. 
lil. P. I. p. 314. -— Kvóov- 
x0», Cretensem. Cydon. urbs 


fait in insulá Cretá, quae hodie 
Canea putatur. 


| 13... dvxióav] vid. Argument. 


— Eum caprarium dici noli 


mirari. Mnlto honestior haec ap- 
pellatio quam vulgo credunt. «i- 
πόλος enim et βωκόλος nom tan. 


Theocrit. Ξ 


tum. eaprarum et Boum. pa- 
stores designant; sed etiam poe- 
tam bucolicum. signi&care €oepe-« 


. runt. Sic Bion apud Mosch. Id. 


lI, 13. audit βωκόλος. Vid. van 
Lennep., de Daphn. Amor, ἐπ 
Comment. Tert. Class. Instit. Belg. 
, Vol. 11. p. 161. 

^5. εἶχα — ME nAPE] hoe. ἄνω 

i ὠμοισι. Homer, ll. [, 45, x0£" 
eowu ἔχων. CE. d hardy 
Synt. p. 80. —  ó«ocorrpiyoc. 
Agath. in Anthol, Pal, p. 146, 
nrp. 32. δασυγπίταν τράγον, 

16. zc4íG0t0 mos, ] TÜLUGO 
i. q. zviík, coagulum. fellis re-- 
dolebat recens coagulum, quo suli- 
actum etapparaium fuerat. Kiesgal, 
— Sed coagulo pelles fuisse sub- . 
actas mihi aliunde non innotuit. 
Num fortasse soroondur, quod ali- . 
quot codd. exhibent, legendum ? 

11. χέρων} pro γερρῖος, uf. 
 &pud Homerum γέρον οάχος. , Con- 
ferri potest Latinorum anus, ut 
charta anus apud Catull. 
LXVIII, 46., terra anus aphd 
Plin. bist. nat. XVII, 5, 5. —— 
πέπλος, non pallium verten- 
dum estí, sed paenula. Notan- 
dum vero πέπλος híc de virili ve. 
ste dictum, — ἀμφὶ στῆϑος 
᾿ σφ. Iuno ἑανῷ se amiciens χρυ" 
σείῃς δ᾽ ἐνετῇσι κατὰ στῆϑος περα- 
»àvo.. Ἡ om. Ἢ, XIV, 180. 

18. δοικάν] de 'adiectivo ῥου- 
κός vid, Liebel. δὰ Archiloch. P. 
114 8q.. — ἀγριελαίῳ (e 0 
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* 


"ÉEOKPITOY: gc Ux 


Δεξιτερῷᾷ € wol Μ΄ ἀτρέμας εἶπε delis 


Ὄμμωτε μειδιόωντι —— χέλως δέ αἱ εἴχετο χείλευς ——* 
Σιμιχίδα, πᾷ δὴ τὸ μεσωμέρεον πόδας, ἕλκειο, 

Ἡνίκα δὴ καὶ σαῦρος ἐφ᾽ αἱμασιαῖσι φαοϑεύδει, : 
Οὐδ᾽ ἐπιτυμβίδιοε χοορυδαλλέίδες xioivessus; — | 
Ἢ μετὰ δαῖτα κχλητὸρ ἐπείγεαι; 7] τινος ἀσυῶν. -. 


A 


20 


* 


4n. ig! alu e0.] htec est volgata: dectio;-qüaituor endi. ir, quo 
ree Bereron] Valcken. ὑφ᾽ cip. 


Stm 


Qvv»av, scipionemi ex olea- 
$tto. Pindar. Olymp. VIP, 50; 
σχάπτῳ ... σχληρᾶς ἐλαίας. 86. 
phocl. Trach. 1186. , πολλὸν à? 
ἄρσεν ἐκτέμονθ᾽ δμοῦ ἄγριον ἔλαιον, 
tbi vid. Hermann. Apollo n. 


- Rhod. IV, 1439. στιβαρὸν δ᾽ ἔχεν 


OLor ἐλαίην. €f. Anim. ad Anthol: 
Gr. Tom. III. P, If. p. 426. 


, ; 19. ἀτρέμας] coniunge : eum 


σεσαρώς. — σεσαρώς, lenitej 


Pidens. Xrrant in voee σεσαρώξ, 


explicándá et Wakefield. in 
Bilv. Crit: 1. p. 47T., quí nótionem 
malevolentiae dolive ἐπ᾿ ea inésse 
Statuit, et Kiessl., qui boc par- 
ticlpio oris habitum Lycidae, ut- 
pote ínceultioris hominis, exprimi 
. eenset. Propria verbi ᾿σεσηρένας 
Biguificatio ea est, ut de omnibus 
dicatur, qui labiis diductis dentes 
bsteridunt, sive homines sint, sive 
cares. Hinc de calvis apud "Phi. 
lóstr. p. 842, 25. et iramnslate 
Ad res, apud Nonn. Dionys. 11, 
$42. ἀνοιγομεένοίο δὲ κόλπου Xa- 
juc'r&. xoiAefpyavro σεσηρότι φο!λά-: 
c εὐναί, Ἐπὶ igitür in hoe verbó 
devis 'qaaedam:' risus significa: 
düaé ut locám habere potest 

δ ᾿ keridendo (vid. Synes. p. 339, 
'W.), it& non mecessatfo irohia ef 
hDuest. Certe nullum irrisionis ve- 
Btiglum in risu adulatorum regi 
ξὺο sponte et ex longinquo arri- 
dentium"'Max. Tyr. Diss. Vl, 7: 


. Xoldxe» ἑσμοὶ xal ϑίασσι, σεη- 


φότων xni σαϊγόντων καὶ in" vore 
15 γλώττῃ τὸ φιλᾷν ἐχόντων». hequé 


-- 


*r 
" 


in signo Veneris apud Lucian. 
Amor.- cap. 13. σεσηρότι γέλωτ 
μικρὸν ὑπρμειδιώῶσα, ubi Venerem 
agnosci» φιλο μειδῆ. Quid'? quod 
toniungitur cum γελᾶν. Plutarch 
Apophth. p. 223. C. Cleomenem 
narrat ἐχλιπεῖν τὸν βίον γελῶντα καὶ 
σεσηρότα, ubi hoc aHerum serenum 


" &tque placidum vultum significat 


NVid. Wyttenbach. ad Plut, de 
rectá &aüd. rat. p. 46. D. in Ani: 
madv. in Opp. Mor.- Tom. VI. P: 
1. p. 399. Fr. Iacobs. ad Achill; 
qat. p. 399. Ut ad Theoeriteuni 
locum revertar; lcidas amicos 
obviam sibi factos alloquitur (vofp. 
σεσαρὼς ὄμ. ueid., placido vul 
tu et δὲ ridélidum compo- 
8itó. Guém oris habitum eum non 
nunc sumsisse, sed semper feré 
ostendisse significant éequentia γέ- 
λως d εἴχ. Au Page illé 
tenebat 'tabia; uu 
&olebat in eius RUE 
non oculis et fronte Nac ad 
solebat παντὶ προςώπω. Diversunr 
ἢ Homer. 1l. XV, 103. de 
1wiüone , ἡ δ᾽ ἐγέλασεν «Χείλεσιν 
σδδὲ μέτωπον ἐπ᾽ ὀφρύσι κυανέησιν 
Ἰάνθη, τδὶ luno prae irá labiig 
funtim diductis risisse dicitur. 
21. neca ufQto»] tempore 
meridiano. in hac loquendi 
ratione articulus omitti- solet. Vide 
Animadv, in Anthol; Gr. Tom. I. 
P. 1. p. 46. — πόδας ἕλκεις; 
lento gressu incedis, tam ob 
Sofis ardorem, quam quod festina- 
tions emesam hon MÁbéet. Βα Εἰ» 


ΕΙΔΥΛΜΩΙΟΝ. ζ΄. 


“Ζανὸν ἐπεϑρώσχεις ; ὡς' φεῦ ποσὶ “νεισσομένοιο-. 
Πᾶσα λέϑος πταίοισὰ mos: ἀρβυλίδεασιν ἀείδει. 


35 
€ 


Τὸν à ἐγὼ ἀμείφϑην" «Τυχίδα φίλε, φαντὶ τὺ πανεὲς 
Ἔμμεν συρικτὰν μέγ᾽" ὑπείροχον ἔν τὲ μομεῦσθῳῳ . 
"E» τ᾽ ἀμήτήρεσσι" τὸ δὴ μάλα ϑυμὸν l«lves 


“Αμέτερον" καί τοι, κατ᾿ ἐμὸν νόον, εἰσοφωρίάδει 


23. mn ϑεπέ dui ex: Schol. et ed, FIór, fMafvosss ΗΝ 


rigant. 


28. συρικταν] alii συριγκτάν» Vid, Anim. in Anthol. Tom. lik. 


P.L p.226. 


Phoeniss. 211. bise του μερῶν fiam 
ποδὸς βώσιν. Οἵ. Voss. ad Virgil. 
Eclog. AX, l. : "^ 
: 22. σαῦρος] Virgil Eclog. 
H, 9. nünc virides etiam oc- 
eultant spineta lacertos. — 
ἐφ᾽ «íu., ad maceriam, im 
vacuis intervallis. 

23. ? πιτυμβ.} alaudae galeri- 
fae sive cassitae (Haubenler- 
chen), quod cristam in capite ha- 
bent. — ἡλαίνονται, Offen- 
dunt nonnulli viri docti in medii 
formà. Sed eam recte se habere 
puto; videtur enim eodem iure di- 
εἰ potouse quo ἀλάομιαι et alia. 


25. ὡς — ἀείδει quanto- 
pere quivis lapis offendena 
ad soleas, te festinante, so- 
nitum edit. Vulgo non recte 
capiunt oc, nam vertentes. — veu 
9t uds sunt ,genitivi - . absoluti. 
€f. 1l. 1 ; 46. lylayta δ᾽ ἀρ᾽ oi- 
σιοὲ ἐπ᾽ μῶν χωρμέγοιο, “ὐτοῦ 
κινηθέντος. — ποσὺ vero ex ab- 
undantid quádam híc adiectum , ut 
alibi ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν. Vid. Schaef. 
δὰ h. 1, Wauest. —  Observan- 
Qum derivata haec videri ex He- 
siod. Theog. 70. ἐρατὸς 9? ποδῶν 
ὑπὸ δοῦπος δρώρει, ΜΝισσομένων 
quum contra Nicetas III, 198, 
Theocritum expresserit. F. l. 

. 26. aol vÀ.] ἀρβυλίδες 8. ἀρβυ- 

calceamenti genus eat, quo nte« 
lantur iter facieptes. Vid. Stant, 
δὲ Aeschyl Agam. 953. Tom. Hl. 
P 237., ed. Butfler, Blomfield 


/ 


condiunt sermtuem eo, 


in Glossar. ad v..917, Gasaube- 
nus quidem μαίας egieeàmentum 
clavis, ferreis suppaetum. fuisse 
Vocantur etiam Jjfrwrte. Anim, 
in Anthol. Tom. I. P. II. p; 96. — 
ἀείδει. Mirá suavilate Graeci 
quod mul- 
ta verba, quit de humana aliquá 
rte aut virtute proprie adliiben- 
tur, ad res inatifmatás naturae 
transferunf. "(Queunadmodum εἶ - 
ài h. l. de lapide dictum eat, ita 
de pínu apud Mosch. Id. V, 8. 
πνεύσῃ πολὶε ὥνεμος; εἶ aus 
qt. Statim in primi Idyllii ini- 
tio dixit' Theocritus ὦ πίτυς pee 
λίσδεται, ad quem locum ef, annot. 
Nee minus id placet in veterüm lin- 
gale, quod süepe non -dirersas ha- 
bent voces de hominum et ani» 
malium naturà. Sic; ut tWfho-de. 
fumgar exemplo, Hered. ΠῚ, $5, 
φϑέγγεσυθαι de. equóruii hinnitu 
adhibet. Cf. -motata "ad Md. XXV) 
104.'ad Epigr. VI, 8. ^ a 
' 29. Gaudet fistulatorem, uti fa- 
ma erat, optimum adesse, qubcum 
eerfare possit, ipse, ut- pataBatur, 
eptimus. : Medestius vero loquens 
(icit, spem sibi esse, fore, ut 
alteri haud cedat. — ἕλπομα ε 
Per modestiam quándam sermonis 
ἔλπομαι infertut" "post κατ΄ ἐμὸν 
ψόον. Similia ex Platone exemplá 
attulit Staklbáum. ad Pladioh. 


| p.3L.:ad.Profagor. p. 113. .1ἰ8 


post ejus positum, est δοκῶ, IE u'« 
rip.-Alcest. 591. Vid: Heind. ad 
Big£en.; 7. IV. p- 396. ET 


E ἊΝ 


. Kur. AI 
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᾿ΘΕΘΚΡΥΤΟΥ. E 


Ἑβπομαι" ce) ὁδὸς &ós Θελϑσιάς"" ἢ yup rego" 
"Avépsg εὐπέπλῳ Δαμάτερι δαῖτα τελεῦντ ὁ. 
Ὄχβω ἀπαρχόμενοι" μιάλὰ γάρ equ rev nétog 
A δαίμων. ᾿εὔχρεθον ἀνεπλήρωσεν ἀδωώνι oo 


᾿Αλλ᾽ ἄγε δή, ξυνὰ γὰρ 000g 


ξυνὰ δὲ xol ἀώς," $5 


Ἠωχολιαδδώμεσϑα" τάχ᾽ ὥτερος ἄλλον ὑνασεῖ, ὁ, 
Καὶ γὰρ ἐγὼ Μοισᾶν καπυρὸν στόμα, χὴἠμὲ λέγοντι 
᾿Πάνεες ἀοιδὸν. ἄριστον " &yo .δό vig. οὐ ταχυπειϑδής, 


81. ὁδὸς Θαλυσιάς nota ad- 
Peetivum :GuA. pro ὁδὸς εἷς vel 400€ 
w*& Θαλύσια.. Loquendi ratio est 
imei ei, ὌΝ 88 dicemus ad id. 
Vil, : . Id, V, 110. ov 


34. ur. multo hor- 
deo replevit. in ᾿εὔχριϑος. est 
prolepsis , quum & qx. tum demum 
sic appellari possit , quando ὦνα- 
πεπλήρωται. Οἵ, eunot. δὰ 1d. um 
112. Hordeum. Vero pro quovia 
frumento dictum, nisi forte Coa 
abundabat hordeg. — Addacus 
Anthol, Palat. VI, 258. ad Cererem 
zoÀvsqugov* σὺ δὲ Ἰρήδωνος ἄρου- 
ραν Ia» ἕτος εὔκριϑον καὶ πολύ- 
πύρον ἄχρις. ᾿ς, 

85. δυνὰ yág.ódó 1 via.no^ 
bj» communis, ut ipse dies, 
i.e. hodie uná versantes viae tae- 
n canendo, fallamns, Apollon. 

d. IH, 173. &u»g γὰρ xgeed. 
sie δέ τε μῦϑοι Pag, IHaow. ὁμῶς: 
ter ApoHon. loea , Δ Fr. [ἃ - 
: eobsio allatua, est. 1, 336, ἀλλά, 
φύλου. ξυχὸς γὰρ. d “Ελλάδα νοστος 
ὀπίσσω, Saw δ᾽ ἄμμε πέλονται ἐς 
“«Αϊήταο κέλευθοι. --- ἀώς pro.tote 
die dictum. Vid. Musgrave ad 
Alcest. 316, ad Troad. 855, 
Heyne ad IL VILI, 1. Merrick. 
ad Tryphiod; 210. (p. 220. Wer- 
nicke ), M d emad, 
Joc. ιν 

46, dive ρος ἄλλον TE fee 
gi». Vid. Schaefer.'ad Id, VI, 
46. 1d. XXIV, 421. «0» ἄλλον prd 
τὸν. ᾿ἔεδρον' dietam. est. —  ó»a- 
ori vulgo exponunt: fortasse 


. - 


decem alter. obleetaverit; 
quae intérpretatio :oh' ea, quae 56. 
quumtar, minus dptà videtur. Equi- 
dem hunc locum ita. vcapie: for- 
tadseé alter ab altero ali- 
quid discat. .Pastores enim 
quum convenissent plures, quae. 
medifati fuerant carmina. inter' se 
eommunicabant. Saepius vero o»- 
vnus et ὄνασθαι usurpatur de fru- 
ctu, quem ex alicuius institutione 
vel disciplinà percipimus , ita ta- 
men, ut oblectationis: notio nom 
excludatur, Aelian. Var. Bist. 
XH, 25. ὥναντο Ὀδυσσεὶς “Ἀλχί- 
ψου X. T. λ. ... καὶ οὗ Πυϑαγό- 
θέεοι Πυϑαγόρου ovre es «“εύ- 
xolàog “3ντιόχου τε ὥνατα .., iu 
quo quidem loco promiscue usur. : 
pantur ὄνασθαι et ἀπολαύειν. 

31. καπυρὸν᾽ στόμα] argu- 
tum, facetum'os. Schneider. 
in Lex. à. v. apte comparat χραμ- 
βότατον στόμα apud' Aristoph. 
Equit. 536. Moschi locuni, ' Id. 
11}, 94.' huc' t'áhere noli, siqui- 
dem spurius est, Vid. Argument. 
— "Quod Lycidas dicif se Musa- 
rum στόμα esse, neque id inusi- 
tdtum. Mosch. Id. III, 43. Bome- 
rum nominat τῆνο τὸ Ἀπλλιόπας 
γλυχερὸν' στόμα, — Inprimiy com- 
parandum Anthol. Pal. VII, 4. 
Πιερίδων τὸ σοφὸν στύμα, ϑεῖον 
Ὅμηρον. lbid. VIT, 75. ζαπληϑὲς 
ἀμετρήτου σεῦμα Μούσης. Expres- 
sit Theocriti lecum Virgil. Eclog. 
IX, 82 — 30: et me fecere 
poetam Rierideé: sunt et 
mihi carmias|"me quoque 


M 


ELA A4ION ζ΄. ᾿ 


Οὐ 4ᾶν" ov. yag 7b y καξ 


Wm 


᾿ ἐμὰν. γόον, οὔτε. τὸν ἑαϑλὸν. 
ὡΣιχελίδαν νίχημε τὸν ἐκ ipo, oves Quráv . 
“Αείδων" βάτραχας δὲ ποτ᾿ ἀχρίδας ὡς τις pi in a. 


AV 


"édlp ἐφάμαν. &niradsg* ὁ δ᾽ αἰπόλος, ἀῤὺ γολρξαρ, ^ s. : 
T«v tes, ἔφα , χορῦναν δωρφύττομαι » οὕνεκεν. ἐσσὲ 


llav ἐπ᾿ ἀλαϑείφ. πεπλασμένον ἐκ, 4ιὡς ἔργνας.. 


“ἧς μοι xai τέχτων μέγ᾽ ἀπέχϑεται, ὅςτις ἐρευνλ͵ δ4ὅ 

"Tcov desve πορυφῷ, τελέσα. δόμον. ὐρυμέδοντος,. 

" Iis , ἢ 
46. Bier] vuljo "Προμέδοδτος, Vide atinotát; o5 hog cendi 


Jiceunt Vetem. pastores, πανὶ 
vide Voss. p. 468. . 

88. ἐγὼ δέ τις οὗ vay.) imi- 
fatus est haec Ag ath. Epigr. XXI, 
7. ἐγὼ δέ τις ὡς βραδυπέεθηής, 
Animadr. in Anthol. Tom. 111. P. I. 
p. δῦ. Virgil Lk c. sed non 
ego crcdulus illis, 

,40, Σεκελέδαν͵] recte Scbo- 
liastes Asclepiadem Sicelidam 
sppellari observat, quod patre usus 
fuerit Sicelidá. Quem patrony- 
micorum usum attigit etiam S ς h ol. 
Pindar. Pyth. Vl, 4. εἴ τες οὖν τὸν 
τοὺ 'Hoaxiitüov υἱὸν διατρωνυμίικῶς 
βούλοιτο, σημῆναι , ὑμωνύμως ἂν 
πάλιν. πατρὺὸς Ἢ θακλείδην χαλοίῇ. 
Ceterum Si-elidae nomine Ascle- 
piades Samius commemoratur etiam 


.& Meleagro Cor. 46. ab He-- 


dylo apud Athen. Xl. p. 473. A. 
Meineke. 
41. Virgil Eclog. ΙΧ, 81. axr- 


gutíos inter strepere &user 


.olores. 

43. ix(vadsc)] consulto, da- 
fá operá. Vid. Buttmann, 
Lexilog. Tom. I. P 4$. — ἡδὺ 
͵“γελάξας, auavi risu approa- 
bans dicta aemuli, minime 
arrogantia nec invidi. Aut, sim- 
pliciter: amicum et faventem 
animum significans, ut v. 
128. F. I. 

44. πᾶν ἐπ᾽ 44] totus quan- 
tus, germen lovis, ita ut 
veritatem maxime colas, h. 
e. quoniam es poefa, tam vera 


praedicans, tam modeste loquens. . 


Verba i(a éunt iungendo: οὔνεκεν 


«νιὸς ἔρνας. 


, Od. 


9 ,Forot ix Διὸς s aar seskaspéree 


in' αἀλαϑείᾳ. Δὰ singula restanf 
haec monenüa, Poetae dicuntur 


ἔρνη ia dióg, quod ex love pro- 


ficiscuntue secunlum Pindar. 
Olymp. 1], 158, Cum loquutione £o- 
soc ἐκ PR co mparari potest Νικίαν, 


“Χαρίτων ἑερὸν φυτῶν Id, XXVII, 7. 


χαρίεν φυτὸν Movaov Anacre ónt 
1.1}, 40. Χαρίτων ὥαλλος apud 
10} δὰ πὶ, Vid. Animadv, in Anthol 
Tom. I. P, 1. p. 102 
Eurip. Med, 231. &uid ἢ quod Eu- 
rip. Troad, init. hoc ipsum habet 
Possit etiam iungh 
quod suadet Weissgerber 


Pharmac. p. 25., ἔρνος πεπλασμέ- — 
voy ix Διός, quod praesidium supm 


m 49: 


« 


Pflugk, ὦ 


, 


haberet Stroton. Epigr. XXXVII, 


4. Χαρίτων πλάσμα. Sed prior ra- 
tio praestat. Cf. Nitzsch. ad 
Hom. Od. Ilf, 215. -— Iovis aq- 
tem germen dicitur et ab eo ad 
veritatem colendam factum, quo- 
niam ὠψευδὴς ὃ Ζεύς, i Schal. 
loquitur. 

45. dc] ita, uti, sequente xat 
quod pro usitatiore οὕτω καί posi. 
tum est. — ἐρευνῇ. ἐρευνᾶν, ut 
Latinorum quaerere. Horat. 
IV, 1, 12. si torrere.ie- 
cur quaeris idoneum, . 

46. Εὐρυμέδοντος vulgo 1le- 


gitur ᾿Ωρομέδοντος, unde Scholia- . 
. βίας fingunt OQrómedontem altissi- 


mum in insulá Có montem fuisse. 


Sed si tanta montis alicuius iu 


118. insulá altitudo fuisset, ut talis 
inde comparatio duci potuerit, unus 
salem ex veteribus eum «omme- 


r 


- 


^fi aequalem. 


i. 


N 


- B EGKPITOX. 


Ko) “Μοισᾶν Üpreyeg, ὅσοι ποτὲ Xioy ἀδιδὸν. 
'"Αντία χοχχόζοντες ἐτώσια μοχϑίξοντι, E 


2 λλ᾽ ἄν 


€ βωκολικᾶς. ταχέως ἀρχώμβιϑ' ἀοιδᾶς, 


Xin 2j yo qv, ὅρη 'φίλος, el'ros &oíexw ^ 00 
TovÓ^, ὅ t» πρὰν ἐν ὄρει τὸ μελύδριον ἐξεπόνασα. | 
A Povtem με μὼ καλὸς nio ἐς xoi idi 


) Ὗ 


50. T" μέν Boisson, cóloh posuit post haec verba, ut pm 
» feat facillus supplendum esse ἄρχομαι. Vid. annot. — εἴ τοὶ ἀρέφκξιη 
eod, Flor. sj τιν ἀρέσκοι, quod verins videtur Fr. lacohaio. 


61. ἐξεπόνασα7 restituendum videtur ἐξεπόγησα ex Pindar. 


Irtkes. 1, 56, Nem. Vll, 61. 


Nam vérbe in so. hbené comnatant 4 - 


$2. M ἐτυλάναν͵] omnes hfe codd. hanc scripturám ófferuet. Sed 
nümmi veteres magno consensu Μυτιλάνα exhibent, observatte Gais- 
fordio.. Creuzerus (in Heidelberg. Iahrb.  T823. nro. 25, B: 


moraret. Atqui omnes eum igno- 
raut, ipse Plinius hist. nat. V, 
$6., qui tautum Prionem mon- 
Yet mominat. Gravius est, quod 
unus Scholiast, animadvertit: ἄλ.- 
οι μοιχὸν Haec EL Ye. TÜCOUTOY ga«- 
σιν. ἴβ scilicet legit Εὐρυμέδοντος, 
quae ipsa leetio in tribus codd. 
Bervafa est, 
quetidam esse docet 
in Aualect, litter. 


rymedonte gigante vel gigan- 
tum rege egit, Sententia loci est 
haec; odi fabrum, qui domum 
Eurymedóontis vel ἃ πιὰ ἦτ 
Giganteám exstrueret,'mor- 
(uam immensam 
Giganteae domus speciem sibi fih- 


"xerint veteres, colligas ex Homer. — 


Od. X, 'Iil.  Utcunque vero de 
lectione huis loci.statuis, id cer- 
tum est, "Theocritum his verbis 
pravam suae cetatis consuetudinem 
perstringere voluisse, lmmensea et 
oinnem modum  excedentí& exci- 
tandi aedificia. 'Ex quo tempore 


-ením Asia 'bello süccubuerat Ma- 


cedonum armis, Graeci, Alexán- 
dri potissimum sequuti exemplum, 
' mulfa.immensae molis aedificia ex- 
aUuebant, Theocriti sensum jam 
 asseduutus fuerat Boettiger. in 


Andeutungeu zu 24 Vorles, über 


/ 


die Archaeol. p. 200. 


Eamque unice se- 
Huschke. 
p. 334 — 339, ΄ 
uhi doctà commentatione de Eu-. 


queritur, 


| 47. Μοισᾶν. τυ ἐδ] Musá- 
iud &ves sunt poctae. Maes- 
nii carminis ales vocatür Ho. 
"merus apud Herat. Od. I, 6, 2. 
ubi evolve interpp. Similes com. 
parationes vide zm Phssov. ad 
Persii. Prolog. p. 280. — ποτὶ 
"Xio» ἀοΐδόν. Intelligitir Home. 


"rus, qui shepe apud vetereshoc nomi- 


ne designatur. Χῖος ἄνήρ audit apud 


'Simonid. Epigr. XCVfli, 5. Vid. 
*Animádv. in Anthol. 
"p. 265. (Delect. Epigr. p. 022). 


Tom. 1. P. T. 


"Ceterum Theocritus bis verbis eos 
7càstligat, qui dum ipsum Home-. 
"rum se superare posse existima. 
bant, et stultitiae et 'arrogantifte 
"erimen subibant.: Síc haec accepía 
continuant laudem modestiae in 
Simichidá conspicuae. Neque alí- 
"ter &ccepit Schol. ἀπεναντίας ἄδον»- 
τες v τοῦ ἐρίζοντες. Deniqüe 
monenüum fuisse qui Apollonium 
Rhodium híc respici suspícarentur, 
velut. Weichert. de vità Apollà- 
nii p. 59., quod neutiquam eredi- 
bile. Cf. Argument. — Fortasse 


"Theocritus non immemor erat loci 


Pindar. Olymp. lH, 156., 'qui 
quod μαϑόντες λάβρου 
παν; λωσσέᾳ. xootxec ὥς; ἄχρανια 
γαρυΐέμεν Διὸς πρὸς ὄρνιχα ϑεῖον. 
"Theocriti autem locus Moseh. H. 
Iit, 113. obversatus est.- 


50. xjy& μέν] Structare est 


.ΕἸΦΔΥΜΑΙΟΝ C. 
Χώτων ἐφ' ἑαπερίοις ἐρίφοις νότος ὑγρὰ διώκῃ - 
Κύματα, xf)lew δε ἐπ᾿ ᾿᾿κεανῶ πόδας ἴσχϑι, CU 
ἔχεν τὸν ",Δυαίδαν ὀπτεύμενον ἐξ φροδίταῳφ ᾿- 
'Ῥύσηται" epus γὰρ ἔρως αὐτὼ μὲ χαταίϑει" 


V 


XàÀxvó*eg στορεσεῦντι τὰ κύματα, , τῶν τὸ ϑαάλασσαψ 


M " ec RE 
1 
$ 


383.) quoque tám nummorum &uptorkiate quará. ecfemrm geemmalicorum 


testimoniis 'nisus 'contendit ubique Mirilara scribendum esse. 


Uber- 


rime de scripturá huius urbis egit Plehn. in Lesbiacis p. 70., ex cu- 
ima doctá expqgitigue, apparet contra eodd, mihi] mutandum sme. - - 


54. ρέων] multi libri Ὠρίων, De 


'acripturá et quantitate hulew 


nomipis vid. Buttmamn. in Fascic. 8. des Museums für Alterth. 
von Wolf. —— ἴσχει. Kt^ Codd. fere ommes, Καὶ ἐ 64 81, di quod 1 vin- 
dicavit Thier sch. in Act. Philol, Monacens. 


psullo ímpeditior, Existimaverim 
equidem poetae tale quid ín animo 
fuisse: καὶ ἐγὼ ἄρξομαι τοῦ με- 
λυδρίου.- ὃ ἐξεπονησα; Seü insertd 
formulá verecendae urbanitatis stru» 
eturam coeptam abrempit. 2- ἔχ πος 
pes», μελετὰν est Latinorum me- 
aitari. 
Kelog. 1. in init. - 
: 68. ἑσπερίοις ἐρίφοις] "49. 
di sunt duae stellae in laevo bras 
ehio. Erichthonii, cuius ortus in 
prid. Non. Octobr. invidit. Mit. 
Boherl. ad Horat. Od. II, 1, 
11. Tom. H. p. 13, Appellantur πᾶ 
cum Arcturo et Orione ἔῃ. herri. 
dis sideribus, quae saeviores tem- 
pestates portendebant. Cf. Voss, 
δὰ Bays Georg, p. 108. — 
4io(o») Orionis occasus 

irte auetumno adveidebat pro- 
eellasque in mari vehementiores 
tiere putabatur. —. ἐπ᾿ Ὠκεανῶ 
wódec ἴσχει, in eo estut oc- 
eidat. Virgil. Aen. X, 793. 
quam magnus Orion, Quum 
pedes incedit medii per m a« 
xima Nerei Stagna viam 
scindens, humero supere- 
minet undas, Apud Herat, 
Od. 1, 28, 28. Notus rapidus 
comes devexi Orionis dici- 
fur, 

55. ÓzctUgevor] id. XXIU, 


34, và» χραδίαν᾽ EUN Vid, : 


Vid. Voss. sd Virgil - 


« 


Anímadv. in Anthól. "Tom? 1. ps 

p. 265. Verbo ὅπτῆσαν respondet 
Latinorum torrere, quod de 
emore usorpavit Propert. HI, 28, 
18. Vid. Fr. Jecob:s. Leett. 8to«^ 
bens. p. 148. Adde Horat. Qd. 
IV, 1, 12. si torzero quaeris 
ἔσαν idoneum.-— ἐξ “φροὰ, 
Vid. enuct. ad 1d.- 1...80. 

. δ. yxálxmovec] "Alcyones μὲ 
ἄντα. ova pullosque- in mari quat- 
fuordecim diebus facere putaben. 
tar hiberno tempore. .Mare his 
diebus .(ranquillum esse- traditur, 
quos dies naufae Aleyonidee 
sive Alcyonis appellant. "Vid. 
Arietot, Anim, hiat. VIII, 3. IX, 
84. Aelian. h. an. IX, 17. Schol, 


ad Apollon, Rhod. 1, 1086. Lu- 


εἶδ. Aleyon. Tom. 1. p. 177. 
ábique: imterpp. Voss. ad Virgil. 
(Georg. p. 114. — στορεσεῦντι, 
Hom. Od. IH, 158. ἐστόρεσεν δὲ 
ϑεὸς μεγακήκεα, πόντον. Apollon. 
Rhod. 1, 1154. ἀμφὲ y&p αἰϑὴ 

Νήνεμος ἐστόφεσεν δίγας, ναςτὰ 

εὔνασε πόντον. Virg.. Edog. IX; 
$7. et nunc omne tibi strae 


, tum silet aequor, Apud 80- 


phool. Aiac. 6C0. ἄημα πνευμά. 
των. dicitur κοιμίζεεν στένομεξα. n09- 
πον, αὐυὐϑοῦπι comparandus H.orat, 
Od. I, 3, 16., ubi notus freta 
ponere perhibetur, — Ceterum 
obsérra acugma insigne, ex «ue 


* 


ΓῺ 4 
* ΄ 
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d Georg..1, 829. 
62, sunioor] Schaefer correxit elzlooe, .. 
10. a Usaic, v] alii αὐταῖς ἐν. 


GEOKPITOY - uel ἃ 


Té» τε όσον ,᾿ τόν *' εὗρον, 0g ἔσχατα φύχία mei? 
VMAxvóvsg , γλαυκαῖς δηρηΐρε ταίτξε μάλιστα. | 


Ὀρνίχων ἔφι 


Dev, ὅφαις τέ πὲρ ἐξ ἁλὺς ἄγρα: 
«Αγεώνακτι͵ πλόον διξημένῳ ἐς Μιτυλάναν 


Soi πάντα γένοιτο, καὶ εὔπλοον ὅρμον Porro. | 
Κηγὼ τῆνο xot' ἅμαρ «ἰνήϑινον. ἢ ῥοδύεντα ᾿ 
Ἢ καὶ λευκοΐων στέφανον περὶ χρατὶ φυλάσσων 


Τὸν. Πτολεατεκὸν οἶψον. Lond κρητῆρορ, quid. 


13 
, 


" Bvasc] doo (4. « e, piscatoribus) legit: Wekefiell ad Virg. 


Idem v. 66. πὰρ 


ὃ Qvi. 


A 


Fuerunt quí eorrigerent αὕὔαισιν 


vel αὔαις iv, ita ut exsiccentur, 

6 0. 0 $8. τᾶς ξένας] corrupta videtur liaec vox, "Qui pró ξενᾶς ha- 
bent, certe exemplum huius formae,aiferre debebant, . Neque probari 
; poen eorum. ratio, qui m pro nomine proprio pm accipiunt. 


i στορεννύναν dem ad τὰ κύματα, quA 


ad τὸν νότον referendum esí.. 
. $8, τόν τε νότον, τὸν τ᾿ 80» 


: gov] semper hi duo venti, conium4 


! " 


guntur in descriptione tempesta- 
tis. Hom. IL II, 146. χύματα .»» 


τὰ: μὲν Εὐρύς τε ᾿Νότος τε. OQuQ8 . 


Virgil Aen. I, 84. totfumquea 
(máre) e sedibus imis Uná 
ÉKurusque-Notusque ruunt, 
— ' Verbo: moneo ventorum nomíi- 
na, quae apud Homerum maius«^ 
sulá literá exarantur,, rectius mi« 


-nore scribi apud Theocritum. — 


óc ἔσχατα. 9 πιρεῖ,. Qui im 
fundo maris algam movet, 
^h. e. qui maximam ἀπ mari tem- 
pestateim ciet. Hom. 11, IX, 4, 
Sophocl. Antig. 599. ποντίας ἁλὸς 
οἶδμα en. κυλίνδεν βυσσύϑεν κελαι-: 
γὰν Qva. Phalaec. Epigr, V, 4. 
en Ἰνότου πρήσαντος Jaymugr ἅλα. 

id, Animadv. in Anthol. Tom. I. 


P. ll. p: 250, Tom, i, P.H. p. 


153. 

61. πλόον διζ.] παν βδείην 
nem quaerenfe, i. e. institu- 
ente , dum cogitat Mytilenen pro» 
ficisci. — εὔπλοον ὅρμον. kv- 
sÀoo; referendum videtur, ad nni, 
versatu navigationem, qua. quia fe- 
liciter ad tufum por(um. perducis 


|. 


apud Athen. If. 


far. EIN «aro κατ᾽ ἅμαρ, quan4 


.do ille adyenerit feliciter, maxi. 
mae laetiüae indulgebo. — «&»4^ 


θιγον. .Anethum, utpote benq 
olentem .florem,, coronis nectendis 
adhibitum fuisse etiam ex Vir» 


gil Eclog, II, 48, discimus, Vid. 


Neue fragm, Sapph. p. 96. Vete- 
res yero eoronas inter convivia 


sumsisse satiq constat, 


,.164, A&vxotov]'erat hic flos e 
praestantioribug floribus corong- 
riis, tesfe Theophrasto, apud 


Athen. XV. p, 680, E. πρῶτον δὲ 


τῶν ἀνϑέων (τῶν στεφανωματικῶν) 
ἐκφαίνεσθαε τὸ λευκόϊον, Vid. Anim, 
in Anthol. Tom. II. P. 4. p. 233. 
— περὶ «gati ψυλαύσων, v. 
notata ad Id, IT. 120. 

65. τὸν Πτελεατ- οἶνον ἢ ai 
vinum Plieleaticgm  praestantissi- 
mum erat illius regionis, quod reg 
ipsa probabile reddit, articulus vim 
commendaugi habere potest: 
num illud, quod omnes no- 
runt, laudan(f. F.l1,- 

66, x vapor] fabas torre- 
bit non frugalitatjs causa, sed 
quod ad bibendum invitant. Fr. 
Jacobs. affert Xenoph. Coloph. 
p. 94. F., loco 
gupilimo: παρ᾿ πυρὸ χρὴ τῳαμιᾳ 


004 65 , 
». τ 


S 


vi-- 


ΡΙΦΥΛΔΆΑ͂ΣΟΝ. ξ΄. 


Ilàp πυρὶ κεκλιμένος" κύαμον ài zu ibt. napi. ovid, 


Xex στιβὰς ᾿ἐσσεῖται πεπυχασμένψει ἔρτ' ἐπὶ. πᾶχυν. 
Κνύξῳᾳ τ᾿ ἀσφοδέλῳ Ts, πολυγνάμπτῳ. τὲ σελένῳ.. - 


Καὶ πίομαε μαλαχῶς, pspyopévog dlyedvostog, 


«ἀὐταῖσιν κυλίχεσσι καὶ àg τρύγα. χεῖλορ᾽ ἐρείδωῳμ, . 
«ὐλησεῦντι δέ. pot δύο ποιμένες" εἷς μὲν ᾿Αχαρνεύς,. 


Jg δὲ «Ἰυχωσπίταφ" ὁ δὲ "iTugog ἐγγύϑεν qot, - 
“Ὡς σιοχα Τὰς dut asd — E vais 


Buttmannus in Friedemanni Misc. crit. Il, 1. p. 4L. corrigit Ἐχέ- 
«4ξ.. Vulgatam; defeydit Welcker., jn. lahns Jahrb. der Phil. 1829. 
dissert, de Daphnide, 


Tom. l. Fascic. à. p. 289. 


contendit. 


Etiam Lennep. in 
«uam im Argumento.ad Jd, d. commemqyorayWinus, ξενέας pro- ξένης νον 
babet, sed quum epitheton nymphae dignitati non conveniat, de 

pueliá,; quam spretá. priori coniuge Dgphnig &maverit, cogitandum esse 
Hanc autem nallam aliam esse quam μι cuiüs men- 


* - 
nd - σἂν M 


tío fiat epud Senn: ad Virgil. Eclog. ὯΙ, 68,. 


λέγειν, χειμῶνος ἐν ὥρη» Ἐν» κλένη 
μαλακὴ κατιρείμενονγ. ἔμπλεον ὄντα 
Πίνοντα γλυκὶν id ὑπονρώγοντ' 
ΔΝ ρον, " 

|: 61, χὰ eifidq) oulile ex mol- 
libus herbis. sternitur, et quidem 
eubito tenus, h. e. alte et molli- 
fer. Cf. v. 132. στιβάς apud So. 
phocl. Philoct. 33. στειπτὴ γι: 
λάς dicitur. 

10. αὐταῖσε xvÀ.] ipsos ca. 
lices exsiccat, Poeta suaviter 
bibens cum iucundá pueri recor- 
datione, quum absenti oscula in- 
figere non possit, desiderium bi. 
bendo fallit, 
riens. In eivaiow igitur tecta est 
antithesis. Eadem est ratio loci 
apud Oppian. Hal. H, 5176. de 
ἀμίκις (quod est thynnorum quod- 
d&m genus) delphinurh morsu pe- 
tentibus: ἐμπεφύασι, Πολλαὶ μὲν 
κεφαλὴς δεδραγμέναι, αἱ δὲ γενείων 
Γλαυκὼν , αἱ δ᾽ αὐτῆσιν' P» πεῖ 
οὕγεσσιν ἔχονται,. ipsis pinnis, 
ita ut enatare nequeat. Nican- 
der, apud Athen, IH. p. 136. B. 
ἀλλ᾽ ὁπότ᾽ 4 ἐρίφοιο γνεοσφάχος y ἠέ 
κεν &gvoc Ἢ αὐτοῦ ὄῤνειθος &po- 
πλίζηαι ἐδωδὴ»," uhi otiosum esset 
ó&izov, nisi antithesia lateret, na- 
menque, cui 4dditur, quodammodo 


totos calices exhau- . 


“ 


: Lyctius Aegon. — 


emineze faceret. Anthpl. PaL Vit, 
131. senex descriptus Iogujtur; ἀμ- 


πελὸς ὡς ἤδη κάμωκι στηρίζομαι CU 


. «0 σκχηπανίῳ. lb, VI, 255. venator 


tauri. cornu dedicans: ἐκ δέ μὲν 
«αὐτὰς ᾿χράδος EUnvxp πᾶξε παρὰ 
κλεσίᾳ non ἐπ΄ 811 arbore, sed in 
hac.ipsá, qua vides, Jb, IX, 362. 
Alpheus desiderio ,actus, αὑτὴν 
ἐς φελότητα χυτῆς ἀλόχοιο περήσας- 
jl. AX, 843. ἀὐταὶς σὺν κέχλαισεν 
ὑπὲρ φραγμοῖο διωχϑεὶς Κόσσυφοςν 
ἥερίης κόλπον ἔδυ νειρέλῃς. Iu his 
'mnibus αὐτάς hanc vim habet, ut 


-oeulos animumque cenvertat in rem, 


cui additum $ronomen, et ut te- 
ciam quandam. innüat antithesin, - 
F. I. à 
11. αὐλησ. δύο που μένε 
iuo pastares arcessere vult, Νο- 
tandum Lycidam ditigrum morem 
sequi, in quorum deliciis hoc fuit, 
ut inter epulas tibicines et canto- 
768 artem suam convivis probarent. 
— Virgil. Eclog. V, 12. can- 
tabunt mihi Damoetas .et 
Ἄχαρ- 
vy &£Uc, Alticus igitur, Acharna n 
demus Oeneidis tribus. 

1. Δυκωπ.] Aetolus; Lycope 
urbs Aetoliae, — «oti, futurum 


activi rarius apud Atticos inveni- a 


d 


͵ 
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Xug. Spes “ἀμφεπολεῖτο , καὶ ὡς δρύες αὐτὸν ἐϑρήνευϊ, 
Ἱμέρα ata φύοντι παρ παρ᾽ -ὄχϑαισιν ποταμοῖα" 


Evrs χιὼν ὡς τις: κατετάχετο μαχρὸν ὑφ᾽ dino», 
"How, ἢ “Ῥυδόπαν » ἢ Καύκασον ἐσχατόεντα. 

Wc: δ᾽, .ῶρ ποκ᾽ ἔδεχτο τὸν αἰπόλον εὐρέα λάρναξ, 
“Ζωὸν ὡόντα, καχῆσιν ἀτασϑαλίῃσιν ἄναχτορ" 

“Ὡς τέ viv. αἱ own. λειμωνόϑε φέρβον᾽ ἐοῦσαι 50 
Κίδρον ἃς ἀδεῖαν μαλεικαῖς. ἄνϑεσσι μέλεασαε". 

Οὕνεκά οἱ γλυκὺ Μοῖσα κατὰ Vi adiu χέε —— 


Mr tc - δες 
- 


ur; Vid. Matth, Gr. Gr. p. 327, 


not. Y. p. $23. ] 
'0 Τὸ, χιὼν ὥς τις} Callim. 


Hywn. án-Cer. 92. ὡς dà Miparn 
χιών, ὡς ἀελίῳ ἔνε πλαγγών,. Καὶ 
τούτων ἔτι μεῖζον ἐτάχετο. -- Hae- 
οὐ atque Rhodope sunt montes 
Thraciae, Athes vero Macedoniae. 
Observa Theocritum ,.-. si lecorum 


bitum respicis, ^in iis nominandie , 


hon certum quendam ordinem ser. 
vavisse, Sed veteres in talibus pu« 
tidam aliquam diligentiam affectare 
noluerunt, et saepe pedestris aded 
orationis auctores ín afferendis 
pluribus nominibus propriis neque 


temporis neque locorum rationem. 


hahent, 'Notent hunc morem prae- 
cipue tirones, ne temere dubitent 
de aliorum locorum  einceritate 
€f. locum Alexid, apud Athenae. 
JV. p. 164. €., quem tractavit 
Naeke-&d: πο ει. p.69. — ὑφ᾽ 
"iuor non recte vertunt in Hae- 


mo excetso, hoc esset ἐφ᾽ Ji. 
. fio, sed üeliebant &yub Haemumi, 


'd pedem Haemi. Nam in cacu- 
amninibus horum montium nullo tem. 
pore nix üiftuit. 

18. ὥς ποκ᾽ ἔδεκτο) historiam 
-liquam, inter pastorea vulgatam, 
"híc respexit poeta, quam qbum 


wliunde non leueumus, Scholzastae: ^ 


4n τὸ narrandá fidem sequemur, 
Hic quidem rem ita tradit: Coma. 
'tas, Siciliae pastor, ex demini 
eapris sacrificia interdum : Musis 


perere solebat, Qui male iliud íe- 


A& ^ 


x i; 
* 95, ἐξεπόνα σα i minor pat codd. πε δεόδοξ; τ annot. " v. 61, 


tens Comatam in eietom — 
inclusit, «t videret, num deae re 
verá ipsi opem feftrent, Duobus 
inensibes interiectis cistam  ape« 
ruit, pasterem invenit viventem οἱ 
apum favis nutritum, Quae histo- 
rià ficta' videlur ad sacram istam 
legem testandam, qua, qui deorum 
religiones eum pietate colit, etiam 
ab ipsis servatur, ita quidem, πὲ 


in maximis engustiis numen ,divi-- 
num subito appareat ad hominem. 


dilectuin. servandum et ad eplen, 


. didum iustitiae! divinae exemplum 


eeteris hominibus relinquendum, 
Istud vero factum ad. antiquiora 
tempor& refer&i ab ipso eo, qui id 
mBarrat, pastore, videtur mihi col. 
ligi posse ex vóce «»«xvog de hes 
ro vel domino positá; etiam Ho. 
mericum istud. χαχῆσεν ἀτασϑαλέῃσι 
antiquitatem redolet, Omniao ia 
his versibus 78 — 85. epicum quen- 
dam colorem agnoscere mihi vi» 
deor. — εὐρέα AEQPES, cf, δ» 
not. ad Id. Ill, 20. 

80. Apes Camatam melle suo 
nutrivisse dicuntur, quo ipsius dal- 
cedo carminum significatur. .Rem 
multis exemplis illustravit Wel- 
εἶκον. ad Philostr. Imagg. Il, 12, 
p. 466. 

$1. κέδρον ἐς ἃἁ δεϊα ν] κέδρος 
est cista cedrina, ut saepe ma 
teris, unde quid factum, pro- re 
ipsà. Sie ἀλάβασιρα apud Callim. 
H. in Pall. v. 15. parvus onyx 
apud Har, Od, IV, 12, l7.. De 


F14 YA4A410 ζ΄. 


"Q μακαριστὲ Ἀοδέαν Il ϑὴν φάδα. ἐεραρὰ JtentórÓ vg, 
Καὶ TO x&rexAcoO e ἐς Àdpvoxa ,: καὶ τὺ μελισσᾶν ^ 


Knoler ψερβύμενος ἔτος ὥρεον ἐξεπόκασας. " 
lO. ἐπ᾽ ἐμεῦ '"ζωοῖς ἐναρίϑμίος. ὥφελερ ἦμεν, €^ 7 07 


“Ὡς rae ἐγὼν ἐνόμξευον᾽ &y'. ὥρεα. τὰρ καλὰς αἶγας, 
Φωνὰᾶς εἰξςαίων" τὺ δ᾽. ὑπὸ δουσὶν͵ ἢ ὕσχὸ ntUxoig 
dv μελισδόμενος χαταχέχλισο, ϑεῖξ. Κομᾶτα. 

X4» μὲν τόσσ' εἰπὼν ἀπεπαύδατο" τὸν δὲ μετ᾽ ἀΐϑις. 90 
Κἠγὼν Toi ἐφάμαν" Ἔσο qua, πολλὰ μὲν ἄλλα 


89. cositas] Kiessl, cum Breück. ex aaro libris xu 


490, τ 


κέδρος ita Hesych.: κέδρος, óc- 
βῦος, f«gekot, Axgeas. Apud Eu- 
wip. Alcest. 315. κέδρος dicitur.10- 
culus v. capula. — ἀδεῖαν, 
vb suiàfem.cédri odorem; Οἵ. an- 
nof. ad id: 2, 27. 

82. οσὕὔνεπα) male hunc versum 
vulgo "vertunt ita, ut haec senten- 
tia inde prodeat; apes advolawse 
*d Comatam ὃ" nectar, duod Ma- 
sae in eius os defudissent. Enim- 
ero apes advolant, non ut nectare 
Üfruerentur ἃ Musis ori Comatae 
"fuso, sed eaedem nutriuut illum 
propterea quod poeta est. Poetica 
"utem facultas nectare Musa- 
rum significatur. Pindarus certe 
Olymp. VII, 12. carmina sua num- 
"eupat nectar, quod & Musis ha- 
«beat. Vid. Boeckh. Tom. HI. P. If. 
"p. 168. De similibus comparationi- 
"bus v. Barth. Advers. XXIV, 12. 
'p. 1204. Interpp., inprimis Pas- 
"sov. ad Peri. pro'og. v. 1. p. 293 

8qq. — χατὰ στόμ. χέε: .Ho m. 
Il. XIX. 89. στάξε κατὰ ῥινῶν. Od. 
XI, 330. ἤ ῥα κατὰ σπείους κέχυτο. 
' Vid. Bernhardy Synt. p. 231. 

85. ἔτος ὥριον aestatem. 
“ἔτος enim non annum, sed anni 
'tempus significat; id ὥριο» dicitur, 
' quod fruges in' eo maturescunt. — 
τἐδξεπόνασας. Mirum Kiesslin- 
gio hanc vocem minus exquísitam 
visum esse, quod motionem Inbo- 
yum (oleratorum contineat, qune 
&b hoc loco nbesse debeat; cogi- 
(andum «tique de vitae ratione, iu 


-Ovid. Heroid, AV, 
numeremur in istá. : 


qua Conratag — qui, p 
de victu nen labor&ret, libertate 
famen. privatus ét iu caveà quasi 
inclusus: erat. Wuest.' ἐξε- 
πιονασίες. verte: téensegisti, 
perfecisti; adhaerente certe la. 
boris natione ,. neque .tamen- in- 
grati : Anthol. Palat, Vil, 212. 
era; Ute; ^ "δολιχὰν ἐχπονζουσὰ " πρέ- 
for. ' pigr. ἀδεὺπ.. 168. Ares 
ἐδεποόνησε μωθεῖν. Ε΄. 1. 

'86. ἐπ᾿ ἐμεῦ} meá aetate, 
me vivente, — Lets ἐν αὐ 6 
9 usos. Rhían, Epigr. lj; 16. uev 
ὠθαράτοις ἐναρέϑγεος. Cf. Animadr, 
in Anth, Tom. 1. P. 11. p. 2321. 
101, turbá 


81. ὡς τοι ivogtvov] sup- 
pressa est particula d», quae omitti 
solet post eqeàlov. vid, Nitzsch. 
&d Platon. lon. p. 27. De utu 
particulae ὡς in eiusmodi enuntia- 
tione vide eundem virum in com- 
mentar; nd Hour Odyss. H, 135, 

89. χατακέχλισο]) reclina- 
tus eras. Cf. Soph.:Philoet. 30.. 
— θεῖε Konu., divine, ob in- 
signem, puía, favorem illum, ἃ 


. diis ipsi habitum. 


90. lunge &vdue “Μετὰ TÓ* καὶ 
ἐγὼν ἐφ. τοῖα. Alii minus recte μῤξ-- 
τὰ ad ἐφάμαν irabunt, 

91]. τοῖα} δα sequentia spectat. 
Cf. Iacob, ad Lucian. Toxar. ip. 


. 140. Sic οὗτος Id. XXVI, 81. — 


πολλὰ mà» ἄλλα. Respondet in 
jegpentims: "ἀλλὰ «óy, igitar.-houd 


ν 
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| Néup mini διδαξαν d ἀν᾽ ὥρεα. βωκχολέοντα. 
Ἐσϑλά, τά που x«i Ζαπὸς ἐπὶ «ϑρόνον ἄγαγε qup, 
"“λλὰ rÓy ἐκ πάντων py: Nin id ᾧ Tv yégaíger 


"dolci * ἀλλ᾽. vrtaxotdor , : 


ἐπδὶ φίλος ἔπλφο. Μοίσαις, θύ 


«Σἰμιχίδῳ μὲν Ἔρωτες ἐπέπταρον᾽ ἦ yaQ ὃ δειλὸς 
. Τύσσον ἐρὴ Mvprotts, ὅσον εἴαρος αἶγες ἔραντοι, 
"Ὥρατος δ᾽, ὁ τὰ πανῖα. φιλαέτατορ ἀνέρι" τήνῳ, 
Παρδὸς in) σπλάγχνοισιν ἔχει πόϑαν. -οἷδεν oue 


3. g9« !/ ua] pünetüm volgo -— hanc vocetn Vosltam.- -mutsri ia 


-£0mma, .Vid. aunoft, ad. v. 01. 


91. 205] Boisson. hic quidem edidit ἐρᾷν Bets quod ipae, fate- 
tur, v. 45. intacium relignerit ἐρευν}» 


200. it &pegtoc]. plures editt μέγ᾽ 2doiorie, quod hífo quidem 
mon babet locum... Cóntfa in Simonid, "Epigr. ΘΙΙ. nomen proprium 


ibus laterpungendum post φάμα: 

ex πιπ εἰν aliis, carminibug 
. bucoltvcis hoc maximum est 

4f optimum, 

' 92. Νύμφαις Nymphae pdeti.- 
eam facultatem praebent baud se- 
"us &c Musae, Vid. Serv. ad 
WVirgH. Eclog. Vil, 21. , Musae 
K Lydis etiam Nympharum 
m»omine appellabantur; et 
A":Nymphae fontium, ut quae 
-mentes divino afflatu im- 
jpleant, non unquam Musa- 
rum loco invecantur. Consu- 
-Jendus inprimis Herm ann. Opusc. 
"Tom. li. p. 292 sq. 

93. Ζανὸς ἐπὶ ϑρόνον) quae 
-fama usque δὰ lovis solium, 
-usque ad eoelum tulit, h. e. 
-qu&ae celebratissinta aunt. Poemata 


'. enim nobilissima, quae prae cete- 


ris maxime celebrantur 5: digna ha- 
. bentur, quae ad Iovis solium aseen- 
dant Iovisque auribus accipiantur. 
.Horat. Epist. L 19, 43. Οὗ, Ani- 
madv. ín Anthol. Tom. Iii. P. HI. 
y. PM. Voss. ad. Virgil. Eclog. V, 
49..p. 254. Etiam aliae res, quae 
in suo genere sunt praes(antisai- 


. nae, egregia hominum facta per- - 


tingere sidera, vel super 
&ethera nota dicuntur. Pindar, 
fragm. 141. p. 617. Boeckh. (p. 
. 429. Heyne), λάμπει dà Kouro ἔργα 


μετ᾽. od doa λαμπευϑέντα vel deg. 
Θέτα, quod Boeckh. caniieit. — 
Per Ζανὰς ϑρόνον regem Ptak. 
maeum significari suspicatur Fr. 
Jacobs. in Comment. Crit. ad Àa- 
thol. Pal p. 820, Cf. Horat. 1. 
Epist. XIX, 43. 

95. ine) età. ἴπλ. M.) quoi 
& Musis amaris et ideo, ut 
poeta, dignus es, qui cat- 
mina audias. 

96. "E. ! nén v. ] sternuere di- 


untur dii alicai, dum eius coeptis 
'propitii adsunt; praecipue hoo ad 


Amorem transferiut, amantium vo- 


.tis obsecundantem, Vid. Id. XVII 
.16. Simichidae igitur omnia ex 


voto cesserunt; sed tamen vocatur 
δειλός. Quod ne putes male con- 
venire fortunae illi, tenendum δὲ» 
λούς, miseros, ease amantes ob 
ipsum amorem. Nemo enim fam 
in amore felix, quin multa mala 
gravesque cruciatus perferat. lam. 


. hic locus ita accipiendus mihi vi- 


detur: felix ob amarem ha- 
bendus Simichidas; nam 
dum ipse amaf, amori eius 
puella respondct; sed infe-- 
lix habendus est Aratus 
99. ὑπὸ σπλάγχν.Ἷ in imis 
visceribus. Mosch. Id. I, 11. 
de Amore, ἐπὶ σπλάγχνοις δὲ κάϑη- 


. eH. cdd d Compara isx«g- 


EY4 Y4A410N UE. 
᾿ ἄριστος, ὃν οὐδὲ κεν αὐτὸδ' ἀείδεν: 109 


᾿Εσϑλὸς ἀνήρ, μὲν 


Φοῖβος σὺν φόρμιγγι παρὰ τριπόδεσσι μεγαίροε,. e os 
Sj Bx παιδὸς oorog. ὑπ᾿ ὀστέον’ αἴϑιετ᾽ ἔρωτι. 5. .. 
Τόν μοι, Πάν, Ὁμόλως ἐρατὸν πέδον ὅςτϑ. λέλογχαρ;. . 
᾿άχλητον. τήνοιο φίλας" de χεῖρας ἐρείφσες, | 


Eiv' ἔστ᾽ ἀρὰ Φιλῖνος 9 μαλϑιιχός, sire 


τις GÀÀog. es, , 


Κὴν μὲν ταῦϑ᾽ ὅρδῃς,' o Πὰν gis; μή τί τυ παῖδες. 
“ἐρκαδικοὶ αχίλλαισιν. ὑπὸ. πλευρᾶς τε: καὶ ὠμοὺς v. 


Ν 


Μεγάρίστος in. μέγ᾽ ἄριστος. mutatum fuerat, Vid. Brunck. ad eu 


Rhod. 11, 102. 


103. ὅςτε] Valcken. vult ὅς y& Αἱ ὅςτε ita explícationis ergo, 
afdítur, quem loquemii:usum al Homero: 'cceptum Pindarus: alii 


poetae sequuti aunt. 


!— 74306; xf» ... ἔρδης] ita correxit: Schaef. quem Ki 
Meineke sequuntur, Vigo ἕρδοις. Bois 0n. au μὲν taps: 


διὸν Fixoe-foeros. Id.: ΧΙ, 15. ὑπο- 
κάρδιον ὀργών. ld. XX,.17, An- 
thol. Pal. VI, 260. de Praxitele, 
θεὸν ἐν σπλάγχνοις "εἶχε τελειότερον». 
F. 1. — ἄρεστες. Commemora- 
tur Aristis quidam, animadver- 
tente Meinekio, inter Aristar- 
chi diseipulos apud Suidam s. v. 
eo(evepyec. Cf. Argument. Cete- 
rum equidem non crediderim, quae 
aliorum est opinio, Theocritum in 
simili vocabalorum "four et ἄρι- 
(tot: sono artis aliquid vel pulcri- 
tudinis quaesivisse. ὁ 

' 201; Φοῖβος Aristin optimum 
aique longe praestantissimum esse 
poetam, ita declarat Theocritus, 
utdicat, neque Apollinem eum 
etanentem aegre laturum 
esse. Sio ipsi dii, in qua arte 
eminent, in eá exercendá nequa 
heminibus, eius peritis, justam 
detrahant laudem. Aeschyl. Sept. 
465. βοᾷ δὲ T d οὗτος ... ὡς οὐδὺ 
&» "dons σφ᾽ ἐκβάλοι πυργωμάξων. 
Fr. lacobs. ita intelligit : quem 
nec Apollo, quamvis peri- 
tissimus cantus iudex, in- 
dignum existimaverit, qui 
ad delphicos tripodas ca- 
nat; Cogitari posse de cantu Py. 
íhico in I&hudem Apollinis decan-. 
tato. Vid. Pollux. IV , 84. 
- 102. ὑπ᾽ ὀστέον] Dioseorid, 


NOR 


sl. «( 
QUorg. 


Epigr. XXIV,1. ταχὺς καὶ ἐπ’ ἔσχατον 
ὀστεῦν. Vid. Amim. ad Anth: T. II. 
P. I. p. 390. G£. annot.. ad, 1d.! LII. - 
. 103. II cx) invocatur Pan, quippe 


deus. pastoribus. et amantibus fa- ^ 


vens. — '"Ouol«c. Homole vel 
Homolus mons erat Thessaliae, ub& 
Pan praecipue colebatur. 

104. ἐρείσαεςἿ sistas. .. Vid. 
Anim. ad Anthol Tom. Il.*P. I. 
p. 139. οἵ. annot. ad Idyll. V, 24. 

105. ὁ μα λϑιακός]) nop tener, 


sed mollis, delicatus, qualem 


Horet. Epod. XI, 24. Lmycisci 
pueri describit amorem! gloriain- 
tis quamlibet mulierculam 
Vincere mollitiá. Wuest.— 
εἴτ᾽ ἔστ᾽, observanda haec preeum 
formula, qua error cavétur. Nam. 
Philinum fuisse ipsum Arati deli- 
cias non est quod dubites. F. I. 
106. κἢν ... ἕρδη «] attende ad 
hypotheticarum enuntiationum for- 
mam, quarum altera per ἐάν, al- 
tera per ei expressa est. ἢν ταῦϑ'᾽ 
ἕρδῃς, quod si facias; rem po- 
nit quam ad effectum dari adnio- 


.dum probabile est; εἰ ἄλλως vev- 


σαις, Si alterum tibi placue- 


Fit, agit de τὸ, quam solà cogi- 


tatione sibi fingit nec factum iri 
Sperat. 

101. ακέλλαιαιν] diversa tra- 
Qunt. Scholiastae de hoc festo, ex 


[ 
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—Cosolne μασείσδοιεν, ὅτε κρία τυτϑὸ παρείῃ" - 
Εἰ δ᾽ ἄλλως νεύσαες, χατὰ μὲν χρόα πάντ᾽ ὀνύχοσασι 


[e XVCOO40 , καὶ ἐν χνίδωισι καϑεύδοις. 


119 


ὃ Ηδωνῶν μὰν ἂν ὥρεσι χείμαξε μέσσῳ | 
"Es πὰρ ποταμὰν Σετραμμένος: ἐγγύϑεν ἄρχτοῦν Es 
«Ey δὰ Doct πυμάτοιας ag! ÓtósecÓ) γνομεύοιῷ, — 


Πέτρῳ 9eó Βλεμύωκ, ὅϑεν οὐχέξει Νεῖλος ὁρατόρ. 
"Yuusg δ᾽ ᾿Ὑεείδος. χοὼ Βυβλίδος ἀδὺ λιπόντες 


114. οὐκέτι Νεῖλος] num legendum; οὐκέθ᾽ ὃ Νεῖλος. E 


quibus quod maxime probabile vi- 
sum est apponam. Festum erat in 


Arcadiá, ubi quum ii, qui festam . : 
instituerent, non satis ciborum ἀρ. 


posuissent ad dei statuam, pueri, 
qui sacrificio vesci . soliti "essent, 
ludibrio in deum verso, eius sta- 
tuam flagellabant. Fáciunt id seil. 
Jarum foliis, quippe quibus suceus 
mordax inest, quo xrastigatio ille 
gravior redditur. Ex acillis vete- 
Xes ace(um paravisse constat. — 
Sententia igitur est: bene sit 
fibi, o Pan, quum me in 
" &more adiuveris; sed eidem 
fibi pessima quaeque im- 
, precor, ubi me destitueris. 
— xgéí« τυτϑά, praeda, ut vi- 
detur, ἃ venatoribus facta, nequa 
ad epulas in festo faciendas suíli- 
eiens. In substantivo χρέκ notauda 
ultimae syllabáe correptio. Vid. 
'"Sp5tzner. Prosod. δ, 20, 1. 6. 
Wuest. —  Observandus praete- 
rea usus verberibus in deorum sta- 
tuas grassandi, cuius alia exem. 
pla ex antiquitate nunc quidem non 
j succurrunt. F. 1. : 

108. ὅτε ... παρείη] optati- 
vua positus, non quo repetita actio 
significetur, sed unice inde expli. 
eandus, quod opt. μαστίσδοιεν prae- 
cessit. Vid. Matth. Gr. Gr. $. 
$21. not. 2. p.'1608.  ' 

109. “εἰ δ᾽ ἄλλως γνεύσα:ς] 
sin Abnueris, i. e. si illud haud 
feceris. Epigr. IV, 15. ἥν δ᾽ &ra- 
vivas, In pedestri sermone ἄλλως 
ποιεῖν opponitur verbe πείθεσθαι. 


τὰ 


4 


| Vid. Heindorf, ed Platop. Tom, 


111, p. 219. 
119. χνώσαιο] aoriétus med:í 
passivá aignificatione ; οἷ annot. ad 
Id. HI, 29. Tum de usu vocis 
xso (tuy: vide" P flu g k. ad . Eurip, 
Med. 164. 

111, "Hóovov] Edonl, ai locos 
rum sifum respicis, non accolunf 
Hebrum, sed regionem inhabi 
bant, quae propius apectaé septenes 
triones. Atqui, rpcte amimadver4 
tente Graefio ih epiat. crit. δ. 
28., Edoni sunt híc Thraces ia uni- 
versum, et sic Hebrus optime con- 
yenit, — Hehrus &uvius Thra 
ciae maximus, qui nunc Maris- 
28 dicitur. ..— Ven ciis 
iunge cum vocibus παρ 
ad Hebrum versus. Sumf qui 
coniungunt cum ἐγγύθεν épysot, 
sed tum scribendum esaet nàQ πῷ- 
quu. 

113. παρ᾽ Ai9v0ntcoat.) apud 
Aethiopes quoque Panem catum 
Yoisse testis quidem est. Strab 
Lib. XVIL p. 1111. D. Sed ai 
Theocritus ad gultum Panis in Ae- 
thiopiá respexerit, dubitari potest. 
Opponitur callidiasima regio frigi- 
dissimae. Pan autem degere solet 
in iucudissimis regionibus, ad fon- 
tes gelidos et in montibus silva - 
Τῶι umbrà gandentibus. 

. 444. Βλεμύω» doct& de Ble- 


. myis' disputetio est Niebuhrii In« 


script. Nubiens. p. 14. δέ sqq., nhi 
ostendit V. D. ἘιβέχειΝ fuisse pti 
palum prope Nili catagac(as, £9m- 


EI4 YAAION Ü 


Nápa, το, ΕΠ ξαγϑᾶς ἔδος αἰπὺ διώναρ; " 2E 


"RB «μάλοιαιν "Ἔρωτες ἐρευϑομένοισιν, ὁμοῖοι. X3 ou n 
Βαλλετέ μοῦ «τόξοισι τὸν ἱμερόξμτα Φιλῖνον, d Ἔ τὐὰ 


Βάλλες᾽" ἐπεὶ τὸν ξεῖνον ὁ δύρμφρος οὐχ ἐλεεῖ pe. iia 


Koi δὴ quay ἀπέοιο πεπαίτερος" αἱ δὲ γυναῖχεξ, 
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ΑἹ, oi, φαντί, (διλῖνε' τό τοὶ χαλὸν ἄνϑος yroggni...- : 


Μηχέτιε τοῦ φραυρέωμιδς ἐπὶ προϑύροισιν, "dowre . i 77 
Μηδὲ. πόδας. τρίβωμες" ὁ δ᾽ ὄρϑριος ὄλλον ἀλάχτωρ τς 


115, λιπόντες} offendit me hoo participium ob sequens καὶ οἷ- 


ἀεῦντες." Reiskius cogitarit de πιόντες, quod baud absurdum. 


que originem suam ducere a gente. 


Libycá; Traiano imperante Roma- 
mis; pritàam ihubtdisse et ἃ Au- 
»eliaae , mox a Probo domitos δα 
fandem rebellantes à Maximiano 
devietos esse ; subactá vero ab Ara- 
bibus Aegypto eorum. nomen peni- 
tus interiisse. Multae de Blemyis 
fabulae apud veteres circumfere- 
Bantur; sic Plin. H. N. V. 8, 8. 
narrat eos capite carere, ore et 
oculis pectore affixis. Apud Theocr. 
memorantur in universum ut po- 
pulus in remotissimá terrarum re- 
gione habitans. 

115: 'Yer. x«i Bvfl.] Hyetis 
ét Bybfis duo suut fontes haud 
procul a Mileto, ubi templum étiam 
JBianae, matris Amorum, erat. Vid. 
notata ad id. XXVHii, 4. Noli 
igitur Dionae sedem in €ypro.quae- 
rere, sed cogita deam eundem eum 
Amuoribus locum occupavisse.. — 
De Ryblidis fabalà vid. Ani. 
madv. in Anth. Tom. IE P. 11. p. 
123. 

117. μάλοισι»] Platon. Epigr. 
XXIX. Toin, L p. 108, πορφυρέοις 
μήλοισιν ἐοικότα παῖδα Κυθήρης. 


Lon g. Pastor. Lib. I. p. 22. Schaef. 


€ 


0 δὲ (εἴκασε) μήλῳ τὸ" πρόςωπον 
αὑτῆς, ὅτε λεικὸν καὶ dei dr. 
Cf. aunot. ad fd. XXIII, 

119. Τὸν ξεῖνον Su Aratum, 
Vid. in Argumento. 

120. ἀπέοιο nez.] attamen 
mollior es piro, h. e. iam ex- 


oleseis. (du bist schon über- 


reif) Fr. lacobs. commode ia 


-- ἰ 


τ VS MM 
edit. recént. affert ΓΤ Ὁ» wpad 
Athenae. H. P. $1. C. de Hectore 
ἀνὴρ ὃ ἐκεῖνος «ἦν πεπαίτἔροςϊ 
dem nunc addit Xenareh.;apud 
then. XIII. p. $568. B. )υνῇ — "ét 
παλαιᾷ " μεσοκόπῳ, “πεπαιτέρᾳ. τῆ 
αἱ δὲ γυναῖκες, mulieribus hog 
tribuit, quippe quae facillime hos 
observant. ΤΑ 


121. χαλὸν ἄνθος] ρυυϊοτέαδσ 
*um flore comparatur, qui niar- 
eescit ; gratia puerilis vero «zog- 
e sensim et paullalim ᾿ defluit. 

e hoc vocis ἄνθος usu vide Stall- 


 baum. ad. Plat, Sympos. p. 126. - 


122. μηκέτι τοι] non Anm- 
plius pedes sistamus ad fo- 
res pueri, sc. et severi, neo flo- 


. rentis pulcritudine. Desinamus 


igitur (tu, Arate, et nos, «mici, 
qui te ad à es pueri comissan- 
tem comita solemus) δὰ eius 
limina vigilare.' 


123. πόδας cvQg(pf.] neque 
pedes teramus, eundo ad pue- - 
rum. — ὄρϑοριος .. ἀλέκτωρ, 
haud stemus ad eins fores 
usque ad mane, s, ad frigora 
matutina. Sed quia haec adven- 
tant sub galli cautum, poeta gallg 
ipsi tribuit hoc frigus. Hic usus 


loquendi admodum frequena pae- 


fis, praecipue in verbo διδόναες 
Vid. Seidler. ad Eurip. Troad. 
1180. Praeivit iam Homerus, 
ut ll. V, 898. ὀδύνῃσιν ἔδωκεν (e 
«ér). 04. XV, 561. XVMl, 167. 
Imitantur. Latini, ut Plaut. Am. 
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|"BEOKPITOY- 


ΓΤ γάρχαισιν ἀγιηραῖσι διδοίη" ΕΝ i 

Eig δ᾽ ἐπὶ τᾶςδε, φέριστε, ἹΜόλων ἄγχοιτο παλαίατφας' 12 
"ἄμμιν δ᾽ ἀσυχία τε μέλοι» γραία. τε παρείη, 

ric ἐπορϑύζοισα τὰ μὴ καλὰ νόσφιν ἐρύκοι. 3 

( TO0cc' ἐφάμαν" ὁ δέ pos τὸ ᾿λαγωβόλον ἀδὺ γελάξαρ, 
Ὡς πάρος, ix Μοισᾶν ξεϊνήϊον ὦπασεν, ἦμες. 


Xo μὲν ἀποχλίνας ἐπ᾿ ἀριστερά, τὰν ἐπὶ Πύξας 


130 


Εἶρφ᾽ ὁδόν" αὐτὰρ ἐγών τὰ καὶ Εὔχριτος ἐς Φρασιδάμω 


- 


1á4. oi»a ρέο ἐσιν quattuor codd. οἰναρέῃσιν et νεοτμάτῇσι.  Utra- 


que,forma proba. Similem confusionem in Babriae fragmento: notat 


οὐ in Lex. a. v. 


pbhitr.. 1, 1l, 150. ct. notata ad 
Id. IV, 40. 

..124. νάρκαισιεν sáiti ficos 
fnatutina, quae iacentem ante li. 
πίη δ᾽ mordent ; nihil amplius; 


Asclepiad. Epigr. . XXIII. Anthol. 


Tom. l. p. 148. ay πὰρ προ- 
Φύροις “νεἰσσομαι ὑόμενος. Confe- 
runt praeterea Propert, Eleg. 1, 
16, 23. me mediae noctes, 
me sidera prona iacentem, 
Frigidaque Eos me dolet 
aura gelu. lIbid.l, 16, 45. Haec 
ille (amator in limine cubans ) 
et si quae miseri nóvistis 
amantes, Et matutinis ob- 
strepit alitibus. 


. 125. ἐπὶ v&cÓ6 ... &yy. παλ.,] 


alius vero in hac palaesírá 


torqueatur et excrucietur. 
Palaestranr vocat tropice labo- 
rei), eerumnam , ut Latini cama 
pum dicunt. ( Etiam verbum ἄγ- 
χοίτο imagini palaestrae accommo- 
datum. &yyew et πνίγειν, de licta- 
toribus sollemnia verha, ad Vene- 
ris palaestram translata, illustravi 
in Animadv. ad Anthol. Gr. Tom. 
]l. P. ll]. p. 105 sq. Cf. notat. ad 
1d. 1; 98. F. I.] Quae vero ad- 
lecta sunt εἷς δὲ ... Molov, sunt 
ila dicta, ut Molonis cum despe- 
ctu mentio fiat, tanquam inficeti 
et rustici hominis. 


. 126. éovyía] non est quies, 
|^ sed tranquillitas animi. 


- 


.] 62. Vl, 


126. γραίαἹ Scholasífae pre 
doricá formá habent. Rectius sta- 
fuas ob productionem ultimae ad- 
iectivum esse. Vid. S pi&£z n. Pro- 
80d. $. 17, 1. not. 


121. ἐπεφϑ.] vid. annot, ad Ij. 
39. — τὰ μὴ καλά, 
sensu proprio accipio. Deformium 
&mor venelicio tribuitur. In t&lem 
amorem ut anus veneficae irretiunt, 
áta gacdem artibus formulisque ma- 
gicis éi medentur. Tale μίζηϑρον 
commemorat Lucian. Dial Me- 
reír. IV. Tom. V1H. Ρ- 214. F.I 


129. ὡς πάρος] v. 42. — m 
Mo:s., propter Musas, i. .e. 
propter carmen tam egregium. — 
4 ptg, usus loquendi, Ionibus in- 
peümis frequentatus, sed neque At- 
ticis inusitatus, ex quo infinitivus 
εἶναι ex abundantiá additur. Hom. 
Il, X, 20. τόν ποτέ οἱ Kirvgts 
δῶχε ξεινήϊον εἶναι. Res ex gram- 
maticis nota. 


130. ἐπὶ Πυύυξας] videtur op- 
pidum insulae Coi designari; scho- 
liastae inter se non consentiunt. 
Ceterum casus recíus Pyxae ri- 
detur, non Pyxa; hoc enim nexu 
dicitur ἡ ὁδὸς ἡ ἐπὶ τὴν πόλιν, non 
4 ἐπὶ τῆς πόλεως vel ἐπὶ πρποῦ 
φιγός. 

132. στραφϑέντες] cum, ἀΐ- 
vertissemus in aedes Plira- 
sidami. —.2fuurviyoc, quem 


t 


EIAYAAION P. — 
Στραφϑέντες, χὠ καλὸς ᾿Αμύντιχος, ἕν τε βαϑείαις 


““δείας σχίνοιο χαμευνίσιν ἐχλίνϑημες, 


"Ev τε νεοτμάτοισε γεγαϑότες οἰναρέοισι. 
ἸΠολλαὲ δ᾽ ἄμμον ὕπερϑε χατὰ χρατὸς δονέοντο ᾿ 
Αΐγειροι πτεελέαιν τὸ τὸ δ᾽ ἐγγύϑεν ἱερὰν ὕδωρ 


Νυμφᾶν ἐξ ἄντροιο κατειβόμενον κελάρυσδε. | 
Toi δὲ mori σχιεραῖς opoÓnuvictw αἰϑαλίωνες 
Τέττιγες λαλαγεῦντες ἔχον πόνον" ἁ δ᾽ ὀλολυγὼν 


121. ἀελάρυσδε]͵ Kiessl. ex uno col, κελάρυσδεν. 


versu secundo ““μύντας dixerat, 
formá deminutivá Amyntichum 
blandiendi causá appellat. Vid. an- 
not. ad Id. V, 20, 55. Cf. Mei- 
neke ad Id, IV, 54. 


: 183. oxí»olo)] lentisci (M&- 
stix), Suavis dicitur ob gratum 
odorent, quem spirat. Cf.annot. ad 
v. 81. Cf. Nienenet, Epigr. in 
Delect. Epigr. Vll, 15. p. 229. 


134. ἐν veo pé. ... οἰναρ.Ἷ 
|n pampinis modo abscis- 
gis. 
nis; primum aestate, deinde post 
idus octobres, ut maturitatem ca- 
pere fructus ef sole coqui possint. 
C€olumell, V, 5. Pampinandi 
autem modus is erit, ut 
opacis locis humidisque-ac 
frigidis aestate vitis nude- 
tur,foliaque palmitibus de- 
trahantuft, ut maturitatem 
fructus capere possit et ne 
situ putrescat. Alteram am^ 
putationem hoc ]1loco intelligen- 
dam esse docent versus huius 1d, 
24, 25. Cf. Heyne ad Virg. Eclog. 
H, 170. Tori ex pampinis facti 
mentiouem iniicit etiam H om. Od, 
Xl, 193. παγτὴ οὗ κατὰ γουνὸν 
ἀλωῆς οἰνοπέδοιο Φυλλων κεκλιμένων 
χθαμαλαὶ βεβλήαταει εὐναί, Lege 


etiam pulcrum; nostroque similent: 


locum Horatii Od. 1l, 3, 5 — 
11. — γεγαθότες, laeti, vul- 
fu hilari. Lucianus, quuni 


Theocrit, 


; γήϑως. 


Vites amputantur bis ααοίδῃ- 


'gimé canunt. 


&d avunculum séulptorem duecreé. 


tur (Tom, l. p. 19.), μετέβκινον, 
&it, πρὸς τὴν παιδείαν μάλα γε- 


᾿ 


181. ἐξ ἄντροιο] Long. 1,4. 
Ἱνυμφῶν ἄνερον ἦν x. *. Δ. Horat, 
Od. 1, 7, 12. dómus Albuneae 
resonantis, — κατειβόμενον 
dicitur de rlvo s, fluvio, ex fonte 
defluente. Hom. Od, V, 185. τὸ 
κατειβόμενον Zvvyóc ὕδωρ. — κε- 
λάρυσδε, murmuravit, reso- 
navit. Vir doctus in Diario An- 
glorum Valpyano Tom. XX. p. 9. 
Homericum locum affert 1l. XXI, 
261. τὸ δέ τ΄ ὦκα κατειβόμένον κε-- 
λαρύζον Χωρῳ εἰν προαλεῖ.  Adverte 
vero animum ad hane pulcram amoe- 
ni loci descriptionem, qui .fontis. 
murmurantis vicinitate commenda- 
(ur. Inprimis enim veteres lecum 
aliquem ob fontem laudanmt, Vid. 
Voss δὰ Virgil. Eclog. 1l, 59. 
pP. 83. 


139. τέττιν ἐς} cicadae audiunt 


, αἰϑαλίωνες, quod calore solis dele- 


Cctantur et ardente sole lubentis- 
Fr. Iacobs. com» 
parat ἡλιομανῆς ἠχέτας in Ari- 
eto ph. Av. 1095. ἀχτίνων ὥςπερ 
ἡλιαχῶν μεθυσκόμενος apud Theó- 
phylact. Epist. 1. —— λαλ. ἔχον 
πόνον, garriendo inter sé 
certüábant, vel £arriendo se fa- 
tigabanf, continuo garriebant, ἔχω 
πόνον simpliciter, vel patíieipio ad« 


130 , ΘΕΟΚΡΙΤΟῪ 
Τηλόϑεν. ἐν πυκχινῇδι 'βάτων τρύζεσχεν ἀχάνϑαις. 149 
᾿Αειδοὸν κόρυδοι καὶ ἀχκανϑίδες, ἔστενε τρυγών" ; 
Ilorüvro ξουϑαὶ περὶ πίδακας ἀμφὶ μέλισσαι., - 
᾿Πάντ᾽ ὦσδεν ϑέρεος μάλα πίονος, ὦσδε δ᾽ ὀπώρης. 
Ὄχναν μὲν πὰρ ποσσί, παρὰ πλευρῇφι δὲ μᾶλα 


᾿ Παψιλέως ἄμμιν ἐχυλίνδετρ' τοὶ δ᾽ éxtyvvrto — ^ —— 14$ 
"Opnaxee βραβύλοιαι καταβρίϑοντες ἔρασδε" 
Τετράενες ᾿δὲ πίϑων ἀπελύετο κρατὸς ἄλειφᾳρ. .ς 


! 
^ 


1 
» * 


140. πυχινὴσι] Boisson. bíc et in aliis locis constanfer edidit 
πυκινχῖοι. Dé epicorum usu post Hermanni observata ad Orphic. 
p. 700. nuuc satis constat. Dubitare licet de bucolicis. Apud Mosch. 
M, 31. quidem προχοαῖσιν cCertá auctoritate legitur. Οἵ, quae eruditus 


iecto, ποιῶν ",, de surmmfo, quod —sàr. δὰ Aeschyl. Agam. 27. Seid- 
' quis ponit in aliquá re, studio ler δὰ Eurip. Electr. 686. 
pónitür. Iam Homero ufitafa est 
loquutio, apud quem de pugnandi 
studio non intermisso dicilur, ve- 
lat Il, V, 667. τοῖον. γὰρ ἔχον πό-- 
voy ἀμφιέποντες, tum ab aliis seri- 


. 141. vpvywv] turtur veris tan- 
fum atque auctumni tempore ín his 
, terris versatur; per reliquum anni 
tempus in aliis regionibus nidum 
' ptoribus ad alias res translata est. ponit. Vid..Voss. ad Virgil. Eclog. 
Hesiod! Seüt. 305. πὰρ δ᾽ αὐτοῖς ἴ» 98. p. 86. - 
. ἑππῆες ἔχον πόνον. Apollen. 3 ] 
Rhod. IL 649. εἰρεσίῃ δ᾽ ἀλίαστον Tm zovüvro] Sic Id. XV, | 
' “" .- πωτῶνται. | Sed. alterá. etiam 
ἔχον πόνον. Herodotiatque P&u- — toco ποτᾶσϑαν usus est Theocri i 
iae locos contulit Valcken. : : : rd 
Eh δλολυγώῶν, non recte intel tus, ut id. H, 19. XI, 72. Vid. 
cade 1 ; - : | 
ligant ululàm, quam nemo me- be τ λιν Vives τς DE 
-ridiano tempore audiverit. "Tum puis SOR tom kel εἶ aca 
ister tot graiissimas, quibus àmoe- mide? dn ἀπ πο ΤΟΝ Eg ; Ἢ 
niasimus ἰοοῦ quasi obrutus esf, : . . Hl.. FF. 1, 
ms : p. 268. 
res wmíulae, quam omnes reformi- | 
dant homines, ne locus qvidem est... 142. δέρ. μάλα míox] haec 
Alià igitur debet .cogifAri. avis, Cus : pulo πίονος repete ad ὁπωρᾶς.- 
ius vox lubenter auditur, forfasse Sensus: omnia significabant 
ex lusciniarum genere. Quod abundantiam rerum; omni& 
videndum an iüde probàri possit; abunde aderant. De hac uber- 
Eiusdem avis mentio fit apud Arat, tate lege similem Longi locum 
Diosem. 216., quo loco Cicero Pastor. Lib. IIl. p. 104 sq. ed. 
vertit acredula; hanc autem ex "'Schaef., Virgil. Eclog. VII, 54. 
lusciniarum genere esse autor est Stratà iacent passim sua 
Isidor. Orig. XII, T iie quaeque sub arbore poma. 
vero cantui verbum ὁλολύξεεν ma- : UE 
xime acconimodatürh, quanquam non - e iul id ne ?0 jio vr] quippe 
ignoro idem etiam de laeto cla- p 
more usurpari. Vid. Kiessl ad , 145. ἐχέχυντο] fundebantur hu- 
Jd. XVII, 64. Blomfield,. in Glos- — mi, i. e. pendebant humi. 


, 


* 


4 


* 5 


m 


τον πότος τ΄- 


EIAYAAION D... ^ 


191 


Νύμφαι Κασταλέδες Παρνέάσιον αἷπος ἔχουσαι; 


"Ado& -γέξ. πα τοιάνδε «Φόλω χατὰ λάϊνον ἄμετρον 
Κρητῆρ᾽ ραχλῆϊ γέρων ἐστάσατο Χείρων ; 


"od γέ πα τῆνον τὸν ποιμένα τὸν ποτ᾽ ᾿ἀνάπῳ 

1 $4 $t. ox ᾿ No 0» c E OR "CH 
Tov xgctsoov lloAépauov, ὃς ὥρεσι νᾶας ἔβαλλε, 
Tozov νέχταρ΄ ἔπεισε κατ᾽ αὔλια ποσσὶ χορεῦσαι, 


Οἷον δὴ τόκα πῷμα διεκραγώσατε, Νύμφαι, 
Βωμῷ πὰρ “ἄματρος ἁλωάδος ; ἃς ἐπὶ σωρῷ" 
᾿ . ᾿ i : E: "E : Y 


- 


"vir in censurd Apollon. Rhod. edit, Wellauer. disputavié 


Jhittz. 1828. nro. 3096. p. 174. 


& . 5 t 


e 


* 


ia. Hal - 


- 


152. »a«6] coniectura, ost. Heinsii. Vulgatam λῶας retinuit 


Kiessl; sed quo sensu parum perspicio. 
&erte ὦρεϊ scribi debebat ob numeros, 


146. καταβρίϑοντεξ } gra- 
ves, vel gravati; 


sar. in Aesch. Sept. 141. Cf. Ovid, 
Remed. 175. Adspice curva- 
fos pomorum pondere ra- 
mos, Ut sua quod peperit 
vix ferat arbor onus. . 


147. Deinde vino nos invitavi- 
mus praes(aa(iss'mo, quod poeta 
pér octo versus exornat. — cet- 
τράενες, quadrimum. Infr 
18. XIV, 16. τετόρων ἐτέων οχεδόν. 
Vid. Horat. Od. I, 9, 7. ibique 
interpp. Ilf, 8, 9. Hic dies ... 
corticem, adstrictum pice 
dimovebit Amphorae. Ti- 
bull. Ii, 1, 27. nunc mihi fu- 
mosos veteris proferte Fa- 
lernos Consulis et Chio sol- 
vite vincla cado. Cf. Ani- 
madv. in Anthol Tom. I. P. I. 


p. 1. à 


148. Νύμφαι Καστ., sunt 
Musae; sed Nympharum nomine 
eas invocat, quod vino miscendo 
adfuisse dicuntur. Sic etiam v. 
154. ipsae Nymphae vinum aquá 
temperavisse perhibentur. Cf. Ani- 
madv. in. Anthol Tom. IL. P. 11. 
p. 240. 


149. ἄρά ys] harum particula. 


5; intransitivo- 
. sensu. Vid. Blomfield. in Glos- 


— Pré ὥρεσι alii ὠρέι,: quod. 


-— 


rum, ita positarum, alia exempla 
vidé apud Blomfield, ad Aeachyl: 


Sept. 198. in Addend. — d Ao, 
Pholus, umus ex Centauris, Her. 
culem, qui expeditionem adversus 
aprum Erymanthium susceperat, ad- 
modum hospitaliter apud se excez 


perat et vino largiter invitaverat, ὦ 
Chiron vero, quum illis epulis in- ' 


terfuisset, dicitur ipse Herculi vinà 
apposuisse. Res vario modo nar. 
ratur. Cf. Apollod, ll, 5, 4, 


151. Num tale vinum illud 


- 


fuit, quod Ulyases Polyphe- - 


mo apposult? Respicitur Hom. 


Od. IX, 359. ἀλλὰ τόδ᾽ ἀμβροσίης. 


δ E , 9 et t 
καὶ νίχταιρος ἔστιν ἀποβδῥωξ. Erat 


enim vinum Maroneum, de quo 
ibid. v. 205, ἡδύν, ἀχηράσιον, ϑεῖον 
ποτόν. — ὀδμὴ δ᾽ ἡδεῖα ἀπὸ κρη- 
"pog ὅδώδει Θεσπεσίη. Multa de 
hoc vino Athen, 1], p. 26. et 38. — 
Anapus fluvius Siciliae prope Sy- 
racusas. Vid. annot, ad Id; l, 68, 


152. ὥρεσε] totis montis par- 
tibus (ganze Felsstücke). Vid, 
Hom. Od. ΙΧ, 481.  ' 


155. Utinam .iterum tali 
festo Cereris adsim, ubi 
haec déa largiter fruges 
praebet. Ceres ἅλως vocatur, 


i, e. arealis, frugifers. 


: 
« ᾿ 
9 * ", 
E ; 


-- 


| 150 - 


MS 
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OeEOKPITOY ^  - | 


“ϑις ἐγὼ πάξαιμι μέγα πτύον, ἁ δὲ γελάξαι; 


(C 


156. πάξαιμε) infigam ven- 
tilabrum. Nam acervo granis 


mixto solebant ventilabrum infigere. 


Proprium in hac re est vocabulunt 
πηγνύναι. Vid, Animadv. in Án- 
480]. Tom. 1l.; P. ll. p. 378. . Cete- 
'rum tenendum ín Graeciá, ut in 
. Jtaliá quoque, fruges in ipso agro, 
statim post messem, rexteri et pur- 
"karl — d δὲ γεχάξαι, rideat 
£aveatque, s. risu se nobis pro- 
:pitiàm esse signifi*et. Arridet dea 
jagricolis sacra .aAd elus ar&m ce- 
.ebrantibus gratiamque habentibus 
ob messem feliciter peractam, cu- 
ius signum vannus acervo frumenti 
infixa. Suavis imágo 4i cogites 


δραάγματω xci μάχωνας ἐν ἀμφοτέρῃσιν ἔχοισα: 


statuam deae vultu sereno adstan- 
tis. Cf. annot. sq. . 

151. ἔχοεσα δράχμ. xal pex] 
cogita tibi festum celebratum in 
agris eo ipso loco, ubi frumentum 
eontritum erat, Fimge tibi porro 
statuam Cereris ibi positam füisse, 
et haec omnia aptissima esse fate- 
beris. Dea vero utrüque manu 
manipulos et papaverà tenebat, 

uemadmedum saepissime nobis οἷν» 
vin est. in Monumentis «antiquis. 
Vid. Mitseherl, ad hymn. im 
Cerer. 18. — Finem huius [ἀν] 
similem esse extremo carmini T i- 
bulli I, 10. observat Heyne ad 


dune poetam, 


VL 
ARGUMENTUM. 


Diaceptant in hoe 3dyllio juo pastores, Daphnis e$ Menalag, ambe 
cantus et musices peritissimi, amoebaeo carmíne, culus occasio a mu- 
tuá provocatione petitur 6 — 12. Preemio, quo decernant, constituto 
— 24. vicinoque caprario, ut arbitri partes suscipiat, advocato — 29, 
ipsum carmen instituunt — $80. Certamine $nito caprarius  Daphnidi 
propositum adiudicat praemium. Hanc vero victoriam ita repraesentat 
poetg, ut Daphnis eá futurae apud pastores glorine prima fundamenta 
jecisse videatur. Peculiari libello de hoc idyllin disputevit C. G, 
Wernsdorfius. Helmstad. 862. 8. Plurimos eina versus expres- 
sit Virgil. Eclog. lll. et Vll, F. I. 

. Multum negotii hoc Idyllium faéessivif eriticis. Sunt.duae inpri- 
mís eius partes, quae multas multorum pepererunt dubitationes ; qua- 
rum altera carmen amoebaeum continet, versibus elegiacis compositum, 
altera eum cantum, qui eumuli loco accedit. De illo prius videamus. 
Korum, qui in eo haererent, agmen duci Valekenarius (in 
Epist. ad Roever. p. XIV), qui omnes bos versus elegiacos spurios 
censet, quod nullum aliud similis licentiae ex bucolicis poetis possit 
afferri exemplum, Verum etiamsi non aliud, quod huc quadret, exem- 
plum exstaret, tamen pon iusta ea haberetur causa, our elegiaeos ile 
los versus Theocrito abiudicemus. Nam quis in tantá bucolicoFum poe- 
Óiarum atque carminum penuriá omnmia, quae singularia sunt in suo ge- 
pere, exemplis comprobari flagite£?. Sed miro quodam casu aetidit, ut. 
simile quicquam in comparationem afferri queat; elegiacum carmen dice, 
quod Andromachae suae inseruit Euripides inde ἃ v. 103., ubl vide 
Pflugk. Nonne id magis mirum est, quippe quod unicum àii in suo 
genere, et valde dubitari possit, an aptum in tragoedid elegiacum car- 
men occupet locum ? Atque hoc quidem adversus eos, qui illo argu- 
menío usi sunt, quo νοϑείας convincerent versus elegiacos. Contra di- 
cam baud patum praesidii iis parari inde, quod aperia aliquot ex hoc 
éarmine versuum imitatio apud Virgilium legitur. — Sed alia quac- 


hj 
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stio est; an imteprum hoc rármenm δᾶ mos pervenerit. σε nec ipse. 


eredam, Nwm quum carminis amoebaei ea sit ratio, ut parilis existat 
versuum numerus utriusque cantoris, δὰ banc aequabilitatem quattuor 
ad minimum alterius versus desiderari pa:et. His equidem putaverim 
aptissime locum designari post v. 53. Nam quae ibi legantur pro ra- 
tiene carminis ampebaei sibi minus respondent. Sed nme quis opinetur 
huius dicti eam esse vim, ut ea, quae de amoribus suis pueri canunt, 
ít& conformari velim,. ut in fis sibi prorsus constent ambo cantores, 
hoc minime postuiandum esse arbitrer." Etenim : pleraque in eius modi 
carminibus non ex ipsá cantantium vid sunt petita, sed lusus et animi 
,causá ultro finguntgr et excogitantur. Quamobrem minime est miran- 
dum, quod idem modo dicit se pueri amore flagrare, modo puellae; 
nec curandum, quum suae puellae diversa nominá unus idemque can- 
tor proferat. Similem licentiam sectantur mercenarii pastores Id. V. 


Et, si Virgilium ad partes vocare licet, in Eclog. 1. eádem libeg-- 
tate Damottas modo Galateae, modo Phyllidis amore gloriatur, quam. 
et ipsam se amare dicit Menalcas. Nec aliter res se habet in Eclog. 
VII., ubi Corydon nunc Galateae, nunc Alexidis' pueri "amorem iactat. 


Cf, Wissowa Theocritus Theocriteus p. 42. Quae quam reputo , ab 


sorum sententiá mihi discedendum est, qui versus fransponendos esse 


censent, ut in puerorum amoribus aliqua servetur constantia. — Tum 
fuerunt qui alterum' puerorum cantum inde a versu 63 — 80., ex alio 
fóríasse Theocriti carmine, huc illatum iudicarent. Sed quum nibil 
aliud ii urgeant, nisi licentiam, qua post carmen elegiacum pueri aliud 


liberiore modo compositum canunt, cut νη denegare velis poetae, 


cáusam idoneam non reperio. 


} δ 
* 


ὙΠΌΘΕΣΙΣ TOY OTA400Y EIAYA4410Y. 


. Τὰ μὲν πράγματα ἐπὶ Xung: ὁ δὲ λύγος ἐχ τοῦ ποι- 
ητιλοῦ προφόπου. Εἰσὶ δὲ ἐρίξοντερ ἀλληλοιῴ dag» .flov- 
χόλος x«i Μενάλχας πριμήν , εἰληφότες χριτὴν αἰπόλον: 
ἔπαϑλον δὲ τεϑείκααι τὰς σύριγγας. 


ΔΑ ΛΜΩΣ. 


Τὰ μὲν πράγματα ἐν “Σιχελίᾳ᾽ ὁ δὲ λόγος ἐχ τοῦ ποιῇ». 
τιχοῦ. πραῤώπου. Mevaàxag καὶ Δάφνις, δὶς ἔριν βουκολε- 
χῶν φσμάτων καταστάντες, εἵλοντο χρίτην τινά, οὗ τὸ 
ὄνομα σεσιώπηται" ἔπαϑλον δὲ ἐτίϑεσαν τὰς ἰδίας σύριγ- 


γας, Προςέτι δὲ | κριτὴς ὁ δάφνις εὖ μάλα ᾧσας προφηγα- ᾿ 


' yETO PORE ἑαυτόν' «Σωσίϑεος δὲ Δάφνιν f γενόμες, 


* 


μ᾿ 


EIAYAAION η΄. 135 


ἰώ 1 


γον, ὑφ᾽ οὗ νιχκηϑῆναι Μενάλχαν ὄδοντα Πανὸς χαὶ INvu-- 
gov T χρίναντος γαμηϑῆναι αὐτῷ Θαλειαν. “Ἵλέξανδρος δέ 
φησιν ὁ Αἰτωλόὰφ, ὑπὸ Δαάφνιδος μαϑεῖν Μαρσύαν τὴν λυ- 
ouv. Δαάφνις: βουκόλος, Μενάλκας πρφιμήν. Μικχτὸν διη- 


γηματιχάν. (Absunt a MS. Valckenar.) 


- 
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MENAAKAZ, KAI AIHOA40. 


A ἀφνιδὲι TQ χαρί ὅγτι συνήντετα ᾿βωκολέοντῃ 

Maàic γέμων, ὡς φαντί, Xet' ὥρεα μαχρὰ Bievalxag. 
ἄμφω τώγ᾽ ἤτην πυῤῥοτρίχω, ἄμφω ἀνάβω, ᾿ 

Augo συρίσδεν δεδᾳημένω, ἄμφω ἀείδεν. - 2 
Iu δ ὧν ποτὶ Δάφνεν ἰδὼν ἀγόρευςξ Μεγάλκας' 5. 


/ 


MENAAKAZ. 


Missed ἐπίουρε βοῶν δΔάφνι, λῇς μοι ἀεῖααι; 
Doni τυ νικασεῖν 0000» ϑέλῳω αὐτὰς ἀείδων. . 


» . 


Idyl. Vill. 3. Virgil, Eclog. 


VII, 4. Ambo florentes aeta- - 


fibus, Arcades ambo Et can- 
tare pares et respondere 
parati. — πυῤ'ῥοτρίχω. Tor- 
serunt se interpretum aliquot in 
hac voce explicandá, quum de fla- 
vescente primá barbae lanugine 3 in- 
telligerent ; cui exphcationi parum 
respondet ἀνάβω. Enimvero non 
video, quid obstet, quominus πυῤ- 
ὗοτρ. de capi'lis capienus et omni. 
no pro ξανϑός dictum putemus. 

6. μον &tigci] mecum cer- 
tare canendo, ut παλαίει xw 
et alia. 


1. ὅσαον ϑέλω αὐτός} quan- 
fum ego volo, pro arbitrio; 


"plane; infra XI, 23. ὡς ἐθέλονα 


τις — Observanda puerilis confi- 
dentiae significalio, quae in car, 
minia amoebaei principia insigni 
humanitate temperatur. JG. 1. -—. 
Ceterum observa in eodem Idyllia 
tres huius verbi formas ϑέλω, ἐϑέ- 
Àm v. 39. et λὼ s. λῆμιε v. 6 et 84. 
promiscue usurpatas esse, tribus 
his.locis metro satis defensas. Cf. 
Id. XX, 1, 3. XXIX, T. Ex quo 
apparet maiore in ponendis dori- 
cae et communis dialecti formig 
poetas bucolicos usos esge liber- 


΄χ 


- αχτής utrumque probum, 


| € etiamsi omnia tentes. 


Li 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Τὸν δ᾽ ge χὼ Ados τοιῷδ᾽ ἀπαμείβετο μύϑῳ" 
ΔΑΦΝΙΣ. | 

“Ποιμὰν εἰροπόχων olov συρικτὰ Meydàxa, 

Üvnore νικασεῖς μ᾽, οὐδ᾽ εἴτι πάϑοις τύ γ᾽, ὀείδων. 10 


MENAAXKA Σ. 
"gens ὧν ἐοριδεῖν, χρήσδεις καταϑεῖναι ἄεϑλον; 


᾿Χρήσδω τοῦτ᾽ ἐριδεῖν, χρήσδω χκαταϑεῖναι ἄνϑλον. i 
M EN 4 4 K 4 z. 
Mà τί ἀὐλν μα, ὅ xev ἁμῖν ἄρκιον daro 
4 AONI Σ. ᾿ ; 
!Másgoy ἐγὼ ϑησῶ" τὺ δὲ ϑές y Ἰσρμάτορα' ἀμνόν." 
MENAAKAZ. 
Οὐ nao noxa ἀμνόν, ἐπεὶ χαλεπὸς Ó' ὁ πατήρ utv 15 
Xa- ene" τὰ δὲ μᾶλα ποϑέσπερα πάντ᾽ ἀρ μευ τὸ 


^" ΔΑ Φ v I X. 
"ἀλλὰ. τί add ϑησεῖς; τί δὲ τὸ πλέον ἑξεῖ ὁ νικῶν; 


Perd VII, 


10. Kiessl, ifa interpunxit: οὔδ᾽ εἶ τι πάθοις, τύ 


: “18. ἘΠ εραϑὴ ἧς quoque Kiessl, et Boisson. ediderunt ἐπόη- 


σα. "Vid. ad 1d. IH, 9. 

tate quam recentiores eriticl, ad 
certas scilicet leges omnia revo- 
cantes, iis concesserint. Cf. annot. 
Ad Id, ll, 115. et quae in Praefat. 
disputavimus, — Hinc corrigendes 
Schaefer. annot. ad Moschi ll, 
110. 


'9. avginsd] συριχτῆς et συρι-: 
Vid. an- 
not. ad Id. VII, 28. 


10. οὐ δ᾽ εἴ τε Z4 0-0 ε67 appo- 
nitur verbis ὅσσον ϑέλω αὑτὸς v. 1.) 
neque si ipsam vitam pericliteris, i 
Wu est, 
— εἰ τὴν φιλονεικίαν προάγοις μέ- 

ον. ϑανώτου, ut fere loquitur 
Aelian. H, A. XVI, 20. F. I. 


14. iaaua vog] Virgil Aen, 
AX, 621. statuam aute aras 
iuvencum ee pariterque ca- 

uf cum matre fereptem, 
dapeni how versus idem Vir. 


gil. Eclog. 1l1, 28 et 8qq. - — 0b- 
serva hiatum in ἐσομάτορα ἄμνόν 
8 poetá admissum, .Wuest, — 
«jo» fortasse ut ἄρνες digamma - 
habet; sic euim iterum ποχὰ ἀμνόν. 
Apid Homerum tamen dpvíoy 
noh digammatum. F. I. 

17. πλέον ἐξεῖ} quid lucra- 
bitur victor? quid praemii 
loco ponetur? Sic Eurip. 


Alc. 506. τέ δ᾽ ἂν χρατήσας δεσπό-- 


τῇ» πλέον λάβοις: 

19, ἴσον .... tcov] de duplici 
huius . I. mensurá vid. annot. 
ad Id. 19. 

20. τα (aes et cum 
vi hoc vepetitum.. Xenoph. Cy-. 
rop. Vlll, $, Τό, οὗ γάρ τοι τὰ 
ἀγαϑοὺς. ᾿ἄνδρας γενέσθαι, τοῦτο 

ἀρκεῖ, ὥςτε x. τ. À. — κατϑείηνς 
Observa híc optativi vim, particulá 
ἄν non additá. Nempe per solum. 
eptativum indicatur opinio eum 


, MENAAKAZ. 
“Συριγγ᾽, ἂν ἑποίησα καλὰν ἐγὼ ἐννεάφωνον, 


EIAYAAION η΄. 


“ευχὸν χαρὸν ἔχοισαν, ἴσον κάτω, (cov ἄνωθεν, 


Ταύταν κοτϑείην" τὰ δὲ τῶ πατρὺς οὐ καταϑησῶ, 
v (449 NIZX — 


20 


Ἦ μάν τοι κἠγὼ σύριγγ᾽ ἔχω ἐννεάφωνον, 

“Ἱευκὸν καρὸν ἔχοισαν, ἴσον χάτω, ἶσον ἄνωθεν. | 
Πρώαν νιν συνέπαξ᾽" ἔτι χαὶ τὸν δάχτυλον ἀλγῶ 
Τοῦτον, ἐπεὶ χάλαμός yt διασχισϑεὶς διέτμαξεν. | 


“4λλὰ τίς ἄμμε χρινεῖ; τίς éndxoog ἔσσεται ἁμέων; 


MENAAKAX. |. T 
Τῆνόν πως ἐνταῦϑα τὸν αἰπόλον ἢν χαλέσωμες, 
ὯΩι ποτὶ ταῖς ἐρίφοιρ Ó κύων ὁ φαλαρὸς ὑλαχτεῖ,. 

Koi μὲν παῖδες ἀῦσαν, ὁ. δ᾽ αἰπόλος ἤνϑ' ἐπαχούσὰς" 
Xoi μὲν παῖδες ἄειδον, ὁ δ᾽ αἰπόλος ἤϑελε xQivot, . 


Πρᾶτος δ' ὧν ἄειδε λαχὼν Hxra Mivaxas. 


23. Ay] Kiessl. híc et III, 52. ἀλγέω eum Brunckio. 
d x 
28. ἐπακούσας ali ἀκοῦσαι. — Versu sequente xoív» Kiessl. 


30 


4.’ 


Ν 


cum Brunckio ex tribus codd. edidit. 


voluntatis qnádam significatione. 
ita iudicat Hermann. de parti- 
eulà ἀν Lib. lll. Cap. V. p. 11238. 
Aliter sentit de hoc loco Reisi- 
gius in Commentatione de partic. 
ἄγ. p. 123. 

26. τῆνον πως ἐν τι Post ver- 
ba τίς xowei vlc ἐπ. ἔσσεται; ex- 
spectabas responderi τῆνός πως ὃ 
αἴπολος. "Verum hac responsione 
suppressá nova infertur sententi& 
ἥν χαλ. — ἐνταῦϑα ... xaÀ, 
invitemus ut híc sit, h. e, 
huc vocemus, Vulgo dicunt ἐνταῦ- 
$x pro ἐνταυϑοὶ positum esse. 
Hom. Il. IX, 597. μηδέ ot δαίμων 
ἐνταῦθα στρέψειε ; φίλος, ne men- 
iem tuam huc ífílectat nu- 
m en. 

21. ὁ κίων ὃ φαλαρός}] ca&- 
nis, cui pellis quidem ni. 
rá est, sed alba in fronte 
acula, Sic salis probabiliter 


4 


hanc, vocem exponli Buttmann. 
Lexil Tom. Il p. 248. : 


28. ἦνϑ'᾽ ἐπακούσας. venit 
voceauditá. Wuest. — Magna 
suavitas et bucolica prorsus indo- 
les in eorundem verborum con- 
cinná repetitione; praeivit Home- 
rus. Cf. Boissonade ad Ho- 
meri Diadem Tom. I. p. 328. F.I. 


30. λαχών] sors iacta Menal- 
cae priores destinat partes; neu- 
ter enim offensus provocaverat a]- 
ferum, — Vid. 85. ad Virgil, 
Eclog. ΠΙ, 62. p. 127. — ivx- 
τ) ut mox v. m ουρικτά, for- 
mae sunt ad normam Homerica- 
rum eUQvosu, νεφεληγερέτα et alia- 
rum confictae. Reinhold. in li- 
hello de geuuinis Theocr. carmini- 
bns p. 20. articulum ad ivx««c de- 
siderat, quem equidem mon re- 
«μέγ, 


- 
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Εἴτα δ᾽ ἀμοιβαίην ὑπελάμβανε Δάφνις ἀοιδὰν 
Βωχολιχάν" οὕτω δὲ MevaAxeg ἄρξατο “πρᾶτος" 
| MENAAKAZ. —— 
"fyxeo. καὶ πόταμοί, ϑεῖον γένος ᾿ αἴ τι Μεωναλχας 
Πάποχ᾽ ὁ συριχτὰ προςφιλὲς σε μέλος, 
Βόσκοιτ᾽ ἐκ ψυχᾶς τὰς ἀμνίδας" ἢν δέ. ποκ᾽ ἔνϑη — 35 


δάφνες ἔχων δάμάλας, 


μηδὲν ἔλασσον ἔχοι. ] 


A4 A0 N IZ. 
Κρᾶναν xoi βοτάναι, γλυχερὸν φυτόν, αἴπερ ὁμοῖον à 
ΜΜουσίσδει Δάφνις ταῖσιν ἀηδονίσιν, | 


Τοῦτο τὸ βωκόλιον πιαίνετε " 


χὴν 'τι ἹΜενάλχας 


Τεῖνδ᾽ «yer, χαίρων ἄφϑονα πάντα νέμο., 40 


ι J/ " 


MENAAKAX. 


Jlavrà ἔαρ, παντὰ δὲ νομοί, παντᾶ δὲ γαάλαχτας 


4 


84. πάποχ᾽] vulgo πῇ ποχ᾽, pro quo nonnulli doricum πᾷ ποχ᾽ 


exhibuerunt. 
πὰ ποχ᾽ reposuimgs. 


Meinekio legendum videtus: 


Nostrum üebetur Meinekio, quocum etiam Id, XI, 66. 


438. Ut nunc haec verba legun(ur, versus est. prorsus elumbis. 
ἔνϑα καλὰ ]Voég ἐπινέσσεταε,; in fine 


eliam carminis commemorari Naida, Daphnidis puellam; tune respon- 


83. αἱ] cum indicativo híc, et 
v. 37. Vid, quae in Praefat. dis- 
putavimus. — ϑεῖον γένος, 
unice ad ποταμοὺς refereudum, ut 
v. 81. γλυχερὸν φυτὸν δὰ βοτάνας, 
quod soite notat Graefe. Kiessl. 

35.. 2x ψυχὰς] ex animi mei 
sententiá, prout ipse volo atque 
cupio. Wuest. — Fortasse ad 
loquutienem ἐκ ψυχῆς illustrandam 
facit, quod ψυχή est animus, 
quatenus cupiditatibus est obnoxius. 
.Vid. Luzac. Exercitatt. Acad. I. 
p. 92. Huschke Anal. crit. p. 
42. F. I. 

88. μουσίσδων] observatione 
fortaase dignum, quod quamvis 
^ Kiyllium hoc sit δωρικώτατον, Theo- 
eritus tamen non ausus est uooé- 
00e», quod Doriensiom auribus 
insolitum. Sic in Id. XL, quod 
plurimas formas doricas constan- 
, ter servat, 81. μοιπέοδων. — Neo 
μωσικός, vel μοιεσιχόὸς ausi sunt 
Pindarüs atque Theocritus, 


At φιλόμωσος bie dixit Id. XIV, 6I. 

39. x)» τι .... πώντα *£pn os] 
ad singularem τὸ refertur pluralié 
πάντα. Eurip. Alc. 760. εἰ- δέ τε 
καχεὶ πλέον ἴωτ᾽ 
μετέχουο᾽ “Διδου νύμφη παρεδρεύοεις, 


ad quem locum vide Monk., etf 


Porsou: ad Evrip. Hipp. 78. 

41. inde ab hor versu nonnulla 
in hoc carmine turbata esse appay 
yet. Vid. Argament. 

49. Milonem, quem se amare 
éngit, in densissimá silvá abscon- 
ditem latere dicit, ut ipsum fu. 
giat.  Hireum igitur mittit, «αἰ 
ad puerum ' mandatum  perferat; 


capellas interim ad rivum pascere 


iubet. — τὰν à. agiy&» ἄνερ 
caprum s. hircum capellaram mà, 
ritum, capellás vero hirci uxóres 
dici tam Graecis quam Latinis sa- 
fis usitatum. Virgil. Eclog. VII, 
1. vir gregis ipse caper de- 
erravervat, Horat. Od. 1, 157, 


7. deviae Qlentis üxayes. 


ἀγαϑοὶς , τοὐυτωμ᾿ 


4 LI 
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Οὔϑατα πλήϑουσιν, xol τὰ γέω τρέφεται, 


"Evo" a xoà παῖς ἐπινίόσεταν" αἱ δ᾽ ἂν ἀφέρπῃ, 


Xo ποιμὰν ξηρὸς τηνόϑε, gai βοτάναι. 


A ZA e N I DR 2 ^ 
"EVO. οἷς, ἔνϑ᾽ αἷγες διδυματύχοι: , ἔνϑα μέλισσαν΄ 


35 


“Σμάνεα πληροῦσιν, καὶ δρύες͵ ὑψίτεραι, 
Ἔνϑ'᾽ o καλὸς Μίλων βαίνει ποσίν" αἱ δ᾽ ἂν ἀφέρπῃ, 
Xo τὰς fg βόσχων, χαὶ βόες οὐότεραι. 


MENA4AKAZ. 
"'Q rodye, ; τᾶν λευχᾶν αἰγῶν ἄνερ, ὦ βάϑος ὅλας 


Μυρίον, ὦ σιμαὶ. δεῦτ᾽ i 
ἴϑ᾽ ὦ χόλε. καὶ λὲγς Milo, 


Ἔν τήνῳ yep. τῆνος" 


L] 


ὕδωρ ἔριφοι" | ὅθ᾽ 


“ἐς Πρωτεὺς φώχαρ, καὶ ϑεὸς ὦν, ἔμεμεν. 


dere versum antistrophicum ἔνϑ᾽ ὁ καλὸς Mir βαίνει socio, pro quo 


scribendum putat ἔνϑα καλ. M. 


45. oic] ità Meinek. récte scripsit pro vulgato óc; illa forma. 


est Theecritea. 


Vid, Schaef. ad Id. 


I, 9. cf. Id. V, 99. ' 


49. alyàs] Kiessl, αἰγῶν. Vid. annot. ad ld. V, 148. 


mariti. oy. Fast. I, 334. la- 
nigerae pi 

formá αἱγῶν vid. annotat. ad ld. 
V, 148. — o pa 9o« ὕλας Μι- 
eio», ubi silva est densis- 
sima. Paul. Silentiar. Epigr. 
XLIV, 5. ἐκλιπόντα βάϑος ὕλας. 
Vid, Fr. [acobs. in Commenter, 
ad Achill. Tat. VIII, 6. p. 944. 

50. δεῦτ᾽] vim suam. exserit 
haec vocula etiam ad praeceden- 
tia o βάϑος ὕλας." 

51, ἐν τὴηνῳ]. in ilà (silvá 
s.) versatur Milon. — ὦ 
xóÀt. fic hircum dicit cornibus 
mufilatum. Quod hirco mandata 
perferenda dantuv, id certe buco- 
lico carmini consentaneum, nee 
sine exemplis dictum est.  lía 
&liae bestiolae, ut columba, gulex 
'adeo atque apis, et haec quidem 
in re amatorià apud Charon. 
Lampsacenum in Etymol. Magn. 
p 69., nuntii ministerio funguu- 
ter.. Vid. An madv. is  Authol | 


iux ovis. De 


VA e 


Gr. Tom. I. P. I. p. 164. Graefe 
in Epist. crit. p. 32. Qued vero. 
hircum alloquitur, id facit ad ᾿ 
exemplum Polyphemi apud Hom. 
Od. IX, 447., qui arietem ex au- 
tro exeuntem xQià πέπον altoqui-. 
tur. — Míles'. Vocalis, quae 
in fine huius vocis abiecta est, in. 
sequentem versum íransfertur. Si- 


"mile, quo hanc licéntiam tuearis, 


exemplum est in Hom. 1l. XIV, 
265. Zu» «Ὥς. Cf. M. vi, 206. 
XXIV , 331. Itaque rectius seri- 
páeris "Müw. — ν᾽ Ὥς, ad exem. 
plum Wolfii wy, 1]. VIII, 207. - 
Ζὴ — ν᾽ aitov edentis; quae scri- 
bendi ratio unice probari debet, 
si cum Hermanno in Klement. 


* doctr. metr. p. 51. p. 55. statuis 


ε dativi singularis non elidi, sed . 
per synizesin cam sequenti. vocale 
eoalescere. 

$2. Πρωτεὺς ]ὔ Proteus, deus 
marinus, Nepteni armenta pavisse 
dicitur, 


Ld 


. permicitate paratam. 


146. .6EOKPITOY |. . 


* S 


AAONIUZ. 


. Μή μοι γᾶν Πέλοπος, μή μοι χρύσεια τάλαντα . «X 
Εἴη. ἔχεν , μηδὲ ποοᾶϑὲ Dény ἀνέμων". : 


! 


AMAA ὑπὸ τῷ πέτρᾳ τᾷδ᾽ ἄσομαι ἀγκὰς ἔχων τυ, 55 


ὡΣυϑνομα μᾶλ᾽ ἐφορῶν τὰν “Σιχελὰν ἐς ἅλα. 


Ι 


MENAAKAZ. 


Zévügeot μὲν χειμὼν φοβερὸν xaxov, ὕδασε δ' αὐχμός, 
᾿Ὄρνισιν δ᾽ ὕσπλαγξ, —!: δὲ rat. 


53. Prostant doctae aliquot in hune locum coniectorae ,. quibus ἴα. 


: ella caremus, siquidem hi versus sanissimi sunt. — Verba χρύσεια τάλαν- 


cw, Coniecturis $aepe tentata, satis tuetur aperta imitatio poetae incerti 
in Anthol. Palat. νι, 106. Vid, Fr. facobs. in Not. Crit. p. 439. 


53, γῶν II£1.] Pelopis posses- 
siones et divitiae antiquitus .cele- 
berrimae erant. Vid. Pindar. 
Olymp. I, 140. Apud Horat. 
Od. I1[, 18, 37. Charon su- 


perbum Tantalum atque 


Tantali genus coercet, ubi 
Tantali genus' de uno Pelope 
intelligas velim,. nod, quod in- 
terpp. faciunt, de reliquá eius. 
prole, quae in illo loco non apte 
commemoraretur. Sic etiam apud 
Theocritum γῶν JIé4. non de Pelo- 
ponneso accipiendum est, sed in 
universum de latissimo eius regno. 
Locus Euripid. Hercul. fur. 643. 
μή pot μήτ᾽ “Ασιήτιδος Τυραννίδος 


ὄλβος εἴη, μὴ χρυσοῦ δώματικ πλη- 
τὰς ἥβας ἀντιλαβεῖν etiam Οἱ» 


A similis est Theocritea, quod in: 
utroque primum tyranuidis, .£um - 


divitiarum méntio infertur. — 
χρύυσεεα τάλαντα, i. e. χρυσοῦ 
«άλαντα, ut saepius adieetiva locum 


| genitivi obtinent, praesertim in 
mominibus propriis, Sic ld. XV, . 
340. ἡ Βερενίκεικ. ϑυγάτηῤ, ad 


quem locum v. annot, Aesehyl, 
Pers. 8. voovp vo βασιλείω. Vid. 
Scehwenk. ad Aesoh, Eumentd. 
p. 129. Wuest. — Tria eom. 
memorat, hominibus prae ouibus 
aliis cara: imperium, divitias, lau- 
dem ex corporis robore pedumque 
Quae ille 


πὰ 


ómnia puellae amori posthabenda 
censet, haud gbsimilis Paridi, qui 
regnum Asiae a [unone ipsi obla- 
tum, bellicamque Jaudem prae He« 
lend! repudiat. F. 1. 

$4. πρόσϑε OQ. v.) heron 
apud Homerum in summá laude 
adr celeritatem ventis aequa- 
em. Sed “εἰσ adeo legimus πρό- 
σϑε θέειν ἀνέμων, ventorum cele. 
ritatem curs&u supera Alexid, 
&pud Athen. p. 244. 5j τοῖς Bo- 
ρεάδαες Q9 εἴ τι ϑᾶττον Fry τρέχει 
Ovid. Metam. Mi, 209. [1π5ὰ6 
ruunt alii rapidà velocius 
δῈΓ ἃ. 

55. ἀγκὰς ἔζων cv) te com- 
plexu tenens. Hom. 1l. XIV, 
841. ἀγκὰς Fons Eom πηῖς. 
ἣν παράκοιτιν. Meleagr. Epigr. 
VI, 3. ἀγκὰς ἔχοις “4:ὁδωρον. Apoll 
Rhod. I, 276. ἐὸν παῖδ᾽ ἀγκὰς 
ἔχουσᾳ. Vid. Anim. in Anthol. 
Tom. HI. P. E. p. 146. 

56. τὰν ZixsÀ. ἐς ἅλα] Mei- 
nekius haec verba ita explicat: 
cantabo in Siculum mare, 
δος. prospiciens, ut pendeant s 
praegresso ἄσομαι. At mihi qui- 
dem haec ratio paullo durior vide- 
tur, luuxerim verba ita: canta- 
bo sub hac rupe, prospi- 
ciens oves (μᾶλα gvrroga ἐς 
τῶν Zu. λα) pascendo acce- 
dentes ad Siculum mare. & 


* EIAYAAION η΄. 


"4v3oi óà παρϑενικᾶς ἁπαλᾶς σόϑος: ὦ MirtQ, , ὦ P 


Ov μόνος -npaodw- 'χκαὶ᾿ τὰ yvveuxoglAag. 


[] 


Ταῦτα μὲν ὧν à ἀμοιβαίων. oi παῖδες ἄειθαν ῸΟὋὃῦΨῈϑ»"" 


Τὰν πυμάταν δ᾽ ὠδὼν οὕτως ἐξῶρχε ἹΜενάλχας" 


: 


* 


MENAAKAZ. 
Φείδευ rav. ἐρίφων, φείδει, λύχα, τῶν Oxo pe 
Pol ἀδίκει μ᾽, ὅτι μιλικὸς iov πολλαῖσιν ὁμαρτέω. 


Ὦ “Μάμπουρε χύων, οὕτω βαϑὺς ὕπνος ἔχει τυ; 
E X09 κοιμᾶσϑαι βαϑέως σὺν παιδὲ MR 


" 
, - 
4 


$6. Comma, quod plurimas editiones, etiam M eÍnek,, poat Moo 
obsidet, in cansá But ut interpretes a vero loci senam, aberrarent, Vi 


anuot. 


significat versus; Hom. Οὐ, III, 
114. ἤνωγεε πέλαγος μέσον εἰς Ev- 
βοίαν. Τέμνειν. Imago est pulcher- 
rima: pastor sedens sub rupe can- 
tans:puellamque complexü tenens; 
prospicit inde ex rupe oves, quae 
per mentis degcensioues, 
oves efficere solent, pàscentes ad 
litus devehiunt. 

$T. ye«puov) imbres atque 


| procellae. Aesehyl. Eumen. 926. 


Δενδροπήμων δὲ μοὴ πνέοι βλάβας τὰν 
ἐμὰν χάριν λέγω * Φλογμός τ᾽ Opttut-- 
τοστερῆς Φυτῶν, τὸ μὴ περῶν ὅρον 
τόπων. Aperte imitatus est Theocr. 
verba Virgil. Eclog. 111, 80. Tri- 
ete lupus stabulis, maturis 
frugibus imbres, Arbori- 
bus venti, nobis Amaáryli- 
dis irae. 

58. VozÀayt] rariore signifi- 
catione delaqueo dicitur. Sc hol. 
Platon. p. 62. ὕσπληξ, ἀφετήριον, 
πληγή (quod apud Hesych., quí 
haec exscripsit, pro «corrupto τῇ 

y reponendum est), πάσσαλος, 

ράτινος κρίκχος. 

60. οὐ μόνος ἡράσϑην) Cal- 


᾿ limach.- Epigr. VI. ( Anth. Pal, 


xm, 230.) οὐράνιε Ζεῦ, καὶ σύ 
ποτ᾿ ' ράσθης, ex quibus Valoken. 
in epist. ad Róev. p. XII. arbitratur 
hominefn minime poeticum nostrum 
locum efformasse. [Iniquum pro- 
(eeto igdicium ! quasi tion uferque 
L 


Li 


Ld 


quales , 


X4Siam abselvunt: 


* - : 
- 


, poeth , €allimachts -et , Theeecritus, 


eádem, sententiá , vulgari illi qui; 
dem, uii petuerint? Nonne €hae- 
rea apud Tereutí. Eun. lili, - ὅς 
43. eodem argumento usua se ex- 


. eusaf, quod.homuneio ipse prae 


illo deo fgoerit,: quod. lovi placge, 
rit? Tum quod idem .Valekeuay, 
statuit, auctorem horum versuum 
usum Vocis" γυμαύκοφέλεις ex Epigr. 
Eratosth, Schol. ἯΙ. (Ahthol, 
Pal. VI, 78.) demum novisse; id 
probari. nulló pacto potest. - 
dem. voce etiam Pollucem, euius 
locus ab editoribus allatus est, ins 
venimus usum esse. ' 

: 62. τὰν πυμάταν odds] hu. 
jus cantus partes. ita- distribuit 
poeta, ut utrique puero octo ver. 
sus dederit, quomum' bini senten- 


distributionem  Idyllio tettio ha- 
buimus. πυματὴ δή est igitur ear- 
»en, quod absoluto amoebaeo car- 
mine in eumulum fere accedit. 
63. φείδευ ... 


Sept. 157. xÀveve . . , xÀvete ... Ytt- 
θοϊόνους λέτάς.. Cf. anuot. ad Id. 
XVIII, 50. 

66. ov χρή] similis color est 
in Homerico: óv xen παννύχιον 
εὕδειν βουληφόρον ἄνδρα. M. 11,6]. 
Sed cave ἐγοάπα Theocriti locum 
imitationem.: aliquam esse. Homoe- 


qeétdev] repe- 
: tuntur *erba in precibus. Aeschyl. 


ia 


; 


Ν 


Eá- ' 


similem cantus - 


142 


ΘΕΟΚΡΙΤΟ 


Tal δ᾽ Ditg, μηδ᾽ ὕμρες ὀχνεῖϑ' ἁπαλᾶς κορέσάσϑιαξ 
Ποίας" οὔτι καμεῖσϑ᾽, ὄχκα πάλεν ἄδε φύηται. 


“Σίττα νέμεσϑε, νέμεσϑε" τὰ δ᾽ οὔϑατα πλήσατε πᾶσαι, 
“ἐς τὸ μὲν ὦ "ovtc ἔχωντε, τὸ δ᾽ ἐς ταλάρως ἀπόϑωμαν, 10 


4eírttos αὖ degoug λιγυρῶς ἀνεβάλλετ᾽ ἀείδεν, r 


᾿ς 


AAONIZX 


; Khi ix τῶ GvrQp σύνοφρυς κόρα ἐχϑὲς ldoíca 
- Τὰς δαμάλας παρελεῦντα, xalóy καλὸν ἤμες ἔφασχεν. 


Οὐ hv οὐδὲ ᾿ λόγων ἐχρίϑην ἄπο τὸν πικρὸν αὐτᾷ, 


Ad κάτω βλέψας τὰν ἁμετέραν ὁδὸν εἷρπον. 


19 


.' ἅ4: Brenek. ex Heinsii ednieantürd τὸν "pixgos? Perperam. "via. 
Fr. Iacobs. in Ind. ad Anthol. Palat. p. 1043. 

- 46. Post hunc yersum valge, etiam in M εἰ nek,. editione, lege- 
batur hie: ἁδὺ δὲ yo μόσχος γαρύειαι, ódo dà χά Buc. Sed iam alii vi- 


derunt eum ex Id. IX, T. male huc translalum esse. 


Nam reténíe eo 


perilis numerus versuum, qui a Daphnide et Menalcá δι᾽ ἀμοιβαίων 
'canuntur, tutbatnr. Vid. annot. ad v. 62. Itaque cum Boisson. pror- 


sus etecimus, 


rici ; veteres  emim poetae, qui 
| pueri Homerum in scbolis edisce- 
rent, inacii saepe, certe non quae- 
rentes similitudinem, inciderunt 
in sententias ad Homer exemplum 
expressas. 

67. Magnam hi versus suavita- 
. fem habent ex sensu gaudii, quo 
puer afficitur, bene adumbrate, 
greges. avide  pascentes videns. 
Geude$ grege bene valente et na- 
frito, non tam sni commodi cau- 
δᾶ, quam ob amorem pecoris. F. I. 
. 68. φύηται est coniunctivi 
forma. Vid. annot. ad Id. I, 87. 

69. σέττα] vid. annot. ad Id. 
IV, 45. — Ceterum pulcre con- 
yenit rythmus huius versus ipai 
rei, quae verbis expressa est. 

ΤΙ. dvefe« λλετ᾽ ] vid. annét. 
ad 14. VI, 20. 

12. τῷ ἄνερω] cf. de hoc hia- 
€u quae in Praef. diximus, — $v»- 
ogpovc, iunctis superciliis. 
Pulcritudinis- in: ggrellá haud ulti- 


, 48. lans erat, qui intercilium s. 


- 


glabellam | non baberet. OQ vid. 
Amor. Iil, 201. confinia su- 
percilii dicit. Auctor οὐδε A na- 
creont. XXVIIL, 13. quum pi- 
€tori praecipit, qualem  deptmgi 


. Anam puellam velit, inter alia di- 


cit: τὸ μεσόφρυοκ δὲ μή͵ pov. Zee 
yontt μήτε μίγ)ξ. Vid. Casaub. 
δὰ Sueton. Aug, 79. «. — 

14. Puella ex antro prospiciens 
puerum armenta agentem ex ani- 
mo laudat. Puer in sinu gaudet, 
sed prae puerili pudore oculis de- 
ieotis, nihil icum boves por- 
ro agit. — οὐ μὰ » qvà£, neque 
profecto iucundis, puellae verbis 
amaras voces (conf, Etymol. M. 
p. 69. c. 42.) E. e. convicia (pro 
puerorum more, qui se ἃ. puellis 
Jaudari  indignantur comviciaque . 
reponunt): opposui. F.L : 

18. τὰν &pec. δδὸν. et oor] 
“ἡμέτερος cam verbo siugularis nu- 
'meri iuncíum adverte, quam iam- 
cturam serior praesertim «etas fre- 
anentavit. Exempla vide apsd Fr. 


EIAYAAION η΄. 
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“δεῖ & φωνὰ τὰς 'πόρτιος, ἁδὺ τὸ πνεῦμα" 
4óv δὲ τῶ ϑέρεος παρ᾽ ὕδωρ. ῥέον. αἰϑριοκοιτῆγε. 


Τῷ δρουὶ ταὶ βάλανοι κόσμος, τᾷ peo μᾶλα" 
Te Boi δ᾽ «c μόσχος, τῷ βωχόλῳ αἱ βόες avrai. 


“Ὡς οἱ παῖδες ἃ ἄξισαν,. ὁ 


ὁ δ᾽ αἰπόλος ὧδ᾽ yoQ εὔξῃ: 


- 
" * 

80. 
"E 


A I II104202.^. ^ : 
«Αδύ τε τὸ στόμα τοι, καὶ ἐφίμερος, 0 Δάφνι; güá - Ó 
. Koéosov μελπομένω véU ἀκουέμεν. ἢ μόλι Δλείχεν. 
“ίώσδεο τὰς σύριγγας" ἐνίχησας γὰρ ᾿ἀείδων.᾿ dedu 
Ai δὲ τι Alis M8 καὶ. αὐτὸν ἀμ’ αἱπολέομτα διδάξαι, ὦ 


Τήναν Ἰαν᾿ μιτύλαν δωσῶ τὰ δίδακτραά row αἶγα, 


86 


“ἅτις ὑπὲρ χεφραλᾶς. αἰεὶ τὸν ἀμολγέα πληροῖ. 


"Qc pm. ὁ παῖς ἐχάρη; , καὶ ἀνάλατο, , χαὶ à πλατάγησε 


TT. ado Qo xe ἐτὴ»] ita €odd. aliquot Wartoni et ed. Iunt., quam. 
lecionem Kiessl et Meineke receperunt. Vulgo αὐθριοκοιτῶν auf, 


αἱ ϑριρκοιτεῖν. 


88. τὰς σύριγγας] alii cum duobus codd. τῶς ούριγγος. 


Sed, 


quum vulgata lectio, quae tot codd. auctoritate nititur, bonum, pràe- 
beat sensum, eam de loco movere noluimus. ; 


lacobs. in Not. Crit. ad Antliol., 
. Palat. p. 6271. Conicarium obtinet 
apud Eurip. Audrom. 142. διοπό-ς͵ 
των, δ᾽ ἐμῶν φάβῳ ἠοιυχίαν ἄγομεν, 
ad quem lücum vide Pflugk. 

16. ἀδὺ τὸ πνεῦμα] suavis. 
est vox vitulae, suavis eius 
spi ritus. Cog:Lemus pasterem,. 
cii ovilla omnia iucuuda grataque 
Videntur esse. Kiessling. πριῦ- 
μα de cantu s. sono fistulae 
accipit, hanc vocem etiam Epi- 
gram. V, 4. iia positam esse con- 
* tendens. . At ibi κωρόδετος adie- 
eum ext; simpliciter autem πνεῷ-- 
μὰ ἄθ sono fistulae accipi posse 
n»egaverim. Recte nostro sensu 
Toss. vertit: Lieblich iat der 
Kalbe Getón, und lieblich 
ihr Odem. 

1T. Virgil. Eclog. V, 45. Tale 
iuum nobis carmen, divine 
poeta, Quale sopor fessis 
in gramine, quale per ae- 
stum Dulcis &quae salien- 
fe sitim restinguere vivo. 


'' ribus decori est, 


Ct. Sophocl. Philoct. 18. — Ad 
v. ^78. confef eiusdem Virgil. 
Eclog. V, 32. Vitis ut arbo- 
uf viti- 
bus uvae, Ut gregibus tau- 
ri, segetes ut pinguibus ar- 
vis: Tu decus omne tuis. 

82. 4 μέλι λείχεν] Fr. Ia- 
cobs. apte in novissimá editione 
contendit cum hac loquutione Plau- 
tinam Casin. lf, 8, 21. ut quia 
te tango, mel mihi videor 
lingere. 

83. τὰς σὐρεγγα en utram- 
que fistulam, 'et Menalcae et 
tuam. . 

81.. Fingit hos pueros simplices 
atque vere pueros, PME adum- 
brantur pas:ores. Vid. Lucian. 
d. d. 1V., quf Ganymedem eadem 
indole praeditum exhibet. — πλο- 
vaytiv, manus complodere, 
in utramque partem apud veteres 
ponitur; hoc loco in seusu bono 
de re laetá; in malam eit in- 
dignantis. de re infaustá, ut apud. 


t 


|  eFoKPITOY - | 
Νικήσας . οὕτως “ἐπὶ ματέρα νεβρὸς Goo. , 


"Qs δὲ κατεσμύχϑη. Wb ἀγνετράπετο' φρένα λύπῳ 


értQoge οὕτω xai νύμφα Tp. dti ovro. : 


90, Oh insolentiorem formam 
iode corruperunt; alii. codd. dant 


γαμεϑεῖσ 
οὕτω καὶ νύμφα γαμη ϑεῖσ᾽ ἀκ., alii 
ὡς καὶ νύμφα γαμηϑεῖσ", uttfAque lectione metrum everterite. 


* librarii Nie versum. vario 


Plurimis 


coniepfuria vero, Ereentiutes. tentaverunt hunc locum, in.senfenfià hae- 


Lucian. de . arte Motharí, I..p. 
, 11. ἤγαναχτει καὶ τὼ χεῖρε συνε 
κρότει. --α Ceterum in hac et 


sequenti comparatione iam ipsius 


rong an forma notanda, ,vi- 
ur. Multo frequentius enim res, 
quae comparationem facit, prae- 
ponitur cum particulà ὡς, tum se- 
quitur tes comparanda vel cum par- 
ticulÀ ὡς vel cüm pronomine τοῖος. 
Nune vero res comparanda cum 
parfículà ὡς praeposita: est eam- 
que excipit res comparata cum 
particulà οὕτως Apud Homerum 
simile "huic comparandi Yofmulae 
exemplum haud reperies. Cf. G ün- 
£her über die Homerischen Gleich- 
nisse, in Athenaeo Tom. ll. 
, Fascic. 2. p. 195. . 

88. οὕτως ... ἅλοιτοἾ. ob- 
serva particulam ἄν tam hic quam 
, versu 91. νύμφα ... ἀἄκάχοιτο sup- 
pressam esse, De qua re Her- 
yAann. de partic. ἄν Lib. lll. cap. 
5. p. 11238. recte tradit ita: mu- 
. do optativo opinio sine conditione, 
, optativo cum partibuld cv autem 
' suspensa ex conditione aliquá opi- 
nio signiücatur. Atque illam qui- 
dem formam apud epicos potissi- 
| luum reperiri idem animadvertit. 

89. ἀνετράπετο φρένα] ani- 
mo afflictus est. ἀνατρέπειν 
hoc loco tdem significat quod alias 
ἀναστρέφειν. Alciphr. Il, Il. p. 
220. ἡ καρδύε μοῦ ἀνέστραπται. 

:90. οὕεω καὶ νύμφα ut. 
| &x.] it& et puella despon- 
δία tristitiá afficiatur. At. 
qui, clamitant híc multi, quomodo 
sponsa nupta tantá tristitid vcl tanto 
ntoerore affecta esse potest, ut cum 


püeri certamine victi et proinde af- Ὁ 


filcti- Jucíu. comparari queat*f num 


- 


' tari ; 


cet, dulcis tamen est delor. 


taàxtus eius est dolor de amigsá 
virginitate?.. Non potest hoc cogi- 
nam, respondent, pudore 
quidem perfünditur, et doleat li- 
Sed 
hoc ipsum esf, quod Buttmann. 


. n Miscell. crit. Tom. 1}, P. IV, 


P. Tli. et 544, poetam specta- 
visse contendit. .Fingit erm pee. 
ta, sic, fere disputat Buttman n. 
hos pueros, .alterum alterius amore 
ductum ; alter alterum "ob cünendi 
peritiam suspitit lubenterque ca. 
nentem &udit; victus igitur pudo- 
re quodam perfunditur et stoma. 
chatur etiam, sed ab amico su-. 
peratus non indigme fért se post- 
poni, quin delectatur adeo prae- 
stanti victoris cantu. Cogita igitur 
Daphnidem sensu perfundi amaro 
cum quedam dulcedine. Ita Butt- 
mannus. ldem vir doctus osten- 
dit formam ἐγαμέϑην nihil habere 
offensionis ( cf. Gr. ámpl. Tom. ll. 
p. 94.); minime vero credendum 
esse formarum ἐγαμέϑην et ἐγαμή- 
O1» diversas esse significationes, 
quod síatuit Kiessl, ut subve-" 
niret huic loco aptá interpreta. 


fione, Hic enim, Eustathium ad 
Hom. ll. p. 5758, 52. sequutus, 
ψύμφα γαμεϑεῖσα — interpretatur 


puella desponsata a patre, 
in matrimonium data, non, 
in matrimonium petita. Spe- 
ctari igitur hac comparatione hoc, 
quod uterque et puer victus, et 
puella viro destihata dolore affi- 
ciantur. Contra Hermann. de 


part. ἄρ Lib. Π]: c. 5. p. 11238. 


dum γαμεϑεῖσα et γαμηϑεῖσα si- 
gnificatioue diversa esse ipse quoque 
statuit, locum: ita .vertit: ita 
pu ela nuptum expetita do- 
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ἹΚὴχ τούτω άφνις παρὰ σοιμόσε πρῶτος ἔγεντο, 
Καὶ νύμφαν, ἄχρηβος ἑὼν' ἔτε, ΙΝαίδα yGusv, 


rentes, Pràeter slias, ἃ Kiesslinglo et Io. Aug. Iacobsio col- 
lectas coniecturas haéc est Reisigii in comment. de part, ἂν p. 127. 
prolata: ὡς νύμφα ἀγώμητος ὧν εὐα᾽ Gxdyoveo. Sed videndum, annon 


vulgata lectio habeat quo se commendet. 


leat. Wuest. — ]Butítman- 
ni interpretatio mihi, ut verum 
fatear, arguíior esse videtur quam 
verior. Jn verbis .poetae ne mi- 


nima quidem gaudii latentia sub. 


moerore significatio. Pronior ita- 
que sum in Kiesslingii ratio- 
nem. Raro apud veteres matri-. 
monium praecedebat partium mu- 
tu& cognitio, multo rarius etiam 
mufuus amor. Puellae, aetate te- 
nerrimá — desponsabantur . maritis, 
antequam amoris ignicyli, in si- 
nu excitati, matrimonii deside. 
rium in earum pectore commove- 
rant; filia adsuefa matris consor- 
tio virum, cui nuptura erat, vix 
vultu sibi.cognitum, timebat ma- 
gi$ quam, concupiscebat; ita ut 
puellas viro traditas non simulato 
dolore veras lacrimas fudisse crey- 
dibile sit. Rés manifesta ex Ca- 
tüll. LXII, 20. Hespere, qui" 
coelo fertur crudeliorignis? 


— capta crudelius urbe. Nec 


mXinug LXI, 81. Tardat inge- 
nuus pudor — Flere desine, 
His omnis, existima, Buttmanni 
dubitatio tollitur, neque quisquam 
amplius de dulci quodam puellae 


i 


Theocrit. : 


Vid. annot. , 


dolore cogitabit. Ad rem facit 
etiam historia apud Antipha- 
nem Ep. IX..Anal. V. P. 1l. p. 
, 2406. de puellá nuptiarum nocte e 
thalamo fugiente: δείματι yàg μού- 
vn» πρωτόζυγα Κύπριν ἂν" ὄρ.- 
φνήν vid d. ξυνὸν παρϑε- 
,Ψψικῆσι φόβον; φρουροδόμοι yr 
Mic A PU Ἐ ἮΝ ü ἐν 

92. Ναϊδα])] multi h. 1. dispu- 
tent de Naide, quae fuerit, et 
qvomodo ea, quae de Naidis cum. 
Daphnide matrimonio: híc narran- 
tur, cum aliis scriptoribus, qui 
de Daphnide tradunt, conciliari 
queant, Verum omnis haec opera 
frustra suscipitur. Nullus enim 
consensus in his rebua postulan- 
dus apud poetas. — lllud unum 
praeterea monere liceat, minime 


mirandum 6886, quod id Idyllio 


ipso puerorfumque carminibus nulla 
Naidis mentio fiat. Nimirum pueri 
quae canunt, in iis ludunt tan- 
tum, neque exspectandum, uf vera 
puellarum nomina prodàánt, quum 
ne in eo quidem. sibi constent, 
utrum puellae an pueri re fla- 
grent. ΟἿ. quae in Argumento de 
hac re diximus, - 


n à 


^ 


10 


- 


s. 


ARGUMENTUM. 


Bator quidam Daphnidem et Meuálcsie praemiis propositis ad cantum 
invitaverat. Illi igitur alfernis eanunt — 21. Quo carmine finito, 
is, ἃ quo provocati erant, praemia promissa distribuit, eorum commen- 
datione addità — 23. Tum ipse breve carmen in laudem poesis buco- 
licae adiicit. Res inter greges pssrcntes, agitur. Hoc ldylium ex cen- 
tonibus Theocriteis videtur compositum. * Ab initio enim res Me le- 
ctorum oculos geritur: mox v. 14. et 22. auctor propositi sui, oblitus 


| pastorem omnia, quomodo acía sint, enarrantem exhibet. Genuini sunt 


et vere Theooritei v. 7 — 13. νι 15 — 21. . V. 1 — 0. autem ab 


 alienà manu assutos puto.. Alii existimant per totum Idyllium solum 


4 


astorem loquentem sisti, qui auditori alicui alternos Daphnidis ef 
Menalcae versiculos ex memorià recitet, simulque repefat carmen, 


- quod ipse tum, quum illos canentes audivisset, in laudem bucolicae 


poesis cecinerit.' At haec oeconomia. Idyllii BEN a TEeOerie Nerue 
abhorrere videtur. F. I. 

. Haec quidem Fr. Iacobs. in Aumento ad hoc Idyllium. Idenr 
vir praestantissimus in annotatione ad v. 28. haec scribit: ,,Hic iterum 
agnoscimus imperiti compilatoris manum , qui tertium quoddam carmen, 
quod et ipsum Theocriti est, additurus, id tam inepte fecit, ut mire- 
ris nemini fraudem suboluisse, ἐς Et nunc addit haec: ,,Étiam nunc 
existimo Artemidorum, qui se' Musas bucolicas in unum stabulum 
coegisse gloriatur, híc pellis a-lupis discerpfae frusta consuisse. In 
versu 1, 2. manifesta est imitatio Id. VIII, 28, 29. tum: v. 30, 32. 


. Mox ἀτιμαγελεῦντες debet XXV, 132.* Theocriti certe non totum 
. Jdyllium esse mihi persuasissimum est. Praeter interna enim, ab 


oeconomiá carminis petita argumenta, hae me impulerunt ratrones, ut 
ita statuerem,. Ex primis sex versibus unus fantum est ad bucolíco- 


L4 
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rum numerorum rationes factus: at in carminibus vere Theocriteis vix 
confjmuo quinque versus referies caesurá bucolicá destifutos. Tum 
statim in initio haec verba τὺ δ᾽ Qóac ἄρχεο πρῶτος sine omni vi repe- 
tuntur, ut posterioré. loeo tantum versus explendi causá posita videan- - 
tur. Versu tertio lectio vulgata, quae omnium librorum auctoritate 
Bititur, explicationem admittit nonnisi duram, quae putidam grammati- 
eum aliquem doctrinam osiendisse nos. docet. Cf. annot. ad ἢ. L 
Porro. versu sexto ἔμπροϑεν parum respondet ei quod sequitur ἄλλοϑε 
vel, si mavis, ἀλλοϑὲν. Tandem verbum ὑποχρένεσϑαε, hoc sensu ,ad- 
hibitum, nos offendit; ldyll ΝΗ]. v. 31. legitur εἶτα δ᾽ ἀμοιβαίαν 
ὑπελάμβανε davis ἀοιδὰν Bwxoluxérv; simile quid igitur adiiciendum 
erat, quo amoebaeus cantus designaretur; quid f quod simplex ἀριείβε- 
σϑαι aptius fuerat. quam. ὑποχρένεσθαι. Sex igitur primi versus minime 
videntur Theocritei, Genuini vero habendi v. 7 — 13. et v. 15 — 2]. 
Alternos hos versus pro continuatione praecedentis carminis habet 
Keinhold (in libello de genuinis Theocr. carm. ef supposit. p. 23.), 
'qui eos ldyllio VHIL. vindicandos et post v. 80. ponemdos existimat, 
At multum vereor, ne hic carmini integritatem suam restituendi cona- 
tus audacior sit quam probabilior; quod ipse sentiens auctor addit 
sibi persuasum esse eum operam perditurum ,. qui disiecta Idyllii mem- 
bra colligens in unum quasi corpus restituere velit. — ' Versus 22 — 
21. multà quidem suavitate conditi sunt habentque suas virtutes, sed 
ad rerum in hoc Idyllio gestarum scenam non videntur pertinere. For- 
tasse etiam mentionem Icarii maris, in quo Siculus aliquis pastor 
ostrea ceperit, existimarerit aliquis non immerito híc loci non fa- 
ciendam fuisse, — Versu 29, molestum est τήνοισι, cui pronomini 
quid Yacias haud facile dixeris. Grammaticam rationem ài sequeris, 
referre debes ad πέντ᾽ οὖσιν, sensum si specías, ad pastores pertinet, 
qui &moebaeum carmen cecinerunt. Sic in sequenti versu particula 
μηκέτε non potest ad quidquam, quod praecesserit, referri, et abruptum 
sermonem esse ostendit. —  Boissonade initio tantum eclogae ali- 
quot versus excidisse suspicatur, quibus pastor. rem omnem alii expo- 
— suerit; etenim v. 14. 22 sqq. eum narrantem induci. — Qui quae 
iudicia alii protulerint de his centonibus Theocriteis cognoscere veli, 
is eollecta ea satis diligenter reperiet apud Kiessling. ct Ioanm, 
Aug. Iacobsium. Cf. Wissowa Theocritus Theocriteus p. 43. 


A 


YIOOEZIZ TOY ENNATOY EIA ΤΑ ΑΊΟΥ, 


Τὰ μὲν πράγματα ἐν “Σιχελίᾳ ὑφίστανται" Sous δέ 
ἔστιν, ὃς δεῖται Δάφνιδος καὶ Μενάλχου, ὅπως ἀλλήλοις 
ἀντῴσωσιν. Οὐδὲν δὲ ἔχεε πρὸς τὸν Μενάλκαν τοῦτον ὄν» 


! 10 * 


RJ 
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τὰ “Σιχελὸν τὰ ') ὑπὲρ Μενάλχου Χαλχίδίως, ὅν ^ φῆσιν 
'ξρμησιάναξ ἐρασϑῆναν. τῆς Κυρηναίας Εὐΐππης, καὶ διὼ 

τὸ μὴ ἐπιτυγχάνειν αὐτῆς χατακρημνισϑῆναι. . 

| Προλογίξει ὁ ποιμήν. loréov δὲ, ὅτι ἢ τὸν αὐτὸν ὃν 
| προεῖπε Μενάλκχαν πάλιν φησί" τότε γὰρ ἴσως ἔνεμε μῆλα, 
᾿ ψῦν δὲ βόας" ἢ ἕτερον MeveAxav βουχόλον. 


*) Ar(iculum ante ὑπέρ ex mente Schaeferi addidi cum Boisson, 
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;^ J.440NlX ΚΑΙ MENAAKAX. 


βωχομάσδεο, Δάφνι" τὺ δ᾽ ὠδᾶς ἄρχεο πρᾶτος; 
᾿Ωιδᾶς ἄρχεο πρᾶτος, ἐφαψάσϑω δὲ ἹΜενάλκας, 
όσχως βωσὶν ὑφέντες, ὑπὸ στεέραισι δὲ ταύρως" 
Xoi μὲν͵ ἁμᾶ βόσχοιντο, xci àv p σλανῷντο, 


Idyll IX. 3. ὑπὸ στείρ.} omnes codd. unanimi consensu praepos, 


ino exhibent. 


Rectius vero ad sensum ἐπί, quod recentt. receperunt. 


Nos cum Meiínekio vulgatam servare ὁ quant auctoreni Forrigere τη. 


luimus. 'Vid. annot. 


. Idyll; IX. 2. Virgil. Eclog. 1ll, 
58. Incipe, Damoeta, tu 
deinde sequere Menalca. 

: 8. μόσχ. ὑφ. quum vitulos 
vaccis submiseritis; matri. 
. bus enim pulli su b mittuntur, sed 
fauris vaccae ad mittuntur. Fr. 
lacobs. comparat Id. XXV, 104. 
qa τέκνα φίλαις ὑπὸ μητρώσιν 
ju. --- ὑπὸ στεέρ. δὲ ταύρως. 
Sénsus esse debet hic: quum vac- 
tis, quáe nondum pepere- 
funt, taurosadmiseritis. Sed 
tunc postulatur: ὑπὸ ταύροισε δὲ 
στείρας. Vel certe: & ar. δὲ 


 erito , 
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ταύρως. Hoc ex emendatione re- 
centiores receperunt. Atqui vide, 
annon ipsum auctorem corrigas. 
Mihi veri non simile videtur esse . 
librorum scripturam auctoris ma- 
num praestare, qui recentior Theo- 
grammaticorum fortasse 
scholis eruditus, doctrinam quarm- 
dam ostentavit, enallages figurà 
usus. — Sententia haec est: 
postquam res vestras cura- 
veritis γα ἃ certamen ineuu- 


. dum vos acciugatis. 


4. ἀμ] doricum pro ἅμα. Cf. 
Id. XI, 39. 


Es 
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Μηδὲν ἀτιμαγεὶ eUVTEG " ἐμὲν δὲ τὺ Btxoludicdev 5 
"Eungodév ἄλλοϑε δ᾽. αὖϑις ὑποχρίνοιτο Μενάλκας,͵ t 
ΔΑΦΝΙΣ. | 


^N 


| p μὲν & μόσχος γαρύεται; ἀδὺ «δὲ χὰ βῶς, 

«δὺ δὲ χὰ σῦριγξ," zo βωκόλος". ἁδὺ ᾿δὲ κήγών. 
'Evri δὲ μοι παρ᾽ ὕδωρ ψυχρὰν᾽ στιβας" ἐν δὲ νένασται ἡ 
““ευχᾶν ἐχ δαμαλᾶν καλὰ δέρματα y ; τάς μοι ἁπᾶσας 10 
4uip κόμαρον τρωγοίσας ἀπὸ σχοπιᾶς. ἐτίναξε. : 


Τῶ δὲ ϑέρευς φρύγοντος ἐγὼ τόσσον μελεδαίγω, 


n 
1 


I LI 


Φ 


P4 . Um t 


6. ἔμπροϑεν] ita plurimi codd. , unus cum Gregor. Gor. δ. 56. 


p. 263. ἔμποϑεν, quod exponunt ἕν ποϑ ἕν. 
erit. Hildesh. dictum esse vult pro ἐν ποσίν. — 
alii ἄλλοτε. Mihi ex cod. Vatic. ἄλλοθεν. αὖϑιες Scribendum, aidetur; ut 


respondeat praegreaso ἔμπροϑεν. 


Vir doctus iaà- biblioth: 
ἄχζλοθε δ᾽ av Os, 


r ior f 


10. ἁπάσας} unus Scholiast. legisse: videtur: dw ἀκρᾶς, Tum 
ἅπο in seq. versu ad ἐτέναξεν referri dehet, 


rj 1 


6. ἔμπροθεν) prius; dorice 
pro ἔμπροσθεν, adde particulis ἃ 
Goettling. ad Theodos. Graim- 
mat. p. 231. enumeratis. ! 


7 — 13. Sententia, quam per- 


sequitur Daphnis, haec est: Εἰ 48 i- 


dem iam felicissimus sum 
9mniaque alia susque deque 
habeo, id quod Menalcas versi- 
bus amoebaeis repetit. 


T. γαρύεται) verbum ad omnes, 
quae sequuntur, voces accommo- 
datum.' Nota v in praesenti hü- 
jus verbi productum, quod alibi 
corripitur, Vid. Spitzn. prosod, 
δ. 52, ὅ. 


9. ct. 7 14. VIII 4 18. ᾿ 


10. ἁπάσας] putaverit fortasse 
éliquis parsimoniae hoc tribuen- 
dum esse pastoris, qui domestico 
usui nulas alias pelles adhibeat, 
hisi boum casu pessumdatorum, 
Sed qui ita statueret,  erraret. 
Nam pelles certe illae »ναλαΐ erant, 
ita ut magnificentiam quandam 
soia significari existimes. 

erum boves venti impetu inter 
pascendum de montis vertice de. 


turbati vividam vitae pastoritiae . 
imaginem ob!oculos ponunt. F. 1." 

11. Ay] Africus, qui ve- 
Beiicntissiitas in mari tempesta- 
tes excitat, uf credil/le sit furen- 
fem eum vaàcoas de scopulo deii- 
cere potuisse. Tum reputa hunc 
ventum in Sicilià, ubi omnis haec 
res gesta fuisse putanda est, ve- 
hementius etiam quam ' in aliis τὸν 
gionibus saevire. €f, Horat. Qd. 
I, 3, 12. -Coray. Prolegom. . ad 
Hippocr. de aéré et locis p. 87. - 
— κόμαρον, arbutum (Erd- 
beerbaum). Huius arboris fa-- 
Ha grata,sunt tam haedis et ca. 
pellis (ut Virgil Eclog. lll, 82, 
€olum, Hl, 301. Pdsiu quam 
vaccis, : 

12. τῶ ’δὲ. ϑέρενο] acstatin 
calorem, aliis timendum, miniine 
curat; nam versatur in loco, ubi 
fons auram refrigerat et aquarum: 
eopiam omni tempore suppediíat, 
Se aestum omnia torrentem floéci: 
non facere, pulcre i$a exptimát: 
tantum cure, quan£um:'a matt. 
fes patris matriave monita 

audiunt; parentes enim prsrowd in 


ventos danf, 
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"Ücco» ἐρῶντε πατρὸς μύϑων 1) ματρὸς ἀκούειν. 
Οὕτω Δάφνις ἄεισεν ἐμέν" οὕτω δὲ ἹΜενάλκας. 
| MENAAKAZ. 


Jirva μᾶτερ ἐμά, χἠγὼ καλὸν ἄντρον ivoiio 1$ 


Κοίλαις ἐν πέτραισιν" ἔχω δὲ τοι ὅσσ᾽ ἐν ὀνείρῳ 
᾿Φαίνονταε, πολλὰς μὲν Οἷς, πολλὰς δὲ χιμαίρας" 
ὯΩν μοι πρὸς χεφαλῷ καὶ πὰρ ποσὶ κώεα κεῖνται, 
Ev πυρὶ δὲ δρυίνῳ χορία ζέδι, ἐν πυρὶ δ᾽ αὖαι 


18. ἐρὼῶντε] ex Toupii correctione pro vulgato ἐρῶντε cum 


recentt. omnibus recepimus. 


21. ἢ ἢ i. 6. ὡς, 
est. 


15. udvsQ jud] Aetnzm ma- 
frem suam vocat, quippe in co 
monte natus et nutritus. Epigram. 
ἀδέσποτ. CLXXIV. "Tom. 1V. p. 
.152.- Μῆτερ ἐμὴ. γαίη Dovylov, 

ϑρέπτειρα λεόντων. — κὴἠγὼ ... 
ἂν. etiam ego inhabito pul- 
crum anírum, i, e. nec ego 
tibi cedo. 1 

16. ὅσσ᾽ ἐν ὄν. Qaív.] quan- 
fum per somnium ostendun- 
tur. .Iía poetae amant dicere. 
Praeivit Homer. Il. IX, 385., si 
fides Scholiastae ad bh. l. οὐδ᾽ εὖ 
[ros τόσα δοίη, ὅσα ψεύδονται Ort 
ροι. Sed ibi vulgo ὅσα spado 
τε κόγις τε. Apollon. Rhod. li, 
805. σὺν à σφίσε ὁκίνῦτο Φινεὺς 
' Ὡρπαλέως, eio» τ᾿ iv ὀνείρασε ϑυ- 
μὸν le(vo», tantum epulatus 
est Phineus, quantum fere 
qui in somnio animum oble., 
ctat, sc. epulando, — φαένον- 
ται, huc illuc vagantia ob- 
iiciuntur. 
pluralis. Cf. annot. ad v. 18. 

18. xeiwzas] minime reponen- 
dum. est zer. —dliud significat 
pelles bene pansas esse, quo com- 
modius: inde cubile fiat; singularis 
vellerum in unum locum conge- 
síorum  acefrum indicaret. — Cf. 
Rost. Gr. $. 100, 4. Not. 5. 

49. χορέα] exta, quae lacte et 
xmelle impleta torrentur igni. Vid. 
Athemae. XIV. p. 646. F. Ad 


fé 


Quae vis est numeri 


ex Cassuboni emendatione à nonnullis pro. 


-. 


rem compares Xenoph. Coloph, 
apud eundem Il. p. 54. E. πὰρ πυρὶ 
χρὴ τοιαῦτα λέγειν χειμῶνος ἐν 
ὥρην Ἔν χλενῇ μαλακὴ κεκλιμένον, 
ἔμπλεον ὄντα, Πῤοντα γλυκὺν οἷνον, 
ὑποτρωγοντ᾽ ἐρεβίνϑους. Ἐ.Ὶἣ. 

20. χειμαίνοντος] quum 
hiems saevit. Participium si- 
ne subiecto, quod vocant, posi- 
tum. Vid. Matth. Gr. Gr. $. 563. 
p. 111. — ἔχω ὦραν, curam 
habeo. Tyrtaei 1, 1l. ei^ oi- 
τως ἄνδρός τοι ἀλωμένου oidraf 
ὥρη Γίγνεται. — οὐδ᾽ ὅσον, 
Mira haec est syntaxis sequente 
ἢν» neque 'ad grammaticae regulas 
revocanda. €f. Nitzsch. de com- 
peraüiv. (edit. 1o n. Platon. adiect.) 
p. 16. Exspecfabas: oU τόσον 09 
ὅσον νωδός etc. Sed quum haud 
Taro ἢ ponatur omisso μάλλον, ut 
ἴῃ Bionis Fragm. VL. εἴαμος, ὦ 
Mvgoor, ἢ χείματος 4j φϑινοπὼω- 
ρου, Ἢ ϑέρεος τί τοι ἀδυ; (vid. 
ad Ho m. ll. 1, 1171.}), poeta ers- 
tionem ita composuit, quasi scri- 
psisset: οὐδ᾽ ὅσον (ne minimum 
quidem) ὥραν ἔχω 7., ov μαλ- 
lov νωδὸς x. v, à. Alia vero eius- 
dem structurae exempla frustra 
quaeras. Etenim in scriptore, qui 
vulgarium hominum consuetudinem 
loquendi sequitur, qualis est Theo- 
critus, si quid inusitatum dictio- 
nis genus nos offendit, id, licet 
eius simile non reperiatur, notan- 


f 
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Φαγοὴ χειμαίψοντος" ἔχω δὲ τοι οὐδ᾽ ὅσον ὥραν. 


Χείματος, ἢ χνωδὸς χαρύων, ἀμύλοιο παρόντας." ᾿ 
.. Τοῖς μὲν ἐπεπλατάγησας͵ καὶ αὐτίκα. δῶρον ἔδωκα, 
Δάφνιδι μὲν «πορύναν , τάν μὸε πατρὸς ἔτραφεν ἀγρός, 


Αὐτοφυᾶ, τὰν οὐδ᾽ ἂν dong. 'μωμάρατο τέχτων * 
Τήνῳ δὲ στρόμβω χαλὸν ὄστρακον, οὗ κρέας αὐτὸς 


95 


“Σιτήϑην, -πέτραισιν ἐν ᾿Ἰκαρίᾳισι δοχεύσας, 
Πέντε ταμὼν πέντ᾽ οὖσιν" ὃ. δ' ἐγκαναχήσατο mdp. 


26. sve 9v] alii σιτέϑην. Vid. annot, ad Id. VIT, 5 
Ἵκαρ (c 504, alii ἐνὶ Καρίπισι; quod ob metrum improbandum. 


2 27. ἐγχανα 
χάσατρ, ut ex 
in fine δαλάσατο. 


ἥσκτο 
orismo. 


dum magis quam mutandum vide- 
fur. — [ἴῃ sententiam compara 
Virgil. Eclog, VII, $1. Hic 
tantum Boreae. curamus fri- 
gora, quaníum Aut nume. 
rum lupus, aut torrentia 
frigora ripas. 

21. ἀμύλοιο παρόντος amy- 


lum, inter placentarum genera ab. 


Athenaeo XIV. y. 041. F. recen- 
situm, pro molli cibo et ad man- 
ducandum facili ponit poeta. "No- 
minativus est &uvloc, sc. ἄρτος. 


Ari stoph. Pac. 1195. dicit τὴ». 


ἄμυλον", sc. μάξαν, | Plutarch. 
περὶ εὐθυμίας T. 1l, 466, D. ἀμύ» 
lo» eodem sensu ponit. 

23. Uterque puer, quippe qui 
non in certamen descenderant, sed 
^ & pastore ad cantum provocati 
erant, praemiis donantur. Placet 
vero mirum. in modüm suavis in 
donis his describendis simplicitas. 
— κορύναν, pedum. Vid. an- 
notat. ad Id. VII, 19. 

24. αὐτοφυῶ] opponitur . -«ὸ 
αὐτοφυὲς τῷ χειροποιήτῳ. Ari- 
stides Tom. I. P. 232. urbs'splen- 
deus κάλλεσιν. αὑὐτοφυέοι καὶ χεὺς 
ροποιήτοις. εἰ τῷ πλαστῶ. Iulian: 
Or. 11. P. 82. B. oi πλαστῶς, 
ἀλλ᾽ αὐτοφυὼς φιλοσοφοῦντες. et τῷ 
,“ἀκαλλωπίστῳ, Galen. Tom. 1. in 
Protreptico. P. 26. de Phryne: μό- 
φῆ γὰρ ἦν ἀκαλλώπιστος τε καὶ αὖ- 


τοφυῶς ἘΠῚ; μηδεμιᾶς φανουργέας 


una ex Sporadibus. — 


Bos. p. 688. — 


51, — ie, 
Boisson, híe.ex conieoturá dedit p 


uius verbi maior fieret onomatopoeia. Isere 
. Sed vid, anno, ad vers. praecedentem... 


κογιμωτι»ῆς δεομένη. Aliam huius 
vocis potestatem, ex quà.de plan- 
tis dicitur, sponte ex íerrà' pro- 
venientibus, non ex semine gra- 
nove prognatis, explicuimus in 
Commentar. ad Philostr. lmagg,. 
p. 953. F. I., 


2δ.στρόμβω ὄστρακον» fon- 
chae testam. στρόμβον, δστρακὸν 
χογχυλέων, οἷς ἐχρῶντο -ἀντὲ σάλ- 


n " me 


πιγγος explicat Schol. ad Nicandr. ' 


Alex..393., nostrum locum respi- 
ciens. Apud Linnaeum murex 
Tritonis vocatur. — οὗ κρέας 
αὐτὸς. | Affirmat .se ipsum cum 
sliis carnem comedisse; 


puta igne £tostam fuisse. Vid, ^ 
Anim. ad "Anthol Vol. 11. P. ll 
Ῥ- 221. 


26. à» Ἱκαρ. Icari&, hodie 
Nicaria, est insula maris Aegaei, 
dJoxtv- 
σας, insidiatus eodem sensu 
σκοπιάζεσθαι Id. 11, 26. habuimus. 


27. πέντε daddy) verba di- , 


videndi saepe soli accusativo iun- 
guntur, Pip api Qd omissá. Cf. 
&anüot. ad ld. ll, Hoc loco 
praeterea vocis ps 'omissio no- 
tanda. Vid. Schaef. ad Lamb. 
ἐγκαν. xóy lo, 
spiritum inflavit conchae, 
ex puerorum indole, qui quum 
munus aliquod acceperint, eo nul- 


Δ morá interpositá utuntur. 1d. ᾿ 


ostream ' 


- 


4 
I 
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Boxolxei Μῶσαι, μάλα χαίρετε, φαΐνετε δ᾽, ὠδάν; 
Τάν ποκ᾽ “γὼ τήνοισι παρὼν ἄεισα νομεῦδι". 


Μηκέτ᾽ ἐπὶ γλώσσας ἄχραρ' ὀλοφυγδόγνα ᾿ φὕσῃς. 
Τέττιξ μὲν έττιγι φίλος j^ 


40 


μύρβακι OP μύρμαξ, c 


lI 


"Iouxeg δ᾽ ἴρηξιν" ἐμὴν 0'^&: Μῶσα xoà QUA. 


29. τάν ποκ᾽ ἐγώ] Mein&ke:malit: "à vox" ἐγὼ x, τὸ λὲ; rect 
quidem, modo constaret ultimam carminis particnlam cum. praegresais 


eidem auctori deberi. 


.. 80. φύσῃς] Voss. ad Virgip Eclog. VIL, p. 358. legit φύσῃ, ut 
eàj intelligatàr.-— — Boisson. hünc versüm paàtoris cantflenaé- con, 


XXII, 715. 4 à A, vxog xol κόχλον᾽ 


ἑλὼν nvxacato ᾿χοῖλον. 

28. μάλα ᾿χκέρετε) usitata 
haec est. deorum invocatio. — 
φαίνετε, suppeditate car- 
men istud, quod nuper ce- 
cini. φαίνεεν dictum est, ut me- 
míoriae vis istum cantum quasi 
repraesentet, — Ceterum hi 
v. 28 — 31. pro' praeludio habendi 
sunt, Sic Id. X, 24 et 25. 

. 29.5n«a9«e»] idem' fere exprimit, 
&c si dixisset ἣν ἐχὼ παρὰ τήνψοιαι 
φομεῦσιν ἀεισαγ quam coratf. il- 
|: 118 pastoribus cecini. Par- 
" ficipium tamen. illud ai abesset, 
non multum desiderares, Cf, Lo- 
beck. ad Soph, Aiac, p, 227. . 
30. μηκέτν .... φύσης] ne 
pustulam in extrema lingua 
produxeris, i e, ne men(iar, 
mne quid. praeter. feritatem dicam; 
se ipsum igitur his verbis &Hoqui- 
tur, Fuit aufem hgec veterum su- 
jede opinio, ut eos, quibus 

n naso vel linguá tubercula, ut 

fit, aut alia huiusmodi cutis vitia 


in aliquá ejus parte orirentur, pu- 


tarent vel mentitos esse, veh de- 
positum non reddidisse, vel ali. 
quid denique fraudis admisisse. 
Sunt verba Casauboni Lectt. 
Theocr. cap. X, Cf. Theocrit. 
14. XII, 28. Mitscherl. ad Ho- 
rat. Od. II, 8 init. Voss. δὰ Vir- 
gil. Eclog. VIÉ. p. 858. Ex simili 
igitur superstitione pastor metuit, 
ne pustulá in linguá exortá poe- 
. nam det, quum eéarmen illud male 
vepefierit. Wuest, —" Hic ver- 


sus quomodo cuv *praécedentibns 
aut subsequentibus tóhaereat non 
'dum intelligo. F. 1.^ 7^ "^ «c 

31. Sunt qui hanc sententiam in 
his versibus inesse statuunt: ni- 
hil carius atque antiquius 
habeo poesi. Verum tum sim- 
plex est compáratio eaque. admo: 
dum ieiuna. Hoc potius dicere vi- 
Wetur poeta: ut animalia eius. 
dem generis mutuo ducum- 
Yur amore (fere ut dicitur de 
aequalibus aetate 7E ἥλικα τέρ- 
4t€.), ità ego Musas et cán- 
tum 4mo, cum quibus mihi 
intercedit animi οἱ ingenii 
necessitudo. F. I. : 

, 82. vor xec] notenttirones Do. 
rjenses servare 4 in ἕρηκες, quan- 
quam Attici ἑέρακες dicunt. —Sie 
etiam xgmv5jo doricum: est, χρατήῤ 
Atlicum. Eadem res est in nomi- 
nibus propriis Ἰήσων, «Πρίηπος. 
Cf. ld. V, 53. XIIE, 16. Epigr. 
VII, 2. Buttmann. Gr. ampl. 1. 
I. p. 389. ! 

83. τὰς uos ... πλεῖος δύ- 
pos] cuius mihi semper co- 
pia adsit. Ita Pindarus Pyth. 
IX, 158. in votis habet: χαρέτων 
κελαδεννῶᾶν μή μὲ λίπον xeQagós | 
φέγγος. | 

'$4. ἔαρ ἐξαπὲν ας] subitum 
ver. Observa adverbium cum sub- 
stantivo iunctum sine articulo. Apte 
Kiessl. affert Hom. 1l. IV, 310. 
πάλαν πολέμων εὖ εἰδώς. Etiam 
Latini hanc loquendi rationem imi- 


tati videntur Cic. in Verr. V, 12. 


omnos Siciliae gei per prae- 


EIA4Y.AAIÍON M. 
Τὰς μοι πᾷς εἴη πλεῖος δόμος" 


» 77x w« 
οὔτε γὰρ ὕπνος, 


Οὔτ᾽ fap footevag γλυχερώτερον , οὔτε μελίσδαὶς 


"AvÓtsa, ὅσσον ἐμὲν Μῶσαι φίλαι" 


35 


ote γὰρ. ὁρεῦντι 


ΤΓαϑεῦσαι, Tg. δ᾽ οὔτι “ποτῷ δαλήῤφατο᾽ Κίρκα. 


fribolt, ferbis μηκέτι φύσης musici eius studi 


e&ilumniatoremque invidum respiei arbitratus, 
35. δρ εὔντι ᾿Ταϑεῦσε' 47] plurimi codd, et editt. vet. δρῶδαι Τα- 


Sen, 


et 


for es, quae presse formafa sunt. 


ad Graeca: τῆς μΣικελίας ρὲ ἀεὶ ag- 
χοντες. Ct. Huschke δὰ Tibull. 


I, 3, 49. — yAvktodttpo» ....— 


ὅσον φίλα...  Animadyerte huius 
ionis formam, quae ax 
flata videbitis. , alterá ; 
λυχερώτερον ἤ αἵ Μῶσαι 
ἐμὸν φικαι, alterá: οὐταρξαρ τόσον 
γλυχύ, ὅσον φέλαι αἱ Mou. In 
ceriparándi omnino forrqulis multa 
reperiuntur apud Graecos, quae ad 
leges dicendi, ἃ grammaticis pro- 
positas, frustra revocaveris. No- 
strum locum cum similibus €on- 
tendit Matth. Gr. Gr. δ. 455. c. 
p. 83]. Cf. Nitzsch. de compa- 
Yat. Graec. p. 76. 

35. ógeusve l'adsvoni] quos 
laeto vultu adspiciunt. Dii 
enim, in quos homines intuentur 
atque oeulos convertunt, eos amni 
felicitate beant macfantque. He- 
siod. "Theog. 82. ὅντινα τιμήσόυσι 
Διὸς κοῦραι μεγάλοιο Γενόμενον τὴ 
ἐςίδῳον ... Τῷ μὲν ἐπὶ γλώσσῃ “λυ- 
κερὴν χείουσιν ἀοιδήν. Horat. Od. 
IV, 3, 1. Quem tu, Melpo- 
mene, placido lumine vide- 
ris. Plura vide in Anim. ad Anth. 
. Tom. I. P. A, p. 310. Cf. Din- 


: 


ws. * 


dor£.. i -Eacip. Bip ^ Ye - 
Tom. I. P... 485. 


| 86. ποΐῷ δαλήσατο o, Ktgsa] 


Ais ne €f?ces quidem vene- 
;K&.nocuüerind. 


De.Circe, quae 
venefigiis suis atque malis artibus 
Ulyssis 'sociis tot damng intulit 
nota omnia; de fabulae origine αἱ. 


que sensu vid! Creuzer. praefat. 


ad Plotin. de pulcrit. p. LXXIII, — 
ποτὸς ad venena eius spectat. 


Horat. Epist. l, 2; 33. - :SSire- 


num voces et girces pocula 
nosti. —. δηλεῖσϑαιν vero est 
proprium de veneficarum malis ar- 
tibus verbum. "Vid. Mitscherl, 
ad Hom. hymn. in Cerer. 228. — 
Observa autem, aoristum.eá notione 
positum, qua aliquid fieri: posse 
significat. Rost. Gr. Gr. δ. 116. 
not. 6. Tum in τὼς δ᾽ ποία apo- 
dosin degignari per particulam δά, 
— Ceterum recte Mitscherl. ad 
commemoratum Horatii locum ul- 
timorum Theocriti yerborum sen- 
tentiam statuit esse hanc: uti- 
nam Musae mihi sint pro- 
pitiae; nam quos semel amore 
suo complexae sunt, ii nullis aliis 
illecebris capiuntur, 


S 
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PN 
ARGUMEN TUM. 


! 


1. hoc Idyllo, quod fotum est bucolicum et mimicum, messores, in 
eodem agro opus facientes, colloquuntur. Horum alter, Battus, quum 
metendi laborem gegre sustinere videatur, ἃ Milone i cprehensak: se 
gravi tibicinae cuiusdam amore teneri fate(ur -— 16., quo audito Milo, 
durus homo et rustico operi unice intentus, illum irridet, et, ut labor 
zielius" procedat, ad canendüm invitat — 23. Sequitur Batti c&rmen; 
quo puellam, ceteris omhibus - deformem, sibi uni venustam esse visam, 
eb formae praestantiam ,celebrat — 87. Huic carmini Milon oppo- 
nit aliud, messorum viíae magis conseníaneum , quod quum praecepta 
quaedam rei messoriàe, lum dieteria in dominum lacta conti Hoe 
éarmen ab antiquitatis , ;» quo imbutum est, colore inprimis Eus 


"£u. F. 1. « j " 


ὙΠΟΘΕΣῚΣ TOY AEKATOY EIAY 4 AI0Y. 


᾿Επιγράφεται μὲν τὸ ὠδύλλιον ᾿Ερχατίναι, ἢ ἢ Θερισταί" 
ἄδηλον δέ, bo ζῳρίῷ διάκεινται τὰ πράγματα. Μίλων δὲ 
ἐστε xoi Βάττος ἐν τῷ ϑερίξειν προσδιαλεγόμενοι ἀλλήλοις" 
ἐρᾷ δὲ ὁ Βάττος Βομβύχας αὐλητρίδος, Πολυβώτου τινὸς 
εἴτε ϑεραπαινίδος, εἴτε ϑυγατρός" x«i ἐπὶ τούτῳ ὁ Μίλων 
ϑερίζων αὐτὸν ὡς βραδέως ϑεῤίζοντα ἔσκωπτε. Τοῦ δὲ Bat- 
. τοῦ τὴν αὑτοῦ δυρϑυμίαν εἰπόντος, ὅτι Βομβύχας ἐρῶ, καὶ 
διὰ τοῦτο κάμγω τὴν ψυχήν, ὁ Μίλων πῤοςπαίξων αὐτῷ 
τὴ» φίλην αὐτοῦ μαντιν χαλαμαίαν φησίν, ἐπεὶ xoi μέλαινα 
χαὶ ἀνάκωλος᾽ Βάττος δὲ ἐπὶ τούτοις μὴ μεγαλοῤῥημονῶν 
ἔφη αὐτῷ τυφλὸν οὐ μόνον τὸν Πλοῦτον, ἀλλὰ χαὶ τὸν 
Ἔρωτα. ἔπειτα δὲ παραχληϑεὶς ὑπὸ Μίλωνος εἰς τὴν ἐρωμέ- 
γὴν αὑτοῦ σεν ὠδήν, ἣν ὁ Μίλων διαπαίξας ἑτέραν αὐτὺς 
ἀναβάλλεται περιέχουσαν τὰ περὶ τοῦ «Τ“ιτυέρσου τοῦ ϑείου, 
ὃν Ηρακλῆς ἀκεῖλε πολλοὺς ἀναιροῦντα ἐν τῷ ϑερίζειν. Eni 
τέλει δὲ παρθεσει αὑτῷ τοιαῦτα δεῖν guy τοὺς ἐργάτας, τὸν 
δ᾽ αὐτοῦ ἔρωτα διηγεῖσϑαι τῇ μητρὲ xara τὸν ὄρϑρον. 
ἠ]οολογίζεν Μίλων. 


MENU καὶ ὦ μου, M. Pr NENNEN ὁ ὃὔΘ Κ Κι. .-..  ...0..ὄ NN us la e Meat el Eee ll 


EIAYAAION «Ὁ, 


EPIATINAI H ΘΕΡΙΣΤΑ͂Ι 


EIAYAAION V... 


" MIAQN ΚΑΙ BÁATTOX 
MIA fx. 


FEoyottve βουχαῖε, τί νῦν, o ᾽ζυρέ, πεπόνϑης s C MEE 
Üvre τὸν ὄγμον ἄγειν ὀρϑὸν δύνῳ, ὡς τοπρὶν &yte, . 


009^ ἅμα λαιοτομεῖς τῷ πλατίον, ἀλλ᾽ ὑπολείπῃ, 
“Ὥςπερ oig. ποίμνας; τᾶς τὸν πόδα χάχτος ἔτυψεν, ᾿ 


P 


^ 


Ποῖός τις δείλαν τὺ χαὶ ἐχ μέσω ἄματος ἐσσῇ, |. ἢ, 
Ὃς νῦν ἀρχόμενος τᾶς αὔλαχος οὐκ ἀποτρώγεις; 


΄ 


Idyll. X. 2. οὔτε vóv] aliquot codd. et editt. ovO- io»; l. e. σόν. 
3. ὑπολείπῃ ) multi codd. ἀπολείπῃ. : 
ΤΑ}. X. 1. .Bovxais] fov- 4. Fvvqpev] τύπτειν, vulne- 


καῖος proprie significat; eum, qui 
bobus utitur in arando, tum quém- 
vis rusticum 's. houibém rus co- 
- lentem. — Utrumque, qui híc lo- 
quentes inducuntur, operarios fuis- 
se, mercede conductos, ex toto 


Idyll. apparet; mane vero tibi co- ὁ 


gita eos inter metendi laborem 
haec sermocinatos esse. Vig. v. 6. 
., 2. ὄγμον] ὄγμος proprie sul- 
cum indicat solo impressum ; hinc 
ad messores transfertur 07uor cv- 
ψονεώς 8. ὄγοντας, longá serie or- 
dinatim procedentes , quO sensu 
etiam «vÀa5 adhibetur. Vid. de hac 
voce Eichstaedt. ad Ly(iers. p, 
146. Hermann. ad eundem locum 
jn Comment. Societ. philol. Lips. 
Yol. I. P. 11. p. 259. s. in Opus- 
cul Vol 1. p 57. Merrick. ad 
Tryphiod. 314. p. $16. 


]o: nihil proficis: 


rare, non infrequens, praesertim 
de aculeo, cuspide. — Sic Id. ]V, 
δῦ. τὸ τύμμα de vulnere, quod 
spina inflixit. 


5. καὶ ἐκ nu éco] vim habet xa, 
und gar unmittelbar nach 
dem Mittage, wo die Hitze 
am gróssten und die Arbeit 
noch beschwerlicher ala ge- 
gen.Abend ist. F. I. 


6. ἀρχόμενος] absolute di- 
ctum, ut v. 50. Genit. τὰς αὔλα- 
χος ad ἀποτρώγεις pertinet. Sen- 
sus est; quid conficies civ- 
ca vesperam, qui nunc mane 
nibil proficis 
labore? Hyperbolice loquitur Mi- 
οὐκ ἄπο.-- 
τέμνεις τῆς αὔλακος oUdér. Schol. 


΄ 


in metendi - 


^ 


né 
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| HE BATTOZ. 
Μίλων ὀψαμᾶτα , πέτρας ἀπόκομμ᾽ ἀτεράμνω; 
Οὐδαμα τοι συνέβα ποϑέσαν τινὰ τῶν ἀπεόνξων; 
| M I A 0 N. | 
Οὐδαμά, τίς δὲ πόϑος τῶν ἔχτοϑεν ἐργάτῳ ἀνδρί; 
| BATTOZ. | 


Οὐδαμά γυν συνέβα τοι ἀγρυπνῆσαι δι᾿ ἔρωτα; Σ 


MIA AN. 


Μηδὲ ys συμβαίη" χαλεπὸν χορίω κύνα γεῦσαι. 


, ΒΑ͂ΤΤΟΣ. 


"AM ἐγώ, ὦ Μίλων, ἔραμαν σχεδὸν ἑνδεκαταῖος. 


ν᾿ 


T. ὀψαμᾶταῇ7,Ί vulgo ὀψαμάτα. 
Cf. Spitzn. Prosod. 8. 62, 2. e. not. ἅ. 


neke. 


S 


Primus accentam mutavit Mei- 


,8. Interrogandi signum híc et versu 10. suatolit Boissonade, 
13. δῆλον alíi corrigat amhóv, ' vinum, quae vox cogitanda po- 


tius est. 


1. Battus, amoris. curis confe- 
etus et oppressus, iner(íam suam 
nec negat nec excusat; causam au- 
tem, cur robusto et gnavo Milonj 
nunc in labore cedat tecte signi- 
ficat. F. Ll. — πέτρῃ. ἀπόκ. ἅτε- 
Q«u»o durum hominem vo- 
cat. — Homerus habet utrum- 
que: χῇρ ἀτέρ ἀμνὸν. 04. , KXU, 
161. et σοὶ δ᾽ ἀεὶ κραδίη στεβεω-- 
τέρη ἑατὶ λέϑοιο, 0d, XXIII, 03. 
Wuest. ἀτερώμονα καὶ ὠμὸν 


iungit Philostr. Vit. Apoll. ΠῚ, 


a ὡς ἀτεράμων εἶ Aristaenet. 
,209. F. IL 

2 ποϑ. τινὰ τῶν ἀπ. Pin- 
dar Pyth. III, 34. ἀλλά του. ἤρατο 
τῶν ἀπεόντων. - 

9. τῶν ἔχτοθϑεν] τὰ ἔκτοθεν 
i. e. τὰ ἔξω τῶν ἔργων, sunt res, 
quae minime ad metendí 
operam spectant. lllud «ov 
ἔργων ex voce ἐργάτῃᾳ eliciendum, 
in qua maxima vis est posita. 

ll. χαλεπὸν χορίω κύνα 
γεῦσαι grave est cani co- 
rium gustandum dare'(non: 
gustare, ut vulgo veríunt, quae 
verbi medii significatio est, non 
activi). Proverbium de iis dictum, 
qui quum delicatius quid semel 


gustaverint, haud facile eo absti- 
nent, inviti tantum ad vietum vul- 


gasrem redeuntes. Lucian. Tom, 
VIH. p. 26. edit. Bip. οὐδὲ γὰρ 


κύων ἅπαξ παύσαιτο ὧν OXUTOT. 

εἶν μαϑοῖσα. Horat. Satir, H, 
; 83. canis 8. corio nuün- 
quam abstérrebitur uncto. 
Comparari potest nostrum: . an 


kleinen Riemen lérnt -der. 


Hund Leder fressen. — Fr, 
Iacobs. sententiam ]loci optime 
constituit sic: 


ut stulte agunt, qui catulia 


cibos praáebenttales, aquibus 


utacoriao uncto postea haud 
facile absterreantur, sic 
et nos eiusmodi nugis ama- 
foriis, opulentiorum vitae 


consentaneis, indulgentes 


peccamus. — Ceterum observa 
ἘΠΡΤΕ ΤΗΝ usum in hoc carmine 
trequentissimum. — Homines -enini 
repraesentantur, qui, quod ultra 
vulgus haud Ji eas. prudenter 
dictis. aliorum lubenter utuntur, 
Cf. quae notavimus ad Id. IV, 4l, 

13. 2x πίϑω]Ἱ ex cado δεῖν 
licet hauris, intellige vinum, 
Hoc vult Milan; 


'taleg deliciae a 
nostrá vitá alienissimae; et 


("t aábunda£& 


| EF4 Y-4410N *'. 


MIA v. z: 
Ex nid ἀντλεῖς. δῆλον" ἐγὼ δ᾽ ἔχω οὐδ᾽ hie ὄξος. 


| , ^ á BATTO2Z 


nOn " 


Toryágro, πρὸ ϑυρᾶν psv ἀπὸ σπόρω ἄσχάλα. ndvra; 
MIA. | 


1 


Τίς δέ τυ τῶν παίδων λυμαίνεται; 6ΦΖ. 15 
' BATTOZ. 


: 4 


“Ἢ Πολυβώτα; 


-4 πρὰν ἀμώντεασι παρ᾽ -“Ἱπποχόωντι ποταύλει. 


M I 4A ἢ NW. 
Piet ϑεὸς τὸν ἀλιτρόν" ἔχεις πάλαι ὧν impie 


bj 


, 


. 14. áxà ΒΕ Reisk. atque Toüp. coniecerunt ἀπὸ σποδῶ 
legendum esse, . quod Brunck. recepit. Vid. annot. 


16. LT Tu 


omnibus instrumentis luxu- 
riae aíque amoris. Amor 
enim ex abundantiá nasci- 
fur. E δῆλον, scilicet, Om- 
nis huius loci venustas in ironiá 
consistit; Battum enim inopem 
esse ex versu 57 discimus. 

14. Battus continuat, quam ver- 
su 12 incepérat narrationem, Mi- 
lonis dictum non curans. Batti 
enim indoles et animus in nostro 
Idylio admodum similis animo Co- 
rydonis ld. IV.,, ubi Battus con- 
tra dicax repraesentatur et face- 
tus. F. I. — Sensus est: ita- 
que iam diu omnia negligo; 
quod per pr overbium effert: πρὸ 
ϑυρᾶν uev ἀπὸ σπόρω ἄσκαλα πάν-- 
ἴα, de iis dictum, qui segetés etiam 
iuxta domum herbis inutilibus coo- 
pertas non purgant. Haec non 
proprie intelligenda esse patet 
inde, quod modo dikerat undeci- 


mum demum hunc diem esse, ex, 


quo fotus sit in amore. Reputa 
. vero illud temporis spatium sat 
longum esse operario messis tem- 
pore. Similis sententia apud Vir. 
gil. Eclog. II, 70, Semiputata 
tibi frondosa vitis in ulmo 
e st, 


Ἱπποκόωντι] lectio Ἱπποχίωνε,. 8 Schol, memoraía, 
in octo codd. et edit. Iunt. reperitur. 


16. παρ᾽ Ἱπποκόωντιΐ intel- 
lige nomen hominis, non fluvii. 
Videtur ille his duobus operariis 
in messe faciendá usus fuisse at- 
que tibicinam quandam ! arcessivis- 
se, quae operis molestiam arte suá 
messoribus levaret. 

11. εὗρε ϑεὸς τὸν ἀλ.] in- 
venit deus sontem. $GSensus. 
proverbii hic videtur esse: iusta 
unumquemque manet poena. 
Tu iàm plecteris ob tuam 
8Stultitiam,quod foedam at- | 
que exoletam mulierem 
üámando tempus perdis at. 
que, quae tibi magis profu- 
tura sunt, negotia post- 
ponis.— ἔχεις πάλκι ὧν ἐπεϑ., 
habes poenam, quam díu est 
ex quo meruisti. ἔχεις de eo, 
in quem inalum incidit , qui poe- 
nam meritam luit. zcAcriunge cum 
ἔπεϑυ lutte. Color est ut apud Ari- 
Stoph. Nubb. 1315., ubi deae de 
Strepsiadis improbitate: οἷμαν à 9 
αὐτὸν αὐτίχ᾽ ε εὑρήσειν (ἕξειν), ὅπερ 
πάλαι ποτ᾽ ἐζήτει (ἐπεθύμει). Lo- 
cus est plenus leporis, quem vide 
an sic perspicias: nun das qe- 
steh ich. Eine schóne Pas- 
sion! Das ist die Strafe 


bj 


- 
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ΘΕΟΚΡΙΤΌΥ. 


SU vo 


Μάντις τοι τὰν νύχτα ᾿χροΐξεται ἃ ERREUR 


e 


" BATT Oz. 
᾿“Μωμᾶσϑαι, μ᾽ ἄρχῃ τύ" τυφλὸς δ᾽ οὐκ αὐτὸς ὁ Πλοῦτος, 


᾿Αλλὰ xai ὠφρόντιστος Ἔρως. 


μηδὲν μέγα μυϑεῦ. 20 


; M I 4 42 N. 
Qv μέγα μυϑεῦμαι" τὺ μόνον κατέβαλλε τὸ λαῖον, 


Καί τι μαόρας͵ φιλικὸν μέλος ἀμβάλευ" ἄδιον οὕτως 


19. τυφλό ς] edit. pr. τυφλόν, quod nonnullis ut 'exquisitius prae. 


ferendum videtur. 


28. χ᾽ ἅψησθε) insignis hoc loco.lectjonum varietas, dum alii 


für deine Sünden. Da hast 
du, was du lángst (durch 


, deine 8chelmerei verdient) 


dir gesucht hast. — Ceterum 
Milon deformitatem solam puellae 
vituperat; de moribus euní cogi- 
tare on putaverim. F. I. 

18. μάντις ἃ καλαμαία)] 
puellam locustam dicit, quippe 
quae fenuis "et macilenta sit, lo- 
custae ad instar; ipse vero ama- 
ior gracilem eam digit leniori 
verbo v. 24. Sic Apollonid. 
Epigr. XXV. logustae docoxe rom 
tribuit, Οἵ. Animadv, in Anthol. 
Tom. II. P. I. p. 290. p. 312. Ce- 
terum μάντις peculiare aliquod lo- 


custarum genus est, quae nobis di- . 


citür das wandelnde Blatt. 
19. Vide hominis simplicitatem, 

qui fieri posse concedit, ut defot- 

mem amet, sed amicum" hortatur, 


. ne sibi iactantid similem calami- | 


tatem contrahat. F. L s 

19. οὐχ ᾿αὐτὸς ὁ Πλ.} αὐτός 
pro μόνος poni satis tritum. no- 
fabilius vero oux αὐτὸς hic dici, 
ubi exspecíabas οὗ μόνον. 

20. ὠφρόντιστος Ἔρω-ς] Ver- 
funt: curarum auctor Ámor. 
Sed praeterquam, quod frusira de 
certo huius usus adiectivi «ggo»- 
πιστὸς sSponsore circumspicias, ne 


apta quidem híc videtur illa signi- 


ficatio. Quum enim Battus Plutum 
eaecitatis arguat idemque de Amore 
asseveret, epitheton, quod "huic 
deo tribuitur, hanc ipsam notio- 
mem debet exprimere. Vulgari igi- 


"€ 


' binis versibus constant. 


tur significatione accipe: Amor; 
qui nihil curat s. qui nullius 
rei hominisve rationem habct, caeci 
instar modo huc modo illuc ruit. 
Senteutia,. quam apud Theocritum 
legimus, Amorem personae respe- 
ctum non habere, saepe ἃ veteri- 
bus iractata, inprimis a tragicis 
nobilitata est. — Tum 
dicit Amorem. Idem de hoc deo 
alii praedicant. In Orphi c. p 
$07. Hermann. habemus ἀνόψματον 


. ὠχὺν Ἔρωτα. — μηδὲν μέγα e v- 


Ov, formula dicendi, qua quis 


- monetur , e iactantius loquatur. 


Exempla plura habes apud L o beck. 
ad Soph. Aiac. 384. p. 281. ' Sen- 
sus igitur est: noli me irri- 
dere; nam neque tu ab.eius- 
modi amore tutus es. 

22. κόρας φιλικὸν pilos] 
es carmen amatorium d 
puellá. Sic οελέδες Tyr sun 
libri de heroihus. Vid. Hein- 
rich. ad Frank. Callin. p. $6., 
quem aífert Kiessl. in Ind. p. 
1014. Adde Matth. ad Eurip. 
Orest. ' 324. E 

24 sq. Hi versus habendi sunt 
pro praeludio , quod ipsi cantui 
praemittitur. Cf. annot. ad Id. 1X, 27. 
Tum quod ad ipsum Batti carmen 
attinet, hoc etsi non severiori can- 
tus amoebaei legi adstrictum est, 
tamen in cola distinctum est, quae 


let de Milonis cantu. Cf. 
inde 8 v. 6to. — τὰν ῥαδινάν, 


puellam maoilentam (v. 11 te- 


caecum 


Idem Và- . 
Id. Itf. 
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᾿Εργαξῇῃ" καὶ μὰν πρότερόν ποκα μουσμβιὸς᾽ ἦσϑα; E 
BATTOZ.. . E. 
Μῶσαι Πμερίδες, συναείσατε τὰν ῥαδινᾶν nos 


Iloió'* ὧν γάρ x ἁψῆσϑε; ϑεαί, καλὰ πάντα σποιξῖτε, 25. 
Βομβύκα χαρίξσσω, “Σύραν χαλέοντί TU πάντερ,,(Ὠ  .— 
ἸΙσγνάν, ἁλιόκαυστον " ἐγὼ δὲ μόνος μελίχλωρον. 


Καὶ τὸ ἴον μέλαν ἐντί, καὶ ἃ γρδῆτα ὑάχινϑος" Ji 


libri exhibent LA καί ᾿ ἁψεῖσθε, alil ὧν dg X ἁψεῖσθε, alil ὧν γὰ 
ἁψεῖσθϑε, alii ὧν γάρ x. ἅψησθε. --- ποιεῖτε. Hic, ut MIA; Kieisl 
edidit ποεῖτε. Cf. not, ad Id, III, 9. 


meram appellat epitheto, quo quam carbo est. — μελέχλω- 
Sappho deVeneréerat usa Fragm, ρον», flavam, qui ipse color ali- 
xxxi. βραδινὰ “Ἀφροδίτα. quando pro pulcro habebatur (Ο vid. 

25. ὧν γάρ x «qy.] nam quae- Her. IV, 72. Flava verecunc- 
cunque vos aggredimini, ea dus tinxerat ormrubor), ὃ 
pulcra,atque amabilia red-. delicatioribus vero despiciebatur. 
ditis. καλά non ad carmen refe- μελίχλωρος autem non diversum ἃ 
rendum, sed ad materiam carmi- μρμελίχροος, Vid. Interpp. ad Pla- 
nis. Laudaturus est puellam au( ton. Rempubl. V. p. 474. K. 
deformem aut non admodum venu- Boeckh. in Plat. Min. p. 138 sq. 
stam; vult (amen, ut auditoribus Wakefield. ad Lucret. IV, 1154. 
pulera videatur et formosa. Hoc Meinek. ad Euphor. p. 16. — 
Musarum ope effici posse sperat, Ceterum  &mahtes vitium amatae 
quia nihil sit, cui illae non Vene- lubenter excusant. Apte Fr. Ia- 
res et amoenitatem tribuant. Quod — cobs. in recent. edit. Nonn. Dio- 
híc de Musis praedicat poeta, id  nys. Lib. XXXIV. p 850, 3. af- 
Pindar. Olymp. XVII, T. de Gra- fert: Χαλκομιέδὴην μὲν “παν ες, ἐγὼ 
tiis σὺν γὰρ ὑμῖν τὰ τερπνὰ καὶ τὰ δὲ σὲ μοῦνος ἐνέψω Χρουθομέδην, ὃτὸ 
γλυχέο γίγνεται πάντα βροτοῖς. κάλλος ἔχεις χρυσῆς “φροδέτης. Sio. 

26. Συμαν] nigram. Ser-  iuvenesLucian. de Gymn. P. 907. 
vius ad Virg. Georg. 1l, 88. Sy- 6. 25. adumbrat, qui. aliis nigri vi- 
riisque piris i. e. nigris. Fu- derentur, οὗτοι δὲ ἡμῖν ὑπέρυϑρας 
scum igitur colorem puellae nofari ἐς τὸ μελάντερον ὑπὸ τοῦ ἡλίου κε-- 
existimo. Interdum etiam Syri ob γχγρωσμένοι. Plura vide in Animadv. 
tumorem corporis ridentur; quem in Anthol. Vol.1I. P. HI. p. 84, — 
piscium victus videbatur efficere. — Aperta imitationis vestigia depre- 
Vid. Casaub. ad Pers. Satir. V,  hendis apud VirgiL Eclog. X, 28. 
186. Huc referunt quoque Sy- * quid tum, si fuscus Amyne 
rios tumores apud Martial tas? Et nigrae violae sunt 
IV,, 43. F. I. et vaccinia nigra. 

21. ἁλιόκαυστον͵ quod inter 28. τὸ ἴον μέλαν] s. μελάνιον, 
opus faciendum solis ardori ni- nobis Maerzyiole. Voss. ad 
mium exposita fuerat. Pater apud Virg. Eclog. IH, 4T. p. 11. — á 
Terentium Adelph. V, 3, 68. γραπτὰ dux flog quem nos 
psaltriam, quam filius amat, se de- Aiacis Delphinium, s.,Gar- 
foriem redditürum minans Me-  tenrittersporn vocamus. V os s. 
ridie ipso faciam, inquit, ut δὰ Virgil. Eclog. II, 18. p. 61. 
stipulam colligat; Tam ex- Meineke ad Euphor. p. 89. Bil- 
coctam reddam atque a(ram, - lerbeck. Flor. GM E. 141. Sed 


-— 


literas ὧν ἂν non "accurate in illo 


: 1l, 48. ! 


͵ 


. EOKPITOY 


AAA ἔμπας ἐν oig στεφάνοις. τὰ. πρᾶτα λέγονται, 


"4 oli τὸν χύτισον, ὁ λύχος τὰν αἷμα διώκει, j 
“4 γέρανος τὠροτρον" ἐγὼ δ᾽ ini τὴν μεμαάνημαις 


. 
r1 


* 
ει 


i06 μὸν ἦσαν ὅσα Κροῖσόν ποχα φαντὶ πεπᾶσϑαι, 


32. αἴϑέ μοι ἦσαν ὅσα] Sic Meineke cum alíis ex multis 


llore expressas esse, nimime mi- 
rari debemus; satis est nos scire, 
totum veterum poefarum chorum 
Ín πᾶς fabulá consentire. Vid. Ani- 
madv. in Anthol. Gr, Tom. I. P. J. 
p. 6. — Ad γραπτά compara Ovid. 
Met. X, 215. ipse suos gemi- 
tus foliis inscribit et ai ai. 

29. ἀλλ᾽ ἔμπας}ὔ nihilo ta- 
Jüen minus. — τὰ πρ. λέγον- 
ταῦ, inprimis leguntur. Vir- 
gil. Eclog. II, 18. vaccinia ni- 
gra leguntur. Etenim saepe 
nigricantes.flores a veteribus prae- 
ponuntur albis; vid. Voss. ad l. 


d. p. 60. — τὰ πρᾶτα λέγον- 


T€ frequens quidem τὰ πρῶτα 
de rebus et hominihus cum geni- 
fivo, ut τὰ πρῶτα πάντων, τὰ nQo- 
τα τῆς εὐδαιμονίας. Sed rarius cum 
verbo. Huc facit Liban. Tom. 
IV. p. 190. 9, de Achille à» 'Oug- 
Qos εἰς ὧραν τὰ πρῶτα ἐπαινεῖ. 

30. Virgil. Eclog. Il, 63. 
Torya leaena lupüm sequi- 
fur, lupus ipse capellam, 
Florentem cytisum sequi- 


, tur lasciva capella. 


31. & y£Q.'vog.] messori in- 
primis apta est comparatio. Grus 
ἀροτοῖο σῆμα φέρει apud Hesiod. 
&. x. 4. 450. migrans in calidiores 
regiones, quod docet Aristophan. 
Av. 109. σπείρειν μὲν ὅταν γέρανος 
κρώζουσ᾽ ἐς τήν «Λιβύην μεταχωρἢ» 
Causam indicat epitheton, gruibus 
tributum apud Antipat. Sidon. 
Ep. 17. ἀρπάκτειραν σπέρματος ὕψι-, 
"tvi βιστονίαν γέρανον. EF. I. — 
ἔπὲὶ τὶν μεμ. Vid. not. ad. 1d. 


32. Sensus est, ut Casauboni 
verbis utar; δὶ mihi opes su p- 
peditarent, Veneri conse- 
crarem et tuam et meam 


imaginem; ac tu quidem ti- 


bias tenens, floribus .or- 
nafta síares, ego autem non 
habitu isto hominis rustici 
et pauperis, sed vel habitu 
citharoedi cum syrmate vel, 
ut aliquis procerum, pal- 
leatus et eleganter calcea- 
tus. 

33. χἀνεκείμεϑα] statuae 
positae essemus. Sic Graeci 
amant.loqui; χαλκοῦς ἕστηκεν ἐν τῇ 
ἀγορᾷ est apud Lucian. Paras. c. 
48. Loquutiones γρυσοῦν τινα £ava- 
»au et ἀνιστάναι illustrat W y tten- 
bach. ad Plutarch. Tom. VI. P. Il. 
p.1033sq. Similiter Latini, O vid, 
Her. II, 67. magnificus titu- 
lis stet pater ante suis. Cf. 
Tibull I, 10, 20. Plin. Epp. 
VIII, 8. — χρύσεοι, inaurati, 
Virgil Eclog. VII, 35. nunc 
fe marmoreum pro tempore 
fecimus; at tu Si fetura gre- 
gem suppleverit, aureus 
esto. De aureis simulacris lau- 
dat Fr. lacoWs. Koehler/Ge- 
schichte der Ehre der Bildsáule 
p. 49. | 
. 94. αὐλὼς Fy.] tibicinam vult 
eam fingi, rosas vel malum tenen- 
tem, tanquam alteram Venerem. 
Veneri enim rosà sacra eademque 


. malum manibus tenens repraesen- 


tatur. F. l. — ἤ vvye plor, 
de pronomine in altero membro 1]- 
lato vid. annot. ad. Id. E, 124. 


Exemplum , Theocriteo . simillimum 
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Χρύσεοι ἀμφότεροί x' ἀγεκείμεϑα τῷ ᾿Αφροδίτῳ". 


Τὼς αὐλὼς μὲν ἔχοισα xoi ἢ ὁόδον ἢ TUyt μᾶλον, 


Σχῆμα δ᾽ ἐγὼ xoci καινὰς ἐπ᾽’ ἀμφοτέροισιν ἀμύχλας. 95 


Βομβύχκα χαρίεσσ᾽, οἱ μὲν πόδες ἀστράγαλοι τεῦς, 
-4 φωνὰ δὲ τρύχνας" τὸν μὰν τρόπον οὐχ ἔχω εἰπεῖν.᾽ 


eodd, Kiessl, αἴϑέ μοι ἧς ὅσσα Κρ. ex Toupii correctione. 


hunc versum aliter exhibent. 


Bst in Anthol. Pal. VII, 286. xti 
σαι δὴ ξείνῃ γυμνὸς ἐπ᾿ ἠϊόνε Ἢ 
σύ γε πρὸς͵ πέτρῃσι. 


8ὅ. σ χῆ μα] splendidior est ve- 
stis aliqua, quamobrem καινὸν no- 
'llim ad οχήμα trahi, quod alii fa- 
ciunt. Multi sunt apud véteres 
loci, in quibus σχῆμα per se ha- 
bitum designat et vestitum digni- 
tatis habentem aliquid. Ad rem 
inprimis facit Alciphr. I, 34. ἐξ 
οὔ φελοσοφεὶν ἐπενόησας, σεμνός τις 
ἐγένου — εἶτα σχῆμα ἕλων καὶ Bw 
βλίδιὸν μετὰ χεῖρας εἰς τὴν ““καδη-- 
μέαν coti. 1n Academiá enim prae- 
cipue elegantiae vestitus habebatur 
ratio. Plutarch. Tom. II. p. 81. 
B. de adolescentibus κενοῖς καὶ βά- 
Qoc , οὐκ ἔχουσιν, quum philosophari 


instituunt, ϑράσος “ἔχουσι καὶ or"- . 


μα καὶ βάδισμα καὶ πρόφωπον ὕπερ- 
οψίας καὶ ὀλιγωρίας μεστὸν. 
facit etiam Lucian. Piscat. c. 13. 
ὁρᾷς τὴν κόσμιον, τὴν ἀπὸ τοῦ 
σχήματος, quae verba Fritzsche 
in Quaest. Lucian. p. 139. ex cel- 
lenti habitu interpretatur. — 
De verbo σχηματίζειν. ornandi 
sensu usurpato cf. Heindorf. ad 
Platon. Dialog. 1l. p. 223. F. I. 
— καινὰς... ἀμύκλαως, calcei, 
qui nomen acceperunt ab urbe 
Amyclis et apud Lacones in usu 
erant, Inprimis 864. nostrum locum 
facit, animadvertente Fr. ΙΔ 6 0} - 
sio, Pollux. VII, 88. uvxhot- 
δες ἐλευϑεριώτερον ᾿ὑπόδημα δηλοῖ 
δὲ κλησευ τὸν τόπον. Hesych. εἴ- 
δος ὑποδήματος πολυτελοῦς. 


36. ἄστραγ. mira haec com- 
paratio pedum cum tn qui ob 


Theocrit. ] . 


Huc : 


Alii 


candorem atque  levifatem inprí- 
mis laudantur; hine pedes amatae 
puellae pulchellos ita dicit, Ap- 


posite ad hunc locum comparat . 


Fr. Iacobs. descriptionem Aspa- 
siae apud Aelian. Var. histor, 
XII, 1. ἦν δὲ καὶ τὰ σφυρὰ ἀγαϑὴ 
καὶ οἷα Ὅμηρος λέγεν τὰς ὡραιοτά-- 
τας γυνεῶκας i τὴν΄ ἑαυτοῦ 

ψὴν καλλεσφύρο Φροομάζων. φωνη-, 
μα δὲ εἶχεν ἡδυΐ καὶ ἁπαλόν. — 
Magis etiam nobis mirum videtur, 
quod versu 84., VOX eius dicitur. 
vQvyvoc. Haec enim planta est 
(melongena Solanum apud 
Linn., der eifórmige Nacht- 
schatten apud nostrates; vid. 
Billerb. Flor. class. p. 50.), cu- 
ius bacca dulcem saporem habet; 
quae saporis dulcedo ad aliarum 
rerum suavitatem designandam vi- 
detur translata esse, ut iam oris 
suavitas in puellà cum eá compa- 
retur. Sed haec mera est conie- 
ctura; vera comparationis ratio - 
nos fugit. Hinc factum, ut alii in 
alia omnia abeant, velut Reis- 
kius, qui hanc statuit loci sen-. 
tentiam esse; Forma tui cor- 
poris nom est illa quidem 
valde probabilis. Sunt enim 
pedes tibi nodosi et curvi, 
et vox esf rauca et nigra et 
quasi faeculenta. —.zóv ... 
τρόπον. Animivero laudes, 
dicit, non habeo quo satis 
praedicem. Idem Reiskius 
alteram quoque banc proponit in- 
terpretationem: qui denique 
Sinf animi tui mores, co- 
gnitum usu perspectumque 
nondum há&beo. Sed hunc sen- 


11 
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*H. χαλὰς ἄμμε ποιῶν ἐλελήϑη βῶκχος ἀοιδας" 
Ὡς av τὰν ἰδέαν τᾶς ἁρμονίας ἐμέτρησεν. 

"f μοι τῶ πώγωνος, ὃν ἀλεϑίως ἀνέφυσας. 
᾿Θᾶσαι δὴ καὶ ταῦτα τὰ τῶ ϑείω ““υτιέρσα" 


δάματερ πολύκαρπε, πολύσταχυ, τοῦτο τὸ λαῖον 


40. ἀνέφυσας alii ἀνέφυσα, .quod ferri potest, modo cogites - 
Milonem simulare dolorem, quod vir et barbatus, 


bus, nt Battus, pfofecerit. 


sum alienum esse a Batti consilie 
et ab epitheto χαρίεσσα non est 
quod multis ostendam. 


.. 38. Profecto nos ignora.«' 
vimus,aiMilo,eum tam egre- 
gie canere. Irridet Battum, quo 
pyusticus qui sit tam dulces ver- 
aus fundat. Etiam in tertiae per- 
»onae usu vernilis. aliquid dicaci- 
tatis videtur inesse, ἢ. : 


39. ὡς εὖ ... ἐμ. omnem 
numerorum rationem quam 
probe servavit, quam rhyth- 
mice cecinit. Apte Fr. la- 
cobs. attulit Luciani locum, 
lmagg. 14. τὸ γὰρ τῆς τε ἁρμονίας 
τὸ ἀχριβέστατον. διαφυλάττειν, ὡς 
μὴ παραβαίνειν τε vov ῥυθμοῦ, ἀλλ᾽ 
εὐκαίρῳ τῇ ἄρσει καὶ ϑέσει διαμε- 
᾿μέτρῆσϑαν τὸ qoua. 
.40. τῷ z0y.] δὰ rem nihil ac- 
vommodatius quam cavillationi se- 
Tiam huiusmodi vituperationem sub- 
fici, €f. H. XX, 1—-9. Pri- 
mum enim cum amará ironiá can-, 
tum Batti laudat ille; quis un- 
quam putaverat hominem 
rasticum tam pulcra fun- 
dere posse carmina? — Tum 


ironiá sublatá: Nae, dolendum 


te barbatum virum magis 
sapere quam imberbem pue- 


xum. Hanc interpretationem ve- - 


ram esse apparet, ni fallor, inde, 
quod Milo amatorio Batti carmini 
aliud opponit, quale messorem et 
,resticum deceat; praecipue. autem 


t 


nihil tamen in arti- 


OEC 
ex fine Idylii. F. I. —  Barbd 
designat aetatem, ut Id. XIV, 28. 
οὐ μὰν ἐξηταξα μάταν εἰς ἀνῦρα 
γενειῶν. -- ἀνέφυσας. ἀναφυειν, 
alere, producere, proprie de 
barbá usurpatur. Lucian. Dialog. 
deor. 1. p. 10. ἢ διότε μὴ πωγωνα; 
μηδὲ πολιὰς ἔφυσας. Longi Pa- 


' storal. 11, p. 35. εἰ δὲ μὴ μάτην 


ταύτας τὰς πολιὰς ἔφυσα, h. e 
nisi frustra consenui. 

41. τὰ τῶ ϑείω .vs.] my- 
fhum ita exponit Eichstadt. de 
dram. com, p. 16. Lytieraes, Mi, 
dae filius e meretrice susceptus, 
habitavit Celaenis, urbe Phrygiae. 
Jbi quotquot ad eum hospites con- 
fluxissent lautis solcbat epulis ex- 
cipere. At non fuit hoc hospitium 
neque ad humanitatem nimis libe. 
rale neque ad diuturnitatem sta- 
bile ac firmum. Nam hospites bene 
pasíos in agros eduxit iussitque 
secum segetes demetere.  Inum. 
brante autem vesperá caput falce 
abscidit corpusque manipu]is invo- 
lutum domum portavit. Huius tan- 
tae crudelitatis vindex tandem aí- 
que oppressor Hercules exstitit, qui 
Lytiersam occisum in Maeandrum 
proiiceret. — — Ab hoc igitur Ly- 
tiersá, qui hoapites a se excepíos 
ad opus festinandum dicteriis in- 
stigasse putabatur, messorum càn- 
tilena nomen traxit, cuius argu- 
mentum hoc est, uf et brevia 
praecepta dentur et domini variis 
üicteriis, pungantur. Athen, Lib. 
XIV. p. 619. δ. mihil tradit nisi 


Hj 
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EVsoyóv. τ᾽ εἴη xoi χάρπιμον ὃ ττι μάλιστα. 
«Σοίγγετ᾽ ; ἁμαλλοδέται , τὰ δράγματα, μὴ παριών τις 


Εἴπῃ" σύχινον ἄνδρες, ἀπώλετο χ᾽ οὗτος ὁ μιαϑός. 


E 


Lj 


"Ec βορέην ἄνεμον τᾶς xópOvog ἃ τομὰ ὕμμιν 


"H ξέφυρον βλεπέξω" πιαίνεταν 0. στάχυς οὕτως. 


Σῖτον ἀλοιῶντες t^v τὸ μεσαμβρινὸν ὕπνον" 


* 


48. ἀλοιῶντες alii ἀλοιῶντας, Sic etiam versu 50. pro ἀμῶγτες͵ 


in aliis codd. est ὠμῶντας. 


hoc: Ἢ δὲ τῶν ϑεριστὼν δὴ v- 
τιέρσης καλεῖται. Photius in Lex., 
quem locum emendavit H er mann. 
in Opuscul. Tom. I. p. 54., Διτυ- 
έρσων φδήν viva, ἣν ἄδουσιν οἱ 9«- 
ρίζοντες ὡς ἐπίσημόν τινα γεγονότα 
τῶν παλαᾳιὼν τὸν «Διτυέρσαν ἀναχα-- 
λούμενοι. - ἡ δὲ qj βάρβαρος. 
Φριγες γὰρ αὑτὴν ἦδον. — 

«ur bominem tam saevum οἱ im- 
manem θεῖον vocat? Fabula de 
Lytiersae crudelitate a scená vide- 
tur duxisse originem; ex Theocrito 
hoc tantum conficitur, ut Lytier- 
sam hominem fuisse intelligamus 
rei rusticae bene peritum et prae- 
ceptis de eá dandis idoneum. Ipsum 
antem Lytiersam robustum et in- 
defessum fuisse messorem, imntel- 
ligitur ex illustri Sosithei fra- 
gmenío, quod restituit idem Her - 
man n. l. d. 

42. De ipsá quae sequitur ean- 
ftilená haec haheto, Primum qui- 
dem distichon recte putabitur can- 
tari potuisse db messoribus, qui 
primo mane metere incipiunt. $Se- 
quentia vero nullum certum ordi- 


pem servaut, sententiarum, instar, . 


quae ab Selone, Theognide, Iso- 
€rate, aliis traditae sunt posteris, 
ut operam perditurum existimem 
eum, qui, velut Edwardus, mu- 
tatá distichorum sede,' ordinem 
quendam restituere velit. .Sunt 
vero partim praecepta messoribus 
sequenda, partim admonitiones heri 
ad opu$ festinandum, partim, mes- 
sorum dicteria in dominos, 4586 


| tur, 


δ annotationem ad h. v. 


80 uno Glstiaens: ut $t, ad 14. 
boris taedium fallendum canuntur. 


' 46. σύκινον ἄνδρες} viri 
infirmi s. inutiles. Metaphora, 
sumpta ab arbore ficu, cuius lignum 
nullius usus esse. credebatur. Cf. 
Interpp. ad Horat. Satir. I, 8, 1. 
Adde Bergler. ad Alciphr. Ι, 39. 
p. 185. ἀπώλετο χ᾽οὗτος 
ὁ μισϑός, etiam haec mer- 
ces frustra datur; i. e. ut in 
multis aliis rebus, sic in hac quo- 
que pecunia, dum vobis galur; fru 
stra impenditur, 


46. Ubi frumentum ínfra 
est demessum, haec pars 
spectet Boream vel Zephy- 
rum; Oopinabantur enim veteres 
ventum sic per calamos flare at- : 
que pinguefacere aristas. τὰς 


' κόρϑυος, acervi, inquem com- 


portabant manipulos (die. Man- 
del). coy] autem significat eam 
culmorum partem, quá sunt dese. 
cti. — De ipso, quod hle tradi. 
praecepto vid. Anjmadv. ad 
Anthol. Tom. I. P. 1. p. 290. 


48. ἀλοιῶιξεςῚ unice híc et 
v. 50. nominativus probandus, quod 
adhortatio est ad messores. Accu- 
&ativus si legitur, praeceptum da- 
tur aliquod; quod minus convenit 
huic.loco. Cf. Matth. Grammat. 
6. 546. Accusativus ἐλοιώντας etiam 
id incommodi habet, quod in hác 
Síructur& artion]o τοὺς c«Àourt«q 
vix careas. Meridianum som- 


11: 


d 
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Ἔχ zildatd ἄχυρον τελέϑει ταμόςδε μάλιστα: 


"Ἄρχεσθαι. δ᾽ ἀμῶντες, ἐγειρομένω ἀδρυδαλλῶ,, | 50 


Καὶ λήγειν, εὕδοντος" ἑλινῦσαι δὲ τὸ καῦμα.. 


Εὐχτὸς ὁ τῶ βατράχω, παῖδες, βίος" 


oU μελεδαίνει 


Τὸν τὸ πιεῖν ἐγχεῦντα " πάρεστι γὰρ ἄφϑονον αὐτῷ. 


51. ἐλινῦσαι͵] alii ἑλιννῦσαι. 
Boeckh. ad Pind. Nem. V, 2. Tom. . I. p. 526. 


num maxime iis, qui 
fugiendum esse, praecipit, quod 
tunc facilime ob aestum culmi 
 conteruntur in paleas. Vid. Voss. 
ad Virgil. Georg. p. 143. . 

49. τελέϑειὔ τελέϑεν in hác 
structurá motus significationem 
videtur habere, ut γίγνεσθαι haud 
raro (vid. Comment. ad Achill. Tat. 
p. 422.). Bene nostra verba sic 


explichveris: τότε τὸ ᾿ἄχυρον μά-" 


λιστα (ῥᾷστα) γίεται (ἀπολύεται) 
ἐκ καλάμας, tum grana folli- 
culis facillime deglubun- 
tur. F. 1. — ταμόςδε. Hoc 
adverbium etiam apud Callim. h. 
in ἴον. 21. 
formá usus sit, válde dubitat Buttm. 


Gr. ampl. 11. δ. 116, 11. not. 16. p. 


281. Uno quidem loco Od. ΝΗ, 
318. probat Nitzsch. in Com- 
ment. ad Od. IV, 400. 

50. ἀμῶντες vocalis, α verbi 
ἀμιῖν in thesi híc producta, quae 
Id. XI, 23. corripitur. Quae inso- 
lentia non immerito offendit S pitz- 
ner. Prosod. $. 62, 2. e. not. 2. 

51. ἐλινῦσαι etiam hoc fit 
ad exemrplum alaudae. Cf. Id. VII, 
23. — τὸ καῦμα, aestus diei 
gravissimus non est hora.ipsa me- 
ridiana, sed circa vesperam (hora 
pomeridiana secunda tertiaque ), 
quo tempore alaudae silent. "Quod 
nobis monendum erat, ne quis 
forte crederet haec verba repu- 
gnare ei praeccptos quod v. 48. 
datur. 


52. Iam messores iocularia fun- 


dunt ef'dicteria in domiuum ía- 
ciunt; messoribus, dicunt, siti 
laborantibus exspectandus 


, 4 


triturant, 


An Homerus hác. 


De scripturá huius vocis vid. 
esf pincerna, tardius non- 


nunquam adveniens,ut opta- 
bilis sit vita ranae, quae 


'pincernam non requirit, — 


παῖδες. Hác compellatione ununt 


"puta usum esse, quà ceteros allo- 


queretur. — ov μελεδαίνει. De 
constructione huius verbi vid. 
Matth. Gr. 8. 348. not. 2. 


53. τὸ πεεῖν pro τὸ ποτόν, 
quod, ni fallor, paullo insolentius 
dictum est. 

54. Optamus, pergunt iocan- 
tes, ne nobis parum cibiap- 
ponatur. Vernas loqui reputan- 
dum est, quibu$, quantumcunque 
acceperint, nunquam satis est; 


quare hero. et dispensatori s. vil- - 


lico ávaritiam exprobrant. [ἢ sq. 
duo distingue: lentem melius 
quam soles coquas, et: noli, 
praebenda parcius praebe- 
re (ne sis χυμινοπρίοτης): — In- 
finitivus ἕψειν pro imperativo posi- 
tus; quod, ubi vocativus, ut híc, 
additus est, paullo insolentius qui 
dem dictum ; , sed exemplis non 
destitutum est. Anthol. Pal. XII, 
53. εὔφοῤτον vatg ..... τοῦτ᾽ ἔπος 
ἀγγεῖλαι. XIV, 112. xoi τότε; «“Τυδὲ 
ποδαβρέ, πολυψηφῖδα παρ᾽ Ἕρμον 


᾿Φεύγειν, μηδὲ μένειν, μηδ᾽ αἰδεῖ- 


σθαι κακὸς εἶναι. VII, 682.΄ ἀλλὰ 
αὺ νηπιάχου δμωός;, χόνε, μήποτε 
βοίϑειν Ὀστέα. --- καταπρ. τὸ 
xvj. cyminum secare lepide avari 
et sordidi hominis negotium habe- 
batur; loquutio in proverbium abiit. 
κυμινοπρίστης dicit Alexis-Comi- 
cus. apud Athen. VIII.. p. 365. E, 
Posidippus apud eundem VIII," 
p. 3171. Δ. Antoninum imperato- 


e 


ἡ 


, 
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Κάλλιον, ὦ ᾿πιμελητὰ φιλάργυρδ, τὸν φακὸν ἕψειν" 
M5, ᾿πιτάμῃς τὰν χεῖρα καταπρίων τὸ κύμινον. 65 


Ταῦτα xe) μοχϑεῦντας àv ἁλίῳ ἄνδρας ἀείδεν" 


Τὸν δὲ τεόν, βοικαῖε, πρέπει λιμηρὸν ἔρωτα 


Μυϑίξεν τῷ ματρὶ κατ᾽ εὐνὰν ὀρϑρευοίσῳφ. - 


58. μυϑίζεν] alii μυϑίσδεν, Cf. annot. crit. ad Id. XV, 3. 


rem, quod maximá diligenti Ín 
minutas res inquisiverit, a nonnul- 
lis hoc nomine insignitum esse, 
auctor est Dio Cassius. Tom. 
11. p. 1173., ubi Reimarus ex 
serioribus scriptoribus plurima at- 
tulit. ui 

$6. Tale carmen, prudentior 
Milon alterum commonefacit, nos 
messores decet; (uum au- 
tem amatorium carmen ser- 


4 ΄ Φ 


s 


va matri,a labore vacuae. — 

᾿μοχϑεῦντες ey ἄλγῳ, sunt ἐρ- 
γάταν ἕν ἡλίου καύματι τὸ ἔργον 
ποιούμενον, in solis ardore 
opus facientes. — λιμηρὸν 


Fo, famelicüm recte dicit eius 


amorem, qui quum inops sit, de 
talibus nugis cogitet. Ceterum nota 
λιμηρός ab effectu dictum. Οἵ, Id. 
XXI, 66. De huius adiectivi usu 
cf. Fr. Iacobs. ad Anthol, Gr. 


Vol. 11. P. lil. p. 30. ἽΝ 
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[] 


E: : 4 
/ * ; 
ῬΡ aenisit praefatione ad Niciam, medicum Milesium (Cf. Id. ΧΙΠ et 
XXVlH.), de vi cantus εἰ Musarum, amoris remedio efficacissimo — 6, 
'" Polyphemum, prae amoris impotentiá tantum non furentem — 18, 
Índucit in rupe sedentem, unde prospectus in mare patebat, cantuque 
ífempus fallentem. Hic vero Galateam accusat superbiae, quà arden- 
tissimum ipsius de ed bene merendi studium remuneretur — 29, for- 
tunaeque bona commemorat,.quibus illam, si formae sibi desint mu- 
nera, cumulaturus sit — 49. , Tandem, vebementissimi amoris impo- 
tentiá varià ratione declaratá, ipse quantá dementiá laboret . intelligens, 
δ} insano isto amore se revocat. Egregium est poema, in quo amo- 
ris vis in rudi et illiberali Cyclopis animo optime repraesentatur. F. I. 
Scriptum est hoc carmen ad Niciam, medicum, qui Mileti vixit. 
Theocritus arcío amicitiae viuculo cum eo coniunctus fuit ob suave 
Muserum consortium, dum uterque poeta, ut videtur, apud Philetam 
in insnlá Co convenerant. Quum Theocritus eidem :Niciae etiam 14 γ]- 
lum decimum tertium inscripserit, utriusque vero carminis argumen- 
. tum agat de amore, cui multum temporis atque operae frustra impen- 
datur, non sine causá suspiceris in simili conditione aliquamdiu vixisse 
'Niciam. Certe versus 1 — 4 in nostro Idyllio non sine singulari Ni-- 
ciae respectu videntur scripti esse, Remedii vero, ab amico propositi, 
efficaciam ipse medicus expertus esse videtur, uf ex eius responsione 
colligi potest, ex quá duos hos versus servavit auctor argumenti Graeci: 


- 


ἦν ἄρ᾽ ἀληϑὲς τοῦτο, Θεόκριτε. οὗ γὰρ Ἔρωτες 
πολλοὺς ποιητὰς ἐδίδαξαν τοὺς πρὶν ἀμούσους, 

in qnibus verbis praecipue particulam ἄνα premendam esse censeo : 

EKrge verum est id, quod tu proponis; que significat semet 

: i 
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ipsum eius remedii vim usu expertum esse. Sed qno amore agitebatur 

Nicias, antequam Theugenidem in matrimonium duceret (vid. idyll. 

XXVII. argument. δὰ hoc Idyll. et annot. ad v. 13.), is omnem eium 

mentem ita occupavisse videtur, ut arlem suam megligeret. Hinc amo- 

sis impotentiam Polyphemi describens poeta inter alia dicit versu 11. 
ἁγεῖτο δὲ πάντα πάρεργα, | 


- 


omnia alia posthabuit; haud aliter repraesentatur Heredlos Id yl. 
xil, .65.; is enim propter Hylam ipsi ereptum multas regiones perer- 
rans lasonis res prorsus portbaiurt 


- 4,7044 Ἰάσανοξ͵ ὕστερα. dye! I? 


Uterque igitur et Polyphemus et Hercules, licet dissimillimum amoris 
genus fuerit, in eo tamen sibi similes fuerunt, quod ambo primariam - 
occupationem vili penderint. —  Scripsiase videtur hoc carmen Theo- 
vri(us-in Siciliá, quantum ex vividiore locorum descriptione (ἃς quá 
lege -K eph alides Reise nath Italien und Siciliem Tom. ll. p, 80.) 


ε wolligi: lieet, idque din. Miletum δὰ Amicum; Quamobrera v.- T. 


mou temere dictum existimo ὅ Κύκλωψ ὃ παρ᾽ ἁμῖν, qui apud mos 
s. in nostrá insulá- degebat. — Quum vero Theocritus Alexan- 
Qriam venerit, hoc carmen cum aliis, quibus nominis claritatem nactus 
est, evulgavisse videtur. Callimachus certe id novit, ut aperta eius 
imitatio in Epigram. XLIX. (epigr. XIV, in. Br. Anal.) docet; idemque 
Callimachus Galateam. scripsit in quá fortasse plura Theecritea: lecta 
sunt. Vid, Reliquias in Bentleii collectione p. 4238. Ern. Omnino boe 
Idyllium, ut est pulcherrimum, ita iam veteribus mirum in modum yla- 
cuit, ut ex crebriw singulorum locorum imitationibus suspicamur. - 
dan. ante Theocritam multi poetae carminum aut fabularum argumeh- 
tum ἃ Polyphemo εἰ Galateá petierunt. Vid. Toup. Addend. in Theocr. 

Xl, 26. p. 402, Inprimis vero laudatur fabula Philoxeni, poetae 
nobilissimi, qui Cyclopem finxerat camtu lenientem amoris vím, plane 
ut Theocritus. Τὸν Κύχλωπα Μούσαις εὐφώνοις l«aOc( que τὸν ἔρωτα 
Φιλόξενος, verba : sunt Plutarch. Sympos. lj; 6. Tom. Il. p. 622. C4 
quocum consentit Schol, ad nostr. Idyll. v. l, Φιλόξενος ποιεῖ τὸν 
Ἰυχλωπὰ παρεμυϑούμεναν ἑαυτὸν ἐπὶ τῷ τῆς Ταλατείας ἔρωτι καὶ ἐντελ- 
λόμενον τοῖς δελφῖσιν, ὅπως ἀγγείλωσυν αὐτῆς ὅπως ταῖς ΜΜούσαις͵ τὸν 
ἔρωτα ἀκεΐτωι. Cf, Phanias apud Athenae. 1. p. 6. Aeliar. Var. Hist 
AH, 44. Sed quanquam in singulis plura fortasse Theocrite communia 
erant cum Philoxeno, illi tamen propriae inventionis lawQem non de- 
traxerim, —' Qui poetarum primus Polyphemum arti» musicae peritum 
finxerit, incertum est; id modo certum, narratiqnem illam inclytam 
factam esse. Hinc fam in picturis quam in anaglyphis Polyphemus saepe 
repraesen(atur citharam vel syringem manu tenens, in pelle capriná 
dornüens, clavá iuxta eum positá, Winckelm. monum. ined. nro. 88. 
Pitture d? Ercalan. Tom. Ll tab. 10, Vid, Welcker. ad Philosatc. 


168 ;, A ΘΕΟΚΡΙΤΟῪ 


Y 


Imagg. p. 501. Philosfr atus quidem Libr. ll, XVIII. dum picturam, 
in quá Polyphemus cum Galated: expressus erat, describit, amatoriae 
fabulae colorem ex Theocrito duxit. €f. Jacobs. ad Philostr. p. 503. 
De dialecto ut verbo dicam, est hoc Idyllium δωρικώτατον. Probat 
hoc.usus pronominis τὸν pro oe, vid. annot. ad v. 39., ἧς pro εἷς -posi- 
tum, vid. ad v. 33., «i cum indicativo iunctum, v. 50, 56. (Cf. quae 
de μὰς iuncturá in: praef. disputavimus) alia. Quamobrem ex meá sen- 
tentiá doricae dialecti formae ubique restituendae , velut v. 49. ἔχεν, 
^ V. 59. gégty, v. 65. ἀμέλγεν, v. 64. ἀπενθῆν, alia. Ipse tamen, quod 


codd. lectiones nondum &ccurate enofatae sunt, mutare quidquam uam 
sSum. ausus. 


* 


ὙΠΌΘΕΣΙΣ TOY ENAEKATOY El4 ΥΑΔΊΟΥ, 


Ὕπόκχειται ὁ Kéxhany παρηγορῶν ἑαυτοῦ τὸν ἐπὶ D'a- 
λατείᾳ ἔρωτα δι’ qne. “Προς διαλέγεται δὲ ὁ Θεόκριτος 
Ἰατρῷ INixio Μιλησίῳ τὸ “γένος ὃ συμφοιτητῆς: γέγονεν 
᾿Ερασιστράτου, ἰατροῦ ὄντος καὶ αὐτοῦ, Μέμνηται Ld τοῦ 
JNwxlov xai ἀλλαχοῦ ὁ Θεόχριτος. 


A uox : 


Ynésoie. TOU πράγματος. Ὑπόκειται Πολύφημος ó 
Κύχλωψ ἐρῶν τῆς Γαλατείας, xoi ποιῶν τὰν ἐπὶ τῇ Γαλα- 
τείῳ ἔρωτα δι᾽ φδῆς. “Προςδιαλέγεται δὲ ὁ Θεόχριτος i ἰατρῷ 
Νικίᾳ, Μιλησίῳ τὸ γένος, 0v καὶ ποιημάτιον φέρεται ἄντι-. 
γεγραμμένον *) ὑπὸ Θεοχρίτου Κύχλωπος, οὗ ἡ ἀρχὴ 


"Hy ἄρ᾽ ἀληϑὲς τοῦτο, Θεόκχριτε᾽ οἱ γὰρ Ἔρωτες 
Πολλοὺς ποιητὰς ἐδίδαξαν τοὺς πρὶν ἀμούσους. 
᾿Επιγέγραπται δὲ Κύχλωψ i ἢ I αλάτεια. '“Γέγονε δὲ συμφου- 


τητὴς “Ἐρασιστράτου, Μιλησίου, ὥς φησι Διονύσιος ὁ Eg&- 
| vog ἐν τῇ Ἰατρῶν ἀναγραφῇ. 


|. *) Schaefer suspicatur ἀντιγεγραμμένον τῷ Θεοχρίτου Κύκλωπι. ΑΜ 
libri ἀντιγεγραμμένον ὑπὲρ Κύκλωπος πρὸς Θεόκριτον. — Versus 
Niciae tractavit Bentl. Opusc. edit. Lips. p. 470. 
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(Οὐδὲν ποτ τὸν ἔρωτα πεφύχη φάρμακον ἄλλο; 
Νικία, οὔτ᾽ ἔγχριστον, ἐμὶν δοκεῖ, οὔτ᾽ ἐπίπαστον, 


Ἢ ταὶ Πιερίδες " 


κοῦφον δέ τι τοῦτο καὶ ἀδὺ 


Τίνετ᾽ ἐπ᾽ ἀνθρώποις" εὑρῆν δ᾽ οὐ ὀφδιόυ ἐντι., 


Idyll. Xl. 


, 


1. πεφύκη] Sie Kiessl. ex — codd. edidit pro 


yulgato πεφύκει. Schaef. corrigebat πέφυκεν. 
ἃ. Post ἁδύ Fr. Iacobs. interpunctionem ponere malit, quo facto 


sententia evadit concinnior. — 


Versu sq. alii ἐπ᾿ ἀνθρώπους, αυοῦ 


probat Bernhardy Syntax p. 252.; Hemsterh. iy ἀνθρώποις. 


Idyll. ΧΙ. 1. Unicum Amoris 
remedium Musas dicit poeta. Aliud 
novit Aeschines apud Theocrit. 
XIV, 92. imitatus est nostrum 
locum praeter alios Biort. Fragm. 
X. MoXn&» ταὶ Moiaot μου ἀεὺ 
ποϑέοντι διδοῖεν, Τὰν γλυκερὰν μολ-- 
S», τὰς φάρμακον ἄδιον οὐδέν. 
Alios indicat imitatores Boisso- 
nad. ad Aristaen. 1, 15. p. 456., 
quibus adde Nicet. Eugen. lV, 
$11 — 384. Praeter eos qui imi- 
tarentur hunc locum, fuerunt etiam 
qui horum versuum sententiam, li- 
cet verbis aliquot uterentur iisdem, 
satis lepide inverterent. Long. 
Pastor. n. p. 41. Schaef. ἔρωτος 
οὐδὲν φάρμακον, οὗ πινόμενον, οὐκ 
ἐσθιόμενον, oix. ἂν «oic λαλούμε.-- 
vov, ὃ τι μὴ φίλημα καὶ περι JoÀq. 
Chariton. p. 102, 19. φάρμακον 
γὰρ ἕτερον ἔρωτος οὐδὲν lov. πλὴν 
αἰτὸς Ó Seu. — g« Quaxov. 


proprio híc sensu est remedium. 
Vid. Animadv. ad Anthol. Gr. Tom. 
]. P. ll. p. 277. — Ceterum de 
variis his remediorum generibus 
plurima congessit Blomfield. ad: 
Aeschyl. Prom. 488. coll. Monk. 
ad Eurip. Hippol. 518. 


3. ἢ ταὶ Ilitotócc] similli- 
mus Plutarchi loco de Philoxe- 
ni Cyclope in Argumento allato 
alius est eiusdem scriptoris Tom. : 
ll. p. 762. F., ubi de Sapphone 
agit: διὰ τῶν ᾿ μελῶν ἀναφέρει τὴν 
ἀπὸ τῆς καρδίας ϑερμότητα Mov- 
σαῖς εὐφώνοις .«ξωμένη τὸν ἔρωτα. 


KT. |j" 


4. γένετ᾽ ἐπ ἀνϑρ. in po- 
testate hominum est. $Siru- 
cturam tuetur Simonides apud. 
Stob. Serm. 98. p. 401. Grot., a, 
Meinekio allatus, γοῦς ovx ἐπ᾿ 


, ἀνθρώποισιν. 


Y i i 


τὸ 


Τινώσκεν δ᾽ οἶμαί τυ καλῶς, ἰατρὸν ἑόντα 


6E0K ΓΡΙΤΟΥ.. 


Καὶ ταῖς ἐννέα δὴ πεφιλαμένον ἔξοχα ἹΜοίσαις: 

᾿Οὕτω γοῦν ῥάϊστα διᾶγ᾽ ὁ Κύχλωψ ὁ παρ᾽ ἁμῖν, 
“Ὠρχαϊὸς Πολύφαμος, 0x ἤρατο τᾶς I αλατείας, 
"Aortt γενείασδων περὶ τὸ στόμα τὼς χροτάφως τε" 
"Hoero δ᾽ οὔτι ῥόδοις, οὐ μάλοις, οὐδὲ χκίννοι, 10 
᾿Α4λλ᾽ ὀλραῖς μανίαις" ἀγεῖτο δὲ πάντα πάρεργα. 
“Πολλάκι ταὶ ὄϊες ποτὶ ταὔλιον ᾿αὐταὶ ἀπῆνϑον 


12. ταὔλιον] alii τωὔλιον. 


Illud recepimus, 


probatum in Not. 


Crit. ad Anthol. Palat. Vol. lll. P. 1. p. 163. 
14. αὐτῷ] praefert! Fr. lacobs. scripturam nonnullorum codd, 


Me αὐτός, i. e. μόνος. 


16. Κύπριος] plurimi quidem codd. híc habent Κύπριδος, med 
exquisitiorem formam cum Meinekio servavimug, ct. Not, ad Anthol, 


7. oiv] hoc remedio usus. 
— ῥάϊστια óvey^, commodis- 
sime, sine omni molestiá 
degebat. ῥᾳδίως ζήν opponitur 
τῷ ἐπιπόνως καὶ χαλεπῶς ζῆν. Dio 
Chrysost. Or. VÀ. p. 208. Facit 
huc etiam loquutio ῥῴων εἶναι de 
doloribus quum corporis tum ani- 
mi imminutis, p 


9. ἄρτι yevesucónv] com- 
parat Blomfield. in Gloss. ad 
Aesch. Sept. c. Th. 530. Xeno- 
phontem Cyrop, Iv, 6, 65. καὶ 
ἔϑαψα. τηλικοῦτος ὧν ᾿ἄρτι ytveui- 


σχοντα τὸν ἄριστον παῖδα. — Plura 


vide apud Barker. in Annotat. ad 
Etymol. M. p. 1103. 


.10. ov μάλοις Mala sibi deno 
, amantes mittunt, "ut rosas. Cf. 
14. 14, 10. — 
neque ᾿ηἰς veteribus ignotus mos, 
ut detonsi cincinni, velut munus 
gratissimuni, amatis mitterentur ab 
,amatoribus. — ' Sensus est: Po- 
lyphemus non solito more 
amavit, sed furore corre- 
ptus fere omnem modum in 
amore excessit, ᾿ 


12. αὐταί] suà sponte, Po- 
1yphemo non ducente. Sic Dio- 
tim. Epigr. X. (Br. Anal. Tom. 1. 


΄- 


 lostr. Imagg. p. $03., 


ΟἿΣ κικίννοιξς., 


P. 252. Anth. Pal. vil, 113.) «v- 
τόματοι δείλης ποτὶ ταδλεον al βόες 
ἦλθον ἝΞ ὄρεος. Curam igitur gre- 
gis sui non habuit Cyclops, amore 
correptus. 
᾿ πολλάκι δ᾽ olomo- 
Aoww ivi σταϑιμοῖσιν ἀείδων Καὶ 
ταύρων ἀμέλησε καὶ οὐκ ἐμπαΐζετθ 
μήλων. Vid. Fr. Iacebs. ad Phi. 


΄ 


14. αὐτῶ] ibi, in litere, 


Est Homerica haec verborum con- 


iunctio. Od. XX, 271. ἤτοι uiv σὰ 


μὲν αὐτοῦ τῷδ᾽ ἐνὶ χώρω, πες pro- 


sáicis plaue inusitata, Thucyd. Ili, 
81. διέφϑειραν αὐτοῦ iv τῷ ἱερῷ 
ἀλλήλους. PF. 1. — ὲ π᾿ ἀϊόνος, 
Bion. VH, 2. oiov ὁ Κύκλωψ ἄει.- 
σεν Πολύφαμος ἐπ᾿ do». τᾷ P'«Aa-^ 
TEíq. 


15. ózox«oó. ἕλκος] Nonn. 
Dionys. X , 281. ἀμφιέπων ὑποκχείρ-. 
διον ἴον ἔρωτος, et XV, 243. ὑπο- 
xiugóiov ἕλκος ἐρώτων. Cf, Animadv, 
ad Anthol. Gr. Tom. l. P. ll. p. 
226. 


16. Κύπριο :Ἶ Venus igitur ipsa 
fllii sui: armis. instructa fmgitur; 
ita passim vett., praeeunte Pin- 
dare et Euripide. Vid. Ani- 


madv. ed Anthol, Tom. l. P. l. p. 
( ; 


Similiter Coluthusg : 
: 112. de Paride: 


E14 YA4AION ww... 


m 


Χλωρᾷς ix βοτάνας" ὁ δὲ τὰν Γαλάτειαν ἀείδων: 
AU. ἐπ᾿ ἀϊόνος χατετάκετο φυκιοέσσας 


ἘΣ ἀοῦς, ἔγϑιστον ἔ ἔχων ὑποχάρδιον ἕλκος 


, 1$ 


Κύπριος ix μεγάλας, τό “οἱ ἥπατι πᾶξε βέλεμνὸον. 
᾿Αλλὰ τὸ φάρμακον εὗρε" καϑεζόμενος δ᾽. ἐπὶ nO. 
"YymnAao. ἐς πόντον ὁοῶν ἄειδε τοιαῦτα" 


Ὦ λευχὰ Γαλάτεια, τί τὸν φιλέοντ᾽ ἀποβαλλῇ; 


“Ἱευχοτέρα maxrüg ποτιδεῖν, ἁπαλωτέρα ἀρνός, 


Palat. Vol. ll. P. 1. p. 852., et in Addend. p. Ll, 


20 


Matth. Gr. Gr. 


f. 80. not. 8. — τὸ oi ἧπ.,) haec est vulgata ommium codd. lectio, ' 
varie quidem , sed frustra a viris doctis tentata. Vid. annot. 


29. Boisson, ex duobus codd. sic edidit: 


vertente, 


λευχοτέρα πακχτᾶς, ᾿ἅπα- 


λωτέρες ἀρνὸς ἀώρου, ob symmetriam huius et sq. versus, ipso animad. 


11. E οὗ... πᾶξε βέλ. Ve- 
rissima est huius loci interpretà- 
tio a Meinekio prolata, üt pro- 
nomen τὸ referatur ad Vide: Sen- 
seus igitur est: infestum sub 
pectore vulnus ferens, quod 
Veneris telum ei inflixit. 
Aptum idem vir in medium "pro- 
fert exemplum, quo insolentem di- 
cendi for mam satis "tuetur, ex Sy- 
ring. v. T. ὃς Moíoe λίγυ πᾶξεν lo- 
quegeavo £2x0;. Simili ' insolentià 
Pindar. Nem. lll, 107. ὄφρα ἐγ- 
ζχεεφόροις ἐπιμάξαις “«Αϊθιόπεσσι χεῖ-- 
ρῶς ἐν φρεοὶ παξαιϑ', ubi vid. 
Heyne etf Huschke ad Tibull. 
Tom. 1. p. 74, 5. Discedit tamen 
Dissenlius in Explicatt, p. 374, 
5. — Boisson. hune verborum 
ordinem statuit: ἔχων ἕλκος, nempe 
βέλεμνον. τὸ οἱ ἥπατι πᾶξε Ἰζύπρις, 


quae ratio valde dura est et locum | 


languidum reddit. — ἥπατι, ubi 
amoris et cupiditatum sedes est. 
Vid. Animady. in Anthol. Tom. lll. 
P. 1. yp. 215. ad Achill. Tat. Vl, 
19. p. 870. Interpp, ad Horat. 
04. 1V, 1, 12. 


1T. τὸ qop.] observa vim ar- 
liculi; significat: unicum illud 
atque efficaci&ssimura reme- 
dium. 


- 


20. Ad describendam Galateae 
wuae pulcritudinem Cyclops pluri- 


-bus utitur imaginibus, ex vitá pa- 
: storitiá petitis, quae Polyphemum 


inter armenta sua degentem optime |. 
decent. Sed ut. discas, quantum 
Tativus sermonis lepor a fucosá 
pulcritudine distet, lege modo 
Ovid. Metam. XIII, 1789 sqq. 
quo loco apertam Theocriti imita- 
tionem habes, sed ita temperatam, 
ut nauseam tibi moveat. Etiam 
Virgil. Eclog. VII, 31. suo car- 
mini Theocriteum colorem jnduxit; 
Nerine Galatea, thymo mi. 
hi dulcior Hyblae, Candi- 
dior cycnis, ederá formpo- 
sior albá. —  àevx. παᾳκχτῶ ς. 
παχτά est lac recens coactum, quod 
inprimis candidum; nam in caseo, 
quamvis recenti, color tamen est 
sordidior. Simul candorem simul : 
teneraii  mobilitatem in puellae 
cute et carne significans Anti P. 


; Thessal. Epigr. XXXI ἦν γὰρ 


ὅλη cov» ταλάροιαι γάλα. Rufin, 
Epigr. VI. χρωτὶ γαλακτοπαχγεῖ. F. 
Ι. — Ne metaphoram mireris, Id. 
XX, 26. oris dulcedo cum caseo 
comparatur , τὸ στόμα καὶ πακτὰς 
γλ "υχκερώτεφον, —  én«À ἀρ- 
566. Catull, XVII, 15. tenel- 
lulo delicatésor K^ edo. 


ἐ 


173 OEOKPITOY ^" 

Mocyo γαυρότέρα; 'φιαρωτέρα ὄμφακος ὠμῶς" 

Φοιτῇς δ᾽ αὖϑ' οὕτως, OXX0. yiii ὕπνος ἔχῃ μὲ; 
Ὀἴχη δ᾽ εὐθὺς. ἰοῖσ᾽ , Oxxc γλυχὺς ὕπνος ιἀνῇ μὲ. 
Φεύγεις “δ᾽, ὥςπερ Oig πολιὸν λύχον ᾿ἀϑρήσασα. 2 
᾿Ηράσϑην μὲν ἔγωγα τεοῦς, χόρα, &vixc πρᾶτον. 25 
?HvOsg -ἐμῷ σὺν. ματρί, ϑέλοισ᾽ ὑακίνϑινα φύλλα 

ΕΞ ὄρεος δρέψασϑαι" ἐγὼ δ᾽ ὁδὸν ὡγεμόνευον. 
“Ποαύσασϑαι δ᾽ ἐςιδών. τυ καὶ ὕστερον οὐδὲ τί πω νῦν 
'Ex τήνω δύναμαι" τὴν δ᾽. οὐ μέλει οὐ μὰ 4i! οὐδέν. 


^ ΄ . ) 
EE 


; S 
22. «90^ οὕτως] haec est lectio vulgata, in omnibus codd. re- 
perta. Plurimi editores recte ad haec verba offenderunt, quae iudice 
Fr. Iacobsio medicam manum adhuc exspectant. Ad tentamina ab 
aliis proposita meum quoque addere liceat. Si quaerimus, qualis ad 
sensum requiratur vox, videtur ea, ut iam Brunckius statuit, adver- | 
. bium esse, significans motum ad locum ; quo posito, nihil propius ac- 


21. φεαρ. 0g q. Opec] φιαρόν 
es$ splendens, nitens, λαμ- 
z90», ut interpretantur veteres 
grammatici. EÀ voce commendat 
' Cyclops in Galateá suá cutis bene 
curatae nitelam et gratiam. Graeci 
poetae per similitudinem uvae im- 
maturae solent exprimere id, quod 
in mammis turgentibus et βοὸς: 
riantibus adeo mirantur formarum 
spectatores. Casaubon. — Com- 
para Theocrit. apud Athen. VII. 
p. 284. a. yov, Ὃν λευκὸν καλέου-- 
σιν, ὃ γὰρ φιερώτατος ἄλλων. — 
Inest igitur notio tam nitoris quam 
-oliditatis, quó sensu Latini du- 
xas stantesque papillas dicunt so- 
lidum pectus. Vid. Mitscherl. 
Lectt. in Catull. p. 58. Aliud quid 
spectavit Phílostrat. Imagg. P. 
84, 20. (lacobs.) Galateam dieensg 
ἡδίονα ὄμφακος, aut Ovid. 1. d. 
maturàá dulgior uv à. 


22. a9! οὕτως nisi lectio 
. corrupta, αὖθι hie pro αὖϑις po- 
situm est; de quo vide Ft. Ia- 
cob s. ad Anthol. Pal. 
Buttmann. Gr. ampl. 11. p. 291. 


23. ὕπνος ἔχη ΜῈ «-- ὕπνος 
ἀνῇ μὲ] Somnus enim vincire 
, et vineula FrNROerE dicitur. 


p. $937. 


Vid. Auiusdy. in Anthol. Tom. III. 
P. 11. p. 120. — Porro observa 
ὁμοιοτέλευτον, cuius venustas ve- 
teribus minime erat ignota, hic a 
poetá arte quaesitum esse, 

26. ἐμᾷ σὺν ματρῶ fuit Thoo- 
«3 quae Polyphemum ex Neptuno 
pepererat, nympha marinà, unde 
apparet, quae eius cum Galateá 
coniunctio. Vid. Hom. Od. I, 69.— 
ὑκκίνγνϑινα φύλλα. φύλλα la- 
fiore significatu passim de flori- 
bus usurpantur. Sic Id. XVIIB, 39. 
ἐς λειμώνια φύλλα ἑρψοῦμες. Vid. 
Animadv. in Anthel. Tom. III. P. 
H. p. 266. ad Anthol Palat. Tom. 
Iu. P. I. P. 65. 


21. Virgil. Eclog. VIII, 37. 
Sepibus in nostris parvam 
te roscida mala, Dux ego 
vester eram, vidi cum ma- 
tre legehtem. — ἐγὼ δ᾽ 
ὁδὸν &y. Plane ut apud H om. Od. 
VII, 80. iyd δ᾽ ὁδὸν ἡγεμόνενον. 


29. viv δ᾽ οὐ μέλει} ut totus 
hic locus ob dictionis suawitatem 
praestantissimus est, ita querula 
haec vox inprimis ostendit, quam 
cicurem et mansuetum reddiderit 
Amor. immanem et rudem alias 
Cyclopem, 


EIAYAAION ια΄: 


S E , 
Twocxo , χαρίεσσα κόρα, τίνος οὕνεκα φεύγεις ὅ 
Οὕνεχά μοι λασία μὲν ὀφρὺς ἐπὶ παντὶ μετώπῳ 
΄ 


ἜΣ ὠτὸς τέταται ποτὶ ϑώτερον. ὡς μία 'μακρά". 
Ἧς δ᾽ ὀφθαλμὸς ἔπεστι, πλατεῖα δὲ ῥὶς ἐπὶ χείλει: 
"AM οὗτός, τοιοῦτός ἐών, βοτὰ χίλια βόσχω, 


Κηχ τούτων τὸ χράτιστον. ἀμελγόμενος γάλα πίνω" 


Τυρὸς δ᾽ οὐ λείπει- μ᾽ οὔτ᾽ àv ϑέρει, οὔτ᾽ àv ὀπώρῃ, 
Οὐ χειμῶνος ἄκρω" ταρσοὶ Ó' ὑπεραχϑέες αἰεί, 
Συρίσδεν δ᾽ ὡς οὔτις ἐπίσταμαν ὧδε oen 


eedit ad veteris scripturae vestigia quam αὐτόσ᾽ loio^, quod versu se- 


quenti etiam commendatur. ἡ 


82. ϑώτερονἾ alii ϑὥτερον, alii ϑάτερον, quod probat Boiss on. 


ad Nicet. p. 324. 


33. ἧς Sic sex codd. apud Gaisf.. Vulgo eic. 


81. λασέα 0govc] Eustath. 
in comment. ad Odyss. 1. p. 1392, 
85 — p. 22, 3. auctor est Theo- 
erito in bac Polyphemi descriptione 
praeivisse Hesiodum; scilicet, 
ne in errorem te induci patiaris, 
ita veteres vulgari cogitatione Po- 
lyphemum sibi fingebant, quam ra- 
fionem uterque poeta sequitur. 
Virgil. Eclog. VIII, 34. hirsu- 
fumque supercilium promis- 
saque barba. —  Ultimáàm in 
voce ὀφρύς syllabam productam 
nofa, non vi arsis, quod nonnullos 
fefellit, sed legitimo usu. Vid. 
S pitZner. Prosod. $. 40, 2. b. 

33. 4 c] rarior forma, noh obli- 
teranda, pro εἷς, Eadem in vetere 
quádam inscriptione legitur. Vide 
Büttm. Gr. ampl. I. p. 412. — 
Ad ἔπεστι cogitandum τῷ μετώ- 
πῳ. Tum observa verbi ἐπεῖναν 
constructionem cum praepos. "ez, 
quae recentior habetur. — zi 
χείλει. Apud Philostrat. p. 
84, 11. πλατείᾳ δὲ τῇ ῥινὶ ἐπιβαί- 
ψων τοῦ χείλους, quod Fr. Ia- 
c9bsio interprete ita debet ac- 
cipi, ut latus Polyphemi nasus 
usque δὰ labia descendere et ea 
quodammodo invadere dicatur. — 
Mireris insignem Cyclopis simpli- 

» 


citatem (Naivitaet), qui, dum. 
ad unguem se depingit, summat 
oris deformitatem praedicat; quan- 
quam compensari eam opinatur ef 
divitiis et canendi facultate et 
amoris praecipue erga illam vehe- 
mentiá. 


84. Virgil. Eclog. II, 21: Mil- 
le meae Siculis errant-in 
montibus agnae.  lda$ apud 
Calpurn. Il, 68. Mille &ub 
uberibus balantes pescimus 
8g188. 


36. τυρὸς δ᾽ οὐ λείπει τοῦ 
centem quovis -anni tempore .ca- 
seum se habere dicit Polyphemus. 
Calpurn. l d. 
niveus premitur mihi caseus 
annum.  hRecentes casei enim 
molles sunt, maris alibiles et in 
corpore nom resides, docente Var- 
ron. de RR. II, 1l. — Verbo 
monere liceat poetam in his ver- 
bis ἐν Gps, ... ἐν, ὁπώρῃ. es χει- 
μῶνος &xQo temporis notionem 
modo per ἐν et dativum, modo 
per genitivum expressisse. —  Ce- 
terum tria tantum anni tempora 


commemorat, verno £empore non' 
nominato, quod vere pauper etiam. 


lactis abundantiam habet. 


- 
» 2 


25 


Per totum 


, 


I4 il 
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Tt, τὸ ὁ φίλον γλυχύμαλον, ἁμᾶ xj navi — 


Πολλάχω νυχτὸς ἀωρί" 


τρέφω δὲ τοι ἕνδεκα γεβοὼς 48 


Πάσας “μαννοφόρως, χαὶ σχύμνως τέσσαρας ἄρκτων. 
AA ἀφίέκευ τὺ ποτ᾽ ἄμμε, καὶ éLeig οὐδὲν ἔλασσον" 
Τὰν γλαύχὰν δὲ ϑάλασσαν ἔα mori χέρσον ὀρεχϑῆν. 
"dóiov ἐν τὠντρῳ παρ᾽ ἐμὶν τὰν νύχτα διαξεῖς " 

᾿Εντὶ δάφναι τηνε, ὀντὲ ῥαδιναὶ χυπάρισσοι, 4 
Evi "m κισφός, ἔντ᾽ ἄμπελος ἃ γλυχύκαρπος " 


41. "n αννο gt opone] multi codd. ἀπηϊο δος: quod aperte falnm 


est. 


ob metricas, rationes (uv. damnandum est, 


N&m praeterquam qvod absurdum est, hinnulum dici fetam, iwm 


quod πάσας in dorico "poetà 


dltimam corripit. — ἄρκτων. EHE coniecit ἄρκτω; quod Kies. 


probavit cum. aliis. 
e 42. nov ἄμμε] alii zt09^ 
Gregor. Cor. p. 237 sqq. 


30. civ] est accusativus pro σέ, 
ut v. 55, 68. Dativi locum haec 
foria obtinet v. 29. De quo usu 
qui dubitent, legant Hermann. 
de dialect. Pindar. 'in Opusc. 
Tom. L p. 257. Buttmann. Gr. 
.empl L p. 295. Mattb. Gr. p. 
212. — τὰ φίλ, γλυκύυμαλφυ, 
blandá alloquutione eam malum 
dicit. Antigon. Caryst. apud 
Athen. lll. p. 82. B. ἡχί μοι ὡραίων 
πολὺ φίλτερος ki (fort. ἦν) λασι-- 
μήλων πορφυρέων.- 

$0. νυχτὸς ἀωρί] nocte in- 
tempestáà. Id. XXIV, 38. 

41. μαννοφόρως] monili- 
bws v. torquibus o.rnaífg 5. 
Apud Dorienses imo , μάπος et 

E est ψέλλιον, ut Pollux V, 

docet. Capreolos vero colla- 
τ instruxit ornandi, causá. (Οἵ. 
Ovid. Metam. X, 112. de cervo 
Cyparissi demissaque in ar- 
mos Pendebanttereti gem- 
mata monilia collo, ubi inter. 
pretes equorum quoque gem.ma- 
tis monilibus ornatorum exem- 
pla afferunt. Ceterum in donia 
quoque, quae Polyphemus Gala- 
ieae afferret, praedicandis omnem 
modum excessit idem Ovid. Me- 
tam. Xlll, ,881 sqq. 

42. not ἄμμε] 1. e. πρὸς ἡμᾶς. 

Vid. Buttmann..Gr. ampl. 1, p. 


né, n e. πρὸς ἐμέ. 


Cf. Interpp. δὲ 


291. et 299, — οὐδὲν ἔλασσον, 
gc. ἢ ἐν ϑαλάσσῃ. Cf. Idyll. Vill, 36. 

43. àógtezO7»] Schol Victor. 
ad Aristoph. Νυνὶ», 1372. (ia 
Act. Philol. Monac. Tom. 1]. Fascic. 
Ml. p. 414.) ὀρεχϑεῖν μέμημά ἔστε 
τραχέος ἤχου γιγνομένου ἐν τῷ σφώ- 
Geo. βοῦν. Θεόκριτος δὲ ἐπὶ ϑα- 
λάσσης τὴν λέξιν τίϑησι, xe 9^ ὁμοιό- 
vwv« τοῦ" ῥόχϑει δὲ μέγα κῦμα. 
Locus est Hom. Od. V, 401. 
ubi nunc quidem editur ᾿ῥόχϑεν 
γὰρ μέγα κῦμα. Adde Schol. δὲ 
Apollon. Rhod. 1, 275. Hos yer- 
sus ad verbum fere expressit Vir- 
gil. Eclog. IX, 33 sqq. 

45. Etiam Hom, Od. IX, 183 
sqq. lauros, pinos et quercus ia 
Aetnà commemorat. Sed plurima- 
rum aliarum quoque arborum 
feracissima fuit et materiam na« 
vibus fabricandis praebebat ]lar- 
gissimam. | Vere igitur πολεδέν.- 
δρεος v. 47. vocatur. Tota haec 
Aetnae ΄ descriptio videlur adum- 
brata esse ad similem antri Caly- 
psus descriptionem. apud Homer. 
Od. V, 63 — 18. — ἐντὶ a4. 
Homericum usum. in productione 
brevis vocalis ante literas liquidas 
sequutus est bucolicus poeta. Vid. 
Spitzner. de versu her. p. 52. 
Sed totius versus cenformatie paullo 
durior eat. 


——. o4 oa aue τῶν ium uA om κἄν co Rm 00000. 


ΒΙΔΎΛΑΙΟΝ a. 


: A , : 
JEvri ψυχρὸν ὕδωρ, τό pos ἃ ᾿πολυδένδρεος Αἴτνα 
“ευχᾷς àx χιόνος, ποτὸν. ἀμβρόσιον, προΐητι, 
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Τίς xev τῶκδε ϑαλασσαν͵ ἔχειν ἢ χύμαϑ' εἵλοιτο; 


«Αἱ δέ τοι αὐτὸς ἐγὼν δοχέω λασιώτερος ἦμεν, 


50 


Ἐντὶ δρυὸς ξύλα μουν χαὶ ὑπὸ σποδῷ ἀχάματον. πῦῤ, 
Καιόμεγος δ᾽ ὑπὸ τεῦς καὶ τὰν ψυχὰν ἀνεχοίμαν 
Καὶ τὸν ἕν᾽ ὀφϑαλμόν , τῶ μοι γλυχερώτερον οὐδέν. 
ἴὭιμοι, ὅτ᾽ ovx ἔτεχέν μ᾽ ἃ μάτηρ βράγχι᾽ ἔχοντα, 


49. τίς κε») ita Valckenaer et Meineke ex coniect. Steph. 


Vulgo τίς κἄν. — 
paramdum esse putant. 


Ali hunc yersum parenthesis signo ἃ reliquis se- 


50. Hunc versum T. Hemstorh, post v. 33. collocandum :cense- 


bat, invito poetá. F. 1, 


51. Post hunc versum in plurimis editt. punctum positüm , quod ob : 
sensum cum Meinek, in minorem interpunctionem mutavimus. 


46. μέλας κισσός vid. annot: 

ad ld. 1, 29. 
" AS. ποτὸν & p B e-] egregium 
potum, proprie: qui immortali- 
tatem instillat. Vid. Buttm. Lexil. 
Tom. I. p. 133. — 
&bs.re fuerit meminisse vino in 
Sicilià- nivem ex Aetná admisceri 
solere. 

. 49. ἕλοιτο͵] ἑλέσθαι cum 80lo 
genitivo coniunctum, quod in hoc 
verbo  comparativi notio inest. 
Matth. Gr. S. 358, 1. 

50. Sensus est: Si tibi hirsu- 
tior videar, en ignis est ad 
'manum plarimus, scil. quo pi- 
loruim silvam aduras. ita non so- 
lum maxima amoris vis apparet, 
quae íanta est in Polyphemo, ut 
puellae arbitrio se plane submit- 
tat, sed vis comica etiam mirum 
in modum augetur, quod puellam 


tonsoris munere fungi yult. . Haec - 


explicatio auctorem habet Pal- 
meriyum, -probatores vero nacía 
et Fr. lIacobs. et auctorem 
Arethusae; sponsorem eadem 
habet Nicet. Eugen. VI, 469., 
qui 
plá, e&t solet, verborum: copiá per- 
sequutus est. 

51. ἀκάματον zvo]inextin- 
€í$us ignis. Epitheton est Ho- 
mericum 04. IX , 319, 228, 233, 


^ 
44 à 


Ceterum non. 


»eocritei loci sententiam am- | 


381 etc. Callimach. hymn. in 
Apoll. 88. dixit «aéraov πῦρ. Ti- 
bull. Eleg. I, 1, 6. assiduum 
ignem. Martial. Epigr, X, 41. 
perennem focum. 

$2. καιόμενος] igne dd pilo- 
rum incrementa compescenda ute- 
bantur veteres. Nota res de Dio- 


. Bysio, barbam. candentibus nucum 


putaminibus  urenfe. ' Contuleris 
etiam Aristoph..Eccles. 12 sqq. 
F. 1. — καὶ rà» wvy., vel 
animam exuri patiar atque 
unicum oculum. Kieasl, fru- 
stra difficultatem híc movet, quod 
oculi amissio postanimulam exustam 
commemoraretur ,. quasi illud gra- 
vius esset, Nempe maiorem gra- . 
vitatem habet id quo4.fieri potest 
eo quod fieri nequit; quamobrem. 
post hyperbolicam loquutionem Qcu- 
In amissio recte infertur. 

54. δτ᾽ oUx]: i. e,,91& οὐχ. Sie 
, elisum etiam in δηλονότ᾽͵ v. 19. 
Vid. Meineke ad Mosoh. Id. 
11, 152. — ἔτεκέν p ἅ Lr" 
i*40 βυάγχι" ly,piscis natu- 
ram habentem. βυάγχια énim 
piscium sunt propria. Kadem di- 
ctionis ratio est in loco Home- 
rico Od. IV, 325. πέρε γώρ μὲν 
ὀϊζυρὸν τέκε μήτηρ. Euri i p. Alcest. 


882. 5 βαριδαίμονα μήτηρ μ᾽ "e 
xe», uhi vid. Monk. 


4 


: 


E lI, 45. p. T1. 
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“Ὡς κατέδυν ποτὶ τίν, καὶ τὰν χέρα τοῦς ἐφίλασα, 


ΘΕΟΚΡΙΤΟ Y 


Ai μὴ τὸ στόμα λῃς" ἔφερον δέ τοι. ἢ χρίνα λευχώ, 
Ἢ μάκων᾽ ἁπαλὰν ἐρυϑρὰ πλαταγώνι᾽ ἔχοισαν. 


᾿Δλλὰ τὰ μὲν ϑέρεος, τὰ δὲ γίνεται ày χειμῶνι, ( 


4 


"Ocr' ovx ἄν τοι ταῦτα φέρειν ἅμα πάντ᾽ ἐδυνάϑην; 


JN)v μάν, ὦ χόριον, νῦν αὐτόϑιε νεῖν ys μαϑεῦμαι, 


Aixo τις σὺν ναὶ πλέων ξέμος ὧδ᾽ ἀφίκηται, 

“Ὡς xsv ἴδω, τί ποϑ᾽ ἀδὺ κατοιχῆν τὸν βυϑὸν ὕμμιν. 
᾿Εξένϑοις, {᾿ cereus, καὶ ἐξενϑοῖσα λάϑοιο, 

, “ὥςπερ ἐγὼν νῦν ὧδε χκαϑήμενος, οἴκαδ᾽ ἀπενϑεῖν. 
“Ποιμαίνειν δ᾽ ἐϑέλοις σὺν ἐμὶν ἅμα, καὶ γαλ᾽ ἀμέλγειν, 65 
Καὶ τυρὸν πᾶξαι, τάμισον δριμεῖαν " ἐνεῖσα. 


“4 μάτηρ ἀδικεῖ μὲ μόνα, καὶ μέμφομαι αὐτῷ" 


, 


'59. φέρειν] Boisson. ex correctione φέρεν. Idem tamen vers 


49. formam ἔχειν intactam reliquit. 


Utrobique dorica forma restituenda. 


62. 109^ «0v] Kiessl. ex uno cod. "oy" ἁδύ. 
64. ἀπενϑεῖν] Kiessl. εἰ Boisson. ἀπενθῆν, recte. 


55. ὡς εὐ δ γῆ de particulá 
óc cum indicativo praeteriti con- 
iunctá vid. Rost. Gr. $..122, 
12. 


$51. πλαταγώνεα] cf. notata 
ad Id. HII, 29. 


58. Sensus est: Vellem tibi 
lilia et papavera eodem tem- 
pore afferre, hoc autem mi- 
nus possum, quod hi flores 
diverso tempore nascuntur 
et crescunt. In Siciliáà enim 
papaver, si mense Septembri sa- 
tum erat, florebat extremá hieme, 
lilium candidum vero exeunte aesta- 
te. Cf. Voss. ad Virgil. Eclog. 
Nemini non sua- 
vissima Cyclopis simplicitas pla. 
ceat, qui, quae modo penes se 
sint, se daturüm esse pollicetur. 


60. αὐτόοϑιῆ statim hoc 
loco, sine morá, quo animum 
promtissímum sibi esse significat 
ad periculum illud subeundum. — 
μαϑεῦμαι. — Notanda. est haec 
futuri secundi forma, de quá vi- 


* 


de Buttmann. Gr. ampl 1, p..- 


401. . 


61. πλέων ξένος artem nandi 
et urinandi se discere velle dicit, 
quando 'advena nave ad Siciliam 
delatus fuerit. Cyclopes enim so- 
litariam vitam agebant, ut hospi- 
tis adventus ad artem illam ad- 
discendam necessarius fuerit, nec 
usum navium norant, ut cum aliis 
gentibus commercium haberent. 
Ho m. Od. IX, 112, 125. 


66. iveica] 86. eig τὸ γάλα. * 


67. lam quod in amore parum 
profecerit, omnem culpam in ma- 
trem transfert, quae, uná cum 
Galateá in undis habitans, nihil 
quidquam, quo filium commenda- 
ret, puellae dixerit. Sed pueri 
male morati instar, quo matris 
iniuriam ulciscatur, id se acturum 
esse dicit, ut morbum simulans 
anxiis curis eius animum impleat. 


68. ὑπέρ μευ pronominis for- 


- mam decurtatam notes post prae- 


FIAYAAION ια΄. 


Ovóiy πά moy' ὅλως moti τὶν φίλον. εἶπεν ὑπέρ uev, 
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! 


Καὶ ταῦτ᾽ ἀμαρ ἐπ’ ἀμαρ ὁρεῦσά us λεπτὸν ἐόντα. 


Φασῶ τῶν χεφραλὰν xol τὼς πόδας ἀμφοτέρως μεὺυ 


40 


ΣΣφύσδειν, wc ἀνιαϑῇ, ἐπεὶ χἠγὼν ἀνιῶμαι. — 
COD Κύχλωψ " Κύχλωψ, ng τὰς φρένας ἐχπεπότασαι; 
. Aix! ἐνθὼν ταλάρως τὸ πλέχοις, καὶ ϑαλλὸν ἀμόσας 
᾿ Ταῖς ἄρνεσσι φέροις, τάχα.χεν πολὺ μᾶλλον ἔχοις νοῦν: 


Tav παρεοῖσαν ἄμελγε" τί τὸν φεύγοντα διώχεις ; 


19 


Εὑρήσεις Γαλάτειαν ἴσως xoi καλλίον᾽ ἄλλαν. 

Πολλαὶ συμπαίσδεν us κόραι τὰν νύχτα χέλονται, 
οἴ Κιχλίσδοντε δὲ πᾶσαι, ἑπήν x! αὐταῖς ὑπακχοίσω " 
duhovóv ἐν τῷ γᾷ κἠγὼν rig φαίνομαν ἦμερ. — 


-  €5. Kiessl. ita Interpungit σὺν ἐμίν, ἅμα καί, 


Tl. σφύσδειν} plurimi codd. σφύσδην, quod verum. €f, Ioh. 


Aug. Ilacobs, p. CLXXV. 


positionem positam. Cuius qui- 
dem licentiae exempla apud poe- 
fas, Atticos etiam, non sunt adeo 
 infrequentia. Vid. Fr. Iacobs. 
Anthol. Palat. Tom. 1. Praef. p. 
XXXII. Tom. HI. p. 312. et p. 
941, Buttmann. Gr. ampl. T. I. 
p. 291. 


69. Non recte vertunt haec vert- 
ba; sensus est: et tamen quo- 
tidie me visitát, et macie 
fenuatum me cernit. 


11. dud dd. Hesych. ex- 
plicat oieyuttyew , καίεσθαι, quo 
patet de gravi morbo, quum aestu 
febrique iactantur homines, hoc 
verbum intelligendum esse. Wulgo 
minus accurate vertunt dolere. 


12. πᾷ τὰς φρένας ἐκπ. 
Quint. Smyrn. VII, 262. ποῖ 
δὴ νῦν σοι ἐΐς νόος ἐκπεπότηται. 
Οἵ, Valcken. ad Herod. p. 216, 
43. annot. ad Id. II, 19. — Vir- 
gil. Eclog. II, 69. O Corydon, 
Corydon, quae te dementia 
cepit. Quin tu aliquid sal- 


Theocrit. 


tem potius, quorum indiget 
usus, Viminibus mollique 
paras detexere iunco? In... 
venies alium, si te hic fa. 
stidit, Alexin. 


^15. τὰν παρ. ἄμελγε] intel« 
lige vaccam l. ovei. 
bium est, pastorale, hoc sensu: 
fruere-iis, quae parata 8 U n, 
nec cures cetera. — cí τὸν 
q. δι Exspectabas τὴν φεύγουσαν. 
Sed ultima haec verba cónformata »" 


videntur, ad proverbialem loquu- 


tionem τὸν οὐ φιλέοντα διώκεις. 
CF. Id. VI. 11. 

16. x«A ov] v, annot. ad H. 
X, 54. 


79. «ic φαίν, quc] aliquis, 
eximius aliquis esse videor. Cf. 
Matth. Gr. $. 481, 5. Bern- 
hardy Syntax. p, 440. Loquu- 
tionem οὐομαὶ τὸς εἶναν exemplis 
illustrat Wyttenbach. ad Plu- 
tarch. Tom. VI, 1, p. 505. et 
Valcken. in Annot, ad ,Nov. 
Testam. p. 404, 


12 004 


Prover- . 


φ' * 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟῪ 


' Οὕτω τὸν ᾿Πολύφαμος ἐποίμαινεν τὸν ἔρωτα . 89 
ἹΜουσίσδων" Qgov δὲ. διᾶγ' d χρυσὸν ἔδωχεν. 


81. Sunt quibus hoc loco jj 


el ἜΠΕΣΕ videtur. Syllabas 4 εἰ 


in unam coalescere posse inet non sinit dubitare Alexidis locus 
apud Atben. p. 244. E., a Meinekio excitatus, ἢ τοῖς Βορεάδαις ἢ εἴ 


τι ϑάττον ἔτι τρέχει. 


Sed particulá hypotheticáà non opus est. De "quo 


ne dubites, lege quae habet Bernhardy Syntax. p, 385. 


80. ἐποίμαενεν τὸν ἔρ.] re- 
gebat, moderabatur, tem- 
perabat amorem. Apte com- 
parat Meiueke Orphic. Her- 
mann. p. 507. ποιμαίνων πραπίδεσ- 
ow ἀνόμματον ὠχὺν Ἔρωτα.  Ne- 
que absimilia sunt quae confert 
Valcken. ad h. l. βουκολεῖν τὴν 
' λύπην apud Suidam. s. v. αἰώρα, 
et βουκόλημα τῆς λύπης in loco 
sérptoris incerti apud Schel. ad 
Aristoph. Pac. 152. Fr. la- 
£0bs. contendif AnthoL Palat. 


/ 


XII, 99. ἠγρεύϑην ὑπ᾽ Ἔρωτος, ó 
μηδ᾽ ὄναρ x. v. Δ. Adde Dissen, 
ad' Pindar. Nem. VIIL p. 443. 

81. ἢ xo. ἔδ.] ad ἔδωκεν nen 
est τις cogitandum, immo subie- 
cíum,. quod vocant, est Polyphe- 
mus. Verissime  autepm' monuit 
Bindemann innui festivá hác 
oratione: Niclae artem, quantumvis 
largis praemiis ornatam, amori ta- 
men mederi non posse. Kiessl 
— De suppressá particulá hypo- 
theticd vid. annot, crit, — 
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XII. | 
ARGUMEN TUM. 


* 
^ 


H« Idyllium eum bucolico genere nihil commune habef, sed totum 
est lyricum. primitur in eo tenerrimus amoris affectus in puerum 
quendam, qui post trium dierum absentiam in amatoris amplexus re- 
dierat — 9. Tum poeta optat, ut hic amor Inutuus sit et perpetuus 
— 26. 'Odarium deniqué adiicitur in Megarensium laudem, quod ad 
Diocdis, paederastae in illá civitate clarissimi, tumpmlum anniversaria 
esculorum. certamina instituerint. F. 1. 

Multae de hoc carmine, eius auctore atque dialecto prostant viro- 
rum doctorum sententiae, quibus pronuntiatis res nondum ad liquidum 
perducta est, Nolo equidem ea repetere, quae ab aliis iam in medium 
prolata fuerunt, quippe quae apud Kiessling. legi possint. Blom- 
fieldii tantum et Reinholdi, utpote recentiorum Kiesslingio, iu- 
dicia referam. Ac Britannus quidem (in Glossar. ad Aeschyl. Pers. 
694.) paucis defunctus verbis poetae ionici, non Theocriti, esse affir- 
mat hoc carmen.  Reinholdus vero (in dissert. de genuinis Th. carmin. 
p.45.) fusius de hac re disseruit, cuius disputationis finis hic est: 
carmen esse ionici versificatoris, et grammatici disciplinam redolere. 
Nativum Theocriti leporem in eo prorsus desiderari, et mollis quem 
Spire poema amoris affectum a virili Theocriti ingenio, ab eius vi et 
gravitate abhorrere. .Hinc suspicionem sibi subnatam esse, auctorem 
esie Chium Theocritum sophistam. 

Ne his refutandis diu immoremur, quae nostra sit de hoc carmine 
sententia, proferre nobis liceat. Ac primum quidem nullam video cau- 
iam, quae nos cogat, ut Theocrito illud abiudicemus. Immo argumenta 
fam externa quam interna nobis suadent, ut eum ipsum auctorem ha- 
beamus, "Nam ut Scholiastas et Theocriti et aliorum poetarum ta- 
ceàm, qui omnes Theocritum auctorem agnoscunf, satis antiqui iique 
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haud facile contemnendi testes sunt Athenaeus et Iulianus impe. 
rator, quorum 1116 verba ὅσον μῆλον βραβύλοιο, quae versu 3. leguntur, 
tanquam Theocritea laudat Deipnos. II. p. 50. Δ.) hic vero duobus in 
jocis sine ullá suspicione buius carminis, tanquam Theocritei, men- 
fionem facit. Alter locus est in Epist. ad. Liban. p. 374., ubi haec 
dicit: εἴπερ ἀληϑῆ φησιν ὅ Σικελιώτης ποιητής, ἐν fua ve φάσκων τοὺς 
ποθοῦντας γηράσκειν. Alter est in Misopog. p. 338., quem ex 
emendatione Meinekii ad v. 14. exhibebo: ὅ πώγων — οὔκ ἐπιτρέ- 
πων καϑαρὰ λείοις καὶ διὰ τοῦτο, oux, γλυκερώτερα χείλεσε χεί- 
λη προςμάττειν, ὅπερ ἤδη τις ἔφη τῶν ἐργασαμένων σὺν τῷ Πανὶ καὶ 
τῇ Καλλιόπῃ εἰς τὸν Δάφνιν ποιήματα, quae verba etiam eum in finem 
transscripsi, quod inde patet Iulianum , elegantem cuiusvis pulcritudinis 
&rbifrum , easdem veneres eandemque suavitatem, quam in ceteris Theo- 
criteis Idylliis, in hoc quoque deprehendisse. De tertio loco, Orat. 
VIIL p. 244, quo fulianum respexisse credit Toup. ad Suidam P. II. 
p. 44. Theocritum, res minus certa est. — Tum neque in argumento 
neque in.eius tractatione quidquam reperiri potest, quod a Theocrito, 
dorico poetá, alienum sit censendum. Etenim constat puerorum amo- 
rem apud Doriensium praecipue gentes increbuisse , nobilem praesertim 
illum atque generosum, qualem híc habemus. Cf. Welcker. Sappho, 
p, 39. Fr. lacobs. vermischte Schriften. Tom. 3. p. 216 sq. Omnem 
furpitudinis suspicionem abiiciendam esse docet" festi ratio, quod pu- 
blice institnitur; pueri victores coronis ornati ad maíris gremium re- 
deunt. De simili pulcritudinis certamine inter Eleos nobis refert 
Theophrast. apud Athen. p. 609. F. Argumentum igitur quod atti- 
net, id dorico poetae convenire non est quod dubites. — Videamus 
iam de eius tractatiqane. Lyricum hoc argumentum, quanquam ἃ buco- 
lico genere diversissimum, videtur famen poeta ita tractaviase, ut, 


«quod Fr. lacobs. de sequenti epico fere poemate pulcre animadvertit, | 
bueolicá quádam suavitate id condiret.  Lyricam quidem dignitatem . 


póetam ubique videas hene servantem et sublimipgre spiritu iusurgentem. 
Lyricum poema prodit sententiarum copulatio, haud arcto aliquoties 
vincula coniunctarum. Vid. ad v. 23, 25, 27. Attamen, ut alia mit- 
(am, comparatio, quae v. 3 — 7. instituitgr, ita est expressa, ut 
bucolicum poetam facile agnoscas; spirat totus hic locus pastoralem 
Musanm et cum Aliis similibus Theocriteis, quales sunt VIII, 76 — 80. 
IX, 31 — 236., recte confendi potest. Aliud haud leve argumentum, 
quo Theocrito hoc Idyllium vindices, accedit ex numerorum ratione. 
Ex versibus enim (riginla septem, quibus constat, plus quam viginti 


ad bucolicorum versuum rationem sunt facti, Quibus omnibus collatis - 


non dubitaverim equidem, quin carmen vere Theocriteum nos ha- 
beamus. A 


Restat, ut de dialecto, quá usus sit Theoeritus in hoc Idyllio, | 


, agamus. Codex Parisiens. tet Glossae Laurentin.: adscriptum habent 


* 


EIAYAAMION S. , M 


“1άδὲ ἢ “ωρίδι. In. argumento Graego legitur γέγραπται ᾿Ἰάδε διαλέκτῳ, 
Codd. quattuor Vaticani et Edit. Florent. hanc notam habent Ἰακόν, τῇ 
xowr; Ιάδι. Plurimi quidem codd., etiam ii, qui alias Dorismos non 
amaníf, tum editt. veteres doricas servant formas, ita ut I. A. Facobs., 
Halensis Theocriti editor, vir diligentissimus, doricas formas in utria- 
᾿ς que regnare dicat. Primus D. Heinsius formas vocum lonícas ubi- 
eunque revocavit. Valckenmarius, (am temerariá, quod mireris, 
ratione probatá, doricas formas ex codd. et primia edd, sé plane non 
memoraturum esse dicit. Recentiores editt. Valckenarium plus minusve 
sequuti sunt. Unum igitur vides Heinsium agmen duxisse reliquorum, 
ipsique adeo Valckenario imposuisse. Hehusium vero, quod affirmare austim, 
tum falsa de auctore concepta movit opinio, tum stholiastarum ammo. 


— 


tatio, "Jeó: διαλέκτῳ scriptum esse hoc carmen,  lHtaque non dubitari 


posse arbitror, quin doricae formae, ubicunque optimorum codd. aueto« 
ritate firmentur, reduci debeant, hac cautione adhibitá, ut inviti» codd. 
nihil mutetur. ta tamen fiet, ut iuxta Dorismos complures Ionicae 
formae, vel, ut rectius dicam, fürnit: quae Dorismo ad Ionicam non- 
nihil emollito cum Ionica dialecto communes sunt, haud paucae rema- 
neant. Equidem in dialecto nihil novavi, quod eam mihi praescripsi 
legem ht sententiam quidem meam pronuntjarem, nihil t&men ipse, 
ubi aliqua remanere possit dubitatio, in hac editione mutarem. 

Multo certiora de his omnibus feneremus, si modo placuisset W ar- 
tono.Eratosthenis argumentum in hoc Idyllium edere, quod in 
Cod..Vaticano quinto exstat et plura continet quam quad adhuc evul- 
gata sunt. Cf. Theocr. edit. Warton. Tom. Il. p. 135. 


ὙΠῸ ΘΕΣῚΣ TOY 4ΩΔΕΚΑ͂ΤΟΥ ΕἸΔΥΑΑΙΟΎ. 


Ἐπιγράφεται μὲν τὸ εἰδύλλιον “Δϊτας , γέγραπται δὲ 
leót διαλέχτῳ" ὁ δὲ λόγος ἐκ τοῦ ποιητικοῦ προφώπου πρὸς 
ἐρώμενον. ᾿Ἐπιγέγραπταε δὲ οὕτως » ἐπεὶ χαὶ τοὺς ἐρωμέ- 
νους ἀΐτας ἔνιαε καλοῦσιν, ὡς Θεσσαλοί: xai AAxuav "? 
τὰς ἑπεράστους κόρας ἀΐτας λέγει" αἱ δέ φασιν ἀΐτας τοὺς 
φίλους μεταϑέσει τοῦ ἀντιστοίχου €^. αὶ ἀΐτας, οἱονεὶ μὴ 
ἰταμούς" ἢ aírec ὃ σύμπνους χαὶ συναΐτης xo συμπολίτης. 
Εἰ δὲ ἐπὶ ἐῤωμένου τάττοιτο, ἀΐτης ἂν λέγοιτο ἀπὸ τοῦ. 


Gety καὶ ξὶςπνεῖν. τὸν ἔρωτα τῷ ἀγαπῶγτε' ἐκτίθεται δὲ; 


- 


*) non δοΟπΙπιοπιαγαγίξέ hung locun WelIckerusg ín fragmentis ' 


Alcmanis Lyrici. Kiessl. 


59) nempe &ir«g emse positum pro ἕτας.  Voeales enim e, et s sunj 
ἀντέστοιχοι. -—— In sequentibus post ὁ ἐρῶν lacunae signum po- 
nendum. Etiam ϑεασάμενος sumpecium est. Boissonade. 


4 


182. ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


ὅπως ὁ ἐρῶν ... καὶ οὐ φείδεται ϑεασάμενος τοὺς τοῦ ἔρῳ- 
μένου χαραχτῆραςφ᾽ εὔχεται δὲ τῶν δύο ψυχῶν ἁρμογὴν 
αὐτοῖς γενέσϑαι, καὶ φιλίας ἀσφάλειαν μέχρι τέλους ἐμμέ- 
γουσαν, ἵνα καὶ μετὰ ϑάνατον οἱ μετ᾽ αὐτοὺς. φημίσωσιν 
αὑτῶν τὴν ὁμόνοιαν, λέγοντες ἐκ τοῦ χρυσοῦ γένους γεγενῆ- 
σϑαι αὐτούς, οἴτινες ἀμοιβὴν φιλίας ἔπνευσαν πρὸς ἀλλή- 
λους. ᾿Επαινεῖ δὲ τοὺς “Μεγαρεῖς ini τῷ τετιμηχέναι Διο- 
κλέα, ὑπερασπίσαντα τοῦ ἰδίου ἐρωμένου, ἢ ὑπὲρ τῆς ἐχεί- 


γου τελευτῆς ἐμπεσόντα εἰς πόλεμον : ὅϑεν καὶ τοὺς Μεγα- | 


ρεῖς ϑάψαι αὐτὸν δημοσίῳ χαὶ τιμᾶν ὡς ἥρωα, ἀγῶνα 
τε ἐπ᾿ αὐτῷ ποιεῖν, ἐν ᾧ τοὺς καλοὺς περὶ φιλημάτων ἀγω- 


νίξεσϑαι * τὸν δὲ xaraquANoavro τινα ἥδιστον , Τοῦτον 


ὑπὸ τῶν ἄλλων στεφανοῦσθαι, 


ATLITH 


EIAYAAION φ- 


υ 
H. λυϑες, ὦ φίλε κοῦρε; τρίτῃ σὺν νυχτὶ xci 101; 
Ἤλυϑες; ; oí δὲ RoUH Te ἐν ipai 710. ὑκουει. 


; ΕΙΣ XIT. 
ἤλυϑες! interrogatio bis posita, 
quo vehementior amoris affectus 
designetur apud eum, qui 'suis 
vixdum oculis contidit. Catull. 
IX, 3. Venistine domum ad 
tuos Penates? Venisti? — 
. O mihi nuntii beati. 
interpungendum. Virgil Aen; , Ill, 
S12. — τρίτῃ σὺν ». xai ἠοῖ, 
post tres dies. Sic Graeci 
saepe in dierum numero compu- 
fando .noctes simul memorant, 
Pindar. Pyth." 'IV , 231. ἀϑρόαις 
“πέντε δραπὼν νύχτεσσιν᾽ ἕν 9 ἀμέ- 
quis ἑερὸν εὐζώας ἄωτον. Noctem 
vero in his BIS c pontus etiam pe- 


1. ἤλυθες ecc 


Sic ibi ΄ 


.& veteribus saepe expressa. 


destris anidsnis scriptores, Vid. 


Bornemann. ad Xenoph. Apol 


p. 75. 

2. οὗ δὲ ποϑ. ἐν qu. γηρ.] 
qui amant ob desiderium 
uno die senes sibi facti, s. 
ad senectutem pervenisse sibi vi- 


dentur. Virgil. Eclog. VII, 43. | 
si mihi non haec lux toto | 
Sententia : 


sit longior anno. 
. Vid. 
Animadv. ad Anthol. Gr. Tom. ἢ. 
P. IL. p. 370. Boisson. ad Ari- 
staen. I, 1. p. 201. Eandem tan- 
quam παλαιὸν λόγον commemorat 


Firmicus, seculi quinti scriptor, | 


in Epist. 1V. et XXXI. 


, 
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"Doocov fap χειμῶνος , ὅσον μῆλον βραβύλοιο 

ἴδιον, ὅσσον ὄϊς σφετέρης λασιωτέρη ἀρνός, ' 
Ὅσσον παρϑενιχὴ προφέρει τριγάμοιο γυναικός, | b 
*Occov ἐλαφροτέρη μῴσχου νεβρός, ὅσσον ἀηδὼν - 
“Συμπάντων λιγύφωνος ἀοιδοτάτη πετεηνῶν ὃ 

. 'Tóccov ἔμ᾽ εὔφρηνας σὺ φανείς" σχιερὴν δ᾽ ὑπὸ φηγὸν 
JHisAov φρύγοντος ὁδοιπόρος ἔδραμον ὡς τις. 


KEiO" ὁμαλοὶ πνεύσειαν ἐπ᾿ ἀμφοτέροισιν ᾿Ἔῤωτες 


10 


νῶϊν, ἐπεσσομένοις δὲ γενοίμεϑα πᾷσιν ἀοιδή" 


"A 


9. φρύγοντος alii φρύττοντος. Vid. annot, δὰ Id. IX, 12. 


9. Magnum autem in mo- 
dum me exhilarasti. Quae 


notio ut magis in sensus incur-: 


rat, exquisitissimis eam amplifica- 
vit etia comparationibus. 


4. dg»oc] feminino genere re-: 
currit haec vox etiam Id. XI, 74.. 


XVII, 41. — σφετέρης, 8Bui 
&gni, quem peperit et lactat. 

6$. παρϑενική] i. e. nagOévoc. 
Sic Id. XVII, 2. Forma tam Ho- 


mero, quam íragicis» usurpata. Vid. 


Seidler. ad Eurip. Electr. 174. 


6. . νεβρός feminino genere, 


etiam Id. XIII, 62.. dicitur. 

1. ἀοιδοτάτη πετι pro «ou 
δοτέρη. Sed superlativum  adhi- 
buit, dum eam avem «um omni- 
bus sui generis comparat. Sic 
Hom. Il. XXII, 139. κίρκος ἔλα-- 
φρότατος πετεηνῶν. Vid. apta ex 
Homero tragicisque exempla apud 
Blomfield. ad Aeschyl Pers. 
189. Welcker. ad Theognid. v. 
246. p. 97. Bernhardy Syntax. 
p. 439. — Tum ἀοιδοξάτη pro 
usitatiore ἀοιδότατον. Vid. Matth. 
Gr. 8. 459. Bernhardy l. d. 

. 8. Comparationis ratio paullo 
$nsolentior suadef, ni fallor, ut 
haec sic accipiamus: tantum in- 
terest inter cruciatus de- 
siderii praeteritorum die- 

yum, quos sine te peregi, 
interque laetitiam, qua 


nunc fruor, quantum inter 


etc. F. LE l 


1 


, neat amor, 


. Ono? ἐσσομένοισι. 


10. e19^ Ój. nvevo.] utinam 
par nobis insit atque ma- 
& ut Terentii 
Eunuch. I, 2, ll. verbis utar, 
utinam ait mihi pars aequa 
amoris tecum, ut exemplum 
amoris maximi posteris ha- 
beamur. — .z»euc. Ep. Ver- 
bum πνεῖν cum compositis fre- 
quens de Amore. Vid. Valcken. 
ad Eurip. Hippol. p. 227. Hinc 
explicandus Meleagr. XXIX, 3. 
κυμαίνεν δ᾽ ὁ βαρὺ πνεύσας πόϑος., 
Ktiam Latini hoc dicendi genus 
frequentant, Tibull, H, 1, 80. 
Felix cui placidus: leniter . 
afflat Amor. 

ll. πᾶσιν ἀοιδή] de quo 
posteri narrent exemplum- 
que sumant, Homer. Od. ΝΗ, 
δ80. ἕνα 30. καὶ ἐσσομένοισιν' ἄου- 
δή. Cf. Od. LI, 204. Pindar. 
Pyth. II, 199. ἀνθρώπων φάτις 
eodem sensu, ἀοιδιμὸός Ad. XIII, 
9. Homer. 1]. VI, 358. ὡς καὶ 
δπίσσω ᾿Ανϑυώποιον πελώμεϑ'" ἀον- 
Vid. Animadv. . 
ad Anthol. Gr. Tom. III. P. 11. p. 
161. Aristoph. Pac. 148. μή — 
λόγον παράσχης xal τραγῳδία γένῃ. 
Propert 1, 15, 24. Tu quoque 
uti fieres nobilis historia. 
Ovid. Amor. III, 1, 21. Fabn- 
la (nec sentis) totá iactaris 
in urbe. Horat. Epod. XI, 8. 
Heu! — fabula quanta fui. 
Cf. Epist. 1, 18, 9. 


c ΡΥ 


184. 


δή «τινε vut. 


' ego novi. 


. ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂. 


»δοιὼ δή τινε τώδε μετ᾽ ἀμφοτέρρισι γμενέσθημ 
»doO'* ὁ “μὲν εἴςπνηλος " φαίη yo ᾿μυχλαΐξων, 
»Tov à ἕτερον πάλιν, ὥς χὲν ὁ Θεσσαλὰς εἴποι, eizay. 


»AAjAovg à ἐφίλησαν ἴσῳ ξυγῷ. ἤ c τότ᾽ ἦσαν 


υ»Χρύσειον πάλαν ἄνδρες, ἄκ᾽ ἀντεφίλησ᾽ ὁ φιληϑ εἰς. 


12. Meineke vellet poeta scripsisset: ollo δή τινε. Eidem haud 
improbabilis videtur haec in sequentibus coniectura: τὠδε μετὰ προτέ- 


θοισυ yevéa Ov. 


, 


τ. Locus ob constructionis difficulfatem varie ἐρπδοζας; Boisso- 


12. Inde. ab hoc versu usque ad 
v. 16. sequitur splendida illa apud 
posteros cantilena, qua ge et amo- 
xes 8uos8 in perpetuam memoriam 
peeta fenerrimo  &moris affectu 
celebratum iri v. 11. sperat et 
optat. Talem nuntium 'sibi post 
multa saecula e vivis in Orcum 
apporfari precatur mox v. 20, 21. 
lam vero egregie sese habent illae 
Láconum et Thessalorum inter po- 
steros vernaculae voces. — Non 
enim inter, paucos forte popula- 
rium íantum suorum hauc sibi fa- 
mam fore poeta ponit; sed audit 
&nimo praesagiente, diversis di- 
versarum gentium linguis. se cele- 
brsri, famá de se et amoribus suis 
tantum mon àd Qmnes mortaleg 
perlatá. Qua quidem imagine nulla 
facile splendidior cogitari potuit, 
Graefe epist. crit, de bucol. p. 
48., cuius explicationem consensu 
$uo probat Meinekg. δοιὼ 
Similem verbo- 
rum iuneturam habet Hom. Od. 
1lV, 26, Gevo δή τινε τώδε, quem 
locum Teupius primus excita- 
vit. — μετ ἀμφοτἔυ. Patet 
haec posita esse pro pev ἀλλή- 
Àow, cuius usus aliud exemplum 


. neque Meinekius novit, neque 
In Theocrito tamen, ut-- 


pote vulgarem loquendi rz&tionem 
nobis saepe obscuram  sectanti, 
talia magis.notanda quam dubia 
sunt reddenda. Illi loquutioni 
μετ᾽ ἀμφ. γενέσϑαν opponitur ἀπ᾿ 
ἀλλάλων ta, Id. XIV, 46... 
)3. à μὲν εἴςπνηλος] vor, uf 


ipse poeta significat, ex Amyclaeo- 
rum i. e. Laconum dialecto petita 
descendit 8 verbo εἰςπνεῖν,), quod 
preprium Lacedaemoniis valebat 
inspirareamorem. Plutarch. 
Cleomen. 3. ἐραστοῦ ἐγονύτος * 
τοῦτο γὰρ ἐμπνεῖσθαε esed: ό- 
vLOL λέγουσιν, Aelian, Var. dist. 
HI, 12. αὐτοὶ γοῦν δέονται τῶν 
ἐραστῶν εἰςπνεῖν αὐτοῖς. Vid. Wel- 
cker. über die Sappho p. 48. 
Müller. Dorier. Tom. 11. P. HI, 
p. 290. "Vetus vocis forma vide 
tar εἰςπνήλας fuisse. Is» usus ve 

εἰςπνεῖν latiore significatu ad alios 
Graecos íransiit. Cf. anpot. ad 
v. 10., ubi Theocritus etymi for- 


. tasse respectu Labito dixit zw£u-: 


oua» ἐπ᾿ dug. Eo. Verbo ἐμπνέῖν 
in re amatoriá utitur Plato Con. 
Vi, 9. p. 179, 13. ubi vid. Fi- 
scher. Xenoph. Conviv. IV, 15. 
cum annot. Bornemanni. — Ce- 
terum hic veraus ob insuavem con- 
formationem notandus est.  Po- 
tueri imprudenti poetae humani 
aliquid accideresg sed quid, si cón- 
tendamus Theocritum, diligentem 
alias versificatorem , numeris sale- 
brosis scahrum et elumbem Amy- 
erlaeensium sermonem significare 
voluisse ? 

14. Sensus aperíus, amasium 
apud Thessalos vocari ciz«». Con- 
Structio vero minus apérfa, quam 
recte sic expedit Meineke, ut 
statuat duas construetiones com - 
mixtas esse: τὸν δ᾽ ἕτερον ὅ Θεσ- 
σαλὸς ἄν εἴποι citer, et ὃ δ᾽ ἕτε-- 
ρος, ὡς ἂν ὁ Θεσσᾳλὰς εἴπόι, «trac. 


by 


15. 


3 


V 


p. 33. 
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E γὰρ τοῦτο, πότερ Κρονίδη, πέλοι, si yap : ἀγήρῳ 
᾿Φϑανατοι" γενεαῖς δὲ διηκοσίῃσιν ἔπειτα 

"Δ γγείλειεν ἐμοί τις ἀϑέξοδον εἰς «Αἰχέροντα " 

9.11 σὴ νῦν φιλότης καὶ τοῦ χαρίεντος αἴτδω . . 90 


Πᾶσι διὰ στόματος, μετὰ δ᾽ ἠϊϑέοισι μάλιστα. 


nade ex Salmasii lectione, quae utrum ex ipsius ingenio Au ex co- 


dice profectà git, 
εἶποι, «itas. 


dubium est, vo» δ᾽ ἕτερος πάλιν, ὡς xev ὃ Θεασαλὸς 


15, Wassenbergii coniecturam 7 ῥά ποτ᾽ ἦσαν Χρύσεοι οὗ πά- 


λαν ὥρδρες probat Valckenarius. 


Plane sic loqntütus est Aeschyl, 
Pers. 181,, quem idem affert, τού- 
τω στάσιν τιν, ὡς ἐγὼ "δόχοῦν 
ὁρᾶν, τεύχειν “ἐν ἀλλήλαισι,. — Est 
haec dicendi libertas, quam Graeci, 
utpote qui in fingendo sermone 
non (am anxie grammatices, leges 
servabant, saepenumero, etiam it 
pedesfri oratione, sibi indulgent. 
, €t. Bernhardy. Syntax. p. 464. 
—. De voce ἀΐτης qui plura desi- 
derat, legat W elcker. über die 
Sappho p. 47. Müller. Dorier. 
"Tom. IE, P. 11. p. 290. Creuzer. 
Bd  Plotin, Praefat. p. XXVIII. 
Matthiae ad  Alcaei Reliquias 
Haud absurda eorum esf 
derivatio, qui ab ἄω, «nu. ducunt, 
ut ἀΐτης sit is, cui ab alio in- 
sSpiratur, rnflatur amor. 

15. too ξν 79] qui mutuo amo- 
re tenentur, eidem iugo -alligati 
dicuntur. 
ad Anthol Gr. Tom. Il, P. Ill. p. 
111. €f.scriptor- nescio quis apud 
Suid. in ἔσῳ ζυγῷ " φιληϑεὶς τὸ 
λεγόμενον loo Cuyo. Themist. 
Orat. IX. p. 128, A. δύο ξυνωρέ- 
δας ὁμηλίκων σχεδὸν ... lom βαί- 
ψόντων, ἶσα πνεόντων : imagine du- 
ctá ab equis eidem iugo submis.- 
sis. Horat. Od. ΠῚ, 9, 18. Plin. 
Epp. HE, 9, 8. cum uterque 
pari iugo non pro se, sed 
pro causá niteretur, 
pert. III, 23, 28. tu bene con- 


venies non sinisireiugum.- 


716. yova. a. ἄνδρ. temporis 
notatio per Tort facta aecuratius 


definitur additá voce a«Xuc, quae | 


animi 


Fr. Iaeobs. Animadv. . 


ratur nuntius ad 


Pro- 


ideo est addita, quod dixif poeta 
χούσειοι, significans homines, qui 
olim aetate aureá, aurei ipsi in- 
genio, vixerunt. Tales homines 
sunt etiam hi duo, qui se amant 
pari iuge. Kiessling. — χρύ- 


σεος in laudem dicitur de iis, qui 


morum elegantià et suavitate vel 
probitate sunt conspicui. 
Fr. lacobs. laudat Antiphan. 
dpud Athen. Xt. p. 572. A. ἦθός 
τι yQuoov» πρὸς ἐρετὴν κεκτημένης. 
nunc addit Huschke Anal. litter. 
p. 333. Vid, eundem in Anim. ad 
Anthol. Gr. Tom. Il. P. 1. p. 9. 
Tom. H. P. Il, p. 55. Horat. Od. 
I, 5,9. Insolens, qui nunc 
te fruitur credulus aureá. 
11, Utinam mihi dii hoc 
votum, ut noster amor ex- 
emplum posteris. maneat, 
impleant. — ei γάρ. 
vi hae optandi particulae fepe 
tuntur. 2 
19. Post ducentas aetates ut fa- 
lis de amore suo ad ipsum perfe. 
inferos eptat. 
Similiter apud Pindarum Olymp. 
XIV, 28. Echo iubétür patri de- 
functo victoris pueri nuntium de 
huius victorià afferre, ad quem 
locum vide Boeckh. Explicatt. p. 
222. Apud Virgil. Aen. IV, 381. 
Dido Dabis, improbe, ait, poes 
nas, Audiam et haeo Manis 
veniet mihi fama sub imos. 
Utrumque locum comparavit F. I. 
21. πᾶσι διὰ στόματος] Plu- 
tareh. de consolat. ad Apoll. c. 
14. μνησϑήσομαν δὲ τῶν ὄντων 0n- 


, 


Cum : 


"- 


Ld 
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eEOKPITOY 


' 41A djro τούτων μὲν ἁπέρτεροε οὐρανίωγες 
"Eccovó", ὅσσ᾽ ἐϑέλουσιν" ἐγὼ δὲ cà τὸν χαλὸν olwéew, 
ἱθεύδεα ῥινὸς ὕπερϑεν ἀραμῆς οὐκ ἀναφύσω. 


"Hv γάρ. xaí τι δάκῃς,. τὸ μὲν ἀβλαβὸς εὐθὺς ἔϑηχας, 25 
ἔχων δ᾽ ἐπίμετρον ἀπῆλθον. 


Διπλάσιον δ᾽ ὥνησας" 


ΙΝισαᾳῖον Μεγαρῆες, ἀριστεύοντες ἐρετμοῖς, 
Ὄλβιαι αἰχείοιτε, «τὸν ᾿Αττικὸν ὡς 'περίαλλα ᾿ ᾿ 


- 


23. 0007] hoc, Kiessl. iam probatum, cnm Boisson. recepi 


ex uno cod. pro vulgato ὡς. lunctura ὅσσ᾽ 204A. Theocritea videtur. Ald. 
Vlil, 7. ὅσσον ϑέλω. XV, A1. δάκρυε ὅσα" ἐθέλεις. 


φανεστάτων καὶ πῆσι d.d στόματος, 
ad quem locum vid. Fr. lacobs. 
ín Secrat. p. 316. 


'22. τούτων μὲν ὑπέρτ,] ha-.— 


yum rerum domini erunt dii, 
8s. hae res sunt in potestate deo- 
xum. Sic Id. XV, 94. μὴ φυῇ ὃς 
ἁμῶν χαρτερὸς εἴη. Utrobique vaíg- 
«epo» εἶναι εἰ καρτερὸν εἴνων posi- 
tum est pro xg«stir. 

23. óao ἐϑθϑέλ.] quantum 
volunt, h. e. pro voluntate 
μι, Sensus est: de meá post 
mortey laude dii statuant uf vo- 
lent; te vero ego laudabo tuamque 
praedicabo pulcritudinem, in qua 
praedicatione non vereor, ne men- 
dacii eonvincar. 


24. ψεύδεα ... ἀναφύσω] de 


dictionis ratione cf. Bernhardy 
Syníax. p. 96. — ῥινὸς --ἀραιῆς, 
augustum vocat nasum, satis si- 
gnificanter, quod pustula in eo 
tauto facilius in oculos incurrát 
mendaciique Signum prodat. Qui 
in epitheto ἀραιῆς, ad nasum re- 
lato, offendunt, non meminerunt 
loci Homerici, n. XVI, 161., ubi 
lupis γλῶσσφι ἀραιαί tribuuntur. — 


Ceterum de superstitione ipsá, quam . 


hic significat Theocritus, vide quae 
ad [ἀ. IX, 30. scripsimus. 


25. δάκης δάκνειν, ut. Latino-. 


rum pungere, haud raro ad ani- 
mum  trausfertur. "Vid. Stall- 
baum. ad Plat. Sympos. p. 148. — 
Haec vero ita cum antecedentibus 
cohaerent, uf, quum aníea τὸ» x«- 
λὸν aivégo» dixerit, primum, quod 


verborum rafio postulat, tantum 


de pueri pulcritudine loquatur; tum . 


vero latiorem vocis καλόν signifi- 


cationem persequutus, facilitatem . 


etiam pueri eiusque animum pla- 
cabilem laudet. — In sententiam 
comparari potest Meleagr. XLlll. 


, (Br. Analecta. Vol, 1, p. 14.); 


καλὸς γάρ, γαὶ Κύπῥιν, ὅλος καλός ς 
εἰ δ᾽ ἀνιηρός, Οἵδε τὸ πικρὸν Ἔρως 
συγκεράσανι μέλιτι. 

26. διπλάσιον]Ἵ observa Da- 
fienses « inu his vocabulis corri- 
pere, quanquam lones διπλήσεος 
etc. habent. €f. Spitzner. Pros. 
ὃ. 56. m. — ἔχων, δ᾽ ἐπέμε 
47.,cum incremento amoris 
abeo. — Nam qui iniurià affigi- 
tur, is, si in integrum restituitur, 
iustum μέτρον accipit, sin autem 
διπλάσιον ei tribuitur, accipit émé- 
μεῖρον. Kiesaling. 

21. Haud facile dicas, qui nexus 


.Sit huius disgressionis cum ante- 


cedentibus. Sententiarum  cohae- 
redtiam equidem hanc statuerim; 
Utinam tale exemplum no- 
ster amor apud posteros 
maneat, quale monumen- 
tum amoris Diocli apud Me- 
garenses exstat, qui eius 
memoriam ludis annuis ce- 
lebrant. Incipit vero poeta a 
Jaude Megarensium , qui tantum 
pretium illius amori statuerint. — 
Νισαῖοι Μεγαρῆες. Nisaei Me- 
garenses dicuntur, quo distinguan- 
tur a Sieulis Megarensibus, ἃ then. 


XIV. p. 659. c. τὸν αίσωνγα Πο- 
λέμων ἐν τοῖς πρὸς Ἰιμαῖον ἐκ τῶν ὁ 


ἂν Σιχελίᾳ φησὶν sas JMiyagéovs, 


Y 


-——— LL. 


FIAYAAION M. ——. 


AAELVOY ἐτιμήσασϑε Διοκλέα. τὸν φιλόπαιδα: 
disi οἱ περὶ τύμβον ἀολλέες εἴαρι πρωτῷ 
Κοῦροι ἐριδμαίνουσι φιλήματος ἄκρα φέρεσθαι 
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Ὃς δέ χε προςμάξῃ γλυχερώτερα χείλεσι χείλη, 
Βριϑόμενος στεφάνοισιν ἑὴν ἐς μητέρ᾽ ἀπῆλϑεν. ' 
Ὄλβιος, ὅςτις παισὶ φιλήματα χεῖνα διαιτᾷῷ. 


ἯἮ mov τὸν χαροπὸν Γανυμήδεα πόλλ᾽ ἐπιβωστρεῖ, 


24. ἀραιῆς}] ἀκραίης corrigit Koehlerus. 


xul οὐκ ἐκ τῶν ἹΝισαίων. 
Theogn. p. LXXVIII.,' ita disse- 
rens: ισαῖον Mtyagtig Theocriti 
non esse videntur, quos vult Scho- 


liastes, Megarenses Nisaei cogno-. 


minati, sed Nisaei, Megarensis 
€ivitatis, cuius pars erant, titulo 
ornati, maritimae urbis incolae. — 


Forma Μεγαρῆες occurrit etiam Id. . 


XV, 50. Sed dicuntur etiam Me- 
γαρέες apud Apollon. Rhod. Il, 
“441. Μεγαρῆς A ristop h. Pac. 490. 
'enscript. in Boeckh. Thes. 1050. 
p. 993. 

29. De Diocle haec tradunt 
Scholia, quibus fides haud dero- 
ganda videtur, donec certiora ef 
meliora aliunde allata fuerint. 
Diocles ex Athenis profugus venit 
Megara, ubi puerum, quem ama- 
ret, invenit. Jn proelio quodam 
amasium clypeo suo protegens ab 
hostium impetu tutum praestitit, 
ita ut puer quidem salvus evase- 
rit, ipse vero interficeretur. Mor- 
fuum Megarenses sepulcro orna- 
verunt et heroum in numerum re- 
tulerunt; quin in eitüs honorem 
reique praeclare ab eo gestae sem- 
piternam memoriam ludos, Dio- 
clea nominatos, instituerunt, qui 
quofannis primo vere celebraban- 
tur. Pueri formosi/in iis certa- 
bant de praemio, quod suavissinre 
alterum exosculanti dabatur. Ned 


neque gymnica certamina a Diocleis ἡ 


abfuigse puta.. Vid. Boeckh. Ex- 
plicatt, ad Pindar. Olymy. VII, 157. 
p. 176. Memorari videntur in In- 


Aliter 
. statuit Welcker in praefat. ad 


script. Thesaur, 1091., ubi de mu- 
liere Diocleá cogitabat Boeek- 
hius, Quanto in honore Diocles 


. fuerit Megaris, patet etiam inde, 


quod per eum Mega&renses iura- 
bant... Aristoph. Acharn. 140. 
Dindorf. ld praecipue in bac re 
notabile, quod Atticus fuit, cui 
Megarenses tantum honorem tri- 
buerunt. Cf. Welcker. über die 
Sappho p. 39. Praefat. ad Theogn. 
p. LXXIX. — In accusativo /fio— 
κλέα nota vocalem correptam. Vid. 


.Spitzner. Prosod. $. 20, 2. c. 


30. περὶ τὐμβον] ad heroum 
civiumque. honoratorum  sepulcr& 
ludos atque certamina saepius in- 


siituta esse constat. 


32. προςμάξῃ} Argentar. 
Epigramm. 1V. Anthol. Tom. II. 
p. 242. χείλεα δὲ γλυκεροὶς χείλεσε 
συμπιέσας. | Infra Id. XX, 4, χεί- 
ir ϑλίβειν. Wuest. — In προς- 
μάξῃ iam videtur respici imago, 
quae hoc lIdyliüm terminat, de 
lapide Lydio. F. I. — γλυκερ.» 
dulciora aliis. 

33. ἑὴν ἐς μητέρ᾽ ] Pindar. 
Pyth. VII, 121. οὐδὲ μολόντων 
πὰῤ ματέρ᾽ &pgbi γέλως γλυκὺς ὧρ- 
σεν χάριν. Insuper notandus 
usus praepositionis ἐς, quae de 
motu personae admodum raro usur- . 
patur. Vid. Bernhardy Syntax. 
p. 214. BS 

34. già. Óveasv&] accipe de. 
iudice, ,osculorum arbitro, δέαι- 
viti F. I. — Cf. Polluc. Ono- 
mast. VIH, 64. et 126 sqq. 

35. T'avvp.] Ganyinedes .inyo- 


188. 


6EOKPITOY - 


Δυδίῃ ἴσον ἔχείν πέτρῃ στόμα; χρυσὸν᾽ ὁποέῃ 
Πεύϑονται, μὴ φαῦλον, ἐτήτψμον ἀῤγυραμοιβοί, 


81. Graefius κυϑρίςδίαν legendum esse: πεύϑοντ᾽, εἰ μὴ φαῦλος: 


catur, quippe qui unus omnium 
suavissime exosculatur. Vid. Hem- 
. Bterh. ad Lucian. D. D. IV. Tom. 


J. p. 212. — Eum χαροπόν dicit, | 


quod ad vegetos Ganymedis oculos 
. referendum.  Anthok Pal. V, 
153. ai χαροπαὶ KAsogovvoc — yÀv- 
κεροῦ βλέμματος ἄατεροπαί. bid. 


156. «& ignc χαροποῖς Aoxlqmikg ᾿ 


οἷα Γαλήνης Ὄμμασε συμπείϑει πάν- 
τὰς ἐρωτοπλοεῖν. — Sensus est: 
Invocat Ganymedem, ut os 
habeat ad osculorum sunavi- 
tatem explorandam tam ido- 
. eum, quam- lapis Lydius 
est ad aurum probandum, 


36. ,Nofanda constructio J'«rv- 
μήδεα ἐπιβωστρεῖ, ἔχειν στόμα. Sub- 
jecío mutato posterius verbum ad 


. eum ipsum, qui preces fundit, re-' 


fertur. Sic Pindar. Olymp. V, 


51. 


' 105. 


81, aevO or vas] πειρᾶν de eá- 
dem re apud Pindar. Pyth. X, 
Cf. Animadv. in Anth. Gr. 
"Tom. 1, P. I. p. 280. Welcker. 
ad Theogn. 835. p. 119. Insignis 


est locus Bacehyl. Fr. XX. fv- 


δία uiv γὰρ λίϑος μανύει χρυσόν 
(aurum explorat et genuinum ar- 
guit), ἀνδρὼν δ᾽ ἀρετὰν σοφία τὲ 
παγκρατής v^ ἐλέγχει its. — 
μὴ φαῦλον, ἐτήτυμον. Tou- 
pius coniungit ?rjvugov πεύϑε-- 
σϑαι, vere et accurate ex- 
plorare, ipsá verborum colloca- 
fione et, ni fallor, etiam signifi- 
catione dissuadente. Equidem cuní 


᾿ Fr. Jacobs., ἐτήτυμον existimo 


^rcte cum χρυσόν iungendum, et 
pro prolepsi habendum esse: ge- 
nuinum aurum explorant; 
ut non falsum et adulte- 
ratum esse illud certo ex- 
perimento constet. 
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Pus de Amoris ín Deos hominesque pofentid praefatus — 4. poeta 
ad fabulam de Hylae raptu aditum sibi parat a consuetudinis, quae 
inter Hylam fuerit et Herculem, descriptione — 15. Argonautae quum 
ad terram Cianorum, quae gens ad Propontidis habitabat litora, appu- 
lissent, Hylas ab Hercule ad aquam aíferendam mittitur — 39. Ille 
dum ex fonte in loco amoenissimo haurit, a Nymphis, eximiá pueri 
pulcritudine captis, in aquam detrahitur — 54. Iam Hercules puero 
diutius moranti aliquid accidisse suspicatus, ad eum quaerendum pro- 
perat. Dum vero animo perturbato per omnia vagatur, Argonautae, 
illum ultro navem deseruisse existimantes, ancoras solvunt — 170. 
Quo facto Hercules pedes Colchidem petit. F. I. 


ὙΠΌΘΕΣΙΣ TOY TPITOY ΚΑΙ AEKATOY 
EIAY A AIO Y. 


᾿Επιγράφεται τὸ παρὸν εἰδύλλιον Ὕλας. Πάλιν δὲ τῷ 
Νικίᾳ προςδιαλέγεται, ὡς καὶ ἐν τῷ Κύχλωπι' ἐχτίϑεται 
δὲ τὰ περὶ τὸν Ὕλαν xoi Ἡραχλέα" τοῦ μὲν “λα τὴν ὑπὸ 
τῶν Νυμφῶν ἁρπαγήν, τοῦ δὲ “Ἡρακλέους τὴν πλάνην. καὶ 
τὴν ὑπὲρ τοῦ “λα βάσανον. 'Ioréov, ὅτι ὁ YAag παῖς ὑπῆρ- 
χε Θεοδάμαντος τοῦ δρυτόμου, οὗ ἤρα ἩΗραχλῆς" οἱ δὲ 
ὑπὸ βουχόλων ᾿Αἰμῳφιτρύωνος χαὶ Θεστιάδου. ᾿αμφιβάλλου- 
σι T τινὸς wv τὸν "Epora* ᾿Ησίοδος μὲν γὰρ Xaovg καὶ 
Τῆς" «Σιμωνίδης tog καὶ ᾿Αἀφροδίτης" ᾿αἰχουσίλαος Νυ- 


v 
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OEOKPITOY 


κτὸς xol “4ιϑέρος" AAxotog Ἴριδος T) καὶ Ζεφύρου" “Σαπφὼ 
᾿Αφροδίτης **) xai Οὐρανοῦ, χαὶ ἄλλοι ἄλλων. 


δ) Recte Meineke "Iyidog; /— Vulgo Ἔριδος. Vile Matthiae ad ΑἹ- 
Ceterum vere observat Boisson., quae de 
Amoris genealogiá leguntur, male híc collocata esse. Constituunt, 
laceram veterum scholiarum particulam et perti- 


caei Reliquias p. 16. 


eodem auctore, 


nent ad prima Idyllii verba de incerto Amoris genitore. 


*"9) Corrigendum Σαπφὼ δὲ Τῆς καὶ Οὐρανοῦ. Vid. S&pph. Fragm. 


ed. Neue, p. 91. 
ι 


t 
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O;, ἁμῖν τὸν Ἔρωτα μόγοις ἔτεχ᾽ ,- ὡς. ἐδοκεῦμερ; 
Νικία, ᾧτινι τοῦτο ϑεῶν ποκα τέχνον ἔγεντο" 
Οὐχ ἁμῖν τὰ χαλὰ πράτοις xoa φαίνεται ἥμες, 
.Qi ϑνατοὶ πελόμεσϑα, τὸ δ᾽ αὔριον οὐχ ἐρορῶμες * 
᾿Αλλὰ καὶ ᾿Αμφιτρύωνος ὁ χαλκχεοχάρδιος υἱός, 


Idyll. XII. 1. Maximam Amo- 
ris potentiam expositurus poeta 
non solu» homines ei obnoxios 
esse, sed etiam deos eius vim ex- 
pertos esse dicit, Herculis fortis- 
simi exemplo proposito. Hanc sen- 
tentiàm ita exornat: non nobis 
solum hominibus Amorem 
genuit, quicunque eius pà- 
rens fuit. 

2. ᾧτινι τοῦτο 9.1] dictum hoc 
ex vulgari veterum superstitione, 
secundnm quam nemo Amoris paà- 
trem novit. Nota suavis de hac 
re apud Platonem Sympos. 6. di- 
sputatio Aristophauis. Cf. Fr. 
lacobs. Delect. Epigram. p. 133. 
Stallbaum. ad Plat. Sympos. p. 
$8. Hinc antiquissimum ferebant 


hunc deum, maiorem ipso I apeto. 
Luciano dialog. 2. p. 205. dici- 
tur ἀρχαιότερος Ἰαπέτου, ubi vid. 
Hemsterh. 

3. τὰ καλά] cf. de mensurá 
huius vocis quae ad Id. VI, 19. 
observavimus. 

4. τὸ δ᾽ «vgctov] homines mor- 
tales immortali Herculi opponens 
mortales ne crastini 'qui- 
dem diei fortunam scire di- 
cit. Saepeé poetae, quum morta- 
linm conditionem angustis termi- 
nis circumscriptam significare vo- 


unt, ità loquuntur. Cf. Anacr., 
XV, 10. Fr. Iacobs. Delect. 
Epigr. p. 229. 


5. ὁ χαλκεοκ. qui ferreum 


s. durum pectus habet, Ho- 


! 
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Ὃς τὸν Mw ὑπέμειμα τὸν ἄγριον, ἤρατο παιδὸς 

TG χαρίεντος λα, τῶ τὰν πλοχαμῖδα φορεῦντοξ, 

"Koi νιν. πάντ᾽ ἐδίδαξε, πατὴῤ ὡςεὶ φίλον υἷα, 

Ὅσσα μαϑὼν ἀγαϑὸς καὶ ἀοίδιμος αὐτὸς ἔγεντο" 

Χωρὶς δ᾽ οὐδέποχ᾽ qc, οὐδ᾽ εἰ μέσον ἅμαρ ὕροιτο, 10 
Οὐϑ᾽ ὅκα & λεύκιππος ἀνατρέχει ἐς Διὸς ἀώς, " 


4 


Οὐϑ᾽ ónóx ὀρτάλιχοι μινυροὶ ποτὲ xoirov ὁρῷεν, 


Idylh XIII. 11. οὔ 9" ὅκα] MeineKe corrigit οὔϑ᾽ ὅπόχ᾽ ἃ À. — 
ἀνατρέχει. indicativum, quem omnes codás tuentur, cum Fr. Ia- 
,Cobs. non sollicitandum' existimo. Recentiores cum Schaefero &ra- 


τρέχοι. — 


ἐς Διός frustra ab Heiínsie tentatum; frustra etiam ἃ 


Blomfield. in glossar. ad Aesch. Pers. 392., ἐξ ἅλός proponente. 


wat. Od. I, 8, 9. Illí... aes 
circa pectus erat, Vid. Fr. 
.lacobs. ad Achill Tat. V, 22. 
p. 815. 


6. τὸν liv] hac nominis for- 
má iam Homerus usus est Il. XT, 
480. Vid. Passov. in Lex.; de 
&ccentu vide Spitzn. Pros. δ. 86, 
l. c. — τὸν ἄγριον. Haud te- 
"mere posuisse videtur poeta hoc 
'epitheton, quod alias Amori tri- 
'buitur, ut in illo Meleagri epigr., 
quod in annot, ad v. 2. excitavi- 
mus, Delect. Epigr. p. 132. «0» 
"Epwva, τὸν ἄγριον, Vult, ni fal- 
lor, hoc: Hercules, qui fero- 
cem leonem substitit, fe- 
rociori tfamen.Amori cede. 
re debuit. 


4. τὰν πλοκαμῖδα] i. e. τοὺς 
σελογαμούς, Vox tam de longiori- 
bus capillis, quam de crinibus 
. nsurpata. Vid. Anim. ad Anthol. 
Tom. 1f. P. III. p. 199. Longiore 


vero capillo insignis est Hylas, ut- 


pote puer ingenuus ac nobiliore 
loco natus. Cf. quae de Hylá dis- 
putavit Meineke ad Euphor. p. 
111. ΒΕ qe 
.. 8. dcs φίλον via] Hylam 
suum omnia edocet Hercules, qui- 
bus puer amatus aliquando incla- 
resceret. "Transfert enim poeta ad 
antiquissima tempor suae gentis 
morem, ex quo pueris dilectis ii- 


dem et amatores et praeceptores exi- . 
/ 


sSterent. Vid. Weleker. Praefat. 
ad Theogn. p. LXXVI1II. 
9. ἀοίδιμος} rebus prae- 


. clare gestis conspicuus ef 


propterea carminibus ce- 
lebratus. Pindar. Olymp. XIV, 
3. Herod. II, 19. Sic εὐαίνητος 
apud eundem Pindar. Pyth. IV, 
815. Cf. annot. ad 1d. XII, 11. 


: ' 309. Hercules puerum nunquams 


ἃ se dimisit. Simplicem hanc senu- 
tentiam egregie jta exornat poeta, 
ut eam per partes persequatur, 
talibus metaphoriís adhibitis, quae 
bucolicá suá suavitate valde pla- 
cent, — Ceterum attende ad ora- 
tionem per εἰ et ὅτε variatam. Per 
εἰ ... ὕροιτο meridianum tempus 
ignificatur, quotiescunque illud re- 
; per ὅχα ... ἀγατρέχεν tempus 
matutinum, tanquam praesens, in- 
nuitur, quo, ni fallor, admodum 
vivida redditur oratio. 
11. ἄνατρ. ἐς Διὸς &oc] Au- 
rora coelum ascendere fingitur. ld. 
II, 141. σάμερον, ἁνίκα πέρ τε zov. 


- L4 
. οὐρανὸν ἔτρεχον ἵπποι, 210 τὰν Qod0— 


παχυν ἀπ᾿ ᾿Ὀχεανοῖο φέροισαι, Hom. 
nt. 11. 48. Hoc μέν ja ϑεὰ προςέ-- 
βήσκτο μακρὸν Ὄλυμπον. — 

12. Pulcra temporis vesperti- 
ni descriptio: quando galli- 
na in trabe fuliginosá 
sedens, motis" alis pullos 


,&8d monet, ut quieti se dent. 


— ὀρτάλεχοι͵ -áaepe in uni- 
versum de avium pullis usurpatur, 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ ΕΝ 


«Σεισαμένας πτερὰ ματρὸς ἐπ᾿ αἰϑαλόεντι ἠετεύρῳ" 
Ὡς αὐτῷ κατὰ ϑυμὸν ὁ παῖς πεποναμένος εἴη, 


«Αὐτῷ δ᾽ εὖ ἕλχων ἐς ἀλαϑινὸν ἄνδρ᾽ ἀποβαίης 


1$ 


AM Oxo TO χρύσειον ἔπλει μετὰ κῶας ᾿Ιήσων 
Αἱσονίδας, οἱ δ᾽ αὐτῷ ἀριστῆες συνέποντο, 
πασᾶν ἐχ πολίων προλελεγμένοι ὧν ὄφελός τι, 
"Ixero χὼ ταλαεργὸς ἐς ἀφνειᾶν ᾿Ιαολκὸν 


᾿Δλχμήνας υἱὸς Μιδεαάτιδος ἡρωΐνας" 


Σὺν δ᾽ αὐτῷ κατέβαινεν "YAag εὔεδρον ἐς ᾿Δργώ, 


16. αὐτῷ δ᾽ εὖ ἕλκων] Stephanus aliique coniiciunt αὐτῷ δ᾽ 
ἐξ ἕλχων legendum esse, hoc sensu: exemplum ab eo ducens. Alii 


alia tentant, plurima parum probabiliter. 


Fr. Iacobsio in mentem 


venit αὐτῷ δ᾽ εὖ ἱκελῶν, se ipsum ei similem reddens, cogitato 


αὑτόν. 
assimilandi, 


In Anthol. Palat. IX, 83. 'verbum ixeAov» positum siguificatione 
ϑηρσὶν χείνο δ ἐκελώσας. 


16. Ἰήσων] Kiessl ex duobus Codd. Ἰάσων, ob v. 67.,| ubi 


sed de pullis gallinaceis Boe. 
otos dixisse auctor est Schol. ad 
, Arist. Acharn. 871. Strattis in 
Phoeniss. apud Athen. XIV. p. 621. 
d. tradit Thebanos gallum gal- 
lJinaceum ὀρτάλιχον dixisse. Vid. 
Blormfield. inGlossar. ad Aeschyl, 
Agam, 53. 

15. εὖ ἕλκων] lectio, si vera 
est, ita cum H. Vossio atque 
Kiessl. interpretanda, ut imagi- 
nem petitam esse dicamus a bobus, 
qui arando rebtos sulcos ducunt. 
Addit Kiessl. hanc metaphoram 
quodammodo ptaeparatam esse ver- 
bo πεπονημένος. At habet haec in- 
terpretatio nescio quid incommodi; 
Jocum nondum persanatum eredo, 

16. μετὰ κῶας] ad peten- 
dum vellus aureum, quae 
praepositionis μετά vis sais nota. 
Vid. Brunck. ad Apoll. "Rhod. I 


4. Pflugk. ad Eurip. Med. δ... 


Sic Pindar. Pyth. IV, 120. τὸ 
πάγχρυσον νάκος κριοῦ" μετὰ γὰρ, 
κεῖνο πλευσίέντων Miwvay. — κῶας 
vox propria est de vellere au- 
reo. Pindag. Pyth. IV, 411. di- 
cit κῶας «ΝΣ,» xovoéo ϑυσάνω, 
et v. 286. ϑέρμα κρών βαϑύυμαλ- 
λον. 

11. ἀριστῆες fortissimi viri, 


qui iidem optimates erant. Cf. 
de hac voce Elmal observat. ad 
Eurip. Med. 5. 

18. e» ὄφελός τι} ' Joquutio 
etiam in pedestri oratione usur- 
pata, ut Xenoph. Histor, Gr. V, 
3, 6. VI, 2, 12. Vid. Valcken. 
ad Herodot. p. 650. Stallbaum. 
ad Plat. Euthyphr. p. 31. ad Apo- 
log. p. 51. Horat. Od. I, 12, 42. 
utilem bello tulit. — Cete- 
rum in vulgari oratione dicendum 
erat προλελεγμένων ὧν ὄφελός τι. 

19. yo ταλαεργός sic in 


Eurip. Herc.. fur. 1191. ó πολύ- 


zorog. — "Jaoàixó». Huc conve- 
niebant heroes. Pindar. Pyth. 1V, 
334. 

20. Μιδεάτεδοφ 59. ]. Sic Al- 
cmene audit etjam Id. XXIV, 1. 
á Μιδεᾶτις “Ἀλκμήνα. Apud Eu- 
rip. Alc. 854. est. 4 Τιρυγϑία 
ZVxuvo. 

22. Kv«». συνδρομ.} Pin- 
dar. Pyth. 1V, 370. συνδρόμων nt- 
vov. Aliis eaedem rupes πλαγχταί, 
erraticae, appellantur. Vid. 
Pflugk. ad Eurip. Med. 2. - 

24. αἰετὸς oc] comparatio cum 
aquilà facta solam Argüs celerita- 
tem spectat. Vid. Pflugk. ad 
Eurip. Androm. 862. — λαῖτμα 


- 


N 
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“4εις κεν οὐχ ἥψατο δυνδούμδον ναῦς, 
᾿4λλὰ διεξαϊξε, βαϑὺν δ᾽. εἰρέδραμε (Daci, 
Αϊετὸς ὥς, μέγα λαῖτμα, ἀφ᾽ ὦ τότε χοιράδες "M 


"Auog δ᾽ ἀντέλλοντι Πελειάδες, ἐσχατιαὶ δὲ 
"ove véov βόσχοντι, τετραμμένω εἴαρος ἤδη, 


2$ 


LI 


T&pog ναυτιλίας μιμνάσκετο ϑεῖος ἄωτος 
Ἡρώων, κοίλαν δὲ καϑιδρυνθέντες ἐς «““Ιργὼ 
ἙἙλλάςποντον ἵκοντο νότῳ τρίτον ἅμαρ ἀέντι" 


| 


omnes codd. Ἰάσονος. Sed Ἴήσων αὐξοσαῦ loco probum, ut Πρίηπος Id. 


1, 21, 81. Cf. annot. ad Id. 
19. Boisson. 


IX , 32. 
versum ií(a ' exhibet: 


"Ivo yó ταλαεργὸς ἀνὴρ ἕς 


ἀφνειὸν Ἰωλχὸν, multis quidem codd. addicentibus, sed non consulto au- 


rium itdicio. 


29. Distinctionem, vulgo ante νότῳ positam, delevi, quod hi dativi 


nonu suní absoluti, 
ἀφ᾽ ὦ, Nota insolentiorem 
verbis hiatum, qui tanto magis 
offendit, quo, facilius eum vitare 
poterat "poeta scribendo λαΐεμῦ ἐξ 
d., Vid. Fr. Iacobs. ad Anthol. 
Palat. lil, 1. p. XXVL — μέγα 
Anita, ' intellige ἁλὸς 8. Θαλάσ-- 
σῆς, quod plerumque adiicitur, ut 
ab Apollon. Rhod. 1V, 980. — 
ἀφ᾽ ὦ τότε, rarà verborum stru- 
cíura, cuins alterum exemplum 
mihi non succurrit. Sed similia 
vide apud Bornemann. ad Xe- 
noph. Conviv. p. 186. — Quod ad 
singularum enuntiationum nexum 
attinet, hunc ordinem exspectabas ; 
ἀλλὰ διεξάϊξεν — ἀφ᾽ ὦ τότε χοι- 
δες ἔσταν --- αἰετὸς ὧς, 
Στὰ βαϑὺν δ᾽ εἰςέδραμε (Φᾶσιν. 
Ad poetam vero tuendum adscri- 


in his 


bam verba Lobeckii ad Aiac. p.. 


294., hunc cum aliis locum tra- 
ctantis: ,,Non ut proximum quod- 
que est, ita ad illud reliqua con- 
gruunt, sed quasi intermissione 
quádam quiescit? interdum  con- 
structio et suspenditur, donec ad 
institutum ordinem redeat.* 

25. Verno tempore, ad navigan- 
dum opportuno, navigationi se 
commiserunt Argonautae. — 1I :- 
λειάδες. Pleadum ortus matutino 


* 


Theocrit. 


μέγα͵ 


fempore incidebat in fextremum 
Aprilem et in Maii initium, et 
serenam (tempestatem portendere 
putabatur. — ἐσχατιαὶ δέ. Agni 
verno ítempore, quum quartum 
fere aetatis mensem egressi essent, 
a maíribus depellebantur et seor- 
sim in agris remotioribus pasce- 
bantur. ἐσχατιαί sunt agri, prae- 
sertim qui montibus proximi ia- 
cent. Vide quos affert Fr. 1a- 
cobs. Animadv. in Anthol. Tom. 
ll. P. I. p. 405. Recte, puto, lau- 
dant Eurip. Cycl. 2T. παῖδές μου 
κλιτύων ἐν doyavow, vétovot μήλω 
γέα. 

21. ϑεῖος ἄωτος} divinus. 
flos heroum; ἄωτον enim et (y. 
Joc de iis rebus, quae in suo.ge- 
nere sunt praestantissimae, usur- 
pari satis constat. Cf. annot. ad 
1d. II, 2. Etiam Pindar. Pyth. 
IV, 335. de Argonautis ναυτῶν 
ἄωτος. In utroque poetá, et lyrico 
et bucolico , usum masculini gene- 


.ris formae observa, quae in dori- 


cá dialecto usitata fuisse videtur. 
Ct. Buttmann, Lexil. II, p. 15 
8qq. 

29. νότῳ ... dri] noto 
tertium. diem iam flante, 
ji. e. post trium dierum cursum. 


18. 


194 


 OEOKPITOY 


Εἴσω δ' ὕρμον ἔϑεντο Προποντίδος, ἔνϑα Κιανῶν 80 
“ὔλαχας εὐρύμοντε ftc τρίβοντες ἄροτρον. 

Ἔχβάντες d' ἐπὶ ϑῖνα, κατὰ ζυγὰ δαῖτα. πένοντο 
dusiivol* πολλοὶ δὲ μέαν στορέσαντο χαμεύναν. 

«ἀειμὼν γάρ σφιν ἔκειτο, μέγα στιβάδεσσιν ὄνειαρ" . . 


Ἔνϑεν βούτομον ὀξὺ βαϑύν τ᾽ ἑτάμοντο χύπειρον. 


Κῴχεϑ᾽ "YAag ὁ ξανϑὺὸς ὕδωρ ἐπιδόρπιον οἱσῶν 
4AvrQ 8ϑ᾽ “Ηραχλῆϊξ καὶ ἀστεμφεῖ Τελαμῶνι, 
0t per ἄμφω ἑταῖρον ἀεὶ δαίνυντο τρἄπεξαν, 


Ν 


à. Hemsterh. coniecit ἀμφὶ Er. 


40. Alii e£u£v i» χόρτῳ. — 
fur ϑρία. 


ϑρούα. Minus recte apud alios legi- 
Vid. Fr. Iacobs. in Not. Crit. ad Anthol. Palat. p. 622. 


' eoll. Spitzner. Prosod. δ. 58. not. 2. 


Notus nobis est der Südwest- 
wind, quo vento Argonautis opus 
erat, qui ex Thessali versus se- 
ptemtrionem cursum  dirigerent. 
Ceterum noli putare dativos híc 
pro genitivis positos esse; hi enim 
temporis tantum notionem inclu- 
derent, sed per dativos exprími- 
tur res, cuius ope atque auxilio 
. aliquid fit. Eodem fere sensu, sed 
significantius paullo, Pindarus 
praepositionem adiecit Pyth. IV, 
361. σὺν ψότου δ᾽ αὔραις, 

- 80. ὅρμον ἔϑεντο)͵ pro ὡρμέ- 
σαντο ἐν ]ροποντίδε, navem sta- 
tuerunt in Propontide, vel 
ad terram appulerunt. — ἔνϑα 
K., ubi habitant Ciani. Sic 


Virgil. Aen. Ill, 14. Thraces 
arant, i. e. habitant. De Cia- 
nis haec tradit Schol. ad Apol- 


lon. Rhod. I, 1117. Ἔστι .Kfoc πό- 
᾿ λὲς M vafa , - κληϑεῖσα οὕτως ἀπὸ 
Kíov τοῦ ἀφηγησαμένου τῆς Μιλη- 
σίων ἀποικίας, ὥς φησιν “«Μριστοτέ- 
λης ἐν Κιανῶν πολιτείᾳ. Prusa 
Ürbs, quae postea inclaruit, in 
hae regione sita erat. 

-832. κατὰ bCvy«] vini (Bank 
für 'Bank). Imago iam non.& 
iugo, cui bina armenta iungeban- 
tur, sed a traustris navis, in qui- 
bus bini sedebant," petita est. — 
δαΐτα πένοντο, Blrenue coe- 
nam: parabant. Formula Ho- 


merica, ut Il. XVIII, 558. Od. 
XIV, 251. 

33. dest Asvo(] cf. annotat. ad 
Id. VII, 21. — χαμεύνων hu- 
milem lectum intellige, saper ter- 
ram stratum. Ct. not. ad Id. VII, 61. 

34. μέγα... ὄνειαρ] Sic infra, 
quem locum Meinek. excitavit, 


Id. XVII, 35. ὄφελος μέγα γεινμαμέ- 
ψοίσι. Aptius etiam comparatur 


Hesio d. Oper. 31. ἐν... y er 
Àe μέγ᾽ ὄνειαρ. Cf. ἔργα καὶ fg. 
819. — λειμὼν ἔκειτο, -ἶἰπ 
planitiem extendebatur,por- 
rigebatur pratum. 

35. βούτομον] sparganium, 
(Igelsknospe). Billerbeck. 
Flor. class. p. 228. — faóu», 
qui in altum progerminat, 
longo cauli. De cypero vid. 
not. ad Id. V, 45. 

36. ἔδωρ ἐπιδόρπιο »] Apol- 
lon. Rhod. 1, 1208. ὕδωρ ποτι- 
δόρπιον. 

38. δαίνυντο τράπεζαν] 
coenam üná comedebant. 
Erant igitur ὁμοτράπεζοι, quo no- 
mine apud Xenoph. Anah. 1, 8, 
25. Ml, 2, 4, contubernales signi- 
ficantur. τράπεϊεν δαίνυσϑαι ne 
paullo insolentius dictum existimes, 
similia multa admodum trita erant 
apud Graecos, ut ἕψειν χύτραν, 
alia, de quibus vide Bernhardy 
Syntax p. 199 sq. . 
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Χαάλχεον ἄγγος ἔχωμ" τάγα δὲ χράναν ἐνόησεν 


Ἡμένῳ ἐν χώρῳ" 


περὶ δὲ ϑούα πολλὰ περύχη, 


Κυάνεόν τε χελιδόνιον, χλοερόν T ἀδίαντον,᾿ 
Καὶ ϑαλλοντα σέλινα, xci εἱλιτενὴς ἄγρωστις" 


δατι δ᾽ ἐν μέσσῳ Νύμφαι 


Νύμφαι ἀχοίμητοι, δειναὶ 


 Εὐνείκα καὶ Mod, ἔαρ Ü' ὁρόωσα Νυχεία. 


ορὸν ἀρτίζοντο, - 
L ἀγροιώταις, 


"Hroi ὁ χῶρος ἐπεῖχε ποτῷ πολυχανδέα χρωσσόν, 
. Βαάψαι ἐπειγόμενος" ταὶ δ᾽ iv χερὶ πᾶσαι ἔφυσαν — 
Jlecaov γὰρ͵ ἔρως ἁπαλὰς φρένας ἀμφεχάλυψεν 


45. Εὐνείκαῦ undeviginti codd. hanc scripturam exhibent, quam 
cum Kiessl. practulimus alteri Εὐνίκα. 

46. ποτῷ] Kiessl, ποτώ; qued cum πολυχανδέα coniungit. 

48. dugexalasev] Valcken. ex uno Cod. ἀμφεδόνησεγ. In 


40. ἡμένῳ iv χώρῳ] in loco 
Meclivi. ἦσϑαι et x«9309«, Grae- 
cis usitatum de regionibtrs pressis. 
€f. Fr. Ilacobs. ad Achill. Tat. 1, 
1. p. 396. 

41. χελιδόνιο»ν] Schoell- 
kraut. Billerb. ΕἸ. class. p. 136. 
— ἀδίαντον, Frauenhaar. 
Graecis etiam πολύτριχον et χμλλέ- 
τρεχον dicitur. Photius Lex. 
ἀξίαντον φυτόν, παρ ὕδασι φυόμε-- 
yov, τὸ χαλούμενον πολύτριχον. Bil- 
lerb. Flor. class. p. 251. — Ce- 
terum observa varia haec planta- 
rum palustrium nomina per τέ — 
τε — xui — χκαί enumerari. 

42. εἱλιτενής) cuius radi- 
ces per paludem porrigun- 
tur.— ἄγρωστις, Windhalm. 
Billerb. Fl. class. p. 23. 

43. χορὸν d gr(C.] choreas du- 
xisse illas nymphas Apoll. Rhod. 
quoque auctor est. 1, 1223. 

44. Νύμφαι d xofp.] pervigi- 
les vel insomnes dicuntur Nym- 
phase, quod aquae, quibus prae- 


sunt, sunt pereunes. Aesch yl. 
Prometh. 139. ἀκοιμήτῳ engan, ἢ 
i. e. ἀεννάῳ. ---ἰ δειναὶ θεαί. 


Timendae sunt Nymphae omninoque 
numina sylvestria agricolis, | qui, 
lis conspectis, in furorem agi cre- 
debantur ; hinc νυμφόληπτοι, ly m- 
phati dicti. Vid. Voss. ad Vir- 
gil. Eclog. VI, 13. p. 295, 


45. Evvtíxa] inter Nerei filias 
commemoratur Eunice ab He- 
οἷο. Theog. 24T. — Nvrtía. 
Huius nominis Nympha est in Epi- 
gram. incert. CCCLXIV. Vid. Ani- 
madv. in Anthol. Tom. Hl P. 1]. 
p.80. — ἔαρ δρόωσα, quae 
vultum habet veris instar. 
nitentem, i. e. quae vultu suo 
oilaritatem prodit. De dictionis ra- 
tione, aliis exemplis bene multis 


, comparatis, disputat Bernhardy 


Syntax p. 111. — Similiter Ho- 
rat. Od. IV, 5, 6. instar enim 
veris vultus tuus affulsit. 


46. ἐπεῖχε ποτῷ] 8quae ad- 
movit. zoro» de fonte dixit etiam 
Sophocl, Philoct. 1447., notante 
Meinekio. 


41. ταὶ δ᾽ ἐν χερὶ ἔφ.) Hom. 
ll. VI, 258. ἔν τ΄ ἄρα οἱ φὺ χειρί, 

48. orat ἀμφεκάλυψεν) 
Homerica loquendi formula. 11. ἢ], 
442. ἔρως φρένας ἀμφεκάλυψεν. 1 
XIV, 294. ὡς δ᾽ ἴδεν, ὥς μὲν ἔρως 
φρένας ἀμφεκάλυψεν, Apollon. 
Rhod. 1, 1232. τὴν δὲ φρένας 
ἐπτοίησε Κύπρις. — Ceterum Theo- 
critus narrat ab omnibus simul 
2 or iae Hylam raptam esse; alii, 

t $pollon. Rho d. I, 1229 V a- 
gon Flacc. lll, 561., ab uná tan- 
tum Nymphá eum raptum esse 
fingunt. 
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᾿Αργείῳ &nà moiól* χατήριπε δ᾽ ἐς μέλαν ὕδωρ D. 
᾿ϑρόος, ὡς ὅχα πυρσὸς ἀπ’ οὐρανῶ ἤριπεν ἀστὴρ ὅθ 
ϑρόος ἐν πόντῳ" ναὔταις δέ τις εἶπεν ἑταῖρος, ] 
KovgórsQ', ὦ παῖδες, ποιεῖσϑ'᾽ ὅπλα" πλευστιχὸς οὖρος. 
Νύμφαι μὸν σφετέροις ἐπὶ γούνασι χῶρον Érowas 


Μαχρυόεντ᾽, ἀγανοῖσί παρεϊψύχοντ᾽ ἐπέεσσιν" — c 
᾿Δμφιτρυωμάδας δὲ ταρασσόμενος περὶ παιδὲ ᾿ 
"Ouerg, ἹΜαιωτιστὶ λαβὼν εὐχαμπέα τόξα, 


95 


αὐ ῥόπαλον, τό οἱ aiiv ἐχάνδανε δεξιτερὰ χείρ" 


Τρὶς μὲν Ὕλαν ἀῦσεν, 


͵ 


aliquot codd. ἐξεφύβηδσεν vel exhibetut in ipso verborum ordine vel va. 


ὅσον βαϑὺς ἤρυχε λαιμός" 


- 


LI 


'rians lectio supra scripta est, unde Fr; Iacob s. Wuspicatur ἐξεσόβησεν 


' antiquitus scriptum fuisse, 


Vide argumenta, quibus hanc emendatio. 


nem adstruit, apud ipsum in Praefat. ad Bion. et Mosch. p. XXIII 
Animadv. in Anthol. Gr. Tom..IHI. P. 1. p. 12. . 


51. Alii ναύτας δέ vic εἶπεν ἑταίροις. 


50. Decidit ináquam prae- 
ceps, stéllae cadentis in- 
star. Sed imaginem poetice exor- 
nat ef per plures versus continuat. 
Stellae cadentes enim ex vulgari 
superstitione ventum et tempesta- 
ies praedicere putabantur. H o m. 
Il. iV, 12. οἷον δ᾽ ἀστέρα ἧκε Koó- 
VOU παῖς .. » ναυταισι τέρας cce 
λαμπρόν. Cf. Virgil. Georg. !, 
-865. ibique Voss. Hinc. poeta quum 
Stellae cadentis compsrationem. ob 
celeritatem, qua demittitur in ma- 
re, fecisset, imaginem amplificatu- 
.Yus addit, tali viso oblato aliquem 
uná .navigantem — commonefacere 

 naufas, ut ea, quibus opus sit, 
praeparent ad iter ulterius facien- 
dum. ἑταῖρος enim est qui navigio 
proficiscitur. — Observa imaginis 
puleritudinem haud parum augeri 
ipsis versus numeris. Versus enim 
ex solis dactylis constans omnique 
caesurá destitutus optime depingit 
&tellae déelapsum, celerem quidem, 


&t per islincta quasi intervalla - 


(ruékweise) factum. Δι 
2 κουφ. ποιεῖτε dde y 
quae ad navigandum opus 


* 


Ν 


ϑυπέ expedite. ὅπλα latissimo 
sensu dicuntur omnia inÉtrumenta 
navalia, velut funes, vela, res 
mi. — Tum xovg. ποιεῖτε est pge- 
τεώριζετε. Hoc. fit, quum remissis 
funibus vela panduntur. 

93. σφετέροις ixi yovr.]suís 
genibus. Hic pronominis σφέτερος 
pro ἕός usus frequehs hac aetate. 
— Ad sententiam cf. Pindar. 


Pyth. IX, 107. ἐπεγουγέδιον κατϑη- 


κάμεναι βρέφος αὑταὶς. 

95. περὶ παιδὶ] de usu prae- 
pos. περί cum dat. v. Schaefer. 
ad Long. p. 337. Cf. Id. 1, 54. 

.5$6. Μαιωτιστί) adverbium 


, iunge non cum λαβών, sed cüm 


εὐκαμπέκ. Arcus sinuatus erat, ut 
similis esset Scythico arcui; refe- 
rebat formam literae C, quae an- 
tiquitus exarabatur M. Rem docte 


' explanavit Passow in Bocttiger 


Archaeol. u, Kuust.1. Band. I. Stück. 
p. 181. — Porro non praetereun- 
dum, quod suspicatur Müller 
Dorier Tom. ll. P. Ill, 464., pri- 
mum fuisse Herodorum, qui in 
libris de Ponticá Heracleá tradide- 
rit Herculem  Theutare Scythá 


d 


N 


«κεφαλὴ χάδε φωτός, Τρὶς δ᾽ 


Τρὶς δ' ἄρ᾽ ὁ παῖς ὑπάχοῦσεν. 
Eo: ὕδατος, “παρεὼν δὲ μάλα σχεδόν, εἴδετο πόῤῥω. 
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docut δ᾽ ixero à 
00. 


"e δ᾽. ὁπόχ' ἡἠϊγένειος ἀπόπροϑι Mig ἐφακούσας 

ΜΝεβρῶ φϑεγξαμένας τὶς iv ὦρεσιν ὠμοφἄγος λίς, 

ἘΣ εὐνᾶς ἔσπευσεν ἑτοιμοτάταν ἐπὶ δαῖτα δ δ᾿ 

Ἡρακλέης τοιοῦτος ἐν ἀτρίπτοισιν ἀχάνϑαις 

Ααῖδα noOóv δεδόνατο, πολὺν Ó' ἐπελείιιβανε yif. dé 
Zio οἱ φιλέοντες" ἀλώμενος Qoc ἐμόγησεν 

"Qoa καὶ δρυμώς" τὰ δ' Ἰάσονος ὕστερα πάντ᾽ ἧς, 

Ναῦς μέγεν ἄρμεν᾽ ἔχοισα μετάρσια" τῶν παρεόντων 


$4. Aliquot codd, παρεψύχοντ᾽, .Ern e$t, ad Callim. fn Cer. reponere: 
volebat ,-παραψήχειν, coll. Apollon. Rhod, Ill, 1102. μεδιλιχίολου χα τι 


ψήχων ὀάροισι.- 


62. De integritate b. 1. ob pronomen «e praeposifum dubitat Ber n- 
hardy Syutax. p. 442., causd, quantum equidem video, mon satis 


idoneá. 


praeceptore usum esse in arte sa- 
gittas iuculandi. 

. 58. Comparari debef Hom. ll. 
XI, 462, τρὶς μὲν ἔπειτ᾽ ἡ ὑοεν, ὅσον 


- 


lg zorvos "Aprtquiog Ἀϊενέλαος, ex 


quo loco patet, ὑπάκουσεν recte. 


verti audivit. Hemsterhus. 
volebat: respondit; qui vocis 
ὑπακούειν usus forensis tantum est, 
ni fallor, minime poeticus. — 
Numerus ternarius in talibus sol- 
jemnis est, 

62. εὶς — ὧμς Àic] de prono- 
mine τὸς substantivo praeposito, 
vid. annof. ad 14, 1, 32. — 
Quemadmodum μὲς Aw .... τὸς A 
positum, sic loco. simillimo apud 
Aeschyl. Agamemn. 659., quem 

iessl. in Indice p. 1026, attulit, 
ἡμᾶς γε ... τὶς ἐξέκλεψεν .... ϑεὸς 
χτις. —  Aoristus in comparationi- 
bus valde usitatus. Cf. Homer. 
ilis lll, 33 — 36. 

. ἐπελάμβανε] peragra- 


vic mde βώνειν proprie ita dici-: 


tur, ul sit: ad eam partem, 
quamquisperagravit,aliam 


porro partem adsumere, Re- . 


ἄϊεν. 


spondef Graeco Latinorum car- 
pere. Notandus íanien bic usus 
verbi , cuius aliud exemplum nou 
novi. Reiskius haud jpale addit :: 
propria fortasse illa graecitas aevo 
Theocriteo fuit, quod aeyum multa 
sibi propria habuit. 

66. σχέτλιον oí φελ. miram 
haec subita ad amantes facta al- 
loquutig babet vim, plenaque est 
affectus, — ἀλώμενος: lungitur 
hoc participium cum , accusativo, 
oec xoi δρυμώς. Eurip. Hel. 539, 
πορϑμοὺς δ᾽ ἀλάαϑαι μυρίους πε-- 
πλωκοτά, Apollod, 11,1, 3. [12] 
πολλὴν χέρσον. πλανηθεῖσα ᾿ eese ἧκεν 
εἰς “ίγυπτον. Ita passim verbis eun- 
di accusativus additur. Cf. annot. ad 
ld. XXX, 8. Fr. lacobs. Anim. 
in Anthol, Gr. Vol. Ill. P.H. p.459. 
Reisig. enarrat. Soph. Oed. Col. 
p. CCVI. Mellhorn. gi Anacr. 
£8, 9. p. 212. Graecos "imitantur 
Latini. Ovid. Fast. 1, 122. libera 
perpetuasambulat illa vias. 

68. ναῦς μένεν ἄρμεν" Ey.] 
navis stabat malis sublatis, 
i. e. ad navigationem parata. Mali 
euim, quum navis staret. in an- . 


͵ 
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Ἱστία δ᾽ ἠΐϊϑεοι μεσονύώχτιον ἐξεχάϑαιρον, 


Ἡρακλῆα μένοντες " 


ὁ δ᾽, ᾧ πόδες ἄγον, ἐχώρει . 49 


Μαινόμενος" χαλεπὰ “γὰρ ἔσω ϑεὸς ἧπαρ ἄμυσσεν. 
᾿ Οὕτω μὲν χάλλιστος “λας μακάρων ἀριϑμεῖται. . 
Ἡραᾳκλέην δ᾽ ἤρωες ἐκερτόμεον λιποναῦταν, 
Οὕνεχεν ἠρώησε τριαχοντάξζυγον ᾿Δργώ" 


Ἰρσδῷε δ᾽ ἐς Κόλχως τε καὶ ἄξενον ἵχεετο Φᾶσιν. 


69. Pro ἑστία Reiskius satis probabiliter emendat ἔχρεα. | 
71. Alii χαλεπὸς, quod recepit Kiessl. 


choris , demíssi erant; iidem nune 
'tolluntur, ut navis ad navigandum 
reddatur idonea. Virgil. Aen. V, 
829. iubet ocius omnis At- 
tolli malos, intendi brac- 
chia velis. ἄρμενα non tantum 
antennas atque vela significat, 
sed latiore significatu etiam ma- 
los, omnino quicquid ex ligno 
paratur in nave. Hesiod. ἔργα 
καὶ £g 752. ὑλοτόμον τε ταμεῖν 
ϑαλκχμήϊα dot: tox, ΜΝηϊά τὲ ξύλα 
πολλὰ, τά τ᾽ ἄρμενα νηυσὶ πέλονται. 

69. Ex iis vero, qui aderant, 
'juvenes vela purgabant; sed re- 
ctius dixeris, tabulata navis 
purgabant, qui sensus prodit ex 
Reiskianá emendatione ἔχρια. — 
Totus locus multa interpretibus 
negotia facessivit, tam ob ἄρμενα 
secus intellectum, quam ob inso- 
' lentem particulae δέ collocationem. 
Hanc tamen satis defendisse vide- 
tur Welcker praefat. ad Theogn. 
p. XCVIII. Cf. quos excitavimus 
annot. ad Id. VI, 39., quibus adde 
1&8cob. ad Lucian. Toxar. p. 
1183. — μεσονύκτιον adverbii 
loco positum. Vid. Fr. lacobs. 
Animadv. in Anthol. Gr. Tom. Il. 
P. IL P. 400. 


i] 
. 


10. & πόδες &yov] quo fe- 
rebant pedes, i. t. temere, sine 
consilio. Dicitur de iis, qui non 
certam, quam persequantür, viam 
insistunt, sed temerario cursu iu 
quaevis loca se deduci patiuntur. 
Sic 1d. XIV, 42. Cf. Voss. ad 
Virg. Eclog. IX, 1. 

Tl. χαλεπὰ óc] est Venus. 
Plane sic χαλεπὴ Κύπρις in Ascle- 
piadae Epigr. Vid. Delect. 
Epigr. p. 228. ibique F. 1. —' 
ἧπαρ cf. annot. ad Id. XI, 16. . 

72. μακάρων dQsÓ p.] bea- 
tis diis adnumeratur. Nota 
verbi ἀριϑμεῖσϑαι cum genitivo 
constructio. Eurip. Bacch. 1316. 
τῶν φιλτίίτων ἀριϑμήσει τέμνων. 

| 18, Ἡρακχλέη »] rarior accu- 
sativi forma pro Ἡρακλέα. . Cf. 
Matth. Gr. δ. 78. p. 116. — A4— 
ποναύταν, Atticis λιπόνεως, Ae- 
schylo Agam. 205. λιπόγαυς dici- 
tur; vid. Blomfield. in Glossar. 

14. ἠρώησε v0. o -] ex usu 
vocis Homerice exspectabas ἠρώησα 
τριχκονταζυγου Moyow. Vid. Butt- 
mann. Lexil. I. p. 71. — Argo 
audit τριακοντάζυγος, i. e. utrimque 
tricenis remigibus impulsa; i£g- 
κόγτορος. 


΄ 
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| eOCXIV. NE MEM 
ARGUMENTUM. 


Xuan hoc Idyllium totum est mimicum. Inducitur in eo Aeschines 
quidam, qui ἃ puellá, quam amabat, relictus, causas dissidii Thyoni- 
cho exponit. Pargtur haec narratio aegritudinis, qua ille laborat, si- 
gnificatione — 9., quumque ille causam tristitiae in universum indi. 
casset, comparationis, unde dissidium cum puellá originem cepisset, 
historiam enarraf — 47. Narrátione finità, Aeschines amico consilium. 
aperit tristitiae leniendae causáà trans mare navigandi — 56., quod Thyo- 
nichus probans, illi, ut in Ptolemaei copiis stipendium faciat, persua- 


. " dere conatur — 59. Sequitur elegans regis praedicatio — 65., unde 


verisimile fit hoc Idyllium aut Alexandriae esse scriptum, aut certe eo 
consilio esse compositum, ut regis oculis subiiceretur. F. 1. : 
Egregium sine dubio poema, in quo pangendo Theocritus mimum 
aliquem Sophroneum videtur sequutus esse. Quemadmodum enim 
carmen, quod sequitur, decimum quintum, auctore Argumenti teste, 
ad imitationem muliebrium Sophronis mimorum facium est, ita hoc, 
ludice etiam Hermanno ad v. 22., ad virilium mimorum exempluy 
compositum videtur. Suadent id nobis quum personae, quae inducat 
tur, tum earum mores, ac vitae ratio; inprimis creberrimus proverbio- 
rum usus. De Sophrone auctor est Demetrius de eloquut. $. 151. 
σχεδὸν πιίσας ἐκ τῶν δραμάτων αὐτοῦ τὰς παροιμίας ἐκλέξαι ἔστιν. Ducem 
sequutus est in- hac re Sophron naturam ipsam et sermonem populi 
proprium, ubique proverbia inferre amantis. Videmus id quotidie in no- 
stris etiam vilioris conditionis hominibus, qui loquutiones eiusmodi 
saepenumero, nec loco satis apto, verbis suis inferciunt. Et incredi- 
bile paene est, quo pretio apud populum sint et quantum valeant apud 
ipsum proverbia, quae in maiorum ore iam fuerunt eorumque usu atque 
experientid approbat& sunt; verum utique est eorum tantam esse in 


4 


- 


“00 . ΘΕΟΚΡΙΊΟΥ. 


vilÀ communi auctoritatem, quantam scholae axiomatibus tribuunt. Bene 
etiam animadvertit hoc Demetrius ]. e., dum'addit: φίσεν γὰρ χαρίεν 
πρᾶγμα ἐστιν' v παροιμία. Festivum hinc merito dixerig Aeschinig 
sermonem, | 

Personae, quas inducit Theocritus in hoc carmine, sunt omnes 
fictae; poetae enim intererat non singulos quosdam homines perstrin- 
gere, sed certum quendam popularium suorum ordinem ob oculos po- 
nere. Unus, quem v. 5. traducit, philosophug Pythagoricus, videtur ve- 
rus aliquis fuisse, qui, quum Syracusis versaretur, victu atque habitu 
deridendum se praeberet Syracusanis; videtur etiam is, quod disertis 
verbis additur, Atheniensis fuisse; at de Plhtone, quem Sobholiastes in- 
nui vult, minime cogitandum esse nobis persuasum plane est. — Pri- 
marias partes agit Aeschines quidam, quem militem calidioris ani- 
mi tibi cogites, qui ζηλότυπος puellam immani fere animo verberat. 
Egregie ad. nosírum «armen penitus intelligendum faciunt multi vete- 
rum poetarum loci, quos Huschkius in Analect. crit. in Anthol. Gr, 
p. 111 — 186. ad Agathiae Scholiastici epigramma explicandnm attu- 
lit. —  Aeschinis puella amata est .Cynisca, quam a nonnullis eius 
uxorem lhabitam esse miror. Foríasse qui ita staluerent offensi sunt 
eo, quod puellam baud facile sibi persuaderent in amatoris aedibus 
convivio interfuisse; sed hunc veterum fuisse morem aptis allatis ex- 
émplis docet Wunderlich. ad Tibull. I, 5, 65. — Ad convivium 
convocati praeterea aderant Argivus aliquis, cuius nomen tacefur, 
Apis Thessalus, Cleonicus miles, Hi omnes eísi non de infimá 
plebe, tamen non nobili loco nati fuisse cogitandi sunt. Aeschine& 
ipse, qui coenam paraveraf, non admodum locupleà fuisse videtur, 
quippe qui apud Ptolemaeum stipendia facturus erat. 

Locus, ubi res aguntur, in praedio est prope Syracusas, Enm 
certe in Siciliá quaerendum esse iam auctor argumenti tradit verbis: 
τὰ δὲ πράγματα ἐν Σικελίᾳ, Unum est quod quaeras, quí fiat, ut Thra- 
"eium vinum, quod v, 15. commemoratur, in hominis Siculi non locu- 
pletis domo reperiatyr. Hanc tamen difficultatem sustulisse nóbis vide- 
mur ín annotat. ad h. v. In reliquis vero nihil, opinor, inest, quod 


obstet , quominus statuamus in Sicilià haud procul a Syracnsis hanc rem. 


.uctam esse fingi. 


Alia vero eaque maioris iaomeidi haec quaestio est, quae in fem- 
pore accuralius definiendo versatur, quo scriptum Sit hac carmen ἃ. 
Theocrifo, et in indicando consilio, quod in eo pangendo μηεία habué- 
rit. Atque de hac quidem re Spohnius in lectt. Theocritt. Spec. 
primo tam docte et tam subtiliter dispntavit, nihil ut iis, quae ab eo 
prolata sunt, addere possimus, nedum ut quidquam rectius proferre 
.queamus. Liceat igilur nobis summam disputationis viri doctissimi hle 
repctere, Quum Theocritus iuvenilem suam aetatem degeret, Syracu- 
xae nou solum internis et civilibus turbis dilaceratae, sed saepius etiam 
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externo hoste pressae sunt; quao misera ürbis conditio stafim post 
Agathoclis mortem Olymp. CXXII, 4. & Chr. 289, incepit, meo nisi 
Hieronis beneficio ín melius est mutata, qui anno 275. praetor factus 
et anno 219 rex salutatus est. Hae turbae, quibus urbs patria Theo- 
criti et universa Sicilia vexatae tenebantur, effecerunt, ut multi Syra- 
rusanorum illis temporibus e patriae infortünio elapsi in terras exte- 
ras peregrinarenfür. [fh horum numero ipse Theocritus fuit, qui, quum 
aliquamdiu Philetae digciplinà Coi usus esset, Alexandriam ad Ptole- 
maeum Philadelphum se contulif ab eoque honorifice exceptus est. Hoc 
igitur ipso tempore, quo Alexandriae degebat, a rege bemigne habitus, 
hoc carmen composuisse videtur, eo consilio, ut populares $uos, qui, 


quo se converterent, nescii essent, invitaret, ut militatum irent, in 


: Aegy ptum aub munificegtissimi , regia auspiciis. ld quidem censilium 
quamvis prémarium fuisse- videatur, :occasione-tamen bac eblat& ita 
usus est poeía, ut Satis urbane simul adspergeret regis laudes, easdem 
vero tam prudenter temperaret, ut regis munificentiam Ac liberalitatem 
sapientid regi diceret; «quo novum eius virtutibus adiicere ornamentum 
simulque prohibere voluif, quominus quivis erro aureog*'lihi montes in 
Aegypto somniaret. Quae quidem omnia quum reputamus, admodur 
probabilé fit Theocritum hoc ldyllium. Alexandriae scripsisse, ut regis 
oculis subiicerelur, tum vero, ipso for(asse rege probante, Syracusas 
misisse, ut fortissimi quique populares excitarentur ad militiam &pud 
regem Aegypti subeundain. ! 

Quum Theocritus post annum 284 ΓΈ Το 86 contulisse vi- 
deatur, Hiero .vero anno 2T5 praetor Syracusis factus sit, iutra hoc 


novem annorum spatium hoc carmen compositum esse veri est aimil- 
limum. i IR 


YIOOEXIX TOY TETAPTOY ΚΑΙ 4EK A- 
TOY EIAYAAIOY. 


ἣν τούτῳ τῷ εἰδυλλίῳ ὑπόϑεσίς ἐστι χαταστάσεως ἐρω: 
“τιχῆς xol χοινῆς, τοῦ Κυνίσκας ἔρωτος" 5 γὰρ γυνὴ τοῦ 
Αἰσχίνου μᾶλλον προςἕχειτο “ύχῳ τινί, κατα ρονοῦσα τοῦ 
«ἀἱϊσχίνου. Θυωνύχου δέ τινος ἑταίρου προςιόντος αὐτῷ διὰ 
χρόνου, T δικαίως εἰράγεται, καὶ προλίγει, Τὰ δὲ mpd- 
γματα ἕν uxehiq. — 


- 
. 


΄ 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ. 


ΚΥΝΙΣΚΑ͂Σ EPQZ AH 
^ O0FYOQNIXOZ 
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AIZXINHZ ΚΑΙ ΘΥΩΝΙΧΟΣ. 
| AIZXINHZ. 


aie πολλὰ τὸν ἄνδρα Θνώνιχον. 
Θ Y 2NIXOZ. 


«Πἰσχίνα. 


* 


᾿Δλλὰ τὺ αὐτόν, 


- 


A AIZXINHZ. 
! ἧς χρόνιος.  .. | 
To ΘΥΏΝΙΧΟΣ. 
Χρόνιος; τί δέ τοι τὸ μέλημα; 
Jdyl. XIV. 1. Reisk. coniecit ἄλλα τοιαῦτα, WC. βούλομαι alia 


talia veniant Aeschini, quod recepit Boisson. 


Sed quod hic 


ait, hanc lectionem in multis codd. inventam esse, in eo errare vide- 
dur vir praextantisfimus. Nostra lectio et ipsa Reiskii i ingenio debetur, 
'& codd. aliquatenus firmata, qui τὺ αὐτά, τὺ αὐτό ; τὸ αὐτό, alia 


praebent. 

.Mdjyl. .XiV. 1. Χαέρην τὸν 
ἄνδρα O.| vide de hac salutandi 
formulá Mire rdipe ει Platon. Ion. 
p. 23. - Matth. QV 416. p. 
164. — ἀλλὰ τὺ ru immo 
te ipsum ego, sc. salvere iubeo. 


:2. ὡς χρόνιος quam serus. 


piat. F. I. 


 Arcessitus Thyonichus ab Aeschine 


non, cessaverat quidem, sed hic 
morae impatiens sero illum adve- 
nire qüeritur. Quod miratur Thyo- 
nichus; simul ex illá amici impa- 
tientiá suspicatur eum habere quae ' 
cum ipso communicare valde gu- 


* 
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908 4 
I3XINHS. "d " 
i iie m ὡς λῷστα ; Θυώνιχε." 
eA NIXOZ. 
Ταῦτ᾽ ἄρα λεπτός, 
Xo crat πολὺς οὗτος, οὐ ξλιοι δὲ χίχυνγνοι. 
Τοιοῦτος πρώαν τις ἀφίκετο Πυϑαγαρίκτας, ' iD δ᾽ 


᾿Βχρὸς χἀνυπόδατος" 


᾿3'ϑηναῖος δ᾽ ἔφατ' ἤμεν.. 


Ἤρατο pav καὶ τῆνος, ἐμὴν δοκεῖ, ἰὑπτῶ ἀλεύρω. 


AIZXINHZ. 
Παίσδεις, ὦ ᾽γάϑ', ἔχων" wr $ à gegíecaa Κυνίασκα . 


&. οὗτος ἄς, αὐαλέηι. 
Boisson.'obvroc ἄρ᾽ αὐαλέοι. 


8. ταῦτ᾽] ob id, hinc... 
Pflugk. ad Eurip. Hecub. 13. — 
λεπτὸς est Aeschines macie con- 
fectus. — — Sensus: ln squalore 
 macilenti hominis fere nihil prae- 
ter ossa et capilli apparebant. Cf. 
Fr. lacobs. Anthol. Palat. p. 146. 

4. μύστα £] barba circum ]a- 
bia; iam pro quavis barbá. 
ἀυνσταλέοι, sicci i. 6, oleo et 


pss 


unguento non delibuti. Alci ph T. 


Epist. I, 36. p. 161. xai αὐχμη- 
ρὰν uiv. ἔχω τὴν κεφπλήν, μηδὲ 
ἐδοῦσαν τὸν χρόνον τοῦτον μῦρον. 


ct. 


Iuvenal. IX, 12. vultus gra-- 


vis, horrida siccae .Silva 
eomae, nullus totá nitor in 
cute. 

5. Ilv&ayopíxvac] Apud 
Athen. Lib.. IV. P. 161. A. B. 
Pythagoraeorum serioris aeyi vi- 
etus et habitus traducitur. "Inpri- 
mis huc facit locus Alex idis in 
Πιυϑαγοριζούσῃ- ἔδει ὑπομεῖναι pu 
παρὸν “σιτίων, ῥύπον, ῥίγος, σιώ- 
πὴν.) στυγνότητ᾽, ἀλουσίαν. Tum 
p. 168. E. de Diodoro quodam, 
Πυϑαγορικὸς δόξας εἶναν ... τῶν 
Κυνιχωῶν | τρόπον ἔζη, κομῶν καὶ 
πῶν xai ἀνυποδητῶν, ἃ quo ες 
institutum ad plures eiusdem fa- 
miliae philosophos manasse vide- 
fur, τῶν πρὸ αὐτοῦ Πυϑαγορικὼν 
λα πρᾷ τε ἐσθῆτι ἀμφιεννυμένων, 


ἀλείμμαόι ξουρα τε "li ForT OM 
"S d. ^ E 


- 


Correcerddt Warton. et Naoke 


34 


6. Bros m Aristopk: 
Nubb. 103. τοὺς eit QroUvTaq, τοὺς 
ἀνυποδήτους λέγεις; “- 4ϑη-. 
γαῖος. Siculus -poeta Küenien- 
ses ut famelicos* contemnit. Cf. Hd. 
ἕν, 21 sqq. F. 1. — Philosophuva 
aliquem Atheniensem, qui illo. tem- 
pore in Siciliam venerit, innui"a 
poetá minime dubito. Sed Plato- 
nem hunc esse, ut Scholiastes 
vult , vix credo. 


T. Sensus hie videtur esse: tw 
macer es et horridus, amis 
re mulieris; sic ille quoque 
Pythagoricus ossa tantum 
ac pellis erat, propter amo- 
rem non mulieris quidem; 
sed panis. Famelicum tibi ce- 
gita philosophum, qui, quum caàr- 
ne vesci vetitum esset Pythagoricis, 
neque panem haberet. Admodum 
festivam ita reddi orationem nen 
est quos moneam. $ 2 


8. uetodeis ... ἔχων] ἴο 68 - 
ris, ut soles, vel pro more 
tuo. Quam Atticam vulgo dicunt 
elegantiam, vides híc in ore mili. 
tis, unde recte colligas in vulgari 
omnino consuetudine hanc dictioe- 
nem usitatum fuisse. Ceterum eam 
in iocandi verbis inprimis obti- 
nuisse constat, ut atu; ἔχων, 
φλυαρεῖς ἔχων. Cf, Matth. δε. 
6. 567, p. 139. 6 ἑ - - 


' 


v 298 


-- 


ΘΕΟΚΡΙΤΌΥ.. 


Ὑβρίσδεε:. * λασῶ δὲ pelo 7qpoxa , $9915 ἀγὰ | μέσσον; 
ΘΥΏΩΝΙΧ ΟΣ. ' 


Τοιοῦτος μὲν ἀεὶ τύ, φίλ᾽ «Αϊσχίνα, ἄσυχος, ὀξύς, E 


Πάνε' ἐϑέλων χατὰ καιρόν" ὅμως δ᾽ sinov, τί τὸ καινόν; : 
4 IZXINHZ. 


Paydos s χκἠγὼν" xi ὁ Θεσσαλὸς ἱπποδιώχτας . 


"Admig καὶ ᾿Κλεύνικος. inivaputo Q ἡ 


* 


1. 


| pro:Stephant: cotomyengto - εἰπόν. 


2 - 


eiz0*,. quod Meinek. qüoque exhibere voluit, scripsimus 
Primus Buttmánnus ad 


Platon.- 


Men. p. 70. hoc observavit , formam εἶπον, quoties in nostris Graeco-. 
rum script. editionibus occurrat , auctorem habere H. Stephanum. 
2C TS βολβ. τὰς xozA] maxime .probabilis mihi quoqu: viletur 


9. ὑβρέσδειἹ vulgo vertunt; 
me.contumeliá afficit. RBe- 
etius, E fallor: me fastidit, me 
aperNHit àmantem. aco 
δὲ μὲ. fiet aliquanda, ut γ0- 


bis non,opinantibus in in- 


Uu 112. — 


saniam incidam.— 99i ἀνὰ 
ps δο. “τοῦ μανῆναι, minimum 
absum ab insanid. 

. 10. φτοεοῦτος μὲν del εὖ] 
Platonica hia: similia. Heindor- 
fius collegit ad Plat., Tom. 1, 
ἅσυχος, ὀξύς. Te- 


| pent, Heaut, Hl, 1, 81. vehe- 


χαθ δ in utramque partem, 
Menedeme, es'nimis, Tran- 
quillus. erat plerumque, ita ta- 
men, ut oífeusus faoile exarde- 
gaeret& Sic Horat. de se Epiat, 
1], 20, 28$. irasci celerem, ta- 
men ut placabilis essem. F. 
L:—  Afferunt interpretes Mar- 


. 818} ΧΡ, 41. difficilis, fa- 


gilis, iucundus, &cerbus 
es idem. 

ll. πάντ᾽ ἐϑικατὰ xomnia 
t£ontinuo fieri vale κατὰ 


καιρός est iusto tempore, h. 1. eo 
fempere, quo tu sumis fieri τι 
tere aliquid, i. e, extemplo, e 

vestigio. 1d. XXV, 66..,5 τί 
06 oU κατὰ καιρόν significat quod 
fempori non aptum sit. Cf. 
Dorvill. ad Charit. p. 360, F. I. 
“- ví τὸ καιν. non: quid no- 
vid Nam hoc iam compertum ha- 
lebat. Verte: quid est illud 


no vum, quod te slo accen- 
4it1 

- 12. Ὡργεῖος] ποία id genus 
hominum, quales híc inducuntur, 
familiares suos saepe designare non 


nomine, sed ἃ patriá; plane ut 


apud nos ii, qui operám mrercena- 
riam factitant apud opifices. 


14; ἐν χώρῳ m. Pe] ruri 
&pud me, in meo agello. — 
κατέκδψφω, abscidéram, ma- 
Ctaveram.' κατακόπτειν proprium 
in eá re verbum. —' γνεοσσοῦς, 
pullos, gallinaceos puta. 


15. 0-1. xoigov] porcel- 
lum lactentem. Porcelli vera 
lactenteà, in summis deliciis habe- 
bantur, ad quos comedendos mul. 
fum: opus eraf viui, .«vota, 
H om, Od. lil, 321. τὸν (οἶνον) ἕν. 
δεκατῷ ἐνιαυτῷ ὄϊξεν ταμίη.  Do- 
rienses in ἀνῷξα augmentum po- 
nunt ex communi regulá. Cf. 
Buttm. Gr. ampl. II. P. 1. p. 194. 
— Bígiuwo», Thracium vinum 


Lao 


'jntelliguut interpretes, quod Jh 


pAérq nomen regionis Thraciae fue- 
rit. Sed quum omnis haec res in 
Siciliá acta esse putanda sit, quf 
Thracium vinum exspectas in Ae- 
schinis domo, -hominis non pror- 
sus quidem pauperis, sed tamen 
de plebe? Quod quum vix credas, 
probabile fit Biblimum vinum hic 
Syracusanum  iutelügendum esse, 
quod Syracusis quoque uni(atum 


EldYA4410N wv. 


| 
Ἔν χώρῳ παρ᾽ ἐμίν" δύο μὲν κατέχοψα viocoóg, . 
Θηλάζοντά τε χοῖρον" ἀνῷξα δὲ -Βίβλενον αὐτοῖς 5 


Εὐωώδη, τετόρων ἑτέων σχεδόν, ὡς ἀπὸ λανῶ. 

. Βολβός, "id κοχλέας ἐξηρέϑη" ἧζς πότος ἀδύς. 

Ἢ δη δὲ προϊόντος; ἔδοξ᾽ ἐπιχεῖσϑαν “ἄχρατον 

"Qrvog ἤϑελ' ἔχαστος" ἔδει μόνον crwog εἰπῆν. : 


"ἄμμες μὲν φωνεῦντες ἐπίνομες, ὡς ἐδέδοκτο " 


.20 


Ld 


Heraldi coniectura βολβὸς καὶ κοχλίας, quod utrumque iam coniungi 


par est. Alii aliter statuunt. 


Fuerunt qui vocem ἐξηρέϑη corruptam 


inque eo vocabulo loci, unde bulbus desumptus sit, mentionem latere 
putarent. Quod Boisson. coniecit, id ipsum dudum improbare credo, 


V « Ι 


fuisse auctor est Athen. I. 
31, B. Idem addit Pollium quo- 
que hoc vinum Syracusania dictum 
ese ἃ Pollio rege, qui vites ex 
ltaliá in SiciBam transtulerit. lta 
etiam Schweighaeus. in Ani- 
madv. Tom. l p. 231. Theocri- 
teum locum accipit. 


P, 


luissent vino, placuit, ut ordine 
quisque nomen puellae quam ama- 
ret diceret in eiusque honorem 
poculum exhauriret. Cf. quae de 
hoc bibendi more notavimus add. 
1I, 151., quibus adde. Welcker. 


&d Theogn. 315. p. 100. 


16. εὐώδη] vinum bonum, - 


fragrans. jn vino honae notae 
odor per se bonus, neque de ódo- 
ribus immigtis cogitandum. — ὡς 
ἀπὸ À«vo, mustaceum 88 - 
porem dulcemque habebat. 
Haud recte haec. verba. cum εὐώδη 
coniungunt; his ultimis vinum & 
sapore commendatur. Nam vete- 
rum vina, rubra pleraque, haud 
poterant diu conservari, vix in 
qualfuor annorum '8patium, prae- 
cipue ob modum, quo purgaban- 
tur. . 


V. olg. τις κι] bulbos et. 


cochleas quoque se attu- 
lisse dicit, quo stomachum exci- 
taret et ad bibendum invitaret, — 
ἧς πότ. £0, compotatio erat 
iucunda, et ob vini, quod ap- 
ponebatur, bonitatem, et, ob reli- 
qui apparatus praestantiam, 


18. προϊόντος} τοῦ πότου. 
C. Lambert. Bos. p. 406. πό- 
τοῦ eliam addifür. Vid. not. ad 
Achill. Tat. p. 497. Lucian. 
Dial. Meretr. XV. F. I. — Iam 
quum eonvivae paullo plus inca- 


- 


20. Nos quidem ceteri, di- 


- 


cit, nomina edentes bibeba- . 


mus, quemadmodum con- 
stitutum , erat. Verum Cy- 
nisca, 
nomen tacebat. Quapro- 
pter ego ex eá quaerebam; 
οὗ φϑεγξῇ! &nnon tibi libet 
vocem emittere? Tum ali- 
quis ex convivis, qui clandestini 
puellae amoris suspicionem habe- 
bat, notum illud proverbiüm lepideg; 


licet ego adessem, ἢ 


invertens: quid! inquit, non 1ο- 


queris? nimirum lupum vi- 
disti. Vulgaris enim veterum 
erat opinio, ex quá qui & lJupo 
eonspectus faerit, obmutescere pu-. 
taretur; indeque proverbium illud 
δὰ eos etiam, qui inter sermonem 
ex improviso conticescerent, £r 

latum est. 'Omnis vero lepos in- 
est . in ambiguitale vgcis Auxog. 
Nam is ipse, quem deperibat Cy- 
nisca, “χοὸς appellabatur. 1d pro- 
be sentiens puella pudore plane 
suffusa est. lam pergit ille, qui 
antea per iocum loquutus fucrat, 
quam suspicionem suam firmari 
videret, concitatiore sermone: Ly- 
eus e8t, recte, Lycus est. 


806 .9EOKPITOY 


“ΑΓ, δ᾽ οὐδέν, παρεόντος ἐμεῦ" τίν᾽ ἔχεν μὲ δοχεῖς νοῦν; 
Οὐ φϑεχξῃ; — .duxov εἶδες, ἔπαιξέ τις, ὡς σοφὸς εἶπεν, 
et , ? ? 9 Y € Ἢ ^ 4 ei 
XngÜwe* εὐμαρέως xsv ἀπ᾿ αὐτὰς xai λύχνον ἅψαις. 
Ἔντὲ Αὔχας, «Αὐχος ἐντί, dafle τῶ γείτονος υἱός, 
᾿Εὐμάκης, ἁπαλός, πολλοῖς δοκέων χαλὸς ἦμεν. . 96 
Tovro τὸν χλύμενον χατετάκετο τῆνον ἔρωτα" 

22. ES εἶδες Sch aet. coniicit λύκος εἶδέ σ᾽. Sed ut taceam 
vulgatam lectionem haud parum commendari 8 seusu, agnoscit cam 
etiam Donat. ad Terent. Adelph. IV, 1, 22. 

23. Boisson. codd. scripturam sequutus κἤφατο retinyít. Vulgo 
x 499«, quod recte servavit Meineke. Kiessling. scripsit y ᾿ἄφϑη 


Βεαυιίαα Graef. epist. crit. p. 57., cum quo facit Thiersch. Gr. Gr. 
p. 412. Provocant ad id. II, 2$. ubt κἠξαπίνας᾽ ἄφϑη. Scilicet ἄφϑα 


21. παρ. ἐμεῦ] licet ego 174. ἀρκεῖ δ᾽ ἃ μέλλησις, ἔφα σο- 
Wwdessem. δία iam Stroth.; qo; Cf. Blomfield. Not. ad 
recte. Hoo-enim postulant proxi- — Aesch. Prom. v. 916. 
ma: τίν᾽ ἔχεν μὲ 0. μι Nullá certe 23. χἥφϑα) incensa est, 


aene exspectari potérat, ut Cy- 
ἴοι veri amantis nomen ederet 
coram eo, quem 8e amare simu- 
Jabát. F. 1. 
- 22. ov o Osytr) Aeschini haec 
verbà sunt tribuenda  Cyniscam 
interroganti, — λύκον εἶδες. 
Proverbium erat hoc, ut quem 
Jupus prior vidisset, is vocis 
usu per aliquod tempus privare- 
tar. Themist. Orat. XXI. p. 
253., quem locum attulit Meinek., 
mol τοὺς ὑπὸ λύχου προτέρους 
ἕντας γίγνεσθε ἀναύδους. Plin. 
VIH, 22. Creditur luporum 
"uisus esse^noxius, vocem- 
que homini, quem priores 
€óntemplentur, adimere ad 
praesens. Cf. Donat. ad Te- 
rent. Adelph. IV, 1, 22. Interpp. 
ad Virgil. Eclog. ΙΧ, 53. Sed 
consulto nanc invertit proverbium, 
quo magis id ad rem praesentem 
agtommodaret. — ὡς σοφὸς εἶ- 
fev, ut sapiens ait, h. e. ut 
in proverbio aiunt. Sunt verba 
convivae illius, Si quid bene aut 
* Scite dictum videretur, eius dicti 
origo referebatur, quum in com- 
munem usum abiisset, ad sapien- 
tem aliquem hominem. Hine ce- 
φὸς εἶπεν, σοφὸς ἔφη de proverbio 
nennunquam dicitur. Antiphil. 
Epigr. XX. Br. Anal. Tom. 1l. p. 


- 


. videbatur, 


.* 


h. e. rábore adeo suffusa est, ut 
lucernam ex eá facile ac. 
cendere potueris. Sunt haec 
verba Aesctunie, amico rem ex- 
ponentis. 

24, 2$. Hos versus ab Aeschine 
in couwivio illo pronuntiatos esse 
puta. Hinc repetitio verborum 
ἐντὶ “ύχος explicanda, quae non- 
nisi fervidiori hominis, dum ipsi 
rei intererat, animo convenit, V3. 
25. noli ex ironiá profectum pul 
tare. Gracilis erat puer et. tenel- 
lus: talis itaque, ut puellae pla- 
cere possit; quin etiam multis 
videbatur formosus. Quocirca Ae- 
schinis invidiam, non sine causá 
motam intelligis. 

26 — 28. Hi versus sunt nar- 
ràntis et exponentis rem Thyo- 
nicho. Aeschines illo quidem mo- 
mento iram suam compescebat ef 
diutius illi convivio, sedato, ut 
animo, infererat. — 
τὸν xÀvutvov, cuius iam ad 
multos pervenerat notitia; 
id quod κλυτὸν, ruchtbar. Ad 
Aeschinem quoque aliqua eius notitia 
pervenerat, sed obscurior. F. FI. — 
κατετάχετο. τήκεσθαι accusativo 
hfc iungitur, nt Sophocl. Klectr. 
122. τίν᾽ ἀεὶ τάκεις olpoyar, quem 
locum attulit Kiessl. — Vulga- 
ris usus ferebat ἔρωτι, ut est in 


EJ 


A 


2. EIAYAAION ay. 


Xé&uiv τοῦτο δι' ὠτὸς Éysvtó moy' ἄσυχον οὕτως:  ' 
Qv μὰν ἐξήταξα, μάταν εἰς ἄνδρα γενειῶν. B 3 


᾿ ó T , & UNE » : 
"Hàm δ᾽ ὧν πόσιος τοὶ τέτταρες ἐν βάϑει "uso, . 
Xa «“Ταρισσαῖος τὸν ἐμὸν Jfóxov δεν ἀπ᾽ ἀρχᾶς 


80. 


Vidi TL ᾿μέλισμα" κακαὶ φρένες." ἃ δὲ Kvvigga 


poeta dicere noluit, quae forma Graecorum auribus , opinor, ingrata 


futura erat. 


Quamobrem etiam Id. 11, 82. ἰάφϑη, non ing a. Sed 


Mets dixit χῆἥφϑα, quod egregie firmatur 1d. I, 82. xij qu. 


᾿ $2. Recte emendasse videtur Hermann. ἔκλαιε" ἐξ, isperfectum et 


sensui aptius et grammaticae: convenientius. 


Tom. II. P. I. p. 169. 


fragm. Eubuli apud Athen. XV. 
P 319. C. 

21. dj' ὠτὸς ἔγεν το] audie- 
ἡνίαν sic claneulum ad 
aures perywenit. Nota haec 
'apudd Graecog? cireumseriptio per 
praepos. Ct. Wyttenb. 
Eclog. hist. p. 388. —«( ὥσυχον 
οὕτως" (50 ein leises Mur- 
meln,) sic sensint ac leniter e& 
or&tio ad aures meas accidit. Fre- 
quens adverbii οὕτως usus, quod 
máurpatur de rebus obiter dictis 
ét acceptis. Vid. Schaefer. ad 
Bionys. Meletem. p. 430. €f. an- 
not. ad Idyll. |. 38. 

28. μάταν,... ytvtio»] fru- 
Síra in virum barbam alens, 
h. e. sine fructu vir factus, 
quod adeo imprudens eram, ut 
rem illam non examinarem. — 
Barba virilitatis signum pro auctis 
mentis facultatibus. Sie H. X, 
40. ὦ μοι τῷ πόγωνος; ὃν ἀλιϑίως 
ἀνέφυσα --- εἰς ἄνδρα gravius 
et vividius quam εἰς τὸν ἄνδρα με- 
ταβαίνων, el; ἄνδρας τελῶν, κρινός 
μένος. καταλεγόμενος, 
τέλος ἰών, Vid. Lobeck. δὰ Phryn. 
p. 212. Bernhardy Syntax. p. 
218. De Latinis cf. Heindorf. 
ad Horat. Satir. I, 2, 16. 

29. πόσιος ἐν ᾿βάϑει quec] 
probe potabamus. Stat. Theb. 
V, 262. mero profundo inca- 


luere; — Facit huc Epigr. Cal- 


lim. in. Anthol. Palat. VII, 454. 
τὸν βαθὺν οἱνοπότην Ἐρασίξενον. 


εἰς ἀνδρῶν : 


Vid. Buttm. Gr. ampL 


$0. Apis, Thessalus, quum δηΐ- 
madvertisset Aeachinem mentione 
de Lyeo factá. haud p uri, 
non sine malitiá.Thessalicam ali- 
quam cantilenam, cnius ihitíium 
er verba x«x«i φρένες designatur, 
recitavit; qua quidem  cantilená 
similem alius puellae perfidiam 
haud dubie. perstringebat. Quam- 
obrem Cynisca, quum intelligeret 
se tangi, lacrimas fundit; Aeschi- 
nes vero, Cyniscam desiderio Ly- 


. ei flere putans, eam male tractat. 


híc aperuit Meineke, cuiug 
sententià comma post ἀρχάς dele 
vi. Tum verba it& ceniungenda: 
τὸν “Δύκον ἦρε μέλισμα Θεσσ., hoc 
sensu; Thessalicum carmen 
in Lycum meum canebat. 
Locos nostro similes, constra- 
ctionis ratione M habitá, etcitant 
Porson.. ad Eurip. Phoen. 309. 
Seidler. ad Iphig. Taur. 1061. 
Eodem modo explicandus esse vi- 
detur Pindar. Olymp. ill, 4. 64- 
Qovoc ὀλυμπιονίκαν ὕμνον ὀρθώσεις 
ἀκαμαντοπόδων Ἵππων ἄωτον, ubi 
Boeckhius commate post ὀρϑύ-- 


--- Constructionis cre, d crie 


. eui; posito ultima per appositio- 


nem adiecta ceuset. — τὸν ἐμὸν 
.«Ἵ., meum Lycum, ironice pro: 


infestissimum miht. 


31. κακαὶ φρένες. initium est 


cantileuae illius Thessalicae. Cf. 


notat. ad Id. IV, 32. Eadem ver- 
ba ἃ Moscho ld. 1, 8. usur- 
pantur, sed nihil proficiey ex hoe 


- 


ΘΕΟΚΡΙΤΟῪ 


Ἔχλαεν. ἐξαπίνας ϑαλερώτερον ἢ παρὰ ματρὴὶ ' 
JlaoO vog ἑξαέτις κόλπω ἐπιϑυμήσασα, 
Tapos ἐγών, τὸν ἴσης τύ, Θνώνιχς, πὺξ ἐπὶ χόῤῥας 


Ἤλασα, χᾶλλαν 
Ἔξω ἀπῴχετο Odi 


ig* ἀνειρύσασα δὲ πέπλως, 
ον. — ᾿Εμὸν καχόν, οὔ τοι ἀρέσχω; 


35 


"Ἄλλος τοι γλυκίων ὑποχόλπιος; ἄλλον loico 
Θάλπε φίλον" τήνῳ τὰ σὰ δάχρυα μᾶλα. ῥέοντι. 


44. etxagi] Boisson. ex uno cod. edidit εἴχοτε ob reliquos locos 


loeo. — Aliter hunc locum intel- 
ligit Kiessl, cuius haec sunt 
verba: , Nullo modo hic est cogi- 
tandum de Thessalicá quadam can- 
tilená. Immo verba τὸν Jf. ἀδεν 
ἄπ᾽ dgy. nonnisi hoc significant: 
Lycwum illum iterum memo- 
ravit iocandi et puügendi 
caumsá. Quae iterata Lyci mentio 
vocatur Thessalica cantilena, quia 
Thessali erant. dicaces. Ut autem 
hic péluapua , sic etiam latine dici- 
tur cantilena. Denique - χακαὲ 
φρένες malim intelligere de Thes- 
elo quam de puellá: im probum 
ingenium, der bóse Mensch!« 

32. ἔμλαεν] notanda haec ao- 
risti forma ob correptam vocalem 
&, nisi, quod alii suspicantur, 
corrupta est. Vid. Spitzner. 
Prosod. $, 52. not. 4. — cÀt- 
ρώτερον. Coniungitur hoc adverb. 
cum verbó xÀ«(t», quum ϑαλερὸν 
δάχρυ dicatur, ut apud Hom. Il. 
VI, 496. et alibi, χλωρὸν δάχρυ 
apud Eurip. Med. 906, 922. 
Helen. 1205. 

33. Comparatur Cynisca lacri- 
mas effundens cum puellà, quae 
terrore exagitata sinum matris 
appetit , ubi tutum ei est perfu- 
gium. — Nota hiatum in κολπω. 
ἐπιϑιμήσασα. Defenditur iis locis, 
in quibus praepos. ἐνέ hiatum fa- 
cit. "Vid. annot. ad v. 48. 

34. av5 ἐπὶ κόοῤῥας] pu- 
gnum in os impegi. Saepissi- 
me haec verba apud Graecos iun- 
guntur: pro isi κόῤῥης hoc sensu 
etiam κατὰ κοῤίης dicitur. 


Cete^ 


rum magnam hanc contumeliam 


habitam fuisse docent loci Plato- 
nis e Gargiá, a Valcken. in 
Epist. ad Ruhnk. edit. a Tittmann. 
p. 160. allati. Sic Plato gg» ἄτι- 
po» ταύτην πληγήν dicit. ΟῚ un- 
derlich. ad Tibull. I, 10, 59. 
35. κάλλαν] ita positum qua- 
Si praecesserit. πλη;λήν. Similem 
Aesch ylilocum Agamemn. 1393. 
iam alii attulerunt. Vide quae 
annotavimus ad Id. XX, 39. Vi- 
ros doctos ad Lambert. Bos. p. 
385. Ast. ad.Plat. Legg. Tom. lt. 
p. 433. Fr. Iacobs. ad Achill. 


Tat. IV, 16. p. 1731. Bernhardy 


Syntax. p. 190. — ἀνειρύσασα 
δὲ z. Ob festinationem, ut cele- 
rius abeat, vestem colligit. 

36. ἐμὸν x&xóv] Sic Praxi- 
noa Id. XV, 10. maritum suum, 
ad. rixas proclivem, φϑονερὸν xa- 
κὸν «v ἐμεῖο dicit. — — His cou- 


viciis abituram insequitur Aeschi- 


/ 


nes, eamque, quae fortasse ex 
conspectu jam ablata fuerat, ut 


huius ordinis locique homines fa-. 


cere solent, vecbig contunieliosis 
lacerare pergit. Ceterum híc eam 
eX coenaculo se abripuisse dicit, 
V. 89, demum ipsas aedes ,eam 
reliquisse addens. Frustra, ni fal- 
lor, difficultates hic movit Kiessl. 

31. ὑποκόλπεος] ergo alius 
tibi dulcior in gremio se- 
det! 6 ὑποκόλπιος vid. annot. ad 
Anthol. VÀl. 1I. P. 1. p. 224. Vol. 
II. P. Il. p. 213. 

88. τὰ σὰ δάκρ. μᾶλα] Aeschi- 
nes puellae, quam verberibus pe- 


e 


 EIAYAMION ιδ΄. 


Μάσταχα δ᾽ olm τέχνοισιὐ ὑπωροφίοισι χελιδὼν 
"ἀψοῤῥον ταχινὰ πέτεται, βίον ἄλλον, ἀγείρεν . 


Pd 


{εἴ γ» 


᾿βκχυτέρα μαλαχᾶς ἀπὸ δίφρακος ἔδραμε τήνα 


᾿ϑὺ δι’ ἀμφιϑύρω καὶ δικλίδος, ᾧ πόδες ἄγον" 
Aivog ϑὴν λέγεταί τις, ἔβα καὶ ταῦρος ἀν᾽ ὕλαν. 
. Eixavs ταίδ᾽, ὀκτὼ ταίδ᾽, ὀννέα ταίδε, δέκ᾽ & 


4 


ji. IV, 10. V, 86. XV, 189. XV, 51.» in quibus plurimi codd, in hac 


scripturá consentiunt. 


fiergt, lacrimas ita interpretatur, 


ut flagitio suo honestam praeten- 
dat speciem aut sibi ipse fumum 
faciat. Sic omnes in talibus facere 
solemus, ubi iniuriae in alium 
rris nobis sumus conscii. — In 

πρυα μᾶλα cogites de abundan- 
"rpg pomorum , quae per auínu- 
mnum arbores fundunt. id. VH, 
144, παρὰ πλευρῇσι δὲ. μᾶλα de- 
ψιλέως ἁμῖν ἐκυλίνδετο. Jdem in 
simili . camparatione epectavisse 
Moschum Hi. IV, 56. τὰ δέ οὗ 
ϑαλερώτερα δώχρυα μήλων... ee 
κατὰ βλεφάρων ἐχέοντο , mihi per- 
suasiassimum est. Memini, sunf 
verba Fr. Igacobsii, puleherrime - 
nostram linguam comparantis, me 
audire veterem .oantilepam , in .qua 
erant verba:.die Thránen fles- 
Δὲ ihm wie Gurkenkerae 
unter. 

39. n&nsaxe] Hom. Il.* IX, 
$23. ὡς ὁ᾽ ὄρνις ἁπτῆσι. ψεοσσοῖση, 
noogégraw Macc .— μάσταγε con- 
junge eum βίον ἄλλον. Kiessl. ad 
À. l recte haee scribit: ,,perple- 
Χίος verboram .cempositio celerem 
hirundinis volaíum et revolafum 
δὰ aliud alindque pabulum quae- 
rendum egregie depingit. Ad Cy- 
Aiscam nibil misi celeritas fugae 
perünet.4^ — Adde hanc celeritatis 
notionem pulcre exprimi tum eo, 


guod "hirundo  revolare dicitur, . 1 


non advolare, tum adiecto ὠχυ- 
véox, quod puelh éelerius etiam 
quam hirundo, quae ipsa maximá 
jam celeritate utitur, agit. —. Iu 


lox ἄλλον observanda breviloquen- 


Theocrit. 


-* 


Ga alium pos£ alium. — óze- 
og lovg« | Quod hirundines ni- 
os ad tectum appingere: solent, 

De scripturá huius adiectivi vid, 

Ἐπ. Ilacoba. Anthol. Palat. Vlr 

BE P. I. p. 153. 

4l. μαλακᾷς ἃ πὸ δίφρακος} 

Mireris puellam nop im lecto ac- 

€nbuisse, ut ceteros convivas, sed 


in δίφρακι. lllud fortasse non 88. 


tis decorum .habehatur puellae, 
quod colligo ex Cicer. Verr. 1, 
21. Philodamus negavit mo- 
ris esse Graecorum, uí ina 
convivio virorum Accumbe- 
rent mulieres. De matronis 
pud Romanos id discimus ex 
jV aler. Maxim. 11, 1. 

42. ἀμφιϑ. καὶ δι.λ.] δικλίς 
videtur anterior jamua. esse, quae 
fotum &edium ambitum «elaudit; 
ἀμφίϑψρος vero ianua, quae in 
interiorem aedium partem fert, for- 
tasse ipsius vestibuli. — ἃ πόδες 
& yov, vid. annot. ad Id. XII, 30. 

A48. ἔβα x«i «] ex quo illa 
nos deseruit, nondum esf 
revers&. lin proverbio intellige 
daurutl, qui, uli gregem dereli- 
quit, in silvam delatus ad pascua 
vel stabula haud facile redit. Fa- 
.eit hnc Sophocl. Oedip. Tyr. 419. 

οὐτᾷ γὰρ ὑπ᾽ ἀγρίαν ὕλαν, ἀνά τ᾽ 
ἄνερα καὶ πέτρας , ὡς ταῦρος. 

44, Haud parum suavitatis. re- 
dundat in hunc locum inde, quod 
Aeschines (temporis apatium , per 
quod puellae consuetudine carue- 
rit, non s(atim, per menses, sed, 
“δὰ desiderium wm siguificanduam, 


RE. 


9210 


t 


Σάμερον ἑνδεχάτα, ποτίϑει δύο, καὶ δύο μᾶνερ; 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


40 


ἜΣ ὦ ἀπ᾽ ἀλλάλων, οὐδὲ Θρῳκιστὶ χέχαρμαι. 


Οἱ δὲ “ύχκος νῦν πάντα, «Αύχῳ xoi «νυχτὸς ἀνῷχταε" ,' 


A 


"Ἄμμες δ' οὔτε λόγω τινὸς ἄξιοι, οὔτ᾽ ἀριϑματοί, 
Δύστανον Μεγαρῆες, ἀτιμοτάτῃ ἐνὲ μοίρᾳ. ᾿ 
Κεὶ μὲν ἀποστέρξαιμι, τὰ πάντα xev εἰς ϑέον ἕρποι" ὅθ 
᾿ΝΝῦν δέ moÓ', ὡς μῦς, φαντί, Θυώνιχε, γεύμεϑα πίοσσας. 


45. ποτίϑει ex quattuor codd. Kiessl. et Fr. Iacobs. ποτί- 
ϑὲς ediderunt. Forma ποτέϑεν Schaefero suspecía visa est. 


-. 4T. Plurimi codd. d δὲ “Δύχῳ. Correxerunt recentt. 


; / 

4e* singula: dierum intervalla dé- 
signat. | 

» 45. σάμερον £vósx.] his die- 
bus hodiernus undecimus 
accedit, h. e. praeter illos dies 
-undecim alii sunt. Quod si ita 
intelligis haec verba, omnis die- 
vum enumeratio bene constat. Nam 
"si viginti diebus octo addis, atque 
elios. novem, his porro :'decem, 
quadraginta septem dierum summa 
'efficitur; quibus si undecim alii 
&dünumerantur, quinquaginta octo 
fiunt, quibus duo dies desunt ad 
duos menses cómplendos. — Vulgo 
quum évósx. ita intelligerent, quasi 
hic unus dies undecimus ad de. 
«em illos, quos antea dixerat, ac- 
«ederet, decem ad iustum nume- 
vum effieiendum desumt; cui diffi- 
cultati ita succeurrerunt, ut aut 
μᾶνας seribendum censerent, aut 
non opus esse contenderent, wt 
ratio ad assem constaret. 

46. ἀπ᾿ ἀλλάλων] ex quo 
disiuncti sumus.  Opponitur 
μετ᾿ ἀμφοτέροισι γενέσθαι, Md. 
XII, 12. - οὐδὲ Θρᾳκ. xéx. 
Quum quasi ἐπ΄ luctu et squalore 
esset Aeschines, capillos non to- 
tonderat, ne tantum quidem, .quan- 
fum Thraces, qui ut barbari cor- 
'poris cultam negligunt. 

41. ol δὲ A. ». πάντα] itli 
Lycus nunc omnia est, h. e. 
(otam nunc se dedit Lyco. 


51. Num fortasse locus ita distinguendus est: »ü» δέ, ποϑ᾽ ὡς μῦς; 


Hoc sensu loquütio πέντα εἶναί 
τινι etiam apud pedestris orationis 
scriptores usurpatur. Cf. Berg- 
lér. ad Alciphr. II, 3. p. 236. 
Valcken. ad Herodot. p. 576. 
Ruhnk. ad Vellei. p. 405. Adde 
Pflugk. ed Eurip. Androm. 168. 
Eendem agnoscunt Latini. Ovid. 
Heroid. X11, 162. Deseror .... 
Coniuge, qui nobis omnia 
301us erat. »uxvóg ἀν. 
Horat. Epod. XV, 13. nec fe- 
ret assiduas potiori te dare 
noetes. Ἄν 

48. Ego plane despectus 
sum δὺ illá. Hoc autem ita 
exprimit, ut sortem suam compa- 
ret cum Megarensium conditione, 
qui im mullo fere apud Graecos 
habebantur honore. Secundum 
Oraculum enim, quod Dinias ha- 
bet ex eoque Scholiast. δὰ h. l. 
refert, Apollo Megareusibus, qui 
superbiá elati sciscitati fuerant, 
quo ipsi ponendi essent loco, re- 
spondit eos nulli utique loco as- 
eignandos esse; ex quo tempore 
Megarensium calamitas adeo de- 
eantata fuit totá Graeciá, ut in 
proverbium abierit. Callimach. 
Epigram. XXVI. (Fr. Iacobs. 
Delect. Epigr. p. 131.) τῆς δὲ τα- 
λαίνης Νυμφῆς ὡς Μεγαρέων ov 
λόγος οὔτ᾽ ἀριϑμός. "Vid. Suid. 
S. V. οὔτε τρίτος οὔτε τέταρτοι. 
"Vol. III. p. 529. Tzetz. Chil. ed. 


i 


, Sem. Epigram. ἵν, 
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Xd TL τὸ φάρμαχόν ᾿ς ἐστιν. ἀμηχανέοντος ἔρωτος; 
Οὐχ otóq * πλὰν “Σῖμος, ὁ τᾶς ᾿Επιχάλχω ἐρασϑ εἰς; 


᾿Εχπλεύσας ὑγιὴς ἐπανῆλϑ', ἐμὸς ἁλικιώτας. 


Πλευσοῦμαν aya διαπόντιος, οὔτε χάχιστος, 


Οὔτε πρᾶτος ἴσως, ὁμαλὸς. ὁ 


U 


OYnNI 


τις ὁ στρατιώτας: 
o. Σ. 


"Dele dd χωρῆν κατὰ νοῦν τεὸν ὧν ἀρὰ 


4 


ἐ 


ut ποτέ ad fbulim respiciat, ut apud Horat. Satir, II, 6, 19. olím 
rusticus; quanquam dubito, an ποτέ ita praeponi possit. 

$6. ὁ στρατιώτας. Articulus híc merito, opinor, offendit edi- 
tores. Reiskius coniecit ὡς ozo«r. pro milite; Meineke ὁμαλὸς δέ 
τις ὧν στρατ., quae coniectura multis iure probabitur, quanquam eius 
&uctor non recte ad codd, auctoritatem provocat. 


Kiessl. IX , 890 — 89ὅ. p. 358. 
Proverb. Graec. p. 345. Ze- 
nob. prov. p. 115. Diogenian. 
Adag. Cent. IV. p. 231. ed. Schott. 
ex recentioribus inprimis Creu- 
zer. ad Olympiod. in Alcib. P. 
11. p. 8. Welcker. praefat. ad 
Theogn. p. XCVI. et ad v. 922. p. 
lló. Reinganum Megara. p. 
$7. Ceterum. notandum Phot. 
Lex. p. 453. Herman. s. v. ὑμεῖς 
δ᾽ ὦ Μεγ. aliam proverbii origi- 
nem tradere. . 

49. ἀτιμοτάτῃ ài») μοίρᾳ] 
frequens huiusmodi hiatus longae 
' syllabae et praepositionis ἐνέ. Plu- 
rima exempla vid. apud Fr. Ia- 
cobs. Anthol. Pal. Tom. III. P. I. 
P. XCIV. Tum observa μοίραν 
de condi tione positum, quo 
sensu etiam χώρα dicitur. 

50. xeà μὲν ἀποστ, 8i &mo- 
rem exuere, dimittere pos- 
14. εὔχε" 
ἀποστνέρξαι τοὺς “άφνιδός μὰ πό-- 


ϑους. — τὰ z. εἰς δέον, omnia. 


bene se haberent, ut εἰς δέον 
ἐχβέβηκε Dion. Halicarn. Vol. III. 


P. 1426. ed. Reisk. Perizon. 
“δ Aelian. IIl, 8. F. 1, 
δ]. Quum semel amo- 


is dulcedinem perceperim, 
ab eá avelli non possum, 
muris instar, qui pice 
£ustatá invitus tenetur, 
onec pereat. — γεύμεϑθα, 


* 


ἔφασαν αὐτὸν εἰπεῖν" 


Nota hane perfecti formam, in 
qua solita huius temporis redupli- 
catio omissa est. Buttmanno 
Gr. δι}. 1, p.. 325. haec insolen- 


.tia repetenda videtur & liberiore 


saepiusque depravatá linguá quo- 
tidianá, quali fere Aeschinem usum 
esse admodum credibile esf. Con- 
tra Kiessl. censet imperfectum 
hic requiri ob particulam ποτέ, 
voculam νῦν autem, hic non tem- 
pus significare, sed ratiocinandi 
vim habere, quod posterius ve- 
rissimum est. Quod ad ipsum 
proverbium attinet , Boisson. 


4. 


apte illud Demosthenis in Poly- 


clem dictum affert: γελάσαντα δὴ 


γάρτι μῦς 
πίττης γεύεται. 5 Anecdot. Bek- 
keri Tom. I. p. 208. ct. Bois- 


. SO n. ad Nicet. p. 246. 


Tere£ 


53. πλάν] nisi hoc seio 
quod etc. 

64. ἐκπλεύσας illis tempori- 
bus enim plurimi, qui inter mer- 
cenarios stipendia Facturi erant, 
ad. reges, Ásiae aut Aegypti sese 
conferebant, ubi bellis nunquam 
cessantibus plurimae erant opes 


colligendi opportunitates. Cf.Boet- 


tigeri Excurs. de militibus mer- 
cenariis in Specimine editionis 
n: — ὑγιής, sanatus ab 
amo 

. $6. ὁμαλός haud malus qui- 


dem miles, sed neque inter opti- 


14 * 


212 i 


| ΘΕΟΚΡΙΤΟ Y ; 


Aioyivo . & δ' οὕτως ἄρα σοὶ δοκεῖ , ὥςτ᾽ ἀποδαμεῖν, 
ΙΜισϑοδότας. Πτολεμαῖος ἐλευϑέρῳ οἷος ἄριστοι, 
MIZXINHZ. 


Τάλλα δ᾽ ἀνὴῤ ποῖός τις; 


OYQNIX 02. 
᾿Ελευϑέρῳ ὅρτις ἄριστος, 


f£ 


60 


Εὐγνώμων ! quiópocog, ἐρωτικός, εἰς ἄχρον ἁδύς" 
Τδὼς τὸν E esiic , τὸν οὐ φιλέοντ᾽ ἔτι μᾶλλον: 


4 


69. Variant híc multum codd. et editt. in distribuendis interloquu- 


forum partibus. 


Boisson. cum editt. aliquot antiquis locum ita di- 


stinxit: Over. Μισϑοδοτάς Πτολεμαῖος. 4: ἐσχ. Ἐλευϑέρῳ οἷος; Ov «i». 


mo$ habendus; qui mediocritatem. 


quandam, sed tamen ποῦ sine lau- 
de sequitur." 

58. ὡς τ᾽ ἀπο δ.] haec interpre- 
'tationis loco δὰ ὥςτε adiecta sunt; 
vid. Matth. er. $. 531, not. 2. 
"p. 1038. 

$9. οἵος Border] cf. Matth. 
"Gr. S.. 445, 6. b. 


61. ἐρωτικὸς} passivá 'signi- 


ficatione, dilectus ab Amore, 
'qui est in favore Amoris, 
elegans, venustus, amabi- 
lis. εὶς ἄκρον, ad sum- 
"mum suavis, Vid. Fr. Iacobs. 
"Anthol .Palat. Tom. lil. P. l. p. 
, 206. 

64. oth χρὴ Bac.] Iunge αἷ- 
“τεύμενος οἷα | χρὴ αἰτεῖσθαι βασιλέα 
ut verba οὐκ ἀνανεύων in medio 
sint posita. Hoc certe proximis 
"maxime videtur consentaneum. Ver- 
θὰ enim αἰτεῖν δὲ χρή pro δᾶπιο- 
 nitione accipio, ne quis regis cle- 
"mentià et munificentiá  abutatuf, 
plura et maiora sibi dari postu- 
lans, quam par sit. F. I. —' Er- 
rant igitur qui sequentia ita inter- 
pretantur: Neque rogari vult 
omnes ac singulas res, sed 
ultro beneficia offert. 

De formá accusativi βασιλή multos 
hic affert Kiessl Vid. Matth. 
: Gr. p. 91. 

65. Quare 8i constitneris 

militiam aequi, te gonfer 


—— 


LI 


quam celerrime in AegyA 
ptum. Hanc sententiam ita exor- 


'mat, ut eas res, quibus ad mili- . 
'tiam strenue agendam opus asit, 
vestitum militis et for- , 
'tem animum. 


nominet, 


06. ἐπ᾽ ἀμφοτέροις Bep. ] 
utrisque pedibus firmiter 
innixus. Petita imago a luctá, 
"ubi magni est momenti ἐπ᾿ ἀμφο-- 
“τέροις “βαίνειν. — Altud quid sonat 
et alienum ab hoc loco ἐπ᾽ Guqos- 
τέρων βαένειν, quod Kiessl. pro- 
ponit. Fr. Iacobs. comparat 
Archiloch. fragm. XXXIV. ibi- 
'que Liebel. Alibi idem monet dici 
᾿εὖ βεβηχέναι, διαβεβηκέναι de pu- 
gnantibus gradumque obtinentibus. 

61. ἐπεόντα ... θρασὺν ao n.] 


CA "pedestri $criptore diceretur ϑρα-- 


σέως ἐπιόντα. Sed amant ita poe- 
"tae duo epitheta ponere, quorum 
alterum fortius. Vid. Dissen. 
ad Pindar. Nem. l. p. 360. ᾿ 

.68; ἀπὸ κροτάφων n. ]- inci- 


'ypiens & temporibus canities ultra 


serpit. Οἵ, Fr. Iacobs. Anim. 


"ad Anthol. Tom. ll. P. lll. p. 117. 


»£ 


10. ἧς γόνυ χλωρόν} dum 
genua virent.  Iuvenilis vigor 


'comparatur cum virentibus herbis 


vel plantis, ut ab:'Argent. Epigr. 
XlV. Tom. ll. p. 245. Hinc ortae 
loquutiones γόνυ γλωρόν; γυίοις 


᾿ϑαλέϑειν (Philipp. Epigr. XX.), 
'genua virent (Horat. Epod. 


Ν 


ΕΙΖΎΛΑΙΟΝ (δ΄ EE 


Πολλοῖς πολλὰ διδούς" αἰτεύμενος οὐκ ἀνανεύων 
Ole χρὴ βασιλῆ" αἰτεῖν δὲ δεῖ οὐκ ἐπὶ παντί, 
Aicyíve* ὥςτ᾽ εἴ rot κατὰ δεξιὸν ὦμον ἀρέσχει es 
“ῶπος ἄκρον περονᾶσϑαει, ἐπ᾽ ἀμφοτέροις δὲ βεβακὼς 
“Τολμασεῖς ἐπιόντα uévaw ϑρασὺν ἀσπιδιώταν, 

A τάχος εἰς Αἴγυπτον" ἀπὸ χροτάφων πελόμεσϑα 
Πάντες γηραλέαι, χαὶ ἐπισχερὼ ἐς γένυν ἕρπει 
Αευχαίνων ὁ χρόνος" ποιῆν τι δεῖν ἃς γόνν χλωρόν. 0 


- 


"Apr. Aioy. Τάλλα δ᾽ ἀνὴρ ποῖός τις, ἐλευθέρῳ ὅστις ἄριστος; 
Over. Εὐγνώμων x. v. À., quam rationem valde probo equidem, 

64, Bao] itáà cum Kiessl. scripsimus ; vulgata Jectio est βασι- 
13; apostrophi-signum ante distinctionem noi aptam videbatur. 
Xll, 6.), virere membris Fr. lacobs. ad Anthol. Tom. Il. 
praeviridantibus (Laber. v P, ll, p. 164. 
apud Macrob. Saturn. ll, 7.). Vid, 
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ARGUMENTUM. 


Lu 


Qa Adonidis saera Arsinoés eurá et sumptibus magná, hominum oe- 
lebritàte Alexandriae agerentur, Theocritus materiam inde arripuit et 
ipsam reginam totamque Ptolemaeorum familiam splendidis laudibus 
eleganter ornandi. Quod ut faceret, in hoc Idyllio, quod totum est 
mimicum, duas inferioris loci mulierculas exhibet, quae Syracusis na- 
tae et educatae cum maritis Alexandriam habitatum concesserant, et 
ut splendidum festi apparatum spectent, uná cum ancillis in aulam 
regiam sese conferunt. Plures huius carminis constituendae sunt par- 
tes sive scenae, quarum prima in Praxinoés agitur aedibus, quo Gorgo 
venit, ut amicam arcessat — 43. Post varios sermones, quales inter 
mulieres haberi solent, rebus domi compositis, ambae ancillis stipatae 
in viam publicam prodeunt, ubi illis turba hominum undique confluen- ^ 
tium siuporem, equi regis forte occursantes terrorem incutiunt. Se. 
quifur brevis cum vetulá. obwiam iis factá confabulatio — 64. Jam in 
regiae portá in hominum turbá misere luctantur, et aegre tandem, ignoto 
quodam homine opem praestante, in eum locum penetrant, ubi-Adoni. 
dis sacra flunt — 77. In ipsá denique regiá, dum Adonidis ibi exposi- 
tam imaginem, dum siragularum vestium reliquique ornatus magnificen- 
tiam, dum omnia denique admirantur, de omnibus garriunt, altercatio 
ijs oritur cum specfatore quodam intolerabilem earum garrulitatem aegre 
ferente — 95. Conticescunt tandem, ut carmen audiant in honorem. 
Adonidis compositum, quod idem Arsinoés et Berenices laudes comple- 
ctitur — 146. Quo carmine, finito post laudes cantatrici tributag do- 
mum redire parant. — Egregium poema, tum ob varietatem et festi. 
vitatem, qua muliebris indoles repraesentatur, tum ob rerum varietaten 
in orbe sati$ exiguo exhibitarum; tium denique ob elegantiam, qua 
regiae famíliae laudes ,attexuit auctor. F. I. 


Pd 
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: Pouca fmuífum sunt, quae argumento Fr. lacobsii scams plura. 
aptiorem in ipsá explicatione locum invenient. 
. De festo Adonidis, quod Alexandriae iatn  splendidissime actum re- 


prgesentatur a poetà, multi fuerunt, qui peculiaribus commentationibus ' 


agerent, Praeter alias inprimis ob laudabilem, qua plurima fere testi- 
monia veterum SOngoata sunt, diligentiam digna est quae conferatur 
commentatio Groddeckii de Adoniis in den Antiquarischen 
Versuchen, 1. Samml. p, 83 — 163. Tum duarum aliarum indices 
certe híc apponam: Maurer dissertatio de Adonide eiugque 
cultu religioso, Erlang. 1782. εὐ .Fikenscher Erklárung: 
dez Mythus vom Adonis. Gothae, 1800., quarum legendarum " 
copia mihi non facta est. De totá huius mythi ratione conferatur Gru- 
her in der Encyclopaedie von Ersch und Gruber, Tom. lI. 
p. 433 sq. : | 


De tempore, quo Theocritus hoc Idyllium scripsit, nulla potest. 
esse dubitatio post ea, quae Spobnius disputavit. Etenim poeta, 
quum anno 275. a. Ch. Alexandrid reversus esset in patriam, quae 
Hieronis beneficio in feliciorem vindieatfa erat conditionem, non ita 
multo posf, quum illa Alexandriae oblectamenía recenti adhue teneret 
memoriá, hoc carmen composuit. Alexandriae certe non, scriptum esse, 
neque eo fine factum, ut regiae familiae laudes primarium constitue- 
rent argumentum, licet gratum poetae animum ubique agnescas, patet 
vel inde, quod praesens in Aegypto Aegyptios non tam acriter nota- 
turus fuisset Theocritus, quam v. 48. et 49. fecit. Tum neque fam 
accurata singularum rerum enumeratio atque descriptio aptum habitura. 
fuisse videtur locum in hoc carmine, .si in eá ipsá urbe, ubi omnia 
acta sunt, compositum fuisset. Itaque in Siciliam redux factus scripsit, 
hoc Idyllium Theocritus. : 


x 


Quae iam retulimus de tempore atque consilio, huius. carminis, ea 
debemus Spohnio, qui egregie meritus est de eius interpretatione 
fribus programmatis, quae anno 1823: Lipsiae. prodierunt. Xc luben- 
tissime profiteor eiusdem viri operá maximopere me adiutum esse in 
multis locis huius Idyllii rectius intelligendis. Ante Spohninm m. 
Valckenarium doctissimo atque. uberrimo cómmentario Adoniazus 
illustravisse, et haud pauca, quae ante eum obscura fuerant, clariore 
luce perfudisse. Omnino certatim concurrerunt VV. DD, ad hoc car- 
men explanandum, ipsius festivitate haud dubie invitati. Praeter duum- 
viros illos commemorabo- Olshausen,. Slesvicensem, qui progr. anno 
1826 edito familiarem locorum difficiliorum interpretationem conscripsit, 
et ipsam saepe perutilem legentibus, quanquam doleo S pobnii com- 

ment. illo tempore nondum in eius notitiam venisse. Tum Weiss- 
gerberum quoque ampliore commentario instructum hoc Idyllium edi- 
Üisse, ex iis intellexi, quae observationibus ad Id. 1l. Friburgi 1828. 
in Incem 'editis praemisit. ipsum famen libellum mihi nondum contigit 


- 
MESI CIE bed 


21 — ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 
τίαποίδοΐ, —  Tandeíà Passovius pro insigni suf humsmfRhte senten- 
tiam suam de singulís aliquot locis, inprimis de rectioré eorum distin. 


etione mihi aperuit; cuius viri- doctissimi nomen ad hos versus honoris 
causá grato auimno attuli, 


YHOGEXIX. 


Ἐπιγράφεται μὲν τὸ εἰδύλλιον Συραχούσιαι ἢ ἢ “Ζ“4δωνιά- 
ζουσαι " τὰ δὲ πράγματά εἰσεν ἐν ᾿Δλεξανδρείῳ... 'Υποτίϑε- 
TOL γάρ ἕνας, Συραχουσίας τὸ γένος, παρεπιδημούδας ἐν 
““λεξανδρείῳ καὶ κατὰ τάξειεν ini ϑέαν ἐξιηύσας τῆς πομπῆς 
τοῦ χοσμηϑέντος “Αδώνιδος ὑπὸ doom τῆς Πτολεμαίου 
toi Φιλαδέλφου γυναικός. ἜΘϑος γὰρ εἶχον οἱ ἐν "Ἄλεξαν-" 
δρείῳ ἐν τοῖς ᾿Αἀδωνίοις καλουμένοις (ἑορτῇ. δὲ ἣν ὑπὲρ τοῦ 
«Ἀδώνιδος τελουμένη) κοσμεῖν εἴδωλα τοῦ ᾿Αδώνιδος, καὶ 
. μετὰ τῶν ὑπερεχουσῶν ἐπὶ τὴν ϑάλατταν κομίζειν. Παρα- 
γίνεται ἢ Τοργὼ πρὸς Πραξινόηψ, καὶ παραλαβοῦσα αὐτὴν" 
ἐξέρχονται ἐπὶ τὴν, ϑέαν. Ἠαρέπλασς δὲ τὸ ποιημάτιον ἐχ 
τῶν παρὰ “Σώφρονι ϑαμένων Ἔ) τὰ ᾿Ισϑμια.. Ἔστι δὲ χέχῶ- 
ρισμένον τοῦ ποιητικοῦ προβώπου. καὶ γὰρ πρόρωπα εἰραά- 
7γονται, ἥ τὸ Γοργώ xci ἡ Ioa&wón xai ἡ τῆς Ioos- 
γόης ϑεράπαινα. Agyeret δὲ JD opa. Ilooióvrog δὲ ro) d- 
δυλλίου καὶ ἕτερα πρόςωπα παρειρόγονται, Γραῦς τις, "dro, 
καὶ γυνὴ ᾿Αοιδός. | | 

(Ultimorum loco haec prostant in Ed. Rom. 4i δὲ 
“Συραχούσιαι, , ἐξελθοῦσαν τῶν. οἴχων, ϑαυμάζουσι τὸν 
ὄχλον, καὶ ὅσα ἐν τῷ ὄχλῳ. Διαγράφει δὲ ὁ Θεόκριτος ἐπι»- 
δημούσας ἐν ᾿Δλεξανδρείῳ χαριζόμενος τῇ Βασιλίδι, τόν τῇ 
Φνλμὸν καὶ βιασμὸν τῶν ἀνδρῶν, χαὶ ὄδουσάν τινα, καὶ 
τὴν πολυτέλειαν τῆς ᾿Αρσινόῃς δι᾽ Qr — 

; qalekeuaar, | E 
*) Vulgo ϑεριένων.. Coniectaram à Blomfield. in Mus. Crit. Tom. | 

M. P. 946. propositam ϑαμένων, quod Sophronea. dialectus flagi- 

tat, iam recepit Boisson. De mimo Sophroneo lege quae dispa- 


tat "Welcker im Nachtrag zu der Schrift über Aeerkr- 
ELI di 6Ε1Ὸ} p. 187. 
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TOPIQ, 


ΠΡΑΞΊΝΟΗ, ΓΡΑῪΣ 


, ΞΕΝΌΣ,: ἑετερὸΣ 


ΞΈΝΟΣ, ΓΥΝῊ A0140X] 


νδοι Πραξινόα; 


ΤΟΡΙ 4. 


-  IIPAZINOH. 


: Es οργοῖ φίλα, ὡς χρόνῳ" ἔνδοι. 
θαῦμ᾽ » ὅτι καὶ νῦν qvOsa* ὅρη δίφρον, Εὐνάα,: αὐτῷ» 


Idyl. XV. 


i 


]. In personaruin distinctione sequutus sum Valcken. 


rationem, qui iudice etiam Meinekio et Passovio rectissime vide- 


tur verba lequentibus distribuisse. . — 
quam veriorem esse scripturam docent Herodian. 
Grammat. Gr. minor. Tom. 1. p. 7. Goettliug. ad Theodos. 


283. 


.M. XV. 1. Gorgo, domum in- 


Bressa, ex ancillá Praxinoes, quae | 


forte ex cubiculo exierat, quaerit, 
8n domi sit amica; Praxinos 
vero, ilius voce audità, ancillam 
non sinit respondere, sed ipsa: 
intus est, quam quaeris, ex- 
élamat, — ὡς χρόνῳ, sc. ἤλϑες; 
tandem aliquando ades. De 
sitnificationé voc. zporo vid. Val- 
Cken. ad Herodot. 1X, 61. — 
Gorgonem exspectatam puta ad 
amicam venire, quod eliam hude 
pet, quéd' illa v. 5. moram ex- 
cu»at, Spohn. non recte, ex meá 


i 


Cf. Buttmann. Gr. ampl. $. 116, 6. not. 8. T. Il, p. 216.. 


Statim in initio. scripsi ἔν o 4$ 
apud Dindorf, 


Gr. KK 


quidem sententià, sumit non. con- 
venisse anutea inter mulieres de 
νἱὰ ad festum visendum suscigien- 
dà, et Gorgo et Ifetetuge-inopinato 
amicae adventu et simul increpet 


eam,.quod rat inviasáat. 
2. Mirum M. i pergit, te vel 


nunc venire; his verbis - 
foat eam antea quoque ra 1- 
tunv veuisse 'ad qw visendant. m 


vero amicam, per viae moram fa- 
fgatam, ad sedendum ΜῈ cipe, 
Eunoem sellam aíferre. iubnt.- 

Ad: verba ὄρη δίῳ cues - o 
vant Homericum TiPione, TN 5 


sis 5 
"EufaAs xoi ποτίχρανον. 


.GEOKPITOY . 


r O P rmn. , 
Eye κάλλιστα: 


JIP.AZINOH. 


* - 


Kad itv. 


: rOPr.. 
£ τὰς ἀδαμάτω ψυχᾶς" μόλις ὕμμιν ἐσώϑην, 


f , ᾿ Ω 
Ps AW doricam formam in carmine δωρικωτατῳ sectentur, κα- 
ϑίσδει; stribimt invitis codd. Sed Spohnius iure dubitat Theocritam 


literas, σὸ pro 5 posuisse, ubi nimis vicinum haberent 9. Hinc ἐρεϑίζει, 
μοχϑίζοντες atque εἰ δία non sollicitanda esse idem recte observat. 


€f. annot. crit. ad Id. XX, 13. 


Vill, 443. aptius etiam compara- 
véris Sophocl. Aiac. 1165. σπεῦ- 
eot, φοίλην κὠπετόν τιν᾽ ἰδεὶν τῷδ᾽, 
ἐξ ti. totius loci sententiam spectas 
Hom. Odyss. XIX, 97. Εὐρυνόμη, 
φέρε δὴ δίφρον καὶ κῶας ἐπ᾽ αὐτοῦ. 

3. ποτίκρ.} culcitam, for- 
fasse plumeam (ut apud .Cic. 
Tuscul, lll, 19.) dellae iniice. 
“πποτίχρανον est pulvinus, qui sedenti 
supponitur; Atticis dicitur προς- 
κεφάλαιον, apud Homerum 1. d. 
χῶας. Cf. Blomfield. praefat. 
ad Aeschyl. Pers. p. V.  'fales 
pulvinos delicatiores secum porta- 
bant in theatra, Theophr. Char. 
H, 5. Nic. Heins. ad Ovid. Amor. 
l], 160. — ἔχεν κώλλ., urbani- 
fetis formula, etiam apud Atticos 
uaitata, qua quis acceptorum gra- 
tts egit, et ulterius officium de- 
clinat. . 


|4. d τᾶς dÓ. yvy.] o ani-.— 


mum fortem et iufractum! 
(Was doch der Mensch aus- 
halten kanu!) Admiratur ipsa 
se tot moles(iis et laboribus viae, 
periéulis. etiam non succubuisse, 
Kiessl. affert Luciah. De- 
mo&th. Encom. . ὦ τῆς ἀηττή- 
υχῆς. , » 

Vix salva huc evasi ob 
mignam homimum et equo- 
rum '£urbam. Per geuitivos 
vtolÀer* uiv ὄχλω causa indicatur, 
Fr. Ἰδοοῖνβ. comparat Dion. 
Chrys."Orat. XM. p. 380. ἔμϑα δὲ 
ἦν ὁδὰν maru μὲν ξίφη, παν- 


Li 


ταχοῦ δὲ θώρακας, πανταχοῦ dà 
δόρατα" πάντα δὲ ἵππων, πάντα δὲ 
ὅπλων, πάντα δὲ ὡπλισμένων ἀν- 
δρὼν μεστά, 

6. παντὰ xo77.] ubique ea- 
ligae occursabant., Per χρη- 
πῖδας, quae partem armaturae si- 
gnificant, ipsi milites designantur. 
Eodem sensu etiam ἀσπίς et λόγχη, 
apud Latinos caliga dicitur. Exem- 
pla attulérunt Fr. Iacobs. et 
Spohn. ad h, L, Schaef. ad 
Longi Past. p. 313. — χλαμυ δ. 
ἄνδρες sunt equites. χλαμὺῦς 
enim vestitus est equitum, inpri- 
mis Macedonicorum, qui  mul- 
ti haud dubie in Ptolemaei exer- : 
citu erant. ; 

1. &xQvvoc] via vix potest 
confici, finem habet nul- 
lum. De hac significatione vocis 
ἄτρυτος vide Welcker. ad Theogn. 
v. 261. p. 97. Via tam longa Pin- 
daro Isthm, IV, 2. dicitur - μυρία 
κέλευθος. — ἑκαστοτέρω;, sc. ἢ 
ὥςτε πρὸς σὲ ἐλϑεῖν. Cf. Matth. Gr, 
$. 461. p. 854. — De formà £xa- 
στοτζῆω recte monet KiessL, 
eam non continuo esse damnan- 
dam, quod aliud eius exemplum 
nusquam legatur. Summá enim 
libertate Graeci in formandis com- 
parativis et superlativis usi sunt. 
— ἔμ᾽ ἀποικεῖς, i. e. ἔμε ἀποι- 
δεῖς, quod aptis exemplis defendit 
Bernhardy Syntax. p. 113. Ari- 
stoplh. Avv. 86. xo φολοιός μ᾽ 
οἴχεται ὑπὸ τοῦ δέους. 


EIAY AAION κ΄. 
Πραξινόα; πολλῶ uiv OyÀo, πολλῶν δὲ τεϑρίπων ὅτ 


$ 


Iovi κρηπῖδες, παντᾷ χλαμυδηφόροι ἄνδρες" 


"4 δ᾽ ὁδὸς ἄτρυτος" 


τὺ δ᾽ ING TEQUE ἔμ᾽ ἀποικεῖς: 


ΠΡΑ͂Ξ ΞΙΝΟΗ. 


ru ὁ "agapog. t τῆνος. ἐπ᾽ ἔσχατα xag Bad! brin, 


- 


4 


- ἡ. ἑκαστοτέρω ἔμ᾽ Wxonaiel haec est vulgata lectio. τὺ δ᾽ ἕχα- 
στέρω ἄμμιν ἀποικεῖς correxit Valck enar, Blomfield, in Glossar. ad : 
Aesch. Prom. 687. proponit μεὲῦ ἀποικεῖς, ab aliis iam occupatum, 


8. Pulere poeta talium mulie- 
Tum mores: describit, quae, simu 
lac conveniunt, statim de viris suis 
econqueruntur. Quum Gergo que- 
relam de viae longinquitate in si- 
num amicae effudisset, haec, ean- 
dem cantilenam caneng, maritum 
suum ait hoc domicilium ideo tan- 
fum emisse, ut ne facultatem ha- 
beret eum amicá populari Saepius 
garriendi. — . «av^, propte- 
rea. Cf. Pflugk. ad Earip. Hec. 
18. Spohnius multus est in eo, 
uf ostendat, ταῦϑ᾽ ad iso» re- 
ferre debere. Non enim haec co- 
haerere: propterea: spelun- 
cam ille emit, non domum. 
Non recte vero Spohnius. , Nam 
.iMe, ut, quod vellet, efficeret, 
ornatissimum etiam palatium eme- 
re poterat, modo remotum esset. 
Scilicet prae nimiá cupiditate do- 
micilium mutandi et uxori adver- 
sandi non exspectaverat, donec 
aptius inveniret domicilium, sed 
hoc gurgustium | sumpsit. — ó 
πάραρος, fatuus. De formá 
huius ' vocis egit. Valeken. ad 
h. L, cui adde Matlhiae ad Eu- 
rip. "Troad. 1080. Tom. Vlil. p. 99., 
'de significatione praeter eundem 
Valcken., Blomfield, in glos- 
sar. ad Prometh, 371. ἐπ’ 
ἔσχατα ue, vulgo praecipiunt 
μέρη cogitandum esse, sed rectius 
nihil putatur omissum esse. .Cf. 
Schaefer. ad Lamb. Bos, de 
ellips. p. 222. Nos dicimus: an 


,de terrá Aegypti. 


à 


4 b 


der Welt' Ende, Eadem lo- 
quatio apud Themist. Orat. XV. 
p. 201. A. ἐξ ἐσχάτων εἰς ἔσχατα 
γῆς. in Oraculo apud H «rodot. 
Vi, 140. ὦ μέλερε, .τί χκάϑησϑε; 
λιπὼν gevy ἔσχατα γαίης Δώματα. 
De vero tamen huius loquutionis : 
sensu apud Theocritum disceptare 
possis. Quaeritur enim, utrum 
haee verha per hyperbolen dita 
sint de remotiore urbis parte, an 
Alterum hoc, 
dixerit fortasse quispiam, nom 
male conveniret Syracusanae m 
lieri, cui urbs ἃ patrià urhe * 
motior non sine contemptu terW 
pus mundi videri appellarique po- 
tuerit, Sed rectius, opinor, locug 
intelligitur ita, ut mulier, more 
suo rem verbis exaggerans, do- 
mum, quae magno ab amicae aedi- 
bus intervallo distet, in extremo 
terrae angulo sitam esse , dicat. 
Quod ut statuam plures rationes 
me permovent; primum hoc, quod 
Praxinoe, in suum uunc invecturà 
maritus non apte convicium pro- 
ferret, quod inu alterius quoque 
coniugem caderet. . Nam ,,Gorgo 
quoque, Syracusis naía, Alexan- 
driam advecta erat, ut hactenus 
amica in eádem conditione versa- 
retur. Tum non credibile est, Pra- 
xinoen íantillum honoris habitu- 
ram fuisse ei loco, cui id debet, 
ut etiamnuno sgavi amicae consor- 
tio fruatur. "Tandem Alexandria 
illo tempore amnium .bonarüm xe- 
ὶς 


uU 


930 


- 
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CIRsóv, ovx οἴκησιν , ὅπως μὴ γείτονος ὦμες 


"AA aot mor ἔριν, φϑονέρὸν χαχόν, αἰὲν ὅμοιορ. 


10 


| I"OPr A 
Μὴ λέγε τὸν τεὸν ἄνδρα; j φίλα, Δίνωνα τοιαῦτα, 
To μικχῶ παρεόντος" 005, γύναι, ὡς ποϑορῇ tV. 

» JIPASINOH. 
᾿Θάρσει, Zustgluy , 7λυχερὸν τέκος" οὐ λέγω ἀπφύν, 


10. Magna lectionis varietas hoc foco. Plurimi habent: eB» ἐμεῖο; 
qued eum verbis ποτ΄ ἔριν coniunctum non aptum sensum babet, Β0- 


cente Spohnio. 
11 — 18. 


Hoc quoque loco moltum variant cedi. 


dn — 


distinctione. Vulgarem equidem personarum distinctionem retinui, quae 
Fr. Iacobsio lónge. accommodatior videtur. Alii v. E ἕω κὼ ; 14 


rum  affluentissima aplendoreqge 
regio tam insignis erat, ut omnes 
ceteras nrbes ita superaret, ut in- 


sanus tàntum aliam urbem cum eá - 


comparare, nedum ut aliam prae- 
pouere posset. 

9. iàeov) proprie de lustro 
ferarum, inprimis de latibulo ser- 
peitum. Vid. Valcken. ad h, 1. 
Wuest. —  Praxinoe haee addit 
eum ἤθει, ut mariti stoliditatem 
am disertius significaret. F. LL — 
«gs ...Óónec μὴ ὦμες de 

iunctivo post praeteritum vide 
á &: Gr. δ. 122, 9. not. 4. 

9. . Iunge oy ὅμοιος ποτε ἔριν, 
δειλοῦ sibi constans in 
contendendo et advevrsando, 
Tum quod maritus audil φϑονε. 
ρὸν παχὸν, verte: invVidiosum 
$celus! quasi inviderit uxori fe- 
Heitatem e vicinià et consuetudine 
amicae capiendam. xaxo» aliquem 
dici haud infrequens. Sic Id. XIV, 
85. 2&0» xaxov. 

11 — 15. Nexus hic : Pr&- 
xinoe irata acerbis in m m usa 
erat dácieriis v. 8 — 10. Zopy- 
rion, parvulus Praxinoes filius, 
qnod patrem suum innui intellige. 
ret, ab ore matris pendens, eius 

| sermonem attento animo excepe- 
rat. Hoc animadvertit Gorgo e£ 
amicam admonet submissá voce 
(s λέγε.--α ὡς 68005 vv), ne 
SUE puero talia amplius iactet ; 
fum mater Zopyriowtia dubet bono 


animo esse, sermonem nom esse 
de patre. "Gorgo demuo amicae 
in aures insusurrat: mehercle, 
pHer.nos intelligit; simul 
puerum fallit, altá voce addems: 
tuus páter probus vir est. 
Tum Praxinoe simulat filioli eausá 
de alio quopiam alius pueruli pa- 
pá se loqui, vultum). tamen ita 
fingit, ut verum sensum amica 
facile perspieíat. — Totus locos 
longe venustissimus | est, quod 
poeta egregie et ad ipsam natu- 


yam mores talium mulierum mobis 


depingit, Hoc etiam ingenio at- 
«que rationi mulieris optime eon- 
vehit, quod licet Dinonis Romea 
ebseurum esse non posset prae. 
sentibus, id tamen non reticeat. 

. 12. γύναι] haeo vex minime 
est inorepantis, sed blande ae eo- 
miter alloquentis: o carissima! 
Hoc &eque usitatum atque id, quod 
V. sq. puerum yàvxegó» τέχος ape 
pelle£ Gorgo,, licet non sit eius 
mater. 

14. ναὶ τὰν xdcocus] per 
venerandam deam. Proserpi- 
nam intelligit , per quam mulieres, 
et maxime quidem Siculae ; iurare 
consueverant. — áz9vq pater di- 
citur in puerorüm ore, qui. dimi. 
diata verba tenfant ;- Latinis papa. 

15. ἀπφὺς v9 voc] papa qui- 
dem ille, de quo agimus, neque 
vero noster. — moon. Haec 
vox im eodem versu medo. produ- 
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roprrn ΄ 


Δισϑάνεταν τὸ βρέφος, ναὶ τὰν πότνιαν" χαλὸς ἀπιῤύς. 
| HPAZINOH. mE 


Anis. μὰν. τῆνος πρώφν (ἀέγομες δὲ πρώαν. ϑὴν 15 
Πάντα) νίτρον xoi φῦχος ἀπὸ σχανᾶς ἀγοράσδων, 
Κῆνϑε φέρων ἅλας ἄμμιν , ἀνὴρ τριρχαιδεχάπαχυς. 


Paine "tribuunt, pripre versu Mya tepuusatek Porro Spohnius$ 
v.ll. ita exhibet: φέλα, “τοιαῦτα, Δίνωνα. Sed pauciores codd. ita 
legant, et verba sunt nimis abrupta et divulsa. Tandem monendum, 
v. 14. nos cum Meinekio scripsisse τὰν πότνιαν pro vulgato τὰν 
otra», ob Hermanni praeceptum ad Eurip. Baech. v. 867. lllud iam 
Valckena erio ob 088. consensum genuinum est visum. 


tía modo correpta legitur. Vid. ρων" ad' prius participium iam ver- 
aunot, ad Id. V1, 19. — λέγο- bum exspectabas quale ἔλαβε. Si- 
μὲς δὲ x0., ac nuperum tan- . milis licentiae exemplum in Xe- 
tum dicimus. Haec quoque ver- noph. Memorr. 1, 1, 5. " 
ba pueri decipiendi causá addun- ἄν ἀμφότερα ταῦτα, 'd DA nh 
fur, matre de re nuper factá ita ὡς ὑπὸ ϑεοῦ φαινόμενα κάτα ψεῦ- 
loquente, ut eam iam diu ante fa- δόμενος ἐφαίνετο., quo loco H ein- 
cam dicat. FF. I. dorf. quoque usus est ad Theocriti 

16. lam exemplum profert ma- ; versum tuendum. Ália est ratio. Id. 
lignitatis mariti sui. Etenim IV, 60., ad quem Kiessl. provocat. 
qium natrum et fucum eum  —- ὥλας. Recte, opinor, Fr. ia- 
emere iussisset, salem re- «eolbs.Ruhnkenii sententiam am- 
fulit domum, i. e. pro re inu- . plexus, de his verbis ita scribit: 
tili utilissimam quidem, sed mulie- —maritusa uxor miserat, ut quae ad 
ris mandato minime cenvenientem. — faciem faciendam essent idonea 
— vwírQo». Cave ne eredas id . emeret; ille, ni (fallor, pro fuco 
vum nitro nestrae aetatis conve- — salem, rem domestico usüi accom- 
nire, sed est potius natrum si- modatiorem, emit, non ob igno- 
ve:sal alcalinus mineralis,  rantiam rei, sed ob invidiam affs - 
quem-hodie vocant. Vid. Creuzer. quam et ut coniugem suaviter irri- 
ommentatt. Herod. I. p. 42 802 deret. — Aliter hunc locum àcci- 
quem excitavit ρον. — ἀπὸ pit, Kiessl, ex cuius sententiá 
σχανᾶς. in nundinis, .omnino — maritus Praxinoes, quum natrum 
ubi hominum esset'celebritas, ten- — et fucum emere iussus esset, adeo 
toria vel casas defigebant vendito- — se decipi passus fuerat a seplasia- 
Tes, in quibus merces suas expo- rio, ut illarum rerum loco salem, 
merent, Vid. Casaub. ad Theophr. i. e. nitrum vilissimi generis, qmod 
Cbar. e. 23. ad Athenae. IV, 20. salis, non nitri et fuci nomine di- 
P. 801. Valcken., qui hos locos gnum esset, domum Aetulit; quo 
"attulit, reete addit, eo tempore summa viri stoliditas notaretur, 
quo instaret pompa regia Adonio- qui merces vilissimas et sordidas 
rum, magnam haud dubie homi-  «oémisset. Cui rationi quae ob- 
num "frequentiam Alexandriae con- stant duo inprimis sunt. Primum 
venisse," quae multos etiáfm:mer- «uod in omnibus, quae adversus 
*'catores in hanc urbem deduxerit. maritum profert mulier irata, non 

11. κἦνϑε φέρων} hota hane tam id spectatur, ut hominis stul- 
structuram ἀγοράζων καὶ ἦλδε qé- — titia appareat, sed-ut eius animus 


. 6EOKPITOY 


rorr fa 
Xipàe ταὐτα γ᾽ ἔχει, φϑόρος ἀργυρίω, Διοκχλείδας " 
Ἑπταδράχμως κυγάδας, γραιᾶμ ἀποτίλματα πηρᾶν, 
Πέντε πόκως ἔλαβ᾽ ἐχϑές" ἅπαν ῥύπον, ἔργον ἐπ᾿ ἔργῳ. 90 


.4λλ᾽ ἴϑι, τὠϊιπέχονον καὶ τὰν περονατυίδα λαζεῦ. 


Bausg τῶ ADR E ἀφνειῶ Πτολεμαίω, 


19. Recentiores omnes ante Spakulum ἑπτὰ d oaydep. Nostram 
lectionem, omnium codd. auctoritate firmatam, primus ex recentt. »ece- 


pit Meineke. / 


24. Verba iv ὀλβίω ὄλβια πάντα, quae alii Praxinoae tribuunt, eum 
Spohnio et Meinek. Gorgoui adsignavimus, — 

. 25. .Locus. multis dubitationibus obnoxius, necdum  persanatas. Vul. 
gata plurimorum codd. lectio haec est: ὧν, εἶδες , xàv εἶπας ἐδοῖσα x. 


v. À. 


Quas alii inierint emendandi vias si quis curiosus velit cogno- . 


scere, is evolvat Halensem Ioh. Aug. Iacobsii editionem. Unum ad- 
, dere liceát quod Borneman n. ad Xenoph. Conviv, p. 148. proposuit: 


maliggus cognoscatur. Deinde non 
cr , ex graecae linguae indole 
ἅλας Wic de- fuco vilissimi generis 
dici posse. — ἀνὴρ τριςκαὶι δὴ 
longurio, qui quantus est, bar- 
dus.et fatuus est. Nempe ut agunf 
mulieres, quae irá obcaecatae tan- 
tum non omnia in unum eliquem, 
quem odio habent, cumulant, ad 
malignitatis criminationem nunc 
stultitiae quoque addit. 

18 — 20. Eiusdem ingenii 
«tque indolis, inquit Gorgo, 
est meus maritus, pernicies 
poke qui heri quinque 

ium vellera pessimae cone 

itionis septenis drachmis 
emit. Enorme vero pretium, si 
cogitas ovem circiter decem drach- 
márum pretio Alexandriae emi po- 
tuisse, selectissimae vero ovis pre- 
tiüm in hac urbe non ultra XVI. drach- 
marum mumerum constitisse. Vid. 
S pigh n., qui docte de pretio, quod 
his rebus tum Alexandriae statu- 
tum fuerit 4.'disputat. Ut hoc ad- 
dam, VII, drachmae Alexandrinae, 
si ad nionetae Germanicae ratio- 
nem referre velis, efficiunt fere 
d&os thaleros et sedecim grossos. 
— 960 θος &Qy. lta Graecis 
ὄλεθρος; βάραϑρος, τύμβος, Lati- 
nis pernicies, OREL UB pe 
stis adhibetur. 


18. χυνάδας] pilos cani- 
nos ef veterum perarum la- 
cinias, quas pelles istas nomi- 
nat, ipsi vellerum nomini praemit. 
tit, ut ingenti illo pretio posito 
stultitia viri tanto magis elucescat. 
-— γραιᾶν plane ut γεραιὸς et 
γέρων etiam de rebus dicitur, quod 
nonnullis fraudi fuit. Vid. annot, 
ad Id. Vii, 1T, 20. — ἅπαν 
ῥύπον, totumzex sordibus 
constans, i. e. nil nisi sor- 
d es. ῥύπον a nominativo ῥύπος. de» 
scendit; nentrum autem ἅπαν ma- 
sculino ῥύπον per appositionem ad- 
iectum, quod àb usu Graecorum 
non abhorret. Vid. Passov. über 
Anl. der. Wórt. p. 73. Lobeck 
δὰ Phrynich. p. 150. Buttmann, 
Gr. ampl. I. p. 216. Matth. Gr, - 
$. 437. not. 3. p. 818. nominati- 
vum quidem ῥύπος defendit, adie- 
ctum tamen ἅπαν eádem ratione 
explicat. Qui, quod cum aliis ad 
hanc formam tuendam Photium 
et Suidam affert, non videtur 
idoneo argumento usus esse, quo 
vitiosa apud Theocritum toris de- 
fendatur. 


21. lam Gorgo hortatur amicau, 
ut secum eat in aulam. —. τὠμ- 
πέχονον est vestis interior, 
propria mulierum Doriensium, quae 
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Θασόμεναι τὸν "Aóuvim* ἀχούω χρῆμα. καλόν τὸ 
Κοσμὴῆν τὰν βασίλισααν" ἐν ὀλβίω ὄλβια πάντα. |. ——- 


᾿ HPAZINOH. 
Ὧν. εἶδες χὧὼν εἶπας. ἰδοῖσα τὺ τῷ. μὴ , 95 
r 0 P I fà. ἢ ' 


Ἕρπην mE x εἴη" ἀεργοῖς αἰὲν ἑορτά.. 


id 


t 


d» εἶδες, τῶν eim" ἐςιδοῖσα τὺ "S μὴ ἴδοντι, hoc sensu: de quibu s vi- 
disti, de iis narra ut testis oculata ei, qui non vidit. 
Meineke coniecturam Toupii et Eldickii recepit: ὧν ἔδες àv εἴπαις 


:Jocum, 


xev ἐδοῖοα τὸ τῷ μὴ ἰδ. 


ἰααϊπειῖο intactam. 


Quae quidem lectio t&wetai nobii prae aliis 
arridet, tamen utpote in loco desperato: emm Boia son, 


gatani. re- 


26. ἕρπην.] oblatum, hoc & plurimis codd. praetuli vulgatae ἕρπειν. 


Vid, Buttmann. Gr. ampl. I. p. 266. — 


Verba ἀεργοὶς «à» ἑορτά 


Meineke Praxinoae tribuere malit quam Gorgoni, quod. sequentia 


.abruptius ἃ Praxinoá dicantur. 


H Ἔν 
fibulis δὰ pectus constrin- 
gebatur. Duobus constabát pan- 


.nis et anteriori: et posteriori; ad 


latera aperta erat. Cf. Herodot. 
V, 81, 88. Fr. Iacobs. Animadv. 
in Anthol. Tom. lI. P. I. p. 76. 


24.: τὰν BacíAvoconv»] formam 
“βασίλισσαν pro βασίλειαν Attici qui- 
dem scriptores mon frequentant, 
eadem vero in Alexandrinorum scri- 
ptis et in Ptolemaeorum monu- 
mentis saepe obvia. Vid. Sturz 
de dialect. Maced. p. 153. Lobeck. 
«ὦ Phryn. p. 226. — Nec mi- 
rum, addit. Gorgo, reginam ad 
festum celebrandum multa 
conferre; apud opulentos 
M sunt opulenta omnia. 

25. Multa molitus nihil : reperi, 
quod mihi satisfaceret. Tandem 
Fr..Iacobs. sic expedivit hune 
ut eius rationem unice 
amplectendam esse mihi persuase- 
rim. 1s igitur haec scribit: vera 
videtur lectio ἃ M einekio 
ordinem recepía; non tamen exi- 
sfimaverim  Praxinoam  narratio- 
mem rei ab amicá exspectare, Unde 
enim suspicefür illam iam aliquid 
de festo vidisse? Est potius pro- 
verbialig loquutio: eundum est, ut 
ipsae rem videamus; de iia. enim, 


s 


. non viderunt, narres. 
.in his verbis cupiditatis . significa- ' 


positum sit. 
46. L 


ἀπ 


.Gorgoni festinationem 


Q9cius Afferr e. 


! 


* ' δ ^ os 
quae ipse vidisti oculis, aliis, qui 
Est igitur 


tio, excitatae illius verbis Gorgus: 
ἀκαύω χρήμα͵ καλόν τὸ κοσμὴν τὴν 


,βασίλιασαν; ad quae respondet 


cens: Facile hoc credo, nam üpdd 


-opulentos opulenta omnia, Verum 
de hia.tum demum recte sjatuis,- 
' quum videris. Eamus igitur; tum, 
.ut est in proverbio, aliis auo 
.quae.vidimus narrare poteiémmus. 
Mta simul intelligis, .qu£ fit, ut 


masculinum genus τῷ μὴ ióosvo 
ct. annot. ad Id. XI, 


26. àegyoic «liv ξορφα] 


otiosis sunt semper ferine, 
.j. e. otiosis semper suppetit ofium 


ad coufabulandum; nos vero, quae 
ad Adonidem spectandum exire vóo- 
lumus, festinare ἴδω, oportet. 
Apte haec verba, ni fallor, ἃ Gor- 
gone efferunfur. Idem censet de 
personá, cui tribuantur haec verba, 
aliter iudicans de Anterpretatione 
Fr. Iacobs., qui haec acribit: 
vulgaris distinctio bene convenit 
suadenti. 
Huic exhortationi parens Praxi- 
noe, abrupto cum amicá colloquio, 
ancillam iubet quae res requirat 
1 o 8 


- 


*"4ó0' ὡς νᾶμα Φέρει" dog ὅμως" 
"Ert idu - δύστανε, τί μευ τὸ χιτώνιαν ἄρδειρ;" 


OFOKPITOY. 


JIPAZINOH. 
Φὐνόα, αἷρε τὸ νᾶμα, καὶ ἐς μέσον, αἰνόϑρυπτε, 
Θὲς πάλιν" αἱ γαλέαι μαλακῶς χρήσδοντι χαϑεύδεν" 
Κινεῦ δή, φέρε ϑᾶσσον ὕδωρ᾽ ὕδατος πρότερον δεῖ. 


μὴ πουλύ, &nAqnore, 80 


- 


Παῦσαι. ὁποῖα ϑεοῖς. ἐδύχει, τοιαῦτα νένιμμαι. 


81. Kiesal. προτέθϑηκα, 


21---ῖς- Locus valde impeditus 
et it& eombaratus, ut emaibus sa- 
tisfacere sperare 'iveat nemini. 
:Mihi, omnibus diligenter perpen- 
sis,. hoc maxime probabile visum 
est cum Spohnáio: Praxineé, ab 
Gorgone excitata, ut festinaret, 
nunc suUPito properat, ut lavetur. 
Mulier igitur, quae loquendi finem 
'antea invenire non poterat, nunc, 
ut üimperiósae muliere$ facere so- 


Jent, &neillam urget atque inere- 
.pat, qnae ad desiderium instantis 


dominae non 8atis festinat. Maxi- 
má eutem celeritate et linguae vo- 
"lubilitate singula haec mandata 
'tibi cegita prolata: «oe τὸ wr, 
tolle laticem inde, uhi nunc est, 
eumque rürsus pone hüc loci, 
"Aquam duabus vocjbus, quod for- 
*asse  quempi&m offendat, νᾶμα 
et vjop dicit. Huius rei eausam 
:Spohnius quidem: attalit banc: 
oninis res quum Alexandriae àga- 
tur, de alid quam de Niliacá aquá 
seérmónem esse non posse. Hanc 
autem propter coeli temperiem if 
vasis inclusam loco; frigido ideo- 
que remoto servatam fuisse, ne ca- 
lefieret. Vocabulo νᾶμα igitur il- 
lam aquae in vase reconditae co- 
piam intelligere Praxinoén; per 
ὕδωρ veto designari eam, quae 
iain in usum afferatur. Verum 
Fr. Iacobsio haec causa, quá 
eiusdem rei significatio per diversa 
vocabula explicetur, non satisfa- 
cit. Malim acute observat, exi- 
stiryare, poetam ridere.mulierum 
serinonem, quae vocabula minus 
usitata, at h. 1. »éuc, cum vulga- 
'ribus* miscent ; illis utentes, quum 


se aliquid videri .volgnt, hie, uhi 
partiam susceptarum .oblitae vwl- 
garem sequuntur consuetudinem. 
Praxinoé certe νᾶμα dicit, ubi do- 
minae 'iubentis personam agit; 
ὕδωρ» ubi irá incensa loquitur. — 

Pergit domina ἐς μέσαν θὲς παλιν, 
ad manus iterum máhi pone. 
ἃς μέσον signif, in vieinià, in 
propinquo, ut ad manus ha- 
beam. Vid. Spohn. Recte Fr. 
lacobs hanc eiusdem imperii re- 
.petitieuem babet, quae res probe 
couvenit.mnlieri, sibi placenti .in 
imperando. Quae inferpretatio si 
vera est, ut nobis certe videtur 
esse, facile. careas subtili Spohk- 
nii disputatione de usu particulae 
παλιν. — Superba domina, ad-cu- 
ius exspectationem lentius iret Eu- 
noa, admodum stomachosa, sane 
.quidem, eam inclamat, felibue 
suaviter dormiendum est. 
Comparatur hoc proverbio amcilla 
scgmis cum fele, ut sensus sit: 
nihil agere οὐ quieti totas 
se dare malunt ancillae de- 
licatae et molles, felum in- 
Star. Haud abs re faerit monere, 
nos quoque, etsi non ob mollitiem, 
quam híc perstringit domina, an- 
cillulas cultiores et delicatas gy- 
naeceé feles vocare, Eum, quem 
nos cum Valcken., Fr. lacob- 
sio et Spohnio statuimus sen- 
sum proverbit, comprobat adiectum 
αἰνόϑρυπτε, quó perdite deli- 
catam, mollem significat, quae 
prae segnitie nihil velit 
agere. — Iam magis efferve- 
-Scens χιρεῖ δὴ xà. ancillae acclamat 
Praximoé: move te ocius, af- 


EN 
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4 κλαξ τᾶς μεγάλας πᾷ λάρνακος; ὧδε φέρ᾽ αὐταν.- 
ΓΟΡΙ Ω. | 
Πραξινόα, μάλα τοι τὸ χαταπτυχὲς ἐμπερόναμα 
ROUEO πρέπει" AÉys μοι, πόσσω χατέβα vos ἀφ᾽ ἱστῶ; 88 
e HPAZINOH. y e. CE 
Mj μγάσῃς, Lr OQyOE* πλέον ἀρχυρίω. καϑαρῶ μνᾶν 
"H δύο" τοῖς δ᾽ ἔργοις καὶ τὰν ψυχὰν ποτέϑηχα, 


fet aquam; δηπᾶ. ' opus est, 
antequam aliud quid agam 


(πρότερον). — Interea ancilla su- 


blatum idHud aquae vas aífert; sed 
hé et conviciis dominae pertur- 
bata rem, sinistre agit, unde nova 
conviciandi materia. "Hoc umum 
Praxinoé agit, ut. coram amicá 
fRaperium in ancillam exerceat. — 
Seilicet misera Eunoé paullo plus 
áqüae infundit; ei igitur hera, ne 
nimium infundat, imperat. 
Cessantem adeo 
Nunc plusculum etiam quam antea 
infundit, et ipsam vestem dominae, 
Conspergit ; quae ob id indignata 
eam rursus increpat. — Ad verba 
δὸς ὅμως Fr. Jacobs. comparat 
Sophron. apud Athen. IX. p. 409. 
A. τάλαινα Καικόα,, κατὰ χειρὸς 
δοῦσα, ἀπόδος. ποϑ'᾽ ἁμῖν τὰν τρά- 
σπεΐζαν. 

32. Valcken., 
, catioríem probo, ita accipit: non- 
dum se ex animi sententi& 
lotam comtamque vult exi- 

Stimari; sed nune se hoc 
Catone contentam esse de- 
bere dicit, diis ita vol'enti- 
bus. Aliter vero Kiessl, cui 
Praxinoé tandem lota est et com- 
tà ex animi sententiá, ut sic pur- 
gaía ipsis diis probetur. 

88. Vestem ut induat, ab Eunoé 
clavis cistae affertur; qua apertá 
'vestem promit et induit. Hinc 
Gorgo novam confabulandi mate- 
riam petit. Laudat enim novam 
vesiem deque pretio et labore con- 


ficiendi quaerit. — τὰς l&gva- 


xoc. λάθναξ i. q. κιβωτός, cista, 
ih quà vestes recondi solebant. 


Theocrit. — , 


. 
- 


denuo excitat. - 


cuius expli- 


^ 


8A. τὸ κατ᾿ ἐμπ.Ἶ per haeg 
verba eadem vestis designatur, quam 
v. 21. περονατρέδα dixerat. — . 

33. πρέπει) bene tibi sed 
haec vestis, s. valde facit 
tuüm corpus. — κατέβα, quane 
ti constans tibi de telá 
descendit, h.. e. quanto detexta 
tibi constitit. Ad u&um verbi x«- 
ταβαίνειν perspiciendum opus esf 
teneamus telam apud veteres in ' 
altum erectam stetisse, non vero 
uti apud nos per transversum fuisse 
expansam, ita ut opus perfectum 


.de télá deorsum depromeretur. 


Hoc quoqde iam observatum '& 
Spohniío. 

86. Praxinoé ἀκκίζεται, libenter 
enim immoratur commemorationi 
vestis et pretiosae et magno ,stu- 
dio contextae. F. I. — Noli, 
inquit, ioc mihi in memori- 
am revocare. Impendi plus 
quam duas minas argenteag 
et insuper ipsa tota fui in 
hoc opere conficiendo. Igi- 
tur lanam tantum et cetera ad 
opus necessaria, fila fortasse pur- 
purea. atque aurea, coemerat; ipsa 
fuerat opifex. —  . Duae minae 
argenteae efficiunt ferme XLV tha-: 
Jeros; vid. Boeckh. Staatshaush. 
Tom. I. p. 16. Quod pretium maà- 
gnum quidem, sed non nimium 
esse fateberis, quum reputaveris 
purpuram (i. e. si recte coniicio, 
tantum purpurae, quantum ad unam 
vestem tingendam opus est) Athe- 
nis tribus minis constitisse. Vid, 
Boeckh. l. d. p. 116. " 

. 91. ἢ δύο] ἢ yost comparati- 
vum híc non redundat. uva» enim 


15 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


ΓΟΡΙ n. 
᾿Αλλὰ χατὰ γνώμαν ἀπέβα τοι. ᾿ 
ΠΡΑΞΙΝΟΗ͂. 


Ναί" καλὸν εἶπας" 


PY 


T'oum£yovo» φέρε uot xoà τὰν ϑολίαν" χατὰ κόσμον 
᾿Αμφίϑες" οὐκ ἀξῶ τυ, τέχνον" μορμώ, δάκνει ἵππος. 40 
4άχρυ᾽᾽ ὅσσ᾽ ἐϑέλεις" χωλὸν δ᾽ οὐ δεῖ τυ γενέσθαι- 
ὝἝρπωμες. Φρυγία, κὸν μιχκὸν παῖδδε λαβοῖσα,Ἠ ᾿ 


38. Valcken. πῷ ποκ᾽ ἔλειπες ex Eldickii coniecturá, quam 


Meinek. quoque recepit. 


,Nostram lectionem aistunt codd. , 


- 


41.' Vulgatum ó«xovs ὅσσ᾽ iO. iam correxit Porsonus. 


43. Post χάλεσον colon posui. 


Aliqua inter haec duo mandaías psu 


^ cogitanda est, siquidem cane demum intus vocato porta clauditur. 
"^ 46. Colon, vulgo post ἔρχα positum, mutavi in comma, et plenio- 
rem interpunctionem post  τεχών posui, utrumque ex verissimá Pas- 


est genitivus pretii. Vid. Matth. 
Gr. $8. 560. not. 2. p. 8465. ct. 
annotat. ad Id. XX, 2T. — τὼν 
yp vz. ποτ., animam operi im- 
pendi; ich habe mein Leben 
darangesetzt. Cf, Fr. Ia- 
cobs. ad Philostr. Imagg. II, 6. 
p. 434. 

: 98. Praxinoé sumptum ac 1labo- 
rem, quem vesti conficiendae im- 
pendisset, admodum operose com- 
memoraverat, ut Gorgo facere non 
posset, quin eius dexteritatem lau- 
daret. Lubens hanc laudem, quam 
ipsa quasi provocavit, accipit et 
approbat, v«í* χαλὸν εἴπας dicens: 
sane, pulcra est vestis; re- 
cte dixisti. Fr. Iacobs. quo- 
que banc lectionem probat. Re- 
fert ille hanc loquutionem ad bre- 
viloquentiam, quae in verbis di- 
cendi et interrogandi non infre- 
quens est. Respondere utique de- 
bebat Praxinoé ad Gorgonis, ve- 
$tem laudantis, ' verba, antequam 
oratiónem ad ancillam converteret, 
facitque hoc, ἀχκισμῷ, quo antea 
usa fuerat, omisso. 

᾿ 39. Tándem res eo pervenit, ut 
δὰ comtum nihil desideretur, nisi 
palla et peftasus; utrumque, 
imperante dominá, affertur ah an- 
cillá. — τὰν ϑολίαν dubitant, 
utrum fuerit petasusa an um- 


bella; prius equidem praetulerim, 
1d certe constat τὰν ϑολίαν ex vi» 
minjbus contextam fuisse. Quae 
sequuntur κατὰ xoguorv ἀμφέϑες tan- 
fum ad pallam referri debere vi-4 
dentur. 

40. Post plurimos conatus iant 
abiturae sunt mulieres. Zopyrion 
matrem lacrimis prosequitur, uná 
cum matre in plateam exire ge- 
stiens. Instanti filiolo voce μορμώ 
terrorem incutere studef; videtur 
nostrum esse Wauwau! Vos- 
sins non male: Bubu da! 

41 — 43. Lacrimante parvulo, 
quod domi sibi sit manendum, 
plora, inquit, quantum vis, 
claudum tamen te fieri no- 
lo. Tum parvulum nutrici Phry- 
giae commendat, canem iubet in- 
tro vocari, portam claudi. — 
παῖσδε.λαβ., puerulum as- 
sume eumque, oblectaluden- 
do.,— τὼν αὐλείαν, vestibul 
ianuam, quam canis custodiebat. 
Omnis copula deest; imperiosam 
dominam decet singula mandata 
carptim iacere. " 

44. Scena mufatur.  Prodimus 
iam in publicum cum bonis mulie- 
ribus, in quarum comitatu sunt 
ancillae Eunoé et Eutychis. Pra- 
xinoae, quae nondum viderat tur- 
bam, a&pte hoc datur a poetá ne- 
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Πὰν χύν᾽ ἔσω χαλεόον" τὰν ᾿αὐλείαν ἀπόχλαξον. 
y, NP er x “Ὁ s / - “Ὁ 
f) ϑεοί, 0000g OyAog* πῶς xai πόχα τοῦτο περᾶσαξ 


Μὴ τὸ χκαχόν; μύρμάκες ἀνάριϑμοε καὶ ἄμιετροι, 
& τοι, ὦ Πτολεμαῖε, πεποίηται καλὰ ἔργα, 


45 . 


ἘΞ ὦ ἐν ἀϑανάτοις ὁ τεκών" οὐδεὶς xexospyóg" 
“αλεῖταε τὸν ἰόντα παρέρπων «Αἰγυπτιστί" 
Οἷα πρὶν ἐξ ἀπάτας κεχροταμένοι ἄνδρες ἔπαισδον, 


sovil correctione, quam vir doctissimus in literis benevole mecnm. 


eommunicavit. 


Ex vulgari distinctione loco vituperium inest patris de- 


functi, quod Theocritus, ponere nec voluit nec potuit: ex quo pater 
tuus mortuus est, itinera sunt tuta, h. e. patre tuo vivo viae: 


erant infestae. 


Mutatá vero ad Passovii , rationem interpunétione haec 


evadit sententia: multa praeclare abs te facta sunt, ox quo 
petrem in deos transscripsisti, h. e. ex quo regnas. 


gotium, ut in voces subifas pro- 
Yumpat: o dii boni! quanta est 
turba! quomodo et quando 
licet hoc malum superare! 

* 45. üv&QuO uoi] « in antepe- 
nultimà syllabá productum, quod 
lonibus quoque ἀνήρυϑμος dicitur, 
Wuest. — ἀμέτρος et ἀμέτρη- 


4o; numeri auget notionem, nihil: 


ceterum diversum ab ἀνάριϑιμος. 
μετρήτων στόλος ἄνδρῶν; Nonm. 
Dion. XIII. p. 358, 8. Macedon. 
Epigr. 11. γῆρας ἀμετρήτῳ ῥυτίδε 
hinO0usvov. F. 1. 

46. Ptolemaeus quem híc dicit, 
ést Ptol. Philadelphus, qui patrem 
Ptolemaeum Sotera, Lagi filium, 
et matrem Berenicen in deorum 
humérum retulft. » 

48. In turbam se immiscens Pra- 
xinoé, ubi, quippe inter Aepy- 
ptios versans, non omnis periculi 
et offensionis olim expers, fuisset 
futura, publicam, quae nanc sit, 
viarum securitatem laudat eamque 
inter 'beneficia Ptolemaei refert. 
Aegyptios famosos olim fuisse ob 
fraudes et latrocinia satis con- 
8íat; hinc minime mirandum eos 
$ubinde viatores fraudulento modó 
ággressos esse atque decepisse: 
. Aeschyl. fragment. incert, 42. 
δεινοὶ πλέκειν τοῦ μηχανὰς ly v- 
πτιρι. Cf. Bergler. ad Aristoph. 


Nubb. 1124. Kwestert ad The- 
smoph. v. 922. — Adverbium “421. 
γυπτιστί, monente Kiessl, nen 
cum solo participio παρέρπων cou- 
ljungendum, sed ad totam ehuntia- 
tionem referendum. is 
- 49. ἐξ da. "»x£xg.] homines 
fraudulenti, ex dolís conflati. — 
ἔπαισδον. Fr. lhcobs..affer£ 
Dion. Chrys. in Orat. XXXII. p. 
653., qui Alexandrinos alloquütus, 
ἐπειδὴ, ait, παίξοντες ἀεὶ διατελεῖτα 
— καὶ παιδιᾶς μὲν κικὺ ἡδονῆς καὶ 
γέλωτος, ὡς τ᾽ εἰπεῖν, οὐδέποτε ἅπο- 
θεῖτε. Apud Theocritum vero παίς 
Desv in. peiorem sensum &dhibitum 
videtur de quavis fraudulentá actio- 
ne. Equidem crediderim leniore 
hoc vocabulo ipsos fortasse Aegy- . 
ptiogs usos esse, quo pravam, cui 
dediti essent, cohsuétudinem quo- 
dammodo colorarent. Quod si ve- 
fum statueris, acerbius nihil a Sy- 
racusanà muliere dici potuisse in 
invisos sibi Aegyptios fateberis. — 
Verba sequenB8Ba alij aliter inter- 
pretantur. Sunt enim qui cum 
Scholiastá coniungunt ἔπαισδονἀακὰ 
παίγνια, pravutu lusum luse- 
runt; sunt alii qui xuxà ctaí7vtt 
ad ὁμπαλοί referunt. In illorum 
nmpmero est Spohnius, in horum 
Kiessl. Est taudem tertia ratio, 
quae mihi amplectenda videtur éum 
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ἊΝ 


᾿4λλάλοις ἁμαλοῖ, χαχὰ παίγνεα, πάντες ἐρδιοί, ΄ 00 
"Aóicre Τοργοῖ, τί γενώμεθα ; τοὶλ πτωλεμισταὶ 
pror τῷ βασιλῆος : ἄνερ φίλέ ; μή μὲ πατήσης.. 


Ὀρϑὸς ἀνέστα ὁ πύῤῥος᾽" 


ἴδ᾽ ὡς ἄγριος" 


κυνοϑαρση ᾿ 


Εὐνόα, ov φευξῇ; διαχρησεῖται τὸν ἄγοντα. ! 
᾿γάϑην μεγάλως, ὅτε μος, τὸ βρέφος μένξε ἔνδοι. δῷ 
DrPOorrrd). ecd 


i pau. Πραξινόα" xpi, δὴ γεγενήμεϑ᾽ ὄπισϑεν * 


Toi δ᾽ ἔβαν ig χώραν. 


ΠΡΑΞΙΝΟΗ. —— 


Καὐτὰ συναγείρομαι ἤδη- 
Ἵππον καὶ τὸν ψυχρὸν ὄφιν ταμάλιστα δεδοίχω 


"Ex “παιδός. σπεύδωμες" ὅσος ὄχλος ἄμμιν ἐπιῤῥεῖ! 


-ΓΟΡΥῪ ἢ. 


ἘΣ αὐλᾶς, ἃ μᾷτερ; 6. 


68 


ΜΝ 


50. πάντες ἐρε εο{1] plurimás haec vex, quae in omnibus codd, 


legitur, peperit conjecturas, Voasius coniecit, .probante Passovio, 


πάντες ἐλειοί, lauter Rabengesgindel 


55, Vulgo ivdoi. 


Fr. Iacobsio in Animadr. in An- 
thol. Tom. Il. P. lil. p. 47., Pas- 
sovio in lex. s. v. παζϑνιον et 
Meinek., quantum ex huius in- 
terpunc(jone-colligi potest, ut com- 
mate post ἔπαισδον posito versus, 
50 tria diversa convicia contineat ; 
sunt enim Aegyptii ἀλλ. ὁμαλοὶ, 
omues sibi similes, κακὰ 
zu; maliimpostores, πάν 
τὲς Ó9., Omnes nequam. παίγνια, 
tunc nove dictum, de iis, qui alios 
ludibrio habent; dictionis insolen- 
tiam excusabit cum multis aliis 
quotidiani sermonis usus. — Ad- 
iectivum ἐρεεοί novum in Aegy- 
ptos -convícium continere debet. 
Sed significatio est incerta, quum 
nusquam alibi exstare videatur, 
nisi, animadvertente Hemster- 
husio, in versu Éubuli apud 
Áthen. p. 108. B. » ubi tam lectig 
quam significatio incerta est. 


51. τί γενώμεθα! quid fiet 
de nobist — t0À πτολ, (2204, 


Vid. quae diximus ad v. 1. 


equi bellatores regii, qui- 
bus rex in bello utitur. 

' 52. Haec verba μή μὲ πατ. ad, 
praetereuntem quempiam conver- 
tit, qui ipse paullulum de vià de- 
clinans propius forte ad, ipsius 
corpus pedesve i dn erat. 

63. 0g 9. dv.] pedibus au4 
terioribus se attollit in al- 
tum. 

54. wv». Ev.] nominativus vo- 
cativi locum obtinet,* quod nos 
Germani quoque imitamur, quum 
indignantes aut. imperantes loqui- 
mur. Vid, Erfurdt. ad Oedip. 
Tyr. 1446. ad Aiac, 89. Fr. la- 
eobs. in eomment. ad Achill. Tat. 
p. 466. Matth. Gr. $. 312. p. 614. 
Bernhardy Syntax p. 67. Cf. 


M. V, 102. Osann. Auctar. pe 


130. — διαχρ. τὸν &y., peri- 
met ductorem. Accipe hoc ul- 
timum de agasone regio, qui equum 
manu ducebat. 

55, Qva 1v] pro ὠνήμην, quem 
&or. pass. neque Attici respuunf. 


[4 
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I P 4 r £. 
᾿ἔγων, ὦ τέκνα. 

ΓΟΡΙ ἮΝ τα 
δ: Παρενϑεῖν 
Εὐμαρές; 
FP A Y Zz.. 
s Je Τροίαν πειρώμενον ἦνϑον "datos, 
Καλλίστα παίδων" πείρᾳ ϑὴν πάντα τελεῖται. 


|. ΓΌΡΤ ἢ. 
Χρησμὼς & πρεσβῦτις ἀπῴχετο ϑεσπίξασα. 
ΠΡΑΞΙΝΟΗ Ὁ 
Πάντα γυναῖχες ἴσαντι.,, καὶ ὡς Ζεὺς ἀγάγεϑ᾽ "Hoax. 
DOP Tr. : 
Θᾶσαε, Igotwóc , περὶ τὰς ϑύρας ὅσσος ὅμιλος. eb 
| IIPAZINOH. | 
Θισπέσιος, Γοργοῖ" δὸς τὰν. χέρα μοι" λαβὲ xo tv, 
61. In aliquot codd. vetula hfc inducitur ionicá díaleeto ttens. 1o. 


altas vero formas cur hic inferamus, , causa non apparet idonea. 


66. Vulgo Θεσπέσιος. Γοργοῖ dóc 3 τ, Δ. [nterpunctionem muta- - 
vimus ἃ Passovio moniti. 


Vid. Buttmann. Gr. ampli. IL. P. ihi canens respondes vetula: in 


l. p. 199, urbem Troiam conantes per- 
| 86. yey. ὄπεσϑεν] pone eos venerunt Graeci, filiarum : 
sumus, h. e. eos superavimus. pulcherrima. Loquutie illa pro- 


51. ἐς xyoocv]insuum quis-  verbialis fuisse videtur, qua rem 
quelocum recesserumí. Fr. difficilem ease festiva anus ΒΕ}: 
dacobs. haec animadvertit: χατὴ ficat. 
χώραν εἶναι, quietum esse. Ari- 64. Ridens Gorgo . ambigua ve- 
etoph. Plut. 367. οὐδὲ τὸ βλέμμ᾽,  tulae verba χρησμώς appellat; sen- 
αὐτὸ κατὰ χώραν ἔχει, i. e. χατὰ — tentiam vero in mulierum ᾿δυὰ διὰ 
«0 χαϑεστηκὸς καὶ ὡς δεῖ. Plu- exornat: omnia mulieres nos- 
tarch. Tom. IL. p. 864. E. τὰ 8e, etiam.quomodo Iuppi- 
μὲν ἀπόῤῥητα κατὰ χώραν feum ter Iunonem duxerit, h. e. 
Cf. Kiessl, recondita omnia tenent mulieres. 

ὅδ. τὸν ψυχρὸν 0g] fri. Recte comparatur P lau tinum Tri- 
gidum anguem. Perpetuum hoé — num. 1], 2, 168. Sciunt quoq 
serpentum epitheton. Vid. Wel- Iuno fabulatà est cum love. 
€ker. ad Theogn. 1072. p.132. — διὰ multum igitur abest, quia 
δεδοίκω, vid. Buttm. Gr. ampl πὰ mulieres translatum suum fe- 
T. Il. P. 1. p. 21. cerit Praxinoó Homericum 49sol δὲ 

60. Ex multitudine redeuntem τε πώντα ἴσασιν (Odyss. 1V, 319.) 
ism e domo regiá vetulam inter- — Ceterum Boettiger iw libro de 
rogat Gorgo, quae ducis partes liithyiá haec xai ὡς Ζεὺς ἀγάγεϑ᾽ 
agit; ex aulá, mea mater? -- Ἥραν δὰ mysticas ceremonias re-' 
Affmantem denuo rogat, an fa- fert. 
eile sit intrare. Velut vatici- 66. lam videmus mulieres donio 


- 
Φ 


; 
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Εὐνόα, Εὐτυχίδος" πότεχ᾽ αὐτῷ, μὴ rj πλανηϑῇς. 
Πᾶσαι &w' εἰςένϑωμες" ἀπρὶξ ἔχευ, Εὐνόα, ἁμῶν. 
"f uo, δειλαία, δίχα μευ τὸ ϑερίστριον ἤδη 


᾿Εσχισταὶ, Fooyoi. ποτ τῶ Διός, εἴ τι γένοιο 


“0 


Εὐδαίμων, "P φυλάσσεο τὠμπέχονόν μεύ. 
; ΞΕΙΝΟΣ. 
Ovx ἐπ᾿ div μέν, ee δὲ φυλάξομαι. 
' HI PAZINOH. 


᾿Ωϑεῦνϑ' ὥςπερ ὕες. 


^ 


489606. ὄχλος" 


ταν 


15. Vulgo κοιχτίρμονος. Correxit Meineke. Eiusdem emendatio- 
nem versu 8q. sequuti sumus; vulgo interpungitur ὦ δειλά, τὺ βιαζευ. — 
Vers: ΤΊ. ἔνδοι scripsimus pro ἐνδοῖ,. Vid. annot. δὰ v. L 


18. Post ἄϑρησον colon posui. 


regine. appropinquare. Ne in in- 
íroitu altera aberret ab alterá, Pra- 
xinoé Gorgonis manum prehendit; j 
idem .Praecipit Eunoae; ποτεχ᾽ 
αὐτῷ, recte Kiessl 'explicat: 
attende ad eam. — Ancilla 
levior circumspicit curiosa, quid 
in viciniá agatur; hinc denuo in- 
eulcat domina: ἀπρὶξ Fyev, fir^ 
miter adhaereto nobis. 


69. In ipsis regiae foribus tur- . 


báque maximá vestis Praxinoés la- 
ceratur. —  Quaerunt, quid sit 
Θερίστρειον. Recte statuunt Kiessl. 
et Spohn. idem ense, quod v. Tli 
τὸ ἀμπέχονον. Hoc enim genera- 
Jius nomen est de quaviü veste, 
quae iniicitur corpori ideoque am- 
pla est atque spatiosa. Eius duae 
sunt species, altera aestiva, leviuga 
ideo et tenuius vestimentum, τὰ 
ϑερίστριον; altera hiberna, cras- 
gius vestimentum , τὸ χείμαστρον. 
Pro ἀμπέχονον eodem gensu etiam 
περίβλημα ; περιβόλαιον , ἀναβολή, 
ἀναβόλαιον, ἀναβολάδιον dicebatur. 


DE 


71. Hominem prope se stantem. 


rogat atque orat, ut caveat, ne 
palliolum suum pessumdet, Cete- 
rum Fr. lacobs. animadvertit non 
probabile esse τὸ ἀμπέχονον syr- 
ma (raxisse, i(a ut pedibus calcari 
potuerit. Sed undique truditur et 
prepellitur Praxinoé, ita ut a te- 


Sequemtia exclamationis loco sunt 


rendo et quassando timuerit vestt. 
Attende autem ad vividam fim ora- 
tionis Praxinoae, quae, ut vesti 
suae parcatur, obsecrationibus et 
obtestationibus utitur iis, ut de 
vitae salute agi existimes. — In- 
teriecta verba εἴ τὸ yév. εὐδαίμωκ 
vertunt: utinam sis felix, quod 
ne sensui quidem aptum. Debe- 
bant ita: si felix fieri vis. 
12. Ilamiam cogita hospitem val- 
de officiosum non tantum vesti, 
quod rogatus fuerat, pepercisse, 
sed südiuvisse etiam mulieres in 
progrediendo. Hinc utbanitatis cau- 
sü pauca cuum eo loquutura Praxi- 
noé verba ἀϑυόος — ὕες ad eum 
convertit, Tandem turbá superatá 
ἐν καλῷ εἶμες hospes ait, in 
salvo sumus, in locum, ubi 
non amplis tundamur, perveni. 
mus. 
. 14. Faustissima quaeque, gra- 
fias actura, in futurum tempus οἱ 
apprecatur Praxinoé. — x&ic ὥρας, 
in sequentem annum. Vid. 
Passov. Lex, Bic l1tali quoque, 
quod opporfune observat Er. la- 
cobs., bona sibi precantur dicen- 
tes: buon giorno, e buon an- 
no! — φίλ᾽ ἀνδρὼν. Observa 
hoo dicendi genus, quod apud poe- 
tas non infrequens est. Aristoph. 
Ram. 1081. e σχέελε᾽ ἀνδρῶν. Vide 


* 
[ 


EI4YAAÍION ἱε΄. .2s1 
YENOEXEX : 
Θάρσει, γύναι" ἐν χαλῷ εἰμες. 
ΠΡΑΞΙΝΟΗ. ᾿ 


Κεὶς ὥρας, χἤπειτα, φίλ᾽ ἀνδρῶν, ἐν χαλῷ εἴης, 
dune σπεριστέλλων * χρηστῶ χῳχείρμονος ἀνδρύς. 
φλίβθεται Εὐνόα ἄμμιν" ἄγ᾽ , ὦ δειλὰ τύ ) ftev. 


49: 


ἸΚάλλιστ᾽". ἔνδοι πῶσαν, ὃ τὰν νυὸν tim ἀποχλάξας. 
] ; n rOPr.n. 
Πραξινόα, πόταγ᾽ ὧδε" τὼ ποικίλα πρᾶτον ᾿ἄϑρησαν" 
“ἀεπτὰ καὶ ὡς χαρίεντα" ϑεῶν idi φασεῖς. 


habenda, nec PTT a verbo ἄθρησον. 


p. 285. 


ct. Berhhardy Syntax. , 


19. 'περονάματα]Ί multis coniecturis tentata est haec ΤΟΣ, quae 


sana esse videtur, Vid. Passov, 
quos laudat Fr. Iacobs, in Not. 
Crit. ad Anthol. ,Palat. p. 889, 
Monk. ad Eurig. Alc. 472. Pflug k. 
ad Kurip. Hec. 714. Matth. Gr. 
δ. 320. Bernhardy Syntax. p. 
155, 8. S. 464. not. — Admodum 
facete ad verha hospitis respiciens, 
iy χαλῷ εἴης dicit, sed latiore sen- 
su, quam quo verba vers. anteced. 
posita sunt. — Ut homines di- 
cuntur ἐν χαλῷ sive, bene se 
.habere, sic res ἐν καλῶ κεῖσθαι, 
bene constitutae esse. Vid, 
Fr.lacobs.in Comment, ad Achill. 
Tat. V, 15. p. 1791. 
15. περιστέλλων) curans, 
protegens. 
'ad Sophocl. Philoct. 447. ^ 
16. φλέβεται} aeolicam for- 
mam dicunt grammatici pro vul- 
gari θλίβεται: rectius dixeris aeo- 
licae et doricae communem. 
11. ὃ và» vvóv &zoxàA.] ipsum 
sponsum intellige, . qui puellam 
 $uam in thalamo includit. Iuvenes 
puellasque tibi cogita: ante ianuam 
ífhalami congregatos novos nuptos 
lacessere atque aditum petere; tum 
"Sponsum respondere: intus sunt 
quotquot debent. Fr. Iacobs. 
"^ad sponsi patrem haec malit re- 
ferre. Huic enim eximie congruere 
illud officium, ut turbam comitan- 
tium retineat, ne simul eum novis 


- 


Vid. Wakefield. 


cta, ut verisimile est, repr 


in Lex. 


" 


nuptis ín thalamum  írrumpant. 
Tum ianuá clausá ad ludentes con- 
versum eum dicere Z»joí πᾶσαι. — 
»voc alias nurum significat; hfc 
sponsum ;-eadem ratio vocis yeu- 
βοός est. Cf. Brunck. ad Oedip. 
Tyr. 70. Latissime omnino patet 
usus vocabulorum affinitatem signi- 
ficahtium apud Graecos. Cf. Dia- 
sen: Explicatt. ad Pindar. Nem. 
p. 398. — Pro ἀποχλάξαξς in si. 
mili loco Id. XVIII, 5. χατεχλάξα- 
TO d Quo loco quis nixus si 
aciivam forinam híc non recte se ἡ 
babere contenderet, is erraret. 
18. Omnes iam in &ulàm regiam 
intrarunt. Hanc tibi splendide ex- 
ornatam finge; in mediá aulá Ado- 
nis iacebat in thoro; ubique loco- 


rum tapetes strati erant, et pictu- 


rae in opere textili, Adonidis fa- 
en- 
tantes conspiciebantur. Hae tu- | 
rae atque opera texta mulierum 


animos inprimis advertunt. — z0- 


T«y , huc accede. προςάγειν ine 
transitivo sensu positum, quo pro.» 
nomen σέ subintelligitur. --- τὰ 
ποικίλα, opus, textum. ' 

19. λεπτὰ καὶ ὡς χαρ.] stra- 
gula tenuia! et quam venu- 


'ata! Erunt fortasse qui ὡς etiam 


δὰ λεπτά trahenda putent, ut ra- 


'€io sitructurae eadem sit, quae inm 
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IIP AZINOH. 


Πότνι “΄1ϑαναία" noiai σφ᾽ ἐπόνᾳσαν. ἔρυϑοι" 


89 


Ποῖοι ζωογράφοι τἀχριβία γράμματ᾽ ἔγραψαν". 

e ἔτυμ᾽ ἑστάκαντι, καὶ ὡς ἔτυμ᾽ ἐνδινεῦντι WEG 
Ἔμψυχ᾽ ; οὖχ ἐνυφαντά. “Σοφόν τι χρῆμ᾽ ὥνϑρωπος. 
Avrüg Ó' ὡς ϑαητὸς ἐπ᾽ ἀργυρέῳ χατάχειται 

᾿Κλισμῷ , πρᾶτον ἴουλον ἀπὸ ἡροτάφων καταβάλλων, 8$ 


'83. Gerhard. in Lectt. Apollon. p. 151. corrigit dosds τοῦ YN 
Sed multum vereor eum Boissop., ne nimiam ille bexametri fugendi 
-diligentiam venatus sit, quam ipse peeta neglexerit. 

84. Kiessl. híc exhibet cum aliis genitivos ἐπ᾿ ἀργυρέω eco κλισμῶ. 

81. Plurimi Cedd. in hospitis verbis ionicas formas praebent, quas 
cum Spohn. restitui. Cf. lectionis. varietatem, quam Naekius in Ap- 


SNL ru 
praepositionibus saepenumero ob- 
tinet. Sed hoc non opus est. Ad- 
lectivum λεπτὰ» ut in vividiore 
sermone, sine pronomine positum, 
pro λεπτὰ ταῦτα: vid. Bernhar- 
dy Syntax. p. 285., tum uná subti- 


. litatis laude non contenta Gorge 


eddit «uà ὡς χαρέεντα. — mtgo- 
φημ quid sit, etiam: post doctis- 
$imorum hominum disputationes 
yalde dubium. Malim tamen sta- 
mina vertere; de vestitu enim 
Adonidis non agi patet ex sequen- 
tibus. Nostram rationem probat 
Fr. Ἰδοῦ. Ceterum Theocrito 
bhaec* scribenti obversabatur Ho- 
mericum illud (Odyss. X, 222), 
οἷα ϑεάων «“επτά τε καὶ χαρίεντῳᾳ 
val ἀγλαὰ ἔργα πέλονται, observante 
V alcken. 


'80. σφ᾽] σφε pro neutro αὐτό 


dictum, ut dericum ye Id. IV, 3.,. 
Buttmann.: 


ubi xyhd. annot. Cf. 
Lexil. Tom. L p. 59. ΄Ἄ 


81. Voces ζωογράφοε et γράμμα- 
τὰ intellige de picturis in opere 
textili exhibitis. In hunc sensum 
eas voces adhiberi docuerunt yas 
eken. ad h. L, Fr. lacobg.- 
Animadv, in Anthol. Tom. I. P. 1 
p. 186. ad Delect. Epigr. p. 18. 
Sic etiam Latini. Cic. in Verr. 
IV, I. nego. ullam picturam 
eque inu isbulá neque in 


"ventur. 


textili fuisse, quin conqui- 
sierit. 
" 82. ἔτυμ᾽ δὰ vivum ez- 
pressa. — ἐνδινεῦστι, mo-: 
Sensu inítransitivo usur- 
patum ad Homeri'exemplum, HM. 
zr 494. 

ἔμψυχ᾽ ) spirantia, vi- 
vendi a. ἔμψυχος admodum fre- 
quens de artis operibus, quae ad 
naturüm expressa quasi vivunt. 
Vid. Fr. lacobs. in Animadv. in 
Anthol. Tom. I. D. 1]. Pe 102. — 


Ad adiectiya ἔμψυχα, οὐκ ἐνυφαντά 


pronomen ταῦτα omissum , ut in 
sermone affectus pleno fieri so- 
let. Vid. annot. ad v. 19. — Vocem 
χρῆμα saepe ita apud Graecos cir- 
cumscriptioni Müseriie res est 
notissima. 

84. αὐτὸς] TEM Adonis. — 
ἐπ᾿ ἀργυρέῳ χλισμῷ. κλίνη ἄργι- 
ρόπους videtur intelligenda, qualis 
commemoratur apud Athen. Il. 
p. 48. 1. ἔπεμψε xoi κλεινὴν αὖ 
(rex Perserum Entimo) ἀργυρό-- 
πρδὰ καὶ στρωμνήν. F. 1. 

880. ἔουλον ... και, ἐχβάλλεισ 
ἴουλον ἀρτίχναυν est apud Phi- 
lostr. Imagg. I, 6., ad quem lo- 
cum vide Fr. lacobs. in Com- 
ment, p. 615. Wernicke ad Tryph. 
p. 100.. Alibi dicftar ἴουλος ὑπὸ 
κροτάφοισι! ius παρὰ; τὰ ὦτα 


ξ ἄρτι καϑέρπειν, ἐπιτρέχειν τινί. Vid. 


- 


S7 EFAYAAION μ΄. 
Ὁ τριφίλατας "Aou, ὃ 


κὴν ᾿Αἰχέροντι φιλεῖται 


ΕΤΕΡ ΟΣ ΞΈΝΟΣ. 
Παύσασϑ᾽ , ὦ δύστηνοι, ἀνήνυτα χωτίλλουσαι 


Τρυγόνες" ἐχχγαισεῦντε πλατειάσδοισαι ἅπαντα. : 
rFOPr$fÓ. 


Ma, πόϑεν ὥνϑρωπος; τί δὲ τίν, εἰ. κωτίλαι εἰμές; 
Πασάμενος ἐπίτασσε" «Συρακοσίαις ἐπιτάσσεις 


- 


- 


Ἐν 


, 90 


3 


pend. δὰ Choeril. fragm. p. 213. exhibet. — — Colon post κρτώλουσαι 


vulgo positum sustulit Kiessl. 


89. Qui sequuntur versus usque ad v. 95., eos omnes uni Praxi- 


npae assignare νὰ] ὁ Spohnius. 


Fr. lacobs. in Animady,. in An- 
1801. Tom. I. P. 11. p.22. Cf. 
Btatii Theb. VI, ὅ8.. 
| 86. «94g £4.) valde dilectus. 
Bion. ld. I, 59. ϑνάακεις, ὦ τρι- 
πόϑατε. de eodem Adonide. Alia 
exempla verborum hac ratione com- 
p allata vide in Ruhn- 
en. aliorumque epist. ad Ernest. 
p. 49. 

87. Nullum finem, nullum mo- 
dum garrulitati invenientes mulie- 
res tantam deuique molestiam fa- 
cessiverunt adstanti alicui hospiti, 
ut sibi moderari amplius non pos- 
set. ' Ionius fuit ille, quem non 
tentum Joquacitas mulierum , sed 
invenusta «etiam Graeca pronun- 
tiandi ratio maximopere offendis- 
set. Eas igitur increpat suá dia- 
lecto utens: παύσασϑ' ... τρυγό- 
»tc. Tum vero iis illudit eo, quod 
ore diducto literas verborum àx- 
κνχισεῦντι πλατειάσδοισαι ἅπαντα di- 
latat, Doriensium morem sequutus. 
Hospitem Doricá.dialecto non uti 
patet inde, quod eam perstringit, 
et quod Gorgo v. 93. eius verba 
ita cepit, quasi vetaretur dorice 
loqui. Atque hac raiione ipsius 
loci pulcritudinem haud parum au- 
geri sponte apparet. — ἀνήνυ- 
τα, quae nullum finem ha- 
bent, iuepta et infructuosa. Sic 
ἁτελής epud Pindar. Nem. Ill. et 


" 


rem!. 


Non recte,, Primum enim Praxinod 
óbatopefacta nescit quid dicat; qua re eius partes suscipit Gorgo. 
quum eius orationis flumen desinit, eam altera excipit. 
quod mulierum ingenio bene convenit , 


Tum 
Utraque igitur, 
hospitem dictis suis obruunt. 

4 ἢ 
ἄχραντα γαρυέμεν 
Olymp. ll, 158. 

88. TQ pd vec] τρυγόνος λαλί- 
στξρας in Menandri Plocio olim 
lectum: esse observant Grammatici. 
Cf. Meineke in Menandr. p.148. 
— ixxvevotUvvui, molestis- 
simae erunt, taedium'cred- 
bunt. Heliodor. HII, 4. καὶ cà 
ἀποχναέειν φψήϑην, ἀδολεοχίᾳ τοσαῦ-- 
τῇ προςκορῆ γε γενημένον. lbid. V, 
19. ἤνωχλεν πολλάκις καὶ ἀπέκναιξ 
λιπαρῶν. Ex quo loco discis ἀπο- 
κναίειν absolute dici. Cf. Ruhnk. 
ad.Timae. p. 42. Qua re idem 
de ἐκχναίειν statuendum. Kiessl. 
ἅπαντα pluralem esse ponit. , ad 
ἐχκναισεῦντει' referendum, pró ἅπαν- 
τας: hae feminae omnia i. e. 
neminem non enecabunt; 
quàe quideni ratio non uná de caü- 
sá durissima videtur. — πλατειά- 
σδοισαι ἅπαντα; Omnia p&y 
fulo ore diducentes, 868, 
ut Gellii voce utar, ἕτδς: 
ctim pronuntiantes. Hospi- 
tem illum. cogita haec ore diducte 
efferre et vultum suuin plane COnP« 
ponere ad mulierum illarum instar, 
quae non sine rictu nugas suas 
proferunt. 

89, τέ δὲ v(v;] per tellu- 
quid ἂν te) quid tua 
refert! 

90. fad iie δὶ Quem na- 


bh 


apud eundem 


$994 


 SEOKPITOY. 


Ὡς εἰδῇς αἱ τοῦτο, Κορινϑιαΐ δέμες ἄνωθεν, 
Và καὶ ὃ Βελλεροφῶν" Πελοποννασιδτὶ λαλεῦμες". 
“ωρίσδεν δ᾽ ἔξεστι, δοχῶ, τοῖς Δωριέξεσσι. 


IIP.AZINOGOH. 
Μὴ φύη, ἹΜελιτῶδες ; ὃς ἁμῶν ἢ λον εἴη, | 


94. μὴ φύη] ita scripsimus cum , Buttmanno Gr. ampl. T. I. 
| pd et-Meinek. pro vulgato μὴ qvi» ' 
AB, in quorum numero est Spohm., coniungunt πλὰν νὰ 
οὐκ ἄχένω; ulii verba οὐκ dioe apsolute posita esse arbitrantur. 


ctus fueris servum, vel si 
quem emeris, ei impera. 
Syracusanis vero nobis im- 
perare audes? Comparanft ap- 
posite ad h. 1l. Sophocl. Oedip. 
Col. 839. μὴ ᾿πίτασσ᾽ ἃ μὴ κρα- 
πεῖς. Plaut. Pers. H, 4, 2. emere 
oportet quem tibi obedire 
velis. Wuest.—  Notanda haec 


guperbia, quae ex patriae antiqui- . 


tate priscáque eius origine petita 
esf. Syracusae, antiqua urbs, au- 
ctoritate Alexandriam longe super- 
abant; magis etiam Corinthus, un- 
de, Syracusae. ducebant originem. 
F. I. 

.91. Notum est Archiá duce co- 
loniam Corintho missam Syracu- 
Sis dedisse originem; unde Id. XVI, 
83. Syracusae appellantur Ἔφυ- 
ριον ἄστυ. Conf. Thucyd. VI, 3, 
11. Kiessl — Adde quos Fr. 
Iacobs. in Animadv. in Anthol. 
Tom. IIl P.I. p. 253. excitavit. — 

. ὡς eld no καὶ τοῦτο. εἰδένανυ usita- 
tumin minationibus. H 0 m. n. I, 184. 


ἐγὼ δὲ κ᾿ ἄγω Βριτηΐδα ... ὄφο᾽ ev ^ 


,ᾳἰδὴς "Ocoov φέρτερός εἶμε σέϑεν. 
Vid. Fr. facobs. ad Eurip. An- 
drom. 590. apud Pflugk. 

92. ó Βελλερ.Ἶ de Bellerophon- 
te Corinthio lege Pindar. Olymp. 
XIH, 85 sqq. et ad hunc locum 
interpp. 

94. μὴ p in] de hac opfativi 
aor. 2. formá vid. Buttmann. Gr. 
ampl.' $. 107. not. 36. T. I. 
p. 539. et Lexil 1. p. $56. 
Qe scribit Matth. Gr. $. 120, 

€. 6. 891. δ. 254. p. 496. — Mií- 


| 


! 


λιτῶδε c. Intellige Proserpinam, 


| quae Meluoónc quoque dicta est, 


Pd 


Latinis Mellita. ὃς xaQT. 
εἴη, «αἱ nobis imperet; quí 
imperium inu nos exerceat. Hoc 
sensu dixit Archilochus ὃ ὃ 


"oínc τε χαρτερὸς μηλοτρόφου, vid. 


Spohn. Program. sec. p. 6. Ne- 
que absimile quod 1d. Xil, 22. 16- 
gitur τούτων ὑπέρτεροι οὐρανίωνες 
᾿Ἔσσοντ᾽. Cf. Matth. Gr. S. 367. a. 
| 95. πλὰν ἑνὸς] praeter 
unum, Ptolemaeum regem. — o ix. 
&À., μή μι X. ἀπ.) nOn sum 
valde sollicita, ne hostorio 
vacuum modium mihi dera-' 
das; h. e. non curo, ne tu me 
fanquam servam  parcá mensurá 
coercere volens, e vacuo modio 
aliquid demere labgraveris » vel: 
ne frustra laboraveris nobis impe- 
ritans, quippe in quas nullum ha- 
bes. imperium. Scilicet quotidiana 
frumenti mepsura, 588 servis darí 
solebat, erat χοῦριξ, modius, qui 
radio. s. hostorio abitergepatur. ^ 
Hine ad eorum avaritiam, qui ser- 
vis ne necessarium quidem cibum 
suppeferent, ludendam proverbium 
ortum videtur hoc: xéve&» (8c. χοί- 
γικα) ἀπομάττεσθαι, vacuum mo- 
dium abstergere. Quo pro- 
verbio usa Praxinoé dicit: mea 
non refert, si (tu, avari domini 
instar, vacuum modium mihi ab- 
stergas; nam tuo servitio non utor, 
neque quicquam abs te accipio. 
Quasi apud nos aliqua diceret: 
meinetwegen kannst du mir 
'éinen leeren Brotkorb vor- 


i 


EIAYAAION κ΄. 


Πλὰν iid οὐχ | ἀλέγω, μή μοι κενεὰν ἀπομάξῃς. 95 
: | ΓΟΡΙ Pid 
Σίγα, Πραξινόα" μέλλεν τὸν ᾿άδωνιν delDsey à " 


“4 τᾶς oysiog ϑυγάτηρ πολύϊδρις ἀοιδός, 
“τις καὶ “Σπέρχιν τὸν ἰάλεμον ἀρίστευσε"" 
τὴν Y τι, σάφ᾽ οἶδα, καλόν" διαϑρύπτεται ἤδη: 


98. 


i 


Vox Zmnéoyw iniuriá tentata. Mirum etiam 5 p ohnium 


Reiskii coniecturam πέρυαι Gefendere. 


halten, asd aliquem conversa, 
abs qu& alimenta accipit nulla. Hac 
ratione Spohnius h. locum ex- 
plicuit suamque explicationem Pa s- 
sovio atque Meinekio probavit. 
Hoc unum addam. Frustra agunt 
«ui simile huius proverbium ad 
cénfirmandam interpretationem no- 
Stram ex vett. afferendum esse 
praecipiunt. —Possemus fortasse, 
si Sophronis mimi aut plures certe 
comoediae superstites essent; at 
in tantá scriptorum, quae vitam 


quotidianam tangunt, penuriá .mi- 


xime mirandum est. multa Theo- 
«€ritea sine exemplo esse. His 
perscriptissaffertur mihi liber quem 
Bernhardy de Syhtaxi conscri- 
psiti Is ad explicandum Theocriti 
Jocum alium ex Aristotele 
Rhetor.' III, 16, 4. affert. vv» δὲ 
ψδλοίως ᾿ τὴν διήγησίν φασι δεῖν εἴ-- 
9&6 ταχέϊαν. καί TOL ; ὥςπερ ὃ τῷ μάτ-- 
«ovr ἐρομένῳ; πότερον σκληρὰν ἢ 
μαλαχὴν μάξει, τί δ', ἔφη, ev, ἀδύ-- 
ψατον. Sed id tantum similitudinis 
huic Joco intercedit cum "Theocri- 
feo, quod apud. utrumque scripto- 
rem ad μάττεσθαι, et ἀπομάττε-- 
σθαι adiectiva ponuntur, substan- 
tiva vero cogitanda sunt, Sensus 
vero longe alius. Apud Aristote- 
lem enim μάζαν haud dubie intel- 
ligendum. 

98. Verte: quae etiam lugu- 
bre carmen in Sperchin ca- 


 nená primas retulit. Σ᾽ πέρχιν 


accipe de carmine, quo Sperchis 
celebrabatur. Sic “ρμόδιος, Τελα- 
μών, mnes de cahtilenis in ho- 


N 


'debatur, continebat. 


* 
] 


rum virorum honorem factis dicun^ 
tur. Vid. Fr. 1860 }} 8. in Animadv. 
in Anthol. Tom, I. P. il. p. 372. Istud 
auiem in Sperchidem carmen ἐάλε-- 
pos audit. Hoc adiectivum aliis 
offensioni fuit, qui laeta, potius 
de illis Spartiatis dici potuisse 
contenderunt. Sed omnem hanc 
difücultatem iam sustulit Fr. Ia- 
cobs., recte observans isfam can-. 
tilenam non totam Sperchidis hi- 
storiam  complexam esse. .Haeec 
enim (quod Matthiae per lite- 
ras ad me missas mihi significa- 
vit, lacobsii interpretationem 
probans) Jaus Xerxis potius fuis- 
set, qua Sperchidis meritum obrue- 
retur; sed cantilena illa profectio- 
nem íantum in Asiam, qua ad 
certam mortem Sperchis mitti vi« 
Vid. Hero- 
dot. VII, 184., ubi Sperthias 
nominatur. — Tandem:quod Zzép- 
χιν ἀρίστευσεν legitur, id ad eam 
loquendi rationem dictum est, qua 
dicitur Ὀλύμπια νικῶν, Pind Ar. 
Olymp. X, 176. στάδιον μὲν «pof. 
στευσεν. via. Wunderlicb. ad 
Tib9d. I, 3, 654. ΒΟΤΗΒΌΥΑΥ 
Syntax. p. 111. - 

99. διαϑρύπε. ἤδη] corpus 
ad.cantandum delicate com- 
ponit. 1ta explicat Blomfield. 
ad Aesch. Prom. 919. Spohnius 
contra, qui doctam de huius vocis 
significationibus disputationem híc 
protulit, pro κατατήχεσθαι 'posi- 
fum arbitratur, ut id, in quo can- 
tatrix διαϑρύπτεται, ^um corporis 
habita et vuliu oculisque, animi 


, 386 ΟΘΕΟΚΡΙΤΟΥ. EE 
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Δίσποῖν", ; ἃ T ολγώς τὸ καὶ ᾿Ιδάλιον ἐφίλασας, 100 
“«ϊπεινόν τ᾿ "Eovxa, χρυσῷ παίσδοισ᾽ «ἀφροδίτα, ; 
Οἷόν τοι τὸν ᾿ἄδωνιν ἀπ᾿ wax «Αχέροντος 
Mi δυωδεκάτῳ μαλακαίποδες ἄγαγον ᾿ξέραι, 

Βάρδισταε μακάρων, Qoa qiAce; ἀλλὰ ποϑειναὶὲ π΄ 
105 


Ἔρχονται πάντεσσι βροτοῖς, αἰεί τι φέροισαι. 


100. Ἰδάλιον ἐφίλασας}] offendit me aoristus sic positus ef 
brevis syllaba in exitu hexametri producta, licet in arsi collocaía ait. 
Fortasse legendum ' πεφίλαχας, quandoquidem adhue iu deliciis habet 
haec loca Venus, ad Homericum illud ὃς Χρύσην ἀμφιβέβηχας. -- Γολ- 


y9c. Haec est Valckenarii correctio pro vulgato Γολγόν, qu&e for- 


ma haud scio an iure improbetur. 


indicibus , tum musicis modis ex- 
primeretur. 

100. déc 10:»' 7 qua voce etiara: 
elibi deae appellantur, ut Demeter 
apud Pausan. ΠῚ, 37., Perse- 
phone apud Aristop h. Thesmoph. 
286., animadvertente Weissger- 
ber. in Observatt. ad ld, IL. p. 
21. —  Loàlyoc. Hunc versum 
presse sequutus est Catull. LXIV, 
96. quaeque regis Golgos, 
quaeque Idalivm frondo- 
sum. Golgi urbs fuit Cypriae, 
wbi Venus inprimis colebatur ; 
Idalium in Gypro tam promon- 
torii eollisque, quam oppidi, his 
vicini, nomen. 


101. Eryx, mons Siciliae , dm 


«euius vertiee templum Veneris erat 
. splendidissimum. . Praeter lecos a 
Kiessl. allatos vid. Mitscherl. 
ad Horat. Od. I, 2, 33. — χρυ»- 
σῷ xaícó. Est Homericum Ve- 
neris epitheton (χρυσέη ᾿Αφροδέκη), 
quod Syracusanus poeta circum- 
scripsit. Dea autem, quae ipsa 
δέ aurea, aureis etiam παιγνίοις 
aureoque ornatu utitur. F. I. . 

102. oi9»] qualem, quam 
formosum. , 

103. Horae lentissime quidem, 
sed tamen exspecítatae grataeque 
omnibus veniunt, quippe quae sem- 


per aliquid afferunt. —  «Àa- 
xaísojss.  Horao,' delioatissi- 


Quemadmodum enim Ταρσός. et Ταρ- 


mae deae, ánaloig ποσέ incedunt, 
Puellae ἁβρόποδες sunt in Brunck. 


" Analect. ἄδεσπ. DXXL. F. I. 


. 104. βάρδιόται)] hac superlá- 
tivi formá iam Homerus usug 
est Il. XXHl, 530. Vid. Butt- 
mann. Gr. ampl. T. I. p. 269. 

105. ἔρχονται) exspectabas 
participium.- Vid. Dissen. ad 
Pindar. Olymp. 1, 12. (Bibl. Gr. 
Vol VL).—  «ieí τι φέρ., 
semper àliquid afferen- 
tes. Simili modo,  observante 
Spohnio, Hesiod. ἔργ. 826. 
οὔ τι φέρουσαν dies dicuntur, qui 
nibil boni afferunt. Alio sensu 
Platon. Fpigr. XIX. Anthol. Gr. 
Tom. I. p. 106. αἰὼν πάντα φέρει; 
h. e. omnia fert (aufert) aetas, 
ut Virgilii verbis, Eclog. IX 
51. utar. Wuest. — Horae, αἱ 
πάντα φέρουσαι, dictum Heracliti, 
quod monuit Huschke. Anal. 
Litter. p. 886. F. I. 

106. Venus celebratur etiam pro- 
pterea, quod Berenicen, .Ptole- 


maei Soteris uxorem, Philaüelphi, — 


qui nunc regno praeerat, matrem, 
deam fecerit, quippe quam deam 
assessorem fieri iusserat. 
“ιωναία, sic appellatur Venus & 
matre Dione. Notandum hoc. Nam 
quum alii aliter tradant de Vene- 
ris origine, ea fabulae ratio, quae 
Adonin Veneris amasium (acit, 


΄- 


J 


ὶ EIA YA4A410N κε΄. 


Kóno Awvola ; τὸ μὲν ἀϑανάταν «πὸ ΡΝ 
᾿Ανθρώπων ὡς μῦϑος, ἐποίησας Βερενίχαν, — . 
“μβοοσίαν ἐς στῆϑος ἀποσταάξασα γυναικός" 


Tiv δὲ χαριζομένα, πολυώνυμε, xci πολῦναςξ, 
«4 Βερενικεία ϑυχάτηρ, Live εἰκυῖα, E: 


119 


"Αρσινόα πάντεσσι καλοῖς ἀτιτάλλει "άἄδωνιν. 


Jag μέν. οἱ ὥρια κεῖται, ὅσα, δρυὸς xc φέροντι, 


J 
1 


gui; Ἴοασός et Ἶσσοί ín. ven eit, . ita.fertaste etiam Folyóc et Polyof 


dictum est. 


103. μαλακαίποδες , Kiessl. μαλακαὶ. σπόδας ex uno cod. 
105. Kieasl. ita interpungit b. v. ἔρχονται, πάντεσσι βροτ.. —-— 


we φέρ. 


112. φέροντα) in codd. baud paucis exstat gégovzas, gno praec 


tulit Spohn. 


deae matrem ex Cretensium nar. 
retione Dionen ponit. 

108. Immortalitas per embro. 

&iam communicatur. 'fentalus, 
Pindaro narrante Olymp. I., ne- 
etar et ambrosjam diis subduxit, 
ut sodales, quibus communicaret 
deorum alimenta, immortales red- 
deret. 
' 199. Ob hoc Arsinoé, Bere- 
nices filia, gratias tibi actura ἴδ. 
stum Adonidis splendidissime exor- 
navit. — Venerem dicit πολυώ- 
ψυμον καὶ πολύναον, quo pluribus 
enim nominibus aliquod numen 
invocaretur et quo pluribus tem- 
plis coleretur, eo plus honoris 
ipsi haberi putabatur. 

110. 6 Βερ. ϑυγάτ. Bere- 
$micis filia. Hoc schema saepe 


obvium. Id. XXVIH, 9. Νικιέας. ἜΝ 


ἀλόχω. Id. ΧΧΊΙΓ, 5. κούρης Θε- 
στιιάδοςς Pindar. Olymp. IX. 
4Fixvvsóc βωμός. Ct, annot. ad Id. 
VIII, $83. Id. XXVL, 35. 

112. πὰρ μέν oí] nota μέν 
ante οὗ correptum, cuius rei et 
apud Homeru m aliquot, et apud 
alios poetas plurima prostant exem- 
pla. Vid. Fr. Iacobs in Not. 
Crit, ad. Anthol, Palat. p. 136. et 
p. 904., ex quo discas immerito 
gliquot Jocos Theocriti, Bionis et 
Moschi in dubitationem. vocasse 
MeinokiumadBion 11, T. Spoh- 


^ 


.Videtur. — 


die ' H 


nius, qui de eádem τὸ ad hb. L 
dispntat, omnia huiua licemijae 
exempla à perversá Grammalico. 
rum. doetriná derivanda censet: 
quod ob fantum eiusmodi locorum 
numerum vix recte centendi posse 
δρυὸς ἄκρα. signi- 
ficant fructus arborum οὐ 
echinis, sive testis inclusos, 
ut nuces.; tum omnes omnino. ἔγ 
ctus arboreos, quotquot edi pos» 
sunt. —  Adenidis festum verd 
celebratum esse sunt qui colligant 
ex Plutarch. Akib. cap. i8, 


Non facile igitur dixeris, unda 
Arsinoé sub illud anni tempue 
máAaturos fructus nacta sit. Huie 


dificulta. ita occurrit Boeetti- 
ger. Sabin. Tom. L-p. 263., ut 
statueret cereos fructus, quales 
Alexandriae summá eum arte ef- 
fingi solerent, huic festo adbibitos 
ease, Verum duo inprimis. aunt 
argumenta, quae me movent, uf 
aliter statuam, Primum enim fal« 
luntur qui Adonia verno tempora 
acta esse credunt. Nam ex Hie- 
ron. ad,Ezeeh. cap. 8. et ex 
Macrob. Saturn. 1. p. 312. edit. 
Bipont, ques locos Valesius.-af- 
fert ad Ammian. Marcell. XXII, 
9, 14. Tom. 1l. p. 476. Erfurdt, 
apparet mense Iunio circa.aesti- 
vum solstitium Adonidis featum 
quofannia celebratum esse. Qf. 


6EOKPITOY . 


Πὰρ δ᾽ ἁπαλοὶ χᾶποι, πεφυλαγμένοι ἐν ταλαρίσλοιξ 
"Αργυρέοις, ὡΣυρίω δὲ μύρω χρύσει᾽' ἀλάβαστρα" 
Εἰδατά ϑ᾽ ὅσσα γυναῖκες ἐπὶ πλαϑάνῳ πονέονται, 115 


“ἄνϑεα μίσχοισκι λευχῷ -“παντοῖ᾽ 


ἅμ᾽ ἀλεύρῳ, 


Ὅσσα τ᾽ ἀπὸ γλυχερῶ μέλιτος, τά τ᾽ ἐν ὑγρῷ ἐλαίῳ, 


L 


115. ᾽πονέοντι Boisson, ex contecturá Koenii et Toupit 


edidit. 


puplais Origine de tous:les cul- 
tes Tom. II. p. 59. Alterum, quod 
contra. Boettigerüm monendum vi-. 
"etur, hoc est. Etiamsi concede- 
remus, hoc festum Theocriti aetate 
hieme actum. esse, fieri tamen po-, 
tuisset, ut maturae fruges adfue- 
rint per industriam eorum, qui 
hortos colerent. Auctorem habeo 
Callixenum Rhedium apud Atlien, 
V; XV. p. 196. d. in descriptione 
pompae, quae ab eodem Ptolemaeo 
Philadelpho Alexandriae celebrata 
est ín honorem Bacchi. — Narrat 
enim id, de quo agit, festum 
«uamvis hieme institutum easet, 
fabernaculum regium  myrtis et 
lauris aliisque idoneis ftendibus 
ebumbratum fuisse ; totumque 80- 
lum floribus cuiusque generis spar- 
sum fuisse, Ἢ γὰρ “Δίγυπτος, ad. 
dit, καὶ διὰ τὴν τοῦ περιέχοντος 
αὐπρασίαν καὶ διὰ τοὺς κηπεύοντας 


«ἃ 'onavíog καϑ' ὥραν ἐνεστηκυΐαν , 
' "jp ἑτέροις φυόμενω τόποις ἄφϑονα 


γεννᾷ "καὶ διὰ παντός" .... διὸ δὴ 
καὺ κατὰ μέσον χειμῶνα τῆς ὑπο- 
δοχὴς τότε γενηϑείσης, παράδοξος 
4j φαντασία τότε τοῖς ξένοις ᾿ κατέ 
στη. X. T. 

113. dudo xcov] horti 
Adonidis sunt notissimi. Intellige 
$itas; in quas lactueam, foenien- 
jum, hordeum et triticum conse- 
pebant, quae quum celerrime ger^ 
minarent, brevi etiam marcesce- 
bant, quod in causá est, cur 
horti Adonidis nominentur 
Omnes res fughces breviterque du- 
rantes. Vid. Nic. Heins. ad 
Ovid. Her. XV, 76. Wyttenb, ad 
Plut. d. 8. IV, V. p. 79.. Bast. 
Epíst. .crit. p. 193. Groddeck. 


antiquam Vers. 1. Samml. p. 149, 
Hinc ipsi ἁπαλοὲ χᾶποι dicunta* 
propter molles tenerasque herbas 
(nóbis quatt), quales in testis 
inclusae nascuntur. — Quae δὴ 


.hunc. usum & vulgo adhibebantur 


vasa fictilia, regium splendoreni 
parum decebant; eorum igitur loco 
ealathos viden argenteos  pottitos 
esse. 


*- 


114. χρύσει" ἀλ.} aurea un- 
gu enfaria, quibus Venus mae 
xime delectatur. Vid. Fr. Iacobs. 
in Animadr. ad Anthol. Gr. Tom. IIl, 
P. I. p. 92. Insolita autem est dicendi 
ralio, ex qua χρύσεια ἀλάβαστρα 
coniunguntur ; valde similia ei con- 
suetudini, qua apud Germanos di- 
citur ein goldenes Hufeisen, 
ein messingenes Bügelei- 
sen; ein hólzerner Schleif. 
slein et quae alia huiuscemodi 
vulgaris usus trita fecit. — In 
alabastro unguenta optime servari 
existimabantur. Vid. Fr. Iacobs, 
ad Delect. Epigr. p. 328. 


115. Praeter fructus  maturos$ 
aderant placentae omnis generis. 
Tantam vero mulieres  pistrices 
praestiterant artem, ut qmne ge- 
mus animalium atque volucrum 


opere dulciario effinxissent. : 


118. ἑρπετά] non sunt reptilia 
fantum animalia, sed ex dorico 
verbi ἕρπειν usu quaevis animan- 
fia, quae pedibus incedunt. 


119 — 122.. Copiosa de h. LE 
Jegitur disputatio Boettigeri in 
Allgem. Litterat. Zeit. 1803. 
Tom. IV. p. VII. cuius summa 
haec est: pergulus, quae hío me- 


| €L4 YA4410N at. 


πάντ᾽ αὐτῷ πετεηνὰ καὶ dona τῷδε πάρεστι. 0c 
Χλωραὶὲὶ δὲ" σχιάδες, μαλακῷ βρίϑοισαι ἀνήϑῳ, 


Ζ4έδμανϑ'" 


οἱ δέ τὸ κῶροι ὑπερποτόωνται "Ἔρωτες; 


Olio. ἀηδονιδῆες ἐφρεξόμενον, ἐπὶ δένδρων A 
Πωτῶνται, πτερύγων πειρώμενοι, ὄξον ἀπ᾽ ὄξω. 


"un 
ow. 


121. ἐφεζόμεν 91. multi. eodd. ἀεξομέγων, ande Boissonade 


ἀεξόμενον fecit, praeeunte Spohnio. 


morentur, non veras et vividas 
esse. cogifandas, sed in. texturá 
effictas, ita ut gryllorum (nobis 


Arahesken) iam aliquis usus: 


fic inveniatur; inventionem enim 
tallum | ornamentorum frondibus 
atque lineis. distinctorum apud 
. Aegyptidiy esse quaerendam. Atque 
hoc quidem tametsi Boettige- 
yus rette contendat, illud tamen 
mihi non probabile videtur. Quem- 
admodum enim fruges in hortis 
Àd onidis sunt. naturales, ita 
etiam anethum in ümbraculo atque 
umbraculum ipsum persuasum mi- 
hi est vivum fuisse atque viride. 
Sic in memorabili-illà pompá, quam 
& Philadelpho Alexandriae factam 
nobis describit Callixenus apud 
Áthen. V. p. 196. d., regium .ta- 
bernaculum ut egregie intus exor- 
natum erat, ifa ea pars, quae li- 
bero coelo obversa erat, myrtis 
et lauris aliisque frondibus vivis 
obumbrata erat. — Ceterum haec 
pergula, 'in qua Adonidis simula- 


crum iacebat, in thalami fere spe- 


ciem exornata erat ac proprie 
καλύβη dicebatur. Cf. Ilgen..ad 
Copam. p. 44. Fr. Iacobs. ad 
Delect. Epigr. p. 148. — &»$ 9:0, 
anetho (Dill) bene olenti inter 


coronarios flores praecipuus erat 


apud veteres locus et honor. Cf. 
Id. VII, 63. Alios aliorum poe- 
tarum locos hic excitavit Spohn. 


120. κῶροι ... Eg.] pueri 
Amores supervolitant pulla- 
rum avium instar, quae alarum 
periculum faciunt. Boettigerus 
quidem in sententid, quam de 
prioribus proposuit, sibi constans, 


*, 


statuit Amores istos jn texturá. 
pictos fuisse. Verum kt commen- 
tum nunc eo molestiua est, quod 
nescias, quo comparatio cum avi- 
bus instituta spectet. Haec nobis 
suadet, ut ÁAmorum simulacra su- 
perne fuisse in pergulis existime- 
mus. Fuit quum de Amorjbus 
cogitarem, qui mechanico quodam, 
artificio moverentur; eamque opi. 
nionem, firmare mihi videbantur. ea, 
quae Facius in Miscellen zur 
Gesch. u. Kunst des Alterth. p. 
40 — 58. de arte veterum in 


. effingendis operibus automatariis, 


quae maxima fuit, diligenter con- 
gessit, Sed meliora me edocuit 
Fr. Iacobs. Hic enim, poeta, ait, 
Amores, alis instructos, nullis lice£ 
fidiculis commotos , : suo i di- 
cere potuit ὑπερποτάσθαν, quam, 
imaginem exornat comparatione 
cum lusciniarum pullis institutá. 
Et hoc quidem poetá unice dignum 
videtur. A ; 


121. ἀηδονιδὴες luscinia- 
rum pulli, Cf. annot. ad Id. V, 
38. — ἐφεΐ. ἐπὶ δένδρων, M. 
XI, 17. καθεζόμενος dni πέτρας 
ἁψηλᾶς. 


122. πωτῶώνται]} Similiter Bi o n. 
I3. IV, 16, de Amore xai πτερόεις 
ὡς ὄρνις ἐφίπταται ἄλλοτ᾽ ἐπ᾿ ἀλ- 
λους. — ὄζον ἀπ᾽ ὄζω, ἃ68 ra- 
mo in ramum.  Cogitandum ἐς 
ὄζον. Anthoh Pal. IX , 209. auceps 
ad avem: τίπτε μετακλέζεις πωτω- 
μένη ὄζον ἀπ᾽ ὄζου; Aeschyl, 
Prometh, 703. γὴν πρὸ γῆς 3Àavvo- 

αὐ, ubi vide. plura apud. Blom- 
field. in dues 


v 


4 


“Ὁ. 
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Ἂ ἔβενος , ὦ χρυσὸς, ὦ ἐχ λευχῶ ἐλέφαντος E 
"lisru , οἰνοχόον Kpovído" A παῖδα φέραντερ. 
Ἰορφύρεοι δὲ τάπητες ἄνω (μαλαχώτεροι ὕπνω, 


44 Μίλατος ἐρεῖ, yo τὰν “Σαμίαν χαταβόσχων *) 
"Ἔστᾳῷται χλίνα, τῷ ww τῷ καλῷ ἀλλα" 


Τῶν. μὲν Κύαρας ἔμδε, τὰν δ᾽ ὁ ῥοδόπαχυς “Αδωνις,. 
Ὁχτωκαιδεκότης ἢ Virus 


ε P 


0 


- 


γαμβρός. ME" 


124. εἰν cd TP NOSE caitigani alii αἰετῶ ..« φέροντος. Vol 


gatam recte tuentur Kiessl. et Spohn. 
125. Hunc locum primus disinctióne adfuvif Bernhardy Syntaxe 


.P. 882.) quem sequuti sumus. Vulgo ita: πορφύρεσι δὲ τάπητες ἄνω“ 


: 123. ὦ ἔβενος vltima huius 
vocis syllaba caesarae vi produ- 
eta. — ὦ .-ς αἐετώ. XX valgar? 
fabulae rafione eo recedit poeta, 
quod: unius aquilae loco duas pó- 
Suit, quae Ganymedem Iovi attu- 
JRerint. Sed quid omnino Gany.- 


medis historia commune habet cunr , 


Adonidis factis? Lis, qui ite for- 
£sase quaerent, respondeo aquilas 
Ganymedem ferentes in. pergul& 
ilá artificiose exormatà aut sim- 
plicitet pro ornamento habendas 
esse," ut in gryllis plurima intexi 
solent, in quibus, modo singula 
specie- sint venusta lepideque ex-. 
cogitata, non id spectatur, ut in 
emndenr cum reliquá imagine con- 
spirent finem; aut, si quid imsit 
symbolici , compgravisse putaverim 
artificem Ganymedem ptierum, ob 
pulcritudiuem a summo Iove ama- 
tum, «um Adonide, ob eandem 
' eausgem Venéri caro. — ^ - 

125. u «à. ὕπνω] de loquutione- 
cf. annotat. ad Id. V, 51. — Híc 
fórmula ést loquendi, qua merca- 
tores, qui plurimi tum Alexandriae 
confluxerant, usi esse videntur, 
ut lanam suam emturientibus com- 
mendarent. 

126. « M/(À.] lana Miilesia ma- 
ximi aestimabatur; hinc στρωματὰ 


Μειλήσια cupide expetebantur. --. 


τὰν Zm&pu.xat*.,pastores Sa- 
mii, mnóm simplicjter ii, qui Sa- 
mum incolunt. Vid. Spokhn. In- 


1 


"vitae quotidianae. 


πὶ Simi sfpgnificaturus Home-- 
*uüs dicif of Σάμον à Oo. 
n. H, 634. “ὦ dicta 

- 7. ᾿ἔστρωται xlíva] hod 
appositiostik loco ad zoog. τάπητεᾷ 
adiectum. Cf. Bernhardy Syn- 
tex tam eo loco, quem in annot- 
critic excitavimus, .quam p. 422. 
— τῷ Αδώνιδι τῷ καλῶ, arti- 
culus: praemíssus nomini proprio,. 
,sequente adíectivo cum. articulo ; 
Tex grammaticorum praeceptis priore 
loco articulam exspectabas omis- 
sum iri. Eius tamen generis 
exempl&s quam plurima apud pede- 
sírea etiam scriptores reperiri do— 
cet Krüger de authertiá et integr. 
Anab. Xenoph. p. 6}. et annot. ad' 
Xnab. Vf, 2, 13. 

128. τὰν δ᾽ ὁ ó $00.] brevis vo- 
calis ob sequentem liquidam im 
arsi producta ex Homeri exemplo, 
quem bucolici sequuti sunt. Spitz- 
ner. de yers. hier. p. 52, 

129. oóxcvox. ἢ ἐννεακ.Ἶ syn- 
faxis mira, cuius originem quae- 
ras in usu loquendi compendiario 
Eius tamen 
exemplum valde simile exstat apud 
Homerum, quof apte híc attulit^ 
Meineke, IL XXII, 349. obo" 
εἴ xev δεκάκις σε. xal εἰκοσενήριυτ᾽, 
ἄποινα. Epigr. incert. Κόνων àt- 
πῆχυς, ἡ γυνὴ δὲ τεττάρων, sc. πη- 
χέων. Vid. Fr. Iacobs. Animadv. 
in Anth. Gr. Tom. III. P. III. p. 
695. — ó γαμβρὸς, sponsus. 
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Ov κεντεῖ τὸ φίλαμ᾽" ἔτι οὗ περὶ χείλεα πυῤῥά. 
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130 


JNvv μὲν Κύπρις ἔχοισα τὸν αὑτᾶς χαιρέτῳ ἄνδρα. 
᾿ἄωϑεν à ἄμμες γιν ἅμα δρόσῳ ἀϑρόαι ἔξω 
Οἱσεῦμες ποτὶ κύματ᾽ ἐπ᾽ oiov πτύοντα" 

«ύσασαι δὲ χόμαν, καὶ ἐπὶ σφυρὰ κόλπον ἀνεῖσαι, 


«Στήϑεσι φαινομένοις, λιγυρᾶς ἀρξωμεϑ᾽ ἀοιδᾶς. : 


19$ 


"Eonew , ὧ φίλ᾽ don, xe ἐνθάδε; κῆς dyéoovto, ᾿ 
“μιϑέων, ὡς φαντί, μονώτατος᾽ οὔτ᾽ ONE 


palos. e. «παταβόσκων, Ἔστρωται κλένα τῷ ᾿Αδών. τῶ ἊΣ ἅμα, quae 
sic posita non ita coeant, ut structura eit tolerabilis. 
132. Pro ἅμα Kiesal. dedit &yua. | 


Aeolicum hune usum dicunt gram. 
matioi. Cf, notat. ad v. 17. 
Boeckh. ad Pindar. Explicatt. p. 
168. Néue ad Sapph, fragm. p. 70. 

130. ἔτι... zvdó«] adhuo 
labia circum. circa flava 
sunt, lanugo adhuc flavescit coe- 
pitque mode adesse, necdum nmi- 
greacit. Sic recte explicat Spohn. 
€f. annot. ad Id. VI, 3. 

1831. ἀνδρα] cf. 'annot. ad Id. 
XXX, 20. 

133. ἐπ᾽ &cóvi 7 .] similia vide 
epad Fr. lacobs. in Anim. in 
Anthol. Gr. Tom. II. P. H. p. 153. 

134. κόλπον &».] haec est pars 
vestis eirca pectus, quae solutá 
20ná demittebatur ad talos. 
&utem fiebat, quum prae luctu pe- 
etora plangerent tunicasque scin. 
derent. Insignis est locus, qui 
utrum Sapphonis sit an Al- 
€aeci,, non .sctis constat . (vid. 
Neue fragm. Sapph. p. 98.), ubi 
una mulier ceteras, quas κόραν 
&lioquitur, in Adoniis hortatur, 
ut mortuum Adonidem ita lugeant: 

κατϑνάσκχει, Κυϑέρη᾽ » ἁβρὸς “δωνις" 
τί xs ϑεῖμεν; Καττύπτεσϑε, κόραι, 
καὶ κατερείκεσϑε χιτῶνας. — Anti- 
gone apud Eurip. Plioen, 1499. 
κϑάδεμνα δικοῦσα κόμας «x ἐμᾶς, 
«Στολίδα κροκόεσσαν ἀνεῖσα τρυφᾶς. 

136. ἀρξώ peo ] coniunctivus 
positus, quo excitet cantrix mu- 
lieres, quae aderant nobiliores, ut 
sequenti die, quum huc redierint, 


'Fheocrit. 


Hoe. 
'bus factum esee. 


canticum, quod nunc ipsa praeté 
"uná repetant. Nobiliores, id 
quam, mulieres alloquitur. Scili- 
cet Valcken. in €omment. p. 
191. rectissime sumit mulierculis, 
quales híe "finguntur Syracusiae, 
earumque ancillis nonnisi sollemni : 
pompae, quae priore festi die acta 
sit? interesse licuisse; sequentis 


vero diei summo mane. signuih 


Adonidis a primariis duntaxat ma- 
íronis ad mare deportatum" esse, 
tbi ablueretur. Nam quod comis 


solutis et sinibus relaxatis regina 


eeteraáeque matronae Adonin lüge- 
rent iterum ex hominum conspe- 
ctu sublatum, id non credibile est 
coram multis de plebe mulieri- 
Ne vero tales 
mulierculae prorsus arcani essent 
expertes (sic recte pergit Val- 
cken.) summo mane sequentis 
diei celebrandi, Sicyonia eantrix, 
tum recantandum ἃ religiosis cul- 
tricibus, hreve canticum ipso, sol- 
lemnis pompae die iam decantabat. 
Hane Valckenarii ' sententiam 
assensu suo comprobavit Spohm.* 
Program. III. : 

131. μονώτατος de hac gu- 
perlativi formá vid. Matthiae 
Gr. $, 133, 5.. p. 257. . Eam nec 
pedestris orationis scriptoribus inu4 . 
sitatam esse docent locia Schae- 
fero Melet. Crit. p. 192. memorati. 
Cf. Blume ad Lycurg. Leocr. p. 
1139. — Tum quod particulae ne- 


10. . 


242 . 


OEOKPITOY 


Τοῦτ᾽ ἔπαϑ᾽, ovr «ἴα ἴας ὃ μέγας βαρυμάνίος ἥρως, 
Οὐϑ᾽ ἍἝχτωρ Exáfloc ὃ γεραίτατος εἴχατι παίδων, 
Ov Πατροχλῆς, οὐ Πύῤῥος ἀπὸ Τροίας ἐπανελϑών, 140 ' 
Qv", οἱ ἔτι πρότεροι, “απίϑαε καὶ Δευκαλέωνες, 

Οὐ Πελοπηϊάδαι “τε καὶ '4oysog ἄκρα “Πελασγοί. 

ἽἼλαϑε νῦν, φίλ᾽ ᾿ἄδωνι, καὶ ἐς νέωτ᾽ εὐθϑυμήσαις. 
Καὶ νῦν ἦνϑες, ᾿άδωνε, καὶ, ὅχκ᾽ ἀφίκῃ, φίλος ἡξεῖς: 


139, γεραίτατος} Kiessl. γεραίτερος, quod in paucioribus codd. 


eat. 


comparativus ob πάντων non. spernendus. 


Ili, 337. 


Superlativus ob librorum auctoritatem praeferendus, quanquam 


Vid. Nitzsch. δὰ Hom. Od. 


145. Toupil rationem nos sequuti sumus in distinguendo hoc ver- 
$u. Spohnius bunc locum ita disponit et. ita scribit; Pooy. Πραξι- 
f χρῆμα σοφώτερον; ἃ ϑήλεια Ὄλβια! ὅσσα ἴσατι! Πραξ. IIavol- 


βία! ὡς γλυκὺ φωνεῖ! 


gandi hoc ordine . sese excipiunt 
οὔτ᾽ ... οὔτ᾽ ie. 9vÓ^ ... οὐ «ει 
οὐ ... OUO" ... oy, id ex licentiá 
explicandum, cui interdum Graeci 
poetae indulserupt. Vid. Schae- 
fer. ad Sophocl. Oedip. Col. 872. 
Wunderlich. ad Tibull. I, 6, 46. 

138. βαρυμάνιος] ita voca- 
fur Aias, quod eius ira ipsi tam 
funesta erat, Vid. Pflugk. ad 

Eurip. Med. 116., ubi Medeae βα- 
is ὀργή tribuitur. Cf. Lo- 

eck. ad Soph. Aiac. 203. p. 251. 

139. In hoc Priamidarum, qui 
ex Hecubá editi sint, numero Si- 
monidem aucíorem sequitur Theo- 

eritus, observante Scholiastá. H o- 
merus undeviginti tantum liberos 
.Hecubae novit. Vid. Il. XXIV, 
.4496. Cic. Tuscul 1, 35. filios 

Priamo septemdecim iustá 
uxore natos narrat. Ad quem 
loc. vide interpp. Porro Hecto- 
rem dicit Pheocritus maximum na- 
íu ex illis liberis; idem. iam tra- 
dit Herodotus. Vid. Musgrav. 
.ad Eurip. Troad. 610., ubi He- 
cuba Hectorem τέκρων ἁμῶν πρε-- 
- σβυγενές nominat. 

* 141. Δευκαλέωνες Deucalio- 
nis filii, qui proprie Δευκαλιωνέδαν 
dici debebant, Hellen et Amphi- 
vtyon, quorum ille universo po- 
pulo. nomen dedit, ipse, pater illu- 


Τόργ. Ὥρα ὅμως x. v. Δ. Versu primo c£ yo. 


strium filiorum factus, hic nobilis- 
Simi apud Graecos conventus Au- 
ctor exstitit; dignus ergo uterque, 
qui cum Patroclo ceterisque com- 
ponatur. Kiessl. malit de solo 
Deucalione accipere, quem in finem 
lp, ᾿Αγχίοας, ᾿Ὠρίωνας etc. 
affert. Sed hae formae in sensum 
satis diversum adhibentur; signi- 
ficeant enim homines Peleo, 
Anchisae, Orioni, reFiquis 
similes, — Ex Lapithis mul? 
ti virtute ac rebus praeclare ge- 


stis conspicui. Cf. Hemer. Il. 
I, 263. 
142. Πελοπηϊάδᾳαι] . eadem . 


forma insolentior est apud Pín- 
dar. Nem. VIII, 21. Cf. Matth. 
Gr. S 100. — Pelasgi dicun- 
tur 24oyeoc ἄχρα, i. e. praestan- 
tissimi Argorum viri. Adie- 
ctivum ἄχρος sensu morali adbi- 
beri ne dubites, lege quae habet. 
Werfer. Act. Monac. Fasc. 1. 
t 18. Fr. lacobs. ad Delect. 
pigr. .p. 280. Kiessl. ἄχρα “4ρ- 
yeag eos Wici pufat , qui tempore 
extremi sunt, «v ὑτοχϑόνας. 

143. lÀ« 9c... xai £v O.] opta- 
tivum cómmutat cum imperativo, 
ut Pindar. Olymp. XIII, 36. 
ἀἐφϑόνητος γένοιο, Ζεῦ τεσ - 
xal... εὔϑυνε. Hep baest. Encbir. 


, P. 12. χαίροις, o Νύμφα, χαιρέτω 


 - --τς--- 
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Πραξινόα , τὸ χρῆμα σοφώτερον ἃ ϑήλεια" 


Ὀλβίαν ὅσσα ἴσατι" πανολβία , ὡς γλυκυφωνεῖ. | 
Ὥρα ὅμως χής οἶχον" ἀνάριστος διοχλείδας. - ' 
Χωνὴρ ὄξος ἅπαν" πεινῶντι δὲ μηδὲ ποτένϑης. 
Χαῖρε, "«δων᾽ ἀγαπατέ, καὶ ἐς χαίροντας diae, us 


est coniectura H. Vo88ii. 


Sequenti versu vulgo legebatur γλυκύφωνος, 


unde Ψ 4] Κ ΘΠ. ex aliquot codd. edidit JU κὰν quod cum Mein. 


servande&m duximus, 
148. Alii ὀξὶς ἄγαν. 


149. Ob hiatum, qui fortasse exeusandus, et elisionem vocalis 4, 


quae insolentior. est, 


varie tentatus hic versus. 


Hermann. vult legi: 


χαῖρ᾽ ἀγαπάτ᾽ d "δώνι. SPORIS hiatum excuga&ndum ratus propo- 


nit χαῖρ᾽ ἀγαπατὲ “ἄδωνι καὶ. 


Hieatum Ger hard quoque (Lectt. Apol- 


lon. p. 184.) defendit Homerico χαῖρε ἄναξ, 


δ᾽ ὃ γαμβρός. --- ἐς ψέωτ᾽, in 
proximum annum, Xenoph. 
Cyrop. VlIf, 6, 7; ὡς εἰς νέωτα 
στρατείας ἐσομένης. Vid. Valc k en. 
ad h. L 

145. Si verba τὸ χρῆμα sana 
sunt, quod crediderim, ita expli- 
canda videntur cum Fr. Iacobs., 
ui τὸ χρῆμα. ἥ ϑήλεια idem sit, 
quod τὸ χρῆμα τῆς ϑηλείας,) ut 
Éurip. Phoen. 206. φιλόψογον 
χρῆμα Θοηλειῶν. Quemadmodum 
autem loco Theocriteo 4 θήλεια 
pro appositione est, íta contra 
apud Lucian. Dial.' Mar. VI, 1. 
παραγίγνεται παρϑένος, πάγκαλόν τὸ 
χρῆμα; pro quo apud eundem 
Herod. cap. 5. est x«2ov τι χρῆμα 
παρϑένου. Saepissime in hàc lo- 


quutione articulum addi docent 
exempla collecta a Fritzschio 
in Quaest. Lucian. p. 76.; haud 
rare eum omitti loci evincunt apud 
Boisson. ad Gregor. Cor. p. 
825 sq. — Tum comparativi oo- 
φώτερον haec est vis: doctior 
illa est quam exspectave- 
ris, quam credideris. Vid. 
Nitzsch. ad Platon. lon. p. 59. 
coll. Bernhardy Syntax. p. 433. 
148. ὄξος ἅπαν] merum ace- 
fu m. Fr. Iacobs. affert in recent. 
edit. locum. Aristoph. Vesp. 1011. 
ἐμαχόμεσϑ'᾽ αὐτοῖσι ϑυμὸν ὑξίνην 
πεπωχότεςς et Plaut. Bacch. HI, 
3, 1. Nunc experiar siítne: 
tibi acetum cor acrein pe- 
etore. 
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|.XVI.. | 
ARGUMENTUM, 


ὡς ciptum est hoe carmen in landet Hieropis, Hieroelis (lii, fegis 
tum eximiá temperantiá et moderatione, tum bellicá laude in pugnis 
cum Carthaginiensibus partá 'praeclarissimi.  Procedit poeta ἃ querelis 
de turpi plurimorum principum ávaritiá, quae et gloriae et laudis stu- 
dium restinguat, nec eos poefas, virtutis praecones, meritis praemiis 
afficere sina, quum tamen nihil sit praeclarius, nilil exoptatius quam 
posteritatia cum laude memoria, quae, nisi poetarum, studio accedente, 
€omparari nequeat — 59. Tum ad Hieronis virtuteg. celebrandas pro- 
greditur ita, ut eum ex sordidorum illorum numero eximens munil- 
centiaé et liberalitatis laude exornet — 82. Subiiciuntur vota pro fu- 
furá urbi$ Syracusarum incolumitate — 97., et Hieronis, cui illa invi- 
dendam suam felicitatem debeat, famam per omnem terrarum orbem 
illustrem fore auguratur — 103. In f&ematis exitu Gratias invocat 
rogatque, ut carminibus sujs gratiam inter homines concilient. Ε΄. E. 
Omnem de tempore, quo hoc Idyllium scriptum sit, disquisitionem 
cum pulvisculo, quod aiunt, excussit Spohnius in Program. I. Lectt. 
Theocr., ut nobis nihil aliud reliqueri£ agendum, nisi uf summam 
eorum, quae acute disputavit, iam referamus. Etenim quae v. 76 — 
81. leguntur, ad id tempus nos deducunt, quo primum Hiero docuit 
Syracdsanos fórtiter pugnare contra Poenos et Mamertinos, Hine 
admodum probabile fit, ut eo fere tempore Theocritum hoc carmen edi- 
disse putemus, quo Hiero a civibus, qui ex summis angustiis turbisque 
civilibus emersi animum reciperent, hostesque victos, urbes plerasque 
Subaetas viderent, rex modo esset salutatus; aut certe proxime antequam 
ille ad regnum eveheretur anno 271. aut 270. a. Ch. His apprime con- 
veniunt ea, quae δ versu 85 — 97. sequuntur. Postquam enim Hiero 


- 
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feliciter contra Cartháginienses pugnaverát; .eperaro iam licebat Bleulis, 
fore, ut mox ex totá insuld hostes expellerenfur; nec spes deerat fiz- 
mae ae stabilis pacis, quae cum Cartbaginiensibus undique pressis eon. 
poneretur. 


Alterum est, ut quaeremus , quo istud carmen sctiptum ii ςοὔ- 
sllio. Et primarium quidem apparet finem fuisse laudes, quas Hieroni 
largá manu tribuit poeta. Non solum tamen. [ure enim miraremur 
prudentem alioquin poetam, qui, ei nihil aliud spectaverit ; nisi laudes 
illius regis, maiorem carminis partem querelis jmpleverit de turpi alio- 
rum principum avaritiá, Hoe certé omnes confitebuntur, carmen ita 
-eomparatum esse, ut, licet Hieronis laudes complectatur, huius temen 
oculis à poetà subiici non potuerit. Igitur aliud eircumspicigmus. In 
quo quaerendo inde exordiamur, ut videamus, in qua rerum conditione 
Theocritus eo, tempore versatus fuerit. , Postquam aliquamdiu Alexandriae . 
versatus fuerat, videtur exeunte anno 275. a. Ch., quod regis favorem 
hon talem fortasse expertus erat, qualem speraverat, in patriam, per 
'Hieronem iam pacatam, rediisse. Htc quum ipse non haberet amplas 
facultates , fautorem aliquem ac patronum liberalem frustra quaebsivisse 
videtur. Neque Hieronem nancisci potuerat patronum, quanquam non 
regis culpá id factum est, quod hic rebus bellicis illo tempore quum 
maxime occupatus esset, De regis igitur gratid nondum desperáturus 
aegritudinem tamen animi, in quam inciderat, hoc carmine exprimit ita 
temperatam , ut Hieronis laudes adsperserit. Regi autem ipsi non scri- 
psit, sed regis fortasse amico, cuiüs paírocinio mixus praesidium sibi 
firmaret apud illum. Quae adbuc disputavimus, ex ipso carmine colligi 
debent. V. 68, dicit Theocritus se quaerere talem, cui acceptus sit; 
porro aditum ad alios poetis, nisi a Musis adiuventur, haud facilem 
esse. Tum v. 98. de aliis poetis loquitur, qui Hieronis laudes celebra- 
turi sint; sed idem v. 106. modeste affürmat se, nisi invitailàm, noa 
venturum esse. . 


Nostra igitur de hac carmine sententia haeo est, id ἃ Theocrite 
elrciter annum 273,— 270. a. Ch. scriptum esse, eo quidem fne, «t 
per Amicum quendam regis huic commendaretur. 

Pauca addam de dialecto. Quum proxime hoc carmen aecedat ad ^ 
hymnorum genus, ex argumento iam regnare in eo et praevalere epi. 
cam dialecfum recte ponas. | Atque haud scio δὴ eo referri debeat, 
quod v. 2. auctor ipse proftetur se constituisse ὑμνεῖν ἀϑανάτους, 
ὑμνεῖν κλέα ἀνδρῶν. Epicam' dialectum monstrant etiam codd., licet 
magna eorum in singulis locis sit inconsíantia, magnus dissensus. Sie 
fluctvant locis diversis inter μᾶλα et μῆλα (cf. annot. crit. ad v. 39.), 
inter ἀνήριϑμος et ἀνάριϑμος (cf. annot. ad v. 64.), inter ἀδωρήτως v. 

, Ἴ.. εἰ πολλούς eíc., in aliis locis. Eodem refer, quod codicibus adsti- 
*pulanfibus, v. 3. legitur ζῶσαι, v. 19. Μουσάων, v. 69, 101. Moíaais. 
Et haec quidem ia codicibus diserepantia e&t tanta, ut eam totam 
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librariis vix tribuere possis.. Nam .oliis quidem in locis terminationes 
verborum sunt doricaeg ubi vulgares baud facile subslituas; in aliis 
sunt epicae, quae et ipsae recte locum videntur habere, veluti v. 69 et 
v. 19., ubi δὰ hiatus arcendos vulgaribus formis opus est. Quamob- 
rem, quum haec omnia reputo interque se confero, dialectus hnius car- 
minis ita temperata videtur, ut eam nec epicam plane nec doricam -di- 
eam, sed ut medium quendam inter utrumque locum occupet. 


- 


YHOOEXIZS TOY EKTOY ΚΑ] AEKATOY 
EIAY A4AIOY. 


Tovro τὸ εἰδύλλιον γέγραπται εἰς Ἰέρωνα τὸν Ἴερο- 
κλέους, τὸν ἔσχατον “Σικελίας τύραννον. Κατέσχε δὲ τὴν 
ἀρχήν, στρατηγὸς ἀποδειχϑεὶς *) ὑπὸ τῶν πολιτῶν, xcà 
φϑείρας τὰς δυνάμεις, ὦ ὠςτε τύραννον αὐτὸν ἀγορευϑῆναι ΤῊ, 
Μετὰ δὲ τοῦτον ἤρξεν Ἰέρων ὁ Γέλωνος. Μηδὲν οὖν εἰλη- 
φὼς παρὰ τοῦ ᾿Ἱέρωνος ὁ Θεόχριτος τὸ εἰδύλλιον τοῦτο 
πεποίηκε, καὶ Χάριτας αὐτὸ ἐπέγραψεν" ἐν ᾧ xci τὰ τοῦ 
“Σιμωνίδου ἐμφαίνει χιβωτια. “Ἵέγουσι γὰρ αὐτὸν ἔχειν 
δύο χιβώτια, τὸ μὲν Χαρίτων, τὸ δὲ Διδόντων. Ὅτε οὖν 
τις παρ᾽ αὐτὸν παρεγένετο χάριν αἰτούμενος, ἐχέλευξ φό- 
θειν τὰ κιβώτια" εὑρίσχετο οὖν τὸ μὲν τῶν Χαρίτων χενόν, 
τὸ δὲ τῶν Διδόντων πλῆρες" καὶ οὕτως ὁ τὴν δωρεὰν αἰτού- 
μενος ἀνεχόπτετο. 


- 


5) Correxit Schaefer. Vulgo ὑποδεχϑεές, 
48) Schaeferus malit ἀναγορενθῆναι. Ξ 


* 
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AZ icà τοῦτο dis κώραις μέλει, αἱὲν &oidofz, 


Ὑμνεῖν ἀϑανάτους, ὑμνεῖν ἀγαθῶν κλέα ἀνδρῶν. 


Μῶσαι μὲν ϑεαί ἐντι, ϑεοὺς ϑεαὶ ἀείδοντι" 


“ἄμμες δὲ βροτοὶ οἵδε, βροτοὺς βροτὸὲ ἀείδωμες. 
Τίς γὰρ τῶν, ὁπόσοι γλαυχὰν ναίουσιν ὑπ᾽ ou, | 86 


"e 


Idyll. XVI. 4. Dedimus hune versdm cum M ein. qualem scribi voluit 
Kiessl. cum antiquioribus aliquot ediit. Vulgo jexitür ἄμμες δὲ βροτοί, 


οὗ δὲ βροτοὺς βροτοὶ ἀείδωντο. 


"Idyll XVI. 1---8. Nexus gen- 
tentiarum hic est: Quum mihi 
8$it propositum bhominum 
laudes canere, ecquis est 
qui lubenter mea carmina 
audiat proque iis mihi re- 
pendat pecuniam? 


1. Διὸς x69.] lovis filia- 


bus, i. e. Musis. Cf. v. 70. 

2. κλέα ἀνδρῶν] Homerica 
formula. Il. IX, 189, 524. Od. VIII, 
13., unde excusandus hiatus. 
mericos locos respiciens Her- 
mias in Platon. Phaedr. p. 155. 
Ast. ἡ ποιητική, inquit, ἔδει xAéu 


ἀνδρῶν καὶ διὰ τούτων παιδεύει τὸ 


“τῶν ἀνθρώπων γένος. 


4. οἵδε) mortales hie su- 
mus. οἵδε δειχτιχῶς est accipien- 
dum. Cf, Sehseter Meletem. 
Crit. p. 14. - — 


6. τίς γά Q) sic saepe ponitur 
particula ;«g in interrogatione, 


Ho-. 


. ut ad auppressam und cogita- 


tionem referri debeat. Hermann. 
ad Viger. p. 829, 300. - Oratio ta- 
men hoc loco est: paullo abruptior, 
qualis quidem, ut recte observat 
Kiessl., indignantem docet poe- 
fam. Tum. ad cohsaerentiam : se- 
quentium quod attinet, Gratiarum, 
quae iniicitur, mentione ita uti- 
tur poeta, ut continuatá meta- 
phorá deayum tristitiam describat 
usque ad v. 13., quo institutus 
orationis cursus quasi post paren- : 


thesin repetitur. — yiÀa«wxüv... 


ὑπ᾿ ἀῶ, splendidam auro- 
ram. γλαυχὸς híc, ut alibi saépe, 
fulgorem significat. Vid. Fr. Ia. 
cobs. Animadv. in Anthol. Tom. 
II. P. Il. p. 250. et, qui exqui- 
δία quaedam ex hoc genere dedit, 
Nifzsch. in Comment. ad Odyss. 
I, 44. — Tandem γαίειβε v ὑπ᾿ ἀῶ 
dictum est ut ὅσσος ἔασιν ὑπ᾽ 4e 
585 qiiór TO Hom. a V, 267. 
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“Αμοτέρας χάριτας πετάσας ὑποδέξεται οἴχῳ 

᾿Ποπασίως, φὺδ᾽ αὖϑις. ἀδωρήτως ἀποπεμψεῖ; 

Αἱ δὲ σχυζόμεναι yv γυμνοῖς ποσὶν οἴχαδ᾽ ἴασι, 

Πολλά us τωϑάσδοισαι, ὅτ᾽ ἀλιϑίαν ὁδὸν ἦνϑον" 
χνηραὶ δὲ πάλιν χένεᾶς ἐπὶ. πυϑμένν χηλῷ 10 
Ρυχροῖς, Ld γονάτεσσι χάρη μέμγοντι βαλοῖσαι, 

"Evo" en σφίσιν ἕδρα, ἐπὰν ἄπραχτοι ἕχωνται, 

Τίς τῶν γνῦν τοιόρδε: τίς εὖ εἰπόντα φιλασεῖ; 


. Οὐχ οἶδ᾽" οὐ yag ἔτ᾽ ἄνδρες ἐπ᾿ ἔργμασιν, ὡς πάρος, ἐσϑλοῖς 


«Αϊνεῖσϑαε" σπεύδοντι" νενίχανται δ᾽ ὑπὸ κερδέων. 15 


iw ( 
᾿" Scribendum τωθάζοισαν v. εωθάζουσαν, «οἱ. abnot. ad id. 
XY, 8. pov 


12. «v4] tantus est codd. ín voce av; dissensus, ut satius mihi 


visum sit vulgatam cum Meinek. servare. 


6, χάρετας carminibus suis enfaqne file remtttit, ἔπ 
tribuit poefa quae Gratis tri. gremio vultum depesuitque 
buenda erant. Similem babesg προς- suum. Multis hanc gravis luctus 
ωὡποποιίαν apud Horat. I. Epist. significationem  iHustrat Fr. la- 
XX., ubi Epistolarum. suarum vo-  cobsg. ad Pbilgstr. Imagg. p. 321. 
lumen cum puellà, in publieum οἱ viri doett, qubs ibi affert. 
prodire gestiente, comparat. F. I. 12. « v4 ... ἕδρα] sedes earum 
— πετάσας, intellige τὸν oixoy, — dicitus &rida, h. e. bonis ex- 

8. γυμνοῖς ποσίν] nudis hausta, vacua, Similis est 
pedibus, utpote  contristatae , — usus adiect. ξηρός, Id. b, 51. VHI, 
quae squalido corpore incedunt. 44. — «ng«xvov, re 'infeetá, 

10. Simonideum colorem quia — Dores utrumque habent et ἄπρα- 
mon agnoscit? Plutarch. Mor.  x:0Q et ἀπρήκτοᾳ, sed diversá signi- 
Tom. Ill. p. 93. ὁ Σιμωνίδης ἔλε- — Scatione. Vid. Boeckh. ad Pin- 


γε, τὰς κιβωτοὺς ἀνοίγων δεὰ χρό- dar. p. 515. 


yov, τὴν μὲν τῶν μιοϑῶν ἀεὶ u&- 18. είς ... τοεὔςδει x. 
στήν, τὴν δὲ τῶν χαρίτων εὑρίσκειν φελασεῖ,} pro τοιόςδε ὥςτε "ἫΝ 
κενήν. lta Sdhueferus ad h. l λεῖν τὸν εὖ εἰπόντα. ^ Sic plane 
Omnino plurs in *hoc «carmine, | Sophocl Oed. T. 1491. «ἀλλ᾽ 
quod totus de Aleuadis locus osten- 1, ἄν δὴ πρὸς γάμων qe 
dit, ex Simonide derivata videntur, »μάς, τίς οὗτος ἔσται ;. τίς πα- 
11. yv χροῖς} δὰ penuriae et ραῤῥίψει, τέκνα τοιαῦτ᾽ ὀνείδη 
egestatis significationem facit hoc λαμβάνων; Ἐ.1. — φελασεῖ, 
epitheton. Aristoph. Plut. 263. amabit, h. e. benevole excipiet, 
ὁ δεσπότης γάρ φησιν ὑμᾶς ἡδέως ἀσπασίως ὑποδέξεται. 
ἅπαντας ψυχροῦ βίου καὶ δυςκόλου 15. σπεύδοντι f. e. ' oxovdá- 


ζήσειν ἀπαλλαγέντας. F. L — τὰ. ἴζουσι. Homer. H. XVII, 128. Te- 


tíae caput in gremio deponunt; ρὲ Πατρόκλφιο. ϑανόντος υπευσομενὶ 
quae positio est eorum, qui ἐτ- — — νενέκχ, ὑπὸ κερδ. pro vulgasi 
T 61 affecti sunt. Cebet. Tab. φενώκηνταν πέρδεσι m Aeschyl 
. 82. dp τὴ» κεφαλὴν ἐπὶ τοῖς yó- — Agam. 841.)  Cf.- W ua- 
uh ἔχουσα λύπη. Ovid. Fast. I,  derlich. ad Tibull. - EE, 50. 
186. Desinit in lacrimas ia- 16. Omnes quaerunt (antum 


» 
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H&c δ᾽, ὑπὸ xóAno χεῖρας ἔχων, πόϑεν αὔξεται φϑρεῖ 


"ργυρος" οὐδὲ xcv ἰὸν ἀποτρίψας τινὶ δοίη" 


LS 


᾿Αλλ εὐθὺς μυϑεῖται, ἀπωτέρω ἢ γόνυ χνήμα" 
AvrQ uoi τι γένοιτο * Ü'coi τιμῶσιν ἀοιδούς" 


Τίς δέ xtv ἄλλου ἀκούσαι; ἅλις ταντεσσιν "Ὅμηρος" 


Θὗτος ἀοιδῶν λῷστος, ὃς ἐξ ἐμεῦ οἴσεται οὐδέν. 
Δαιμόνιον, τέ δὲ κέρδος ὁ μυρίος ἔνδοϑι χρυσὸς 

Κείμενος; οὐχ ἅδε πλούτου φρονέουσιν ὄνασις " 

᾿ἀλλὰ τὸ μὲν ψυχᾷ, τὸ δὲ xal τινι δοῦναι ἀοιδῶν" - 


29, Interrogationis signum post γένοιτο posuit Boisson. 
24. ἀοιδῶν] nonnullis viris doctis haec vox ideo, huic loco non 
apta visa est, quod v. 29. demum impensa in poetas facienda contme- 
moretur, ceteris rebus, in quas a regibus sumptus fieri par sit, prius 


fecensitis. 


' vias, quibus rem suam augeant, — 
ὗπο κόλποι, ubi marsupium ser- 
vabatur aliaeque res, quas latere 
volebant. Lucian. Conviv. 46. de 
philosopho fure: σχύφος ἐξέπεσεν 
ἐκ τοῦ κόλπου, ἐξαναστάώντος αὐτοῦ. 

b. dial. meretr. IV. mulier vene- 

cà: ἐκ τοῦ χόλπον προχομίσασα 
ῥόμβον. Unde apparet nostro loco 
significari sordes eorum, qui ni- 
hil impendere. volunt: Nam hic est 
ὁ τῷν φιλαργύρων τρόπος, τῶν μὲν 
' ὄντων φείδεσθαι, voic δὲ οὖσι προς-- 
φσιϑέναι, δρυὰ Liban. Tom. IV. 
p. 626, 9. F. I. 


18. &x oT. ἢ y. κν. sibiquis- 
que est proximus. Athen. 
IX. p. 383, e. ita habet hoc pro- 
verbium γόν» χνήμης ἔγγιον. ΘΕ, 
Μδηπί. δὰ Cic. Epist. XVI, 23. 

19. τιμῶσιν] honorant; ab his 
ifaqué petant quibus opus est. 


20. ἀλλου sc. ἀοιδοῦ. Hoc quo- 
que loco simplex enuntiatio non 
sine gravitate in duas divisa, Vul. 
aris sermo ferebat: vís ἀκούσαι 
&y i. e. τίς ἄν θέλοι ἀκοῦσαν ἀλ.- 
lov τινὸς ποιητοῦ ἢ Ὅμηρον. F. I. 

41. ἀοιδὼν λῷστο ς modestiüs 
etiam hic loquitur avarus quam 
bwecill. Epigr. LXXIL. Tom. 1I. 
p. 42. ποιητῆς πανάριστος ἀληϑὼς 


Hinc Passovius crow proposuit. 


mon possit eum vi 


Sed vid. annot. 


lou» ἐχεῖνος, Ὅςτις δειπνίζει vov; 
ἀκρρασαμένους. 

28. φρονέουσ εν] i. e. εὖ φρο- 
ψοῦσι». Sic in Graecorum linguá 
verba reperiuntur haud pauca, quae 
sensum ex totius loci tenore acci- 


piunt fortiorem, ut particula εἶ, - 


quae alias iis addi solet, omittatur. 
Exempla aatie multa oollegit Fr. 
lacobsg. in Comment. ad Philostr. 
Imagg. p. 307. Participium φρο- 
ψοῦντες de sapientibus dici 
iam docuit Perizon. ad Aelian. 
V. H. XIV, 29. | 

24. ψυχῇ] animo, genio, 
ut ψυχὴ χαρίζεσθαι, ψυχῇ ὑπηρε-- 
vt; ln his ψυχὴ est ea pars 
animi, quae affectibus movetur; 
sunt verba Fr. Iacobs. in De- 
lect. Epigr. p. 223. Sic animus 
apud Latinos Horat. Od. IV, 1, 
171. amico quae animo dede. 
ris. — δοῦναι &oió o», oratio 


δὰ seritentiam hoc, versu proposi- 


tam v. 29. sic redit, eam μὲ ma- 
jori vi repetat. Kiessl. —  Si- 


L| 


4 


milis igitur haec orationis confor- - 


matio ei, quam v. 5. iam habui- 
mus. Sententiam τὸ δὲ ... ἀοιδῶν, 
utpote primariam, ne puta loco non 
sas apío positam, quippe quae 
interpositis illis versibus 25 — 28. 
cepeti. De re- 


/ 
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Πολλοὺς δ᾽ εὖ ἔρξαι παῶν, πολλοὺς δὲ καὶ ἄλλων ^ 95 
᾿ἀνϑρώπων" αἰεὶ δὲ ϑεοῖς ἐπιβώμια ῥέξειν" 


- 


Μηδὲ ξεινοδόχον χαχὸν ἔμμεναι, ἀλλὰ τραπέξᾳ 


ἹΜειλίξαντ᾽ ἀποπέμψαι, 


ἐπὰν ἐϑέλῃτι νέεσϑαι' 


Μουσάων δὲ μάλιστα τίεεν ἱεροὺς ὑποφήτας". . 


Ὄφρα καὶ εἰν ἀΐδαο κεχρυμμένος ἐσϑλὸς, ἀκούσῃς, 


Μηδ᾽ ἀκλεὴς μύρηαι ἐπὶ ψυχρῶ Ἄχέροντος, 


^ 


. 28. Alii ἐϑέλωντι, quod ex correctione ortum videtur. 
80. Alii ὄφρα κε χεὶν et ἐσθλά, 


8 * 


$3. Vox ἀχήν ob penultimain productam frustra tentata. Nuper- 


eto enim divitiarum usu dicturus 


poeta partim genio,. hoc est sibi, 


partim aliis dandam esse praecipit, - 


aliis, inquam, quorum primo loco 
poetas ponit, ad eosdem reditu- 
rus, postquam ceteros, qui in cen- 
sum veniunt, tantum enumeraverat. 

25. z«o0»] z«e( sunt proprie 
quidem affines (συγγενεῖς ἐπίκτητοι), 
nunc tamen de quovis propinqui- 
tatis genere intelligenda haec vox. 

28. ἐϑέλητιε͵ sc. qui hospitio 
peceptus est. Est enim hospitali- 
tatis praeceptum, ut τὸν ξένον, 
quum abire velit, dimittamus, nec 
invitum retineamus. Hoc praece- 


ptum passim commemoratur apud. 


poetas. F. I. —— ἐϑέλῃτι, utpote 
forma farior, ad rationem verbo- 
rum in μὲ desinentium facta (de 
qua vide Buttmann. Gr. ampl. δ. 
88. p. 359.), minime obscuranda 
est. 

29. ὑποφήτας] poetae, deo- 
rum interpretes, προφῆται et ὑπο- 

ἥταν dicuntur. ἃ. XVII, 115. 
XXII, 116. Fr. Iacobs. "Aniin. 
in Anthol. Gr. Tom.,I. P. Il. p. 
841. 

80. ὄφρα καὶ εἰν did«o] Ho- 
᾿ merica formula, ut Od. XI, 210. 
eoniracfiorem χήν ἀἶδᾷ habuimus 
1d. I, 103. — 09166 ἀκ. Id. 
| XXIX, 21. ἀγαθὸς ἀκούσεαιε ἐξ 
devor. Vid. Fr. Iacobs. Not. 
Crit. ad Anthol, Palgt. Tom. IIl. 
P. 1I. p. $52. 


3 


31. ἐπὶ ψυχρῶ A y£Q.] hiatus 
excusandus, utpote in nomine pro- - 
prio admissus. Mox v. 4l. oye- 
δίαν orvyvov 2yéoovros. De hoc 
genere hiatus exposuit Fr. 1δ- 
cobs. Anthol. Palat. Tom. IH. P. 
I. p. XXII. — Acheron audit fri- 
gidus, quatenus totus Orcus fri- 
gidus, moestus, sterilis; quam 
Orci imaginem calidarum regionum 
poetas exornasse tenendum. F. I. 


32. μακέλᾳ τετυλ. operarii, 
quibus a rustico aliove gravi labore 
fabriliumque instrumentorum tra- 
ctatione manus occaluerunt. 


33. ἀχήν] pauper. Vox ra- 
rior, cuius penultima alibi corre- 
pta reperitur, ut apud Aeschyl 
Agamem. 408. Sed eandem ne mi- 
reris productam, fuit etiam in usu 


ionica forma ἤχήν, quam servavit 


Hesychius, ut &pposite animad- 
vertit Meineke. — ?x πατέ- 
Qo», ἃ maioribus acceptam. 
Vid. Fr. lacobs. in Not. Crit. ad 
Anthol Palat. Tom. III. P. Il. p. 
192. 


84. Profecto ditissimi atque opu- 
lentissimi iam inglorii 'degerent 
apud inferos, nisi poetas laudato- 
res nacti essent. Hoc Theocritus 
primum duarum ditissimarum Thes- 
saliae familiarum exemplo docet, 
Aleuadarum atque Scopada.- 
rum, quos divitiae suae nibil iu- 
visent, nisi imemoria eorum pet 
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"Qcel. τίς μαχέλῳ τετυχωμένος ἔνδοϑι χεῖρας, 
χὴν ἐχ πατέρων πενίαν ἀχτήμονα κλαίων. 
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Πολλοὶ ἐν ᾿Αντιόχοιο δόμοις xoi ἄναχτος Aca , 


“ρμαλιὰν ἔμμηνον ἐμετρήσαντο πενέσται" 


Πολλοὲ δὲ “Σχοπάδαισιν ἐλαυνόμενοι ποτὶ" σαχὸν᾿ 
ἹΜόσχου σὺν χεραῇσιν ἐμυχήσαντο βόεσσι, 
ἹΜυρία. 0' ἀν πεὸδίὸν Κραννώνιον ἐνδιάασχον , 


4 


rime Huschke in Ἀπ ίος de Annio Cimbro P 46, proposuit dudo, 
servus, famulus, ubi copiose de h. v. egit. 

38. Scripsi: ἂν πεδίον pro vulg. ἀμπεδέον, ut v. 92. Id. XXII, 20. alias. 
— Κραννώνιον pro vulgato Κρανώνιον ex codd. correxit Meineke, 


Simonidem posteritati commen- 
daía esset. — — Quae de his fami- 
lis à veteribus traduntur, ut ea 
multis omnino difficultatibus sunt 
impedita , sic etiam hic locus haud 
paucis obnoxius est dubitationibus. 
Primum cum Buttmanno in Com- 
ment. de Aleuadis p. 4.. arbittor 
per Antiochum et Aleuam unam 
tantum familiam designari, qua- 
rum origo ab antiquiore aliquo 
Alená repetenda est, quo utraque 
*ommuni avo usa est. Tum Sco- 
padae ἃ Creondis non diversi 
statuendi sunt; antiquissimus enim 
Scopadarum familiae auctor fuit 
Scopas, cuius filius Creon comme- 
zloratur, ut pariter Scopadae atque 
Creondae haec familia dici potue- 
rit. Nequedistinguuntur, ut B o ec k- 
bio in Explicatt. ad .Pindar, Pyth. 
X. p. 333. visum est, apud Theo- 


critum, Nam apud hune Scopadae. 


non opponuntur Creondis; sed ho. 
rum opulentiam descripturus ἘΡΕΙ͂Ν 
per partes significat πολλοὶ δὲ 


σχοι σὺν βόεσσι et μυρέα δὲ mia | 


Hoc nisi ponis, parum apta haec 
prodiret sententia, unam familiam 
vitulis atque bobus, alteram ovi- 
bus divitem fuisse. Aleuadae se- 
dem suam habebant Larissae, Sco- 
pàdae vero Crannone, quae utra- 


/ que nobiliores erant Thessaliae ur-- 


bes. Has vero ambas familias et 
ipsas propinquitatis vinculo quo- 
dam coniunctas fuisse e$ antiquis- 


v 
Ἶ 


. Vid. Fr. 


simis temporibus unam ' effecisse 
admodum pr obabile est. Legeudi 
sunt inprimis de Aleuadis et "Sco- .: 
padis Meinek. in Comment: Mis- 
cell. 1. p. 55., Boeckh. ad 
Pindar. 1/ d., Buttmann. in Com- 
ment. de Aleuadis, quae in con- 
gessu Academiae Berolin. anno 1823. 
ab auctore recitata est. Ὁ 

35. «QuaAvcv] demensum. 
lacobs. Anim. in An- 
thol. Tom. II. P. 11. p. 102. Ruhn- 
ken. dictata ad Terent. Phorm. ἢν 
1, 9. Hemsterh. in Annot. ad h. 
|] apud Gaisford. p. 212. — Pe- 
nestae eo fere loco habebantur 
&pud Thessalos, quo Helotae apud 
'«Lacedaeinonios. Vid. quos Toup. 
excitat ad h. l., inprimis Ruhn- 
ken. ad Tim. p. 212. — A mul- 


. titudineservorum, qui quovis mense 


cibum acceperint, aestimat poeía 
insignem Thessalorum illorum opu- : 
lentiam atque magnificentiam. 

38. Κραννὼν} urbs in eá Thes- 
saliae parte, quae Pelasgiotis dici- 
fur, haud procul a Larissá. Vid. 
Buttmann. de Aleugad. p. 21. — 
ἐνδιάασκον, sub umbras age-. 
bant. ἐνδιάω, transitivo ^ sensu" 
usurpatum, ab adiectivo' ἔνδιος de- 
rivatum videtur; aliud est ἐνδιάω, 
intransitivá significatione  adbibi- 
tum, quod ad radicem ói«o (vi- 
vo), ünde δίαιτα), referendum vi- 
detur. Sic Id. XXII, 44. Vid. 


'Buttmann. 1. d. p. 8. - 


OQEOKPITOY 


Πδιμένες ἔχχριτα. μᾶλα φιλοξείνοισε Κρεώνδαις" 


"AAA oU σφιν τῶν ἦδος, ἐπεὶ γλυκὺν ἐξεχένωσαν 


Θυμὸν ἐς εὐρεῖαν σχεδίαν στυγνοῦ «αἰχέροντος,. 
"ἄμναστοι δέ, τὰ πολλὰ xci ὕλβια τῆνα λιπόντες, 
Δειλοῖς ἐν νεχύεσσι μαχροὺς αἰῶνας ἔχειντο, 

Εἰ μὴ δεινὸς ἀοιδὸς ὁ Κήϊος αἰόλα φωνέων 

Beoftrov ἐς πολύχορδον, ἐν ἀνδράσι ϑῆχ᾽ ὀνομαστοὺς 45 
Ὁπλοτέροις" «τιμᾶς δὲ καὶ ὠχέες ἔλλαχον ἵπποι, 

Ot σφισιν ἐξ ἱερῶν στεφανηφόροι ἦνϑον ἀγώνων. 

Τίς δ᾽ ἂν ἀριστῆας «Δυχίων ποτέ, τίς χομόωντας 
ΖΙριαμίδας, ἢ ϑῆλυν ἀπὸ γροιᾶς Κύκνον ἔγνω, 


Φ 


39. μᾶλα] doricam hic cum codd. exbibuimug formam, licet lidem 


v. 91. praebeant μήλων. 


40. ἀλλ᾽ ov σφ. τῶν q190c] 
sc. ἦν, sed horum nullam ha- 
buerunt voluptatem, post- 
quam ad inferos- transie- 
runt. 

AL ἐς εὐρεῖαν σχεδίανὔ ca- 
pacem dicit Acherusiam cymbam 
eo sensu, quo legimus apud A ej- 
schyl Sept. 844. πάνδοκον. — 

στυγνοῦ Ay. Ómnia inferorum 
locorum sunt invisa. 

42. τὰ πολλα] sic in Epigr. 
in Sardanapslum Anual. Br. 1. p. 
185. τὰ δὲ πολλὰ x«i ὄλβια τῆνα 
λέλειπται. 

43. ἔχειντο] addendum erat 
ἄν. Sed fortius sic, tanquam de 
re minime incertá: ignoti vero 
iacebant inter, mortuos ,. nisi 
Simonides eorum nomen laudem- 
que ad posteritatem  propagasset. 
F. L — Idem dictum puta de 
.versu 54. Cf. Matth. Gr. $. 508. 
not. 2. P. 968. d 

44. ἀοιδὸς 6 Κήϊος] Simoni- 
des, cuius ἐπινίκια et θρῆνον híc 
inprimis intelligenda sunt. — ««o- 
λὰ Qovéíowv, 
nens. Non referendum est ad 
carminum varium genus, sed ad 
multiplicem et exquisitam artem, 
quaomnia carmina perfecit. Kiessl. 
-— Oppian. Halieut. I, 826. aio- 
λόφωνος ἀηδών, ᾳυοὰ de modulato 


ν 


docto óre ca-- 


Jusciniarum sono accipiendum est. 
Propius a Tbheocrito abest Pin- 
darus, quum Olymp. VI, 148. 
dicit se conficere Thebanis ποιχές 
Ao» ὕμνον. Anthol. Pal. ΙΧ, 584, 
αἰόλον ἐν κιϑάρᾳ νόμον ἔκχρεκον. 
comparans Fr. Δ 60} 5. epithetog 
suspicatur cohaerere cum πολύχορ- 
δον βάρβ., quandoquidem ex eius- 
modi instrumento- magna sonorum 
varietas elici poterat. Eodem sen- 
su tibiáde apud Pindarum dicun. 
tur πολύφϑογγοι, παναρμόντοι, ztGp- 
φωνγοι. Vide Boeckh. Explicatt. 
p. 169.. — Praeterea adverte ad 
structuram φωνεῖν εἰς βάρβιτον, de 
qua vide Matth. Gr. p. 1145. 

46. τεμᾶς] honoris per poetas 
parii neque equi sunt expertes. 

41. στεφανη φορο eguos vi- 
ctores in ludis sollemnibus Grae- 
corum et ipsos coronatos fuisse 
constat. 

48. Pergit poeta novis exemplis 
docere, quantum  viris,/ virtute 
conspicuis, poetarum studia pro- 


fuerint. Cum toto hoc loco com- ᾿ 
para Pindar. Pyth. IIL, 198. 
Νέστορα καὶ uuo» X κρπήδον᾽ í 


ἀνθρώπων φάτις, ἐξ ἐπέων κελαδεν.- 
νῶν, TÉ TOVEG οἷα σοφοὶ ἅρμοσαν, 7- 
γνώσκομεν. & δ᾽ ἀρετὰ κλειναῖς ἀοε- 
δαῖς xgovía τελέθει. Ubi. quod Ne- 
etor et Sarpedon iunguntur, nulla 


-ς 


EIMd4YAAMION ε΄. 


Ei μὴ φυλόπιδας προτέρων ὕμνησαν ἀοιδοί; 


Οὐδ᾽ Ὀδυσεύς, ἑκατόν τε xci εἴχατε μῆνας ἀλαϑεὶς 
Πάντας ἐπ’ ἀνθρώπους, diówv τ᾽ εἰς ἔσχατον ἐνθὼν 
Ζωός, καὶ σπήλυγγα φυγὼν ὀλοοῖο Κύκλωπος, 
d'uvaióy χλέος ἔσχεν" ἐσιγάϑη δ᾽ ὁ συφορβὸς 
Εὔμαιος, καὶ βουσὶ Φιλοίτιος ἀμφ᾽ ἀγελαίαις “ — 66 
Ἔργον ἔχων, αὐτὸς τὸ περίσπλαγχνος «Δαέρτας, 
Ei μὴ σφᾶς ὥνασαν 'Iaovog ἀνδρὸς ἀοιδαί. 

Ἔχ Μοισᾶν ἀγαθὸν κλέος ἔρχεται ἀνθρώποισι" 
ρήματα δὲ ζώοντες -ἀμαλδύνοντε ϑανόντων. 
. WA. ἴσος γὰρ ὁ ὁ μόχϑος, im" dóv κύματα μετρεῖν) 69 


eiie νἱδείυν eausa esse, qnam quod 
uterque &b Homero celebratus est. 
— ἀριστῆας «Αυκίων, Sarpee 
donem εἰ Pandarum. 

49. 95). ἀπὸ y Q.] Cycenus filius 
Neptuni fuit, ab Achille interfe- 
etus ante Troiam. Hunc Hella- 
nicus apud Schol. ad h. 1. tradit 
toto corpore albam cutem habuisse, 
Hesiodus, apud eundem, caput 
tantum album οἱ tribuit,  Cycni 
eum Achille pugnam in Cypriis 
carminibus tractatam esse scimus 
ex Procli Excerpt. p. 26. Cy- 
priorum igitur aueterem cum 
aliis poetis, qui easdem res ce- 
einerunt, respexit, ni fallor, Theo- 
eritus sq. versu. — De signifi. 
catione praepositionis ἀπὸ vid. 
Matth. Gr. p. 1130. 

δι ---ὅ1. Neque Ulysses, neque 
.Laertes eorumque famuli aeternam 
apud posteros obtinerent famam, 
nisi per Homeri carmina celebrati 
essent. —— Res, quae híc comme- 
morantur, omnes ex Odysseà no- 
tissimae. 

ὅτ. ὥνασαν] iuvissent, i. e. 
ctelebrássent. Poetae adiuvant ho- 
mines eorum gloriam et bene fà- 
cta ad posteritatem propagando. 

68 — 61. Laudes poetarum aeter- 
nae vivunt, divitiae autem fragi- 
"les fuxaeque pereunt.  Habendi 


Las 


46. «spac] accusativum τἰμάς plurimi codd. dant. 


(amen eupidi ita ardent arvaritid; 
ut ab eugendis divitiis avelli nea 
queant, et poetarüm studia non cu- 
rent. Tales ego homines missos 
facio, eo8 potius quaerens, quibus 
carmina mea accepía sunt. — ya 


€90» κλέος. sic καλὸν κλέος, de . 


quo vide Pflugk. ad Eurip. Hec. 
1225. 

60. Iam duo ponuntur prorver- 
bia, quibus res aliqua, quae fru- 
etra suscipitur, significatur. — à π᾿ 
ἀόνι x. μετρ. afferunt Epigr. ex 
Anthol. Pel. XII, 156. τυφλὰ δ᾽ 
ὕπως ναυηγὸς ἐν οἴδιιατιυ κύματα 


μετρῶν Δινεῦμαι, ubi verbum Ju . 


"Qt pariter aique in Theocriteo 
Joco vim habet numerandi, recene 
sendi. Adde notissimum illud 


Horatii (Od. I, 27.) dictum, 


quo Archytas numero carentis 
&árenae mensor vocatur. Ipsius 
proverbii plura exempla suppedi. 
tat Fr. Iacobs. in Animadv, ad 
Anthol, Tom. 1ii. P. 1. p. 307. 
Adde Pindar. Olymp. XIII, 65$. 
ὡς ud» σαφὲς οὐκ ἂν εἰδείην λέγειν 
ποντιᾶν ψάφων ἀριϑμόν. --  Tan- 
dem dicendum de ratione, qua haeo 
expressa sunt per ἀλλ᾽ ἶσος γὴρ $ 
μόχϑος X. v. À. — καὶ quàox. βεβλ, 
ἄνδρα παρ. Subtiliter disputavit 
de hac iuncturá Matth. ad Eurip. 
Phoen. 811., cuius summam dispu- 


h3 


908-0. 


OEOKPITOY 


Ὅσσ᾽ ἄνεμος xfocovós μετὰ γλαυχᾶς ἁλὸς ὠϑεῖ, " 
^H ὕδατι νίξειν ᾿ϑολερὰν ἱἰοειδέϊ πλίνϑον, 


Καὶ φιλοχερδείῳ βεβλαμμένον ἄνδρα παρελϑεῖν. | 
ΣΧαιρέτω ὅςτις τοῖος" ἀνήριϑμος δέ οἱ εἴη 


"ἄργυρος" αἰεὶ δὲ πλεόνων ἔχοι ἵμερος αὐτόν. . 65 
' Avv ἐγὼν. τιμάν. τε καὶ ἀνθρώπων φιλότητα 


“ JIoAAov ἡμιόνων τὸ χαὶ ἵππων πρόσϑεν ἑλοίμαν. 
Δίζημαι δ᾽ ᾧ κεν ϑνατῶν εχαρισμένος ἔνϑω 

Σὺν Moícaig- χαλέπαὶ γὰρ ὁδοὶ τελέϑόντι ἀοιδοῖς 
Κουράων ἀπανευϑε Διὸς μέγα βουλεύοντος. | 0 . 
Οὔπω μῆνας ἄγων ἔχωμ᾽ οὐρανός, οὐδ᾽. ἐνιαυτούς" 


62. Pro ἐοειδέϊ multi codd. et aliquot editt. habent δεαειδέϊ, 
63. παρελϑ ev] Hemsterh. legendum proposuit. παρέλκειν, abs- 


trahere. 


ρεϑμοι, 


tationis eorum fn gratiam, quibus 
hic liber non ad manus est, huc 
"transferre non gravabor. ,, Saepe 


' usus loquutiouis, ait, ab origine 


paullum deflexit. ἀλλὰ γάρ ex eo 
"quidem ortum videtur, quod Graeci 
enuntiationes, quibus càusa reddi- 
tur, ante eas ponere solent, qua- 
rum causa reddenda est, et. ita 
particulae illae ab antiquioribus 
inprimis scriptoribus crebro usur- 
pantur, ut a Tyrtaeo, «A — 


ΠΟ ρακλῆος γὰρ ἀνικήτου γένος orà 


— Θαρσεῖτε. ..... Sed paullatim 
usus obtinuit,. ut enuntiatio cau- 
salis cum alterá vel ita coalesce- 
ret, ut non amplius divelli pos- 
sent, vel ut ea, cuius causa red- 
dita erat, prorsus omitteretur, aut 
annecteretur priori, quasi 
ei,continuandae inservi- 
ret. 

62. vó At γίζειν]ἅ prodüciig- 
nem vocalis ὁ tuetur formula Ho- 
merica ἀλλ᾽ ὕδατι νίζοντες, ll. VII, 
425. Cf. Spitzner. de vers. her. 
p. 52. — ἰοειδέϊ, est hoc epithe- 
ton maris apud Homerum et 
Hesiodum satis vulgaré; etiam 
fonti tribuitur apud Hesiod. 
Theog. 3. Hiuc in potestate hu- 


64. ἀνήφριϑμος) hanc formam iidem dant codd. , qui v. 90. ἀνά- 


lus vocis constituendá anxius esse 


noli; teneas modo aquae esse epi- 
theton et omnem vim in vocibus 
ὕδατι νίζεεν quaerendam esse. Al- 
terum quod ἃ codd. offertur adie- 
tivum διαεοδέϊ, melius quidem cum 
reliquis convenit, sed correctionem 
sapit. — ϑολεράν, laterem co- 
gita non coctum, sed solis calore 
arefüctum. — ta etiam Latini de 
labore frustra. suscepto dicunt 18 - 
terem lavare. Tereme Phorm, 
I, 4, 9. 


; 63. φιλοκ. Beg apuévos] 
avaritid obcaecatum. βλά- 
wttw τὸν νοῦν et βλάκχτειν τινά ad- 
modum frequens est. Vide locos 
ab Erfurdt. ad Sophocl. Antig. 
618. allatos. Sed quod nunc φιλο- 
κερδείςς appositum est, id fortasse 
paullo rarius. --- παρελϑεῖν, 
dolo capere; fallere. Huc 


. feferaa Hom. Il. I, 131. μηδ᾽ 0U- 


τως — κλέπτε νόῳ" ἐπεὶ oU παρε- 
λεύσεαι, οὐδέ pe πείσεις. Eádem 
vi Hesiod. Theog. 613. oix ἔστε 
Διὸς κλέψαι νόον οὔτε παρελϑεῖν. 


64. χαιρέτω] talis valeat, 


falem missum faciamus. 


66. Ad sententiam afferunt Xe- ἡ 
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EIAYAZLION ic. 


Πολλοὶ κινήσουσιν. ἔτι τροχὸν ἅρματος ἵπποι: 
ἔσσεται, οὗτος. ἀνήρ, ὃς ἐμεῦ κεχρήσετ᾽ ἀοιδῶ, 


Ῥίξας ἢ ᾿Αχιλεὺς ὅσσον μέγας, ἢ βαρὺς "io 
Ev πεδίῳ «Σιμόεντος, - 0: Φρυγὰς ἠρίον Ἴλου. 


1$ 


"Hóy vov Φοίνικες, ὑπ᾽ aeg δύνοντι 
Οἰχεῦντες “ιβύας ἄχρον σφυρόν, ἐῤῥίγαντε" 

Hw βαστάζουσι “Συρακόσιοι μέσα. δοῦρα, - | ; 
᾿χϑόμενοι σαχέεσσι βραχίονας ἰτείνοισεν" 


Ἔν δ᾽ αὐτοῖς léígov, προτέροις ἴσος ἡρώεσσι; 
Ζώννυταε, ἔππειαι δὲ χόρυν σχεπάουσιν, ἔϑειραιο" 


/ 


Ai γάρ , Ζεῦ κύδιστε πάτερ, καὶ πότνι᾽ "Ad dva; 


- 


69. Alii DRE φελέϑουσιν ἀοιδᾶν;. quod locis Pindaricis non recte 


defenditur. 


12. κινήσουσιν ἔτι] Sic plurimi eodd. Edit. Flor, κινησεῦντι ἔτη 
quod tam ob hiatuin, quam ob dorismum displicet. 


noph. Memor. H, 4, 1. ποῖος 
γὰρ ἵππος dj: ποῖον ζεῦγος, οὕτω χρή- 
σιμὸν ὥςπερ Ó χρηστὸς φίλος ;. 

69, σὺν Moío.] nam carmina 


sine auxilio Musarum baud grata . 


(unt; nec poetae quicquam profi. 
ciunt apud alios, ; 


7l]. Unus ex iis est Hiero, 
qui res praeclaras patra- 
bit, ut certo'augurari mihi 
liceat fore, ut ille meo 
praeconio indigeat. — ov- 
πω μῆν. Gy. ἔχ. Coelum men- 
ses ef annos agit s. ducit, quod 
coeli sidera tempore certo moven- 
für, eoque anni tempora constitu- 
untur. Haud absimili ratione Ti- 
bull. I, 4, 20. annus agit 
certíá lucida signa vice. — 


Attende autem quantum gravitatis 


erationi accedat, quod híc et v. 
18. omni vinculo destituta est. 


12. Multique adhuc super- 
erunt dies. ἄρμα intellige de 
Solis curru , quem πολλοὶ ἵπποι (i. 
€. πολλάκις) per coeli templa tra- 
hent. Apprime huc facit locus 


Sophocl. Antig. 1051. ἀλλ᾽ εὖ γέ 


τοι χίτισϑι μὴ πολλοὺς ἔτι Τροχοὺς 
ἁμιλλητῆρας Ἡλίου τελῶν. EF. 1. 


. 44. βαρὺς «Αἴας} ex Homero. 
sumptum. Vid. ennot, δὰ Id. XIV. 
v. 138. ; 


15. ἡρίον 'TÀov] Ili Phrygis 
sepulerum | sàepe commemoratur 
apud Homerum. Cf. Il. X, 415. 
XI, 166. 


16. Iam transit poeta ad πίε. 


ronis laudes, qui, quum illo tem- 


pore Carthaginienses impetum fe. 
cissent in Siciliam, omnia iam pa- 
rabat, ut hostes ex insulá expel. 


leret. — Φοένικες, Carthagini- 


enses, Hos poeta dicit habitare 
in extremá parte Libyae ( ἄκρον 
σφυρόν, de quo vide Heinrich. 
ad Musae. 45. p. xd Versus Oc- 
cidentem. e 3 


T8. βαστ. Lou jovQa] me- 


dias hastas gestant, h. e, 86- 


cinguntur armis δὲ pugnas in- 
eundass 


T9. oc». ἐτεῖνοισι) saligna 
scuta veteribus erant in usu; und 
voce γέῤῥα dicebantur. 

82. Utinam expellantur ex in- 
&ulá Carthaginienses. Hanc sen- 
tentiam egregie ornat poeía et 


pie, dum deos in auxilium vocat. 


OEOKPITOY 


Κώρα O', ἃ σὺν ματρὶ πολυχλάρων ᾿Εφυραΐων 
Εἴλαχας μέγα ἄστυ παρ᾽ ὕδασι «Ἰυσιμελείας, 


᾿Εχϑροὺς ἐκ νάσοιο χαχαὲ πέμψειαν ἀνάγχαι 


Σαρδόνιον κατὰ χῦμα, φίλων᾽ μόρον ἀγγελέοντας 
Téxvow ἠδ᾽ ἀλόχοισιν, ἀσιϑματοὺς ἀπὸ πολλῶν " 
"ἄστεα δὲ προτέροισι πάλιν ναίοιτο πολίταις, | 
Δυςμενέων 00€ χεῖρες ἐλωβήσαντο κατ᾽ ἄχρας. 


"yoove δ᾽ ἐργάζξοιντο τεϑᾳαλότας" af t' ἀναριϑμοε 


Δήλων χιλιάδες βθοτάναις διαπιανϑ εἶσαι 


85. Nos eum Meinek. vulgatum servavimus κακαὶ dvíyxes, quod 


haec vox eo sensu plurali numero adhiberi solet. 


Ct. Wesseling. ad 


Herodot. I, 116. Kiessl. xex& ἀνάγχα, de deÁ Necessitate cogitans. 


πδυὰ pauei codd., quod nen mirandum, κακᾷ ... 


$3. 'Egp vo.] Ephyraei sunt Sy- 
gracusani, & Corinthiis orti; anti- 
quum enim nomen Corinthi fuit 
E hyra. Dicuntur πολύχλαροε, di- 

vites, ut Hom. Od. XIV, 211. 
πολύκληροι ἄνθρωποι. 

84. Lysimeliae stagnum foit 
ad. Anapi ostium; unde patet hanc 
esse ecireumscriptionem Syracusa- 
rum, quae colonia fuit Corinthio- 
rum. Cf. Thucyd. VII, 53. 

81. Tanta sit Carthagini- 
ensium clades, ut pauci 
*antum in patriam redeant 
suisque stragem nuntient,. 
— ἀριϑμ. ἀπὸ z., numerabi- 
les ideoque pauci ex multis. 
Sie etiam ἄριϑμός de exiguo nu- 
mero apud Graecos dicitur, Vid. 
Fr. Iacobs. Animadv. in Anthol, 
Gr. Vol. 11. P. III. p. 136. — De 
usu praepositionis ἀπό vide Bern- 
hardy Syntax. p. 222. 

88. Et pax eaque firma ac 
8tabilis obtineat in Sici- 
liá. Quam quidem sententiam egre- 
gie ab effectibus declaravi Theo- 
critus, uti Horatius depingit ἔθ. 
licitatem sub Augusto, Od. IV, 5, 
16. Tutus bos etenim rura 
perambulat etc, — ἄστεα δέ. 
Siciliam opulentissimis urbibus re- 
fertam fuisse satis constat. In- 
signis est Pindari Nem. I, 20. 
locus, quem vel, ob ea, quae 'apud 


Ν 


rum in pascua educi. 


haec est: 


ἀνάγκι. 


Theocritum sequuntur, huc adscri. 
bam. Ζεὺς ἔδωκεν [τὴν νῆσον] Φερ.- 
σεφόνᾳ" κατένευσέν τέ οἱ χαίταις 
ἀριστεύοισαν εὐκάρπον χϑονὸς Zw 
κελίαν πιείραν ὀρϑώσειν χορυφως 
πολέων ἀφνεαῖς, ad quem 1ocum 
vide Dissen. in edit. Boeckh. p. 
9352. 

91. μήλων χελ. hinc Sicilia 
audit πολύμαλος apud Pindar. 
Olymp. I, 19. 

92. Iam licet greges ite- 
Similis 
imago regionis ab hostium incur- 
sionibus ]liberatae legitur apud 
Archiam Epigr. XXVII. 

93. Sensus est: boves e paá- 
&tu.redeuntes omnem viam 
denso agmine suo oppleant, 
ut viator deprehensus gra- 
dum corripere coactus sit; 
quae eum im finem proferuntur, 
ut immensa armentorum multitudo 
designetur. Sic recte hunc locum 


explicuit Mitscherl. progr. Got- 


ting. 1825. (repetit. im Neuen Ar- 
chiv f. Philol. u. Paedag. 1829. 
nro. 36.). Brunckii explicatio 
viator, tardo incedens 
pede, quum videt boves ad stabu- 
lum revertentes, intelligit iam 56. 
rum esse diei et sibi festinandum, 
ne, antequam in diversorium per- 
venerit, a nocte occupetur ; quibus 
summa insulae securitas atque tran- 


EIAY.4A4I0N 4 


"4v πεδίον βληχοῖντο, βόες δ᾽ ἀγελαδὸν ἐς αὖλιν. 
᾿Ερχόμενας σκνιπαῖον ἐπισπεύδοιεν ὁδίταν " 
Νειοὶ δ᾽ ἐχπονέοιγτρ ποτὲ σπόρον, ἁνίκα τέττιξ, 


Ποιμένας ἐνδίους πεφυλαγμένος, ἔνδοϑι δένδρων. 
dye ἐμ ἀχρεμόνεσσιν" ἀράχνια δ᾽ εἰς ὅπλ᾽ ἀράχναι 


αἰεπτὰ διαστήσαιντο, βοᾶς δ᾽ ἔτε μηδ᾽ ὄγομ' sin. 
Ὑψηλὸν δ᾽ ᾿ἱέρωνι κλέος φορέοιεν ἀοιδοὺ 
Καὶ πόντου «Σκυϑιχοῖο πέρων, καὶ ὅπῃ πλατὺ τεῖχος 


᾿Δσφάλτῳ δήσασα «Σεμίραμις ἐμβασίλευδι, 


H 


Ν 


89. Kiessl. uná voce sciipsit κατάχρας, 
90. Boisson. ἠδ᾽ eps quod articulus ej cd 


quilitas Qepinghtur, | Sed nemo 
non sentit no(ionem sic inferri, 
quae minime inest in hoc loco.—- 
σκνιπαΐον, Vespértinum, ve- 
spertino tempore incedentem. Síc 
Horat. Satir. II, 4, 17. si ve- 
spertinus te oppresserit 
hospes. Docta de voce oxv/ncioq 


disputatio Barkeri legitur in Án- - 


notat. ad Etymol. M. p. 1090. — 
ἐπισπεύδοιεν, urgeant, in- 
citent. Vid. Bornem. ad Xe- 
Woph. Conviv. VII, 4, 5. p. 181. 

94. νειοὶ δ᾽ ix] cogitandum 
de iteratá agrorum aratione circà 
dies longissimos, ut auctumno con« 
serantur. Vid. Voss. ad Virgil. 
Eclog. p. 85. Kiessling.— &»í- 
«α τέττιξ. Pulcre cicada pasto- 
res observare dicitur. XEádem di- 
etiois suavitàte pica pastoribyi, 
piscatoribus et lignariis respondeha. 
et quodammodo cum iís certans 
fingitur ab Archíá Epigr. XXVIII. 
Vid. Fr..Iacobs. in Animadv. in 
Anthol. Tom. Il. P. 1. p. 261. Tom. 
11. P. IIl. p. 404. 

96. Armorum usus tam sí$ 
infrequens, ut araneae te- 
les super ea expandant. 
Imago & multis usurpata et nobi- 
litata. Praeivit Hom. Od. XVI, 
$4. Ex iis qui Homerum sequuti 
sunt poetis inprimis Bacchyli- 
dis locus (Fragm, IX.) celebrita- 


Theocrit. 


tem nactus est, à» δὲ σιδαροδέροια 
civ ἀόῤπαξιν αἰϑῶν ἀραχνὰν ἱστοὶ 
πέλονται. Pleraque, quae huc per 
tinent, collecta surit a Fr. Iacobs. 
in Animadv, in Anthol Gr. Tom. 
J. P. . p. 282, Heyn*' ad Ti- 
bull. 1, 10, 4T. Friedemann. 
de mediá syll. Pentam. p. 332; — 
εἰς ὅπλ᾽ ἀράχναι, mutam cum 
liquidá in voce ὅπλα corripi, pef 
se quidem minime insolitum. Sed 
hoc loco, quod in quinto pede haeo 
€orreptio admissa est, sequente 
elisione, incomniodi nestio quid 
habet. 

91. μηδ᾽ ὄνομ᾽ εἴη belli 
nec nomen audiatur am- 
plius. Sic Χαρίτων λοιπὸν οὐδ᾽ 
óvouc Epigr. incert. poet. XIX. 
Fr. Iactobs. in Animadv. in An- 
thol. Tom. Ilf. P. I. p. 291. 

98 — 100. Hieronis nómen 
&tque famam in remotissi- 


mas terras propagent poee- 


tae. — πόντου Σκυϑ., Pon- 


'fum Euxinum intellige. — ὅπῃ κὸ 


T. À., usque ad Euphratem s. Me- 
sopotamiam. Hanc terram designat 
per artificiosissimum Semirami- 
dis opus, quae coctilibus mu- 
ris urbem suam cinxisse fertur 
ab Ovid. Metam. IV, 5T. Res 
est satis nota. De asphalto vi- 
de interpp. ad Aelian. Var. Hist. 
XIII, 16. P. 816. edit. Gron. 


11 


95 


100 


- 


288 


OEOKPITOY 


Εἷς μὲν ἐγών, πολλοὺς δὲ “Μιὸς φιλέοντὲ καὶ ἄλλονὰ 
Θυγατέρες, τοῖς πᾶσι μέλοι “Σικελὰν ᾿Αρέϑόοισαν | 
"Yuveév ovv λαοῖσι, xoà αἰχμητὰν “Ἰέρωνα. 

^. ᾿Ετεόκλειοι ϑύγατρἔςε ϑεαί, αἱ Μινύειον 


Ὀρχομενὸν φιλέοισαε, ᾿ἀπεχϑόμενόν noxo Θήβαις, 


105 


"AxAnrog μὲν ἔγωγε μένοιριέ κεν" dg «δὲ χαλεύντων 
᾿ Θαρδσήσας Μοίσαισι σὺν ἀμετέραισιν ἱκοίμαν, | 
᾿Καλλείψω δ᾽ οὐδ᾽ ὕμμε" cvi γὰρ “Χαρίτων ἀγαπατὸν 
᾿Ανϑρώποις ἀπαάνευϑεν; ἀεὶ Χαρίτεσσιν ἅμ᾽ εἴην. 


102. Kiessl. ex duobus codd, μέλει; 


102. -Z:x. “40. pro urhe Sy- 
racusarum fontem nominat, qui 
etat in insulá Ortygiá, parte ur- 
bis. Vid. Pindar. Nem, I, 1. 
ibique interpp. ] 
| 104. ὦ E. O9vy.] Gratias 
Eteocleas dicifpoeta, quod erant 
qui traderent Eteoclem primum 
Gratiis honorem habuisse easque 
cultu aliquo prosequatum esse. 
Pausan. Boeot. IX, 84, δῦ. τὸν 
δὲ. Ἐτεοκλέα λέγουσιν οὗ Βοιωτοὶ 
Χάρισιν ἀνθρώπων θῦσαι πρῶτον. 
De cultu Gratiarum apud Orcho- 
menios ab Eteocle instituto lege 


inprimis Ottfr., Mueller. Or- - 


chom. Tom. ]. p. 171. ; 
10$. Ooyx. ... ànsy9. Ov. 
Veteres rem ita tradunt. Erginus 
rex Orchomeni, Clymeno patre a 
Thebanis interfecto, Thebas cepit 
lisque tributum imposuit; nec prius 
Thebani- hoe fributo liberati sunt 
quam Hercules Orchomenios proe- 


lio vicit. Pausan. IX, 34. Muel. 
ler Orcbomen, p. 135. p. 207, 
Boeckh. ad Pindar. Olymp. IV, 
in Eplicatt. p. -145. 

108. Simili ratione Eu ri p. Here. 
Fur. 613. ov παύσομαι τὰς Χαριτας 
Μούσαις συγκαταμεγύώς, ἡδίσταν 
συζυγίαν. — In fine carminis ex- 
spectabamus poetam simpliciorem 
verborum collocationem electurun 
esse τί γὰρ Χαρίτων ἀπᾶνευϑεν 
“νθυώποις ἀγαπατόν. Sed nihil 
mütandum. - Non ubivis enim poe-- 
fae quae simplicissima iis offerre- 
tur ratio, eam eligebant. .Sic ut 
uno defungar exemplo, quod legi- 
ἐὰν in Sophoclis Antig. 618. λέ. 
ye Φρονούντως ὧν λέγεις δοκεῖς 
πέρεγ nemo non mirabitur, ani- 
madvertente id Hermanno, cur 
non poeta duriorem verborum col. 
locationem  it& mollire maluerit: 
δρκεῖς DoovoUrvec ὧν λέγεις λέγειν 

ἕν 


΄ 
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Lue huius carminis poeía consilium Píolemaeum Philadelphum, Ae- 
gypti regem , .celebrandi aperit — 12. Quod ut exsequatur, a Ptole- 
maei Lagi, post fata inter Deos recepti, laude progreditur — 33. ad 
Berenices, Philadelphi matris, praeconia, quam Venus in sua templa, 
ut πάρεδρος ipsi esset, recepisse putabatur — 57., unde ad ipsius Phi- 
ladelphi felicitatem virtutemque praedicandam procedit, quam ἃ faustis 
ominibus repetit, quae δὰ regii pueri ortum in insulá- Có edita futuram 
eius opulentiam et potentiam portenderint. Tum instituto recensu ter- 
rarum regui — 92. divitias regias, per pacem exoptatissimam conge- 
8ías, ambitiose laudat — 105., Ptolemaei munificentiam et prudentiam 
in beneficiis tribuendis extollit — 120., pietatis denique in parentes πιὸ. 
niment4 magnifice praedicat — 127. Adiicitur in fine regiae coniugis, 
quae eadem Ptolemaei soror erafí, encomium. — Hoc carmen nec ad 
praecedentis Hymni praestantiam aecedit, nec omnino Theocriti inge- 
nium sapit, Ε΄, I. . 

Luculentum vides in hoc carmine exemplum, quam dense sint 


de eodem poemate virorum doctorum sententiae. Fuerunt enim qui 
perfectius nihil, nihil omnibus numeris tam absolutum haberent, quam - 


boc carmen, ut Clodius, de quo retulit Manso Nachtr. zu Sulzer. 


l, l. p. 114. Plurimi vero alii minus honorifice statuunt. Quibus uf 


penitus assentio, ita nolim, hoc pro argumento habeatur, ex quo car- 
men Theocrito abiudicandum esse existimem, Dicam potius id iuvenili 
9petá a poetá compositum et, ut probabile est; Alexandriae seriptum. 
Quod ut statuamus in causá sunt, ut alia iam taceam, insulae Coi lau- 
des, quae intexuntur. Has laudes non &ptiore tempore ἃ poetá  pa- 
tuisse conscribi mihi concedes quam tum, quum, relictà modo insulá, 
Alexandriam se contulisset, regis gratiam sibi conciliaturus. Rex Pto- 


14 * 
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lemaeus ín insulá CÓ natus afque enutritus erat; iuvenilem aetatem 
suam in eddem degerat Theocritus: quin quod utrumque eodem magí- 
stro Philetáà usum esse admodum probabile est. Iam compara mihi il- 
lum locum v. 58 — 74. Cos dicitur insigni laetitid "affecta fuisse ob 
puerwm&, recenti partu editum; eum regem factum precatur, ut eundem 
sibi honorem statuat, quem Delus ab Apaolline acceperit. Quae dicta 
faustum Iovis omen consequutum esse addit poeta. Nonne haec ita 
' dicta sunt, ut facile sentias poetam, qui ab illÀ insulá Alexandriam 
venisset, hac oratione aditum sibi aliquem parare voluisse apud Ptole- 
maeum ? Cum toto hoc consilio optime convenif, quod, posteaquam 
in medio carmine regis munificentiam et prudentiam in beneficiis tri- 
buendis extulisset, in fine spondet se carminibus in posterum quoque 
regem celebraturum esse. Scriptum est igitur hoc carmen, si me au- 
dis, brevi postquam Alexandriam venerat Theocritus, longiore vero 
tempore ante carmen-XVI., quod, relictá Alexandriá, Syracusis acri- 
psit, in similenf fingm , ut Hieronis gratiam xibi pararet. Ex quo si- 
mul apparet poetam nostrum minime eos fructus, quos speraverat, 
Alexandriae tulisse, ab invidis fortasse hominibus impeditum, — De 
rebus historicis et geographicis, quae in hoc carmine multae afferuntur, 
egregie, uli assolet, disputavit Niebuhr. in commentatione quae inscri- 
pta est: Historischer Gewinn aus der armenischen Uebersetz. der Chro- 
nik des Eusebius (in Eiusd. kleinen historischen und philologischen 
Schriften. Bonn, 1828.), unde quae de tempore, quo Theocritus mihi 
composuisse videtur boc earmen, dixi, haud parum firmantur, 


Altera quaestio in constituendá dialecto versatur. Hanc ego epi-' 
cam esse contendo, licet eam in editionibus hodie vulgatis vix agno- ᾿ 


scas. Scilicet datá operá Wintertonus, cuius exemplum plerumque 
sequutus est Valckenaerius, invitis codicibus vulgares formas expu- 
lit, expulsarum loco doricas substituens; Quod quam temere factum sit, 
nemo non intelligit, qui lectionis varietatem & Io. Aug. Iacobsio 
diligenter enotatam comparaverit. Vel sic tamen remanserunt epicae 
formae, quas ne mala quidem Wintertoni sedulitas obliterare potuit, 
velut v. 19. Πέρσησι, v. 20. Ἡρακλῆος, v. 25. γεγαῶτες, v. 28. δαίτη- 
Qv, v. 52. προςπνείει, v. 65. γείρεσσιγ vw. 90. aia, v. 111. πτολίεσσε, 
v. 119. χτεάτισσανρ. Ubique locorum igitur restituendae vulgares for- 
mae, quod facili negotio ego facere potuissem, nisi eam omnino in 
adornandà hae editione mihi imposuissem legem,. ut, qui accuratis codi- 
cum collationibus destitutus essem, in singulis nihil novarem, 
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Τοῦτο τὸ εἰδύλλιον εἰς Πτολεμαῖον τὸν Φιλάδελφον 
^ γέγραπται. ᾿Αρατείᾳ δὲ κέχρηται εἰςβολῆ. Ὁ δὲ Φιλάδελφος 
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IFroleuotog τοῦ “άγου xaà Begevixng ἣν. παῖς, 4i χαὶ. 
ἁμαρτάνει ὁ Μούνατος, τοὺς χρόνους τοῦ Θεοχρέτου xa- 
ταβιβαζὼν Ἔ εἰς τὸν Φιλοπάταρα, τοσούτον χρόνου μαχό- 
μενος διαστήματι | | 


! 4 


5) χαταβιβαΐζ e »] codd. lectionem ἀναβιβάζων correxerunt Hem st er b. | 
et Geelius, Emendationem primns recepit Boissonade. 
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EMAIO XN. 


ElAY A410N τί 


Ἔχ Διὸς ἀρχώμεσϑα, καὶ ἐς Δία λήγετε Μοΐσαῃ 
᾿ϑανάτων τὸν ἄριστον ἐπὴν ῴδωμεν ἀοιδαῖς" 

᾿Ανδρῶν δ᾽ αὖ llrolsueiog i»à πρώτοισι λεγέσϑω 

Καὶ πύματος καὶ μέσσος" ὃ γὰρ προφερέστατος ἀνδρῶν. 
"Hoowcc, τοὶ πρόσϑεν ἀφ᾽ ἡμιϑέων ἐγένοντο, 5 


Jdyl. XVII. 4. Kiessl. ex sex codd. recepit comparativum soos 
φερέστερος, quem probat Bernhardy Syntax p. 436. 
| δ. Híc et v. 136. recentiores ex coniectnrà Wintertoni ἀμιϑέων 
scripserunt. De ceteris dorismis eiiciendis in sqq. nihil dicam, quod 


Idyl. XVII. 1—4. Uti inter 
deos perpetuo celebrandus 
est Iuppiter, sic inter ho- 
mines Ptolemaeus. —  éx 
“ιὸς &py. Aratum idem ini- 
tium operis sui fecisse satis con- 
stat. Virgil Eclog. III, 60. A 
love principium. 

, 8. ἐνὺ πρώτ. — καὶ nv pu. καὶ 
p] omni tempore. 
Hom. Il. IX, 96. 4vos(ón κύδιστε 
— Ἐν coi uiv λήξω" σέο δ᾽ ἄρξο- 
μαι. Dion. Chrys. Or. XVII p. 
418, 43. Ὅμηρος δὲ καὶ μέσος καὶ 

A] 


Praeivit. 


ὕστατος καὶ πρῶτος παντὶ παιδὲ καὶ 
φέροντι. Philostr. Vit. Soph. II, 
26, 2. ἑταίρων, ὧν πρῶτος καὶ 
μέσος καὶ τελευταῖος ὃ ἸΜαρκιανός. 
Theophr. Char. II. ἐμπεσόντος λό- 
yov, τίς εἴη βέάτιστος, ἀπ᾿ αὐτοῦ 
ἀρξαμένους πάντας ἐπὶ τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ κατενεχϑῆναι. Horat. Epist. 
1.1. Primá dicte mihi, sum- 
má dicende Camoend&. F. I. 
᾿δ. πρόσϑεν olim. Sic πρίν 
apud Pindar, Olymp. IX, 860. 
Isthm. VIII, 151. πρώαν εἴ 
πρίν apud Mosch. Ili, 10. at- 


t ^ 


“Σμνήσαιμ᾽" 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟῪ 
“Ῥίξαντες καλὰ ἔῤγᾳ σοφῶν ἐχύρησαν ἀοιδῶν" 


«Αὐτὰρ ἐγὼ Πτολεμαῖον ἐπιστάμενος χαλὰ εἰπὴν 


ὕμνοι δὲ xci ἀϑανάτων γέρας αὐτῶν. 
Ἴδαν ἐς πολύδενδρον ἀνὴρ ὑλατόμος ἐνθὼν 


Παπταίγνει, παρεόντος ἄδην, πόϑεν ἄρξεται ἔργω., 10 
Τί πρᾶτον χαταλεξῶ; ἐπεὶ πάρα μυρία cim, 
Οἷσι ϑεοὶ τὸν ἄριστον ἐτίμασαν βασιλήων. 

Ἔχ πατέρων οἷος μὲν ἔην τελέσαι μέγα ἔργον 
“αγιάδας Πτολεμαῖος, ὅχα φρεσὶν ἐγχατάϑοιτο 
Βουλᾶν, ἂν οὐχ ἄλλος ἀνὴο οἷός t6 νοῆσαι. 16 


baec opera esset parum fructuosa. Cuius interest accuratius cognoscere, 
quot dorismos invexemnt recentiores editores in hoc carmen, is evolvat 
Io. Aug. lacobsii editionem, collatis iis, quae in universum de dia- 


lecto disputavi in Argumento. 


que anfe apud Ovid. Fast. I,. 


831. Kiessl -— Adde nuper 
Latinorum, de quo vide Indic. 
Ciceron. 


9. Tantum vero materiae. 


mihi offertur, ut nesciam, 
unde initium capiam. Hoe 
illustrat poeta per imaginem, ex 
nostro quidem sensu 0n datis 
aptam, sed in qua veterum nemo 
offenderit. Dicit enim, se in eà- 
dem esse conditione, qua 
lignator, qui ubi in nemo- 
rosam sylvam venerit, ne- 
sciat, ubi primum ligna cae- 
dat. — Ceterum comparandi par- 
ticula omissa est, quae lyrica fere 
audacia est. Vide Boeckh. et 
Dissen. ad Pindar. Olymp. I. 
init. 

10. παρεοντος] verba. sic vi- 
dentur iungenda: παπταίνει πόϑεν 
ἄρξεται ἔργω, παρεόντος ἄδην. Ora- 
tionem eleganter invertit. Cf, v. 
122. F. I. 

183. ἐκ πατέρων]ὔ a maiori- 
bus ut ordiar. Haec explica- 
iio ob Herculis commemorationem, 
ad ,quem poeta Ptolemaei refert 
genus, F r. lacobsio quoque prae- 
ferenda videtur ei, quam Mei- 
neke ad Euphor. p. 10. propo- 
suit, de solis parentibus haec 


verba intelligens. Idem M eineke' 


- * 2 * 
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ἐκ πατέρων p*o πατέρων accipit, 
redundante praepositione, quo sen- 
8 πιιτέρων pro parentibus esse 
apud Plutarch. Tom. If. Qe 161. 
A. animadvertit Fr. lac. ---οἷος μὲν 
ἔην veÀ. Respondent his ea, quae 


V. 84. sequuntur oig δ᾽ .... Be 


ρενίκα. ἴῃ dictionis similitudinem 
bene comparat Kiessl. Hom. Od. 
IL, 212. οἷος ἐχεῖνος ἔην τελέσαι 
ἔργον τε ἔπος τε. Cf. Matth. Gr. 
8. 533, 3. p. 1842. 

16. Ptolemaeus, Lagi filius, per 
longam annorum seriem q&üm re-- 
gnum obtinuisset, liberis ex Eury- 
dice, priore ceniuge, exclusis, Pto- 
lemaeum Philadelphum regni so- 
cium adscivit. Hinc post mortem 
uná cum Berenice, coniuge suá, 
in deos (transscriptus est a Phila- 
delpho. — Ad hane reum respi- 
ciens poefa patrem, i. e. lovem 
ipsum dicit Ptolemaeum Lagidem 
divino honore beavisse. 

17. δόμος ἐν Διὸς οἴκῳ δέ- 
δμητα 4] i. e. 9alauog 8. OixOG δέ- 
διηται, Singuli enim dii peculiarem 
suum habebant oizoy cum lovis pa- 
latio coniunctum ,. ut constat ex 
Hom. Il 1, 607. Vid. Heyn. 
Excurs. VII[. ad 1l. T. I. p. 189. 
Quum novus ifaque deus. reliquo 
numero adderetur, novus eliam 
thalamus exstrueretur necesse erat. 


VUE νὰ δον μόν AMD ra 
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Pd 


Ζῆνον καὶ μαχάρεσσι πατὴρ ὁμότιμον ἔϑηκχεν. 
,.᾿ϑανάτοις, καί' οἱ χρύσξος δόμος ἐν Διὸς οἴκῳ 
Δέδμηταε" παρὰ Ó' αὐτὸν ᾿Αλέξανδρος φίλα εἰδὼς 


ἙἜ δριάει, Πέρσαισι βαρὺς ϑεὸς «ἱολομίτραις. 


/ 


vila δ' Ἡρακλῆος ἔδρα oguv ταυροφόναιο 20 
Ἴδρυται, orégeüio τετυγμένα ἐξ ἀδάμαντος. 

Ἔνθα σὺν ἄλλοισιν ϑαλίας ἔχϑι οὐρωνίδοωισε, 

Χαίρων υἱωνῶν περιώσιον υἱωνοῖσιν, 


Ὅττε σφέων Ἀρονίϑας μελέων ἐξείλδτο γῆρας, 


f 


! 


14. Vulgo Ὁ /ay(dac.  Omisso- ertleulo alii «αγίδας. Utrumque 
falsum esse metri ratio docet, Meineke emengdavit 4f«y«ó«c, quod 
probat Spitzner, Prosod. $, 58. 2, a. 


Nimirum deos sibl fingebant ad in- 
Star hominum viventes, apud quos 
$uctá familiá aedes ampliabantur, 
ita ut privae filiis aediculae ad do- 
mus latera exstruerentur. Hom. 
H. VI, 243. 

, 18. φιλὰ εἰδώς formula ex 
Homero.sumpta. Hom. Od. XIV, 
290. ἀνὴρ ἀπατήλια εἰδώς, " 

19. ἑἐδριάει} δὶ sedes est 
Ín Iovis mensá iuxta Ale- 
xandrum et Herculem, ma- 
lores et amicos suos. Qua 
quidem re haud parum magnificen- 


* dde ac splendoris" in Ptolemaeum 


Lot Ma... 


ipsum transfertur. A sensu loci 
aberrant qui ἐδρέώεν ita. accipiunt, 

uasi Alexander et Hercules dii 
πάρεδρον Ptolemaei fuerint in tem- 
plis Nostra loci interpretatio sí 
Mitscherlichio, ut speramus, 
probabitur, ipse, opinor, conce- 
det iustum non habere locum, quod 
in Programm. Gotting. 1825. (re- 
petit. im neuen Arhiv. f. Philol. 
u. Paedag, 1829. nro. 36.) poetam 
numeros suos ipsum conturbavisse 
contendit. — βαρὺς θεός, gra- 
vis, metuendus ob victorias de iis 
reportatas, quemadmodum Persae 
apud Horat. Od. I, 2, 22. gra- 
ves Romanis dicantur. Cf. Her- 
mann. ad Soph. Antig. 163. Hoc 
eliam epitheton male habuit Mit- 


scherl,, [quod minus conveniret 
Alexandro, nunc inter deos rece- 
pto. Verum reputes hanc eius es- 
se vim, ut tantum Persis timorem 
iniecisse dicatur Alexander, ut mor- 
tui etiam summá reverentiá ducan- 
tur. — αἰολομέτῥαις, Persae 
dicuntur mitris versicolori- 
bus s. pictis redimiti. Quan- 
quam proprie Persae non erant 
mitráti (μειτρηφόροι), sed tiarag 
gestabant. Vid. Herod. VII, 61. 
collat. VII, 62. 

20. v«vgog.] insigne aliqued 
Hereulis factum respicitur, quo 
faurum robore conspicuum occidit, 
Cf. Id. XXV, 145. Philostr, 
]magg. ÍT, 24. 

21. Ex adamante: ei xella facta, 
utpote deo. Minime vero de prae- 
gravi corporis niole cogitandum. 

22. Θαλέας ty e«] epulis deo- 
rum interesse dicuntyr qui in deo- 
rum numerum recepti sunt. Ale- 
xandro vero et Ptolemaeo quod in- 
primis delectatur Hercules, eius 
rei causa est haec, quod uterque 
nb Hercule genus suum repetebat. 

24. μελ. ἐξ γῆρας] e membris 
exemit senectam, i. e. im- 
mortales eos fecit. Fr. Iacobs. 


attulit Apoll. Rhod. IV, 871, 


ubi Thetis, ut Achillem immorta- 


rr UE 
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GEOKPITOY 
"Odvatos δὴ καλεῦνταν fol. νέποδες yeyadtes: 


25 


᾿Δμφοῖν γὰρ πρόγονός σφιν ὁ καρτερὸς ἩΗραχλείδας. 
'Δμφότεροι δ' ἀριϑμεῦνται ἃς ἔσχατον Ἡρακλῆα: 
Τῷ καὶ ἐπεὶ δαίτηϑεν ἴοι κεχορημένος ἤδη 
Níxragog εὐόδμοιο φίλας ἐς δῶμ᾽ ἀλόχοιο, 


Τῷ μὲν τόξον. ἔδωκεν ὑπωλένιόδν τὰ φαρέτραν; 


Τῷ δὲ σιδάρειον σχύταλον, ᾿κεχαραγμόνον ὄζοιο: 

Οἱ δ᾽ εἰς ἀμβρόσιον ϑάλαμον. λευκοσφύθω Ἥβας 

Ὄπλα καὶ αὐτὸν ἄγοντε γενοιήταν Διὸς υἱόν. 
Οἵα δ᾽ ἐν πινυταῖσι Bep Depevíxo 


Ν 


28. tos] Hermann. ad Viger. P 031. contanetirum, qui ín libria 


aliquot editis exstat, unice vcrum iudicat, quod de re praesenti aga- 
ur, Hermannum sequutus est Kiessl, Sed, ni fallor, optativug habef 


lem redderef, ambrosia unxit, ὄφρα 
' mélovro  ἀΑϑάνατος, xa ol στυγερὸν 
χροῦ γῆρας ἀλάλχοι. Vid. eundem 
&d Anthol. Tom. 11]. P. ll. p. 3071. 
25. νέποδες yey.] Eustath, 
μὰ Hom. Od. IV, 404, vémove κα- 
τώ τινα γλῶσσαν ὅ ἀπόγονος, - 
Participium γεγαῶτες pro ὄντες mo- 
re Hom, 1]. IV, 41. etc. Kiessl. 
26. 
Ptolemaeus Lagides filius erat Phi- 
lippi et Arsinoae, quam postea 
Ptolemaeus Lagus in matrimonium 
daxit; itaque Ptolemaeus Lagideg 
et Alexander, rex Macedoniae, fra. 
íres ex patre erant. Antiquissi. 
“Το vero Macedoniae rex Cara- 
nus fuisse dicitur unus ex Hercu- 
lis posterís, pronepos Thestii, ut 
ipsum Herculem generis propin- 
quitate se attingere gloriarentuy 
qui regnum Macedonicum  obtine- 
bant. 
28. «9] i e. διὰ τοῦτο, quam 
ob rem, Sic etiam Id. XXV, 186, 
Usus apud Homerum frequens. — 
$e(v4 tv. Plane formatum uf 


λειμωνόϑεν. ,Id, Vll, 80, Vid, in« | 


ferpp. ad So phoel Antig. 106, 

90. Alexander igitur et Ptole. 
maeus gunt armigeri Herculis, Her- 
culem sili fingit tanquam regem 
satrapamve in scenam cum dogv- 
φορήμασι prodeantem.  Accomno- 


 Stemmatis r&tio haec est; 


IV, 12. 


| 126. — ἐςεμάξατο, 


' ávit igitur poeta deorum mores 


&d regum suae aetàtis consnetudi- 
tem; unde non putidiuscula esse 
tatetligets quae híc narrantur. 

34. οἵα δ᾽ ἐν] ingeuiosa est 
Fr. Iacobs, coniectura, qui hfc 
ét v. 13. poetae obversatum 'esse 
ap AE Eoearum initium sae- 
pius iteratum ἢ οἵη. Hermesia- 
nactem quoque in elegiá (Athe. 
nae. Xlll. p. 597. Ruhnken. Ep. 
erit. ll. p. 288 sqq.) idem imita- 
tum esse consíat. 

87. Venus manus suas in sinu 
Berenicae abstersit, h. e. contactu 
suo venustam et amabilem reddi. 
dit. Dii enim adspectu et conta- 
etu virtutes, quibus ipsi pollent, 
hominibus tribuunt. Sic Aescula- 
pius apud Crinagor, Epigr. XVI. 
sibi manus inunxit, iisque in Pra- 
xagorae sinum demissis pectus eius 
ertis medicae .scientià implevit, 
Eádem imagine, sed pravo, uf vi- 
detur, usu in peius detorsá Cal. 
limach..apud Schol. Pindar. Nem, 
Gratias rogat, ut manus 
in ipsius elegis abstergant. Vid, 
Fr. lacoba. Animadv. in Anthol. 
Gr. Vol 1. P. 1. p. 42. Vol. II. 
P. I, p. 392. ad Delect, Epigr. p. 
"Praegnanti 
sensudictum est: manus in eius 
sinüm immissas abstersit. 


"Estoszte ᾿ϑηλυτέῤραις ; ὄφελος μέγα yávopiybun ^ 


"e&c uiv Κύπρον ἔχοισα dumag πότνια xopp ^ 
Κόλστον ἐς εὐώδη ῥαδινὰς ἐρεμάξατο χεῖράς. ο 
Τῷ οὔπω τινὰ gere ἁδεῖν τόσον ἀνδρὺ γυναΐχα, 
"Occov περ Ilrolewotog ἐὼν ἐφίλασεν ἄκοιτιν, 


"HE. μὰν ἀντεφιλεῖτο πολὺ. πλέον" ὧδέ xs παισὶ 


Θαρσήσας σφετέροισεν ἐπιτρέποι οἶχον ἅπαντα; 


Ὁππότς x&v φιλέων βαίνῃ λέχος ἐς φιλδοίσας. - 


«“στόργω δὲ γυνωικὸς ἐπ᾿ ᾿ἀλλοτρίῳ vóog αἱέν, 


- Ῥηΐδιαι δὲ yovet, τέκνα "δ᾽ ovn 


τ΄ ἐοικότα notol.. 


quo se tuéatur. Exyprimitur eo repetita. rei actio. Ataque cum Meis 


: nékl o serravt fo. 5. ^* 


88. Boisson. scripsit T— EE É 
44. ἀκα in septem codd. inventum. edidit Kiesal. 


Klessl —' €t. qui de hoc loco 
disputat Osann. AUetare Lex. Gr. 
p. 26. . 


88 sq. Attende ad comparatio- 


wis formani paullo insolentiorem, . 


GStpote in qua subiectum mutatum 
est. Ad severiores enim dicendi 
leges si haec verba exigere velis, 
dicendum fuerat in altero versu 
ὅσον ἄκοντιν τῷ Πτολεμαίῳ. 


40, παισί 1 filium ex Berenice 


praeter ,Philadelphum Lagides ha- - 


bebat Argaeum, filias Ársinoém et 
Philoteram. His autem quum amori 
' vacaret omnem domus curam re- 
linquebat securo animo; secus igi- 
. ,'tur egit atque reges et tyranni 
Macedonici4 Pheraei aliique , qui 
barbaris custodiam corporis male- 
bant committere quam filiis εἶ 
propinquis, Theocritus fortasse co- 
gitavit de Antipatro, qui Macedo- 
niae regnum non filio Cassandro, 
sed Polysperchonti tradiderat., — 
Alii haec verba eo referunt, quod 
Ptolemaeus filium suum Philadel- 
phum in societatem regni vocave- 
rit. Sed de hac re poetam non 
agere patet. Nam ut taceam, tunc 
pluralem παισέν non habere quí 
explicari possit, poeta nunc loqui- 
tur de rebus domesticis Ptolemáei, 


de amore, quo coniugem prosequu- - 


proinde fecundi sunt partus. 


μροπίσα Ctesiph, p. 288. C. 


tus sit, de fiducid, quam 1n tibe- | 
vis posuerit. -᾿ 


42. Totius domus curam filio man- 
davit, quoties torum presserit eum 
coniuge. Haec ex nostro sensu 
non satis caste dicta ease et rege 
parum digna videri facile conce- 
do; veteribus auteni in his verbig 
nihil fuisse offensioni idem persua- 
$um habeo. Cf. v. 133. et quae 
diximus ad Id. VI, .33. 

43. ἐπὶ ἀλλοτρ. »όος] ' Id. I, 
81. ἄλλοκα δ᾽ αὖ ποτὶ τὸν ῥιπτεῖ 
γόον. Alia vide apud Schaefer. 
&d Eurip. Med. 734. p. 454. 

, 44. ῥηΐδ. γον. faciles et 
Re- 
spicit quod Catullus aitsecun- 
dum semen adulterio. Vid. 
Dorville ad Chariton. p. 216. — 
τέκνα δ᾽ οὔποτ᾽ ἔοικ. π. Casti- 
tatis enim signum matris habetur, 
si liberi patri similes sunt. . An- 
tiquissimus de hac re locus egitur 
apud Hesiod. ἔργ. xai qu. 218., 

quo auctore in terrá, quae pacata 
est et bonis legibus utitur, τίξτου-. 
ὃὲν γυναῖκες ἐοικότα véxTG γονεῦσιν, 
Contra si quia. maxima terrae ali- 
cui mala  imprécari velit, is ἐπεύ.- 
χεταν αὑτοῖς (eius civibus). .,... 


μήτε γυναῖκας τέχνα τίχτειν γονεῦ-- v. 


σιν ἔοικότα, ut Aeschin, ornat. 


Plari- 


. 9 KOKPITOY ... 
Κόλλει ᾿ἀριστεύοισα ϑεώων πότν᾽ ᾿Αφρηδίτα, 


“Σοὶ τήνα μεμέλητο" σέϑεν δ᾽ ἕνεχεν Bion 
Εὐειδὴς ᾿Αχέροντα πολύστονον οὐχ 

Ad μεν ἀἁρπάξασα, πάροιϑ' ini νᾶμα χρυ ον: 
Κυάνεον xoi στυγνὰν ἀεὶ τορϑμῆα. καμόντων, x. ἢ 


᾿ξς ναὸν χατέϑηχας, ἑᾶς δ᾽ ἀπεέδάσσαο τιμᾶς. 


Πᾶσιν δ᾽ ἤπιος ἄδε βροτοῖς μαλαχὼς μὲν ἔρωτας. 
Iloognvelu, χούφας δὲ διδοῖ ποϑέοντι weplpvoe, . 

Voysia xvayogov, σὺ λαοφόχον Διομήδεα ' 
Miwyopáva Τυδῃϊ s&sc Καλυδώνιον ἀνδ ὁ. 


mos, qui in hanc sententiam apud 
veteres exstant, locos summá di- 
ligentid. collegerunt" Rigsalt. ad 
.J Artemid. p. 44, 45. et W ytten- 
bech. ad Plutsrch, de dimeerm. 
adulat. ab amic. p. 63. d. Tom. VI. 
P. 1, p. 492. — Ceterum quod 
docti aliquot viri hos duo versus 
aut spurios aut valde insulsos esse 
arbitrantur, ii nen videntur finem 
huius dicti assequuti esse. Petet 
enim poetam Philadelphbum ob id 
quoque laudibus ornare, quod si- 
militudo ei intercedat cum patre 
maxima. Et reverá hanc oris li- 
neamentorum  similitudineu nos 
«quoque in nummisóexpressam no- 
bis videmur deprehendere, Quodsi 
quis enim imagines horum Ptole. 
maeorum in nummis excussas com- 
paraverit apud Vaillant. histor, 
Ptolem. ad fidem numismatur, p. 


24, 25. et p..38, 39., apud Vi- 


Sconti Iconogr. ancienne Tabul. 
52 et 53., is concedet in utrius- 
que ore conspici insiguem in fronte 
eminentiam, nasum aduncum, men- 
tum prominens, oculos exstautes 
rigentesque. Exylicationem nostram 
Brmat v. 63. 


45. O:cov] genitivus ϑεάων 
cohaeret cum πότρα. Vid. Schaef, 
ad Lamb. Bos. p. 188. in Ind. 
&d Gregot. Cor. p. 1064. πύό- 
τὰ θεάων hymn. in Cerer. 113. 
F. I. 


3 
, AT. Mag.) Fr. Iaeobs. apte 


" Tom. 1l. 


^ 


comparat Nonn. Dionys. XII, 142, 
ubi de Ampelo: Does tot, “Διόνυσε, τεὸς 
ψέος, οὐδὲ περήσει Πικρὸν ὕδωρ «41χέ- 
θοντος. Hemsterh. affert in- 


, goript. aped Gruter. p. 1985. mr. 


3. ναίῳ δ᾽ ἡθώων ἱερὸν δόμον, οὖς 
"My éporroc. 


60, Berenicen igitur Orco eri- 
puit abreptamque in templo ano 
collocavit Venus, ut πάρεδρος ipsi 
esset, Eodem modo Minerva (apud 
Homer. Il. 11, 547.) Erechtheum, 
«uem summo amore prosequebatur, 
Athenas in suum templum dedu. 
xit. Vid, Fr. lacobs. ad Herod. 
Attic. 30. in Animadv. in Anthol. 
P. 1]. p. 381. (Epigram- 
mat. Delect. p. 351.). — i«sc eee 
τιμᾶς, i. e. σῆς ἜΤ τιμῆς. In 
hunc sensum Alexandrinos inpri- 
mis pronomen tertiae personae ad. , 
bibere solitos esse satis constat. 


$1. μαλακώς}] et molles 
amores inspirat i. e. amorem 
animis instillat, et cnras amantium 
lenit. Fr. Iacohs. qui comparat 
Apoll. Rhod. 1l, 936. ἔῤῥοις, ^) 
κακόμαντι , κακοφραδές " οὐδέ 05 
Κύπρις Os? &yavol φιλέοντες ἐπι- ᾿ 
πνείουσιν Ἔρωτες. Tum idem ob- 
servat χούφας διδοῖ pro κουφίζει 
dictum, Compara Id. XXII, 9. 


eue τὸ κουφίζον τὸν foo. — 


«“ Οϑέοντε, amanti. Sic πο- 


ϑεῦντες 1ἃ. XII, 2. 
53. lam ; Berenicen praedicat 
poeta ob felicem partum, quo Pto- 


EI4 YAA410N κ΄. 


"xà Θέτις βαϑύχολπος. ἀκοντιστὰν. Auge 
cà δ᾽, αἰχμητὰ Πτολεμαῖε, 


᾿υΑἱακίδῳ Πηληϊ" 


iyw Πτολεμαίῳ ἀρίξαλος Βερενίχα. . ΝΣ, p 
«Καί σε Κόως ἀτίταλλε βρέφος νεογιλὸν ἐόντα, SET 


“εξαμένα παρὰ ματρός, ὅτε πράταν. ἴδες ἀῶ. 
"Evoc γὰρ Εἰλείϑυιαν ἐβώσατο λυσίζωγον 


"᾿Αντιγόνας ᾿ϑυγάτηρ βεβαρημένα ὠδίνεσσιν. 


t4 δέ οἱ εὑμενέοισα παρίστατο, καὸ δ᾽ ἄρα πάντων" | 


- 
- 


INwóvviav χατέχευξ μελῶν" ὁ δὲ πατρὶ ἐοιρὼς ο΄ς,ς. 


“Παῖς ἀγαπατὸς! ἔγεντο. 


maeum Philadelphum edidit, eam- 


que.comparat cum Deipyle, quae 


Diomedem peperit, et cum Thetide, 
quae Achillem enixa est. Cur Dio- 
Iyedis maírem invocaverit auctor 
huius carminis atque cur ei pri- 
mum locum dederit, peculiaris vi- 
detur haec causa fuisse, quod Ty- 
dei mater Althaea Thestii filia fuit, 
δά quem generis sui originem re- 
ferebant ELOIHISc t: Vid. annot, 
ad v. 26. 
pyle, Adrasti filia, Argis nata, quo 
Tydeus post caedem Calydone pàá- 
tratam confugerat, —  Calydo- 
nium virum dicit Diomedem ob 
Tydeum patrem, qui Calydone ha- 
bitaverat. 


58, Ptolemaeus Philadelphus in 
iusulà Có naí(us et educatus est, 
dMemque videtur huic insulae prae- 
eipuum honorem habuisse. Hinc 
Alexandrini poetae cupide arripue- 
runt occasionem insulam Có prae- 
dicandi. Cf. similem Callima- 
chi locum in Del. 160 sqq. Fr. 
lacobs. in Not. Crit. ad Anthol, 
Palat. p. 320 sq. Quo tempore 
Ptolemaeus Coi natus sit, non 
constat. Ex argumentis tamen 
idoneis suspicatur Niebuhr. l. d. 
P. 293. regem partu editum esse 
circa tempus pugnae ad Issum com- 
missae. — Ceterum similis ora- 
tionis color deprehenditur in Ho- 
nrer. Il. XIV, 202., quem locum 
Kiessl. affert, oí μ᾽ ἐν σφοῖσι δό-- 


Apoytía est θεῖς. 


Κύως δ᾽ ὀλόλυξεν ἰδοῖσα, 


μοισιν QU τρέφον ἤδ᾽ dili, p. 
ξώμενον "Peíng, ὅτε τε Kgovox, T 
Ζεὺς ... καϑ εῖσε. » 


81. Berenice, uxor Ptolemaek 
Lagidae, filia erat Aüpgonne , nee 
ptis Cassandri. 


P 


63. vedéstav Crinagor. 
Epigr. Xlll. Ἥρη Ἐλειϑυιῶν μῆτερ: 
— ὠδῖνας νεύυσαιτ Mrvovíg bao 
ἐλθεῖν πρηείας, μαλακαῖς χερσὶ αὺν. 
Ἠπιόνης. F. I. ᾿ 


64. ὀλόλυξεν de laefo cla- 
more híc, ut alibi saepius, usur- 
patur. Vid. Seidler. ad Eurip. 
Electr. 686. et quem laudat Kiessl. 
Siebelis. ad Hellen. p. 319. Cf. 
annof. ad Id. Vll, 139. — ^ Quod 
hic insula exultans canensque in- 
ducitur,. eius quidem fictionis (pro- 
SOpopoeiae) alia quoque apud an- 
tiquiores poetas reperiuntur exem. 
pla, ut Hymn. Homer. in Apoll, 
160., ubi Delus insula cum Lato- 
πᾶ colloquitur. ᾿ Tum quod Cos 
manibus puerum contrectasse dici- 
tur, neque id cuiquam pótest of- 
fensioni esse, qui reputaverit ur. 
bes, regiones, insulas sem- 
per per numina, quae ipsis quo- 
dammodo praesunt, repraesentari. 
Vid. Boeckh. Explicatt. Pindar. 
p. 169. Montes etiam, haud raro 
sub humaná specie repraesentan- 
tur. Vid. W elcker. ad Philostr. 
Imagg. p. 290. Fr. Pacopk: ad 
eund. P 298. 
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q& δέ, χαϑαῆτομένα βρέφεος χείρεσσι φίλαισιν“. 


᾿Ὄλβιδ κῶρϑ “γένοιο, τίοις δέ pa τόσσον, ὅσονπερ 
Δῆλον ἐτίμασεν κυανάμπυχα Φοῖβος ᾿Απόλλων!: 
Ἔν δὲ jug “τιμᾷ Τρίοπος καταϑεῖο χολώναν, 
Ἶσον Δωριξεσσι γέμων γέρας ἐγγὺς ἐοῦσιν, | 


"Üccov καὶ “Ρήναιαν ἄναξ ἐφίλασεν ᾿ΑἽπόλλων. 


“9 


Ὡς ἄρα Νῆασος ἔειπεν" ὃ δ᾽ ὑψόϑεν ἔχλαγε qgavo 
Ἐς τρὶς ὑπαὶ νεφέων Διὸς αἴσιος αἰετὸς ὄρνις" ; 


Ζηνός n ποῦ τόδε σῆμα. 


4i Ἀρονίωνν μέλοντε 


10. Pro ὅσσον plurimi eodd. habent σον» 
^ Tl, Νάσος maiore literá excudi curavi. 


''66 — ΤΌ, Precatur insula Cos 
modo natum jpuerum,' uf (anto 
ze honore afficiaí, quanto Delum 
&pollo. 

668. ὄλβιε xà Qe yévovo] at- 
fractionis, quae late patet apud 
Graecos, genus quoddam est, ex 
quo híc Voeativüs ὄλβιε pro nomi- 
mativo ponitur. Callim. fr. 213. 
ἀντὶ γὰρ ἐκλήθης Ἴμβρασε Παρϑθε- 
seíov. Alia exempla huius dicendi 
generis dant Seidler. ad Eurip. 
Troad. 1229. et Kiessl. ad h. 1, 
διαί. Gr. Gr. 8. 8312. p. 615. 
Bernhardy Syntax. p. 460., qui 
constructionis rationem bene ex- 
plicuit. Sed illum Euripidis locum 
ex horum exemplorum numero 
exime cum aliis, ubi vocativus 
non pro nominativo est. Latinos 
ἂν huius dictionis imitatione non 
abstinuisse te docebit Huschke 
ád; Tibulli I, 7, 53, Heindorf, 
ad "Horat. Satir. ), 6, 30. Fr. 

acobs. in der Latein. Blumenl. 
Tom. 1l. p. 76. 


67. κυανάμπυκα 7 eádem ra- 


' lione híc insula χυαναμπυξ dicitur, 


qua Thebae apud Pindar. Fragm. 
p. 561. Boeckh. €f. Werpnicke 
àd Tryphiodor. 372. p. 329. 

' 68. Triopium, promontorium 
Chidi, tam prope aberat ab insulá 
Có, ut pro hac ipsá poneretur, 
quemadmodum Rhenaea, vicina Delo 
insula, pro Delo ipsá. Triopium 
vero celebratum apud veteres, quod 


hymn. in Dian. 23. — 


ex quínque nobilissimis Dorlensiam 
urbibus incolae in hoc promonto- 
rio convenirent et communi reli- 
gione Apollinem, Neptunum atque 
Nymphas venerarentur. V. Boeckh. 
ad Schol Pindar. Pyth. 1], 27. 
Tom. ll. p. 314. Ottfr. Müller. 
über die Dorier. Tom. ll. p. 108. 
p. 262. 

T0. Rhenaea vicina erat Delo. 
Thucyd. lil, 104. ἀπέχει 4 'Páü- 
γειὰ τῆς Δήλου οὕτως ὀλέγον, ὥςτε 
Πολυκράτης, ὃ “Σαμίων τύραννος, 
ἰσχύσας τινὰ χρόνον ,)αντιχῷ xol 


τῶν τὲ ἄλλων νήσων ἄρ ξας καὶ τὴν 


Ῥήνειαν ἑλὼν ἀνέϑηκε τῷ ““πόλλὼν: 
τῷ Δηλίῳ, ἁλύσει δήσας πρὸς τὴν 
“ἢλον. 

18. μέλοντιε͵Ἶ Iovi reges ac 
principes curae esse res est nota. 
Vid. Mitscherl. ad Horat. Od. 
1, 12, 50. — Quae statim se- 
quuntur formulae αἰδοῖοι βασε-- 
λῆες et γεινόμενον ταπρῶτα 
ductae sunt ex Homero. γειρομιέ- 
yu τοπρῶτον esí apud Callim. 
ὄλβος 
ὁπαδεῖ, ut Pindar. Olymp. VI, 
120. ὄλβος ὥμ᾽ ἕσπετο. 

16 — 90. Potentiam Ptolemaei 


regnique ambitum indicaturus poe- 


ta primum numerum urbium, quae 
in terris Ptolemaeo subiectis si- 
tae sint, laboriosá diligentià com- 
putat, tum ipsas terras populosque 
recenset. Quam terrarum Ptole- 
maeo subiectarum recensionem si 


EIAY AAION ζ΄. 


ufldoios βασιλῆες" ὁ δ᾽ ἔξοχος, ὅν χὰ φιλάσῃ 


ΖΤεινόμενον ταπρῶτα᾽ πολὺς δὲ οἱ ὄλβος ὀπᾳδεῖς 


45 


JloAAao μὲν χρατέει γαίας, πολλᾶς δὲ ϑαλάσσας: . 
£Mvoios &ntigot τε, καὶ ἔϑνεα μυρία φωτῶν 
4tüioy ἀλδήσχουσιν ὀφελλόμενον “Διὸς Ὀμβρῳ 


᾿Αλλ᾽ οὔτις τόσα φύει, ὅσα χϑαμαλὸς Αἴγυπτος, 
ἸΝεῖλος ἀναβλύξων διερὰν ὅτε βώλακα. ϑρύπτει. 


N 


80 


Οὐδὲ vig ἄστεα τόσσα βροτῶν ἔχει ἔργα. δαέντων" 
Τρεῖς μέν οἱ πολίων ἑχατοντάδες ἐνδέδμῃνται, . 


19. Octo codd. dant χγϑαμαλὴ «Αἴγυπτος. 


«um simili quae: in monumento: 


Adulitano legitur, comparave- 
ris; duo inprimis sunt, quae at- 
fientum lectorem morentur. Pri. 
mum in terrarum nominibus affe- 
rendis omissa est apud Theocri- 
tum insulá Cyprus, quam a 
Ptolemaeo Sotere captam post pu- 
gnam apud Issum Aegypti reges 
obtinuerunt, 
Clodio in provinciam redacta esf. 
Cuius difficultatis expediendae hanc 
unice ipse Niebuhr. l. d. p. 290. 
novit rationem, uf versum aliquem 
intercidisse statuat. In altero obti- 
net contrarium. Inter populos, qui 
Ptolemaeo paruerint, "Theocritus 
nominat Pamphylios.et Cili- 
ces, quorum nulla mentio in mo- 
numento Adulitano. Hanc diver. 
sitatem ita componit Niebuhr., 
ut, quum: monumentum illud diu 
post carmen Theocriteum factum 
esse certuni sit, Ptolemaeum, pa- 
cis studiosum, illas terras Syriaco 
regi reddidisse existimet. Quae qui- 
dem viri erudifissimi suspicio ad- 
modum probabilis videtur. 
18. ἀλδήσχουσιν} colunt. 
. ἀλδήσκειν transitivo sensu. positum 
non est quod  sollicites. Vid. 
Schaefer. ad h. 1. 
T9. x Sup. “ἐγ. Aegypti pars 
depressior, inferior. Nota, bre- 
vem syllabam prodüctam esse, quod, 
licet in arsi sit posita, in quinto 
t&men pede rarius fit. 


donec haec terra à - 


3 


81. Initá accurate subduefáqne - 
ratione invenies numerum urbium, 
quae in ditione Ptolemaei fuerint, 
indieari 33333. Quod hunc nume- 
rum, Ὧδε alium rotundum afferat 
poeta, factum videtur Fr. . Ia. 
cóbsio propterea, 'quod auctor 
ín numero ternario nescio quid 
mysterii quaesiverit. Ceterum in- 
gentem illam .summam  veritatig . 
speciem non excedere tibi patebif, 
quum reputaveris Aegyptum, ter- 
ram fecundissimam maximeque cul- 
tam, plurimos aluisse incolas. Nec 
multum recedunt ἃ poetá nostro 
historiarum scriptores. Diodér. ὁ 
Sic. 1, 31. ad publicarum tabu- 
larum fidem numerum urbium Ae- 
gypti ponit.18000; Herod. il, 
171. tradit, Amasi'regnante, 20009 
urbes in Aegypto fuisse, quarum 
Aumerum sub Ptolemaeorum ἐπὶ. 
perio admodum auctum fuisse foli 
dubitare. Certe DioMlor. ipse 
l. c. numerum urbium sub Ptole. 
maeo Lagide 30000 ponit, coll. 
Tzetze. Chil 3, 67; v. 12. Hinc 
facile concedes admodum confir- 
mari ea, quae apud Theocritum 
leguntur. Sed ut rei, vel sic sa. 
tis mirandae, maiorem fidem addam,, 
tenendum est, quod Reiskius 
recte animadvertit, πόλον commune: 
nomen esse locis omnibus, ubi 
homines communione quadam ci- 
vili inter se iuncti vivunt; maiora 


. sint an. minora ille loca, oppida 
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Τρεῖς δ᾽ ἄρα χιλιάδες τρισσαῖς ἐπὲ μυριάδεσσε, 
ffov δὲ τριάδες, μετὰ δὲ σφισιν ἐννεώδες τρεῖς" 


Τῶν πάντων Πτολεμαῖος ἀγάνωρ ἐμβασιλεύει. 


Καὶ μὴν Φοινίχας ἀποτέμνεται 'dogafllag va 
Καὶ «Συρίας «Ἰιβύας τε χκελαινῶν τ᾿ ,)ϑιοπήων" 
Παμφύλοισί τὸ πᾶσι καὶ αἰχμηταῖς Κιλίχεσσι 
“Σαμαίνει “υχίοες τε φιλοπτολέμοισί τε Καρσί 


Καὶ νάσοις KvxAaÓtoow * iwi oi νᾶες ἄρισται 
ϑάλασσα δὲ πᾶσα καὶ αἷα 


Πόντον ἐπιπλωοντιε" 


Καὶ ποταμοὶ χελάδοντες ἀγνάσσονταε Πτολεμαΐίφ. 
Πολλοὶ δ' ἱππῆες, πολλοὶ. δέ oi ἀσπιδιῶται. 
Χαλχῷ μαρμαίροντε σεσαγμένοι ἀσφαραγεῦντε, 


Ὄλβῳ μὲν πάντας καταβεβρίϑει βασιλῆας" . 


Vulgatum ἐνδεχάδες correxit ex cod. Flor. Schaefer, Ante 


84. 


hune eandem emendationem perspexerat Niebuhr. in Kleinen Schrif- 


ien p. 288. 


93. μὲν pro o£ est in tredecim codd., idque recepit Brunck. 
»* Pro σεσαγμένοι codd. haud pauci exhibent τεταγμένοι. — "Tam 


an vici, perinde est, — ἔργα 
δαέντων. Homer. hymn. in 
Vulc. 5. ἔργα daérvttc. 


84. μετὰ δέ 09.] praepositio 
μετά cum dativo praeter, ut Id. 
I, 89. Kiessl. 

85. τῶν πάντων] neutrius est 
generis. Aristophanes Itwpy. 
V. συκᾶς φυτεύω, πάντα πλὴν “1«- 
κωνικῆς. Οἵ, Theocrit. Epigr. I, 
84. et vid. Dorvill. ad Charit. 
p. 571 — 549. Schaefer. 
Nempe neutrum numeri pluralis 
post substantiva feminini generis 
ponitur, quum et ea res quae di- 
cuntur impersonales denotant, . et 
non solum res dictae, sed univer- 
sum earum genus intelligi debet. 
Kühner. ad Cic. Tuscul. Ill, 4, 7., 
ubi idem de Latinis traditur. 

86. ἀποτέμνεται] ἀποτέμνε- 
σϑαι auferre, tum ablatum 
possidere, sibi vindicare, 
denique continere s. habere. 
lllustravit vocem, observante Fr. 
lacobs., Wyttenbach. ad Eu. 
nap. p. 4215. Ex Plutarcho 
exempla attuli Baehr. ad vitam 


Philopoem. p. 60. — MijaBlae 
*t recte hoc loco duplici o scri 
yidetur, quemadmodum Zfruüesve et 
“Ἀχιλλεὺς etc. scribitur, prouti me- 
tri ratio postulat. Quae | vero 
Valcken. ad Adon. 128.  attalit 
exempla παρὰ (ον, παρὰ ῥάχιν 
aliena sunt, quippe ín quibus pro- 
ductio in duabus vocibus fit. 

94. σεσαγμένοι instructi, 
Vid. Valcken. ad Herod. VII, 
62. — ἀσφαραγεῦντε, verbum 
notabile pro Bo£uovot, fremunt. 

96. ἐς ἀφνεὸν ... οἶκον] the- 
sauros intelligit. Aeschyl. Pers. 


8. de custodibus, qui regiae gazae , 


praepositi erant, τῶν ἀφνεῶν καὶ 
πολυχρύσων ἑδράνων φύλακες. 

91. λαοὶ δὲ cet.) 
his verbis causa opulentiae regiae, 
quod in summá tranquillitate in- 
colis opus facere terramque colere 
liceat. 


98. πολυκήτεα)] ob plurimos, 


qui in Nilo pascuntur, τεσ ΘΟΕ 
et hippepotamos. , 
99.. πεζός) exercitus. 


coutinetur : 


hi 
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Tóocoy ἐπ᾽ &pep ἔχαστον ἐς ἀφνεὸν Éoyerow οἶχον 
Πάντοϑε. λαοὶ δ᾽ ἔργα περιστέλλουσεν ἔχηλοι, 
Ov γάρ τις δηΐων πολυχήτεα Νεῖλον ἐπεμβὰς 


“Πεζὸς ἐν ἀλλοτρίαισι βοὰν ἐσεώσατο χώμαις" 
Οὐδέ τις αἰγιαλόνδε ϑοᾶς ἐξάλατο ναὸς 


1οῦ 


Θωρηχϑεὶς ini βουσὶν ἀνάρσιος «Αϊγυπτίῃσιν. à 


TTotoc ἀνὴρ πλατέεσσιν ἐνίδρυταιν πεδίοισι, 


“Ξανϑόκομος Πτολεμαῖος, ἐπιστάμενος δόρυ πάλλειν" 
"£s ἐπίπαγχυ μέλεε πατρώϊα πάντα φυλάσσειν, 


OU ἀγαϑῷ βασιλῆϊ *" τὰ δὲ χτεατίζεται αὐτός. 
Οὐ μὰν ἀχρεῖός y& δόμῳ ἐνὶ πίονι χρυσός, 


Μυρμάχων ἅτε πλοῦτος ἀεὶ κέχυται μογεόντων" 
᾿Αλλὰ πολὺν μὲν ἔχοντν ϑεῶν ἐρικυδέες οἶχου, 


iidem ἀμφαγέρονται, quod a Brunckio prooenum Kiesal. quoque prae- 


fert et Boisson. excudi curavit. 


95. Quattuor codd. xs xe«vagolOot, qued probant Valcken. et 


Schneider. in Lex. Alii xe καταβρέϑει, rursus alii ys καταβρίϑει. 


103. Formam ξαγϑοχόμας ex duobus codd. et aliquot editt. cum 


Brunckio recepit Kiessl. 


βοὰν ἐστάσατο. 
corum loquendi formula βοὰν ἑστί- 
ψαι vel ἵἴστασϑαι pro βοὰν ποιεῖ- 
σθαι vel βοᾶν. Exemplis firmavit 
loquutionem  Fritzsch. Quaest. 
Lucian. p. 171., &nnotante F. I. 

1009. Quum Aegyptus plurimos 
habeat egressus, haud mirum hanc 
£&errarum barbarorum  incursioni- 
bus saepe infestam fuisse, quod 
ipsum tradit Herodotus. 

101. ini βουσέν) eo consilio 
«t vaccas capiat, ut praedam au- 
ferat. €f, Pflugk. δὲ Eurip. 
Hec. 647. 

102. τοῖος ἀνήρ] τοῖος causam 
continet. Hom. (Od. lV, 221. 
Theocr. Id. II, 161. Id. XXIV, 
“1. — ἐνίδρυτα ε. Verbum 2»i- 
δρύσθαι de iis, qui vitae sedem 
' in aliquá regiome fixerunt, saepe 
"&dhibetur. Vid. Fr. Ilacobs, Ani- 
madv. in Anthol Tom. 1. P. 1f. 
'p. 204. Est autem hie usua verbi 
ἐνεδρύσθαι legitimus et vulgaris, ut' 
mirer Mitscherlichio poetom 
'yisum esse haec imagine nom sa- 
tis commodáà extulisse. 


Propria Grae- . 


 . Opp. 264, usurpatum. 


104. ἐπίπαγχυ͵Ἵ adverbium, 
quod a Schneider. in Lexic, in 
dubiis ponitur, iam Hesiodo 
Vid. Lo-' 
beck. ad Phryn. p. 48. 

105. τὰ δέ alia vero, praeter 
ea, quae & patre accepit, 

106 — 121. Has vero tantas- 
que divitias non reconditas domi 
*habet, sed iis sapienter . utitur 
Ptolemaeus ad plurima in alios 
eonferenda beneficia. 

106. δόμῳ ?v(] nihil frequen- 
tius eiusmodi hiatu, qui in prae- 
positione Z»( admissus est. | Vid. 
Fr. lacobs. in Not. Crit. ad An- 
thol. Palat. Tom. Ill. P. I. p. XCIV. 
Οἵ. &nnot. ad Id. XIV, 49. 

101. μυρμάκων ἅτε mÀOU- 
τος} designantur divitiae inutiles, 
quibus qui eas congessit indormit. 
Talium hominum sortem eádem 
imagine Graeci dicunt χαρϑάρου 
oro», μελίσσης οἶτον, xoyAlov βίον: 
Vid. Fr. [δ 0} 6. Anim. in Anthol. 
Tom. 1. P. 1. p. 382. Idem vir 
praestantissimus nunc apposite com- 
parat Plutarch. Tom. Il. p. 525. 


^ 
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Aii» ἀπαρχομένοιο , σὺν ἄλλοισιν γεράεασσε" 


ΠΙολλὸν δ᾽ λῳᾳϑίμοισε δεδώρηται βασιλεῦσι, 


. 110 


ἸΠολλὸν δὲ πτολίεσσι, πολὺν δ᾽ ἀγαϑοῖσὶν ἑταίροις: 
Οὐδὲ Διωνύφου τις ἀνὴρ ἱεροὺς χατ᾽ ἀγῶνας E 
Ἵχετ᾽, ἐπιστάμεγψος λιγυρὰν ἀναμέλψαι ἀοιδᾶν, 

Ὧι οὐ δωτίνων ἀντάξιον ὦπασε τέχνας.  . 


Μουσάων δ᾽ ὑποφῆται ἀείδοντε Πτολεμαῖον 
Ti δὲ κάλλιον ἀνδρέ xev ctf 


vvv! εὐεργεσίας. 


110 


Ὀλβίῳ ἢ κλέος ἐσϑλὸν ἐν ἀνθρώποισιν. ἀρέσϑαεξ 
Τοῦτο xci ᾿ΑἸτρείδαισι μένει" τὰ δὲ μυρία τῆνα, 
Ὅσσα μέγαν Πριάμοιο δόμον κτεάτισσαν ἑλόντερ, 


120. Reiakii coniecturam ἀέρι πάντα nd fuerunt quí pro- 


barent. 


121. προτέρων corruptum videtur Fr. Iacobsio, Integritatem 


vocis nec ipse spoponderim. 


X. πρὸς τὸν δγώδη xal μυρμηχώδη 
φιλοπλουτίαν. 

110. Quod tradi£ Philadelphum 
ín alios quoque reges liberalem 
fuisse, in eo respicit rem aliquam, 
cuius notitia iam nos fugit. 

111. z10oàÀíeco.] constat Phi- 
Jadelphum multas urbes condidisse 
et in eas iuvandas et ornandas 
multum pecuniae erogavisse. — 
ἀγ.. ἑταίροις. Sunt amici re- 
gis, quorum consilio atque operá 
Án te publicá administrandá ute- 
batur. Alexandrini reges eos φέ- 
λους proprie vocabant; nos novo 
vecjs, usu ministros regum 
vocamus. | 

112. Quaerunt quaenam sint in- 


felligenda sacra Bacchi certamina, 


et quinam ii, qui praemiis sint 
ornati? Dionysia maxime splen- 
dore Alexandriae sub Ptolemaeo 
Philadelpho acta esse patet ex de- 
scriptione pompae ab eodem rege 
in Bacchi honorem institutae, cu- 
jus luculentam descriptiomem dat 
Callixenus Rhodius lib. IV. 
de Alexandr. (apud Athen. V. p. 
.196. a sqq.) illustratam a Man- 
sone in .Vermischten Schriften 
Tom..IIL p. 336 sqq, Ibi inter 
alia (p. 198, b.) Philiscus poeta 
.Ssacerdotem Bacchi egisse eumque 


sequutos esse πάντας τοὺς περὲ τὸν 
“Διόνυσον τεχνίτας, Scenicos ar- 
tifices, ut Dalecampius ver- 
tit. Hos igitur hic quoque intel- 
ligendos esse putaverim, quanquam 
veram huius certaminis rationem 
explicare equidem non a&usim, ld 
saltem vix crediderim ,. dramaticos 
poetas, ut nonnulli statuunt, in 
his Dionysiis fabulis inter se cer- 
tavisse, quemadmodum Athenis hoc 
factum esse constat. Rectius, ut 
iam significavi, intelligas locum 
de citharoedis aíque  tibicinibus, 
qui et ipsi erant Διονύσου τεχνῖ» 
ται. Vid. Fr. ἴδοο 5. Animadr. 
in Anthol. Tom. I. P. 1. p. 348. 
atque eo ducunt quoque verba híc 
usurpata λιγυρὰν «oid«» et τέχρη. 


115. Movo. vzog.] vid. an. 
not. ad Id. XVI, 29. 


111. xAéoc 809 10v] cf. annot. 


ad 1d. XVI, 58. 


119. Maximas opes ex Troid 
captá sibi paravisse Atridas fama 
erat apud veteres, Vid. Aeschjyl. 
Agam. 128 sqq. 

120. ἀέρι πα xéxQ.] haec ver- 


'ba ἀέρε xexg. nihil aliud significare 


existimo, . quam ἀιρανίζεταε, nus- 
quam, apparent. Ab hostibus 
enim direptae sunt. Eurip. Suppl. 


ΕΙΔΥΑΑ͂ΙΟΝ «t. 


"tor πα κέκρυπται; ὅϑεν πάλιν οὐχέτε νόστος. 


218 
120 


ῬἩοῦνος 0ós προτέρων τοχέων ἔτι ϑερμὰ κονίῃ 
«Στειβόμενος xoà ὕπερϑε ποδῶν ἐχμάσσεται ἴχνη. 
Mori φίλῳ xai πατρὶ ϑυώδεας εἴσατο ναώς" 
Ἂν δ᾽ αὐτὼς χρυσῷ περικαλλέας ἦδ᾽ ἐλέφαντε 


“Ἴδρυσεν πάντεσσιν ἐπιχϑονίοισιν. ἀρωχγώς. : 
Πολλὰ δὲ πιανϑέντα βοῶν ὅδε μηρία xol ἰ 


ἹΜασὶ περιπλομένοισιν ἐρευϑομένων ἐπὸὲ βωμῶν, 
Αὐτός τ᾽ ἰφϑίμα τ᾽ ἄλοχοφ" τᾶς οὔτις ἀρείων 
Νυμφίον à» μεγάροισι γυνὰ περιβάλλετ᾽ ἀγοστῷ, 


Ex ϑυμὼ στέργοισα χασίγνητόν τε πόσιν τε, 


ἴῶδε καὶ ἀϑανάτων ἱερὸς γάμος ἐξετελέσθη, 


122. Aliquot codd. et editt; στειβόμενα, unde Casaub. στειβομένᾳ, 


quod praefert Kiess ll, 


quod στείβεσθαι plerumque pássive accipiatur. 


*— 126. Iuxta formulam Homericam B oisson. híc correxit? μηρία καίει. 


1188. λόγων καρακέλευσμα σῶν ““έρε 
φερόμενον ποτᾶται, et de defuncto 
ἐπεὶ γῆς σχύτῳ κέχρυπται;, Helen. 
62. Verbu ὅϑεν πάλιν etc. nos de 
inferis cogitare iubent, .quorum 
sedes commune sunt τοῦ ἀφανι- 
-ouov barathrum. F.I. AddePflugk. 
&d Eurip. Hec. 334. 

121. Sensus est: Ptoleniaeus 
insistit vestigiis parentum, 
quae ad priora ita retulerim, ut 
poeta, quum de recto divitiarum 
usu loquutus sit, Philadelphum di- 
.cat ad patris exemplum pecuniam 
impendere in splendidum deorum 
cultum ete. Tum pergit: idem 
Philadelphus parentes exi- 
mie colit, dum divinos ho- 
noresiis hahet, Si singula 
verba sana sunt, eorum structura 
ita procedit: ὅδε μοῦνος προτέρων 
ἐκμάσοσεταν ποδῶν ἴχνη τοκέων ἔτι 
ϑερμὰ κονίῃ στειβόμενος. χαϑυύυπερ- 
5, i. e. hic solus ex omni- 
bus, quos superiora saecu- 
la tulerunt, insistit ve- 
stigiis parentum modo ex- 
pressis in pulvere ideoque 
adhuc calidis, desuper de- 
currens. ϑερμὰ iyw] legimus 
etiam in Anthologiá, Vid. Fr. Ia- 
cobs. Animadv. Tom. lll. P. 1l. p. 
109. (Delect. Epigr. p. 386.). Cf. 


Theocrit. 


Pindar. Pyth. X, 20. τὸ δὲ ovy- . 
γενὲς ἐμβέβακεν ἔχνεσεν πατρός.. .De 
eodem Philadelpho vaticinium edens 


insula Cos apud Callim. hymn. T 


in Del. 170. ὁ δ᾽ εἴσεται ἤϑεα πατρός. 

122. x Qvod ... ἐλέφαντι), ut 
summos deorum, lovem, Miner- 
vam et ad imitationem praestan- 
tissimi artificis, . Phidiae elabora- 
tos. F. 1. 

125. πάντ. ix iy 9. ἀρ. deos 
servatores. In mente habuit 
poeta, ni fallor, ipsum illud co- 
gnomen, quod parentes in deos re- 
lati a filio acceperunt, ϑεοὶ Joctgj- 
Qec- Callim. hymn. in Del. 106.. 
Ptolemaeus dicitur σαωτήρων ὕπα-- 
vo» γένος. Οἵ. de his Ptolemaeo- 
rum cognomentis, quae in inscript. 
reperiuntur, Boeckh. Erklárung 
einer Papyrusurkunde p. 16. 

. 1289. ἀγοστῷ) de ulnis δὲ 
brachio. Apud antiquiores tan- 
tum de palmá ponitir. ΄ 

180, κασέγν. τε πόσιν ct] 
callide laudat poeta Philadelphum 
eo, quod eum cum Iove comparat. 
Notissimum hoc. κασίγν. τε πόσιν 


τε apud Homerum de Iunone. 
Vid. Wyttenbach. 


in Animadv, 
“δὰ Plut. Opp. Mor. Tom. VI. P. I. 
. 129. 
131. ἑερὸς γάμος hoe nomi- 
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214 


. GEOKPITOY 


(ὃς τέχετο χρεύοισα Ῥέα βασιλῆας Ὀλύμπου : 
᾿Εν δὲ λέχος στόρνυσιν love Ζηνὶ xoi -Heq, 
Χεῖρας φο: 9ήσασα μύροις, ἔτε παρϑένος Ἴρις. 

Χαῖρ᾽, ὦ "γαξ Πτολεμεαῖε" σέϑεν δ᾽ ἐγὼ loe καὶ ἄλλων 185 
Μνάκομμν ἡμιϑέων, δοχέω δ᾽, ἔπος ovx ἀπόβλητον 
ῳφϑέγξομαε icai ἀρετὰν ys μὲν ἐκ ec μὰς 


132. ἐν} sic eum Valcken. Meinpneke ex libris. ἐξ ξεν b δέ, 
quod omnia ,in eo posita sint, quod Ptolemaeus Arsinoén sororem, ut 


luppiter Iunonem, etiam pro uxore habeat. 


in voce λέχος iam ineat. 


Sed haec vis, mi fallor, 


.  -135. Multi codd. χαῖρε ἄναξ) quod restituendum putat Spohx 


Programm. 3. id Adoniaz. p. 23, 


131. ἕξεες amultis modis haec verba eollicitata. Mihi qnidem a4- 


modum sana videntur. 
! 
ne insignes erant Iovis atque Iu- 
-onis nuptiae. Vid. Hemsterh. 
animadversionem , apud Valckeg 
ad Adoniaz. 64. p. 361. A. et 
.Boettiger. Iuno. p. 90. p. 113 
564. Alcaei carmen erat ἑερὸς 
γάμος inscriptum, cuius mentio- 
nem facit Athen. IX. p. 408. E. 
Frustra quaesivi ^ in Matthiae 
reliquiis Alcaei. — . Ceterutn Ho- 
merica íla formula κασίγν. τὲ πό-- 
σιν τὲ in causá videtur fuisse, ut 
facíam cum love comparatiunem 
poeta amplificaret. : 

134. dris lectum sternit, quod 
alias Gratils tribuitur. Unguentis 
madent eius manus; deorum enim 
omnia sunt fragrantia. Fr. [ἃ - 
€obs. Animadv, in Anthol. Tom. 
: P. Il. p. 212. — | φοιβήσασα, 
& φοιβάω,. pro 480 usitatius φοι- 
βά A 

136, δοκέω δ᾽] quod alibi in- 
terponitar verbum nune insolen- 
lius praeponitur. Vid. Schaefer. 
ad Sophocl. Oedip. Col. 995. Tom. 
ll. p. 320. Heind, ad Horat. Sa- 
tir. 1, 3, 83. — ἔπος ovx ἀπό. 
βλητὸν, ex Hom*ero desumpta 
loquendi formula. Il. 11, 361. coll. 
Hi, 65.  Observavit hoc Ast. 
'Uehersetz. vog Platon. Phaedr. p. 
233. 

137. 
Jemni, 


Finitur enrmen voto sol. 
Poeta, qui nunc cecinit 


Vide annot. 


Ptolemaeum, in posterum quoque 
eundem se celebraturum esse pol- 
licetur, et tali quidem, qui ipso 
dignus sit, modo, Tum apte sub- 
iungit: virtutem quidem ha- 
bebis a Iove, ἢ. e. nec larga 
laudum tuarum mihi defutura est 
materia; nam virtutem, qua res 
praeclarae geruntur, Iuppiter tibi 
dabit. — Haec autem nolim it& 
intelligas, quasi virtutibus nondum 
conspicuus sit Ptolemaeus; sed fu. 
turum ἕξεις accommodatum est prae- 
cedenti. φϑέγξομαι. Magis etiam 
hoc elucescit ex ipsá vocis ἀρετῇ 
significatione. ' Haec enim com- 
plectitur omnia quae ornant, con- 
Üüecorant Ptolemaeum, quibus er- 
splendescit eius imperium, opet, 
fum recta consilia, quibus regui 
incolumitas sustinetur et parts 
inde gloria. Sic vere exposuit 
Mitscherl.,, qui in progr. Got- 
ting. 1825. hunc locum fusius tra- 
ctavit. Hanc autem virtutem 
8. facultatem res strenue ac for- 
titer agendi ut hominibus dare pu- 


ftabantur dii (Homer. Od. Xl, 


45. ϑεοὶ δ᾽ ἀρετὴν ὁπάσειαν παν- 
τοίην ),) ita regibus Iuppiter ipse 
tribuere credebatur. — Denique 
observandum, praceunte Kiessl, 
bis ultimis respici initium carmigis, 
ὃς Δία ληγενε Ἀζοῖσαι. ᾿ 


Eme ARIES πίνε... .- τς τ ma to a — 


- 


EIAYAAION ιη΄. $15 - 


ita /xvIL- 
ARGUMENTUM 


- 


Haexss et Menelao in foro nuptiali collocatis primariae Spartanae 
vitatis virgines, ante cubiculum stantes, Epithalamium cantant, pro« 
cedentes a dicteriis, quae in novos maritos effundi solebant — 15. 
Tum Menelai laudatur felicitas, cui prae iot aliís nobilissimis iris con- 
tigerat, ut pulcherrimam sibi virginem matrimonio iungeret : —.21, 
quo via munitur ad pulcritudinem Helenae ceterasque eius virtutes 
praedicabdas — 37. Mox ad ipsam Helenam conversus chorus, quan- 
topere eam amet et revereatur, significat. F. I. 

Pertinet hoc carmen ad id genus épifhalamiorum , quae xovaours 
tox dicuntur, quod vespertino Vel nocturno tempore ante fores nuptoe 
rum decant(abantur. Quem Morem respieit Pindar. Pyth. lll, 39. 

Que ἘΝ . φαμφωνωψ layay ϑιμιεναίων, ἅλεκες 
Οἵα παρϑένοι φιλέοισιν ἑταῖραι 
“δυπερίαις ὑποκουρίζεσϑ᾽ ἀοιδαῖς. ' j 

Alterum vero epifhalamiorum genus ὄρϑρια s, ἐγερτικιξ ntneuüpabas 
fur, quod matutino tempore post nuptias peractas recitabantur. Atqne 
tale quoque tarmen se in promptu habere significant. puellae, dug 
v. 56. mane se redituras esse promittunt (σεὐύμεϑα πάμμες ἐς ὄρθρον). 
Vetus Scholiastes observat Theocritum plura in hoc carimiine ek priore 
Stesichori, Siculi poetae nobilissimi, epithalamio Helenae mutuas 
fum esse et in suum usum converíisse. Cf, Kleine fragm. Btehicho? 
P. 98. Cuius testimonii veritatem etsi in dubium vocare nolurmus, cer 
tius famen constat, opinor, Theocritum Sapphüs epithalamium quod. 
dam ante oculos habuisse, De qua re Ft. Iqcobs, itai Praeter lo- 
cum Sapphüs apud Hephaest. 58. ὄλβιὲ γαμβρέ, dob μὲν δὴ γάμος, 

ὡς dao, ExvevéAtos , ἔχεις δὲ παρϑένον, ἅν ἄραο, versus 20, in memoe 


18 καὶ 


^ 


^ 


"$6 ΘΕΟΚΡΙΤΟῪ 


riam revocat alíum eiusdem locum apud Dion. Halie. de comp. Verb. 
e. 25. οὐ γὰρ ἑτέρα ἦν παῖς, ὦ γαμβρέ, τοιαύτα, quae cum prioribus ia 
eodem carmine fuerunt lecta. Ex eo sumpsit etiam γαμβρόν pro aponso, 
-quod vocabulum iterum sie ponitur fragm. LXXIll. ed. Neue. ὕψοι δὲ 
τὸ μᾶαϑρον Ὑμήναιον, “Δέῤῥετε, τέκτονες ἄνδρες, Ὑμήναιον" F'aufigóc 
ἔρχεται ἴσος “Τρηῖ. --- — Etiam v. 49. ex eodem fonte derivatus, Fragm. 
LXXVIIL, quod nec Gaisfordium fugit.^ Haec igitur Fr. IAcobs. Ea- 
dem sententia est Welckeri in recens. fragm. Sapph. ed. Neue, in 
Iahns Iabrb, der Philol. 1828. fascic. IV. p. 429, Utriusque viri con- 
iectura& egregie confirmatur etiam eo, quod, quae verba versu 38, le- 
guntur: ὦ καλά, e χαρίεσσα, eadem salutatio in Sapphüs epithalamio 
quodam lecía fuisse traditur ab Himerio. Cuius rei. vera ratio quum 


"Wernsdorfium fugeret, in «δυνά fnit, ut is Sophistatn memoriá 


lapsum : esse contenderet. Vide Neue fragm. Sapph. p. 100. Tandem 
verbo eerie dicendum est fuisse qui ob diversum scribehdi genus, quod 
sibi deprehendere visi sunt in hoc carmine, statuerent Theocritum non 
habehdum esse eius auctorem. Verum quod Fr. lIacoba. de Idyllio 
Xlll. animatvertit, elus argumentum quidem epicum esse, sed ita tra- 
ctatum , ut. epicam fabulam bucolicá quádam suavitate condiret aucfér, 
id in hoc quoque carmen cadit, quod, licet ἃ lyricorum carminum ge- 
nere propius absit, bucolicae tamen Musae et bucolicae suavitatis ve- 
atigia ubique prodit. Quantam inde carmini suo elegantiam conciliaverit 
auctort, quum ex totius poematis tenore apparet, tum ex comparatio. 
nibus, quales v. 26, 29, 41, 56. instituuntur. --- Ceterum peculiaris 
huius carminis editio, copioso commentario instructa , exstat haec: 

Theocriti Epithalamium Helenae — illustravit et dispu- 
tationem de earminibus veterum nuptialibus praemisit 
Car, Guil, Siebdrat, Lips. 1796, 8, 


Á 


YIOOZEFÉZZISZZX 


Τοῦτο τὸ εἰδύλλιον ἐπιγράφεται “Ἑλένης ἐπιϑαλάμεος 
"xoi ἐν αὐτῷ τινὰ εἴληπται" x τοῦ πρώτου «Στεσιχόρου "EA£- 
γῆς. Τῶν δὲ ἐπιϑαλομίων τινὰ μὲν ᾧδεται ἑσπέρας, ἅ 
λέγεται καταχοιμητικά , ἅτινα ἕως μέσης γυχτὸς &ÓovGi* 
τινὰ δὲ ὄρϑρια, ἃ καὶ προραγορεύεται διεγερτιχά. he 
ovo, δὲ τὸν ἐπιϑαλάμιον al παρϑένοι πρὸ τοῦ ϑαλάμου, | 
ἕνα τῆς παρϑένου βιαζομένης ὑπὸ τοῦ ἀνδρὸς ἡ φωνὴ μὴ 
ἐξαχούηται, λανϑανῃ δὲ χρυπτομένῃ διὰ τῆς τῶν παρϑένων 


φωνῆς. (Ex aliquot Codd. . Vat. apud Gaisford, - Habet |. 
etiam Cal. in Scholiis). | 


— — 
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EAENHAS ἘΠῚ SMMINE ΟΣ. 


-ς 


Li 


br ἌΝ E 
Εν ox ἄρα Σπάρτῳ ξανϑότριχει πὰρ Μενελάῳ 
Παρϑενιχαὶ ϑάλλοντα χόμαις ὑάχεμϑον ἔχοισαν 


Idyll. XVIII. 1, f» nox ἄρ αἼ ἄρα ita in initio narrationis posi- 


fum fer?i non potest. 


Non potest enim bie locus, ut recte animadverüt - 


Kiessl., cum iis comparari, ubi poetae animus velut post praegressam 
meditationem cum quádam emotione in verba erumpit, quae tali parti- 
culá, quales sunt ἄρα, igitur, ergo, nempe, coniunguntur cum iis, 
quae poeta meditatus esse vult videri. Quum nihil desideretur ad nar- 
ratiopis integritatem et iustum omnino haberi debeat hoc exordium, 


aliquà in initio intercidisse, quod fortasse quis statuerit, vix credibile 
est. Alia sunt aliorum conamina ; mibi inprimis plausibilis est Fr. Ia- 
cobsii coniectura i» qox' ἄχρᾳ Σπάρτῳ, in arce Spartae, in 


acropoli. - 


4. Multi eodd. habent 0«1lo»9" ὑακίνϑω κόσμον ἔγοιακε, alii δακίν-- 
$e, quod et ipsum habet quo defendi possit. Homer. Od. VI, 230. 
xid δὲ κάρητος Οὔλας qua κόμας, ὑακινθίνῳ ἄνθει ὁμοίας, 


idyll XVlH. 1. ἔν πον" ἄρα 
Σπάρτᾳ] verborum collocatio ut 
apud Callim. Lav. Pall. 57. yUIU- 
M μέων ἔν ποκα Θήβαις. F. 1. — 

d non pertinet huc locus Pla- 
. ton. €xit. P. ὅθ. E. πρὸς μὸν ἄρα 

go. τὸν πατέρα, quem ad defenden- 
dam verborum collocationem apud 
Theocritum affert Bernhardy 
Syntax. p. 198. Nam offendit par- 
ticula non ob locum, in quo po- 
sita est, sed ob sensum. — £«»- 
ϑότριχε πὰρ M. Notatu dignum 
in boc loco, quod inde patet, quo- 
modo Theocritus ceperit Homeri- 


«um ξανϑός de Menelao dictum, 
quod alii ad corporis colorem re- 
tulerunt. 

2. παρϑενικαί() i. e. παρϑένοις 
Hic vocis usus iam Homero usi- 
(atus est, nec tragicis. prorsus in- 
frequens. Vid, Seidler. ad Eurip. 
Electr. 114. — ϑαάλλοντα ... 
$«x. MHyacinthi floribus redimi- 
fae virgines choreas instituebant. 
Hoc Spartae, ubi magnus honor 
huic flori habebatur inprimis aptum. 


De hyacintho vide annot. ad Id, ' 


X, 28. Fuit qui dubitaret, an 
θάλλων ὑάκινθος de florente hj .- 


- 


y- 


ΟΝ ΟΘΕΟΚΡΙΊΟΥ. " 


' Jlo0e9€ νεογράστω ϑαλάμω χορὸν ἰστάσαντο; 

Δώδεκα ταὶ moros πόλιος, μέγα χρῆμα «Ἰακαιγᾶν, 
'dvixo. Τυνδάρεω κατεχλάξατο τὰν ἀγαπατὰν | 5 
ἸΜναστεύσας Ἑλέναν 0 νεώτερος ᾿Ατρέος υἱός, 

"ἄειδον δ᾽ ἄρα πᾶσαι "lc ἕν μέλος ἐγχροτέοισαε 


, JIocoi περιπλέχτοις, περὶ δ᾽ ἴαχε δῶμ᾽ ὑμεναίῳ. 


Οὕτω δὴ πρώϊξα κατέδραϑες, ὦ φίλε yes 
H ῥά τις ἐσσὶ λίαν βαρυγούνατος; ἢ ρα φίλυπνος; 10 
4H Qe πολύν τιν᾽ Émwég, ὅτ᾽ εἰς &UVOV κατεβάλλευ; 


B. κατε "03. tere] in οὐποιδην codd. legitur κατεκλίνατος 
8. περιπλέετοιςἢ Schaefer, ex 6 codd. περιπλίκτοις. Cf, Os ann. 


Auctar. Lexic. Gr. p. 126, 


12. qivów] Heinsius εὖδεν corrigebat.- Red hoc mente ocagitan- 
anum potius quam in contextis ponendum. F. I. 


cintho diei possit, ϑαλέϑων va 


. κιψφθὸς hoc: sensu legitur Hymn. 
Homer. in Pan. 25. n alterá . 


lectione respicitur comparatio ab 
Homero usurpata Od. Vl, 3280. 
qua plures usi sunt, Vid, Bois- 


son. ad Philostr, Her. p. 415, 


Fr. Ilacabs. in Comment. ad Phi- 
lostr. Imagg. p. 351. 

8. νὲ ογράπτω ϑαλ.] in weó- 

γραπτος respicitur praeserí(im con- 


' $uetudo gedibus , familiáà novis 


nuptiis guctá novum thalamum 
adstruendi, ψεόγραπτος igitur. esf 
pro »éoc, sed ornatiua., F. f. 

4. μέγα χρῆμα n», ] Lacae- 
nae corpore valentes, ro- 
bustae, má culae, ideoque de- 
cua Lace aemoniis, €f. v. 
39. Nam. χρῆμα ip his non in- 
servit otiosae circumscriptioni, sed 
ad augendam notionis vim multum 
valet, inprimisque ex proborum 
scriptorum usu adhihetur ad cor. 
poris robur ac vires designandas, 
Exempla aptissima — hic . profert 
Valcken., usum vero explicuit 
Bermhar dy Syntax. p. 52. 

9. κατεχκλάξατο] sponsus 
puellam, postquam ex epulis nu. 
ptialibus recessissent, im thalamum 
includit. €f. annot. ad Id. XV, 11 

T. Verba iungenda eo 'ordine, 
quo leguntur; sensus est; cane- 


bant in eundem modum pwl- 
santes terram implieitis 
pedibus. Cf. Bernhardy Syn- 
fax." p. 218. Kiesslingio verba 
sic ordinanda videbantur; ἄειδον 
μέλος πᾶσαρ ti; ἕν, quod valde du. 
rum. — ἐγκροτέοισαι. Hinc 
ipsa saltatio dieta χρῦτος et 
galtare κροτεῖν. Hymn. Hom. in 
Pan. 19. Nügqos — ᾿λιγύμολποι, 
Φοιτῶσαν πύκα ποσσὶν Euh κρήνῃ 
μελανύδρῳ ΜΜέλπονται, (6 &llim. 
hymn. in Dian. 243. στησάμεναε 
χορὸν εὐρύν" ὑπήεισαν.͵ δὲ λέγειαι 
«επταλέον σύριγγες, ἵνα πλήσσωσιν 
ὁμαρτήῆ. Ad poeticum usum illu- 
sírandum facit Leonid. Tar. 
Epigr. 1. de puellà tibicindá; αὐ- 
λείοις ἐγκροτέοισα Occ, quae est 
probabilis Doryillii correctio. 
Apoll Rhod. IV, 1194, vxo 
joernros eee πέδον χροτέοντα πε- 

Qc 

8. ποσσὶ περιπλέκτοις] pe- 
dibus implicitis, Etiam lyri- 
cus poeta apud Plufarch. ?2G- 
ἕευϑαι de saltantibus dixit. Vid. 
Buttmann. Lexil. Tom. l p. 
188. — ὀ περὶ δ᾽ ἴαχε ... vg. 
Hinc ὑμεναῖον πάμφωνον dicuntur 
apud Pindar. Pyth. 1l], 29, Lo- 
quutio fortasse ducta 'ex Hom. 


Od. IX, 395. περὶ δ᾽ ἴαχε πέέρη.᾽ 


9. Fingunt canentes. ludibrii cau- 


L 


ΕΙΦΥΜΑΆΙΟΝ εη΄. 


—- 


A0 


dipóocnv uà» χρήζανξα 'καϑ' ὥραν αὐτὰν ἐχρῆν τυ, 5 50 
lloióa δ ξάν σὺν παισὲ φἰλοστόργῳ παρὰ ματρὶ, | 
᾿ Jloicósiv: ἐς βαϑὺν 0pOpoy* indi καὶ ἕνας, xài ἐς. ép, : 


Κῆς ἔτος ἐξ ἔτεος, Μενέλαε, τεὰ νυὸς ἅδε. 


b 


15 


Qfts γαμβρ᾽, ἀγαϑός ᾿ τις ἐπέπταρεν ἐρχομένῳ τοι 


Eg. «Σπάρταν, ὅποι Q λλοι. ἀριστέες, ὡς ἀνύσαιο. 


ἹΜοῦνος iv ἁμιϑέοις. Κρονίδαν Δία πενϑερὸν ἑξεῖς. 
«Ζανός tow ϑυλάτηρ vno τὰν μίαν ᾧχετο γλαΐψαν, c 


4 


1. 


* 


.  ,16. Meineke suspicatur legendum ἀγαθόν TO 
^. 19. ὑπὸ vd» μέαν diy. xÀ,] articulus τάν me male habet. — Pre 
.9xtro alii ἵκετο, quod praefert Boisson. : 


aA Menelaum RIS lam indulgere | 


.pro eo negofio, quod sponsum fa- 
cere par erat. Hinc dicteria, F. I, — 
'S Qu iL G, πρὸ τοῦ δέοντος. - Apud 


Homerum hoc sensu zi» ὥρη, Od. 


XV, 393. Kiessl. — γαμβρέ, 
sponse. Vid. Argument. etf 
-annof. ad Id. XV, 129. 
. 1l. πολὺν τιν] intellige otvos, 
.Commode afferunt Eurip. Cyd. 
. $66. χαλεπὸν τοδ᾽ εἶπας, ὥςτις &y 
«πίνῃ πολύν. Etiam in afferendis 
vinorum nominibus οἶνος omitti so- 
lebat, ut ὃ βύβλινος, Vid, Bern- 
hardy Syntax. p. 181. 

12. x« 9^ ὥραν] vulgo est opc 
portuno tempore, et opponi- 
-&ur παρ᾿ ὥραν, ,Hec loro est im 
.fempore, s. eo tempore, quo 
.homines vulgo cubitum ire solent, 
y. 1. — ἐχρῆν forma usitatior 
est χρῆν. De ἐχρῆν vid, Rost Gr, 
S. 68. annot, 6.. 

14, ἕνας, καὶ ἐς dà] quod in 
pedestri oratione diceretur αὔριον 


καὶ ἕνη, cras et perindie, h,. 


.€. in omne (tempus, Wuest. — 
Ceterum observa hysteron prote- 
. ron in ἕνας xx) ἐς ἀῶ, ut Id, X, 5, 
Ἑ. 1. 
15. γυόδς] sponsa. Cf. Valck, 
δὰ Adon. p. 311. C. 
16. ὄλβιεε γαμβρέ] usitata i in 
. tal re videtur fuisse formula. Cf, 


bant, 
phoclo Trachin, 536 ach νῦν d' 


. ψέῤι. 


Ὶ. 


Eurip, Helen $44, Welcker. 


in recens. fragm. Sapph. ed. Neue . 


in lahns Iahrb. der Philol, 1528. 
fascic. IV. p. 429. --- «y «6 og 
τις, homo"prohus ideoque diis 
aatis, qualis nobis obviam fa- 
ctus pro fausto habetur omine; 
magis etiam, quum omen aliquod 
ab ipso proficiscitur, quod tanto 
Jnalorem vim habere videri debet. 
O— ἐπέπταρεν, cf. aunot. ad 1d. 
VII, 96. 


11. δὲ ἀνώσαιο] εἴ; aliis 


posthabitis, has nuptias 
s0onsequearere. Sic recte Taou- 
pius. 


19. ὑπὸ «d» ula» à. 1] 
unum tecum stíragulum sub- 
iit. Antiquae Gsimplicitatis bae, 
quod vestes pro stragulis adhibe- 
Loquutionem praeivit, So- 


οὔααι μίμνομεν μιᾶς ὑπὸ χλαΐένης 

ὑπαγκάλισμα. Auclepiad. in An- 
thol. Pal. V, 169. ἥδεστον δ᾽ ὁπό- 
ταν χρύψη p τοὺς φιλέοντας χλαῖ- 
γε. Meleagr. in Anthol, Pal. v, 


.&73. (Delect. Epigr.. p. 181. di- 


Aeg ἐπεὶ Δημοῦς. ϑαάλπεϑ᾽ ὑπὰ χλα- 
Αἰ 6 ηδ86.ΥΨ. p. 218. B. 
“Ἀλκιβιάδης. συνεκοιμήϑη ὑπὸ τὴν 
αὐτὴν ΠΕΣ χλαῖναν. ἩΝᾶ. I. 
p. 23. D. οἱ Ψυῤῥηνοὶ μετὰ τῶν 


* 


i 


ὡς ᾿ 


LI 


'OEOKPITOY 
Οἵα Ayaucdov γαῖαν πατεῖ οὐδεμέ᾽ ἄλλ᾽ ᾿. 


: 30 


ἯΙ μέγα τοί κ6 τέχριτ᾽, εἰ ματέρρ τίχτεν ὁμοῖαν, 

"Ἄμμες γὰρ πᾶσας συγομάλιχες, αἷς δρόμος ὠτὸς 
“Χρισαμέναις ἀγδριστὶ παρ᾿ Εὐρώταο λφετροῖς, 

Teroasig ἑξήκοντα κόρα! » ϑῆλυς νεηλαία . 
Τᾶν. οὐδ᾽ ἄν τις ἄμωμος, ἐπεὶ χ᾽ “Ἑλένῳ teQiiuj. 25 
"ὼς ἀντέλλροισοα. χαλὸν διέφαιγε πρόφωπον, . 


M 


31. Alii ex bs τέκτοι, hoc sensu: δὲ matri similem pro- 


Jem pepererit. 


26 — 28. Hune locum vitium traxisse nemo est quin sponte in- 


telligat. 
iverunt viri docti. 


Permulti exstant conatus, quibua medicinam ulceri paratum 
Quorum interest haec conamina pernosceré, . A evol- 


vant Theocriti editiones ἃ Kiessl. et ἃ Ioh. Aug. Iacobsio cura- 
fas. Quibus tamen addam, qaae nuper Reisigius in Comment. erit, 


in Soph. Oed. Col. p. 388. de hoc loco in medium protulit. 


is enim 


cenget Eichstadtium verba corrupta recte quidem ita emendavisse: 
dóc ἀντέλοισα καλὸν διέφαινε πρόςωπον Πότνι᾽ 'ἄναξ, ἅτε λέυχὸν fao 7. 


dv,, sed secus interpretatum esse. 


Nam, ut ipsius vetba apponam, He- 


Jena ipsa est veneranda regina; gemina vero eiusdem sententiae enum- 
tiatio καλὸν διέφαινε πρόφωπον πότνι᾽ ἄναξ et ὦ χρυσέα Ἑλένα διεφαύνετ, 


γυναικῶν ᾿ἀνακείμενουν ὑπὸ τῷ αὐτῷ 
éuaío. 

20. πατεῖ! πατεῖν pro versari 
in aliquo loco Sophocl. Philoct. 
1060. χαῖρε τὸν «““ἔμνον πατῶν. Vid. 
Fr. lIacobs. Anim. in Anthol, 
Tom. II. P. II. p. 258.. 
|. 291, δὲ τέχτεν) 8i pareret 
matri similem prolem, quo 
significatur hoc fieri mon posse, 
quod matris pulcritudo sit tanta, 
*"ut nulla unquam proles ei similia 
git exstitura. Optativus non tam 
«ptus huic loeo. Vid. annot. orit. 

22. συνομάλικες} disputavit 
de haec voce W elcker. ad Theogn. 
989. p. 128. alias συκηλιεξ dicitur, 
ὁμοῆλιξ est in Anthol. Palat. P 
853. nr. 303, | 

23. Ad Euroíam düviua virgihes 
'BSparíanae, quod constat, cursum 
«ollemnem, qui proprie ἐνδριώνας 
dicebatur, instituebant, omnino- 
que corporis exercitationibus ' iu- 
"venum more inter se certabant. : 

24. ϑήλυς vtoÀaíc] mulie- 
bris iuventa. De voce »tolaíc 
vide Interpp. ad Hesych. s. v., 
Dorville ad Charit. p. 2., In- 


-— F 
* 


'eiem — magis 


. de lectiona, 


déprbp. δὲ Eurip. Alcest. 103., 


:«Blomfield, Glossar. ad ἈΝ ἐν 


Pers. 674. Praeterea adverte 


'λυς -cum substantivo generis femi- 


nini iunctum, Hesiod. Scut. 395. 
ϑήλυς ἐέρση. Apoll. Rhod, 111, 
1999. θῆλυν ὄϊν. Of. annot. ad H. 
XX,8. 

95. ἄν τὲς du apos)] optativus 
εἴη omissus est; de quo ne dubi- 
tes, lege Reisig. comment, de 
wsu part. ἄν. p. 108. 

26 — 81. Iam sequuntur com- 


perationes aliquot, quibus quanta 


sit Helenae pulcritudo explicetur. 
Quae v. 26 et 27, leguntur ad fa- 
spectare videntur; 
contra quae -v. 29 et 30. continentqr 


'eomparationes ad gracilem proce- 
'rumque corporis staturam laudaq- 


dam pertinent: quas afaturae laa- 
des excipit operum praedicatio, et 
denique citharae artificium. — De 


.versibus 26 et 21. dixl in annota- 


"Utcunque statuas 
id certum videtur, 


tione criticà. 


pulerum Helenae 0s 
cum surgehte aurorá, 4886 vere - 
splendente suavissimum equgrodit; 


- 


comparari . 
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πότνια νὺξ à ὅτε, λευχὸν ἔαρ χειμῶνου ὀνέντας; - 
Ωδε καὶ εἰ χρυσία Ἑλένα διεφαίνετ' à» ài, Ὁ 
ιείρῳ μεγάλα ἅτ᾽ ἀνέδραμε χόσμορ ἀρούρῳ ! 
Ἢ χάπῳ χυπαριασος,. ἢ ἅρματι Θεσσαλὸς ἕππορ, 30 


20s καὶ & ῥοδόχρως "EAva «ἰαμεδαίμονι κόσμος. 
Οὔτε τις ἐν ταλάρῳ πανίσδεταὶ ἔργα τοιαῦτα, 
Ovr ἑνὶ dede e | πυκινώτερον ἄτριον ἱστῷ 


ἂν ἡμῖν comparationi utrique est adiecta eüm in medum, xut prior abesse 
possit. — Ipse cóniectando, ut fit, dum indulgebam, aliquid re- 
perisse mihi videbar, quod poetá non prorsus indignum esset. Sed 
meliora edoctus a Fr. iacobs. eo perveni, uf credam locum. in. despe- 
ratis habendum esse.  Difficultates enim suni plurimae in loco, quae 
omnes nullà emendatione adhuc prolatá tolluntur. Eo refer quod nescias, 
utrum v. 26 et 21. una, an duae comparationes contineantur; quod non 
facile dixeris, quid 'mira sibi veljt invocatio Noctis, cui in describendá 
oris pulcritudine Helenae nullus locus est; quod verba λευκὸν ... ἀνέν- 
τὸς sic posita omni nexu carent, Medieina igitur bl integriore aliquo 


codice exspectanda. 


92. Alii ix valágo , quod simplioius quidem — at grammatici in- 


ferpretationem sapit. 


pulcherrimum hoc et optimo quo- 
que poetá dignum. λευχὸν ἔαρ est 
splendens ver, 
hymn. in Cer. 128. — Versu 29. 
verba sic iungenda sunt cum Fr. 
lacohsio: ἅτε κυπώρισσος μεγάλη 
ἀνέδραμε κόσμος ἀρούρᾷ ἢ πήπῳ, 
quae comparaíio et ipsa admodum 
elegans est. Hom. Od, VI, 169. 
oU y«Q 7 τοιοῦτον ἴδον fo οτὸν 
ὀφϑαλμοῖσιν. duo δή ποτε τοῖον 
“Ἵπόλλωνος παρὰ βωμῷ Φοένικος 
ψέον ἔρνος ἀνερχόμενον ἐνόησα. 1]. 
XVIII, 431. ὁ ἀνέδραμεν ἔρνεϊ ἴσος " 
Τὸν μὲν ἐγὼ ϑρέψασα φυτὸν ὡς 
γουνῷ ἀλωῆς. Cf. Pflugk, ad Eu- 
σὶρ. Hec. 20. Bentl ad Hor. 
04. I, 12, 45. — Sequitur v. 80. 
ἢ ἅρματι, Θεσσαλὸς ἵππορς. Equi 
Thessali reliquis ómnibus praestan- 
-*iores, proverbio iam laudati, Ἵπποι 
Θεσσαλικοί, Aoaxidauóvva, δὲ yvvol- 
κες, apud Athen, VIL p. 278. E. 
"Vid. Fr. I&cobs, Anim. in Anthol. 
Vol. H. P. If. p. 600. (Delect. 
Epigr. p. 1923.) -— Ceterum 
observa ad ἵππος, quod ex prae- 


cedente ille ἀνέδραμε eliciendum,: 


intelligendum esse κόσμος ἐστέ, 


ut Callim. 


' nam pertinent , 


82. πανέσδεται fila e co- 
]o deducit. Descendit hoc ver- 
^bum a πηνίον (H 0 m.^l, XXIII, 762.), 
quod subtemen radio circum- 
volutum significat. Recte obser- 
vat Kiessl]. πηνίζεσθαν vi prae- 
gnanti accipiendum esse hoc mo- 
do; nulla virgo fila tam te- 


nuia e colo deducit confe- 


ctaque et glomerata fila in 
calatho reponit. 
88. ἄτριον ... ἔταμ᾽ ἐκ xe.) 
textum pannum de pedibus 
mali textorii secat. κελέοντες 
sunt recfa ligna, quae telas susti- 
ment, s, telae iuga. ἄτριον 8. ἤτριον 
textum pannum 8. telam designat. 
μερχές tandem radius est, quo in 
texendo utuntur. Omnem, quod 
fironum  causá hfc observamus, 
texendi rationem véterum expo- 
auit plurimasque, quae ad textri- 
voces explicuit 
Schneider. in Ind. Script. R. R. 
8. v. tela. — συμπλέξασα ἔτα- 
ps cum ornatu dictum pro συμπλέ- 
st, b. 6. ὑφαίνει. Compara Id. XV, 
85. κατέβα τοι ἀφ᾽ ἱστῶ. --  Tan- 
dem neque μακρὼν vi suá. caret; 


- 
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Κερχίδι 


. ΘΕΟΚΡΙΤΟῪ : 


sdbios- poxooy fran àx γχελεάντων,. 
Οὐ μὰν οὐ ai doni. τις ἐπίσταται ὧδε. χροτῆσαι, 


/ 
E 


"oteuuv. ἀείδοισα. καὶ εὐρύστερνον ἄϑαναν, .ὄ. 

£c Ἐλέγα, τᾶς παᾶντες ἐπ᾿ ὄμμασιν ἕμδροι àvri. uL 
"Q2 χαλά, ὦ χαρίεσσα xógp., τὺ μὲν οἰκέτις ἤδη". 

' "Auusg δ᾽ dg: δρόμον ἤρν καὶ ἐς λειμώνια φύλλα 


“Ἐρψοῦμες j στεφάνως δρεψιεύμεγαι ἀδὺ πνέοντας, 


- a 


Πολλὰ τεοῦς, Ἑλένα, μεμναμέναι, ὡς γαλαϑηναὲ 
“Ἄρες ει αμενας ὅϊος μαστὰν ποϑέοισαι, 


84: Alil καλεόντων, quad sunt qui defendant, doricam formam sae 


tuentes. 


86. Deest híc versus in nonnullis codd. et editt." 


.magni enim texti et proinde arti. 
diciosi ac laboriosi imaginem ani- 
mo subiicit. 

' 85. κιϑάραν ,.. »gor.] ci. 
tharam pulsare, quod fit ple. 
círo admoto.  Citharae pulsatio 
' cum *cantu coniuncta erat. Kiessl, 


36. Non temere commemorantur 
deae Artemis et Athene; insignis 
enim harum dearum cul(us apud 
gentes doricas. Vid. Ottfr. Mül- 
Jer?s Dorier, Tom, ll. P. 1. p. 361 
8qq. p. 397. Porro aptissimum hoe, 
quod virgo virgines deas,celebra- 

bat Dymue 


38. o καλά," ὦ y«Q.] eadem 
salutatio in Sapphus epithalamio 
lecta fuit. Vid. Argument, — oi- 
χέτις, maírona, Nam οἰχέτης 
et οἰχέτις etiam de libero homiue 
Jicitar. Vid. Schol. ad Platon. 
k 164, Ruhnk., Musgrave ad 

urip. Alc. 439. 


. 89. lc ógopov] et corporis ex- 
ercitationes et lusus in proximo 
prato Sparítanas virgines, coniun- 
xisse pufa. De re consuetà vir- 
ginibusque, sollemni agi apparet: 
. »Mane, ubi ad solitas in 

Bsíadio exercitationes exie- 
rimus intér eas et florum 
legenderum studium, saepe 
tui, quae nos olim eqmitari 
so1ubas, meminerimume* Καὶ, 


Sed tum, ni fallor, « producitur, quod a x74o» descendit.  : 


Il. -- óQo ὅμος igitur locum deno- 
tat, quo in &tadio decurrunt. φύλλα 
autem de floribus, ut passim, 
usurpatum, Cf. annot. ad Id. Xi, 


26, 


41. τεοῦ ς] cf, annot. ad Id. XI, $. 
— Quod hfc apopdent virgines, se 
crastino mane' in honorem Helenae 
coronam de platano suspensuras, 
oleum libaturas atque arborem cum 
iuscriptione ei "dedicaturas esse, 
hoc δὰ sollemnem quendam ritum 
pertinuisse videtur, quo, quemad, 
modum puella marito nuptura ae- 
qualibus suis valedicit, ita ceterae, 
quae virginum conditionem adhuc 
servant, eius, quae ex ipsarum 
consortio discessit, memoriam ritu 
quodam cougecrent. Fr. lacob- 
sio tamem simplicior haec ratio 
praeferenda videtur, ut quae hfc 
commemorantur ad divinam He- 
Jenae originem faciant, cui honor 
habetur, ut. Nymphis aliisque agro- 
rum numinibus, quibus, arbores 
consecrantur, additis muneribus. 

43. στέφανον Aou) lotus fre- 
quens in Laconiá, inprimis ad Eu- 
rotae ripas; lotus enim aquosam de- 


.pressamque regionem amat, Hom. 


Od. lV, 603. Vide de hoc loti 
genere, quod nobis melilotum 
trifolium dicitur, Voss. ad 
Virgil. Georg. 1) 84, Pessow., 
in Lex. s. v. 


: : Eld YAAEON η΄. 


Hora. τοί στέφανον᾽ λωτῶ χαμαὶ αὐξομένοιο 


Πλέξασαι σκιξρὰν. ,καταϑήσομεν ἐς πλοτάνιστον ὟΝ 
Πράτῳ δ᾽ ἀργυρέας ἐξ ὀλπιδος. ἡγρὸν. ἄλειφαρ 


“ἐᾳσδόμεναι σταξεῦμες ὑπὸ σχιδρῶν. πλατάνιστον" V φῆ 

Τράμματα δ᾽ i -φλοιῷ γεγρρνψεται (ὡς παριών 4g τ 

᾿Δννείμῃ) agit υὐέβου μ᾽" "EAtyveg “φυτὸν εἰμές ᾿ 
Χαίροις, ὦ γύμφᾳ, χαίροις, εὐπένϑεῤρε͵ γαμβρᾷᾳ ᾿ 


“Ἰατὼ μέν δοίη, “ατὼ κουροτρόφος, ὕμμιν 
KEvrzxviyv* Κύπρις δέ, dea ἄνες ; ἴρον ἐν όῳ | 


48. In codd. longe plu?tafa ἀνγνοίῃ; imad- ex interpretaifone ortud 
. πεῖ, —  Doricas formas σέβευ μ᾽ CEA. 9. ἐμμίέ plures editt. recentiorum 


Invexerunt codd, nom aüdicettibus. 


* à 


^ da. axsé iy ἐς πλατ.Ἷ scilicet 
locus, , ubi Spartani decertabant 
corpoyisque exercitationibus vaca- 
bant, platanis consitus erat; binc 
dicebant πλαταγιστῶν. Vid. Pau- 
san. . M, 14, 9. coll. Schnei- 
der. ad "auctorem libri de republ, 
Laced. IV; 4. 

45. dp. ἐξ ὄλπ.] de ὄλπῃ un- 
 guentario vase, cuius usus erat in 
palaestrá , vid. annot. ad Id. ll, 
156. Barker. ad Etymol. M. p. 
.1112. Proprie coriaceum erat, 
nunc vero, quod in sanctiorem ali- 
quem usum adhibebatur, argen- 
teum fingitur. Cf. Fr. Iacobs. 
Animadv. in Anthol. Tom. ll. P. 1. 
p. 385. ' 

46. ἐν φλοιῷ] arboris cortici 
Helenae nomeg, quo diutius eius 
memoria vigeat, inscribere volunt, 
Cf. Ovid. Heroid. V, 21. Hem- 
sterh. ad Propert. ' I, 18, 22. 
Tom. IL. p. 932. Santen. — ye- 
yodwsevar,scribetur exara- 
tumque manebit. Vim suam 
propriam híc obtinet futurum ter- 
tium. Rost. Gr. δ, 116, 12, 
not. 8. 

48. ἄννε (us ἀνανέμειν rariore 
usu pro ἀναγιγνώσκειν , legere, 

/ K€tiam ἀπονέμειν apud Dorienses in 
hunc usum adhibetur. Vid. Toup. 
ad h. L, Dissen. Explicatt. ad 
"Pind. isthm. If. p. 499. 


3 DOR ES 
t 


. 49. ' Sollemnis videtur- haee for- 
mula fuisse. Hephaest. Enchiy; 
p. 12., a Fr. Iacobs. ew 


. ζαίροις ,, ὦ νύμφα, χαιρέτω δ᾽ 
᾿ γαμβρός. 


Vid, Argument. - δε: 
terum νύμφη hie pró γυνή, ut H 0 m. 
Il }}}, 130. 

50. "Hoc quoque sollemne in vo- 
fis huncupandis, ut primum sim- 
plex nomen dei invocetur, tum 
vero eiusdem cognomen, quo in- 
primis gaugef, addatur, in quo 
haud parum. gravitatis positum est. 
Virgil. Aeneid. Vlll, 71. Nym- 
phae, Laurentes Nymphae, 
genus amnibus unde est. 
Sic in sequentibus Κύπρις, ϑεὰ 
Κυὐπρὶς, et Ζεὺς, ἹΚρονίδας Ζεύς. — 
κουροτρόφος epitheton ut alio- 
rum numinum, ita inprimis Lato- 
nae et Dianae. V. Feder. com- 
ment. in Aeschyl. Agam. p. 27. 

51. εὐτεχνίαν] frustra quae- 
runt híc loci aliquot interpretes, 
utrum Helena unam fantum filiam, 
Hermionem ,"ex Menelao habuerit, 
an plures liberos susceperit. Ete- . 
nim recte alii animadvertunt nu- 
ptialis carminis auctori non curap- 
dum fuisse, an coniuges voto suyo 
exciderint. Praeterea verissime ob- 
servat Fr. lacobs. εὐτεκνίαν non 
solum ad maltitudinem liberorum 
spectare, sed δὰ pulcram etjam ef 
virtute instructam prolem. 


.EOKRPITOY ἘΣ 


. ᾿4λλαάλων" Ζεὺς δὲ, Koovióag Ζεὺς ἄφϑιτον ὄλβον, 
Mg ἐξ εὐπατριδᾶν εἰς εὐπατρίδας παλιν ἔνϑη. , 
. Εὔδεκ᾽ ἐς ἀλλάλων στέρνον φιλότητα πνέοντες. 


Καὶ «πόϑον᾽ : ἔγρεσϑαι δὲ πρὸς ἀῶ μὴ ᾿πιλάϑησϑε.. 


55 


Nopsba χἄμμες ἐσ ὄρϑρον, ἐπεὶ κα πρᾶτος ἀοιδὸς. 
Ἔξ εὐνᾶς κελαδήσῃ ἀνασχὼν. εὔτριχα δειράν. 


und , 6 "Yuéyaua , γάμῳ dn τῷδε χαρείης. 


. $2. ovis est opes ἘΠΕ. 
vid. € alli m. hymh. in Iov. 94. 
δίδου δ᾽ ἀρετήν v ἄφενός τε. et v. 


96. δίδου δ᾽ ἀρετήν τε καὶ ὄλβον, 


53. ἐξ εὔπατρ. εἷς εὖπρ.] as 


quoque preces fundere sollemne in 
hymenaeis. Admetus de suis nu. 
.ptiis apud Eu ri p. Alcest. 941. 
Boivirirós 6 ᾿, εὗπετο κῶμος 
Ll O-xvovay E ὀλβίζων Me εὖ- 
πατρέδαι καπ᾿ ἀμφοτέρων Ὄντες ἀρέ- 
στων σύζυγες εἶμεν. 


δ4 — 51, - Hi quattuor versus non 
continuo tenore cum praecedenti- 
bus coniungendi sunt. Continent 
enim naeniam, quam precibus fi- 
Ditis puellae decantaut, quasi noe- 
vis nuptis opus esset somniferig 
lalli modis. Hoc tibi patebit Id. 
XXIV, 4. eomparanti, ubi similem 
naeniae formulam animadvertes. 


56. 29avoc ἀοιδὸς} opponí. 


tur secundo et tertio gallicinio si- 
gnificatque τὴν πρώτην ἀλεχτοροφω-- 


| vía, Ct. Sun ad Iq. XXIV, 68. 


M 


- 


N 


ὲ 
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| XIX. —— 
ARGUMENTUM. 


Ie. poematium sí quis eomparaverit eum eo, quod quadragesimum ., 
positum est íntee Anacreontica (λγ΄ apud Mehlhorn.), is minime du- 
bitábit , alterutrum horum carminum pro alterius imitatione habendum 
esse, Ac plurimi quidem tam Anacreontis quam Theocriti editores 
Anacreonticum carmen contendunt ob simplicitatem et venustatem The- 
ocriteo multum praestare, hoc ipsum vero certa imitatoris signa ha- 
bere. Huius sententiae patronum, u& alios taceam, affero Mehlhorni- 
um in Prolegom. ad Anacreont. p. 25. in Comment. p. 135. Quod iu- 
dicium: an ab omni parte verum sit omnemque dubitationem eximnf, 
paullo accuratius iam perpendamus. Hoc quidem, ne quo partium stu- 

o me obcaecatum opineris, lubens ego fateor, mihi quoque videri 
i carmen tum ab inventionis laude, tum ἃ tractationis 
srte Theocriteo palmam praeripere; quod etiam Kiessling. statuit. 
Verum Anacreontici carminis auctorem ndn Anacreontem ipsum esse, 
. ἄδην dialectus ostendit et Mehlhorn concedit in Prolegom. p. 9.; tum 
vero, qui pro eius. antiquitate loquatur, testis nullus est. Contra in 
Theocriteo carmine nihil certe, quod Theocriteo non conveniat, inest, 
Deinde quod ex íractatione sententiae suae argumentum petit Mehl, 
horn. p. 25., dicens certa imitatoris signa'in Theocriteo carmine cer-- 
ni amplificando et rerum modulum augendo, hoc videndum, annon po- 
íius negandum sit. Nam qui Anacreonteo metro lusit, fingit apem, 
quam in rosá dormientem non viderit Amor, hunc pupugisse; in nostre 
tarmine deus, dum favum eximit, pungitur. Hle Amorem morti pro- 
pinquum dicit; hic eum miratum tantum esse tradit, quod bestiola tan- 
tula tantum vulnus infligere potuerit. llle vulneris auctorem suavi qui- 
dem, sed ad exornandum famen magis pertinente descriptiome designát; 
hic simpliciter xax» μέλισσαν dicit. Unum, quod nostro poemati, for. 
fasse iure, vitio vertunt, quod una apis omnes digitos pupugisse finga- 
tur, id argumentum per se non probat imitatorem aliquem ridicule 
rem augere voluisse, — Superest, ut qui alii in eodem argumento 
luserint poetae, indicemüs. Praeter Nicetam Eugenian. 1V,.811 
— 3928., qui Anacreonticum carmen aperiá imitatione expressit, ᾿ con- 
' feras hos Anthologiae poetas; Meleagr. Epigr. CVII. (Analect. Br. 


" 
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Tom. ἴ. p. 30.), Marc. A£géfitár. Epigr. Ὑ (ibid. Tom. ΕἸ. 'p. 266.), 
. e& Straton. Epigr. LXXXVIII (ibid. Tom. II. p. 379.) 


! ᾿ 


- 


L 
—— 
E 


KHPIOKAEIITH Z. 


* . 


OBIAYAAEON An o 


To χλέπταν ποτ᾽ "Egwta xax χέντασε — 
Kuoiov ix σίμβλων συλεύμενον" ἄκρᾳ, δὲ igi 

daxvvÀo πώνϑ᾽ ὑπένυξεν" ὁ δ᾽ ἄλγεε , xo). yéo' - 

Καὶ τὰν γᾶν ἐπάταξε, καὶ ἄλατο" τῷ δ' y ds 
Zeéibev τὰν ὀδύναν, καὶ “μέμερετο, ὅττι ys vvrÜÓ» 8 
- 'Onolov ἐντὶ μέλισσα, καὶ ἁλίχα τραύματα" ποιεῖ. 57 07 
Xa μάτηρ γελάσασα, Τὺ δ᾽ οὐκ ἴσον ἐσσὶ μελίσσαις ; 
xà vurÜOg μὲν. ἔης, τὰ δὲ τραύματα ἁλίχα στοιξῖς.. 


Ἅ. χριρός est Brunckii coniectura. 
T. Kiessl aliique ví δ᾽, οὐκ ἴσον ἐσσὺ u., quod ef ipsum in codi 


et editt. reperitur. 


8. Valcken. emendabat ὃς τυτϑὸς μὲν idv. Schaefer. ὡς v. μὲν 
ἕηςγ' ut pro εξ dictam ait. Schaeferi correctionem recepit Boissom, 
e- là sqq. Porsonus legi volebat τὰ δὲ τραύματα ταλέκα ποιεῖς, 


ἃ. δάχτυλα] pluralis vocis δέ- 
)vvAog haud infrequens. V.:Pas- 
sow. ad Musae. p. 198, — óc 
xtvÀa πᾶάκντα retuleris fortasse 
ad dolorem ab uno digito, qui 
aculeo tactus fuit, per reliquos 
omnes diffusum ; quod in eiusmodi 
wulnere fieri solet. Sed: molestum 


gt ὑπκένυξεν, quamobrem, rectius 


statuas poetam causam cum effectu 
confudisse. —- xéo ἐφύση. Pul- 
cre hoc et ad ipsam veritatem 
fictum. Dolor enim, qsem pun- 
. gens aculeo apis excitat, similis 


est ei, qui nos afficit, cum &mbu-. 


rimur. Tum vero ad dolorem le- 
niendum manus inflare solemus aut 
easdem auribus admovere. 

δι. τὰν ódvvav] suum vul- 
nus. Hemsterh. affert Sophocl. 
apud Schol ad Pindar. Nem. V, 


90. δίπτυχοι ὀδύναι "Áyitov δό- 
ρατος. 


1. Transit oratio ab indirectá 
formá in directam. Vid. Fr. 18 - 
c€obs. in Not. Crit. ad Anthol. Pal. 
p. 135. Heindorf. ad Plat. Phaes 
don. p. 96. Cf. Id. XXIV, 67. 


8. yo vvs4 óc] articuli haec eat 
vis: etiam tu, qui prae aliis 
parvus diceris. Haud absimi- 
lis est ratio Id. xx, 18., ubi vidé 
annot. —  ?zc vim habet prae- 
sentis, observante Sch &efero, 
qui confert Id. V, 19. D στωμύς 
λος ἦσθα, Κομάτα; Bion. XV, 4, 
Anacr. XXIX, 40. τὰ δ᾽ ἦν ἀμεῖς 
9). — τὰ δέ τραύματα. ᾿Ατεῖ- 
culus sic videtur explicandus: vul» - 
ih iru facis, quanta ἴδ. 


οἷο] l.; 


1 ) 
0 ΧΧ, 
ARGUMENTUM, 


4 
» 


P.et pastorem inducit de contemtu et fastidio, quo urbana puella 
blanditias suas exceperat, graviter conquerentem.  Causá illius fastidii 
suaeque indignationis expositá — 18., quam immerito spretus sit, de- 
,monsírat, quum nec deformis sit, nec tam abiectae conditionis homo, 
quippe: quam Dii Deaeque dignam babuerint, in qua. amores ooi 
Tent, Ἐ΄. 1 ᾿ 

* Fuerunt qui τβοσουίέαπι huius dyllii auctorem esse negarent. p. 
"dclnsius, Valcken. et Manso id ad Moschum referunt; Eich- 
-4tadf. hoc carmen et XXVIII. ab ingeniosiore quodam Theocriti imj- 
tatore compositum esse iudicat. Quorum tamen nullus argumenta attu- 
lit idonea. Nani quod inde petitum est argumentum, quod apertam 
.Cyclopis imitationem in hoc carmine n nonnulli sibi visi sunt deprehen- 
dere, id mihi parum probabile videtur esse. Comparanti vero mibi 
'hoc Idyllium cum aliis vere Theecriteis nihil obviam factum est, quod 
'mobili poetá indignum haberi possit. Quamobrem, donec ἃ doctioribus 
meliora edocear, venustates, quas in hoc Idyllio admodutu mulfas esse 
nemo facile negabit, acceptas referam 'Tbheocrito. — In fine iterum li- 
'ceat Kr. lacojbsii verba mea facere: 5Quod alii auctorem huius Idyl- 
lii id spectasse existimant, ut pastoritii carminis vituperatores perstrim- 
geret, hoc verum esse coufidenter negamus. « 

V 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥῪ 


. ΒΟΥΚΟΔΊΙΣΚΟΣ. 


EIAY.4A10N s. 


Fiviixo μ᾽ ἐγέλαξε ϑέλοντά μὲν ἀδὺ φιλᾶσαι; 


Καί μ᾽ ἐπιχερτομέοισα τάδ᾽ ἔννεπεν" "Εῤῥ᾽ 


ἀπ᾿ ἐμεῖο" , 


Βωχόλος ὧν ἐϑέλεις us χύσαι, τάλαν; οὐ μεμάϑηχα 


Idyll. XX. 1. Εὐνεύχα] hoc ex uno cod. sumptum; ceteri ΚΕ ὐνέ. 
χα. Cf. annot. ad Id. ΧΗΙ, 45. — ἀδὺ φιλᾶσαε, Brunck uná voco 
ἀδυφιλᾶσαι. Vid, Fr. lacobs, Animadv. in Anthol Tom. 1. P. 1. 


ἢ 31. 
etus. 


T. Versus, in uno cod. plane omissus, haud uná de causA sülipe- 
Kiessl. pro λαλέεις proponit λαλαγεῖς. Boisson, edidit ex tri- 


'bus codd. ὡς τρυφερὸν καλέεις, quod ipse sic interpretatur : quam de- 


. Myll. XX. 2. ἔρρ᾽ ἀπ᾽ ἐμεῖο] 
s. simpliciter ἔῤῥε, abi in ma- 
lam rem.. Meleagr. Epigr. 
CXVIII. oix ἀπ᾿ ἐμεῦ; 


38. βωκόλος ev] nota hic in 
. eontemtum dici βωχολον pro agre- 
sti, rustico homine. At Id. 
l, 86. βώτας, ubi caprario op- 
ponitur, honorifica appellatio est. 
— ἐδθέλεις, versu primo, 9£10»— 
-*4«*. Utraque forma bucolicis poe- 
tis promiscue usurpata. Cf. anno- 
tat. ad Id. VIIL, 6. 

4. χείλεα ϑλίβειν labra 
suaviter premere, ἢ. e. sua- 
viter osculari. Cf. ld. ΧΙ, 32. 

5. μή δ᾽ i» ὀνείροις] ex pro- 
verbiali loquutione, Vid. Schott. 
Adag p. 210. 

T. Verissime de hoc loco Fr. 
Yacobs. auimadvertit haec: mi- 
rum est puellam urbanam modo 
irridere pastorem, modo manifesta 


«^ . 


convicia in eum iactare, et quidem 
ita, ut ab conviciis incipiat, tum 
ad irrisionem procedat, mox íite- 
rum ad convicia delabatur; quum 
contra animi naturae multo aptius 
fuisset puellam ab ironiá progres- 
sam, animo deinde irridendo exa- 


:-sperato, ad mera convicia descen- 


dere. 

8. óc ἁδέα χαίταν] duo hfe 
notanda ; primum accusativi forma 
ἁδέα pro ἡδύν, quam Homericus 
usus satis defendit εὐρέα πόντον, 
Il. V1, 291. Vid. Matth. Gr. $. 
119. not. 2. Buttm. Gr. ampl.'$. 
44, 2. not. 3. p. 118. alterum est, 
quod ἀδέα substantivo feminini ge- 
neris adiunctum est, pe in 
hac quoque re Homero, Od. X 
369. ἡδὺς avrug. Cf. Matth. Gr. 
6. 119. not. 4. Buttm. Gr. δ. 62. 
not. 1. p. 251. Schaefer. in Ad- 
dendis ad Naekii Choeril p. 267. 
Fr. Iacobs. in Not. Crit. ad An- 


FL 


i 


EIA4 Y. 4A4IQN x. 
"rooíxeg quits, ἀλλ᾽ ἀστυχὰ χείλεα ϑλίβειν. 


280 


e 


Μὴ «v yá utv κύσσῃς τὸ χαλὸν στόμα, μηδ᾽ ἐν ὀνείροις, ὃ 

Θῖα βλέπει, ὁπποῖα λαλεῖς, ὡς ἄγρια παίσδεις " 

ὃς τρυφερὸν λαλέεις, ὡς κωτίλα ῥήματα φρασδεις " 

'(ὃς μαλακὸν τὸ γένειον ἔχεις, ὡς ἀδέα χαίταν. 

"Χείλεα τοῦ γοσίοντε, Χέρερ δέ τοι ἀντὶ μέλαιναι : 

Καὶ. κακὸν ἐξόσδειρ. an ἐμεῦ φύγςε, μή pe μολύνῃς.᾿ 10 
Τοιάδε μυϑίζοισα. τρὶς slg ἑὸν ἔπτυσε κόλπον, 

. Kai μ' ἀπὸ τῷς κεφαλᾶς ποτὲ τὼ πόδε συνεχὲς εἶδεν 


Χείλεσι μυχϑίζοισα χαὶ ὄμμασι λοξὰ βλέποισα" ᾿ 


Καὶ πολὺ" τᾷ μορφῷ ϑηλύνετο, xti ti σεδαρὸς | 
Koi σοβαρόν μ᾽ ἐγέλαξεν, ἐμοὶ à' ἄφαρ ἔξεσεν αἷμα, 15 
Καὶ χρόα φοινίχϑην ὑπὸ τὥλγεος, ὡς ῥόδον ἕρσῳ. 

Xa piv La μὲ λιποῖσα" φέρω δ' TET ὀργάγ, 


7 


lMcata mili das nómiua Quo sésu ut illd verba dici possint; 


- daagnopere vereor. 


18. Servavimus v, 11. μυϑίζοισα et lite μυχϑίζοισα, quó lectio codd. 
et editt.-ducgit. Alii μυχϑέσδοισα. Vid. annot. crit. ad Id. XV, 3. — Tunt 


. editt; aliquot vett; λοξοβλεποῖσα, quod luetur Passov; ad Mus. p. 204. 


16. ἕρσαις ex une eod, enotatum eommendát Kiessl., tecdpil | 


Boisson 


tlioi. Palat., in Indice p. 1036; €f. 
annot. ad. Id XVII], 24. 

9. χείλεα »05.] labra pal- 
Jent. voos» enim latissimo sérísu 
apud Graecos usurpatur de pertur- 
batd cuiusque rei statu. Exempla 
dat Abresochn; Animadv in. Ae- 


.Schyl. p; 179; 


ll. τρὶς .;. ἔπε, x.] Cf. armot; 


. ad 4. Vl, 39. 


13. gts pig 9. excusso 
per nares spiritu; quod ad 
irriionem:  perlinet;. Me i eü gri 
kpiér. (in Delect. Epigr. V, 14: B. 
134.) τί μάταια γέλᾳς 2nd oin 
σεσηρὼς M volti; — λοξὰ ftn 
limis oculis subrisit, UA 
dii Arbor. lll, 1, 33. verba hicá 
faciam. Ad solam dpitut itrisioneri 
pertinet. Pàssov. δὲ Musae. p. 
204; απὸ simul notioném &ubessé 
suspitatur, uf puélla, quae iüve- 
nem füslidire videatür, àaliquo ta: 
men lehnóocinio eui pelliciat; que 

"Theocrit; 


incerderet. 


. pauci& verbis non dixeris. 


. forrhaé lénotinia bdhibet; 


fáügié aiiüris vim in eis pectord - 
Uno yerbo lioc, dice- 
fes délicatum füstidium cuni 
Cic: de Fin. l, 2. Hanc tümer 
hotionem abessé crédà ob particu: 
deri notionis Actióneá significan: 
tiá copulantur; , 


14. τῷ s δηλ. suaviler haec ' 
Bónant Gfaecü sermone; látiné tum 
Finge 
tibi puelláàm, quaé fühil iriténtd- 
lum relinquit, üt liominis Gculos 
in 8e éónvertát &urique urát ; licet 
euddem despicütui hübedt. " Talis 
igitur puella rnolliter intedit; cer- 
viculam iactat, omninoqué omni& | 
Ad 94- 
λύνεσθαν proxime aecedit ϑρύπτες 
GO. — σεσωρὸς, vid. annot; 


δὰ idi vil, 19: 


16. Callim. Lavácr. ἘΠῚ 61. 
46 δ᾽ ἴρευδος ἀνέδραμὲ πρώϊσν᾽ οἱαὰ 


. 19 
4 


* 
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Ὅττί us τὸν χαρίεντα xoxo μωμήσαϑ᾽ ἑταίρα." 
Ποιμένες, εἴπατέ pot τὸ κρήγυον" οὐ καλὸς iui; 


"Aoc τις ὀξαπένας μὲ ϑεὸς βροτὸν ἄλλον ἔτευξε; 


, 20 


Koi yao ἐμοὶ τὸ πάροιϑεν ἐπάνϑεεν ἀδὺ τι κάλλος, 

'ῆς χισσὸς ποτὲ πρέμψον, ἐμὰν δ᾽ ἐπύχαζξεν ὑπήναν" 
Χαῖται δ᾽, οἷα σέλινα, περὲ χροτάφοισι χέχυντο" 

Καὶ λευχὸν τὸ μέτωπον ἐπ᾿ ὀφρύσε λάμστε μελαίναερ" 


433. Frustra hunc versum tentatum esse ἃ Valckenario docet 
Aristaeneti locus in annot. collatus. 
^ 25. Plurimi codd. ὄμματά μοι δ᾽ ἄρ * ἔην, quod unice probat KiesasL, 
sic veram orationis concinnitatem restitui arbitratus. 
. 36. Repetitum in hoc et sequenti versu pivegenqor immerito of- 


fendit aliquot editores. 


Ἢ ῥόϑον ἢ σίβδας κόκκος ἔχει χροῖαν. 
Apoll Rhod. ll, 725. Φοινίχϑη 
δ᾽ ἄμυδις καλὸν χρόα. Ἐ. 1. 


18. τὸν χαρίεντα] observa vim 
articuli, qui hoc vult: me, qui 
unus omnium pulcher vocor. 
Sic Id. Xll, 23. ἐγώ σε τὸν καλὸν 
αἰνέων, Ψεύδεα x. v. δ. 


19. εἴπατέ poc τὸ χρήγυον] ' 


Glauc. Epigr. H, 3. Νύμφαι, 
φράσατ᾽ ἀτρεκές. --- VOX κρήγυοκ 
apud Hom. Il. 1, 106. bonum 
significat. Theocritus igitur, qui 
hfc pro vero posuit, . ab antiquo 
vocis usu aberrasse putandus est. 
Vid. Buttmann. Lexil. Tom. 1]. 
p. 25. Epigr. XXI, 3. recte ad- 
hibetur in eum sensum, ut ait 


χρήσιμος. / 
20. Num alium me fecit 


deus aliquis? Cogita de tali fere - 


mutatione, qualem Ulysses exper- 
tus est, a Minervà, ut hostium 
insidias effugeret, in aliam sub- 
inde speciem mutatus. —  Pro- 
pert. 1:12, ll. Non sum ego 
qui fueram. 


21. ἐπάν ϑεὲεν — κά ἐλλος] si- . 


militer πολλὰ ἀμφιτέϑηλε χάρις 
apud epigrammatarios poetas. Vid, 
Fr. Iacobs. Animadv, $n. Anthol, 
Tom. 1. P. ll. p. 323. 


22. ὡς κισσὸς T. TQ.) sc. ἔπαν- 
94i. Hoc eo referendum, quod he- 


dera, quae stpifem aliudve ful. 
"erum amplexa est, multo laetius 
efllorescit quam ea, quae humi 
serpit — Tam δὰ ἐπύκαζεν ex 
prioribus intelligendum quidem κάλ-- 
los, sed cogita poetam aliud quid 
in mente habuisse, quo eum duce- 
ret comparatio cum κισσός institu- 
ta. Similis est aliquatenus So- 
phocl. Antig. 820. τὰν κισσὸς eX 
ἁτενὴς πετραία βλάστα δάμασεν, ubi 
quum δαμᾶν recte refertur πε- 
τραία βλάστα, interiectum ὡς x4g- 
σός aliud postulat verbum. 


28. οἷα σέλινα capillos cum 
floribus comparates alibi quoque 
invenies. (Cf. Fr. Iacobs. Ani- 
zmsadv. in Anthol. Tom. ll. P. l. p. 
220. (Delect. Epigr. p. 144.) Tons 
ll. P. 111. p. 318. Hic cogita de 
crispis capilis, quod similes di, 
cuntur apio (σέλενον' οὗλον). 


24. ἐπ᾽ ὃ 9 p. λάμπε] supe£ 
higrissuperciliis frons can- 
dida splendebat. -Huic loco 
simillimus est Aristaenet. H, 21. 
p. 105. φύσεως αὐτόσκευον ἔρευθος 
ἐπιτρέχει ταῖς παρειαῖς" . ὀφρὺς μέ- 
λαινα κατὰ λευχοὺ τοῦ μετώπου. 
Utroque loco praepositio propriá 
significatione, qua ad loci notio- 
nem designandam adhibetur, ca- 
pienda. Sic Id. XXIV, 115. τοῖον 
ἐπισκύνιον βλοσυρῷ ἐπέκειτο προς-- 
«ee. Apolton. Rhod. lV, 1437. 


x 


EIAYAA 1 ON κ΄. 
"Opin pos γλαυκᾶς χαροπώτερα EAT ᾿᾿ϑάνας: 


39] 
25 


To στόμα καὶ παχτᾶς γλυκερώτερομ" ἐχ στομάτων δὲ 
"Eoósé μοι φωνὰ γλυχερωτέρα ἢ μελικήρω. 

-4óv δέ μοι τὸ μέλισμα,, καὶ ἢν σύριγγι μελίσδω,. 
Kiüv αὐλῷ λαλέω, xQv δώναχι , χἣν πλαγιαύλῳ. 


Kei πᾶσαι xaAov| us xot ὥρεα φαντὶ γυναῖχες, 
* ἃ δ᾽ ἀστυχὰ οὐκ ἐφίλασεν, 
| | | ! 


Koi πᾶδεί μὲ quAsUVO" 


1 


30. Brunckii eorieetio ela πασαί, μά καλὸν κατὰ τώριον sunt qui 
probant; haud recte: χαλόν enim, ut in quo hfc vis est posits,. priore 


loco collocandüm. “- 


81. Libri φιλεῦντι, τὰ δ᾽ ἀστυχά 7 "ovx ig. 


ὄσσε δέ oi βλοσυρῷ PA pt- 


τώπῳ. 


25. yagom.] recte mihi videtur 


1. H. Vossius banc vocem ad. 


oculorum alacritatem atque 
fulgorém, retulisse. Οἵ, annot, 
ad Id. XH, 35. et Paésov. in 
Lex. s. v., qui χαροπός idem fere 
sonare censet, quod γλαυκός. Quare 
hic γλαυκᾶς servandum duxi, quod 
praeterea Minervae mentio suadet, 
—. Cetérum attende ad compen: 
diariam comparationem; dicendum 


erat ὀμμάτων “4ϑανᾶς, Vid. annot. - 


ad lü. ll, 15. 


26. παχτᾶς y Àvx.] comparatio 
pástoritia. Supra 1d. Xl, 20. de 
Galateü λευκοτέρα πακτᾶς ᾿ποτιδεῖν. 
— ἐκ στομάτων. Pluralis στό- 
ματα et μέτωπα üe uná personá 
positus, quod non sine exemplis 
est. Vid. Fr. Iacobs. in Not. 
€rit. δὰ Anth. Palat. p. 337. Vir 
doct. in Ien&aisch. Litterats. : 
1817. nro. 85. p. 53. 


21. ἢ με}λ.} pàrticula 7 htc certe 
abundat post comparativum, Vid. 
Fr. lacobs. in Not. Crit. ad An- 
thol., Palat. p. 81. 
hanc licentiam in aliis locis du- 
biam reddi ab Hermanno ad 
Soph. Antig. 1266. et apud pede- 

tres scriptores recte improbari; 

id. Bernhardy Syntax. p. 431. 


Scito tamen - 


δεν Matth Gr. δι 486. net. 2. 
p. 8 
29. "adi λα λέω λαλεῖν quum 
làtissimo sensu poni soleat (ut Id, 
V, 34. de locusiis, Id. XXVII, 57. 
de cupressis), híc cum αὐλῷ con- 
iunctum aliis 'offeneioni fuisse mi- 
ror. Ut hie λαλεῖν, sic alibi φϑέγ-- 
σθαι 
id; Fr. Iacob s. ad Delect. Epigr. 
p. 30. Praeterea iusto delicatio- 
res sunt eorum aures, quibus ob 
syllabas λω À« Ae deinceps se ex- 
cipientes quicquam mutandum vi- 
detur. Graeci cere non tàm fa. 
stidiosi erant. Vid. Daves. Mi. 
scell. p. 493. (p. 413. edit. Lips.). 


Neque Latini contínuatam eiusdem : 


syllabae repetitionem tam anxie re- 
formidabant. Vid. Huschke ad 
TibuM. Tom. l p. 82, 110, 170 
84. — πλαγιαύλῳ. in pedestri 
sermone frequentius duabus voci- 
bus dicitur αὐλὸς πλάγιος. Vid. 
Schaefer. ad Long. p. 332. Si. 
gnificat fistulam obliquam, 
quod tibiae genus est ex loto fa- 


. etum et ab Apolline, ut aiunt, in- 


Ventnm. Voss. ad Virgil. Eclog. 
p. 402. 


30. γυναῖκες aunt puellae; 


nam γυνή significat: feminam, so- 
lius sexus respectu habito. Ho m. 
Il. 1, 348. de Briseide ἡ δ᾽ ἀξκουσ᾽ 
ἅμα τοῖσι γυνὴ κίεν" et v. 836. Βρι- 
σηΐδος εἵνεκα κούρης. Kieasl. 


19 * 


- 


de instrumentis musicis. ' 
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᾿4λλ᾽, ὅτε βωχόλος ἐμμέ, παρέδραμε᾽ χοῦ ποτ᾽ ἀχούει, 
Ὡς καλὸς Διόνυσορ ἐπ᾿ ἄγχεσε πόρτεν ἐλαύνει" 

Οὐχ ἔγνω δ᾽, ὅτι Κύπρις ἐπ᾽ ἀνέρι μήνατο fira, 

Koi Φρυγίης ἐνόμευσεν ἐν ὥρεσιν" αὐτὸν ᾿ἄδωνιν 8ὅ 
Ἔν δρυμοῖσι φίλασε xoi ἐν δρυμοῖσιν ἔχλαυσεν. 
Ἐνδυμίων δὲ τίς ἦν; οὐ βωχόλορ; ὅν ys “Σελάνα. 


4 
^ 


88. Kiessl. edidit ὡς καλὸς Aiórvooe ὃν ἄγκεσι πόρτιν ἔλαυνεν, quo- 
rnm ulierum i» &yx. pro ἐπ᾿ dyx. Brunckio debet, alterum ἔλαυνεν 
Graefio. Emperfectum se adscivisse dicit, quod praesens neque se- 
quéntibus capveniat, neque naturae rei. At in orstione obliquá post 
praeteritum (axovs, autem vim preeteriti habet) interdum praesens indi- 


cativi sequitur de re praeteritá. 
35. 1a. Voss. οὗ τὸν .dOersv; 


« 


33. x óQ v] collective, ut gram- 
matici loquuntur, positum; ut Id. 
XVl, 12. τρόύχον ἅρματος. Sed 
locum Id. XXl, 6., quippe cuius 
alia est ratio, buc trahere noli. 


. 34, Comparant Ovid. Trist. IL 
299. 1n Venere Aachises, in 
Luná Latmíus heros, In Ce- 
rere lasion, qui referatur, 
erit. i 


35. Φρυγίης iv. Ἐν do.) Ovid. 
Heroid. XVI, 201. Phryx erat 
Anchises. Poeia Idam montem 
Phrygium dicit, quem Troianum 
, debebat dicere. Kiessl. hanc Si- 
belisíi annotationem ad h. 1. ap- 
posuit: ,, Proba est Eustathiiad 
M. It. P. 216. Bas. observatio: ga- 
oi δὲ οἱ παλαιοὶ, ὅτι Ὅμηρος μὲν 
διαστέλλει Φρύγας καὶ Τρῶας" ΑἹ.- 
σχύλος δὲ καὶ οἱ νεώτεροι (inprimis 
Tragici) συγχέουσι. Idem fere ha- 
bent Schol. Venet. ad Il. X, 431. 
Cuius rei causá videtur fuisse, 
quod Ilio everso Phryges agri Tro- 
jani partem occuparunt. ἢ 


39. Μάτμεον ἂν νάπος La-- 


fmus, mons in Cariá notissimus, 
in quem Luma descendisse .fer- 
tur ad Endymionem, qui ibi pa- 
scebat, exoseulandum. — εἰς ἕνα 
x«O.,uná dormivi& Sic etiam 


-;ο 


Homericum 1l. II, 379.. 


per interrogationem legi vult. 


εἷς μίαν καθεύδειν. Exempla vide - 


apud Fr. Iacobs. Animadv, in 
Anthol. Tom. 11. P. II. p. 99. ibid. 
p. 387. Anthol. Palat. Tom. IIL P. I. 
p. 322. Huschke AnaL crit. p. 
63. Neque substitit in his poste- 
rior aetas, sed alia ausa est, ve- 
lut quod Agathias AnthoL Palat. 
VH, 572. dixit εἰν ἐνὲ δ᾽ ἄμφω 
κεῖνται. Οἵ. Delect. Epigr. p. 427. 
Dicendi rationem bene aperuit 
KiessL, cuius verba adscribam : 
loquutiones' εἰς ἕνα, εἰς μίαν, εἰς 
f» significant simul; εἰς ἕν ubique 
dici potest; εἰς ἕνα vel εἰς μίαν ibi 
usurpantur per attractionem quan- 
dam, ubi reteruntur ad substanti- 
vum "aive additam sive ex oratio- 
nis serie subintelligendum generis 
aut masculini aut feminini, neque 
tamen ifa, ut hoc ipsum. substanti- 
vum sit supplendum. Sic Theocri- 
tus dixit εἰς ἕνα propter addituma 
παιδί. Cuius dicendi rationis" est 


fons admirabilis Graeci sermonis 


flexibilitas.^ Veram a Kiessl. 
rationem esse allatam tale, ni fal 
lor, probat exemplum, quale est 
εἰ δέ 
ποτ᾽ ἕφ γε μίαν βουλεύσομεν, qued 
antiquissimum de hoc usu exstare 
arbitror. Sed ut hunc grammatices 
locum, 6ccasione Οὔ], accura- 
tius pertractemus, latius illa liber- 


i 


" 
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BoxoMovra φίλασεν "an Οὐλύμπω δὲ. μολοῖσα 
«“Τάτμιον ἂν νάπος ἦλϑε χαὶ εἰς ἕνα παιδὶ χάϑευδε. 


Koi τύ, Ῥία, χλαίεις τὸν βωκχόλον. «οὐχὶ δὲ χαὶ τύ,. 


722) Κρονίδα, διὰ παῖδα βοηνόμον ὄρνις ἐπλργχϑης; 
Εὐνείχα δὲ μόνα τὸν βωχόλον οὐχ ἐφίλασεν,. 
“4 Κυβέλας χρέσσων xai Κύπριδος, , ἃ ts “Σελάνας. 


ἹΜηχέτι μηδὲ σύ, Kino, τὸν ἀδία μήτε xat: ἄστυ ͵ 


» 


—- 


89. ἐν KL imos] sic scripsi bre eülgatü d» νάπος. . Nec.aliter 1d. 
aed 15. dp μέγα pro ἀμ μέγα. Vid. Buttm. Gr. ampl. 1. $. 117. 


p. 29 


41. ὄρνις codd. quam plurimi αὐτός, llam lectionem defendit et 
illustrat Huschke ad Tibull. Tom. 11. p. 603. 


44, Fr. Iacobsio vox Kings corrupta videtur, 


* 


fas per Graecorum linguam disse- 
minata est. Haud, absimile enim 
illud dicendi genus, ubi ad articu- 
Jum nude positum debet substanti- 
vum ex addito verbo elici, ut τὴν 
ζσην τίειν, Sc. τιμωρίαν. «ἣν in 
ϑανάτῳ δεῖν, sc. δέσιν. Cf. Valck. 
δὰ Eurip. Phoen. 1440. Erfurdt. 
"ad Sophocl . Antig. 1292.. Fr. 
Jacobs. in Comment. ad Achill, 
Tat. IV, 15. p. 181. Et ex simili 
attractione fit, quum Graeci di- 
cunt τὸν ἥμισυν τοῦ βίου, τὴν ἡμέ- 
σειαν τῆς τέχνης. Valcken. in 
.Epp. Tittmanni p. 168. — Aliam 
explicandi rationem init Bern- 
hardy Syntax. p. 218., dum com- 
parat has loquutiones, quae ex usu 
militari petitae sunt, eic ἕνα ἱέναι, 
εἰς dvo ἄγειν, εἰς δέκα ἀρεϑμεῖσθαι- 
.-- Utut statuas de dictionis ori- 
gine veráque expositione, pertinet 
ad earum numerum, quas frequens 
usus in vitá quotidianá decurtavit. 


40. τὸν βωκόλον] Attin in- 
telligit. Rhea vero eadem quae 
alis Cybele dicitur. 

Al. διὰ παῖδα] Ganyme- 
dem. Sequitur poeta eorum ratio- 


nem,-qui lovem ipsum, in aquilam. 


mutatum ; tradunt Ganymedem ra- 
puisse. Vid, Fr. Iacobs. ad Al- 
caei Messen. Epigr. Hl. μήτε uou 


οἰνοχόον κυλόων οὐδ αἰετὸς npPde | 
Magwyaiz, in. Animadv. Ton. 1. P. 
MH. p. 346. 


44. Ex duabus huius loci expli- 
eationibus, quas Casaubonus 
protelit, quum. auctor ipse dubi- 
tasset, alterutram praeferret, equi- 
dem. eam sequor cum Kiessl, 


. éx qua rusticus ille amator, post- 


.Qquam praeter opinionem osculi re- 
pulsam tulisset, ad desperationem 
adductus, hoc incommodum ad Ve- 
nerem, tanquam auctorem, refert, 
eique simile incommodum. impre- ' 
(catur. Agrestem quidem hominem, 
quod ita se gerat, admodum sibi 
constare facile intelliges ; omnem 
autem ab exasperato eius animo 
ironiam longe abesse sponte ap- 
paret. Tandem, ut hoc adiiciam, 
tam insignem deorum contemtum 
ab incultis hominibus haud alienum 
fuisse docet .Id. VIl, 109. .$ ubi, 
quum Pani Simichidas alia impre-. 
catur dira, hoc etiam in optatis 
habet, ut deus ἐν κνίδαεσι xn Otv- 
4o,, in urticis dormiat, Cui 
simillimum, opinor, est votum 
quód nunc rusticus habet, ut Ve- 
nus sola dormiat. τὸν 
ἁδέα, eum, ques in deliciis 
habes, amasium. Nostri homi- 
nes de vulyo dieerent deinen 


s] 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


zzi ἐν ὄρει φιλέσις, add δ᾽ ἀνὰ νύχτα. χαϑεύδοις. 45 


45. uévq] mon δον! sumus hanc formam, quae im ommibus cedd. 
legitur, mutage. Brunck. μώνα. Valek., quem sequitur Kiessl, 
povra. Valckenario, qui in Epist. ad Ernest. p. 54. contendit μοῦ- 
voc ín μῶνος mutari non potuisse, quod neque pro νόσος, νοῦσος possit 


ψῶσος dici, opponi possunt χόρος. χοῖρος, 


ὄρος, οὖρος, ρος. 


χῶρος. 
ὄνομα, οὔνομα, ὄνομα , quae quidem omnia apud Theocritum repe- 


riuntur. " 
ἜΝ De formA ἀδέα cf. no- 
faa ad v. 8. 


45. μώνη δ᾽ ἀνὰ v. καϑ.] de 
formáà μώνη vide δἀμηοί, erit. — 
Cf. Bion. Id. XV, 28. αὐτὰρ ἐγὼ 


μούναι μέμγω, σὺ δέ, σίμφα, καϑεύ- 


δεις, et v. 30. ἀλλὰ μόνας κατὰ 

καϑεύδομες, qui locus etiam 
in eo similis est Theocriteo , quod 
sicut apud Theocritum — formae 
μῶνος ε μόνος promiscue usur- 
pantur, it& apud Bionem μοῦνος 
et μόνος. 


, 
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"a |. XXL "we ὦ 
; ÁRGUMENTUM, 


| 
Continet hoe Idylium piscatorum duorum- nocturnam confabulationem. 
Poeta Diophantum appellans: nescio quem, pauca de paupertatis vi δὰ 
studia hominum excitanda praefatus — 5., scenam describit, ubi illud 
eolloquium habetur. East illa in. piscatorum tugurio, ad maris litug, 
eurtá suppelleetili instructo -- 28. Alter eorum quum somnium pet 
quietem vidisset, amicum rogat, ut id sibi interpretetur — 62. "Visus 
erat sibl aureufa piscem cepisse, eoque capto piseaium 'in posteruni se 
non exerciturum esse statuerat, idque consilium iureiurando firmaverat. 
'" Nune, quum aurea ila spes uná cum somnio avolasset, iurisiurandi, 
quo se obstfrinxerat, religiomem timet. Bono eum socius animo esse 
fübet, et ut somnii speciem, ita iurisiurandi quoque per sommium te- 
mere pronuntiati religionem vanam esse docet. F. I. : | 
. Unicum hoc est inter Theocritea Idyllium , ut ita dicam, pisca- 
torium, omninoque unicum huims generis ex antiquitate mobis serva- 
n. Mimi duo Sophronis commemorantur apud veteres ; ,quenum 
diversum videtur fuisse argumentum; alter qui ZfAvvc, alter qui 
Θυννοθήρας inscriptus fuit. Hinc admodum probabile fit Theocritum, 
quemadmódum Pharmaceuíriam ad Sophronis magam aliquam efin- 
, tit, ita in'hoc quoqae carmine ducem habuisse aliquem Sophronis mi- 
mum. Cf. Valcken. ad Adoniaz, p. 325." Eichstad. 'in Adumbrat. 
de carm. Theocrit. indole p. 23. Ceterum quod nonnulli suspicantur, 
hoc carmen in Aegypto compositum foisse, quod baec ferra piscatori- 
bus abundaverit, ea opinio paruüfn firmitatis habet. Eodem enim iure 
dicag Syracusis id scriptum 6886, quod in eá urbe plurimos victitasse 
constat piscatores. — Ηος Idylium ut plurimum habet suavitatis ἃς 
mativi leporis, it& tamen librariorum incuriá fot vitiis contaminatum 
est, ut, αἰεὶ integriores codices reperiantur, vix sperare nobis liceat 
fore, ut unquam pristino nitori suo restituatur. E 
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4418 15. , 


BIAYAAIQN καὶ. 


ΑΣΦΑΛΜΙΩΝ ΚΑΙ] ETAIPOZ, 


“ πενία, Διόφῳωντε, μόνα τὰς τέχνας ἐγείρει" 
Αὐτὰ τῷ μόχϑοιο διδάσκαλος" οὐδὲ γὰρ εὕδειν 


Idyl. XXI. 9. Edit. Aldin. ἐργατένεσσε, quam formam sunt qui. prec 


bant, efüctam se. δὰ normam aliarum ut Σκοπάδεσσιν 1ἃ. XVI, 36. . 
4. Cod. Vatiean. ἐπιβησέεισε, in quo αἰ νᾶ quid quam velgatum g^ 


wv«vornge latere 
βρίσῃσῳ 


Idyll. XXI. 1. Διόφαντο) quie 
Diophantus ille fuerit nescimus. 
Theocritum amicis Idyllia aliquot 
inscripsisse, exemplis sunt Idyll. VI, 
quod. Arato misit, IdyH. XI. et 
Xll, quae Niciae medico dedica- 
vit.  Probabiiter igitur statuas 
Diophantum ynum' ex Theocriti 
amicis fuisse, cuius familiaritatem 
Alexandriae fortasse poeta sibi pa- 
gaverat. — Sententia ipsa, quae 
in initio posita est, paupertatem 
artiunf inventricem luisse , multis 
"modis ἃ veteribus tractata. Appo- 
eite vero Plautus Stich. 1, 3, 
“28. de paupertate: nam illa 
omnes artes perdocet, ubi 
guem attigit. 

| 4. óÀtyov iungendum cum ver- 

be ἐπιψαυσησι. Hom. 0d. 1X, 547. 
Ocv' ὀλίγον naQ ἐπεψαύη πραπίδεσ- 
σιν, νυχτὸς autem ab &odem verbo 
pendet: quod si quis vel paul- 
lum nocte s. nocturná quie- 
te fruatur. ἐπειψαύεέν νυχτὸς idem 
eignifiget quod ixpvgloxew 3. &no- 
λαύειν νυχτός. — — Eorum quae 
sequuntur. iumctura ita est insti- 
tuenda: μελεδῶναε αἰφνίδιον ἐφὲ- 
στάμενκκε ϑορυβεῦσε τὸν ὕπνον. 


videtur, Hinc legendum φυδρίρδίας Μοίπεχρ ἐπὶ 


6. ἰχϑύος ἄγρευτ,) piscium 
venatores. singularis numerus 
in hac juncturá paullo insolentius 
positus est; quod Alexgndrinorum 
tribuas consuetudini. Ap oll. f h o4, 
I, 108. ἠελίῳ τε καὶ ἀστέρι. | Vid, 
Bernbardy Syntax p. $9. 

T. βρύον «vov] fucum ari- 
dum, βρύον est muscus mari- 
Rus --- ὑπὸ πλεχταῖς xaAÀ.' 
anh ἐπευγίο e Mo - 
frondosis contexto. Pis 
rium tugurium Leonid. Tare 
Epigr. XC, 8. dicit καλύβην σχοι- 
viti». 

9 — 11. Piacatorige reí parum 
peritus ex Schneiderj ad Op- 
pianum, Ahlwardtii, Kiess- 
lingil aliorumque observationibus 
adscribam es, quae ad rem facere 


.yidentur. — τὰ ταῖν χεραὲν 


ἀϑλήματα Sunt instrumenta, qui- 
bus manus cum contentione labo- 
rant, i. e. instrumenta s. ar- 
ma piscatoria. Similiter dici- 
tur πόγος v. 14. FW Iacobs. 
confert agricolas ἀφλητὰς τῆς γῆ 
appe to) apud philos r. do 
LImagg., ubi vide annot. p. 535. 
Oppian. Heal, lll, 39. ἔργοισι — 


“΄ 


ΕΙΔ YA4410N χα΄. 


Ν 


᾿Ανδράσιψ ἐργατίέναισι ᾿καχαὶ παρέχοντι μόριμψαι, 
Kv» ὀλίγον νυχτός τις ἐπυψαύσῃσι, τὸν ὕπνὸν 


«ἰφνίδιον ϑορυβεῦσιν ἐφιστάμεναι μελεδῶναι. 


᾿Ιχϑύος ἀγρευτῆρες ὁμῶς δύο κεῖντο γέροντες, 
Στρωσάμενοι βρύον αὖον ὑπὸ πλεχταῖς χαλύβαισι, | 


Κεχλιμένοι τοίχῳ τῷ φυλλίνῳ" 


ἐγγύϑε à' αὐτοῖν 


Ksiro τὰ ταῖν χειροῖν ἀϑλήματα , τοὶ καλειϑίσχοι, 


Toi κάλαμοι » τἄγχιστρα, τὰ φυχιῤεντά τε λῆδαω, 


Ὁρμειαί, κύρτον τε, καὶ ix σχοίνων λαβύρινϑοι,. 
“Μήρινϑοι, χῶας τε, γέρων. τ᾽ ἐπ᾽ ἐρείσμασι λέμβος, 


᾿Νέρϑεν τᾶς κεφαλᾷς φορμὸς βραχύς, εἵματα, πῖλοι, 


10. Pro τὲ λῆδα, quae vox esf nihili, Briggs. apud Gaisf, δελῆτα 
gmendavit, quod ᾿τοσεῃίί, probaverunt. 


11. Fortasse δρμιαέ legendum. Vid. Spitzn. Prosod. $. 88, 1. c. 
12. κῶας vt Stroth. correxerat χώπαν τὲ; rectus Kiessl 


wa, qued. recepit Boisson. 


οἷς ἐνὶ πόντῳ “Ανδρες ἀεϑλεύουσι 
“παλάφρονα ϑυμὸν ἔχοντες. — τοὶ 
φαλαθέσκοει, calathi, qui mul- 
tiplici usui inserviunt, ut gestan- 
dis piscibus, quos quis cepit. Sic 
in picturá Pompeiis erutá, quae 
piscatoriam scenam exhibet, Anror 
cernitur cum hamis et calathisco. 
Vid. 1ahn. Iahrb. der Philol. 1828. 

"Tom. il. Fascic. 3. p. 851. 
“τοὶ κάλαμοι sunt arundines 
8. perticae piscatoriae (Angel- 
ruthen von Rolhr), quas ΟΡ - 
pian. Hal. lll, 75. δόνακας dicit. 
Calamo illi adligabantur δρμειαί 
4funiculi) cum hamo, ἀγκέστρῳ 
(Angelhaken). Funiculi autem 
erant ex crinibus equinis facti; 
hinc simpliciter dicuntur apud P ol- 


Auc. 1; 9, 97: τρίχες ἵππειαι. — 


Pro vulgato τε λῆδα unice. περ τύ δας 
dum δελῆτα, escae fuco cir- 
cumvolutae. Esca enim fuco 


' sg. alg? eircumvolvebafur, ne frau- 


dem sentiret piscis. — κύρτοι 
sunt nassae maiores, ex vini- 


.mibus s. fruticibus fectae (nobis 
. dicuntur Reussen, Voss. vertit 


Bangen) Earum síructuram 


. explicat Oppian lll, 341. — λα- 


ἃ 


nores, ex iuncis factae, 


"pellis, 


βύίρινθοι àx eg aÍvw?, Jaby- 
rinthi iüncel, h. e. nassae mi- 
juae, ut 
iustá eurvaturd sinuarentur, aliis 
iuncis intexebantur. Fr. Iacobas. 
comparat εἰνάλεος λαβύρρνθος iu 
Anthol. Palat. Vl, 224. — μήφεν- 
2905, £uniculi (Schnüre), 
quorum varius in piseatione usus; 
interdum h&mi meiores iis adliga- 
bantur. — Quad sequitur κῶας, 
in enumeratione rerum : 
ad piscationem pertinentium vix 
locum habet.  Arbitramur enim 
xou (duo remi) substituendum 
esse (Vid. Var. Lect.).. Remi veré 
apte iuxta cymbam collocantur. — 

Ceterum vetustam cymbam pisca- 
tores noctu in continentem sub- 
traxerunt, ne putresceret. Nam 
hanc /ob oausam eidem in litus 
subtractae fulcra subiiciunt. — De 
ΤΟΥ λέμβος vid. διιποί., δὰ Id." VII, 


^ πῖλοι] pilei. Sed noli 
putare proprium aliquod genus 
fuisse, quo uterentur piscatores, 
Dicuntur ením «&ugíxosroc i, e. qui 
caput undique ambiunt ideoque 


imbres humoremque omnem arcent. 


* 


p 
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Οὗτος τοῖς ἁλιεῦσιν ὁ πᾶρ πόνος, οὗτος ὁ stÀovtog. 
Οὐδεὶς δ᾽ οὐ χύτραν εἶχ᾽, οὐ χύνα" πᾶντα περισσὰ 
Jlávr! àóóxe, τήνας ἄγρας" πενία σφιν ἑταίρα. 
Οὐδεὶς δ᾽ ἐν μέσσῳ γείτων, παντὰ δὲ map αὐτὰν 
Θλιβομέναν χαλύβαν τρυφερὸν προρέναχε ϑαλασσα.. ᾿ 
Οὔπω τὸν μέσατον δρόμον ἄνυεν ἄρμα “Σελανας, 
Τοὺς δ᾽ ἁλιεῖς ἤγειρε φίλας πόνος" ἐχ βλεφάρων δὲ 
Ὕπνον ἀπωσάμενοι σφετέραις φρεσὶν ἤρεϑον ᾧδάν. 


1$ 


, 15, Vitium aliquod huie- loco subesse vix. dubites. Lectio, quam 
eodd. plurimi praebent, haec eat: οὐδεὶς ev χύτραν εἶχ᾽ οὐχ ἕνα (al 
οὐχ ἕνα, alii οὐκ Iva). πάντα περισσὰ πάντ᾽ ἐδόκει τήνας (tres codd. τή- 
vo) ἄγρα πενία σφὰς (ἥ σφᾶςγ ἑταίρα. Nos egm lectionem in textu 
reliquimus, quae plurimas editt. recentiores obsidet; in qua ov κύνα e 
cod. Coislin. et ed. Iunt. enotatum reperio. Ex permultis ,hune 1 

emendandi conatibus. unum Fr. lacobsii apponam: πάντα περισσὰ 
Ταλλ᾽ ἐδόχεν τήνοις" ἄγρας πενία σφιν ὁταίρα, hoc seusu; cetera omnia 
fis videbantur superflua; paupertas cum piscaturá cens 


juncta ipsis amica erat. 


VW. Animadv. ad Anthol Tom. IL 
T.H. p. 144. Praeterea Fr. [ἃ - 
cobs. comparat Posidon. apud 
Athenae. Vl. p. τε B. πώλους ταῖς 
κεφαλαῖς περικείμεθα estis 
δερμάτων δασεῖς. Ἴ 

14. ὁ πᾶς πόνος] artis et 
laboris utensilia.. Πόνος, ut 
ἐργασίη, βίος, de instrumentis dici- 
fur, quibus victus paratur. Mosch. 
Id. V, 10. καὶ πόνος ἐντὶ ϑάλασσα 
xai ἐχνδὺς ἃ πλάνος ἄγρα. Vid. Ani- 
madv. δὰ Antbol Tom. 11. P. if. 
p. 303. Tom. 1. P. 11. p. 3814. 
Boisson. ad Nicet. p. 40. Idem 
in edit. Theocr. apte comparat Id. 
XXII, 42., ubi flores dicuntur 
: α φίλα μελίσσαις. — οὗτος ὃ 

οὔτος. Ovid. Μείδαι. ΕΠ], $88. 
e piscatore: ars illi sua cen- 
sus erat. 

15 sq. Sensus est; uterque 
'erat pauperrimus, nec quic- 
quam possidebat praeter 
instrumenta piscatoria; vi- 
fam sustentabant piscibus 
capiendis. Singulavero si consti- 
tuerg velis, multis inplicabere im- 
pedimentis. Vid. Var. Lectt. — 


i 


“ϑλιμμένη ἂρ. 


! 


οὐδείς pre οὐδέτερος. Bie id. vs 
46.. οὐδ᾽ ἄλλος pro ovdécegos. 
ad Id. VIL, 36. 

11. οὐδεὶς ἐν μέσσῳ y.] non 
aderat vicinus, quod undique 
mari eorum casa circumluebatur. 
€f. Bergler. δὰ Alciphr. lll, 3. 
p. 235. 

18. GA«Bouésu» καλ.} angw- 
stam casam, ut recte explicat 
Toup., qui confert simillimam 
plane loquutionem πόλιες ϑλιβομέ- 
φψη. Alibi legitur πειγηρὰ καλυβης 
Facit huc etiam μεχρή σοι ζώη τε» 
Leonid. Tarent. 
Epigr. 70. — προςέναχε. At- 
tende ad formam verbi activam, 
cuius leco medii forma longe usi- 
tetior est. Graefe affert νῆχε 
ex Hom. Od. V; 399, 439. VII, 28. 

20. τοὺς δ᾽ &À.] nota δέ in 
mpodosi pest οὕπω, ut solent Graeei 


in apedosi post particulas tempo- 


rales inferre. Sic etiam post a, ld. 
L 11. XXIX, 11. Kiessl. — ἐκ 
βλεφ. ὕπν. à xo c., Agath.Schyol, 
Epigr. 12. (Anth. Pal. V, 231. Del. 
Epigr. V, 81.). ylvxtgóv κῶμα παρω- 
σάμεναι. Leonid. Epigr. 78. (Anth. 


i EIAYA4I0N' κα΄. 


V 


4x $AAID Ν. "ἢ 2 
ἀύδονταε, φίλε, πάντες, ὅσοι “τὰς νύχτας ἔφασχον 
To ϑέρεος μινύϑειν, ὅτε τἄματα μακρὰ “φέρει Ζεύς" 
"Fou pugt ἐςεῖδον ὀνείρατα ; χοὐυδέπω ἀώς. 

"Μὴ λαϑύμην; τί τὸ χρῆμα; χρόνον δ᾽ ai νύχτες ἔχοντι; 35 
ETAIPOX. | 

"dogaMay ν μέμφῃ τὸ καλὸν ϑέρος" οὐ γὰρ ὁ καιρὸς 

“Αὐτομάτως παρέβα τὸν ἐὸν δρόμον" ἀλλὰ τὸν ὕπνον 


BÀ 


22. Duo codd. ψεύδοντο, ob sequens ἔφασχον haud dubie corre: 
etum. Receperunt tamen alignot editt. 

25. Haec ita scribenda censet Graefius: μὴ λαϑόμαν, τί «à χρῆ- 
pt χρόνον vol νύχτες ἔχοντι. lpse vertit: hab? ioh vergessen, was 
das ist? die Nüchte ziehen sich in die Lünge. Opinatur 
wwim verba 5| ÀuÓ., si per se interrogationem faciant, nullum habere 
eensum. ἔπ correctione vec..d' αἱ eonsentit Kíessl., eandemque re» 


cepit Boisson.; sed vide annot. 
4» esse censet. 


Fr. lacobs. vitium in verbo λαϑόν 


26. Graefius corrigit: μὴ», σφαλῶων, μέμφῃ πὸ x. 0.5 Kiessl, 


pest ϑέρος interrogandi signum, habet. 


Pal VM, 726. Delect. Epigr. Vill, 
108. ), "Eonéguov κῆφον ἀπώσατο 
πολλάκις Unvpy H yes, πενέην 
ϑὶς ἀμυνομένη. — ἤρεϑον 
edd» est: loquendi faciebant 
initium, ut dicitur τὸν μῦϑον 
ἐγείρειν apud Platon. de Rep. p. 
212. D. Memorabile est oóq de 
colloquio. ἀείδειν frequens apud 
recentiores pro dicere, narrare, 
F. 1. 
. 2323. ψεύδονται, ὅσοι ἔφα- 
σκον] mentiuntur, qui dixe- 
runt, scilice& mendacium manet, 
Jonec quisquam eos íglsitatis co- 
.Arguerit. Recte igitur aoristus in- 
fertur post pr&esens. 

24. icsidov] simplex exspecta- 
bas εἶδες. Sed composita ἐςιδεῖν, 
dgop», jcaxovtw saepius ita poni 
solent, Vid. Fr. lacobs. Addi- 


κα. ad Athen. p. 69. p. 205. in: 


Not. Crit, ad Anthol. Palat. p. 172 
et 383. 

* 25. Haec, ut nune leguntur, ita 
explicari posse videutur: μὴ 4« 9.; 
num f&llor? verba sunt hoti- 
nis nondum plane experrecíi nec- 
dum oculis suis fidenti. Ex casá 


! 


enim, in quam solis radii non po- 


ferant penetrare, prospicit, "Per. 
git r( 76 yog io; quid hoc rei 
est?  Cernit nunc densá adhuc 
caligine coelum obduetum 6586. — 
X00». δ᾽ αἱ ». F;y.; an moram 
trahunt noctes? an fieri pa- 
test, "ut noctes iam fiant 
iusto longiores? Hac simi- 
live ratione homines de vulgo, si 
quid ipsis praeter spem et opinio- 
nem acciderit, rem causasque rei 
secum investigare solent. Ultima 
verba per interrogationem  acci- 
piendà esse apparere videtur inde, 
quod sequentia οὐ γὰρ ὃ x. αὖτ. 
responsienis loeo habenda sunt. 

26. Sensus: tu vituperas 
aestatem puler&m. Immerito. 
Nam haec anni vicissitudo 
non.a& casu pendet. — ó x«,- 
Q3. Vide quam diversum hoc 
eit a χρόνος. καιρός est tempus 
congtitutum, i.e certia finibus ad 
certam normam circumscriptum. — 
αὖτ, παρ.» tempus ad certam ra- 
tionem descriptum non sponte suá 
contra leges naturae cursum prae- 
. scriptum migrat. ^. 


, 


OEOKPITOY 


᾿Μ “φροντὶς κόπτοισα μαχρὰν τὰν νύχτα ποιεῖ τιν. 
ν᾽ ΑΣΦΑΛΙΩΝ. ' 
"Ao" ἔμαϑος κρίνειν nox! ἐνύπνια; χρηστὰ γὰρ εἶδον: 


Οὐ σὲ ϑέλω τὠμῶ φαντάσματος ἦμεν ἄμοιρον" 


- 


Ὡς xd τὰν ἄγραν, τὠνείρατα πάντα μερίζευ. 
* Οὐ γὰρ νικαξῇ κατὰ τὸν νόον" οὗτος ἄριστος 
Ἔστιν ὀνειροχρίτας, ὁ διδάσκαλος ἔστι παρ᾽ ᾧ νοῦς. 


"Ἄλλως x«i σχολὴ ἐντί" τί γὰρ ποιῆμ ἂν ἔχοε τις 
Κείμενος àv φύλλοις ποτὶ χύματι μηδὲ καϑεύδων. 


M 


P EIN νος ἐν ῥάμνῳ 3 τὸ δὲ λύχνιον ὲν πρυτανείῳ" 
Φαντὶ γὰρ αἰὲν ἄγροων τόδ᾽ ἔχειν, 


81. μερίζεν. Vulgo μερέζεν. Mlud ex duobus codd, cum Κὶ ἔ 6 5 αἱ, 


recepit Boiss. 


[ἡ 


32. Fr. Iacobsius copulam deaiderans coniicit: ἔστε δ᾽ ἄρ , 
Οὗτος ὄν. Vulgatus ordo fortasse defenditur 1d. XVI, 21, οὗτος οι» 


δῶν. λῶστος ete. 


33. Vulgo scribitur διδιέσκαλός ἐστι παρ᾽ ᾧ νοῦς... 
35 sq. Locus valde difffcilis et impeditus. Im vulgatis editt. ita 
exhibetur: μηδὲ καϑεύδων Louivog ἐν ῥάμνῳ" τὸ δὲ λύχνιον ἐν xg. Im 


48. τιν enclitieum bfc, quod 
observandum. Vid. Buttm. Gr. 
ampl. I. 8. 72. p. 295. 

29. yup] ad suppressam ali- 
quam sententiam refer, velut hanc: 
quodsi hac arte calles, ope- 
rae pretium est, me audias 
s. somnium, quod mihi obla- 

' tum est, interpreteris. 

32. vexat] forma, quod uni- 
ca exstat in suo genere, multis 
dubitationibus obnoxia. Vid. Butt m. 
Gr. ampl. I. δ. 92. not. 6. p. 382. — 
Sensus esí: nemo mentis acie 
te superabit. 


34 — 38, Optimus is est 
somniorum interpres, qui 
mentis aciem .ingeniique 
acunien habet. Quae genera- 
lem: quandam eius laudem conti- 
net. lam vero uterque otium 
habemus. Quid enim, qui 


híc iacemus in strato, nec - 


dormimüs, aliud facere pos- 
simus. Haec sententia, quantum 
"equidem intelligo, v. 36. ita illu- 
strari debuit, ut Asphalion aut 


proverbio allato aut imagine ad- 


€ 


δἰ ἃ diceret piscium capturam 


' non quovis tempore fieri posse, 


Eo nos ducit v. 37., ubi, quod 
ad declaranda verba τὸ δὲ. Avysios 
ἐν πρυτ. adiectum est, prytaneum 
fantum pereunem capturam habere 
dicitur, oh reditus puta, qui nulle 
non cessant tempore. Quae si pro 
certis ponuntur, ut videntur esse, 
locus sanissimus est, prouti eum 
ex codicibus exhibuimus scriptum. 
De interpretatione maior dubitatio. 
— V. 36. duo proverbia continen- 
tur: ἀλλ᾽ ὄνος iv ῥάμνῳ, sed 
&sinus in spinis, sc. dormi- 
verit; τὸ δὲ λύχνιον ἐν ἀρυτανείῳ, 
lychnus contra in Pryta- 
neo nunquam. OOtio enim non 
fruitur, quum εἰ semper adsit 


. quod agat. ἄγραν piscator appellat 
oleum, lucernae infusum, usus 


vocabulo ad suam artém accom- 
modato. Similis igitur ille, dum 
insomnis est, videtur sibi esse lu- 
cernae prytanei, nunquam otiosae, 


.ut nec ipsum somni otiosum egse 


patiuntur( Verisimile-autem fuisse 
proverbium de homine diu noctu- 
que ad laborem intentum, lucer- 


"7o ΖΙΔΥΔΑΙΟΝ κα. ὁ. 


ETAIPOZI. 
“1ἐγε pot ποτὰ νυχτὸς 
ο Ὄψιν, πάντα τεῷ δὲ λέγων μάνυσον ἑταίρῳ. 
AZ0A44A14N. Δ 
Δειλικὸν ὡς κατέδαρϑον ἐν εἰναλίοισι RÓVOLGLV* m 


Οὐχ ἦν μὰν πολύσιτος, ἐσεὶ δειπνεῦντες. ἐν ὥρᾳ; ^ 


49 


Εἰ μέμνῃ, τᾶς γαστρὸς ἐφειδόμεϑ'᾽» εἶδον ἐμαυτὸν 
Ἔν vias μεμαῶτα" καϑεζόμεμος δ᾽ ἐδόχευον 


᾿Ιγϑύας, ix 


καλάμων. ó8 nÀevov κατέσειον ἐδωδᾶν. 


Καί τις τῶν. ιτροφερῷν ὠρέξατο" καὶ. γὰρ ἐν ὕπνοι, 


laco κύων. agnus μαντεύεται, ἰχϑύρ κἠγῶν. 


quibus verba ἄσμενος ἐν ῥάμνῳ vitii 


censuerunt, 


Sensu vid. annotat. 


45 


- 


non immunia habenda esse iam alit 
Nos viam monstrante saltem Boisson. 
et Pari&, fum edit! Ald. leetionem in textis exbibemus. 


codicum Mediol. 
Dé euius. 


) 


38.' Fr, lacohsius olim ecribendum putabat "m μειάνυσον, 
collat. Abresch. Animadv. in Aesch. Tom. 1]. p. 1. 


- 45. Unus cod. de 


n8 in Prytaneo. Acütfiores me 
vwidéant quid ex hoc loco extri- 
€are possint; equidem fateor lu- 
cem Prytanei mihi tantas offundere 
tenebras, ut nihil videam. — Pry- 
fanea in quavis frequentiore Grae- 


ciae urbe fuisse constat; v. Ca- . 


saubon. ad Athen. XV. p. 100. 
D. Cf. Pollux. IX, 5. Potter. 
Archaeol Gr. interp. Ramb. Tom. 
Y. p. 282. In Prytaneo nüítem lu- 
cerna ardens ef ignis Vestae per- 
petuus gervabantur. — Duo pro- 
verbia in v. 36. quaérenda esse 
docet etiam alterius piscatoris re- 
sponsum. Hic enm dic tandem, 
&it, Qu le fuerit visum no- 
cturnum. lud tandem ad 
impatientiam horinis refer, qui 
quod alter ipsius narrationis loco 
proverbia eumulaverat, vix exspe- 
ctnre poferát, donec ad rem ve- 
niret. — λέγων abundat híc, ut 
saepe fit in talibus.: Herod. 1V, 
86. τὸν γὰρ πέρὶ ““βάριος λόγον 
τοῦ λεγομένου εἶναι Ὑπερβόρεω οὐ 
λέγω, λέγων ὧν τὸν δίστόν x. v. A. 
F. I. — Adde quae afferuntur ἃ 
Bornem. ad Xenoph. Conviv. I, 5, 


89: δε ἐλενό9] ἀϊοΐατα ut μεσημ 
Boro», in qua loquutione articu- 
lus &ut adiicitur aut omittitur. C£. 
nofat. ad Id. VII, 21. —  Ce- 
terum cf. de voce δειλινός Butt- 
mann. Lexil. Tom. 1l. p. 185. 


40. ἐν ὥρᾳ] iusto, solito 
tempore, et proinde satis tem- 
pestive. —— Admodum festiva haec . 
piscatoris narratio, qua qui n 
multüm habent ad comedendum 
ventri parcere, dicuntur. Haud il- 
lepide nostrates: wir verdar- 
ben uns den Magen dabei 
nic lá t. 


e μα ὦτα] ut Id. I, 40. ἔφ" 
d ru μέγα ϑύετυον ἕλκει. 

44. τις τῶν τρκφερῶν) unus 
ex pinguibus, bene'sagina- 
tus. Apparet hoc ex v. 48. — 
ὠρέξατο, appetiit, er biss 
an, 

45. ἰχϑύκα] rarior accusativi 
forina. Vid. Schaef. ad Id. XXVI, . 
11, Wernicke ad Tryphiod. p. 
291. Buttm. Gr. ampl. I. p. 178. 
Matth. Gr. $. 82. not. 2. p. 
182. ) 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ. 


i3 


Xo μὲν τὠγκίστρῳ ποτξφύετο, χαὶ ῥέεν αἷμα 

Τὸν κάλαμον δ' ὑπὴ τῷ κινήματος ἀγκύλον εἶχον. 

Τὼ yéos τεινόμενος περὲ χνώδαλον εὗρον ἀγῶνα, 

Πῶς μὲν ἕλω μέγαν ἰχϑὺν ἀφαυροτέροϊσι σιδάροις. 

Εἶθ᾽ ὑπρμεμνάσχων τῶ τρώματος, &o' ἐμὲ γύξεις; ^0 
Soi νύξῃ χαλεπῶς“ χαὶ οὐ φεύγοντος ἔτεινα. 

ἬΝνοα᾽ Ἰδὼν τὸν ἄεϑλον" ἀνείλχυσα χρύσεον ἰχϑύν, 
llavt& tow χρυσῷ semvxecuívov. eye δὲ δεῖμα, E" 
Μη τι "1Π]Ποσειδάωνν πέλθε neqiAau£yog ἰχϑῦύς, | 


Ἢ τάχα τᾶς γλαυχᾶς κείμήλεον ᾿Δμφετρέτας. 


᾿Ἡρέμα δ᾽ αὐτὸν ἐγὼν ἐκ τὠγκίσερω ἀπέλυσα, 
Mij ποτε τῶ στόματος τἀχγκίστρια χρυσὸν ἔχοιεν. 


48, Locum distinxi cum, Kiessl, ut suaserat Fr. Iacobs. Vulgo 


comma ponitur post x»«óc2ov. 


49. Wernicke ad Tryphiod. p. 291. contendit 1yOv' corrigendum 
esse, quod secunda in jy v» nullo mollo corripi queat. lustanr famem 
dubitationem iniiciunt quae Spitzner. ὅθ᾽ πᾶσ re disputat Prosod. 
δ. 40, 1. not. — In eodem versu μέν iure offendit. Alii ἘΠῚ alii μεν 


malunt. Posterius praeferam. 


51. Henmc versum haud uno vitio laborare patet. 


Quod in initio 


positum est xo displicet ; etiam yalezxws; corruptum videtur; alterum καί 
praeter morem in thesi productum est sequente vocali; tandem .?zti»g 


. 48. meQi x». εὗρον &y.] cir- 
ea belluam inveni certa- 
men. Usus praeposit. περί in 
hac iuücturá fr equens ac legiti- 
mus. Alii comma ponentes pobht 
περὶ κνώδαλον haec verba non recte 
ilum antecedentibus iungunt. 

49. iy € vv] si lectio sána (cf. 
Var. Lect), obsepwanda est, se- 
cunda in ἐχϑύν correpta. Cuius 
usus ex Pindaro serioribusque poe- 
fis certa aliquot exempla dedit 
Spitzner. Prosod. $. 40, 1. not. 


F r. là cobs. in Not. Crit. ad Anth. 


Palat. p. 692. Pflugk. ad Eurip. 
Androm. 356. 

50 sq. Sensus videtur hic esse: 
&b initio piscis, utpote 
unus ex maioribus et tenui 
fantum hamo adhaerescens, 
obluctabatur; immo manum 
piscatoris, qui eum attra- 
cturus erat, pupugit. Iam 
vero piscator reputans pi- 
scem vulnere iam saucia- 
tum esseeumque frustra re- 


luctari, graviore ictu eum 


percussit et, quum se non 
amplius moveret, facile 
prehendit manu. Quae expli- 
catio, Fr. lacobsio iudice, hac 
tantum difficultate premitur, quod. 
ex poetae verbis non possit effici, 
quod piscis piscatorem pupugzrif. 
τὼ τρώματος Sibi videri ait signi. 
ficare vulnus, quod infligere 
poterat, quem articuli usum 
exempla nonnulla firmant apud 
Matthiae. — Hoc licetacognos 

narrationem plenam esse leporis 
&c festivitatis. Piscator enim piscem 
de vulnere admonuisse dicitur; .si- 
mili«modo, qui inter equos, canes 
versantur, cum iis colloquuntur 
quasi intelligentibus. —Nostratium 
fortasse aliquis diceret; ichhab 

ihm eingeprüàgt/. Tum haud 
parum suavitatis inest in verbis: 


me pungis? δέ te pungam. 


Nos fere ita: beisst du. mich, 
beiss ich dich wieder. — 
Haec igitur, ut nobis mirum in 


^ p. 284. A. F. 


EIAYAAMION κα΄. 


$08 


Koi τὸν μὲν πειστῆοσι κατῆγον. ἐπ᾽ ἠπείροιο,: : 
"uoce δ᾽ οὐχέτι 'λοιπὸν ὑπὲρ πελάγους πόδα ϑεῖναι, 


᾿Αλλὰ μένειν ἐπὶ γᾶς, χαὶ τῶ ,χρυσῶ βασιλεύειν. 


Ταῦτά με κἀξήγειρε᾽ τὺ δ᾽, ὦ ξένε » λοιπὸν ἔρειδε 
Τὰν γνώμαν" ὕρχον γὰρ ἐγὼ τὸν ἐπώμοσα ταρβῶ. ' 


ET A I P ΟΣ. 
Koi σύ γε μὴ τρέσσῃς " οὐκ ὠμοσας" οὐδὲ "γὰρ ἰχϑὺν 
“Χρύσεον ὡς ἴδες εὗρες" ἴσαν δὲ ψεύδεσιν ὄψεις. 
Εἰ 3 ὕπαρ , οὐ χνώσσων TU τὰ χωρία ταῦτα ματεύσεις, 05 
Ἐλπὶς τῶν ὕπνων" ξάτει τὸν σάρχινον ᾿ἰχϑύν, 
Μη σὺ ϑάνῃς ud καίτοι χρυσοῖσιν ὀνείροις. 


' - - - 


cum genitivo construi non potest. 


- ^os - ju 


| pe ultmis elegans est Wartoni 


coniectura χέρα δ᾽, οὐ φεύγοντος, Freya. — 


53. Alii εἶχέ μὲ δεῖμα. 


48, De sinceritate lectionis πειστῆρσε iure dubitat Fr.Iacebs. Tg 


ἀνάγειν scribendum censet Kiessl. 


64, Plurimi codd. χούσεον εἶδες ἢ εὗρες, quod Kiessl ita defendi 
posse arbitratur, ut ἡ accipiatur pro οὐδέ, quemadmodum. titer 
aut pro nec ponatur, ut Virgil. Aen. X, 592. 

66. Verba ἐλπὶς τῶν ὕπνων haud integra esse videntur. Wuest. — 
Quid prohibet, quominus ὕπνων» accipias de opibus, quas piscator sibi 
per somnum offerri erat visus?  F. I. 


modum placeant, dolendum tamen 
locum non prorsus integrum esse. 
Vid. Var. Lect. 

52. ἤνυσ᾽ ἰδὼν τὸν 4:93.) 
atque certamen, quod vide- 
bam (quod in somnio mihi offe- 


rebatur) confeci, s. atque cer-. 


tamen mihi visus sum con- 
£ecisse. — τὸν átÓ lov, cer- 
tamen, quo piscator et piscis inter 
se ceríabant. Oppian. Hal MI, 
803., a Fr. Iacobs. allatus, »- 
4t» ἔπειτα ixi» ἀμφοτέρων ϑηή- 
σεαει, οἷος ἄεθλος ἹΜαρναμένων, ἂν- 
δρός ve καὶ ἔχϑυος ἑλκομένοιο. 

53 — 58. Primum quidem {1- 
mebat, ne sacrum Neptuno aut 
Amphitritae piscem ceperit; tum 
vero, metu superato, placide pi- 
scem hamo exsolvit, ne quid auri 
ad hamum adhaeresceret; tandem 
in terram subtraxit. — ng. 
0yO. Cogitasse videtur de pisce, 
quem ἱερὸν χϑύν vocant, de quo 
Theocr. fragm. apud Atben. VII. 
Il. — Versu 58. 


sunt duo, quae, utpote singularia, 
"notari debent; meivroo: de funi- 
culis adhibitum pro ᾿'πείσμασι, et 
κατάγειν de pisci ex mari iu ter- 
ram subducendo, quod ἀνάγειν po- 
tius foret. 

59. οὐκέτι post ὥμοσα. notan- 
dum. Nam verba iurandi ue, μήη- 
κέτε cum infinitivo posci ponmun£, 
Vid. Id. XXII, 134. XXVII, 34, 
Schaefer. — Adde Hermann. 
δὰ Viger. p. 807. Matth. Gr. δ. 
608, 5. e. p.. 1223. 

61. λοεπὸν 2g. τὰν ys.] quod 
reliquum est, postquam ego 
narravi; meum obfirma ani- 
mum, ob iusiurandum trepidantem. 

63 — 67. Amicus alteri auctor 
est, ut iusiurandum, quo in 80. 
mniis se obstrinxisset, non curet ; 
suadet ei potius, ut experrectus 
veros pisces quaerat, ne fame pe- 
reat. — Sed híc quoque, quum 
singula velis accuratius examinare, 
vitia ac menda, quibus locus in- 
quinatus est, te impediunt. 


— — 


9. ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 
€————— ———————— -—— 


XXII. 
ARGUMENTUÁÀX. 


NH. fynmus i Dícscuros ín daüs partes descriptas est, qu&rumt sfera 
.Pollucis (27 — 134.), Castoris altera praedicationem complectitur. 
Preoemie praemisso, quo laudes utrique eorum communes exponunítur 
— 26., nobilissimum Pollücis8 cum Amyeo Certamen describitur: Quum 
enit Argorniautaé dd Bebrycum oras tippulissent, Castor et Pollux, a4quam 
pétitum euntes, in regione fontibus irtiguá Amycum inveniant, qui, 
immenso corporis robore fretus, tum demum illis aquae bhauriendae 
.copiant fore ait, quum pugilatu ipsum superassent — 75.  Conditione 
' aeceptá eonvocatisque Bebrycibus et Árgohautls, certamen committitur; 
' $n «quo Pollux, quum iam verendunt essét; ne adversarii opprimeretur 
robore, superior evadit — 180. Idem àrguntentum exornavit Apollon; 
Rhod, IL init. —— In alterá hymni parte Castoris cum Lynceo pugna 
enarràtur. Nam quum Leucippi filiae & Dioscuris essent raptae, [ὅδε 
et Lynceas; Apharei filii, (uibus illae prius desponsatae fuerant, rapte: 
res üd Apharei tumuldm àsseqüuntut. "Tuni Lynceüs; Dioscurls, ut 
puellas redderent, frustrá persuàdere tónafus, Castorem áüd pugnám 
provocat — 180. Castore annuente primum hastis, tum gladiis pugnant; 
qua fn pugnáà Lynceus vulnere affectus, in patris tümulo, quo confu. 
gerat; &nse transvefberatut — 204. Iam Idas, fraternaé caedis de. 
lore correptus, cippum e tumulo evulsurmi in Castorem missurus Iovis 
fulmine pereufitur -—— 213. Alios, qui eandem fabulam persequuíi sum, 
Heymius recenset ad Apollodor. H, 11, 2, F, I. 

Diversa de hoc carmjme eiusque auctoóré virorum doctórum exstant 
iudicia. Eichstadttus (de indole catm., Theocr; p. ἄς.) hinc 
hymnum e pluribus carminum particulis ab Alexandrino thapsodo inepte. 
consutum censef, Contra Dahlius Thedcritum auetorem  agnoseit, 
hoe carmen in iuvenili aetate à poetá scriptum contendens, quum in- 


-- 


"μ᾿" 
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genlum elus nondum usu satis exercifatum in uberiores et luxurianteg 
rerum descriptiones evagaretur; idem vero JDahlius omnibus partibus 
id absolutum esse negat, suspicans nonnullos versus, quibus tres car- 
minis partes (v. 1 — 26; 21-— 186; 181 usque ad finem) aptius con- 
neéterentur, temporis iniuriá intercidisse, Reinholdus denique po- 
&teriorem carminis partem, qua Castoris cum Apharei filiis pugira de- 
scribitur, priore longe inferiorem iudicat, utramque tamen Theecrito 
indignam habet. Adversus Reinholdum argumentis «idoneis pugnavit 
Wissowa in Theocrito Theocriteo p. 43 sq. — Ex meo quidem iu. 
dicio carnien est Theocriteum, compositum a poetà in iuvenili aetate, 
quanquam post alia carmina, quod, recte animadvertente Wissowa, 
patet ex vers. 284. ἁμετέροις κλέος ὕμνοις ᾿Εσϑλὸν ἀεὶ πέμποιτε, Di- 
versum quidem est in eo dicendi genus ab bucolicis carminibus, quod 
mirari noli. Propius enim ad epicam poesin hoc carmen accedit, ideo. 
que servat etiam colorem, ut ita dicam,,epicum. Doricae formis; si 
meliorum librorum fidem sequeris, exsulanfí, earumique loco cómmuneg 
frequentantur; id quod nec alios fugit, ut Valckenarium atque 
Brunckium.. Rem satis apertam concoquere non potuerunt librarii ; 
in Edit. Aldind legitur xow; «óc ἐγκωμιαστικόν,) in ceteris editt, Zfu- 
οεδὲ ἐγκωμιαστικὸν εἰδύλλιον. De inscriptione ut ultimo 1oeo dicam, 
rectius Sehol. ad Ariatoph. Plut. 210. bymnum nominat, 


un 


V 


3 


DU 


« AIOZKOYPOL ^ 
OEIAYAAION κβ΄. 


ἐ 


Ὕ, μνέομες “41ήδας τὸ καὶ αἰγιόχω Ζιὸς vlw, 

Κάστορα καὶ φοβερὸν Πολυδεύχεα πὺξ ἐρεϑίξεν,᾿ 

“Χεῖρας ἐπιζεύξαντα μέσας βοέοισιν ἱμᾶσιν. ; 
“Ὑμγέομες καὶ δὶς καὶ τὸ τρίτον ἄρσενα ; τέχνα 

Κούρης Θεστιάδος,. “ακεδαιμονίους δύ᾽ ἀδελφούς; 65 
᾿Ανϑρώπων σωτῆρας ἐπὶ ξυροῦ ἤδη ἐόντων, a 


Idyll. XXIL 2. Nofus versus 5. κούρης Θεστιά δος] Leda 


Homericus (ll. nt, 231. Od. 
XI, 299. Κάστορα δ᾽ ἱππόδαμαν 
Y πὺξ ἀγαθὸν Πολυδεύκεα. Ho- 
Σ΄. Od. I, 26. puerosque Le- 
. dae, Hunc equis, illum 88 - 

perare pugnis nobilem. 
Theocrit. 


/ 


Thestii, regis Aetoliae,. filia erat. 
κούρη Θεστιίς dictum. ut Βερενε- 
κεία ϑυγατήρ id. XV, 10:5 ubi 
vide annot. 

6. dv Oo. 00 τ, Castoris et Pol- 
Jucis erat hominibus, qui in mari 
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ἽὝππων O^ αἱματόεντα ταρασσομένων xaÓ' ὄμιλον, 


Νιαῶν ϑ᾽, od δύνοντα καὶ οὐρανοῦ ἐξανιόντα 
"ἥστρα͵ βιαξόμεναι χαλεποῖς ἐνέκυρσαν anco. 


Oi δὲ, σφέων κατὰ πρύμναν ἀείραντες μέγα κῦμα, 


ie 


Hé xei-ix πρώραϑεν, ἢ. onn ϑυμὸς ἐχάστου, ' 
ς χοίλαν ἔῤῥιψαν, ἀνέῤῥηξαν δ᾽ ἄρα τοίχους 
᾿Δμιζοτέρους" κρέμαται δὲ σὺν ἱστίῳ ἄρμενα. πάντα 
Fix, ἀποχλασϑέντα᾽ πολὺς δ᾽ ἐξ οὐρανοῦ ὄμβρος 


Νυκτὸς ἐφερπύσας" παταγεῖ δ᾽ εὐρεῖα ϑάλασσα 


1$. 


Κοπτομένη πνοιαῖς τε xci ἀρῥήχτοισε χαλαξζαις. 
AAA! ἔμπας. ὑμεῖς γ8 xai àx βυϑοῦ ἕλχετε νᾶας 


Idyl. ΧΧΙ͂Ι. 
«καὶ coniungeudum. 


13. Comma post πάντα sustuli. εἰκῆ enim cum κρέμα- 


15. Kiessl ex conieeturà dedit νυχτὸς ἐφερποίδας. Eum sequutus 


esl Boíssoa. 
ripi debet in ἐφερπύσας. 


periclitarentar, succurrere. Hymn. 
Homer. in Dioscur. 6. appellantur 
σωτῆρες ἐπιχϑονίων ἀνθῳυώπων. "V. 
Mitscherl. ad Horat. Od. I, 3, 
'$3; — ἐπὶ ξυροῦ ἐόντων, qui 


, in summo periculo versan- 


tur. Primus Homerus hac lo- 
quutione usus ent il. τ 118. γὺν 
y&Q δὴ πάντεσσϊν᾽ ἐπὶ ξυροῦ ἵσταται 


ἀχωῆς. De aliis, Qui eandem «sur- : 


paruont, vide Interpp. ad So- 
phocl. Antig. 996. Fr. lacobs. 
Animadv. in Anthol. Gr. Tom. I. 
P. I. p. 225. Welcker. ad Theogn. 
$51. p. 109. 
bene aperuit Passov. in Lex. s. 
Ww. ξυρον. 

T. eíu a t, — xa9^ Óy.] Pin- 
dar. Isthm. VI, 64. ovovotrs 

, ὅμαδον. 

.9. ἄστρα B«qt.] naves, quae 
prohibentibus astris i. e. in- 
tempestivo tempore mari 
committuntur. Sic apud He- 
το οί. IX, 41., quem iuterpp. 
híc afferunt, τὰ σφάγια βιαζεσϑαι; 
invitis sacris aliquid agere. 
Ad sidera, quorum ortus occa- 
susve procellas efficere. credeba- 
tur, pertinet arcturus, aquila, del 
phínus... 


Dietionls ratiouem 


bante ponto. 
. ἐφερποίώας legas, .nihil tamen de, 


Recte fortasse, quod secundum "VuiRarem usum w tor- 


ΙΓ 


12. ἐς κόίλαν sc. ναῦν. Cava 
navigii opponuntur híc tabulatis. 
Vid. Dorville ad Charit. p. 673, 
Undae enim, superatis feris ac ta- 
bulatis, in infimam adeo alvum pe- 
netrant — τοίχους ἀμφ.) 
utírufaque latus, parietes na- 
vis utrimque surgentes. Homer. 
Il. XV, 382. ὥςτε Μέγα κῦμα ϑα- 
λάσσης, ιεὐρυπόροῳ, Noc ὑπὲρ τοί- 

ων καταβήσεται, ὁππότ᾽ ἐπείγη Ἴς 

ἀνέμου. — Cf. 
Philoctet. 1194. Seidler. ad Eu- 
rip. Troad. 117. 

14. εἰ»ἢ κρέμαται) temere 
pendent, fracta nimirum ef dis- 
rupta ventorum vi, — Sequen- 
tem locum it& intelligo: pluri- 
mus vero imber 
coelo delabitur, quod ex ipsá 
naturá desumptum. Saepe ením quum 
interdiu tempestas saeviit, coelum- 
que atris nubibus obductum est, 
quiescente circa vesperam tempe- 
state, noctu largi imbres deci- 
duut. — - Kiessl. edidit. γυχτὸς 
ἐφερποίσας, quod vertit ingruente, . 
nocte, cogitans de atrá nmocte 
interdiu per tempestatem incu- : 
Sed etiamai wrxrüg 


- 


Erfurdt. ad Soph. ' 


noctu de- 


| 


Ι 
j 
: 


ΕΙΔΎΜΑΙΟΝ. κβ΄. 


«ἀὐτοΐσιν ναύταισιν ὀϊομένοις ϑανέεσϑαι: 


Ayo δ᾽ ἀπολήγοντ᾽ ἄνεμοι, λιπαρὰ δὲ γαλάνα 


pr [7 πέλαγος * νεφέλαι δὲ διέδραμον ἄλλυδις ἀλλὰ!" 


“9 


Ἔκ δ᾽ ἄρκτοι T ἐφάνησαν » ὄνων t ανὰ μέσσον ἀμαυρὴ 
Φάτνη , σημαίνοισα τὰ πρὸς πλόον εὔδια πᾶντα. 

"Q2 ἄμφω ϑενατοῖσι βοηϑόοι, ὦ φίλοι ἄμφω, 

Ἱππῆες, κιϑαρισταί, ἀεϑλητῆρες, ἀοιδοί. 


Κάστορος, ἢ πρώτου Πολγδεύχεος ἄρξομ᾽ ἀείδειν; 


25 


᾿Αμφοτέρους ὑμνέων, lloAvótoxem πρῶτον ᾿ ἀεΐσω. : 
-H uiv ἄρα προφυγοῦσα πέτρας εἰς Bv ξυνιούαας 
᾿Δργὼ καὶ νιφόεντος ἀταρτηρὸν στόμα Πόντου, 


11. Auctore Reiskio eum aliis scripsimus ὑμεῖς γε pro ὑμεῖς t. 


26. Vulgo ἀμφοτέρω. Kiessl. ex cod. Vat. ἀμφοτέρως; hinc noa 
ἀμφοτέρους, quod dorica forma ab hoe carmine aliena. Ktiam v. 13. 


«μφοτέρο υς. 


sensu mutatur; nihil aliud enim 
haec verba dicunt quam quod vulgo 
est νυκτὸς ἐπερχομέγνης. Duo nempe 
simul mala commemorantur, noctis 
tenebrae ef pluviae vis. 


16. «gg. χαλ. grando densa. 
Hom. 1l. XX , 150. ἀῤῥηκτος »εφέ- 
Àj Eustath. 'exponit πυχνοτάτη, 
quam non perrumpas. 


11, Horat. Od. IV, 8, 32. cla- 
rum Tyndaridae sidus:.ab in- 
fimis Quassas eripiunt aee 
quoribus rates. 

14. ἀπολήγοντ᾽] i. e. ἀπολή- 
yortt. Ceterum secunda syllaba oh 
liquidam producitur. 


21. Nostrum locum explicant 
Plinii verba (Histor. natur. XVIII, 
85): sunt in signo Cancri 
duae stellae parvae, Jselli 
appellatae, exiguum inter 
illas spatium obtinente nu- 
beculá [hodie dicunt stella- 


'rum compagem], quam Prae- 


$tepia appellant. Cf. Voss. 


. δὰ Virgil. Georg. p. 118. —  Ce- 


n haec. sidera prae aliis no. 
minantur , quod ad ursos navi- 
galio dirigitur; praesepia vero, 
quod obscurum est sidus, coelo vel 


E 


.ris exercitationes pertiuet, 


Ly 


tenui nebulá obdueto, non appa. 
rent. 

24. Dioscuri etiam citharistae , 

et cantores dicuntur. Dioscu- 
ris enim poeta tribuit laudes, qui- 
bus etiam alii'heroes conspicui 
sunt. Tum adverte ordinem, quo 
haec posita suut; admodum singu- 
larem, Primum «ut artis equitandi 
periti laudantur Dioseuri, tum οἷ- 
tharoedos vocát posía, porro in. 
terponitur aliquid, quod. ad. corpa- 
Lande, 
quod ultimo loco pouitur, iterum 
cantandi peritiam spectat. In qua 
epithetorum callocatione elegantiam 
quaesitam esse non dubito. ^am 
Ten, quae raro in haminibus con- 
iunctae videntur, ἃ poetá nou sine 
artificio iunguutur, unde maior vir- 
tutum Dioscurorim oriur admi- 
ratio. 
25. ἄρξομ᾽ ἀεέδειν») inünitivus 
eum verbo ἔρχεσθαι recte coniun- 
ctus, quod cantus nondum incepit; 
mox enün «&cíop, Vid. Rost, Gr. 
Gr. ὃ. 129, 4. b. — De formá 
ἀείσω cf. notata ad M. Ii, 145. 

21. 4 μὲν ἀραἹ epica "particu. 
larum coniunctio. — πέτρ: sie 
ἕν ξυν., sunt insulae: Cyameae, — 
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Βέβρυχας εἰςαφίχανε, ϑεῶν φίλα τέκνα φέροισα" 


Ἔνϑα μιᾶς πολλοὶ κατὰ χλίμαχος ἀμφοτέρων ἐξ 


Τοίχων ἄνδρες ἔβαινον ᾿Ιησονίης ᾿ ἀπὸ νηός. | 
᾿Εχβάντες δ' ἐπὶ ϑῖνα βαϑὺν xol ὑπήνεμον ἀκτήν, 
Εὐνάς τ᾽ ἐστόρνυντο, πυρεῖά τὸ χερσὶν ἐνώμων. 
“Κάστωρ δ᾽ αἰολόπωλος ὅ. τ᾿ οἱνωπὸς “Πολυδεύχης, 
"ἄμφω ἐρημάξεσκον ἀποπλαγχϑέντες ἑταίρων. $$ 
Πανταοίην δ᾽ à» ὄρει ϑηεύμενοι ἄγριον ὕλην,. 

Εὗρον ἀένναον χράναν ὑπὸ λισσάδι πέτρῃ 

"Yoon πεπληϑυῖαν ἀχηράτῳ' αἱ δ᾽ ὑπένερϑεν 


80, Kiessl ed Hermanni regulam ἔξ, 


Theocritus in regione terrae defi- 
mienddá ab Apollonio Rhodio 
ahisque, quí eandem rem tractave- 
runt, discedit. Ille enim Bebry- 
cas terramque ab Amyco regnatam 
in. Bithyniae .litore ponit, quod 
Pontus Euxinus alluit, ultra Bo- 
sporum; alii. vero rem actam 
esse tralunt in ipsà Propontide 
citra Bosporum. Causa huius di- 
versitatis quaerenda in eo, quod, 
quim populi, certá sede nondum 
constitutá, ab alid. terrà in aliam 
migraremt, cum populis ipsis ter- 
rerum quoque nomina saepius mu. 
. fata sunt. Cf. ennot. ad Id. XX, 34. 


29. Βέβρυκας} media huius 
nominis syllaba ubique in hoc car- 
mine cóftipitur; eadem producta 
in pluriinis locis reperitur apud 
,Apollon. Rhod., ac semel tan- 
'tum apud hunc correpta II, 98. 
Cf. Spitzn. Prosod. $. 47, 3. 
not. 1. | ' 


.80. χλέμακος quam ἀποβά- 
ϑραν etiam dicunt Graeci. — ἐξ 
positum,' non éx, quanquam . con- 
sonans sequitur, quod in fine ver- 
gus est. Etymol. M. p.. 324, 21. 
ἡ ἐξ πρόθεσις, ὅταν αὐτῇ σύ 
κὸν ἐπιφέρηται, τρέπεε τὸ É εἰς κι -- 
ἔτε δεὲ προςϑεῖναι, καὶ χωρὶς εἰ μὴ 
εὑρεθῇ ἐν τέλει στίχου" οἷον ὡς πα- 
ρὰ Osoxgéso* Ἔνθα’ κι τ. Δ. Sed 
quod Kíessl. cum Hermanno 


N 


. Fur. 


ácuto áccentu hamc voculam mo- 
tat, id an reete fiat, nondum 
extra omnem dubitationem posi- 
tum. 


$2. ὑπήν. ἀκτήν litus ven- 
to non expositum. Cf. Er- 
furdt. δὲ Sophocl. Antig. 407. 

383. εὐνὰς ἐστ.] cf. Id. XIII, 
33. — πυρεῖα, ligna, alterum 
durius, alterum mollius, ex qui- 
bus, quum quam celerrime alte- - 
rum in alterius foramine versare- 
fur, ignem veteres extundebant, 
ut etiamnum elicere solent populi, 
qui .ob utilissimarum artium iguo- 
rantiam plurimis vitae commodita- 
tibus indigent. Cuius interest plura 
de hác re congesta ex veteribus 
cognoscere, is legat Casaub. in 
Lectt. Theocr. €ap. XX. 


34. αἰολόπωλος i. 4. ταχύ- 
πῶλος. Sunt qui hoc adiectivum 
ad varium equorum colorem refe- 
runt. Sed hoc alienum. Dioscu- 
ris enim constanti usu albi equi 
tribuuntur: λευχοπώλων Τυνδαριδαν 
γείτονες Pind. Pyth. I, 127. τὼ 
λευχοπώλω audiunt Eurip. Herc. 
29. Διοςκοῦροε λευχόπωλοι 
apud Pherecyd. p. 131. Ad no- 
stram explicationem facit, quod 
Phryges apad Homer. -Il. II, 185. 
αἰολόπωλοι vocantur, qui Il. X, 431. 
ἐππόϑαμοει audiunt. Alibi quoque 
αἰόλοε. ἕπποε sunt celeres equi. 


EI4Y AAION κβ΄: 


“ἄλλαι 'xovoraAAo ἠδ᾽ ἀργύρῳ ἰνδάλλοντο. 


Ἔχ βυϑοῦ" ὑψηλαὶ δ᾽ ἐπεφύχεσαν ἀγχόϑε πεῦκα 


E 
: 40 


Zfcixal - "ze πλατανοί τὸ ἀαὶ ἀχρόχομος κυπάρισσοι 
"Avüea τ᾽ εὐώδη λασίαις φίλα ἔργα, μελίσσαίου 
Ὅσσ᾽ ἔαρος λήγοντος ἐπιβρύει ἂν λειμῶνας. 

Ἔνϑα δ' ἀνὴρ ὑπέροπλος ἐνήμενος ἔνδιάασκε, 


Δεινὸς. δεῖν, σχληραῖσι τεϑλαγμένος οὔᾳτα πυγμοῖς " 


49. 


Στήϑεα δ᾽ ἐσφαίρωτο πελώρια, καὶ πλατὺ vürow 


“Σαρχὶ σιδαρείῃ , σφυρήλατος ola χολασσόρ." 3 


E» δὲ μύες στερεοῖσι βραχίοσιν ἄκρον ὑπ᾽ ὦμομ 


1 
5 


. 89. Vulgatum ἄλλαι ifa egregie emendavit Rubnken 


Vid. Wernicke ad Tryphiod. 330. 
'Adde Buttmann. Lexil. Tom. If, 
p. 14. p. 16. — .vojvonós, ro- 
seus; secus vertunt fuscus. Di- 
ctum puta de genis, primá lanu- 
gine florentibus, 
venit umbra genis, ut poetae 
verbis utar. 
Vid. Valcken. ad Adoniaz. .p. 
409. B.'ad Eurip. Phoen. 1167. 
Wernicke ad Tryphiod, 621. 


35, ἐρημάξεσκο» ibant aoli. 
Alienum ab hoc loco, quod latinus 
interpres reddidit: in solitudine 
vaàgabantur. 


37. ἀένν ao] vocalis, quae ter- 
zinatiónem antecedit, producta est; 
quod quum analogiae repugnet, lo- 
eum pro corrupto habet Herman. 
nus ad Eurip. Ion. 1171, €f. 
Spitzn. Pros. $8. 62, 1, not. 2. — 
ὑπὸ λισσ. πέτρ.» sub rupe ar- 
duà praeruptáque. Vid. Aní. 
madv, in Anthol Tom. 1IL P, 
YII. P. 639. Not. crit. ad. Anthol, 
Palat. p. 681. 

88. Lucian. Dial, Marin. ΠῚ, 
3. οἷδα ovx ἄμορφον τὴν “Δρέϑου- 
gav, ἀλλὰ διαυγής τέ ἐστι καὶ διὰ 
καθαροῦ ἀναβλύζει καὶ τὸ ὕδωρ ἐπι- 
πρέπει ταῖς ψηφῖσι, ὅλον ὑπὲρ αὖ- 
τῶν φαινόμενον ἀργυροειδές. 

42. Flores, per quos apes opus 


facientes vagantur, pulcre. vacan- 


tur φίλα ἔργα μελίσσαις, — Simili 


quum roseis 


Hine γένυς olvenóg.: 


modo novae plantae spud Apol- 
lon. Rhod. HII, 1406. ἀλωήων πό- 
vo( ἀνδρῶν dicuntur. Cf, annot, ' 
ad Id. XXI, 14. — Tum observa 
hiatum in φίλα ἔργα admissum ni- 
hil offensionis habere ob Homeri- 
cum exemplum, Vid. Not. Crit. 
δὰ Antbol Palat. Tom. Ill. p. 283. 


45. veO lay uévoc] rarior qui- 
dem forma in iis verhis, quae non - 
consonantem babent ante termina- 
tionem, sed (amen exemplis setis 
frmata. Vid. Buttmann. Gr. 
ampl, 8. '02. not. 6. p. 382. — 
σπληραῖσι πυγμαῖς, duri pu- 
gni .dicuntup pugni duris 
caestibus induti, Virgil. 
Aen. IV, 418. duros libravit 
c&estus. Quicquid pertinet ad 
caestus, durum vocatur, adeo 
vulnera caestu inflicta, ut Vir- 
gil. Aen. V, 436. duro crepi- 
tant sub' vulnere malae. 
Kiessl — De contusia pugilum 
auribus Fr. Iacobs. laudat Ví- 
&conti ad Philostr. Her. - " 488, 
Boisson. : 


41. cu Qxi ese gil y]. An- 
tipat. Epigr. XL. σιδαρέους ὦμους. 
Vid. Animadv. in Anthol. Tom. 
11. P. 1. p. 45. Heliod, Tom. Il. 
p. 304. Bip., de graviter. armatis 
loquentem , σιδηροῦς τις ἀνὴρ quu 
voptvog ἢ καὶ IQ HAGVR ἀνδριὰς — 
xwet HAVOG. - 


t 


319. 
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Eoracov, ἠῦτε' πέτροι ὁλοίτροχοι, οὖςτά κυλένδων 
Χειμάῤῥους ποταμὸς μεγάλαις περιέξεσε δίναις“ 


αἀὐτὰρ- ὑπὲρ νώτοιο xci αὐχένος ἠωρεῖτο - 
“ἴχρων δέρμα λέοντος ἀφημμένον ἐκ ποόδεώνωνγ... 
Τὸν πρότερος προςέειπεν ἀεϑλοφόρος Πολυδεύκης. 


ΠΟΛΥΔΕΥΚΗΣ. 
Χαῖρε ξεῖν᾽, ὅςτ᾽ ἐσσί, τίνες βροτοί, ὧν TE χῶρος; 
AMYKOZ. 
Χαίρω is. ὅτε γ᾽ ἄνδρας ὁρῶ, τοὺς μήποτ᾽ ὕπωπα; 66 
E x I04Y AEYKHE. 
Θάρσει" μήτ᾽ ἐς Siue, μήτ᾽ ἐξ ἀδίκων φάϑι ἡ δεν; | 
c . A4MYKOZz. s 
Ld χοὺκ iy σοῦ με διδάσκεσθαι τόδ᾽ ἐουμαν;: : 
IIOAYAEYKHZ. 
^d$yotoc εἶ, πρὸς πάντα naMyxorog, ἠδ᾽ ὑπερόπτης. ᾿ 
ΑΜΥΚΟΣ. ᾿ 


Τοιόςδ᾽ αἷον ὁρᾷς" τῆς σῆς ys. μὲν ovx ἐπιβαένω. 


49. Ita correxit Valcken, Vulgo ηὗτε πέτρον ὁλοοίτροχοι. 


49. qi««) hac formá antiquiores 
poetae semper usi sunt; recentio- 
res formá qu1e," Vid. Mehlhoan. 
Anthol, Lyr. p. 110. Cf. Butt- 
man n. Lexilog. Tom. II. p. 236. — 
ἁλοέτροχον de maioribus, quos 


torrens volvit, lapidibus positum 


esse contra antiquiorum scripto- 
rumusumostendit Bu ttmann. 1.d. 
De scripturá vocis; luculentum 
exstat testimonium Schol. ad Ho- 
mer. Il, V, 137. Cf. Wessel. ad He- 
rodot. ὙΠ, 52. p. 642. Valcken. 
ad eundem V, p. 419. Hunc locum 
imitatus est Christod. Ecphr. 
237. — Sensus est; tori tur- 
pldi ita exstabant, ut te 
saxa videre credas, 8. lapi- 
des ugdarum vi rotnndatos 
et políitos, B. 

52. ἄκρων ... ἐκ ποδεώνω» 
propriá vi hoc vocabulum extre- 
mitates pelis ovinae, qua pasto- 
rea  amiciebantur, significat, εἴ 
quidem proprie pedes, quibus pel- 
em sibi sub collp alligabant. Vid. 


Animadv. in Anthol. Tom, IT. P. 
ll. p. 40. Apte híc comparant 
Claudian. Rapt. Pros. 1, 
simul procedit Iacchus....4 
quem Parthica velat Tigris, 
et auratos iu nódum co]li- 
git ungues. 

ὅδ, χαέρω πῶς; reépicitur 
ambigua vis verbi: χαίρειν. Sic 
Eurip. Hecub, 426. Polyxena ad 
inferos abitura χαῖρ᾽, ὦ vTixoi00, 
χαῖρε Κάσσανδρά τ ἐμοί, δὰ quae 
Hecuba χαίρουσιν ἄλλοι, μητρὶ δ᾽ 
ovx ἔστιν χαρά. Vid. Pflugk. ad 
Eur. locum et Fr. Iacobs, Ani- 
madv, in Anthol Tom, Dir P. il. 
p. 333. 

56, 9484] puta, existima, 
Hoinerico verbi usu, qui ad recen- 
tiores transiit. : 

59. τοιός δ᾽ olov δρᾷς per- 
pende quantá rustiritate ita re- 
spondeat Amycus, ut, quum ru- 
des ae trüculenti mores ei obii- 
ciantur, eos ne dissimulet quidem. 


Cf. Animadv. ad . Anthol. Ton. fH. 


« 5 
" - 
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ΠΟΛΥΔΕΥΚΗΣ. 
Ἔλϑοιφ,. καὶ ξενίων ys τυχὼν πάλιν. οἴχαδ᾽. Duos: 000 
4 M Y KO 3. 
Myr ov us ξείνεζε" τά τ᾽ ἐξ ἐμεῦ ovx ὃν. ἑτοίμῳ. 
: ΠΟΛΥΔΕΥΚΗΣ. 


δαιμόνι᾽, οὐδ᾽ ἂν τοῦδε πιεῖν dcin ev ye δοίης. . .. 


: AMYKOZX . 
Τνώσεαι," el Gov δίψος ἀνειμένα ον τέρσει.. “ 


ΠΟΛΥΔΕΥΚΗΣ... Ἢ 


, 


"Adoyvooc, ἢ τίς 0 μισϑός, ἐρεῖς, ᾧ 


ὗ κἄν ae πίϑοιμεν;. 


ΑΜΥΚΟΣ. 


Εἰς ἐνὶ χεῖρας ἄειρον ἐναντίος ἀνδρὶ. — 1d 


e 


I104 YAEYKHZ. 
Horads. ἢ καὶ ποσσὶ ϑένων σκέλος, ὕμμᾳτα δ' ᾿ὀρϑά; 


AM YKOZ. AER 
“Πὺξ διατεινάμενος σφετέρης μὴ φείδεο τέχνηρ. 


P. III. p. 120. TOR Crit. in Anthol, 
Pal. p. 848. . 
6]. μήτε σύ p ξεένεζε) noli 
dicere te me hospitio exce- 
pturum esse. ξείνιζε híc dictum, 
ut κόμπαζε apud ,Aeschyl Sept. 
6. xópnet ἐπ᾿ ἄλλῳ μηδέ uos 
ῥϑόνει ΤῸ: — τὰ τ᾽ ... ἐν 
τοέμῳ i. e. ἑτοῖμα. Exempla vi- 
'de apud Hemsterh. ad h. l. p. 
2183. Gaisf. Loquitur Amycus de 
deris hospitalibus, quae parata 
esse negat. 
.68. τέρ σεν activam verbi for- 
mam (ransitivo sensu usurpatam 
animadverte. Buttmann. Gram- 


mat. ampl. Tom. II. P. 1, p. 235. 


«ἔρσεν pro futuro tempore haben- 
dum esse suspicatur. 

'64. ἄργυρος] haec verba sic 
"sunt accipienda: ἢ d ἀργυρός ἔστιν, ὃ 
μισθὸς, ἢ τίς ἄλλος; ἐρεῖς autem 
orationi interiectum, ut in simili- 
bus verbis solet fieri. F. 1. 


65. ἄειρ ον] Apollon. Rhod. 


WM, 14. πρὸν χείρεσσιν ἐμῇσιν ἑὰς 


i E 


ἀνὰ χεῖρας ἀεῖραι. -- Utroque lo» 
eo χεῖρας ἀεῖραι cum dativo con- 
iungitur, quod haec verba unam 
certandi notionem efficiunt. Pla- 
to comicus apud Priscian. p. 
1185. Κλέωνε πόλεμον ἡράμην. Vid. 
Bernhardy Syntax. p. 99, 

66. ποσσὶ ϑένων ox] i. e. ὕπο- 


σχελίζων, supplanífans. — ὄμ- 
ματα δ᾽ ὄρϑα. Subaudiendum - 
Qro». 


61. σφετέρης) vestrae ar- 
fis,  Pronominis σφέτερος usus 
apud poetas late patuit; huius ve- 
ro usus antiquissimum exemplum 
praebet prooemium Operum He- 
siodi, quam, ut vere dicam, in- 
solentigqm Alexandrini et notarunt 
et imitatione suá probaverunt. Le- 
ge Wolf. Proleg. CCXLVIII., qui 
rem cum pulvisculo excussit. Butt- 
mann. Lexil. Tom. 1. p. 52. — 
Quod ad sensum attinet, velim non 
praetermi(tas Amycum, qui aute 
Pollucem non nowijset, munc ta- 
men eius famae haud ignarum 


912 


^ 


&EOKPITOY . 


IIOAYAEYKHZ. 
Tic γὰρ ὅτῳ χεῖρας καὶ ἐμοὺς συνερείσω ipcvtag; - 
: AMYKOZz. 
TEyyve ὁρᾷς" οὐ γύννις ἐὼν xexAQosO ὃ πύχτης. 
HOAYAE YKHz 
'H καὶ ἄεξϑλον ἑτοῖμον, ἐφ᾽ ᾧ ῥηρισόμεϑ᾽ ἄμφω; — 730 
AMYKOZ. ; 
«Σὸς uà» ἐγῴ, σὺ δ᾽ ἐμὸς χκεχλήσεαι, alxa χρατήσῳ- 
^" HOAYAEYKHZ. 
Ὀρνίχων͵ φοινιχολόφων τοιοίδε κυδοιμοίς. 
AMYKOZ, 


| Fi! οὖν ὀρνίχεσσιν. ἐοικότες εἴτε : Aéovos 
Τινόμεϑ᾽, οὐκ ἄλλῳ ys μαχεσσαίμεσϑ᾽ ἐπ᾿ ἀέϑλῳ. 

Ἦ ῥ᾽ "Auvxos , καὶ χόχλον ἑλὼν μυχάσατο χοῖλον. δ 
Οἱ δὲ ϑοῶς συνάγερϑεν ὑπὸ. σχιερὰς πλατανίστως, 
Κόχλω φυσαϑέντος, ἀεὶ Βέβρυχες χομόωντες, 


69. Nostra lectio ex ood. 


Vatic. adsint est, qnocum veteres 
editt. consentiunt. Reiskius coniecit: ἐγγύς" ó 


ρᾷς οὐ σύ μ᾽; Mp vxos 


κεκλήσεθϑ'᾽ ὃ πυχτής i. e. prope adest; non y me vides? Amy- 
- eus vocabitur pugil. Quam coniecturam plurimi recentt. sequuti 
eunt. Causam non expnto, cur bonàm Jéctionem, deserere maluerint 


editores, Boisson, sio edidit: ἐγγύς" ὁρᾶς; ov y. etc. 


fingi, | quod pugilatum Pollucis ar- 
(em dicat, 


T4. Comparatio cum gallis gal- 
linaceis in eo versatur, quod is, 
qui victus fuerit, adversario de 
coitis. imperio cedit, quandoque 
etiam ab eo haud zecus &c gallina 
mubigitur. ldem veteres de gallis 
perdicum marrant, F. I, 


14. οὐχ ἄλλῳ γε pax.) haud 
alio praemio deposito cer- 
fabimus ex meá voluntate. 
Nudo optativo opinio significatur 
cum voluntati& quadam asignifica- 
fione, sed quae ἃ conditione non 
pendit, Vid, Hermann. de part. 
ἄν. lll, δ. p. 11238 sq. Tum 
qued δὰ negationem ovx attinet, 
cave eam (rahas ad opíativum ; 
pertinet ea ad ἄλλῳ. Vid. Matth. 
Gr. Gr. $. 008, 4. p. 1219. — 
Uceteram quod hic (tradit Theo. 


eritus Pollucem ab Amyco in cer- 
tamen fuisse provocatum , ex ver- 
su Epicharmi in Amyco apud 
Suid. s. v. χυδώζεχα," "Ax 
κὐδαζέ μοι τὸν πρεσβύτην ἀδ 
gory Fr. Iacobs, colligit Amycum 
alterum Tyndaridarum conviciis la- 
cessivisse; tum vero hec re exa- 
speratum Pollucem . certamen cum 
eo suscepisse. 

τὸ, xoylov] conchá utitur tu- - 
bae loco, cuius usus heroica tem- 
pora non attingit, Eurip. Iphig. 
in Taur, 292. κόχλους τε φυσῶν 
συλλέγων τ᾽ ἐγχωρίους , et v, 29ὅ. 
πολλοὶ δ᾽ ἐπληρώϑημεν, ἐν μεχρῷ 
χρόνω, &d quem locum vide quos 
afferunt interpp, Adde W'elcker. 
ad Theogn. IV. p. 125, Lobeck. 
&ad.Soph. Αἴας. 17,,Wuest. — 
De κοῖλον dubites, epitheton ait, 

quad ad κόχλον pertinett, an ad- 


.verhium, cum μυχήσατο coniungen- 


* 
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vs δ᾽ αὕτως ἥρωὰς ἰὼν ἐχῳλέοσατο πάντας ὁ $ τῇ 
Moeyvijoone ἀπὸ γαὸς ὑπείροχος àv δαὺ Κάστωρ; 


Oi δ᾽ ἐπεὶ οὖν σπείραισιν ἐχαρτύναντο, βοείαις 
“Χεῖρας, καὶ περὶ. γυΐα μαχροὺς εἴλιξαν- ἱμάντας, 


᾽ΕῈς μέσσον σύναγον φόνον ἀλλάλοισι πργέοντεςΣ 
ἜΕνϑα παλύς σφισι μόχϑος ἐπειγομένοισιν ἐτύχϑη; 
Ὁππότερος κατὰ νῶτα λάβη φάος ἠδλίοιο" 


.4λλ᾽ Ἰδρίῃ μέγαν ἄνδρα παρήλυϑες, ὦ Πολύδευχές' 


85 


Βαλλετο δ᾽ ἀχτίνεσσιν ἅπαν “Ἵμύχοιο πρόρωπον, 
«Αὐτὰρ oy ἐν ϑυμῷ χεχολωμένος ἔδτο πρόσσω, — 
“Χερσὶ τιτυσχόμενος. τοῦ δ᾽ ἄχρον τύψε γένειον 
Τυνδαρίδης ἐπιόντορ᾽ ὀρίνϑη δὲ πλέον ἢ πρίν, 


Σὺν δὲ μαχαν ἐτίναξε, 
"Eg γαῖαν. 


πολὺς δ᾽ ἐπέχξιτο γενευκὼς 
᾿ Βέβρυκες δ᾽ ἐπαὕτεον" ἐκ δ᾽ ἑτέρωθεν 


90 


Ἥῤωες. χρατερὸν Πολυδεύκεα ϑαρσύνεσκχον, 
“ειδιότερ; μή nog M ἐπιβρίσας δαμάώσειδ᾽ 


H 


88, Gerhard, corrigit ἔτυψε, quo versus debilitaretur; similis enim 
xedderetur ill Πηλεὺς δήν μου ἔπειτα γυναῖκα γαμέσσεται αὐτός, qualeg 
versus, quum Graecis pessimi visi essent, Germanis quoque vitandos 
esse docuit Fr. Ilaeobs, in Praefat. ad Vol, 11, Operum Miscellan. 


dum. Hoc verius puto. Philostr. 
"Vit, Apoll. III, 38..p. 128. παΐς — 
βαρὺ φθέγγεται καὶ κοῖλον ὥξπερ 
oí ἄνδρες. Lucian. Nero. c. 6. 
φϑέγγεταν δὲ κοῖλον μὲν φ ρύσεν xo 
βαρυ. F. I. 

T1. ἀεί] hoc adverh. cum xo- 

ὄωντες coniunctum nescio quomo- 
do languet. 

19. Μαγνήσσης dzxó »a06] 
Argo Magnesia appellatur, quod 
nonnulli tradunt in urbe Demetriá, 
quae. in Magnesià sita erat) eam 
&Bedificatam — esse, ' Cf. Hygin. 
Astron. 11, 87. Alii aliis in locis 
eam exstructam esse narrant. 


81. περὲ yvic] intelligitur pars - 


brachii ab extremáà manu usque ad 
carpum et ultra hunc pertinens, 
quippe quae in hoc pugnae genere 
loris constringebatur. Harles. 

. 82. guvayoy] congredieban- 
fur συνάγειν wrí, cominus 'cum 


Idem in luctá obtinebat. 


hoste congredi, Polyb. ΧΙ, 18, 4. 
Kiessl — Sic ovramww, du- 
γεγχεῖν. συνάγειν in hunc significa- 
tum adhibitum paullo rarius repe- 


.ritur. Vid. ΞΕΡΌΝΕΤΟΥ Syntax. 


P. 840. 


83. Ab hoc' artificio inprimis 
pendebaf victoria in pugilatu, ut 
adversarius ita collocaretur, ut so- 
lis radii oculos praestringerent, 


Cf. De- 
leof. Epigr. HI , 47. p. 1T. 


90. σὺν δὲ p. àvtv.] τινάσσειν 


' μάχαν, i. e. pugnos quatiendo - 


pugnam concitare, dictum, 
ut ταράσσειν πόλεμον, turbando 
commovere bellum. Alia vide 
apud Bernhardy, Synt, p. 109. 
Eiusdem quidem generis, sed paul. 
lo audacius est, δαίγυσθαν τρώ- 
πεζαν, quod Id. XII», 38. habui- 


mus. 


e 


. receperunt. receutt. ,. amnes. 


* 
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Xoop ἐνὶ στεινῷ Τιτυῷ ἐναλίγκιος &vijo.- 


Ἤτοι ὅγ᾽. ἔνϑω xoi ἔνϑα παριστάμενος Διὸς υἱὸς 


Μμφοτέραισιν ἄμυσσεν ἀμοιβαδίς" ἔσχεϑε δ᾽ ὁρμῆς 
]Παῖδα Ποσειδάωνος, ὑπερφίαλόν περ ἐύντα. 

στη δὲ πλαγαῖς μεϑύων, ἐκ δ᾽ ἔπτυσεν αἷμα 
Φοίνιομ" οἱ δ᾽ ἅμα πᾶντες ἀριστῆες κελάέδησαν, 


Ὡς ἴδον ἕλχεα λυγρὰ περὶ στόμα τὸ γναϑμούς-τε" 


100 


Ὁ Ὀμμώτα δ᾽ οἰδήσαντος ἀπεστείνωντο προςώπου. 
Τὸν μὲν. ἄναξ ἐτάραξεν ἐτώσια χερσὶ προδεικνὺς 
Πάντοϑεν" ἀλλ᾽. ὅτε δή μεν ἀμηχανγέοντ᾽ ivónoe, 


᾿ἽΜέσσας ῥινὸς ὕπερϑε xor ὀφρύος ἤλασε πυγμήν" 


Πὰν δ᾽ ἀπέσυρε μέτωπον ἐς ὀστέον. αὐτὰρ ὃ πλαγεὶς 106 | 
ἽὝΣπτιος ἐν quA τεϑαλόσιν ἐξεεαγύσϑη. ι 


4 N 
/ 


112. Sic vulgatum o£ μέν correxit Reiskius, euius emendationem 


Denuo vero jn dabitigue vecat Mei- 


neke ad Bion. 1l, 7. ob élisam vocalem ante 4j. Bed 'háec causa non 
satis idouea. Vid. notata ad Id. XV, 112. 


' 94. χώρῳ P») ὅτ.] memineris 
ed rupem in silvà. (v. 3T.) eos 
vongressos esse, ubi ex propinquo 
fonte aquam haurire Pollucem non 
passus fuerat.Amycusg (v. 64.). 
Amycus Tityo similis h. l. dicitur 
ob proceritatem corporis. Cf. H o m. 
Od. XI, 577. Kandem ob causam 
Amycus pro Typhoei aut Terrae 
filio haheéri potuisse narratur ab 
Apollon. Rhod. Il, 58. 

97. ὑπερφίαλον] cf. Butt- 
iann. Lexil. Tom. 1I. p. 214. 

98. πλαγαῖς μεθύων] pla- 
gis-ebrius, i. e. nutabundus. 
Homer. Od. XVII, 240. Ἶρος 
Ἥσται, »ευστάξζων κεφαλῇ μεϑύοντι 
ἐοικώς; Οὐδ᾽ ὀρϑὸς στῆναι δύναται 
πόσιν. Αρα]εὶ,. Lib. VIII. p. 237. 
miles nutabundus et tot pla- 
garum dolore saucius. Cf. 
Not. Crit. ad Anthol. Pal, p. 517. 

101. ἀπεστεένωντο)͵ quo ma- 
gis vultus  intumescebat, 
tanto magis recedebaut ocu- 
li. Rem ad ipsam naturae veri- 
tatem expressit poeta. De 
totà vero certaminis deseriptione 
monendum hodie fortasse inventum 


iri quam plurimos, quibus molfiore 
quodam sensu gaudentibus ea dis- 
plicitura wit. Veteres contra, quo- 
rum oculi athletarum gladiatorama 
ve spectaculis adsueti erant, ut haec 
certamina cum voluptate intueban- 
fur, it&à eorum descriptionem quo 
que lubenter legebant. Nec An- 
glos dubito, quorum oculi pugilum 
adspectu tam saepe pascuntur, ta« 
lia in veteribus probare. 


. 102. προδεικνύς falsos 
ictus intentans. προδειχνύναρ 
proprium est in palaestrá et re 
militari vocabulum, quod. de iis 
edhibetur, qui manuum gestu, ar- ᾿ 


morum motu, aliis rebus, puguam 


praeparant. Alia est ratio loci ' 
apud Sophocl. Oed. HR. 457. 
quem cum Theocriteo comparat 


Erfurdt. 

105. ἀπέσυρε jisonoit Any. 
cus apud Apollon. Rhod. II, 16. 
πυγμαχίῃ στήσασϑε xta vró du. δη- 
QOn, quam sortem munc ἘΠ 
expertus dicitur. 

110. «eixuéas isse ex 
Homero, Il il, 264. αὐτὸν .& 
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"ExSa: μάχη δριμεῖα᾽ πάλιν γένετ᾽ ὀρϑωϑέντος" ; 

| ᾿Αλλάλους δ᾽  ὄλεκον στερεοῖς ϑείνοντες ἱμᾶσιν. . 
(MAN. ὁ μὲν ἐς στῆϑός τὸ καὶ ἔξω χεῖρας ἐνώμα | " 
| “χένος ἀρχαγὸς Βεβρύχων " ὁ Ó ἀεικέσι πλαγαῖς 110 
͵, αν συνέφυρε πρόφωπον ἀνίχατος Πολυδεύχηρ. | 
Σάρχες O0 oi uiv ἱδρῶτι συνίξανον, ix μεγάλου δὲ 

Ap ὀλίγος γένετ᾽ ἀνδρός" ὃ δ᾽ αἰεὶ μάσσονα yvic.. 


“Ἱπτόμενος φορέεσκε πόνου, 


Xoouj δ᾽ ἔτ᾽ ἀμείνω. 


Πῶς γὰρ δὴ Διὸς υἱὸς ἀδηφάγον ἄνδρα κοϑεῖλεν, 115 

Εἰπὲ OiÉ, ov γὰρ οἶσϑας" ἐγὼ δ᾽ ἑτέρων ὑποφήτης 

φοίγξομαι ὅσσ᾽ ἐϑέλεις σύ, xai ὅππως του φίλον αὐτῷ. 
Ἤτοι ὅγε ῥέξαι τι λιλαιόμενος μέγα ἔργον 

Tid pi σχαιὴν ἀπολυθεύκεῦς pid χεῖρα, 


Li 


116, Vulgo οἷσϑα. Meinek. scripsit οἶσϑας, ad Menandr. a se 
etltum provecans p. 122. Retinui hoc, quanquam solus hiatus in οἶσθα 
ἐγώ non in causá est, ut locum mutatum velis. De hoc dixit Fr. I 
«obs. Animadv. ad Anthol. Palat. Tom. Ill. p. XXVI. 


ἀφήσω ᾿Πεπληγὼς ἀγορῆϑεν. ἀεικέσσν 
πληγῇσιν». 


lll. συνέφυρε πρόςφωπον, 
Cf. Anthol. Pal. XI, ΤΊ, 78. . 


113. oÀ£yoc] pro μιχρός posi- 
tum. Cf. annotat. ad Id. I, 47. — 
Verbum adiiciam de sententid. Tra- 
dit poeta Amycum, certamine fere 
finito, minorem visum esse, Pollu- 
cem sero maiorem. Hoc non au- 
ctum est in nimium. Nam quibus 
membra in gravi aliquo opere fa- 
tigantur, iis corpus quasi contrahi 
et in arctius cogi videtur; contra 
qui integras vires servant in opere 
faciendo, iis arfus in ipso labore 
euccrescunt, 


115. dóqg 4 yov] ἀδηφιίγος a 


€ontemtu appellari videtur Amy- 
cus, ut athleta γνάϑου τε δοῦλος 
φηδύος ϑ᾽ ἡἠοσημένος, ut est apud 
Eurip. in Autolyco fragm. HL, 
quae verba laudans Athen. X. 
p. A13, €. vocabulo ἀδηφάγος uti- 
tur de athletá. F. I. — Cf. de 
hac voce Bnttmann. Lexil, Tom. 
. Yl. p. 133. 


116. ἑτέρων ὗπ.1 πθδιξὰ quae 
canunt hominibus a diis se acce- 
pissé fingunt. € alli m. H. in Día. 
186. εἰπὲ $e; σὺ μὲν ἄμμιν, ἐγὼ 
δ᾽ ἑτέροισιν ἀείσω. Cf. notata ad 
Jd. XVI, 29. sed. ob hunc Calli- 
machi locum híc non scribendum 
est ἑτέροις.  Genitivus, ut iam 
Kiessl. animadvertit, de senten- 
tiá nihil mutat, 

119 — 125.  Pugnae rationem 
hanc tibi cogita fuisse: Amycus 
pugnam uno quasi ictu confectu- 
rus sinistram Pollucis manum sini« 
strá sná apprehendit eamque com- 
prehensam tenet, ut Pollux impe- 
diatur, quominus. ictum, quem 
Amycus dextrá inflicturus est, aver- 
tere possit. In eundem finem Amy- 
cus de gradu δὺο (ἀπὸ προβολῆς) 
paullum in dextram declinat; quo 
magis enim in dextram corpus pro- 
movet, fanto miuus Pollux suá 
dextrá valet, Iam manum com- 
pressam tollit Amycus, ut a laevo 
latere pugne incurset in caput ad- 
versarii, quod nudum erat; ded 
antequam pugnum impingeret, Pol- 


ux, capite demisso, aab laevo - 


7 
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Δοχμὸς ἀπὸ προβολῆς χλενϑείς " ἑτέρῳ. δ᾽ ἐπιβαίνων 120 
Δεξιτερῆς ἤνεγκεν ἀπαὲ λαγόνος πλατὺ γυῖΐον. 
Καί χε τυχὼν ἔβλαψεν “Διμυχλαίων βασιλῆα" : 


" o» 


AAA 


0y ὑπεξανέδυ κεφαλῇ" 


στιβαρᾷ δ' ἄρα χειρὲ | 


Jlia&ev ὑπὸ σχαιὸν χρόταφον καὶ ἑπέμσεσεν ὦμφ" 


Ἔχ δ᾽ ἐχύϑη μέλαν αἷμα ϑοῶς χροτάφοιο χανγνόντος" 


dou δὲ στόμα τύψε, πυκνοὶ Ó' ἀράβησαν ὀδόντες 
Jis δ᾽ ὀξυτέρῳ πιτύλῳ δαλεῖτο πρόρωπον, 

Mio συνηλοίησε παρήϊα" πᾶς δ᾽ ἐπὶ γαῖαν 

Κεῖτ᾽ ἀλλοφρονέων καὶ ἀνέσχεϑε wixog ἀπαυδῶν 


᾿Δμφοτέρας. ἅμα χεῖρας, ἐπεὶ ϑανάτου σχεδὸν ἦεν. 


159. 


“Τὸν μὲν ἄρα χρατέων περ, ἀτάσφαλον οὐδὲν ἔρεξας, 


- 


110. Alit aliter hunc locum tfentant. — ἑτέρῳ ac. ποδί, 


. quod explicat sinistro pede Ínnitens. . 
' ἐπιβαίνων, ad quod πλατὺ yviov per appositionem referatur, 
mihi cum Fr. Iacobs. persuasum est, haec verba vitium aliquod tra-' 


xisse. 


Kiessl, legi vul ἑτέραν 
Id quidem 


122. Totum hunc versum suspectum esse, quem plurimi codd. omia 
funt et primus Stephanug exhibuit, Fr. lacobs. quoque iudicat. 


Amyci brachio emelgit, quo inis 


plegma, dissolvitur. Eodem tém- 
poris momento Pollux in Amycí 
laevum tempus, quod, $uo-artificio 
nudum fecerat, pugnum intendit 
atque omni qua potest vi et gra- 
vitate sinistrum humerum, adver- 
sarii, dolo elusi, percutit, Simul 
sinistrá manu pugnum in os impin- 
git. tantá vehementid, ut Amycus 
sui non compos in humum pro- 
cumbat. 


.119. ἔλλαβε] apprehendit, 
quod ità diversum ab ἐδέξατο, ut 
hoe esset: Pollucis manum, quí 
ictum ei intentabat, Amycus exce- 
pit; alterum . significat Amycum ul- 
tro petiisse adversarium. 


120. ἀπὸ προβολῆς] intellige 
de gradu pugilis, quum in pro- 
cinctu stat, — ἑτέρᾳ, ab alterá 
parte, ἃ dextro latere. 


121. ἀπαὶ À«yOvoc] usitatio- 
rem esse pluralem numerum obser- 
vat Hermaun. ad Eurip. Hec. 
595, — Ob sequentem liquidam 


pro ἀπαί commode possit ἀπό lo- 
eum obtinere. : llilam tamen for- 
mam nolim propterea in dubita- 
tionem vocare, quod fecit Buttm. 
Gr. ampl. g. 111. P. 296. — πλα- 
tU yviov, ἷ. e. χεῖρα βαρείαν. ' 

128. ἀλλ᾽  óy' ὑπ. &t hio 
$Subteft Íctum capite elapsus 
emersit. Kiessl, 


127. δαλεῖτο] Llaedebat, a 
δηλεῖσθαι. Vid. annot.-ad Id. V, 
21. à 


128. ἐπὶ γαῖαν «ὁ πκεῖτ᾽,] in- 
solentius quidem dictum hac itun- 
eturá. Sed poetam iustos emen- 
dati sermonis terminos egressum 
esse, quod statuit Bermhardy 
Syntax. p. 251.) equidem mon cre- 
diderim, 


130. ἀμφ. χεῖρας] athleta, 
qui manus tevatety. pro victo 86 
confitebatur. 


137. Causam huius pugnae alii 


aliunde repetunt; rem quoque di- 


versis modis gestam narrant. 'Con- 
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" πύχτα Πολύδευχες" ὅμοσσε δὲ Tou μέγαν Sexo», 
"Ov πατέρ᾽ ἐκ πόντοιο Ποσειδάωνα κιχλήσχων, 
ἽΜήποτ᾽ ἔτι ξείνοισιν ἑχὼν ἀνιηρὸς ἔσεσϑαι. 
Καὶ σὺ μὲν ὕμνησαί μοι ἄναξ. σὲ δέ, Κάστορ, ἀξίσω, 185 
ὝΤυνδαρίδα, ταχύπωλε, δορυσσός, χαλχεοϑώραξ.- 
Τὼ μὲν ἀναρπάξαντε δύω φερέτην Διὸς υἱὼ 
““οιὰς “«Ζευκίπποιο κόρας" δοιὼ δ᾽ ἄρα TuUy8 
᾿Εσσυμένως ἐδίωχον ἀδελφεώ, vi “φαρῆος, 
ΓΙ. ap fpa) μελλογάμω, “υγκχεὺς καὶ ὁ καρτερὸς δας. 140 
᾿Αλλ᾽ ὅτε τύμβον ἴχανον ἀποφϑιμένου ““φαρῆος, 
Ἔχ δίφρων ἅμα. πάντες ἐπ᾽ ἀλλάλοισιν ὄρουσαν 
“Ἔγχεσι καὶ xoíAows βαρυνόμδϑνοι σαχέεσσι, 


123. Codd. et editt. vett. κεφαλή», Tum pro:dog unus cod, Cm E 


quod excudi curavit Boísson. 


126. Aldina et codd. nonnulli ἄλλο' δὲ στόμα, quod recepturus fuis- 
sect Boisson., ni metro timuisset. 


129. Codd. veixoc, in ,.duobus supra acriptum vixoc. 


fer fuse et subtiliter de hacfabuld . qui sequitur, paullo obscurior esf, ἡ 


disputantem Dissen. ad Pindar, quod Theocritus diversam plane ab 
Nem. X. p. 472. Filiae Leucippi, aliis scriptoribus tenet fabulae ra- 
quae raptae perhibentur, nominan-, tionem. Equidem ita statuo: Dios- 
tur Illaira et Phoebe. — Ante curi cum Apharetidis praedam ege- 
versum 137. nonnulla excidisse su- rant ex Arcadiá, jn qua distri- 
spicatur Reiske; ,vix credibile  buendá í&m exorta erat lis inter 
enim esse poetam sine ullá prae- eos. Sed Dioscuri quae fraude 
fatione mediam rei gestae enarra- sibi detracta existimarent armgnta 
tionem aggredi. At haec ipsa est  recuperarunt, et praeter sug nm 
hymnorum ratio, et simili modo . Apharetidarum armerta compule- 
v. 27. unum Pollucis factum poeta runt. Cum his secundum Theo- 
sibi sumit celebrandum, nihil prae-  critum in'Messeniam ad Leucip- 
mittens, quo transitum sibi para- — pum videntur pervenisse, et hunc, 
ret. Nihil igitur causae est, cur quem datis his armentis (v. 150.) 
de huius loci integritate dubites, corrupissent, adduxerupt eo, ut 

141. τύμβον 'ἀφαρῆος] aliud, : filias, Apharetidis iam 'desponsa- 
, Apharei monumentum memoratur fas, sibi concederet abducendas (v. 
"Pausaniae (MI, 11, 8.)), qui id 1681. ἄνδρα παρετρέψασϑε γάμον δ᾽ 
in ipso Spartae foro "ponit. Duo ἐκλέψατε δωροις). Apharetidae, qui 
eiusdem viri sepulcra diversis lo- | amborum fratrum iam diu prae- 


eis memorari docet Siebelis. ad  senserant fraudem, frustra .eos,' 


Paus. l. d. exemplo Epimenidis. — — ut conatu absisterent, rogaverant 
Mortuorum vero monumenta ἃ ve- (v. 152.). Rapuerant filias Dios- 
- £eribus nominari ad locorum inter- — curi; eos vero insequuti Aphare- 


valla designanda safis constat. Cf.  tidae ad patris sepulcrum conge- . 


nofata ad Id. VII, 10. — Locus,  quuti sunt. 
; 2 : 


Ld 


Que 
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᾿αΑὐυγκεὺς δ᾽ αὖ μετέειπεν vix χόρυϑος μέγ᾽ ἀΐσας " 
δαιμόνιοι, τέ μάχης ἱμείρετε; πῶς δ᾽ ἐπὶ νύμφαις 145 

᾿Αλλοτρίαις χαλεποί, γυμναὶ δ᾽ ἐν χερσὶ μάχαιραι; 

vduiv τοι “εύχιππος ἑὰς ἔδνωσε ϑύγατρας Ν 

Ταςδὲ πολὺ προτέροις᾽ Guiv γάμος οὗτος ἐν Dpxq. 

“Ὑμεῖς δ᾽ οὐ κατὰ κόσμον ἐπ᾿ ἀλλοτρίοις λεχέεσσι 


Bovoi xoi ἡμμόνοισι καὶ ἀλλοτρίοις κτεάτεσσιν 


“Ἄνδρα παρετρέψασϑε , γάμον δ᾽ ἐκλέψατε δώροις. 
'H.uev πολλάκις Viu: ἐνώπιος ἀμφοτέροισιν 

«Αὐτὸς ἐγὼ ταδ᾽ ἔειπα, xoi οὐ πολύμυϑος ἑών 'περ" 
Οὐχ οὕτω, φίλοι ἄνδρες, ἀριστήεσσιν Éouxe 


, Μναστεύειν ἀλόχους, αἷς νυμφίοι ἤδη ἑτοῖμοι. 


150 


146. Boisson. ex conestuc γυμναί τ΄. 
153. Cod. Vat., aliquot editt. στὰς eiz«, quod recepit Boisson. 
162. Correxit Brünekius βούλοιντο xe. Vulgo ye. Brunckii emen, 


datio verissima est. 
Reisig. de part. d». p. 128. 

146. χαλεποί) idfesti ob 
sponsas alienas. 

. M8. πολὺ προτέροις prius 
quam ros patrem donis cor- 
ruptum flecteretis. 

149. ix" 
nem,ut alienas nuptias con- 
sequamini. 

150. A4 sensu huius loci prorsüs 
nberravevunt interpretes, qui hos 
dativos a praegressá praepositione 
ἐπὶ pendere arbitrati sunt. 
pertinet ad παρετρέψασϑε, wt po- 
BLea δώροις ἐκλέψατε. Quum dona 
multo maiora Dioscuri obtulissent 
phítri quam Apharetidae, illius ani- 
' mum ií(a flexerunt, 
mon invito filias secum abduxerint. 
Boves et muli haud raro couinne- 
morantur inter domna, quae patri 
pro fliá dabantur. — ἀλλοτρ. 
xvtáév., Opibus, quas furto 
aliis abstulistis, quod has 
ipsas ante rapueraut. καί valet in- 
super. — In hoc igitur Theocri- 
tus plane recedit ab aliis, quod 
Leucippum ipsum Dioscuris filias 
e»llocasse tradif. Cuius rei causa 
quaemam fuerit, 


ἄλλ. À1.] in eum fi- 


Imo - 


ut eo certe . 


haud obscurum - 


Vid. Hermann. praef. ad Sopb. Aiac. p. XXIIL 


est, Etenim poeta, qui hane rem 
in hymno tracíare vellet, haud 
aliam poterat rationem inire quam 
ut omnem culpam ἃ diis, quos 
celebraturus esset, amoliretur. 

151. γάμον) nuptias dicit, 
quam proprie collocationem 
filiarum dicere debebat. 


153. ἔειπα] rarior aoristi for- 
ma, qua Homerum atque Hero- 
dotum — usos esse constat. V... 
Matth. Gr. ὅδ. 198. not. 7. 


156 — 158. Enumeraníur omnes 
Peloponnesi partes. — ἐππ. 24446, 
Elis equis suis insignis. 
Híc inprimis cogita de Oenomai 
equis. — .24gx. εὔμαλος. Pin- 
dar. Olymp.. VI, 169, ubi Stym- 
phalin ματέρ᾽ἢ εὐμάλοιο “ρκαδίας 
appellat. — 4χ. πτολίεϑ'ρα.- 
Dioscurorum temporibus Achaei ma- 
Ximam Peloponnesi partem adhue 
tenebant; sed arctiores híe in 
mente habuisse videtur poeta fines, 
quibus posiea haec regio circum- 
scripta est, ad sinum Corinthiacum 
sita. Transtulit igiiur ad anti- 
quiora tempora ἐδ, quae nonnisi 


σ΄ 
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Πολλά τοι Σπάρτα, πολλὰ δ᾽ ἱππήλατὸς 4e 
᾿Αρχαδία τ᾽ εὔμαλος "you te πτολίεϑρα, 
Μεσσάνα τε καὶ "Aoyoc. ἅπασά τε “ιἰσυφὶς ἀχτά" 


Ἔνϑα κόραι τοχέεσσιν ὑπὸ σφετέροισι τρέφονται 
Τυρίαι, οὔτε qvis. ἐπιδευέὲς οὔτε γόοιο, 


168 


T«wv εὐμαρὲς ὕμμιν ὀπυίειν ἃς x ἐθέλητε" 
“ἐς ἀγαϑοῖς πολέες βούλοιντό xe πενϑεροὶ εἶναι" 
ἴγμμες δ᾽ ἐν πάντεσσι διάκριτοι ἡρώεσσι, 

Koi πατέρες, xoà ἄνωϑεν ἅπαν ματρώϊον αἷμα. 


ἄλλα, φίλοι , τοῦτον μὲν ἐάσατε πρὸς τέλος ἐλϑεῖν, 


Néi γάμον" σφῷν δ᾽ ἄλλον ἐπιφραζώμεϑα πάντες.. 


Ἴσχον towtós πολλά" σὰ δ᾽ 


εἰς ὑγρὸν ᾧχετο ue 


164. Brunckius, quem alii sequut sunt, ex codd. edidit per. 


eium. Libri fere omnes πατρώϊον ein. ' 
165. Schaefer. suspicatur legendum τούτον μὲν ἐάσατε Tt 


Secus. Vid. annot. 


πρὸς τέλος 


ἐλθεῖν ἸΝὼϊ γάμου. Sic scripsit Boisson. Cf. annot. 


de suis valerent. — 2X,9g. ἀκτάώ, 
isthmus Corinthi, qui olim ab 
Ephyraeis nominabatur. 

159. cox. ὑπὸ σφ. τρέφ.] Ho- 
merica est loquutio. 1l. V, 555. 
οἵω τωγε λέοντε .... ἐτραφέτην ὑπὸ 
μητρέ. Lucian. Somn, c. 12. Zo- 
κράτης ὑπὸ τῇ ἑρμογλυφικὴ τρα-- 
φείς. Frequens eadem apud serio- 
res. F.I 
- 160. οὔτε φυῆς ... οὔτε νό- 
060] φυήν ad pulcritudinem et. 
gratiam formae, qua conspicuae 
sunt puellae, refer; νόον cerni 
putaá in conficiendorum operum 
muliebrium arte ac peritià. Sic 
Hippodamia (Hom. Il. Xlll, 431.) 
in deliciis parentum fuisse dieitur, 
quod πάσαν ὁμηλικίην ἐκέκαστο Ka- 
Aes καὶ ἔργοισιν i? φρεσίν. Wuest. 
-- Respexit poe:a locum Il. I, 114. 
ἐπεὶ οὔ θέν ἐστι χερείων, οὐ δέ- 
μας οὔτε φυὴν ovv. ἀρ φρένας 
οὔτε τι ἔργα. F. 1. 

102. ἐθέλητε ... βούλοιντο] 
vides hozum verborum discrimen 
quod Buttmanuus (Lexilog. P 


neris 


164. xai πατέρες] parentes, 
patrem et matrem intellige, quo 
gensu πατέρες et patres poni 
consíat. — ἅπαν pt o. «ipn, 
totam maternam stirpem in- 
signem esse recte in Dioscurerum ' 
laudes adiicit poeta, postquam de 
paren tibus dixerat. De reliquá. 
enim paterná stirpe ridiculum fue- 
rat quicquam addere, quod in Iove. 
ea finitur; ex quo apparet ἅπαν 
unice veram lectionem esse. ᾿ 

165. πρὸς τέλος ἐλθεῖν i. 
e. matrimonium promissum et pa- 
ratum ad finem perducere, Hanc 
loquutionem ne confundas- cum lo- 
quutione periphrasticá de sacris ma- 
trimonii usurpatá τέλος γάμου. F. I. 

167. ἔσκον τοιάδε πολλα)] 
haec fere et alia huius ge- 
multa dicebam. Hic 
significatua verbi igxe, ex per-. 
versá Homericorum locorum inter- 
pretatione ortus, passim obvius 
est in poetarum Alexandrinorum 
operibus. Vid. Buttmann. Lexi- 
log. ll, 84. — πολλά non pro 


in Homero demonstravit, ad alios " πολλείκις positum. 


etiam scriptores pertinere. — Cf. 
Nitzsch. ad Plat. lon. p. 83. 


167. εἰς ὑγρὸν ὦχετο κῦμα] 
loquendi forma apud poetas valde 
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Πνοιὴ Éyow' ἀνέμοιο" χάρις δ᾽. οὐχ Éomsto μύϑοις. 
Ze γὰρ ἀκηλήτω xci ἀπηνέες. ἀλλ᾽ ἔτι. xoi νῦν 
Πείϑεσθ'᾽" ἄμφω. δ᾽ ἄμμιν ἀνεψιὼῶ ἐχ πατρὸς ἐστόν. 119. 
Εἰ δ᾽ ὑμῖν χραδία πόλεμον ποϑεῖ, αἵματι δὲ χρὴ 
INéixog ἀναῤρήξαντας ὁμοέίνον ἔχϑεα λῦσαι, 

Ἴδας͵ μὲν καὶ ὅμαιμος ἑὸς κράτερὸς “Πολυδεύχης 
Χεῖρας ἐρωήσουσιν ἀποσχομένω. ὑσμίνης" 


Nai δ᾽ ἐγὼ Κάστωρ τε διαχρινώμεϑ' "Mori, . 


176 


Ὁπλοτέρω γεγαῶτε. γονεῦσι δὲ μὴ πολὺ πένϑος 
"Ausrégowt λίπωμεν" ἅλις νέχυς ἐξ ἑνὸς olxov 
Εἷς" ἀτὰρ ὥλλοι πάντας ἐδφρανέουσιν ὁταίρους, 
ἸΝυμφίοι &vrà νεχρῶν, ὑμεναιώσουσι δὲ χούρας 


| Τάςδ᾽" ὀλίγῳ τοι ἔοικε καχῷ μέγα νεῖκος ἀναιρεῖν, 


180 


Εἶπε’ τὰ δ᾽ οὐκ ἄρ᾽ ἔμελλε ϑεὸς μεταμώνια ϑήσειν.. 
To μὲν γὰρ moti γαῖαν ἀπ᾿ ὥμων τεῦχε᾽ ἔϑεντο, 
: "Toi yeveg προφέρεσχον" ὁ δ᾽ εἰς μέσον ἥλυϑε “υχγχεύς, 
“Σείων καρτερὸν ἔγχος ὑπ᾽ ἀσπίδος ἄντυγα πράταν" 


168. ὥχετο ... ἔχοισα fuit hoe nonnullis offepsioni. Vid. Fr. 
lacobs. in Not. Crit. ad Anthol. Pal. p. 334. 

172. Libri fere omnes ἔγχεα λοῦσαι, idque repraesentat Boisson. 
./ 118. δός ) sumptum est ex conieeturá 1s. Vossii. Codd. ἐμός, 


118. 


πάντας βάντες est Briggsii coniectura. 


180. Non male, iudice etiam Fr. lacobs., Reiskius tentabat 


πούρας" Τωςδ᾽ (i. e. οὕτως ) ὀλίγῳ. 


185. Ita cod. Flor. et edit. Flor. Vulgatum ὡς δ᾽ αὕτως Κάστωρ 
... Καρτερός gervavit Kiessl, in quo vel illud displicet, quod 
j; ita positum languet. Alia ratio est quum dicitur xgoategóg Jloàv- 


xu; v. 92, 118. 


usitata, qua res, quae ad irritum 
cadnnt, ventis dari dicuntur. Pin. 
dar. Ryth, Vl, 10. de thesauro 
hymnorum τὸν οὔτ᾽ ἄνεμος ἐς μυ- 
χοὺς ἁλὸς ἄξει. Multa ex veteri- 
bus collegerunt exempla Mit- 
beherl-:ad Hérat. Od. 1, 26, 2. 
Fr. lacobs. Animadv. in Anthol. 
Tom. 1ll. P. 1. p. 237. 


110. ἀνεψιώ] fratres pa- 
trueles; mox v. 173. ὅμαιμοε 
appellantur, Nam Aphareus et Tyn- 
dareus fraires erant ex communi 
matre Gorgophone, Persei filiá, 


^ille ex patre Periere, hic ex Qe-. 


balo, cui post mortuum Perierem 


^ 


Gorgophone nupserat. — Ceterum 
poeta orationis variandae causá 


» Dioscuros modo Iovis filios, modo 


Tyndaridos dici. Οἵ, v. 1, 95. 
115. cum v. $9, 136. etc. 


112. νεῖκος ἀναῤῥήξ.} ἀνα. 
ρῆξαι aperiendi significatione est 
in fr. Pindari: πρὸς ἅπαντας 
ἀναῤῥῆξαι τὸν ἀρχαῖον 20yg». Quare . 
haec- verba νεῖχος ὧν. ὁμοίιον ita 
aecipere licét, ut actionis ini- 
tium declarent (simultatem, quae 
in manifestas erupd&. inimicitias), 
finis autem eius et exitus de- 
claretur verbis αἵματι ἔχϑεα λῦ- 
σαι. — F. I. 
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Ὡς δ᾽ αὕτως ἄχρας ἐτινάξατο δούρατος ἀχμὰρ 
Καστωρ" ἀμφοτέροις δὲ λόφων ἐπένευον ἔϑειραιὶ 


9 D 


"Eyysot uiv πράτιστα τιτυσχόμενοι πόνον εἶχον ) 
᾿ἄλλαλων, εἴπου τὸ χροὸς γυμνωϑὲν ἴδοιεν. 
᾿Αλλ᾽ ἤτοι τὰ μὲν ἄχρα, πάρος τινὰ δηλήσασϑαις 


“οῦρ᾽ ἐάγη , σαχέεσσιν à» ἱτείνοισι παγέντα. 


190 


Τὼ à. ἄορ᾽ ἐκ χολεοῖιν ἐρυσσαμένω φόνον αὖϑις 
Τεῦχον ἐπ᾿ ἀλλάλοισι" μάχης δ᾽ οὐ γίγνετ᾽ ἐρωή. 
Πολλὰ μὲν εἰς σάχος εὐρὺ καὶ ἱππόχκομον τρυφάλειαν 


Κάστωρ, πολλὰ δ᾽ ἔνυξεν ἀχριβὴς ὄμμασι “Τυγκεὺς 
Toto σάκος, φοίνικα δ᾽ ὅσον Aógov- ἔχετ᾽ ἀχωκῆ. 
Τοῦ μὲν ἄχραν ἐκόλουσεν iml σχαιὸν γόνυ. χεῖριε- 


/ 


195 


Φάσγάνον ὀξὺ φέροντος ὑπεξαναβὰς ποδὲ Κάστωρ 
“Σχαιῷ" ὃ δὲ πλαγεὶς ξίφος ἔχβαλεν, α ya δὲ φεύγειν 
Mojo morb σᾶμα πατρός, τόϑι καρτερὸς Ἴδαρ. 


Ἀεχλιμένος ϑαεῖτο μάχην ἐμφύλιον ἀνδρῶν. 


,200 


᾿Αλλὰ μεταΐξας πλατὺ φάσγανον ὦσε διαπρὸ 


187. Locum distinximus ad mentem Schaefer. 


9o» εἶχον interpungitur. 


Vulgo post πὸς 


190. Felix utique est inventum Reiskii ἔν ἱτεΐνοισι παγέντα, ut 
3d. XVI, 19., quod velim cum Boisson. confirmetur codicis cuiusdam 


&uctoritáte, 


Vulgo legitur ἐνὶ Óewoiot. 


191. Singularem 2x κολεοῖρ ex aliquot libris et editt. revocavit Boisson. 
199. τόϑι} hanc formam, quam omnes codd. tuentur, ^oblite. 


rare nolui, licet metri causá non sif necessaria. 
Brunck. ὅϑι.. Sic quoque id. XXIV, 28. Epigr. IV, 1. 


Meineke cum 
Vid. Spitz. 


ner. de versu her. p. 52. Buttmann. Gr. ampl. $. 116, 9. not. 12. 


p. 278. Passov. in Lex. 


118. ὥλλοι] qui superstites sunt 
ex pugná. 


181. uev. θήσειν juxta Ho- 


mericum Il. lll, 363. τὰ δὲ πείντα 
0i μεταμώνια ᾿ϑεῖεν. 

187. πόνον εἶχον] cf. notata 
ad Id. Vll, 139. — Ceterum cum 
hoc certamine confer certamen 
flüüiorum Oedipodis apud Eurip. 
Phoen. 1391. sqq. 


190. ἐώάγη] media syllaba cor- 


repta, quae ex certo usu Home- 
rico producenda erat. Vid. Butt- 
mann. Gr. ampl Tom. ll. P. 1 
p. 63. 


dar. Nem. X, 116. κείνου γὰρ ἐπι- 
Theocrit. 


194. Bios 3s ὄμμασι] Pin- 


g8ovlu» πάντων γένετ" δξύτατον Ou- 
μα. Ct. Dissen. Explicat. ad Pin- , 
dar. p. 414.. 


195. ὅσον] tantum, nur; 


. vid, not. ad Id. I, 45. 


196. Verba sic construenda; 
Qovrog φάσγανον ini σκαιὸν yÓ»v.. 
Lynceus . gladium 'inferne ferebat, 
haud quidem ut Castoris ictum 
averteret, sed ut huius genu sini- 
strum feriret; at hic praevertens 
et pede sinistro recedens dextram . 
illi manum, qua gladium tenebat, 
abstulit. Kies&l, 

200. μάχην ἐμφύλιον ἀν- 
δ ῶν»] dictum pro μάχην ἐμφυλίων 
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eGEOKPITOY 


Τυνδαρίδας Amyevoc τὲ καὶ ὀμφαλοῦ" ἔγκατα δ᾽ εἴσω 
Χαλχὸς ἄφαρ διέχευεν " ὁ δ᾽ εἰς χϑόνα χεῖτο νενευκὼς 
«Ἰυγκεὺς, zaó δ᾽ ἄρα͵ oí βλεφάρων βαοὺς ἔδραμεν ὕπνος. 


Οὐ μὰν οὐδὲ τὸν ἄλλον ἐφ᾽ ἑστίῃ εἶδε meg 


209 


Παίδων «ποχόωσα φίλον γάμον ἐκτελέσαντα.. 
"H γὰρ ὅγε “στάλαν ᾿“φαρηίου ἐξανέχουσαν 
Τύμβω ἀναῤῥήξας ταχέως Μεσσάνιος Ἴδας 
Μέξλλε χασιγνήτοιο βαλεῖν σφετέροισ φονῆα" 


᾿“λλὰ Ζεὺς ἐπάμυνε, χερῶν δέ οἱ 'ἔχβαλε τυχτὰν 


210 


Μάρμαρον, αὐτὸν δὲ φλογέῳ συνέφλεξε χεραυνῷ. 
Θύτω Ταιεμδαρίδαις πολεμιξέμεν ovx ἐν ἐλαφρῷ. 
Αὐτοί τε κρατέοντε, χαὶ ἐκ πρατέοντος ἔφυσαν. 


Χαίρετε “Ζήδας τέκνα, καὶ ἀμετέροις κλέος ὕμνοις 


᾿Εσϑλὸν ἀεὶ πέιιποιτε. φίλοι ÓÉ γε πάντες ἀοιδοὲ 


Τυνδαρίδαις Ἑλένᾳ τε καὶ ἄλλοις ἡρώεσσιν, 


Ἴλιον oi διέπε 


αν ἀρήγοντες Μενελάῳ. 


Ὑμῖν χῦδος, ἄνακτες, ἐμήσατο Χῖος ἀοιδὸς, 
'ἵὙμνήσας Πριάμοιο πόλεν xoi. νῆας down 


᾿[λιάδας τὸ μάχας ᾿εἰχιλη τε πύργον αὕτῆς" 


Ὑμῖν. δ᾽ αὖ καὶ ἐγὼ λιχεῶν UTI ματα Μουσῶν, 
Oi αὑταὶ παρέχουσι , καὶ ὡς ἐμὸς οἶχος ὑπάρχει, 


Τοῖα φέρω. γεράων δὲ ϑεοῖς κάλλιστον ἀοιδή. 


212. Alíi οὐκ DE ἐλαφρῷ. - 


ἀνδρῶν. Kádem ratione νεῖκος &»- 
δρὼν ξύναιμον apud Sophocl. An- 
tg. 788., ubi Muvgr. similia is 
comparat. 


205. τὸν ἄλλον] pro τὸν ἕτε- 
ρον. Vid. annet. ad Id. Vll, 36. 


208. ἀναῤῥηξᾳς magnas híc 
dubitationes moverunt interpretes, 
quí $eri potueii, ut columnam 
tam celeriter fregetit Idas. Seili- 
cet στήλη intelligendam de cippe 
modice magno et cum arte 4»lato, 
ut virium contentiene haud maxi- 
mà opus fuerit. Poeía ipse mox 
dicit τυχτὰν μάρμαρον. Vid. Dis- 


sen. Explicat. ad Piudar. Nem, 


X. p. 414. 

"218. i» ilagpo] quod idem 
fere sonat ac si dixisset οὐχ Macpoor 
ἔστι. Cf. v. 61. 

220. πύργον ἀυτῆς} ex Ho- 
mero desumptum. Turris belli 
audit Achilles, quod firmum Grae- 
corüm praesidium er 
rant Eurip. Ale. 311. παῖς .... 
πατέρ᾽ ἔχει πύργον μέγαν. Pindar. 
Olymp. ll, 145. "Exroo' ... Τροίας 
ἄμαχον ἀστρειβῆ x(ora. 

222. ὡς ἐμὸς οἶγκος ὑπάρ- 
χε} Eurip, Electr. 359. ξενίων 
κπυρήσεθ᾽ ei ἐμὸς κεύθει δόμος. 


M ^ 


215. 


299. 


Compa- 


XXIII. 
ARGUMENTUM 


) * ΄ 
ἘΞ. υοϊ μιν ín hoc Idyllio impotentissimi &moris aestus, quo homo 
mescio quis in puerum formá pulcrum, moribus autem et indole sae- 


, vum et ásperum ferebatur. Qui vir amoris, quo àrdef, impotentiam ' 
amplius non ferens, ad pueri liminá properat eo consilio, ut, si cru- - 


delem eius animum flectere non possit, mortem sibi consciscat. 1n hoc 
igitur cyéneo carmine puerum moet, ne nimium pulcritudine suá, fra- 
gili et e&duco bono, confidat, utque osculam, viventi negálum, de. 
functo imperfiat precatur. Quibus dictis collum ín laqueum inserit. 
Puer autem domo egressus, cadavere viso nihil motus, paullo póst 
Cupidinis staátuá in ipsum cadente oppressus Deo, quem spreverat, poe- 
nas dedit; Nonnulla ex hoc Idyllío: expressit Virgilius Ecl. il. Cf. 
Ovid. Metam. XIV, 698 sqq. F. I. 

Praeter Reiskium, qui in annóf..ad v. 16. Theocritum huius 
carminis auctorem esse dubitat; unus Reinhold. (in lib. saepius no- 
minafo p. 27.) exstitit, qui Theocritó id plane abiadieandüm censeret. 
Argumertta vero, quae ad sententiam guam probaudari in medium pro- 


tulit, magnam partem fam sunt infirma, ut iis refutandis supersederé | 


possimus. Nec maje disputavit eontra Reinheldum W issowa Theocre 
' heocrit; p. 27. | | 
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A γήρ τις πολύφιλτρος, ἀπηνέος ἤρατ' ἐφάβω, 
Τὰν popgay dodo , τὸν δὲ τρόπον οὐχ al ópoía, 


΄ 


Idyll. XXIII. 10. Ernesti ad Callim. in Del. 62. suspicatur ὅπ: 
πτεύησι pro ὑποπτεύησι,), quae forma Schneidero in Lex. dubia visa est. 
Credam tamen equidem post ea, quae Buttm. Gr. ampL P. I. $. 106. 
p. 516. disputavit, non dabitandum esse, quin seriores poetae, Homerico 
usu inducti tales formas sibi permisefint. Cf. annot. τὰ Id. XXV, 46. 


M 


Tayl XXII. 1. πολύφιλερ οςἿ 
Ktessl. interprefatur: is, cui 
multa philtra data sunt, qui 
ex amore aeger est. Interpre- 
tatio tamen vix satis poetica. Fr. 
Iacobs.haecoffert: φίλτρον dictum 
est pro àmore (vid. Herm. ad 
Orph. p. 823.), ut passim in Antholo- 
giá; in πολύς autem vehementiae est 


significatio. Cetetum compara ini- 


tium secundae eclogae Virgilianae: 
Formosum pastor Corydon 
ardebat Álexin, Delicias 
domini; nec quid a&peraret 
habebat. ᾿ 

3. Notanda est orationis inso- 
lentia, ex qua quod in praeceden- 
tibus obiectum, quod grammatiéi 
dicunt, erat, nunc in subiectum 
mutatur. Quam licentiam iam Ho- 
mericus Went sancivit apud Graecos. 

4sq. τόξα Χερσὶ κρατεῖ] ma- 
nibus tenet arcum. Sopho cl. 
Oed. Col. 1374. τὸ σὸν ϑάκημα 
. xui τοὺς σοὺς θρόνους Κρατοῦσιν. 
Auctor Batrachom. 62. Beivé μοι 
dy vovows, Κράτει δέ μὲ, ubi vide 
Matthiae. p. 169. F. 1. 


- (t. τῶν πυρσῶν παραμύθιον) 
flammae solatium. πυρσοί de 
amoris ignibus interdum usurpan- 
fur. Aristaen. L. II. Ep. V. p. 
T9. ἔρωτος ὃ πυρσὸς καὶ μέχρε τοῦ 
ἥπατος διελήλυϑεν εἰςρυεέξ. — Alia 
dat Tou p. in Append. ad bh. Lk 
Wuest. — ἁμάρυγμα xttl, 
ἀμάρ. proprie splendor luminis su- 
bito exorti, tum lux coruscans. 
Vid, Ruhnk. Ep. erit. p. 107. — 
Observanda progressio signorum 
amoris: lenis labiorum subriden- 
tis motus, tum obtutus hilarior, 
donumnascentis benevolentiae 8ym-- 
bolum ἃ tacente porrectum, ver- 
ba deinde. et pestremum omnium 
osculum. , F. I, 


8. οὗ δοδόμαλον] cf. notata 
ad Id. Vll, 111. — Ad verba τὸ 
xovg. τὸν ἔρωτα cf. id. XVII, 52. 


10. Comparationis finis hic est: 
quemadmodum fera torvo ' obtutu 
venatorem insidias ipsi struentem 
observat, impetum in eum factura; 
ità puer omni tempore iuvenem 
procul a $e habuit, nec unquam 


L] 
D 
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Mícn τὸν 'φιλέοντα, καὶ οὐδὲ ὃν ἄμερον εἶχε" 

Κοὺχ ῃδὴ τὸν Ἔρωτα, . τίς 7» ϑεός, ἡλίχα τόξα “Ὁ 
“Χερσὶ χρατεῖ, πῶς πιχρὰ βέλη ποτὶ παιδία βάλλει. | 6 
Πάντα δὲ χὴν μύϑοισι καὶ ἐν προρόδοισειν ἀτειρήῆς. ᾿. 
Οὐδέ-τι τῶν πυρσῶν παραμύϑιον, οὐκ ἀμάρυγμα 
Χείλεος, οὐχ ὕσσων λιπαρὸν σέλας, οὐ ῥοδόμαλον, : 
Qv λόγος, οὐχὶ φίλαμα τὸ ,xovgitov τὸν ἔρωτα. 


Οἷα δὲ ϑὴρ ὑλαῖος ὑποπτεύησι κυναγώς, 


10 


Οὕτω πάντ᾽ ἐποίεε ποτὲ τὸν βροτόν' ἄγρια Ó' αὐτῷ 
“Χείλεα, καὶ κῶραι δεινὸν βλέπον ( εἶχεν ἀνάγκαν)" 

. Τᾷ δὲ χολᾷ τὸ πρόορωπον ἀμείβετο" φεῦγε δ᾽ ἄπο y 
"YÜgw τᾶς ὀργᾶς περιχείμενος, ἀλλὰ καὶ οὕτως | 


12. Vulgatam lectíonem retinui, quae bonum eensum praebere vi- 


detur. Alii 8118 tentant. 


Y 


18. Post χρώς punctum posuit Kiessl, qui post περυκείμενος in- 
telligit. ἦν, quam ellipsin, quum in proximá FünneHoue legatur ἦν 


minime duram esse dicit. 


elus adspectum tulit. Wuest. — 
ὑποπτεύησι, Hostilis animi si- 
gnificationem hoc verbum habet. 
Populum cum ferá comparans P1ut. 
Tom. IH. p. 800. C. ἀγαπητόν, εἰ 
ὶ μήτε ὄψει μήτε φωνῇ πτυρόμενος, 
ὡςπδρ ϑηρίον ὕποπτον καὶ ποικίλον, 
ἐνδέχοιτο τὴν ἐπιστασίαν. — Símilis 
est usus verbi ὑποβλέπειν. F. 1. 
11. πάντ᾽ ἐποέει ποτὶ τὸν 
βο. possis ita explicare: omnia 
faciebat hunc solum respi- 
ciens, i. e. omnia ad eum refe- 
yebat; nihil omittebat, quin eum 
ureret. Sed rectius cum Fr. 18 - 
cobs. πάντα ad sequentia refer- 
tur: in omnibus, quae facie- 
bat circa amatorem ill um, 
ferum animum prodebat, — 
τὸν βροτόν hanc simul notionem 
involvit, ut mlserum denotet. 
12. εἶχεν ἀνάγκαν] haec.ver- 
ba ita accipias, ut. mediá oratione 
,sint inferiecta: puer irá atque odio 
'discruciatus sui compos non erat 
nec aliter poterat agere. Huius 
interpretationis auctor est Tou- 
pins, qui aptum ex Nonno Dio- 


Ν 


nys. XXV. p. 882. attulit exém- 
plum: σὺ δ᾽ ὕστατος ὑψόϑι γαίης 
«ἰϑέρε καὶ ψεφέλῃσι μετάρσιος εἶχες 

| 


ἀνάγκην. 


14. ὕβριν τὰς ὀργᾶς xépix.] 
locus dictionis pulcritudine insi- 
guis. Dicit poeta colorem de fa- 
cie fugisse, quod fastidiosa super-: 
bia in ore pueri expressa esset. - 
Sententia ex ipsá rei veritate han- 
sta: is, qui alterum fastidit, ita 
agere solet, ut sibi ipsi aegre sit; 
euius animi commotionis ac, 8i 
recte dicas, perturbationis Mm 
in invidi hominis ore relinqui 
tidie videmus. — TEQUXE μενος 
refer ad χρώς. Quo sensu saepius 
ponunt Graeci ἐπιένγυσθαι et στε-- 
QiévvvaoO9ai, Nota sunt. ex 'Ho- 
mero ἐπιειμένος ἀλκήν, ἀναιδείην. 
Vid. Lexica. — "Tandem 1 Bou τῆς 
ὀργῆς idem fere valet quod áoi- 
xvn. ὀργήν, quod reponere volebat 
Wakefield. vel ὑβριντὰς ὀργάς, 


'quod suadet Bernhardy Syntax. 


p. 91. Verte: prae se fere- 
bat insolentem animi stoe- 
machosi superbiam. 


, sum, 


820 


ΘΕΟΚΡΙΤΟῪ 


"Hv καλός" ἐξ ὀργᾶς ἐρεϑίζετα μᾶλλον ἐραστάς. 15 

“οίσϑιον οὐκ ἤνειχε τόσαν φλόγα τᾶς Κυϑερείας, 

LAM ἐνθΘθὼν ἔχλαις ποτὶ στυγνοῖσι μελάϑροις, 

Καὶ χύσε t&v φλιαν" οὕτω Ó' ἀνεγείχατο φωνάψ" 
"Aypis soi καὶ στυγνέ, καχᾶς ἀνάϑρεμμα. λεαίγας, 

aive παῖ, καὶ ἔρωτος ἀνάξιε, δῶρα τοι ἦνϑον 98 

“ΜΤοίσϑια ταῦτα φέρων, τὸν ἐμὸν βρόχον" οὐχ ἔτει y&Q σε, 

Κῶρ᾽, ἐϑέλω λυπὴν χεχολωμένον" ἀλλὰ βαδίζω 

Ἔνϑα TU μεὺυ κατέκρεναρ" ὅπῃ λόγος ἦμεν ἀταρπὸν 

ξυνάν » τοῖσιν ἐρῶσι τὸ φαρμαχον ἔνϑα τὸ λᾶϑος. 

᾿Δλλὰ καὶ ἢν ὅλον αὐτὸ λαβὼν ποτὶ χεῖλος ἀμέλξω, 95 

Οὐδέ xe τὼς αβέσσω τὸν ἐμὸν πόϑον. ἄρτι δὲ χαίρξιν 


/ 
[] 


15. Magna in hoc loco est varietas lectionum. 
καλὸς ἐξόρπαξ aut ἡ καλὸς ἐξόρπασ. 


quam cum aliis recepimus. 


Plurimi libri aut r 
Ἢ. Stephani est emendatie, 


16. Vulgatum est τὰ σύμφορα τᾶς K., quod haud scio annon defendi 


possit. 


Nosíra lectio, quam recentt. fere omnes &üdoptaverunt, debetur 


' Eldickio. Kiessl. eodem iure τόσ᾽ ἄλγεα quoque scribi posse ani- 


madvertit. 


23. Valcken. interpungit h. 1. ita: 


ὅπῃ λόγος ἦμεν ἅταρπόν, ξυ- 


γὺν ... φάρμακον, ἔνϑα τ. λ. Toupius suadet ἀταρπὸν Ξυνών, τοῖσι δ᾽ 
ἐρῶσι eic. Lenior est, , correctio" Wartoni ἦμεν ἀταρπὸν Ξυνὸν τοῖσιν 


16. Cf. Ovid. Metam. XIV, 101. 
Luctatusque diu, postquam 
ratione furorem Vincere 
non potuit, supplex ad li - 
mina venit. et v. 116. Non 
tulit impatiens longi tor- 
meuta doloris Iphis: et an- 
ie fores haec Verba novissi- 
ma dixit. 

A8. ἀνεν είκχ. qo».] ex pravo 
Alexandrinorum usu «ver. ad so- 
lam vociferatiouem refertur. Apud 
Homerum de gemitu ac suspirio 
ponitur. Cf. Buttmann. Lexilog. 
Tom. 1. p. 263 sqq. ; 

20. λάϊνε] ct. Id. ll, 39. 

24. Intellige ità: eo iturus 
quo fama est ferre 
viam,omnibus ealcandam (ἕν- 
»&r), ubi unicum (quae vis est 
Articuli) amantibus reperitur 
remediaám, oblivio 

25. λαβὼν ποεὶ χεῖλος] i. e. 
προφγηγὼν τῷ χείλει. — ἀμέλξω, 


* 


8c. τὸ φάρμακον. Significatio verbi 
ἀμέλγειν observanda. Bion. I, 48. 
φὸ δὲ σεῖ: γλυκὺ φίλτρον ΔΑ λτῶ, 
Observat Fr. Iacobs. ἀμέλγεεν bi - 
bendi sensu serioribus placuissae, 
prae aliis Nonnum vocem in 
bunc sensu» adhibere. 

26. οὐδὲ — cec] i. q. οὐδ᾽ ὥς, 
ne sic quidem. Sic Id. XXIV, 
71. Nicandr. Theriac. 240. 

21. ἐπιβάλλομ τοι pro ἐπεβάλλω, 
adiicio,applico, δάϊηονοο. Kiessl. 

28. Virgil. Eclog. ἢ, 17. O 
formose puer, nimium ne 
crede colori, Alba ligustra 
cadunt, vaccinia nigra le- 
guntur. Plin. ἢ. N. XXI, 1. 
natura flores odoresque in 
diem gignit, magná, ut pa- 
lam est, admonitione homi- 
num, quae spectatissime 
floreant citissime marce- 
scere. Vid. Animadv. in Anthol. 
Tom. ll. P. ill, p. 114. 
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Τοῖσι τεαῖς p ἐπιβάλλομαι. οἶδα τὸ μέλλον" 
Koi TÓ ῥόδον χαλόν ἐστι, χαὶ ὁ χρόνος αὐτὸ μαραίνει" 
, Καὶ τὸ tov. καλόν ἐστιν ἐν εἴαρι, καὶ ταχὺ γηρῷ" 


ευκον τὸ χρίνον ἐστί, μαραίνεται, ἁνίχα πίπτει" 


"dob χιὼν. λευκά, καὶ τάκεται, ἁνίκα παχϑῆ" 


Καὶ καλλος χαλὸν ἐστι τὸ παιδικόν, ἀλλ᾽ 


ὀλίγον ζῆ. 


"Hu καιρὸς ἐχεῖνος, ὁπανίχα καὶ τὺ φιλάσεις, 

“νίκα τὰν κραδίαν ὀπτεύμενος ἁλμυρὰ χλαύδεις. ᾿. 
᾿λλὰ τύ, moi, κὰν τοῦτο πανύστατον «OV τι ῥέξον" 35 
Ὁππόταν ἐξενϑὼν ἠρτημένον ἐν προϑύροισι 

Τοῖσι τεοῖσιν ἴδὴς τὸν τλάμονα, μή μὲ παρένϑης" 
“Σταϑι δέ, καὶ βραχὺ κλαῦσον" ἐπισπείσας δὲ τὸ δάκρυ, 


ἐρ., quod repraesentat edít. Boisson. 


Nos hunc locum , edidimus, 


prouti Fr. lacobsio scribendus et distinguendus videbatur. 


30. Sehaefer. correxit nb. 


Sed verum"videtur Fr. Iacobsii 


iudicium , qui hunc versum, 8ic scriptum , ut vulgo editur, Theocriti 


elegantiá indignum censet. 


Vitium eidem inesse videtur in voce ἐστέ. 


31. Boisson. de coniecturá ἁνίκα καυϑῇ; in annot. alteram con- 


iecturam proponit ἁνίκα gàtyO n. 


85. Huno locum et v. 4l. haud bene tentaverunt critici ob ὧν cum 


.Amperatjvo iunctum. Vid. annot. 


317. Vulgo τὸν τλώμονα ad μή μὲ megírOnc trahunt. 


38. Boisson. ex aliquot codd. 


| 91. s«xevav, &»íxa nox 91) 
τήκεσθαι hic de tabe liquescentis 
nivis, quum luridum colorem ad- 
»umit, intelligendum. πήγνυσθαι 
; vero sanissimum est; nix enim πή-- 
γνυταῦ, i. €, conglobatur s. 
cohaerescit paullo antequam fri- 
gus solvitur. 


33. Propert. lll, 23, 35. Ex- 
clusa inque vicem fastus 
patiere superbos: Et quae 
fecisti, facta quereris anus. 
Cf. Animadv. in Anthol. Tom. ll. 
P. lll. p. 83. 


34. τὰν χραδίαν ὀπτεύμε- 
νος] cf. annotat. ad Id. Vll, 55. — 
ἁλμυρὰ xÀ., lacrymas effun- 
des,quas summus dolor tibi 
ex primet. Henycl. ἁλμυρὰ ó«- 
Qt, χαλεπώ, πικρά, Οἵ. Fr. la- 
cobs. in Not. Crit, ad Anthol. 
Pal Tom. lll p. 810. — Tum no- 
tanda forma futuri activi pro me- 


ἐπισπεέρας. : : 


dio; illud Doricum. Vid. Butt- 


mann. Gr. ampl. 599 ll. P. I. 


p. 168. 


35. x&v τοῦτο παν. ἀδύ τι 
ὁ. hoc eX tremum certe mi- 
hi gratificare, si sustineas. 
Sic etiam. v. 41, Exempla parti- 
culae ὧν eum imperativo iuuctae 
dant Meineke ad h.l. et ad Me- 
nandr. p. 121., Fr. lacobs, ad 
Delect. Epigr. V, 65. p. 157. Cf. 
Rost. Gr. Gr. δ. 120, 5. d. p. 461. 
Ceterum Hermann. in libro de 
part. ἂν IV. 1. p. 11245. docet 
ἐν in talibus locis cum imperativo 
iungi, sed non construi, i. e. ad 
aliam vocem referendum esse. 


38. ἐπισπείσας} Verbum ἐπι-- 
σπένδειν frequens eat in hac re 
apud poetas. Epigr, &tótoz. CCCXV. 
τύμβῳ. σπεῖσον ἀπὸ βλεφάρων δα- 
κρυ Καθ χο Π την Vid. Animadv. ἐπ 
Anthol. Voi. 1. P. I. p. 118. 
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Jf)co» τῶ σχοίνω με, xol ἀμφίϑες àx ῥεϑέων σῶν 
Εΐματα, xoi χρύψον B8, τὸ δ᾽ αὖ πύματόν us φίλασον, 
Ko νεχρῷ χάρισαι τὰ σὰ χείλεα. μή μὲ φοβαϑῆς" 
Οὐ δύναμαι ζῆν, εἴγε διαλλάξας, μὲ φιλάσειρ *- 
Xopo. δὲ μοι κοίλανον, ὃ μευ χρύψει τὸν ἔρωτα. 
Kov ἀπίῃς, τόδε μου τρὶς ἐπαῦσον, £2 pis, κεῖσαι" 
"Hv δά} ye λῇς, καὶ τοῦτο, Καλὸς δέ μοι ὦλεϑ'᾽ ἑταῖρος. 
Τράψον καὶ τόδε γράμμα, τὸ σοῖς τοίχοισι γαράξω ". 
ΤΟΥ͂ΤΟΝ EP EKTEINEN; O4OIIIOPE- MH 

. IIAPOA4EY EH, ε 
4444 A142 ΤΟΔῈ AEZON, AIIHNEA EIXEN 

ETAIPON. 


45 


* 


. 44, In vulgatá lectione ruit πε 
Meineke ἐπάπυσον scribendum putans. 


Cui bene, opinor, succurrit 


46. Certissimam Schaeferi coniecturam cum Mein, et Bois- 
80n. recepi. Vulgo metro adversante τό σοι στίχοισε χαράξω. Ceterum 


in eandem coniecturam inciderunt duo Angli, 


Porsonus et Brigg- 


sius; longo vero fempore ante eam protulerat nostras. 
50. ἀπ᾿ αὐτῶν] tres codd. ἀπ᾿ ᾿αὐτοῦ praebent. 


42. ov δύναμαι ζῆ»] in vi- 


. fam redire non potero. — 
. εἴγε διαλλ. με q., οἱ recon- 
oiliatus me osculaberis. Uai- 
tatiug foret διαλλαγείς, 

᾿ 48. μεῦ.... τὸν ἔρωτα] -ἰ. e. 
ἐμὲ τὸν , ἐρῶντα. 

44. ᾧ φίλε, κεῖσα ἢ significan- 
tius dictum: molliter iam, o 
amice, Ate. cnbas. Hom. Il. 
1, 319. νῦν δὲ σὺ μὲν κεῖσαι δεδαῖ- 

μένος, quae verba sunt Achillis ad 

airoclum, Cf, 1l. XXIV, 158. 

46. Versus ipsos in pariete, cui 
&dstabat, depingere fingitur, quos 
inde descriptas amasius insculpat 
cippo. 

48. ἀπ. εἶχεν] hiatus, qui hto 
&dmissus est, notandus magis quam 
eorrectione tollendus. . Vid. Fr. 
lacobs. in Not. Crit. ad. Anthol. 
Pal Tom. lll. p.-XXV. - 

49. Sensum loci recte sic con. 
stituit Kiess1.: Quum lapidem ad 
parietem et quidem ad mediam us- 
que aulae ianuam  provolvisset, 
'eonscendit lapidem, annectit su- 
perne ex írabe ianuae transversae 
laqueum, seque suspendit ita, ut 


quoque, 


pet mediam lanuam dependeat ef 
ab exeunte necessario continga- 
tur. — Sed de singulis quae- 
dam sunt adiicienda. ἐρείδεσθαι 
sensu praegnanti, ut aiunt, posi- 
tum est; praeter acclinandi enim 
8. applicandi notionem simul in- 
volvit significationem promovendi. 
Verte igitur: iuxta pariete 

provolvit usque ad mediu 

limen. — φοβερόν appellat la- 
pidem, quod eo utitur ad horri- 
bile faeinus committendum. — dr 


αὐτῶν recte se habet, οὐδοί non 


80lum limen esse videtur, quod 
pedibus calcamus, sed postes 
limini impositi. Saxum. 
igitur ille ita acclinat postibus, ut 
usque δὰ medios pertingat, ex iis- 
que 86 suspendit. Quo efficitur, 
opinor, ut ἀπ᾽ αὐτῶ frigere .ap- 
pareat. 

52. τὰν ?3gav) nota dictum 
de loco, in quo quis stat; latiore 
igitur sensu, quamvis fulturam gi- 


 gnificat. — àxvAsosv», devolvit 


eo quod vehementiore calcis a. pe- 
dis ictu  deiiceret lapidem. — 
ὑᾧ πὲχ nodo0gsanissimum eat. Noa 


ΕΙΔΥΛΜΑ͂ΙΟΝ λγ΄. 


P 


Ld 


829 


ὯὯΩδ᾽ εἰπὼν ᾿λίϑον εἷλεν" ἐρεισάμενος δ᾽ dm fob — 
"Ἄχρι μέσων οὐδῶν φοβερὸν λίϑον, ἥπτεν am, αὐτῶν δὃ 
Τὰν λεπτὰν σχοινῖδα" βρόχον δ᾽ ἔμβαλλε τραχήλῳ" 

Τὰν ἕδραν δ᾽ ἐκύλισεν ὑπὲκ ποδός, ἠδ᾽ ἐχρεμάσϑη 
ἹΝεκρός. ὁ δ᾽ αὐτ᾽ (its ϑύρας, καὶ τὸν νεχρὸν εἶδεν 
«ὐλᾶς ἐξ ἰδίας ἠρτημένον" οὐδ᾽ ἐλυγίχϑη 


Τὰν ψυχάν, οὐ κλαῦσε νέον φόνον , ἀλλ᾽ “ἐπὶ γεχρῷ 55 
Kiuere πάντ᾽ ἐμίανεν ἐφαβικά" βαῖνε δ᾽ ἐς ἄϑλως 

I ὑμναστῶν, καὶ rie φίλων ὀπεμαίενο λουτρῶν, 

Koi ποτὶ τὸν ϑεὸν qvOs, τὸν ὕβρισε" λαϊνέας δὲ 

“Ἵστατ᾽ ἐπὶ κρηπῖδος Ἔρως. ὑδάτων ἐφύπερϑεν. | 


. 84. ἐλυγίχϑη Hemsferh, est coniectura, Vulgo ἐτυλίχϑη. 
55. Kiessl, coniicit ἀλλ᾽ Kv, νεχρῷ etc., hoc sensu: non modo 
non deflevit necem, aed ne in mortuum quidem odio deposito omnes 


elus vestes polluit. - 


$8. Procul dubio scribendum λαΐνεος δὲ ... Ἔρως, quód haud mul- 
tum abfuit quin recepissem. Simile vitium sublatum Idyll XXIV, 43. 


59. Kiessl. ἀπὸ κρηπῖδος. 


diceremus: unter dem Fusse 
hinweg. 
64. ἐλυγίχϑη] ἐκλάσθη. 
$5. νέον govo»] Kiessl. cum 
Heinrichio ita intelligit: mor- 
tem iuvenis, quo sensu a pe- 
Jestri scriptore dicendum fuerat 
φόνον τοῦ νέου. Cf. Interpp. ad 
Xurip. Med. 48. Boeckh. ad Pin- 
dar. Explicatt, p. 126. Magis ta- 
men mihi placet F r. lacobsii ra&- 
tio, ita explicantis: caedes mo- 
do patrata; vehementius enim 
percellit animum recens factum, — 
"Sequentia ita interpretor: ad mor- 
iuum vestimentaomniía pol- 
Juit »ua. Contrarium igitur fe- 
cit eius, quod defunctus optaverat, 
nec contactum defuncti vitavit, sed 
egrediens domo eum  chlamyde, 
quam ephebi gestabant, eqnüinge- 
bat. ἐφαβικά intelligi possunt non- 


misi de vestimentis pueri, qui ad 


ἐφήβους s. ad exercitationes in pa- 
laestrá iturus erat. De usu prae- 
positionis ἐπί v. Not. Crit. ad An- 
thol. Pal. Tom. lil. p. 592. 
58. Amoris statua in gymnasiis 
poni solebat iuxta statuas Mercu- 


rii atque Herculis. Eius rei featis 
εὐ, quem Wartonus affert, 
Athen. Deipn. Xlll, 12. p. 561. 
d. Videtur autem sfatua ill ad 
alveum balnei collocata fuisse, ut 
crepido ad ipsum solium pertinue- 
rit, statua vero (ὑδάτων ἐφύπερ-: 
Ot») eminuerit. — Quod ad mor- 
tis genus attinet, quo híc periisse 
dicitur amasius, haud absimile est 
eius, de quo tradit Aristot. de 
Arte Poet. IX, 12. ὁ «ἀνδριὰς ὃ 
τοῦ Μίτυος ἐν Leyes. ἀπέκτεινε τὸν 
αὕτιον τοῦ ϑανάτου τῷ Μίτυϊ, ϑεω-’ 
ροῦντι ἐμπεσών. Sic , puerum no- 
vercae statuá, iin tumulo positá, 
oppressum narrat Anthol. Palat. 
IX, 67. Historias alias historiae 
de Mityo similes vide apud eos 
scriptores, quos afferunt W ytten b. 
ad Plut. de S: N. V. p. 46. et 
Hemsterh. ad ἢ. l. apud Gaisf. 
p. 218. —  Crepidinem, in quo 
collocata erat Amoris statua, fuis- 
se lapideam non opus erat ut di- 
ceret poeía; sed statua erat lapi- 
dea, quod adiieiendum erat, ut 
intelligeretur' gravi eius pondere 
oppressum esse puerum. 


{ 
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"Aero xai τὔγαλμα, καχὸν δ᾽ ἔκτεινεν ἔφαβον 60 
Ναμα δ᾽ ἐφοινίχϑη" παιδὸς δ᾽ ἐπενάχετο φωνα" 

Χαίρετε τοὶ φιλέοντες * ὁ γὰρ μισῶν ἐφονεύϑη. 
ἀΣτίργετε δ᾽ ὕμμες αἴται" ὁ γὰρ ϑεὸς οἷδε δικάζειν. 


61. Vulgo αἷμα, quod defendit Bernhardy Syntax. p. 109. ΑΙ 
ἅμα, unde vcua feliciter eruit Sanctamandus. 


ἄτας. 


61. γᾶμα 2poi».] cogita pue- 
rum in haptisterio fuisse et forte 
sub statud Amoris natasse ὃ. se- 
disse, quum collapsa in eum rue- 


ret. »zu«. de aquá, in vase inclusá - 


s. servatá usurpatur, si vera di- 
stinctíio, prolata ab Spohn. in 


- 


63. Vulgatum ava. correxit Mein. n, codd. legitur plurimis 


Animadv. in Adoniaz., quam ad 
v. 27. repetiimus. —  Animadverte 
metaphorae audaciam, qua quae 
leniter ex imo auditur vox mari 
velut inuatare dicitur. 

63. De voce ἀἕτης vlde annot. 
δὰ Id. XII, 14. 


Φ 
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XXIV. ᾿ 
ARGUMENTUM. 


N arrhtur hoc Idylio primum pueri Herculis ceríamen et vietoría, 
quam de draconibus, ab infestá Iunone ipsi immissis, reportavit — 62. 
Alemena, hoc prodigio perterrita, Tiresiam arcessit vatem, qui illud 
interpretetur Deorumque placandorum rationem doceat. Qui quum 
venisset, Herculem, multis laboribus exhaustis, summam, dum. viveret, 
gloriam, post fata autem sedem inter deos consequuturum esse respon- 
det; tum dracones necatos, comburi domumque lustrari iubet — 98. 
Sequitur recensus magisirorum, qui Herculem puerum δὰ eas artes, 
quae heroem decent, formasse dicuntur. Finis carminis, quo poeta 
omnem Herculis institutionem et disciplinam tradidisse videtur, tem- 
poris iniurid periit. Sunt qui initio quoque nonnulla intercidisae exi- 


stiment; quod mihi secus videtur. Nec facile adducar, ut iis assemn- ' 


tiam, qui et hoc poema et Id. XXV. et Megaram, Mo$scho vulgo tri- 
butam, aut ex Pisandri, ut Reiskius, aut, ut Fridericus 
Schlegel existimabat (in Historiá poeseos Graec. et Rom. T. I. p. 
201.) ex Pany&ásidis Hera&cleis servata esse suspicati sunt. Ad pri- 
mam nostri Idyllii partem cf. inprimis Pindar. Nem. 1. inde a ver- 
au 49, F. I. PE 

Quanquari diversissimae de auctore hufus, carminis ab edi(oribus 
Theoeriti aliisque viris doctis prolatae sunt sententiae ; tamen nobis 
licebit paucis defungi verbis in eà re significandá. Recentiores enim 
in aetate definiendá inter se consentiunt, ita ut carmen aetate Alexan- 
driná non statuant antiquius; ambigunt tantum de auctore. Hanc 
autem controversiam quum vix 'sperare liceat unquam ad liquidum 
perduci posse, equidem eorum amplector sententiam, qui carmen ἃ 
Theocrito profectum arbitrantur. Cf. Wissowa Theocr. Theocrit. p. 3T. 


/ , 
E ΞΡ 


Á 


* 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


ΠΡΑΚΑΙ͂ΣΚΟΣ. 


EIAYA4A410N x9. ^ ' 


ρακλία δεχάμηνον ἐόντά ποχ᾽ ἃ ἹΜιδιεᾶτις - 
Axunjva, καὶ νυκτὶ νεώτερον ᾿Ιφικλῆα, 

᾿ Αμφοτέρως λούσασα καὶ ἐμπλήσασα γάλακτος; 

᾿Χαλχείαν κατέθηκεν ἐς ἀσπίδα, τὰν Πτερελάουι 
᾿᾿Αμφιτρύων καλὸν ὅπλον ἀπεσχύλευσε πεσόντος. $ 


Idyll. XXIV. 


làyl. XXIV. 1. & Μιδεᾶτις 
sic etiam Id. ΧΙ, 20., ad quem 
.locum vide annot. 

2. νυκτὶ νεώτερον} ab aliis, 
velut ἃ Pindaro Nem. I, 37., 
Hercules atque Ipbicles eodem. 
tempore nati dicuntur. Vid.Dissen. 
Explicat. Tom. II. p. 359. — 
Ἰφικλῆα. Duae sunt nominativi 
formae, altera φικλῆς , altera 
Ἴφικλος. Sic Πατροκλῆς et Πάτρο- 
xÀoc; apud Homerum, alia. 

4. χαλκείαν ... ἐς ἀσπίδα] 
βΒουία antiquissimis temporibus in 
hunc usum adhibita esáe satis con- 
stat. Cf. Voss. ad Virgil. Eclog. 
ΝΣ 199. Animadv. ad Anthol. Tom. 
JII. P. I. p. 286. Multos veterum 
locos attulit Vir doctus in Er- 
gànzungsbl. zur Ien. Litt. Zeit. 
1817. nro. 55. p. 51. —  Ptere- 
laus, qhi ab aliis Pterelas ap- 
pellatur, rex fuit Taphi insulae. 
Aureum babebat crinem in eapite, 


11. Codd., uf videtur, omnes ἐξειλυσθέντε, quod 


ἃ Neptuno acceptum ; quem quam- 
diu servaret, immortalis futurus 
erat. Sed quum bello petitus 
esset ab Amphitruone, Camaetho, 
eius filia, Ampbitruonis amore 
capta, patri crinem evulsit ; quo facto 


a facile occidi potuit. Apollod. If, 


4, 5. ibique Heyn e. — Recte 
Kiess]. observat ἀποσχυλεύειν vé 
τινὸς híc dictum esse, ut ἀφαιρεῖ- 
σϑαί τί τιτος. 

6. ἁπτομένα ... κεφαλὰς] 
quod facit tam ad pueros mulcen- 
dos et placandos, quam ut amo- 
rem suum ,Prodat, Anthol. Palat. 
VII, 730. “Αριστοτέλης δ᾽ οὐχ ἀπά- 
γευϑε πατὴρ Δεξιτερᾷ κεφαλὰν (filise 
defunctae) ἐπιμάσσεται. F. I. 

7 — 9. Sequitur iam ipsa illa 
cantilena qua pueros mater obso- 
pit;naeniam dicunt Latini, νύ»- 
svi». 8. καταβαυκάλισιν Graeci. In 
his versibus tam mira mollitudo 


' verborum soniquet suavitas depre- 
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“Ἱπτομένα δὲ γυνὰ «κεφαλᾶς μυϑήσατο παίδων". 


Εὐδετ᾽, 


ἐμὰ βρέφεα , γλυχερὸν᾽ καὶ ἐγέρσιμον ὕπναγ, 


Evóe', ἐμὰ ψυχά, δύ᾽ ἀδελφεώ ᾿ εὕὔσοα τέκνα, 


᾿ Ὄλβιοι εὐνάζοισϑε, καὶ ὄλβιος ἀῶ ἵχοισϑε. 


X 


"$c φαμένα δίνασε. σάκος μέγα" τοὺς δ᾽ ἔλαβ᾽ ὕπνος. το 
ἾΆμος δὲ στρέφεται μεσονύχτιον ἐς δύσιν ἄρχτος 
“Ὡρίωνα κατ᾽ αὐτόν, ὁ δ᾽ ἀμφαίνει μέγαν ὦμον" 
Ταμος ἀρ᾽ αἰνὰ πέλωρα δύω πολυμήχανος Ἥρη, 
Kvo»éote φρίσσοντας ὑπὸ σπείραισι δράκοντας, 
ἦώρσεν ἐπὶ πλατὺν οὐδόν, ὅϑε σταϑμὰ χοῖλα ϑυράων 15 
Üixo, ἀπειλήσασα φαγεῖν βρέφος Ἡρακλῆα. 

Τὼ δ᾽ ἐξειλυσϑέντες ἐπὶ χϑονὶ γαστέρας ἄμφω 
᾿Αϊμοβόρως ἑἐκύλεον" ἀπ᾿ ὀφθαλμῶν δὲ κακὸν πῦρ 
᾿Ερχομένοις λάμπεσχδ, βαρὺν δ᾽ ἐξέπτυον ἰόν" 


"AA ὅτε δὴ. παίδων λιχγμώμενοι ἐγγύϑεν ἦνϑον, 
Καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ ἐξέγροντο (Διὸς νοέοντος ἅπαντα) 


20 


“Ἀλκμήνας φίλα τέχνα" φάος δ᾽ ἀνὰ οἶχον ἐτύχϑη. 
Ἤτοι 0y! εὐθὺς αὔσεν, ὅπως κακὰ ϑηρί ἀνέγνω. 


haud scio annon praeferendum: sit. 


henditur, ut ,somniferi lalli modi 
haud aptius exprimi potuisse vi- 
deantur. — De naeniis veterum 
qui plura cupit, is legat Scali. 


ger. Lectt. Auson. ll, 11. p. 117. 


Casaub. ad Theophr. Char. 7. p. 
104. Fisch. 

T. ἐγέρσιμον ὕπνον] somnum, 
ex quo mane excitentur. Opponi- 
tur ὕπνος. ἀγρήγορος, Inscript. 


apud Osann. Auctar. Lexic. p. 4, 


5. ὃ μακρὸς ὕπνος Diotim. Epigr. 
X, 1. 

9. ἀὼ ἵκοισϑε] cf. notata ad 
Idyll. 1, 140. 

. 1. Notus locus ex Anacreontico 
carm. tertio : μεσονυχτίοις ποθ 


ὥραις, “Στρέφεται ὅτ᾽ ἄρκτος ἤδη 


Κατὰ χεῖρα τὴν Βοωτου. — 
σονύκτιον, ut Id. XIII, 6$. 

15. σταϑιὰ κοῖλα] Sophocl. 
Oed, T. 1261. ix, à πυϑμένων 
Ἔχκλινε κοῖλα κλῆϑρα. --- ἀἄπει- 
NURSE Fr. 1acoba. , explicat 


με- 


Hiatus ceríe me non moveref. 


σὺν ἀπειλαῖς κελεύσασα, Fortasse 
sinpliciorem praestat inire ratio- 
nem, ut sit promittens, ia- 
ctans,.ín quem sensum Latini 
quoque adhibent minari. Vid. 

Heindorf. annot. ad Horat. Sa- 


fir. ll, 8, 9. 


18. πὺρ λάμπ. ἀπ᾿ 09 9.] simi- 
lia vide apud Fr. Iacobs. ad 
Philostr. Imagg. p. 611. 


21. ἐξέγροντο ... τέκνα] cf, 
Jd. 11, 108. Rost. Gr. δ. 100, 4; a. 


22. dvà oixov]ex hoc genere - 
hiatus, ubi praepositio ad nomen 
in quinto pede positum pertinens 
quartum pedem finit ante vocalem, 
exempla plura attulit Fr. Ia- 
cobs, ad Anthol. Pal. Tom. Ill. P. 
XXVI. Cf. Praefat. 


23. ὅπως] h.l idem quod ὡς. 
Usus tam  epicis quam Atticis 
poetis frequeng. 


13^ 
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ΝΣ 


Κοίλω ὑπὲρ σάκεος καὶ ἀναιδέας εἶδεν ὀδόντας; 


᾿Ιφιωλέης᾽ οὔλαν δὲ ποσὶν διελάχτισε χλαῖναν, 


Φευγέμεν ὁρμαίνων" ὁ δ᾽ ἐναντίος εἴχετο χερσὶν 
Ἡρακλέης, ἄμφω δὲ βαρεῖ ἐνεδήσατο δεσμῷ 
δραξάμενος φάρυγος, τόϑι φάρμαχα λυγρὰ τέτυχται 
Οὐλομέκοις ὀφίεσσι, τὰ xai ϑεοὶ ἐχϑαίροντι. 


* , s - 
To δ᾽ «vts σπείραισεν ἑλισσέσϑην περὶ παῖδα, 


Ὀψίγονον, γἀαλαϑηνόν, ὑπὸ τροφῷ αἱὲν ἄδακρυν" 

"dw δὲ πάλιν διέλυον, ἐπεὶ μογέοιεν ἀχάνϑας, ᾿ 

Δεσμῶ ἀναγκαίω πειρώμενοι ἔκλυσιν εὑρῆν. 

“Δλχμήνα δ᾽ ἐξάχουσε βοᾶς, καὶ ἐπέγρετο πράτα. 
"AvoraD" "Auqwrovov* ἐμὲ γᾷρ δέος ἴσχει ὀχνηρόν" 85 

"Avoto, μηδὲ πόδεσσι τεοῖς ὑπὸ σάνδαλα ϑείης. 

Οὐκ ἀΐεις, παίδων ὁ νεώτερος 0000v ἀαὑτεῖ; 


25. Unus codex οὔλαν τε, quod recepit Boisson. : 

28. v094, quod codd. praehent, sanum. Cf. annot. ad Id. XXII, 199. 

$8. ἢ ov primus Kiessl. edidit ex cod. Flor. — In sqq. Schae- 
feri coniecturam oí δέ τὲ τοῖχοε cum Meinek. recepi pro vulgato 


οὗϑε τε τοΐχοι. 


.42. Vulgo 0gó . Nostram lectionem ob vocalem ante οὗ elisam im- 
merito in dubitationem vocat Meineke ad Bion. 11, 7. Vid. annot. ad. 
Id. XV, 112. Fr. lacobsio scribendum videtur ὅ ῥα ὑπερϑὲν. 


24. ἀναιδέας} improbi den- 
tes,'qui quod devorent cupidissime 
expetunt. Idyll. XXV, 231. λαε- 
μύρους ἀδόντας. Cf. Fr. Iacobs. 
ad Del, Epigr. p. 428. 


26. iv. tiy. χερσίν oblu- 


ctaus manus iis obtendit. 
.-29. τὰ xai ϑεοὺ iy 0.) vene- 
num. praesentissimum, ipsi 
enim dii id perhorrescunt. Bois- 
son, Homericum (lliad. XX, 63.) 
compárat οἰκί ... τιτε στυγέουσε 
ϑεοί περ. — — Hic versus aegre 
abesset. Non caret enim gravi- 
tate, quod diutius in veneni com- 
memoratione moratur poeta. 
' 81. óyíyovov] dubitare pos- 


sis, utrum Hercules sit tardo partu ' 


editus, δὴ Iphiclus, iunior natu. 
Re diligentius perpensá certum 
mihi est Herculem intelligendum 
eà8se. Hic enim serpentes manibus 
comprehendit; hünc exsolvere se 
studentes spiris complectuntur; in 


hunc unum lecforum convertitur 
ahimus cumulatis epithetis, quae 
de Ipbicló actceptà otiosa forent, 
de Hercule rei miraculum egregie 
augent. — Idem lubenter nutri. 
cis lac sugit nec vagitum edit, 
quod robur ac valetudinem infan- 
tis prodit. 

; 82. διέλυον] Apollon. Rhod. 
IV, 150. δολιχὴν ἀνέλυετ᾽ ἄκανϑαν 
Γηγένέος σπείρης. Philostrat. p. 
111, 28. οἱ μὲν ἤδη παρεῖνται. 6ε- 


'erum διαλύειν intransitivo sensu 


positum. — κογέοεεν ἀκάνθας, 
quum spinis defatigati es- 
sent. Accusativus eam -córporis 
partem denotat, cuius ope labor 
insumitur. 

$85. lam Alchtene ipsa, quae ma-- 
ritum ex $omno suscitat, loquens 
ihducitur. Ex licentiá autem poe- 
tís non infrequenti nihil praece- 
cedit, quo recta oratio eignificetur, 

86. Festinantis hoc est nudis 


4 
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EIAYAAION κδ΄. 


395 


Ἢ ov νοέεις, ὅτι νυχτὸς ἀωρί. ποῦ, oi δέ τε τοῖχοι 

Πᾳᾶαντες ἀριφραδέες, χαϑαρᾶς ἄτερ ἠριγενείας:; 

Ἔστι τί μου χατὰ δώμο νεώτερόν, ἔστι, φίλ᾽ ἀνδρῶν, 40 
Ὃς qd. ὁ. δ᾽ ἐξ εὐνᾶς ᾿ἀλόγῳ κατέβαινε πιϑήσας" 

Δαιδάλεον δ᾽ ὥρμησε μετὰ ξίφος, ὅ ῥ᾽ οἱ ὕπερϑε 

ἈἈλιντῆρος κεδρίνω περὶ πασσάλῳ αἱὲν ἄωρτο. 

"Hou ὅγ᾽ ὠριγνᾶτο νεοκλώστω᾽ τελαμῶνος, - 


Κουφίξων ἑτέρῳ κολεόν, μέγα λώτινον ἔργον" 


45 


Mugilagng δ᾽ ἄρα παστὰς ἐνεπλήσϑη παλιν ὕρφνης. 

fuac δὴ τότ᾽ ἀῦσεν ὕπνον βαρὺν ἐχφυσῶντας" 
Οἴσετε πῦρ ὃ τι ϑᾶσσον ἀπ᾿ ἐσχαρεῶνος ἑλόντες, 

Διμῶες ἐμοί, στιβαροὺς δὲ ϑυρᾶν ἀνακόψατ᾽ ὀχῆας. 


᾿ἄγστατε, δμῶες ταλασίφρονες. αὐτὸς αὐτεῖ. 


ὅ0 


Oi δ᾽ oye BOUT OUr fO λύχνοις ἅμα δαιομένοισε 


48. Alii χεδρίνῳ. Iam dudum correxit Schaefer., cuius editio- 
nem nón inspexeram, quum idem proponerem in annot. ad Eurip. 


Alc. 161. 


45. Kiessl. ad Schaeferi mentem comma posuit post μέγα... 


$0. Inter V. 50 et 51. 


in cod. 


Vat. et Mediol. inserta leguntur 


haec ἢ ῥκ γυνὴ Φοίνισσα μύλαὶς ixl κοῖτον Fyow (volebat librarius 
ἔχοισα), quae V alck en. post v. 49. locum obtirfere posse arbitratur. . 


pedibus accurrere, Multa exemplé 
eollegerunt B1omfield.ad Aeschyl. 
Prom. 137. Fr. lacob s. ad Philostr. 
Imagg. p. 609. 


39. ἀριφραδέες collucentes. 
Observa adiectivüm proprio sensu 
' usurpatum. — x« «gag... ἦρε). 
Aurora χαϑαρὰ audit, quia cali- 
ginem dispellit et res spectabiles 
reddit. 


40. φίλ᾽ ἀνδρὼν} cf. notat. 
sd Id. XV, 14. 


. 43. visscdadE κεδρίνω ár- 
cue, lecti, alia ex cedrino ligno 
conficiebantur, quo diutius dura- 
rent. 


41. ὕπνον hse] comparant 
Virgil. Aen. IX, 326. toto pro- 
flabat pectore somnum. Cf. 
ΜΝ. ΧΧΙ, 21. 

48. ὅ τι θᾶσσον, i. 6. ὃ τι 
«ἔχιστα. Rarior hic usus. A ristot. 
locum Probi. 1, δ6. ὅκως ὅ τι ϑὲερ- 


μότερος 7 
Bynt. p. 435.. 
49. ivaxow. Óy.] fores aperiri 
iubet, ut advocari possint vicini. 
Sic apud Pindar. nobilissimi qui- 
que Thebani sfatim conveniunt. 
Cf. Dissen. Explicat. p. 359. 


$0. ταλασίφρονες híc sunt . 
servi, «qui animum babent intre. 
pidum, ut Homer. ll. lV, 421. 
ὑπό xe v&Àag(pgora περ δέος εἷλεν. 
Alieua ab hoc loco videtur ea vo- 
cis notio, qua laborum patien- 
tem significat. — αὐτὸς, he- 
rus, paterfamilias. Memo- 
rabilis usus pronominis in ipso 
heri ore, quum plerumque herus 
'a famulis αὐτὸς appelletur; quod 
recte monuit Valcken. Cf. annot. 
ad idyll. lil, 38. 1V, 5. 


51. o£ δ᾽ αἶψα nooyévovco] 
ad Homericum. illud (n. Xvill, 
320.) dicta οὗ δὲ τάχα προγένοντο. 


affert Bernhlardy . 


t 
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GEOKPITOY 


Δμῶες " ἐνεπλήσθη δὲ δόμος, σπεύδοντος éxaotQ.- 
Ἤτοι ἄρ᾽ ὡς εἴδοντ᾽ ἐπιτίσϑιον Ἡρακλῆα 
Ojos δύω χείρεσδιν ἀπρὶξ ἁπαλαῖσιν ἔχοντα, 


“Συμπλήγδην ἰάχησαν" ὁ δ᾽ ἐς πατέρ᾽. ᾿ἀμφιτρύωνα 


Ἑρπετὰ δειχανάεσκεν, ἐπάλλετο δ᾽ ὑψόϑι χαίρων 

, Κωροσύνῳ , γελάσας δὲ πάρος κατέϑηκε ποδοῖεν 

᾿ Πατρὸς ἑοῦ ϑανάτῳ χεχαρωμένα δεινὰ πέλωρα. 

— ᾿άλχμήνα μὲν ἔπειτα nori σφέτερον βάλε κόλστον 

“Ξηρὸν ὑπαὶ δείους ἀχράχολον Ἰφικλῆα" 60 

“Ἀμφιτρύων δὲ τὸν ἄλλον ὑπ᾽ ἀμνείαν ϑέτο γλαῖνων 

Παῖδα" πάλιν à ic λέκτρον ἰὼν ἐμνάσατο xoíro. 
Ὅρνιχες τρίτον ἄρτι τὸν ἔσχατον ὄρϑρον ἄειδον 5 

Τειρεσίαν τόχα μάντιν, ἀλαϑέα πάντα λέγοντα, 

Axuxve χαλέσασα χρέος κατέλεξα νεοχμόνγ, | 95 


56. δειχανάεσκεν) servavimus cum Meinekio. Kiessl. eum 


Schaefer. δεικανάσσχεν. 
XXll, 44. 


69. βάλε] Schaefer. λάβε, 


Meineke. 
64. Schaefer. τόκα, 


Alius generis est ἐνδιώασχον ld. XVl, 38. 


quod .receperunt Kiessl et 


65. Plures codd. τέρας, quod amplexus est Boisson. 


53. εἴδοντο] forma deponentis 
pro activá εἶδον a cuiusvis aetatis scri- 
ptoribus passim usurpata. Matth. 
Gr. δ. 280. Ps 

58. 8αν. κεκαρι continuatus 
enim angor 688 exstinxit, quas 
firmiter tenuerat nec dimiserat ma- 
nibus. : 

59. βάλε] propere ad si- 
,.num ponit, ut Siemanten: et 
perterritum sedaret. 

60. ξηρὸν ὑπαὲ Jidonc] ξηρός 
est exsanguis prae stupore 
et attonitus; qua de re αὖος 
magis in usu. Heliod. 1, 12. ἐγὼ 
δέ, ὥςπερ τυφῶνι βληϑείς, αὖος, 
ἀπόπληκτος ἑστήκειν, X, 18. ἀχανής 
qe καὶ αὖος. ἐγεγόνει. Homer. ll. 
Xll, 316. χλωρὸν ὑπαὶ δείρυς dicit. 

61. τὸν ἀλλον] i. e.' τὸν» ἕτε- 
ρον. Vid. notata ad Id. VIL, 36. 

63. ἄρνεχες} iam tertium 
erat gallicinium, i. e. iam 
diluculum appropinquabat. 


Noctis enim tempus quemadmodum 


mo gallicinio ponitur 


in tres partes erat divisum, ita ter- 
tia pars, quae a gallicinio (ἀλεκχτο- 
ροφῳνέα) nomen babebat, in tres 
particulas erat subdifisa. Sic Id. 
XVII, 56. ὁ πρᾶτος ἀοιδός de pri- 
indicatque 
primum. mane. 

64. ἀλ. m. À.] hoc ipgum de Ti- 
resià praedicant cives Thebani 
apud Sophocl Antig. 1081. 

65. χρέος κατ. vtoyu ov] no- 
vam rem exposuit. χοέος pro 
χρῆμα, ut Callim. in Dian. 1900, 
ἐλάφους, μέγα τι χρέος. 

61. μη δ᾽] oratio obliqua trans- 
it in rectam, ut saepissime., Cf. 


annot. ad Id. XIX, 6. —  vo£os- 
Tv, i. 6. ἐπινοοῦσι, διανοοῦνται. 


Eádem significatione frequens apud 
Homerum. Locos vide apud 
Passov. Lex. s. v. 

68. «idoucvoc] gravius quam 
φειδόμενος. 

10. Μάντι Εὐηρ. Nota pro^ 
sodiam huius loci." Aliqua for- 


ι 
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451 


Καί νιν ὑποχρίνεσϑαι, , ὅπως τελέεσϑαι ἔμελλεν, 
᾿ΕΙνώχγει.. ΪΜηδ᾽, εἴτι ϑεοὶ νοέοντι πονηρόν, 
-ióóusvoc ἐμὲ χρύπτε" xal ὡς οὐκ ἔστεν ἀλύξαε" 


᾿νθϑρώποις ὃ τι Moige κατὰ κλωστῆρος ἐπείγει, 
Maá&vr, Εὐηρείδα, μάλα σε φρονέοντα διδάσκω. 
δ᾽ ἀνταμείβετο τοίως" 


Τὼς ἔλεγεν βασίλειφ' ὁ 


" 40 


Θάρσει. ; ἀριστοτόχεια γύναι, Περσήϊον αἷμα. | 
Noi γὰρ ἐμὸν γλυχὺ φέγγος ἀποιχόμενον πάλαι ὄσσων, 
Πολλαὶ ᾿4χαμάδων μαλακὸν πὲρὲ γούνατι νῆμα 


“Χειρὶ χατατρίψοντι , ἀχρέσπερον ἀείδοισαι 
““λχμήναν ὀνομαστί" σέβας δ᾽ ἔσῃ “Τργείαισι. 


τὸ 


Τοῖος ἀνὴρ ὅδε μέλλει. ἐς οὐρανὸν ἄστρα φέροντά,. 
᾿Δμβαίνειν τεὸς υἱός , ἀπὸ στέρνων πλατὺς ἥρως, 
0v καὶ ϑηρία πάντα καὶ ἀνέρες ἥσσονες mus 


68. Fr. Iacobsio scribendum videtur αἰδόμενός μὲ κρ. In sequen- 


' 
κε 


tibus Schaefer. proponit τί à, ὡς ovx ἔστιν ἀλ. Meinekio scribi 
posse videtur xai ὡς ovx ἔστιν àÀ, ne sic quidem, 80. εἰ καί τις 


κρύπτοι. 


μελλόντων δὲ τὸ λώϊον iv φρεσί, 
15. Alii Χαξαστβεψονειν. 


fasse excusatio in nomine proprio, 
fynizesin statuit cum Herman- 
no Elem. doctr. metr. p. 55..Mei- 
neke. — μάλα δὲ 9 0- διδά- 
6xo, te doceo, qui ipse iam 
àd cognitum habes; rem dico 
fibi satis tritam. - 

11. βασίλεια" ὃ δ observabia- 
fum in medio tertio pede in cae- 
surá trochaicá, quem nec peritis- 
simi versuum artifices evitaverunt. 
Xid, Not. Crit. àd Anthol. Pal. 
Tom. Int. p. 26. 

12. Περσηΐον αἷμα] Alemena 
filia erat Anaxus, quae ex Alcaeo, 
Persei atque Andromedae filio, na- 
1a erat. 

13. Per oculorum lumen, quo 
iam privatus erat, iurat. Nempe 
res est, etiam postquam amissa 
est, ob recordationem gratissima, 

14. Alemena inter muli- 
eres celebratissima erit, 


'Pro hoc dicit: eam cantabunt mu- . 


lieres inter nendum. — πολλαΐέ 
"Theocrit, 


4 


.meminon Homero dicitur 


Vulgata non sollicitanda videtur. 
72. In cod. Vat. post hunc versum haec insería MERRMIEE ϑάρσει 


τ 
1 


dictam ubi πολλάπις exspectabas; 
Cf. ld. XVl, 12. 
15. κατατρίψοντι] terent 


'deducentes s; decerpent. Mu- 


ligres enim dum fila digitis contor- 
quent, ea terunt. Catull, LXIV, 
816. decerpens aequabat 
semper opus deus efc. Nescio 
quid difficultatis híc moverit K ie s 5]. 

T6. Epigr. apud Gruter. p. 139, 
10., ubi mulieres πρὸς λύχνον, d 
μύϑους ἤδομεν duin" JC 

T8. ἀπὸ στέρνων zÀ.] lato 
pectore., Praepositio ἀπὸ  cir- 
cumscriptioni inservit, ut in ille 
ϑῆλυς ἀπὸ χροιᾶς Κύκνος 1d. 
XVl, 49. Bernhardy Syntax. p. 
223. comparat Auctor. libri de 
republ. Laced. V, 9. nó τε τῶν 
σκελῶν καὶ ἀπὸ χειρῶν éd. γυμνώ.-. 
tovra4  Latum yectus signüm ro- 
boris ac virilitalis; Hinc Ag&- 
ixsAog 
στέρνον. Ποσειδάωνι 11. 11, 419. 

19, ἄλλο Ἶ híc ob θηρία, quod 


22 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ. 


Δώδεχά o) τελέσαντι πεπρωμένον iv Δὼς olv - 89 

MoyOug* ϑνατὰ δὲ πάντα πυρὰ Τραχίνιος ébei. 

Γαμβρὸς δ' ἀϑανάτων χεκλήσεται, οἱ τάδ᾽ -ἀπῶρσαν 

ἈΚνωδαλα φωλεύοντα βρέφος διαδηλήσασϑαι. 

Ἔσται δὴ τοῦτ᾽ ἅμαρ, ὁπανίχα νεβρὸν ἐν εὐνῷ ; 

Καρχαρόδων σίνεσϑαι ἰδὼν λύχος οὐκ ἐϑελήσειι 85 

Αλλά, γύναι, πῦρ μέν τον ὑπὸ σποδῷ εὔτυχον ἔστω, 

DM δ᾽ ἀσπαλάϑω EvA ἑτοιμάσατ᾽ , ἢ παλμούρω, 
Ἢ βάτω, ἢ ἀνέμῳ δεδονημένον αὖον ἄχερδον " 

Kois δὲ τὠδ᾽ ἀγρίαεισιν ἐπὶ σχίξαισι δράκοντε 


8&4 sq. Aptiorem locum haberent hi versus post v. 719... ubi φοείε 
de belluf$ profligatis loquitur. Tum vero versum 83. recte exciperet 
v. 86., quo Tiresias exponit, qua ratione noxia belluaram vis (τὸ δια- 
δηλήσασϑαι) averruncari queat. Fr. lacobsio scribendum videtur 
ἔσται δ᾽ 4$, quo facto haec cum praecedentibus sic cohaererent : belluas 
mune ín eum eoncitarunt dii; erit autem tempus,quo talía 
jaonstha xb» eodem. debeHata heminibus nom amplius erunt 
$nfestá. De particulá q in mediá oratione vide Heindorf. ad Pl». 


ton. Tom. 1V. p. 890. 


noxias helluas denotat, ita 
accipi possit: et viros quoque 
noxios. Simpliciorem tamen cum 
Fr. Iacobsio praefero rationem 
beue, ut ἄλλοι ad Herculem retera- 
tur, cui reliqui omnes viri ro- 
bore et virtute cedunt. 

81. πυρὰ, Toaxy.] Herculem in 
Oetà, monte Thessaliàe, crema- 
fum esse constat.  Traehis vero 
urbs Thessaliae haud procul ab 
Oet4. 

82. γαμβρὺςᾳ δ᾽ ΓΕ ΤΕ ΤΙ 
sc. lovis atque lunonis; ex qua 
deá Iuventes nata. Hesiod. Theog. 
922. Non opus igitur. est ad eam 
explicationem confugias, quam pro- 
posuit Bernhardy Syntax. p. 61., 
ut ἀθάϑατοι de uno "love dictum 
pro genere divino accipiatur. 

817. Omnibus spinarum generi- 
bus vim noxarum dcpellendarum 
inesse éxi&timebant veteres. Vid. 
Nic. Heins. ad Ovid. Fast. ih 
28. Ε. 1. — παλίουρος est 
Rhamnus Paliurus Linn. no- 
bis Christdorn. Eadem saepius 
eR Vid. Deleet. Epigr. p. 
6 . f 


[4 


Dl. κόνεν πυρῦς κόσις híc, ut 
&liquoties apud Homerum, de ei. 
nere. : 

92. Difficultatem hfc movet 
Kiessl, qué possint cineres traas 
flavinm ultra terminos mitti; haee 
sensum non habere, misi cegite. 
mus fluvium arcto alveo decnurren- 
tem et ipsos ditionis terminos al- 
luentem. Rem ita expedi: ancilla 
flumine 'superato cineres condit 
in rimá rupis extra fines regui 
positae; domum inde rediens θεῖ. 
les iubetur non revertere ad enm 
locum, quo cineres depesuerit — 
Fluvius est Dirce, quem ah 
fontem dictum Pausanias IX, 
8. ποταμὸν appellat, Plinius 
histor. nat. IV, 7. fluvium. Tum 
rupes intellige eas, quae inter lacam 
Hylicem et Thebas suut, ubi fluit 
Dirce. — Res portentosas, quae 
lustrationis necessitatem impome- 
rent, ultra urbis terminos eiiei 
solitas esse quum alii loci testam 
tur, tum Liv. XXVII, 37., a LI 
H. Voss. allatus. Praeterea ne. 


tatu dighum, quód purgamenta ab 


&dversie trans caput .iaciebantur. 


$39 
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Νυχτὶ uioq, 0xo παῖδα κανῆν τεὸν ἤϑελον αὐτοί. 
"Hos δὲ cvi ése: χόνιν πυρὸς ἀμφιπόλων τις 
“Ῥυψάτω εὖ. μάλα πᾶσαν ὑπὲρ ποταμοῖο φέροισα 
“Ῥωγάδας ἐς πέτρας ὑπερούριον" ἂψ δὲ γέεσϑαι 
"Aorpsitog* καθαρῷ δὲ πυρῶσατε δῶμα ϑεείῳ “ 
Πρᾶτον᾽" ἔπειτα δ᾽ ἅλεσσι μεμιγμένον, ὡς νενόμισται, 95 
Θαλλῷ ἐπιρῥαίνειν ἐστεμμένον ἀβλαβὲς ὕδωρ" 

Ζηνὶ δ᾽ ἐπιῤῥέξαι καϑυπερτέρῳ ἀρσενὰ χοῖρον, 
“υςμενέων αἰεὶ καϑυπέρτερου ὡς τελέϑοιτε. 


50. αὐτοὶ Unus cod. αὐτοῦ, unde αὐτώ edidit Boisson., libra- 
Bur αὐτῶ et αὐτώ confudisse et pro fllo αὐτοῦ substituisse ratus. 

96. Schaefer. ad Eurip. Orest. p. 15. edit. tert. duas com: 
iecturas proponit, alteram ἐστεμμένῳ,, alteram ἐστεμμένοι. Duo triare 
epitheta uni substantivo addita ne cui invenusta videantur, is legat 
Reisig. comment. crit. ad Soph. Oed, Col. p. 535. Pflugk. δᾶ Eur, 


Hec. 425. . Vid. annot, 


98. Schaefer. oc τἐλέϑητε legendum ceniat: Boisson. ὥς τελέω 
Θοιΐῖε, εἷς evadatis, de quo particulae ὥς usu ad Nicetam dixit. 


"Vid. Pflugk, ad Eurip. Androm. 
293. Ad nostrum locum conferri 

test Virgil Eclog. VIII, 101. 

er cineres, Amar ylli, fo- 
,r&a8;rivoque fluenti Traiis- 
ge cáput iace: ne respé- 

eris, quanquam non eam vim 
habet, ut Theocriteus ad amussini 
conformetur. De coniunctis 
particulis εὖ μάλα praeter Schaef. 
wd Bosii Ellips. p. 223. et ad 
Soph. Oed. T. 958. vide Fr. Ia- 
cobs. ad Delect. Epigr. Ῥ. 3., in- 
primis Bornémann. ad Xen. 
"Conv. VIII, 5. p. 186., qui pluri- 
pma eiusdem similisve coloris lo- 


ned 


quutionum exémpla collegit. εὖ μᾶ- 


λα iam apud Homerum reperiun- 
*ur consociaía Od. IV, 96. XXII, 
190. 

98. ép δὲ νέεσθαι] infinitivus 
imperativi loco positus, quod de 
fertiá personá paullo rarius est. 

94. ἀδστρέπτος usitatior est 
accusativus. Vid. Matth. Gr. δ. 
546.:p. 1013. — Frequens sul. 
phuris usus in Jlustrationibus. 
Tibull. I, 5, 11. Ipséque tér 
citaeum lustravi sulphure 


puro; ad quem lotum vide in- 
' terpp. 

55. Multas aíqüe οὐδ diversas 
hic locus expertus est explicatio- 
nes. Ne longus sim ín aliorum 
rationibus afferendis atque refu- 
tandis, non dubito, quin iungenda 
áint θαλλῷ ἐπιῤῥαίνειν ὕδωρ,. quod 
ipsa verborum collocatio jam sua- 
det, ἐστεμμένον ὕδωρ vero proprío 
Bensu accipiendum  e$se. ϑαλλὸς 
8. ramis est pro aspergillo, quo 
aqua lustralis, sale mixta, e le- 
bete herbá nescio quà (ὡς νενόμι- 
Gt«c) secundum usum nótum, quem 


disertius commemoraré non vide. 


batur necessarium , cincto et co- 
ronato hauritur. . 
, 97. Sus Iovi ut plurimüm saeri- 
ficatur. — Deus autem audit xa- 
ϑυπέρτερος. | Nam precantes ex 
variis "eorum cognóminibus illud 
solebant deligeré, quod rei quam 
optabant accomodatissimum esset. 
98. Observa Optativum τέἐλέϑοιτα 
post infipnitivum ἐπιῤῥέξαι, de quo 
Bernhardy Synt. p. 407. uos 
laudat Schaefer, ad Demosth. 
p. 436. 
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. Qà, καὶ ἐρωήσας ἐλεφάντινον ᾧχετο δίφρον 


Τειρεσίας, πολλοῖσι βαρύς σερ ἐὼν ἐνιαυτοῖς. 


100 


᾿Ηρακλέης δ᾽ ὑπὸ ματρί, νέον φυτὸν ὡς tv ἁλωῷ, 
"Exoéqez' , ᾿Αργείω κεκλημένος ᾿Αμᾳιτρύωνος. 
Τράμματα μὲν τὸν παῖδα γέρων «Τίνος ἐξεδίδαξεν 
Υἱὸς ᾿“πόλλωνος, μελεδωνεύς, ἄγρυπνος ἥρως"᾿ 


Toó£oy δ᾽ ἐντανύσαι xoi ἐπίσχοπον εἶναι ὀϊστῶν 


101. Alii ἔπλαξεν. 


1695 


4 


Vid. Buttmann. Gr. ampL Tom. I. p. 282. 


112. Vulgo πυγμάχοι, quod servavit '"Meineke. Salmasianam con- 


99. ἐρωήσας ἐλ. δίφρον re- 
movit. sellam ef abiit  lía 
ἐρωεῖν cum aecusativo Homer. ll. 
Xil, 57. Kiessl. 

109. βαρύς περ ἐὼν ἐν. Ac- 
lian. Hist, Anim. Vl, 61. VII, 2. 
γήρᾳ βαρεῖς. Praepositio σύν addi- 
tur, sed sensu non multum diverso 
(cf. Bernhardy Synt. p. 214.) 
apud Sophocl. Oed. R. 17. σὺν 
y"0« βαρεῖς. Horat. Satir. 1, 1, 
4. gravis annis miles, ad 
quem locum tuendum facit Liv. 
Vll, 39. milites eetate gra- 
ves. : 

101. Summá curÁ mater eum 
educat. Comparatio ut elegans 
est, ita iam Homero usurpata 
Hn. xvi, 37. τὸν μὲν ἐγὼ ϑρέ- 
ψασα, φυτὸν ὡς γουνῷ ἁλωῆς. Cf. 
annot. ad Id. XVIII, 29. Pflugk. 
&d Eurip. Hec. 26. 

102. χεχλημένος Ap gere.] 
Eurip. Ion. 9. Παλλάδος κεκλη-- 
μένη. Herod. VI, 88. IVixóügouog 
Ἐνοίϑου καλεόμενος: Bernhardy. 
Syntax. p. 167. 

103. Totus hic locus notabilis 
propterea, quod ex eo intelligitur, 
quam veteres ipsi sibi informave- 
rint animo notionem de ins[itu- 
tione heroum antiqui temporis. 
Nam id nemini in mentem venerit, 
ut ex hoc loco colligat, qualis re- 
verá illa institutio fuerit, Cete- 
rum singularis de hac re exstat 
comrhnentatio Siebelisii de heroum 
Graecorum institutione eorumque 
magistris, quae primum prodiit 


1804., (um repetita legitur ia 
Matthiae Miscellan. Philol. Vol. 
ll. P.L p 67 — 92. —^ Sic 
quod hfc de literis traditur, quas 
Linus pwerum docuerit, nemo non 
videt poetam quae suis tempori- 
bus usu essent recepta ad anti. 
quitatis tempora retulisse. 

105. ἐπέσκοπον ... Oicctes] 
sagittarum moderatorem (ut 
moderator arundinis apud 
Ovid.) Scilicet ἐπίσκ. ὀϊστῶν ita 
dictum videtur, ut ἐπίσκοπος ὁδαί- 
€», κώπης ἄναχτες, ψευδῶν ἄτα- 
κτες, quae ultima comparavit Musgr. 
Eodem sensu accipit haec verba 
Passov. in Lex. Alii, vocis ori- 
ginem ἃ oxozog deducentes, inter- 
pretantur: qui sagittas in sco- 
pum dirigit, s. peritum sa- 
gittarum iaculatorem. Sed 
huic rationi obstare videtur geni- 
tivus ὀϊστῶν, cuius exempla sie 
positi equidem desidero. — Nam 
quod afferri possit ἐπίσχοπος νί- 
x5c, huius loquutionis dispar est 
ratio. 

106. Unà cum Hercule Eury- 
(us artis iaculandi peritissimus 
nominatur Homer. Od. VIIJ, 224. 
Uterque ibi narratur ab Ulysse cum 
ipsis adeo diis de praestantiá ar- 
tis suae certavisse; Eurytus vero, 
quod Apollinem provocaverit, ad 
superbiam puniendam ab hoc deo 
Occisus esse. --Ἕ ἔχ πατέρων. 
Vid. annot. ad 1d, XVl, 38. 

108. Quum tres sint Eumolpi 


probe discernendi, alius Tripíole- 


-.- 


,' 
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. Εὔρυτος, ἐκ πατέρων μεγάλαις ἀφνειὸς ἀρούραις. 
Αὐτὰρ ἀοιδὸν ἔϑηκε xoà ἄμφω χεῖρας. ἔπλασσεν 
Alviive ἐν φόρμιγγι Φιλαμμονίδας Εὐμολπος. 


Ὅσσα Ó' ἀπὸ σκελέων ἑδροστρόφοι ““ργόϑεν ἄνδρες 
Aag. σφάλλοντι παλαίσμασιν, 000€ τε πύχται͵ 
elg γαῖαν προπεσόντες 


Δεινοὶ ἐν ἱμάντεσσιν, ἃ τ᾽ 


b 


110. 


Παμμάχοι ὦ ὠὰ παλαίσματα σύμφορα τέχνῳ, 


jecturam, quam Gaisford. codd, niti atürmat, cup Kfessl in ver- 
borum ordinem intuli. In πυγμάχος et παμμώχος an accentus recte sif 
collocatus, dubitat Buttmann. Gr. ampl. Tom. I. p. 314. 


mo aedualis, cui Ceres fruges de- 
dit, alius: Thrax, cui:8 nomen fre- 
guens est in Eleusiniis mysteriis, 
alius tandem, qui unà cum Hercule, 
quem. initiavisse dicitur mysteriis, 
saepe commemoratur, hunc qui- 
dem Eumolpum álii filium' Musaei 
fuisse perhibent. Theocritus igi- 
tur alios auctores sequutus est 
tum in origine Eumolpi indicandá, 
tum in arte appellandá, quam ab 
eo acceperit Hercules, —  Phi- 
lammon, filius Phoebi et Chiones, 
inter antiquissimos musicos refer- 
tur. 

109. ὅσσα ... παλαίσμασε» 
artem luctandi circumscribit 
poeta. li enim, qui luctá inter se 
certant, id inprimis tentant, ut 
, adversarium supplantatum proster- 
nant. ἑδροστρόφου audiunt ab 
ἕδρα, qui gradus est luctantium, 
ex quo alter alterum deiicit. In 
hunc usum declarandum adhiberi 


debebat Theophr. Char. 21. καὶ : 


παλαίων iv τῷ βαλανείῳ πυκνὰ τὴν 
ἕδραν στρέφειν, ad quem locum vi- 
de Sehneider. Hinc tam πάλη 
.quam παλαιστής audiunt εὐστροφας. 
Vid. Hemsterh. ad h. l. p. 218. 
Gaisford. Praeter haec Fr. Ia- 


cobs. ad vocabulum ἕδραν illu. 


strandum advocat Heliodor. lll, 
. 10., ubi τὸ εὔτροπον καὶ οὐδεμίαν 
ἕδραν ἀνεχόμενον iungitur. lbid. X, 
. $91. de eo, qui se ad luctam com- 
ponit: προβάλλει ἐκτάδην τὼ χεῖρε, 
. καὶ τοῖν ποδοῖν τὴν βάσιν εἰς τὸ 
Higdio διερεισάμενος. ἔπ ipsá au- 


tem luctae descriptione ibid. Se 82. 
τὴν βάσιν κατὰ τὰ σφυρὰ καὶ &otQa- 
γάλους τῇ πότέρνη ᾿σφαδρῶς T6 καὶ 
ἐπαλλήλως ἐκμοχλεύσας.» --ὀ ἀπὰ 
σκελέων, i. e. σκέλεσι; illam vero 
functuram praetulit poeta ob se- 
quens παλαίσμασιν. — — Argivi 
vero prae aliis nominantur, quod 
apud eos ars palaestrica inprimis 
floruit. Hinc 4gyeí(o» & πάλα. Vid, 
Animadv. ad Anthol. Tom. I1. P. 
11. p. 163. Tom. II. P. I. p. 1017. 
δὲ Del. Epigr. p. 76. — "Tandem 
edverte ad constructionem, de qua 
recte dixit Kiesal. Proprie di- 
cendum fuerat poetae: ὅσσα παλαί- 
σματα ἐξευρόμενοι σφάλλοντι, sed 
maluit mutatá structurá ὅσσα ... 
παλαίαμασι σφάλλοντι ponere. 

111. ἐν ἑμάώντ,} possit quis-- 
piam referre ad πυχτάε, qui ma- 
nus et brachia loris instru- 
cti sunt. In quem finem compa- 
raveris ἐν πέλταις καὶ ἀκοντίοις, ἐν 
φόξοις ἀγωνίζεσθαι et multa hujus- 
modi. ct. T.Hemsterh.i ecd. 
p. 30 sq. Unice verum T 1 ut 
iungas órwoi ἐν ἱμάντι, tefTibi- 
les ob caestus, quod dictum ut 
iy ὅρκῳ μέγαν SóÓph. Oed. R. 
653. ἐν εὐγενείᾳ καὶ πλούτῳ πρῶτος 
Ξ4ϑηναίων Diodor. XIII, 37. 
Vid, Bernhardy Syntax. p. 212. 
— ἐς yaiav mQontc. De hoc 
artificio vide quae dixit Fr. Ia- 
cobs. ad Philostr. Imagg. ΠῚ, 6. 
p. 434 sq. 

112. παμμάχοι jidem sunt, 


. qui παγκρατιασταί alias appellantur. 
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llavi' fua" ᾿Ἑρμείαο διδασχόμενος παρὰ παιδὲ 
“ρπαλύχῳ Φανοτῆϊζ᾽ τὸν οὐδ᾽ ἂν τηλόϑι λεύσσων — 
Θαρσαλέως τις ἔμεινεν ἀεϑλεύοντ᾽ ἐν ἀγῶνε" 115 
Τοῖον ἐπισχύνιον βλοσυρῷ ἐπέχειτο προςώπῳ. 

Ἵππους δ᾽ ἐξελάφασϑαι ὑφ᾽ ἅρματι, καὶ περὶ νύσσαν 
᾿σφαλέως χάμπτοντα τροχῶ σύριγγα φυλαξαι 
Ἀμφιτρύων ὃν παῖδα φίλα φρονέων ἐδίδασχεν 

αὐτός, ἐπεὶ ug πολλὰ ϑοῶν ἐξήρατ᾽ ἀγώνων 199 
"Ἄργει ἐν inzoffótq χειμήλια " καί οἱ ἀαγεῖς 

δίφροι, &p' ὧν ἐπέβαινε, χρόνῳ διέλυσαν ἱμώντας. 
Δούρατε δὲ προβολαίῳ, ὑπ᾽ ἀσπίδι νῶτον ἔχοντα, 
᾿Ανδρὸς ὀρέξασϑαι, ξιφρέων τ᾿ ἀνέχεσθαι ἀμυχμόν, | 
Koeunoel ve φάλαγγα, λόχον τ᾽ ἀναμετρήσασϑαις 1535 


114. Vulgo Φανοπῆϊ. Φανοτῆὴϊ est .iu «od, Mediol. Kfesel. proponit 
ellam JIavoz5. Vid. annot. 


114. Harpalycus Phanoteus Nestor quoque suum filium apud 
nominatur ab urbe Phocidis, cua- Homer. 
ius incolae et Phanotei et Pa- 122. Sensus est: currus e cer- 
nopei appellabantur teste Strab. faminibus salvi et integri reduc, 
135 528. Tzachuck. Πανοπεὸς ὁ νῦν vetustate demam soluti sunt. 
Φανοτεός, ὅμορος τοῖς περὶ Ἅε-- 128. ὑπ᾽ dcm. νῶτον» ἔχ.] quo 
βαδίαν τόποις. 'Adde interpp. ad melius enim ac liberius brachium 
Sophocl. Electr. 45. Ceterum ab moveret, scutum i in tergum coniecit, 
Apollod. 11, 4, 9. is, qui Her- 125. Iunge καὶ ἐπιόντα ἄναμετρ. 
culem paneratium docuit, Auto- λόχον δυςμ. λόχον simpliciter acci- 
lycus vocatur, quod nomen híc . pe de copiis appropinquantibus, 
quoque reponendum censet Heyne. — quarum numerum e longinquo aesti- 


mare prudentis est ducis. Kiessl. 
sta "Apollon. Rhy L1 verit: atque in impetu faciendo 


* praevidere insidias, quae parari 
er dis B 24 oi β λόσυον ὑπέλαμπε possunt ab hostibus. Sed obstat 


μέτώ ἐπιών, quod quomodo insidids aut 
πῶ σύρ. QvA.] tam iam paratas aut parandas sigmi- 
brevi enim gyro, quum ad extre- ficare possit, non assequor. 
mam hippodromi columnam perve- 121. ἐππαλέδας poeticam fer- 
nissent, flectebant, ut axis paene mam habent pro ἑππεύς, ad eam- 
contingeret columnam. Quamobrem — que firmandam Schaefer. δὰ 
hoc inprimis inter pericula, quae Mosch. I, 3. confert δραπετέδας 
&urigantibus subeunda erant, com- — pro δραπέτης. At videtur nutrum- 
memoratur. Vid. Homer. 11. que non satis recte inte? se com- 
XXIll, 334 sqq. et lege quae ab parari posse. Rectius habueris 
Hermanno ad Sophocl Elect. pro patronymico, modo de Hip- 
110. disputata sunt. -- Quem- palo, Castoris patre, constaret. 
&dmodum vero Amphitruo Hercu-  Boisso;. hoc praetulif, ad €la- 
lem artem aurigandi docet, ita veri um prgvocans ad Apollod. P. 


, 


΄ 
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dvcueviov ἐπιόντα, καὶ Ἱππήεσσι χελεῦσαι 
Κάστωρ ἱππαλίδας Kov, φυγὰς "Aoysog ἐνθών, 
Ὁππόχα χλῶρον ἅπαντα καὶ ᾿οἰνόπεδον μέγα Τυδεὺς 
Noit, παρ᾽ «Ἵδρήστοιο λαβὼν ἱππήλατον ᾿ργος. 
Κάστορι δ᾽ οὔτις ὁμοῖος ἐν ἀμιϑέοις πολεμιστὰς 130 
"ἄλλος ἔην, πρὶν γῆρας ἀποτρῖψαι νεότητα. 

"$208 μὲν Ἡρακλῆα φίλα παιδεύσατο μάτηρ. 


Εὐνὰ δ᾽ ἧς τῷ παιδὶ τετυγμένα ἀγχόϑε πατρός, 
Δέρμα λεύόντειον, μάλα οὗ χεχαρισμένοὐνῳὐτ τῷ" 


* 


δεῖπνον δὲ κρέα τ᾽ ὀπτά, xoi iy καγέῳ μέγας ἄρτος, 135 
Δωρικός, ἀσφαλέως ζ8 φυτοσχάφον ἄνδρα Ἀρρξσσαι" 
«Αὐτὰρ in ἄματι τυννὸν ἄνευ πυρὸς αἴνυτο δόρπον, 


Εἴματα δ᾽ οὐχ ἀσχητὰ μέσας, ὑπὲρ ἕννυτο χνάμας. 
[4eínss τὸ τέλος toV παρόντος FEióvàMov.] 


250. — Omnino Tbeocritus aliam 
bíc et diversam ἃ vulgari narra- 
tione insistit viam, dum Casto- 
rem profugum ex Argo venisse 
siatuit, moleste, ut videtur, feren- 
term, quod Tydeus regnum obti- 
neret. Tydeus enim, et ipse pro- 
fugus, quum Argos venisset, ab 
Adrasto benigne exceptus, et filiam 
eiua Deipylen in matrimonium du- 

jt, et mortuo ei successit in im- 

rio. — ἔδαεν. Vid. Buttmann. 
Gr. ampl. Tom. II. P. I, p. 100. 

131. πρὶν γῆρας ἀποτρ.} Ca- 
stor enim, quippe qui Tynderi 
filius erat, non immortalis οὐδέ, 
"ed omnia humanae sortis incom- 
moda experiebatur. Sed Pollux, 
Jovis filius, semyiterio iuventutis 
fore gaudebat. — &nocoiyas 
oppositum loquutioni ἀπρξύσαι τὸ 
γῆρας apud Hom erum. 

132. παιδεύσατο] edocen- 
dum euravit. 

180. De Herculis voracitate aa- 


tis constat. Cf, quae  obsecvavi- 
mua ad Eurip. Alc. 171. sScili- 
cet Hercules, quod athletarum ha- 
bebatur robustissimus, ut artis 
exemplum praebebat, ita ip victu 
quoque ceteris praeibat. Cf. nota- 
ta ad Id. IV, 12. — JDoricus 
panis, ex crassiore farind coque- 
batur et grandior ergt quam ce- 
teri Graeci pamem fingere sole- 
bant. Vid. Q. Müller.. Dorier. 
Tom. 11. P. 11. p. 471. 

130. xopéccac«:] infinitivus pen- 
det ab adiect. μέγας, quod, si sen- 
sum spectas, pro ἔχανός iam dictum 
est. Haud absimile est Piugari- 
cum Nem. X, 19. βραχύ μοι myo- 
μα πάντ᾽ ἀναγήσασϑθαι, wbi vfde 
Dissenii annotat, (in Biblioth. 
Script. Graec.) 

137. ἐπ᾿ &u n7] die finito. 


' Vid. Kiessl. ad h.l. et qui accu- 


rate de hoc usu praepositionis 


.àx( egii Nitzsch. ad Odyss. H, 


484. 
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XXV. 
ARGUMENTUM, 


1. boc poemate, sive poematis potius fragmento, Hercules reprae. 
sentítur in agro Eleo, circa Augiae stabula. Quo quum «wenisset, a 
sene quodam, regii pecoris custode, ad regem "deducitur — 84., qui 
ad armenta sua invisenda ex urbe in agrum concesserat. Intexitur 
descriptio grezis immensi d pascuis redeuntis — 137, Ubi quum tau- 
rus inter ceteros robore excellens Herculem aggreditur nulloque ab 
eo repellitur negotio, regis puerique regii animus magná fortissimi viri 
admiratione percellitur — 150, Inde dum in eádem viá pergunt, Phy- 
leus, hoc enim nomine Augiae filius appellabatur, Herculem rogat, ut 
quibus artibus Nemeum leonem superaverit sibi enarrare velit — 189., 
cui morem gerens Hercules omnem rem quomodo acta sit diserte enar- 
rat. — Theocriti poema esse nonnulli dubitant. Pro iunioris poetae 
foetu habent Beckius et Eichstaedt., quem vide in Adumbr. Quaest 
Je Carm. Theocr. p. 26 sqq. Hermannus tamen ad Orpheum p. 69] 
.-4g. Theocriti ingenio non indignum videri existimans non solum pro- 
sodiae rationem bucolico generi propiorem esse monet, sed in oratione 
etiam esse nonnulla a scriptore isto usurpata, quae epicis ignota, 
solis fere concessa videantur bucolicis. F. I. 

Hoc quoque poema fuerunt qui Theocriti esse negarent. Quominus 
iustam de eo feramus sententiam, impedit nos, ut ali& taceam, iam id, 
"quod non infegrum ad nos pervenit. Initium enim deesse unusquisque 
intelligit, 8 nemine admonitus; in medio quoque carmine aliquot locis 
desiderari particnlas quasdam non esí quod dubites, vid. annotationem 
ad v. 108, 153.; tandem in fine maiorem carminis partem £emporum 
iniuriá intercidisse valde est probabile. Qwae quum ita sinf, noli mi- 
rari diversissimas a viris doctis de eius auctore prolafas esse senten- 
fias. Referre nolo somnia eorum, qui de Panyasi aut de Pisandro adeo 
cogitaverunt. Auctorem qetatia Alexandrinae tempora nom superare fam 


e 

EIAYAAION κε, 245 
meíriícae rationes, de quibus consule Hermann. ad Orph. p.' 691. p. 
T$8.,.quam linguae usus evincunt. Hoc igitur quum pro certo poni 
posse videatur, equidem ab eorum haud abhorreo sententià, qui Tkeo- 
critum ipsum huius carminis auctorem habent. Ut ita statuam, movent 
me ea, quae iam Hermannus in medium protulit, argumenta: pri- 
mum quod haud exigua huius carminis cum ceteris Theocriti carmini- 
bus intercedit similitudo, quae cernitur in eo, quod prosodiae ratio 
bucolico generi propior est; tum quod nonnulla in hoc carmine repe- 
riuntur, quae epicis ignota, solis fere concessa erant bucolicis: quo 
refer inprimis correptiones ante mutam cum liquida iu hoc carmine 
obvias. Ipsa porro epíci argumenti tractatio mihi quidem Theocriteum 
quendam colorem habere videtur: quanquam probe intelligo hoc, quum ^ 
ab unius cuiusque sensu res pendeat, admodum ,dubium visum iri 
aliis, — Eandem haud dubie sententiam fovens de auctore carminis 
plurimos dorismos invexit Boissonade, partim codd, vestigiis insi- 
stens, partim analogiae rationem sequutus, Hoc exemplum imitari no- 
lim, quum mihi persuasum sit Theocritum, dialecto prudenter tempe- 
ratá, in epico carmine sermonem praetulisse, quo alii quoque poetàe 
exemplum Homeri sequuti usi erant. Huc accedit , quod admodum 
verisimile est librarios ad formas doricas inferendas iusto procliviores 


fuisse. Quamobrem media quaedam ; quam codices ipsi monsirant, via 
tenenda est. 


Ld 


 HPAKAHS 4EON TO ΦΟΝ ΟΣ," 


H ΚΑΤΑ ΤΙΝΑ ΑΝΤΙΓΡΑΦΑ 
AYTEIOY ΚΛΗΡΟΣ. 
EIAXAAION τι. | 
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[48e ἣ ἄρχή. ! 
Ty δ᾽ ὁ γέρων προςξέιπε, φυτῶν ἐπίουρος ἀροτρεύς; 


|. 7Αγ}1. XXV. 1. Alii βοῶν ἐπιβουκόλος ἀνήρ, quam lectionem ex in- 
ferpretatione vocis ἐπέουρος ortam esse recte iudicaverunt viri docti. 


| Idyll. XXV. 1, Cogità Herculem, retur Augias. Servus, Intermisso 
quum Augiam quaesiturus esset, in opere, viae ducem se offert, — 
huius agris in operarium aliqíem ᾿ἀφοτρεὺς generali significatione 
operi rustico intentum incidisse, ex — de quovis γεωργῷ videtur esae po-. 
eoque qugaegivisse, ubinam vergsa-« situm. F. I. 


/ 
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ΤΙαυσάμενος Voyoto, τό oi μετὰ χερσὶν ἔχενξο" -— 

"Ex τοι, ξεῖνε, πράφρων μυϑήσομαε, ὅσσ᾽ ἐρεείνεις, 
“Ἑρμέω ἀξόμενος δεινὴν ὕπιν εἰνοδίοιο * 
Τὸν γὰρ φασὶ μέγιστον ἐπουρανίων χεχολῶσϑα,ῶ(ΘὨ ἔὅ 
E κεν ὁδοῦ ξαχρεῖον ἀνήνηταί τις ἀδίτην. ᾿ 
Ποῖμναι μὲν βασιλῆος ἐὔτριχες Αἰὐγείαο . 
Οὐ πᾶσαι βόσκονται ἴαν βόσιν , ovÓ" ἕνα “Ζῶρον" 
41A αἱ μέν ῥα νέμονται ἐπ᾿ ὄχϑαις ἀμφ᾽ ᾿Ελεισοῦντος, 
"4i δ᾽ ἱερὸν ϑείοιο παρὰ ῥόον ᾿Αλφειοῖο, 10 
4i δ᾽ ἐπὶ Βουπῤασίου πολυβότρυος, αὐ δὲ xo) ὧδε. 


Χωρὶς δὴ σηκοί σφι τετυγμένοι εἰσὶν 


ἑχάσταις.. 


ἐ 


«Αὐτὰρ βουχολίοισι περιπλήϑουσί περ ἔμπης 
Jlávreoow νομοὶ ὧδε τεϑηλότες αἰὲν ἔασι, 


9. ῥα νέμοτταε) ita recentiores ex Cod. Vatic. Vulgo ὅα νάον- 


«ὃς, quod defendit Kiessl. in Ind. p. 1015. 
Nam νέμονται non languere videtur, εἰ 


argumenta me minus movent. 


Sed quae ibi allata sunt 


vuorrog ita positum offendit, quod sine ullá vi reliquis praepositum 


vsset. 


2. τὸ oí μετὰ χερσὶν ἔκειτο] 
d. e. ὁ μεεὼ χερσίν s. ut pedestris 
scriptor diceret ὅ μετὰ χεῖρας &- 

€», 
f 4. Mercurium ad deos compita- 
les pertinere et viatoribus prospi- 
cere satis notum est.  Apposite 
afferunt Diphili comici locum 
apud Athen. VL p. 228. F., qui 
ex emendatione Porsoni sic scri- 
bendus: ἀχκαοεῖς d» ταῖς ἀραῖς Ὅ 
«ι loiio εἴ τις μὴ gea ὀρθῶς 
9o». 

ὅδ. κεχολῶσθαι de perfecto 
ef. Rost. Gr. $. 116, 7. not. 

6. ἀνήνηται vid. Butimann, 
Gr. ampl. T. lL P.L p. 76. 

9. Augias rex eam partem 
Elidis tenebat, quae Epeorurà erat. 
Ad hanc regionem eiusque vicini- 
'fatem referenda sent omnia quae 
hfe eommemoraatur. — Elissus, 
fluvius Elidis, aquam suam in Al- 
. pheum infuadit. Verba iunge ita: 
νέμ. ἐπ᾿ ὄχϑωις, pascuntur ad 
ripas, ἀμφ᾽ "Euc., ab utrá- 
que parte Nlieuntis. Sic 


Apollon. Rhod. H, 508. .wosaag 


Em ποιμαίνουσαν et Herod. vui 
104. τοῖσε ἀμφὲ ταύτης oixéovas τῆς 
πόλιος. Cf. Bernhardy Syntax. 
p. 244. 

10. Observa cumulata híc epi- 
theta ἑερὸν θείοιο. ἱερός de quovis 
flumine díci potuit, sed ϑεῖος vo- 
catur Alpheus, quod Olympiae 
inter duodecim deos maiorum gen- 
tium colebatur. 

11. Buprasium locus Elease 
regionis. Memoratur iam apud 
Hom. iL.ll, 615. Etiam Strabo 
VI. P- 840, C. testatur sue tem. 


.pore vicum huius nominis fuisse. 


15. II »tov] pro Πηνειοῦ ut 
apud Pindar. «Ἀλφεοῦ pro "4. 
φειοῦ.  Celebratissima vero circa 
Peneum regio ob pascuá laetiiá- 
sima. 

16, ποίην — ϑαλέϑονσι»] 


$elé9ts ποέην, πὶ θάλλειν βίην 


apud Aeschyl. Pers. 617. Vid. 
Bernhardy Syntax. p. 110. — 
εἰαμεναί «t, depressiores, 
ideoque irriguae. εδεμενή &b εἴαται 
dictum , idem fere pap ἥμενος χα- 
ve»; H. XH, 46. Θοίμειι sii 


1Πηνεοῦ ἀμ μέγα τῖφος" ἐπεὶ μολιηδέα ποΐημ 
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84 


«ἀειμῶνες ϑαλέϑουσιν ὑπόδροσοι ιδίαμεναέ va 
Εἰς ἅλις, ἥ Qo βόεσσι μένος κδραῆσιν ἀέξει. Ru 
ig δέ. σφισιν ἥδε τεῆς ἐπὶ δεξιὰ χειρὸς 


Φαίνεται εὖ μάλα πᾶσα πέρην ποταμοῖο ῥέοντηρ, 
Ἀείνῃ 001 πλατάνιστον ἑἐπηεταναὶ πεφύασι, 


L 


Χλωρή τ᾽ ἀγριέλαιος, ““πόλλωνος vopíoro 

“Ἱερὸν ἁγνόν, ξεῖνε, τελειοτάτοιο ϑεοῖο. 

Εὐϑὺς δὲ σταϑμοὶ περιμήκεες ἀγροιώταις 

4 έδμηνϑ' , οὗ βασιλῆϊ πολὺν χαὶ ἀϑέσφατον ὄλβον 


ἹῬυόμεϑ'᾽ ἐνδυχέως, τριπόλοις σπόρον ἐν νειοῖσιν 


"Ec" ὅτε βάλλοντες, καὶ τετρωπόλοισιν ὁμοίως.. 


Oeo μὴν ἴσασι φυτοσχάφοι, oi πολυεργοὶ 


15. Vulgo ἥηνίοιυ, Pars codd, Πηνειοῦ, unde Histo correxit Bs: 
ne, quod cum Meinek. et Boisson. recepi, — De ὧμ μέγα vid. an- 


MOof. crit. ad Id. XX, 39. 
v 


10. Ita codd, Ante. Valckenar. legebatur λειμῶνές τε φέρουσιν. 


in locis accentu leni scribitur εἰα.- 
μενη. | 

11. εὶς ἅλις] δος formula, 
quam δὰ Alexandrinam demum ae- 
tatem cum aliis refert Sturz. de 
ddal. Maced. p. 210., usu probo- 
rum scriptorum satis defenditur. 
Vid. Bernhardy Syntax p. 196. 
Jdem valet de σύναμα v. 125. Ve- 
rumíamen quo recentiores sunt 
scriptores, eo saepius huiusmodi 
formas in usum vocarunt. Cf. 
Lobeck, ad Phryn. p. 48. 

21. Ἀπόλλωνος vouíovo] quo 
nomine colebatur hic deus. ldem 
gpitheton apud Cal1i m. h. in Apoll. 
41. Vid. Boeckh. ad Pindar. 
Pyth. IX. p. 324.  Aptum vero h. 
1, dei gregum custodis epitheton 
et sacellum. . 

22. ἱερὸν &yv»0»] coniunguo- 
tar etiam ab Homero. Nunc de- 
signatur his vocibus luons Apolli- 
mis oleastris et platanis consitus, 

13. εὐθύς} iuxta eum ἴο- 
eum, ín quam notionem εὐθύς 
rerius, opinor, adhibetur. Sic La- 


tinorum statim, quod simili mo- 
do de locorum se excipientium situ 
nonnunquam usurpatur..— ὀ στα- 
€940í, latiore significatu de iis 
edificiis, quae- praeter operarum 
habitationes horrea frugibus con- 
dendis cemplectebantur. 


25. Arationem pro soli ratione 
ter quaterve repetitum esse satis 
constaf. To CEN ὡς 


21. οὔρους] ab οὖρος pre ógo9, 
quod de saxis terminalibus intel- 
lige. Hom. ll. XXII, 405. οὖρον 
Seotgne et Athen. Xl. 543. 

E. ἀνυπέρβλητος δὲ πέπηγεν ovgoc. — 
Agrorum, qui in ditione Augiae suat, 
tam late extenduntur fines, ut non 


misi eorum cultores, per regionem. | 
eas norjat. li δὺ.. . 


fotam dispersi, 
fem omnes, peractis per aestateux 
laboribus, ad festum Bacchi cele- 
brandum, ut mos erat Graecorum, 
in unum locum conveuiunt. 
φυτοσκχάφοι. Poeta nou dieid 
vinitores tantum ditionis terminew 
novisse, reliquos vero agricelae 
eos ignorevisse. Sed hos iam eos - 


a— 


25 * 


v 


- 


ΘΕΟΚΡΙΤΟῪ . 


"Ec ληνοὺς ἱχνεῦνται, ἐπὴν ϑέρος ὥριον FAO. . 
Πᾶν γὰρ δὴ πεδίον τόδ᾽ «ἐῦφρονος ΑΑὐγείαο, 


Πυροφόρόοι τε. γύαι, καὶ ἁλωαὶ δενδρήεσσαι, 


M&o πρὸς ἐσχατιὰς πολυπίδακος ἀχρωρείης" 

“Ἂς ἡμεῖς ἔῤγοισιν ἐποιχόμεϑα πρόπαν ἦμαρ, 

"Hs δίχη οἰχήων, οἷσιν βίος ἔπλετ᾽ ἐπ᾽ ἀγροῖς" 
,4λλὰ σύ πέρ pos ἔνισπε (τό. τοι xci χέρδιον αὐτῷ 


"ἘσσετανῪ, οὗ τινος ὧδε χεχρημένος εἰληλουϑας" 


"Hé τοι Moysigv ἢ καὶ δμώων τινὰ κείνου 
Δίξεαε, οἵ οἱ ἔασιν. ἐγὼ δέ χό τοι σάφα εἰδώς 
Jlivra μάλ᾽ ἐξείποιμ᾽" ἐπεὶ οὔ σέ 7ε φημὲ κακῶν ἕξ 
Ἔμμεναι,. οὐδὲ καχοῖσιν ἐοικότα φύμεναι αὐτόν, 


44. Offendor in particuld καί, Quum Herciles ex montium fugis 
- in planitiem descenderit (cf. v. 16, 29. ), leni mutatione legendum cre- 
dam τοῦ γάρ με κατήγαγεν ἔνϑ. ,Ζρειώ, quod vide annon confirmet Hom. 
Od. Xlll, 163. μῆτερ ἐμή, χρειώ με κατή; γαγεν εἰς “ἴδιο. 

40. χρένησι] sic vulgatum χκρένησυ primus correxit Valckernaer. 


annot. ad Id. XXIII, 10. 


Cf. Buttm. ,Gr. ampl. P. 1. $. 106. p. $16. 


Coniunctivum tamen tuetur Matth. Gr. 8. 525. p. 1020. 


anemoraverat (ἀγροιῶταε):; . nunc 
alterum servorum genus comme- 
morandum erat. 
φυτοσκάφους nosse terminos ditio- 
nís Augiae, peculiaris est in verbo 
£o«ow emphasis, qua latitudo fini. 
um significatur. F. I. — πο- 
λυεργοί, laboriosi, quod per 
aestatem assiduis laboribus vaca- 
verunt, nunc vero otiosi et laeti- 
.fiae indulgentes. 

31. “μέχρι πρὸς doy.) μέχρε 
redundat, praepositione zpoc adie- 
€tá: quem usum moli com aliis 
 Alexaudrinorum dialecto imputare; 
plus semel μέχρε πρός et ἄχρι πρός 
legitur apud Lucianum. Cf. an- 
not. ad v. 17. — ἐσχατεαέ. híc 
sunt partes remotissimae ad mon- 
tium iuga, quae agris. opponuntur, 
in patente planitie sitis. Cf..an- 
.nof, ad Id. Xlll, 25. 

83. οἰκήων] famulos intel- 
lige; apud Homerum in lliade 
de domesticis, qui eandem domum 
incolunt, ponitur. Contrarium ob- 
finet. in.voce olxén;,..quae apud 


Quum vero dicit 


Homerum vernam denotat, apud 
Theocrit, XVII. heram signi- 
ficat. ᾿ 

34. Sie ex peregrino quaerunt. 
Homericum est μυϑήσεαε ὅττεῦ 
σε χρή, ut, Od. I, 124. etc. — Quae 
interiecta sunt τὸ τοῦ xai... ἔσ- 
σεται, significationem habent bo- 
nae voluntatis, qua Herculem ad- 
iuturus erat operarius; sed eadem 


verba suspicionis quoque aliquam , 


notionem involvunt. Etenim quae 
illorum temporum erat ratio, haud 
ráro ex aliená terrá praedas age- 
bant homines, ut minime sit mi- 
randum, quod talem cautionem 
ostendat famulus; — 
qüibus cum deo comparat Hercu- 
lem, a famulo dicta puta, post- 
quam advenám accuratius inspe- 
xisset. 

31. οἵ o£ ἔασιν] epicae ora- 


"tionis híc habes ubertatem, cuius 


exempla ex Homero ad.h. 1. de- 
dit Schaefer. Sed, quod notatu 
dignum, neque pedestres scripto- 
res apud Graecos talem abundan- 


Sequentia, ' 


'" ETAY AAION κε. | 
Οἷόν τοι μέγα εἶδος ἐπιπρέπει, 7; 


᾿᾿ϑανάτων voiolÓs μετὰ ϑνητοῖσεν ἔασι. 


7 0x νυ παῖδες 


Tov δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη Διὸς ἄλκχιμορ" υἱός" 
Ναί » γέρον, μΑὐγείην ἐϑέλοιμί κὲν ἀρχὸν ᾿Επειῶν 
Εἰριδέευν" τοῦ “γάρ μὲ καὶ ἤγαγεν. ἐυϑαδε Xs). 


Ei δ᾽ ὁ μὲν. ἂρ κατὰ ἄστυ μένει" παρὰ οἷσι πολέταις, 4: 


Δήμου χηδόμενος, διά τε χρίνησι ϑέμιστας, | 
“μώων δή τινὰν πρέσβυ, σύ pos φράσον ἡγεμονεῦσαι, 
ὀτις ἐπ᾿ ἀγρῶν τῶνδς. γεραίτερος αἰφυμνήτης, 


ἴῶι χε τὸ μέν κ᾽ “εἴποιμι, τὸ δ᾽ ἐχ φαμένοιο. πυϑοίμην:. 
"ἄλλου δ᾽ ἄλλον ἔϑηκε. ϑεός γ᾽ ἐπιδευέα ᾿φωτῶν.. 


60 


Τὸν δ᾽ ὁ γέρων ἐξαῦτις ἀμείβετο, δῖος ἀροτρεύς" 


47. Boisson. ex Iunt, et tribus codd. ἡγεμονεύσας, quod ut faci. 
lifate suá se commendat, ita tamen licet düpiare ; 4n ipsius aucto- 


ria sit. , ; 


: 49, Duo codd. pro μέν κ᾽ praebent μέν y 
m κ᾿ εἴπ. effinxit. Duo alii codd. x omittunt. 


*. Inde Boisson. ᾧ γε τὸ 


51. Pro ἀροτρεύς olim vulgabatur ἀγρώτης. 


tiam  spreverunt. €f. Iacob. 
Quaestion. Lucian. spec. p. 17. 
quod editioni Toxaris, ab ipso cu- 
raiae, additum est. Adde Schae- 
fer. in ind. ad Odyss. s. v. pleonas- 
mi, Reisig. ad Oedip. Col. p. 
229., 
Syntax. p. 448. 


89. Ex corporis amplitudine ac 
maiestate divinam Herculis origi- 
&em auguratur. Similes locos dant 
interpp. ad hymn. in Cer. 213. 


| 44. εἰςιδέειν] coram intueri 
&tque praesens cum 60 colloqui 
yelim. 


41. φρώσον]} iL e. κέλευσον. 


Dionys. Halicarn. Antiqu. Rom., 


1V, 62. φρασασα τηρεῖν ἐπιμελῶς. 
[poterat Homericum afferri 1l. X, 
121. Od. VII, 68.]. Ac ne quis 
offeudatur accusativo τινά, memi- 
nérit, eandem esse constructionem 


verbi χελεύειν itemque aliorum sí-. 


milium. V. Brunck, ad Apollon. 
Rhod. 
Philostr. Her. p. 401. Sch aefer. 


quos laudat Bernhardy 


IV, 1693. et Boisson. ad 


, ferant. 


103. Bernhardy Syntax p. 92. 
48. γεραίτερος exspectabas. 


süperlativum. Sed yso«ívepog recte 
positum; comparationis enim ali- 
'quam notionem involvit: 
natu quam alius quisquam 
ex reliquis. 


hic villicum significat. 


τὰ tradit Schol. ad Eurip. Med. 
19. , Aristotele auctore exeita- 
to. ἰδίως δέ φησιν “Δριστοτέλης ὑπὸ 
Κυμαίων αἰσυμνήτην τὸν ἄρχοντα 
λέγεσθαι. Apud Euripidem quo- 
que l d. αἰσυμνᾶν pro βασιλεύειν 
est, licet haec verba proprie dif- 
Vide Pfiugk. δὰ}. c. 
Fr. Iacobs. de αἰσυμνήταις in- 
primis consuli iubet Ebert. in 
dissert. Siculis; Tom. I. p. 16 
8qq. ' 


ducis indigere dicit; obscure &u- 
tem opem, quam C d gus 
KAugiae , significat. 


maior. 


Vid. Bernhardy:- 
Syntax p. 436. — elovpsncnqe 
Apud, 
Cumaeos dictum fuisse τὸν ἄρχον-- 


50. His verbis nunc se auxilio. 


- 


ine 
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"davdam , ; ὦ δεῖνε, φραδῇ τινος ἐνθάδ᾽  ixdytig* 
“ἧς τοῦ πᾶν ὃ ϑέλεις αἶψα χρέος ἐχτετέλεσται. 


Ὧδε "γὰρ “Αὐγείης υἱὸς φίλος Ἡελίοιο, 
Σιφωϊτέρῳ͵ σὺν παιδί, βίῃ Φυλῆος ἀγαυοῦ, 


Χ ϑιζός γ᾽ εἰλήλουθϑεν᾽ ἀπ᾿ ἄστεος, ἤμασι πολλοΐᾳ 

Ἀχησιν ἐποψόμενος, ἥ οἱ νήριϑμος ἐπ᾽ ἀγρῶν" 

᾿ς ποῦ καὶ βασιλεῦσιν ἐδίδεται ἐν φρεσὶν ἧσιν 

Albpeig κηδομένοισι ἀαώτερος ἔμμεναν οἴχος. Ἥ 

Lt ἴομεν μάλα πρὸς μέν" ἐγὼ dé τοι ἥγεμονεύσω 08 

“«14ὕλιν ἐς ἡμετέρην, ἵνα xev τέξμοιμεν ἄναχτα. : 
Ὡς εἰπὼν ἡγεῖτο" νόῳ δ᾽ ὅγε πολλὰ pavoiva, 


.04. Alii μέμονε δέ μεν αἰεὶ ἔρεσθαι. quod recepit m 
66. Nostra lectio vulgata est. Formam προτιμυϑήσαιτο in Tunt, 


Fepertam probat Kíessl. 


€9. Cod. Vatic. ἀμφότερα, quod tecepit Boisson. 


on moratur , sed liiatus offendit. 


52. Dii ipsi tuam caüsám 
&gunt, qdippe qui eum 
ipsum,quemquaeris,hfe for- 
£e cammorantem invenis. — 
Angins, quod filins Solis esset, 
praestartissimos tauros habere di. 
ektur. De 8ole, Augiae patre, vide 
Heyne ad Apollod. Tem. I. p. 
413. s», Schol. Apollon. Rhod. I, 
142. 

$5. σφωϊτέρφῳ ov» παιδίὔ 
δεῖ suo filio. Pronominis usug 
Alexandrinerum aetate vulgaris. — 
B4n Φυλήος, notissimá circum« 
seriptioue de Phyleo ipso, cuius 
fortitudo atque robur simul praé- 
MM Sic βίη ρακληξίη, alia. 

. ἀπ᾿ ἄστεος] quum Stra- 
bo VHI. p. 336. Cas. p. 518. 
Αἴ, disertis verbis testetur Eli- 


, dem urbem Homeri aetate nondum 


eoinditam faisse, poetam temporum 
rationem non servavisse statnerunt 
interpp. Sed, de Elide urbe haec 
intelligamus, nihil nos cogit; sas 
tis» eat ponamus aliquem vicum lo- 
cunwwe, quem ,cives ine«oluerint; 
οἵ. v. 45. Regum autem erat vel 
inter suos ius dicere, vel quae imn 
agris servi agerent inspicere. Qua 
in re Homerum praeeuntem ha- 


Plerslis mé 


buit Tkeocritus. B. iv, 470. ἐπεί 
Q« τοκεῦσιν ἅμ᾽ ἕσπετο μήλα ἰδέσθαι 
Adde Il. Vi, 25. ΧΙ, 195, 106. .— 
ἤμασε πολλοῖς, Cf. annotat, ad 
id, VI, 4. : 

69. ἰσαώτερος δὰ vim cem- 
parativi penitus urgendam cogits- 
tiene adhibe contrariam netionemi 
quan si agrorum curesm 
álii& permitteret. — Accurate 
de hoc comparativarum usu dispu- 
tavit Nitzsch. in commeutat. da 
eemparativis Graec., quae adiecta 
est Platonis Ioni ab ipso edito, 
p. 65. Idem Nitzsch. recte ani- 
madvertit dativos «rois κηδομιένοιᾷ 
δὰ absolutorum casuum speciem 
accedere, quanquam non praeter- 
mittendum dativds hie ob praece« 
dens βασιλεῦσι, ad quod attraetie« 
mis quadam vi referuntur, exou- 
sationem suam habere. 


6l. ἕνα xt» τέτμοειμὲν] ubi 
inveniemus regem. ppp 
non est orationis obliquae, 
ipse per se constructus tum parf. 
ἄν posse quid fieri p iun Sic 
statuit Hérmann. de part. a» 
Lib. Il. cap. 13. p. 11229. 


Qj. κορυνην)} de presodiá hu- 
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Δέρμα τε “ϑηρὸς. ὁρῶν χειροπληϑῆ τὸ χϑρύνην,{ 
Ὁππόϑεν ὁ ξεῖνος". μέμαεν δὲ μὲν ἐξἐρέεσϑαι. 


ny δ᾽ ὄκνῳ ποτὶ χεῖλος ἐλάμβανε μῦϑον ἰόντα, 


Μή τέ οἱ οὐ χατὰ -«Χαϊρὸν ἔπος ποτιμυϑήσαιτο 

Σπερχομένρ" χαλεπὸν δ᾽ ἑτέρου νόον ἴδμεναε ἀνδρός. 
Τοὺς δὲ χύνες προφιόντας ἀπόπροθεν c ἐνόησαν, 

“Μμφότερον, ὀδμῇ vs χροός δούπῳ τὰ ποδοῖιν. 


Θεσπέσιον" δ᾽ ὑλάοντες ἐπέδραμον. ἄλλοθεν ἄλλος - 


70 


A uir ovenldn Ἡρακλέϊ" τὸν δὲ γέροντα 
“Αχρεῖον κλάξζον τε περίσσαινόν 9 ἑξέρωϑεν, 
Τοὺς oid 0y6: Moon; ιἀπὸ: χϑόνος 0000» πειρῶν; 


F.J 


12. Vulgo legitur κλάζοντε πὲρίσσαινόν y'. γε inco modum esse iam 


Schaefer. sensit. Eius loeo plures codd. 9 offeran 


aBkii est inventum. . 


t 


19. Maior pars codd. ἄσσον. 


jus vocis vide Spitzner. Pros. 
δ. 59, 2. not. ^ 

64. μέμαεν] forma rarsor, de 
qu& lege dicentem Buttmann. 
Gr. ampl. P. 11. p. 186. 

65. Suaviter hoc expressit poe- 
fa: retraxit verba, quae iam 
in primoribus labris ver- 
sabantur. Nota Homerica lo- 
quatio; ἔπος φύγεν ἕρχος ὀδόντων. 

69. ἀμφότερον] frequens usus 

"huius pronominis ita poski sive 
plerali numero, quem pedestris 
orationis scriptored frequentant, 
sive singulari, qui poetis uésitatus 
est. Homerus quidem nonnisi 
ἀμφότερον habet; Aeschylus pri- 
»aus (Pers. 717.) plurali uaus est. 
Exempla collegit Welcker.. ad 
Theagn. 400. p. 104. Vid. Bern- 
hardy Syntax. p. 129. 

10. Canes accurrentes hospitem 

. ellatrant, senem vere, quem agno- 
scunt, excipiunt blandientes. Quae 

bte leguntur, in singulis admodum 
suaria, comparari possunt cum 

Bom. Qd. XIV, 29. 'XVl, 4. — 

ϑεσπέσεον ὑλάοντες. ϑεσπέσιος 

Qe quavis re, quae iustum modum 

excedit. Vid. Buttmann, Lexil. 

Tom. k. p. 168., 


“δὰ Aristoph. Nubb. 434. 


xicbo» τε Re i- 


Nostrum Boisson. quoque adoptavit. 


t 


72: ἀχρείον κλάϊζον] sine 
causá nec serio latrabant. 
ἀχρεῖον proprie est ἐπ᾽ οὐδένε χρέεε 
8. χρήματι. Θουυπὶ enim latraínugs 
ad deterrendos potissimum inces- 
sendosque fures 'vel adversarios 
datus sit & naturd, xecte ἀχρείως 
κλάζειν poeta cames dicit, qui eá. 
dem arte ad contrariam rem ef 
δὲ blandiendum abauterentur. Bic 
hunc locum recte explicuit Βοος 
derlein. in Lectt. Hom. Specim. 
I. 18217. —  Accusativus τὸν χέ- 
ροντα; etiamsi ex verbo “αλάζον 
pendere possit, rectius tamen, 60- 
dem Doederl  animadvertente, 
ita explicabitur, ut χλάζον τὲ sit 
διὰ μέσου positum. Cf. Erfurdt. 
ad Soph. Antig. 588. Pflugk. ad 
Éurip. Hec. 605, 704. ᾿ 


189. ὅσσον 2 dilour) aliquam - 
fum a terrà sustulit lapi- 
des, «eosdem iterum  deiieens. 
Scilicet qued ipse canum vigilem- 
τὰ gaudebat, 
rere volebat; hinc non petiit la- 
ipidibus. De significatione^ prono- 
aninis 0ggo»laudatK iessl.Brunak. 
koep- 
pen. ad Hom. il. IV, 120. 


eos tantum deter- - 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


Φευγέμεν ἂψ dini δειδίσσετο" τρηχὺ δὲ φωνῇ ^ c 


᾿Ηπείλει μάλα πᾶσιν, : ἐρητύσασκϑ ó ὑλαγμοῦ, 


45 


-Μαίρων. ἐν φρεσὶν ἧσιν, o0 obvexev αὖλιν ἔρυντο, 
«Αὐτοῦ "ἡ οὐ παρεύντος᾽ ἔπος. δ᾽ ὅγε τοῖον Ésta» * 

"(2 πόποι, οἷον τοῦτο ϑεοὶ ποίησαν ἄναχτες 
Θηρίου ἀνθρώποισι μεεέμμεναι" ὡς: ἐπιμηϑές. 


Εἰ ob καὶ 


ρένες ὧδε νοήμονες ἔνδοϑεν 560», 


Ἤιδει δ᾽, ᾧτε χρὴ χαλεπαινέμεν, ᾧτε χαὶ οὐχί, 
, Οὐκ ἂν οἱ ϑηρῶν τις͵ ἐδήρισεν περὶ τιμῆς" 
Νῦν δὲ λίην ξάκοτόν τι χαὰ ἀῤῥηνὲς γένετ᾽ aUrag. 


ἮΙ ῥα" καὶ ἐσσυμένως ποτὶ ταὔλιον ἧἶξωον lávrsg. 
"Htc μὲν ἔπειτα ποτὶ ξόφον ἔτραπεν ἕππους, 


“Δείελον ἦμαρ ἄγων" τὰ 5 ἐπήλυϑε πίονα μῆλα 
'Ex βοτάνης ἀνιόντα μετ᾽ ovAmi τε σηκούς τε. : 
«Αὐτὰρ ἔπειτα βόες μάλα μυρίαι ἄλλαι" ἐπ᾿ ἄλλαις 


᾿Ερχόμεναι φαίνονθ᾽, ὡςεὶ νέφη ὑδατόεντα, 
Ὅσσα τ᾽ ἐν οὐρανῷ εἰσὶν. ἐλαυνόμενα προτέρωσε 


82. Plurimae editt. οὐχ dy τοι. Reiskti coniecturam codd. can- 
firmaverunt.:— Sic v. 84. quod Valcken./ emendavit iio» pro ἔζον, 


in codd. repertum. 


91. στείνοντο immerito, opinor, offendit Briggs., qui & 
proposuit, et Boisson. , qui, quunr Vatic. liber «eívoyro habeat, ϑθεί- 


φογτο inde effinxit. 


14. φευγέμεν δειδέσσετο] 
φευγέμεν effectus — significationem 
habet: perterrens eos retro 
abire coegit. 

16. αὖλιν Ἐρυντο] de voce 
ἐρύεσθαι lege Buttmann. LexiL 
Tom. I. p. 62. 

11. 0 ye] est idem pastor, non 
Hercules. Observavit iam Kiessl. 

. 84. ido» ἐόντες] formula Ho- 
merica. Il. X, 470, Sic quod se- 
quitur ó:Ao» ἥμαρ᾽ Homericum. 
Od, XVII, 606. Cf. Buttmann. 
Lexi. Tom. 11. p. 188. —  Cete- 
rwn nota ἄγων híc de sole dictum, 
qui, quum discedit, vesperam post 
se ducit. Proprie quidem Nox 
ducit (ἄγει) vesperam, 

: 88— 95. Poeta innumeram boum 
et vaccarum multitudinem signifi- 


caturus imaginem'petit ἃ nubibus, 


quae, quum venti saeviunt, innu. 
merabiles conspiciuntur, aliá aliam 
trudente. Pulcra comparatio, in 


» qua nihil desideres, nihil otiosum 


dixeris. -— οὔτες «ovd uog ... 
οὔτις ἄνυσις, numero cae 
rent medoque, i. e. et innu. 
merabiles ante oculos expandun- 
tur, nec usquam finis: apparet, 
quantum oculi prospiciunt. — τόσ- 
oc βοὼν --- βουκόλια. Bowm, 
qui unum gregem efficiunt unáque 
eunt, copia cum nubium tractu 
comparatur, quae in coelo mean- 
tes simul in conspectum veniunt. 

91. στείνοντο] Vertunt: ina 
sonueruntagri mugitu. Co. 
gitare malim agros» arctatos 
armentis mugientium bohm, 
Denso boum agmine divitiae de. 
signantur, ut Idyll. XVI, 93. Etiam 
in loco Hesiod. Theog. 159. gro» 


t 
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'Hà νότοιρ Ba; ie Gere βορέαο" MS ᾿ "T 
Τῶν μέν τ᾽ οὔτις ἀριϑμὸς ày ἠέρι γίνετ᾽ ἰόντων, 
Οὐδ᾽ ἄνυσις" τόσα γάρ T8 μετὼ προτόροιδι χυλίνδε 


"Ic ἀνέμου, τὰ δέ τ᾽ ἄλλα κορύασσεται αὖϑις ἐπ᾽ 
T'occ elsi μετόπιαϑε βοῶν ἐπὶ βουχόλε' ἤει. ὁ. 
Πᾶν δ᾽ ào' ἐνεπλήσθη πεδίον, πᾶσαι δὲ xéAsU DOM 


ἄλλοις" 
95 


4dróog ἐρχομένης " στείνοντο δὲ πίονες ἀγροὶ 
Ἀζυκηϑμῷ" σηκοὶ δὲ βοῶν Qi πλήσϑησαν 
Εἰλιπόδων" ὕϊες δὲ κατ᾽ αὐλὰς ᾿ηηὐλίζοντο. 


Ἔνϑα μὲν οὔτις ἔκηλος, ἀπειρεσίῳων περ ἐόντων; 


100 


Εἰστήκει παρὰ βουσὶν ἀνὴρ xéyonutyog ἔργου" 
"42A ὁ μὲν ἀμφὶ πόδεσσιν ἐὐτμήτοιδεν ἱμᾶδε 
“Καλοπέδιλ᾽ ἀράρισχε, παρασταδὸν ἐγγὺς ἀμέλγων» 
"4Aàiioe .δ᾽ αὖ φίλα τέχνα φίλαις ὑπὸ μητράσιν ἵει; 


: Jwipeyta. Aegoio μεμαύτα πάγχυ γάλακτος" 


10ὅ 


"ἄλλος ἀμόλγιον εἶχ᾽, ἄλλος τρέφε πίονα τυρόν» 
dog égijytv ἔσω ταύρους δίχα ϑηλειάων- 


, 


104, Dativus μητράσιν in uno cod, inventus est, Vulgo φέλας ὑπὸ 
μητέρας. — Mox plurimi codd. λιάροῖο πέπληντο δὲ m. y. 


106. Alii στρέφει, Nostrum bene dsreddie Valcken, ad Hero, 


ἵν, 9, P. 284, 


σαχίζετο T'as πελώρη «Στεινὸμένη 
vertendum puto arctata. 

100. Redeuntes in stabula gte- 
ges multum negotii facessiverunt 
operariis, ut nullus eorum otiosus 
esset. — ἔχηλος. Multus est de 
hac voce Buttmann. Lexil. Tom, 
134. p. 140 sqq., ubi animadvertit 
rectum vocis usum inflecti a The- 
ocrito, quippe qui ponat de eo, 
qui propter desidiam in otio est; 
apud Homerum contrü £xgàby» dici 
eum, qui in securo otio , degit, 
quod curárum vacuus est; — & Té Q. 
"meg, ἔόντω ν. 
haec verbá de innumerá. pecudum 
multitudine, ut recte iam indica- 
vit Kiessl. Alii secus retulerunt 
ad hominum, qui praesto adfue- 
rint, multitudinem. . 

. 102. Pedicis coarctabantur vac- 


ἐδ; ut suó quaeque loco manes 


"Theocrit, 


Accipienda sunf 


/ 


fet et facilem se praeberet δὰ 
mulgendum; quo fine nunc loris 
vel catenis alligantur. — z«x4o- 
σέδιλα sunt ligneae pedicae. 


104. ὑπὸ ... fév] propria haec 
in eá ré vox, Id. IX, à. μύσχως. 
foo» ὑφέντες. 


105. μεμάοταῖ ef, Butt. 
tiann, Gr, amipl Tom, 11, P. 1, 
p. 185. 


106. τρέφε] significat com- 
primere; condensareé; unde 
τραφερός densus, firmus. No- 


'sirum locum tam explicat duam 
.confirmat Aelian. Hist, An. XVI 


82. y(yvéoQub δὲ i$ αὐτῶν γάλα. παὶ 
τοῦτο τρεφόμενον τυρὸν ἐργάζέοθαι 
κάλλιστον. 


107, Vespefe vaéche ἃ tàuris, 
oves ab arietibus, caprae 8 hir- 


28 
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“ὐγείης. δ᾽ in nüvrag lov ϑηεῖτο βοούλους, 
"Hyrwe οἱ χτεώνων κομιδὴν ἐτίϑεντο νομῆες. 


“Σὺν δ᾽ υἱός τὸ βίη τε βαρύφρονος Ἡρακλῆος 


110 


“Ὡμάρτευν βασιλῆϊ διερχομένῳ μέγαν ὄλβον. 
Ἔνϑα καὶ ἀῤῥηκτόν περ ἔχων iv στήϑεσι ϑυμὸν 
᾿Μμφιαρυωνιάδης χαὶ ἀρηρότα νωλεμὲς citt 

Ἔχ ἄγλως ϑαύμαξε βοῶν τὸγε μυρίον᾽ ἔϑνος 


Ei góc. oU, γάρ χὲν ἔφασκέ τις οὐδὲ ἐώλπεῦ 


11$ 


"d vàpos ληΐδ᾽. ἑνὸς τόσσην ἔμεν, οὐδὲ δέκ᾽ ἄλλων, 
Οἷγε πολύῤῥηνες πάντων ἔσαν ἐκ βασιλήῳν. : 
Jiüog δ᾽. ᾧ meii τόδ᾽ ἔξοχον ὥπασε δῶρον, 

᾿Δφνειὸν μήλοις περὶ πάντων ἔμμεναι ἀνδρῶν 5 


Καί 0c οἱ αὐτὸς ὄφελλε διαμπερέως βοτὰ παντὰ 


Ἂς σέλος" οὐ μὲν yap τις ἐπήλυϑε νοῦσος ἐχείνου 
Βουχουλίοις, αἴτ᾽ ἔργα καζαφυίϑουσι ψομῆων. 


e 


110. Ante Valcken. vulgabatur πολύφρονος, quod retinuit Kiessl. 


βαρύφρονος Cod. Vatic. cum aliis. 


121. Vulgo ἐκείνοις et vers. sq. χαταφϑείρουσι. 
124. Tres codd. γένοντο, quod se paene praetulisse ait Kiesal. 


:€is aecernebantur. A quo more, 
ut alia omittam, petitam habes 
imaginem in Eyvyangel Matth. 
XXV, 32. . 

: 368. Plura hícdesiderantur, quae 
δὰ nexum necessaria videntur. Kt- 
enim commemorari debuit Hercu- 
lia cum Augiá eiusque filio con- 
gressus, Quocirca Dahlius recte 
híc aliquam carminis partem inter- 
cidisse statuit. 

110. Hercules audit βαρύφρων, 
quod uou multum differt ἃ βαϑύ- 
.99go»: magna ille magno ani- 
mo volvebat. 

111. μέγαν ὄλβον] stabula et 
greges. 

112. Tribuit Herculi 9vuóv ἀῤῥ- 
ὗηστον. animum non vulnerabilem, 
ut v. 264. Dio. Chrys. Orat. V. 
p. 191. p μα σκληρὸν καὶ ἄῤῥηκτον 
φολώι. orro tribuit poeta Her- 
culi ϑυμὸν ἀρηρότα, animum bene 
munitum, adversus omnem trepi- 
dationem pnta, i. e. animum omnis 
perturbationis expertem. Apte com- 


parant Hom. Od. X, 553. οὐδέ τὸ 
λίην “Ἄλκιμος ἐν πολέμῳ. οὔτε φρεσὶν 
ἧσιν ἀρηρώς. 

114. βοὼν ἔϑνος ex Hom. 
ll. nota sunt'similia ἔϑγνεα μελεισ- 
oco» (1, 81.), ὀρνίϑων ἔθνεα (M, 
459, ), μυιάων ἔϑνεα (M, 469.). 
Adde φῦλα μελιασάων apud He- 
siod. fragm. 22. et, quod notabilius 
etiam est, δῆμος ὀρνέων.» πιϑήκων, 
et ἰχϑύων "deo: Vid. Fr. Iacobs. 
ad Philustr. Imagg. 1, 9. p. 258. 
], 17. p. 497. Cf. notata ad v. 


185., ad Id. Vll, 26., ad Epigr. 


Vl, 3. 

115. ἐώλπει) ἕλπομαε etiam si- 
gnificat arbitror. Sic etiam 
sperare usurpatur Kiessl. 

121. νοῦσος ... «tv ] paullo 
rarior haec constructio. Homer. 

ymn. in Ven. 285, 286. φάσϑαι 
TOL Y νύμφης καλυχώπιδος ἔχγονον εἷ. " 
vat, «Αἱ τόδε ναιετάουσιν ὄρος κα- 
πταείμενον ὕλῃ. Vid. Porson. ad 
Kurip. Orest. 910. Schaefer. — 
Multa exempla ex tragicis, comi- 
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Aid δὲ πλέονες κερααὶ βόες, αἱὲν ἀμείνους 


ἘΣ ἔτεος γείνοντο μάλ᾽ εἰς ἔτος" ἦ γὰρ ἅπασαν & 


Ζωοτόχον τ᾽ ἦσαν περιώσιο ϑηλυτόκοι TÉ. ^ 125 


Toig δὲ τριηκόσιοι ταῦροι συναμ᾽ ἐστιχόωντο. 
Κγήμαργοί 0^ ἕλιχές τὲ" διηκόσιοί ye μὲν ἄλλοι 


Φοίνικες " πάντες δ᾽ ἐπιβήτορες οἵγ᾽ ἔσαν ἥδ η. ὁ. 


"ἄλλοι δ᾽ αὖ μετὰ tolo: δυώδεκα βουκχολέοντο x 
"Iepot "HsMov* χροιὴν δ᾽ ἔσαν ἠῦτε κύχροι, * 12390 
'Δργησταί, πᾶσιν δὲ μετέπρεπον εἱλιπόδεσσιν * . 
0i, καὶ ἀτιμαγέλαν βόσχοντ᾽ ἐριϑηλέα ποίην 

Ἐν νομῷ , ὧδ᾽ ἔχπαγλον ἐπὶ σφίσι γανριόωντερς 

Καί. δ᾽ ὁπότ᾽ ἐκ λασίοιο ϑοοὶ προγενοίατο ϑῆρες | 
Es πεδίον δρυμοῖο βοῶν ἕνεχ᾽ ἀγροτεράων, 155 
Πρῶτον τοί ys μάχηνδε κατὰ χροὸς ἤδσον ὀσμήν" 
dn δ᾽ ἐβρυχῶντο, TUE λεύσσοντε προςώπφ. 


ι 


136. Ita tres codd. Vulgatum δρμήν iam Reisk. ex coniectur&- 


emendaverat. 


131. Boisson. λεῦσσόν τε, quanquam, uf ipse ait, pon eo motus, 


quod dualis de multis sit adhibitus. 


ci$, epicis ef pedestris adeo ora- 
tionis scriptoribus, quanquam hí 
quidem rarius hoc dicendi genere 
usi sunt, vide apud Bernhardy 
Syntax. p. 296. 
122. κκταφϑίνουσι] per- 
dunt: significationetransitivá: Vid. 
Buttmann. Gr. ampl. Tom. ll. 
P. 1. p. 249. — ἔργα vos o», la- 
bor, quem pastores impendunt gre- 
gibus tuendis et augendis. Kiessl. 
126. ovv«gu«] uuá voce. Vid. 
Fr. Iacobs. Animadv. ad Anthol. 
Palat. p. 217.. p. 295. Cf. Sturz, 
de dialect. Alexandr. p. 210. 
S27. κνήμαργοι͵] interpretor 
de cruribus albis, quibus pedes 
distincti. erant, Haud aliter πό- 


δαργος Aaccipiendum videtur.  Híc. 


certe nonnisi colorem boum respici 
declarat tum adiectum ἕλιέκες, tum 
quod his opponuntur φοίνικες, qui 
toti rufi sunt. Nec usquam pedum 
pernicitas in laude boum ponitur. 
129. Soli duodecim boves con- 
secrati erant, quem numerum nos 


v 


. temere credo poni. Facile enim 


apparet pertinere hunc numerum 


ad mensiim numerum. — íegoà 
'"HtAtov. cf. Boisson. ad Callim. 
p. 172. F. I. 


131. &pynocul) ἀργηστής i. q. 
&doyyc, nitidus, candidgs. Cf. 
Blomfield,. Glossar. ad Aesch, 
Sept. v. 60. v. 641. 

132. ἀτιμαγέλα 1] praestantiae 
quodam sensu ἃ reliquis. sese se- 
gregant, et seorsim pascuntur. 
Apud Philostr. Imagg. p. 113, 


8. vocantur of ἀτιμάζοντες τὴν &yé- 
^ Aq» ταῦροι. — Vid, Fr. lacobsam. 


Comment. p. $89, Sed 1d. IX, ὅ. 
ἀτιμαγελεῦντες suht i ii, qui gregem 
deserunt, 

138. γαυρεόωντες} vox inpri- 
mis de equis exultantibus usur- 
pata. 

131. ἐβρυχῶντο ... Àevacov- 
τε] notandus hic usus dnalis, qui 


aperte pluralis locum obtinet. De 


hoc libericre numerorum usu vide 


Fr. lacobs, in Not. Crit. ad 


23 * 
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Τῶν μὲν τὰ προφέρεσχα βίῃφέ $e xoà σϑένεξ ᾧ 


JHo' ὑπεροπλίῃ “αέϑων μέγας " 


ὃν Qe βοτῆρες 


““στέρε πάντες ἔϊαχον, ὅϑ᾽ οὕνεχα πολλὸν ἐν ἄλλϑις 140 | 
Bovsiv. loy λάμπεσκεν, ἀρίζηλος δ᾽ ἐτέτυχτο. : 
Ὃς δ᾽ ἤτοι σχύτος αὖον ἰδὼν χαροποῖο λέοντος, 
Αὐτῷ ἔπεικ' ἐπόρουσεν tüoxóno ᾿Ἡραχλῆϊ, 


Χρίμψασϑαι στοτὶ πλευρὰ χάρη στιβαρόν ce μέτωπον, 
Τοῦ μὲν ἄναξ προριόντος ἐδράξατο χειρὶ παχείῃ - 


145 


“Σχαιοῦ ἄφαρ χέραος" κατὰ δ᾽ αὐχένα νέρϑ᾽ ἐπὶ γαίης 
Κλάσσϑ, βαρύν περ ἐόντα" πάλεν δέ μὲν otv ὀπίσσω, 
"Sup ἐπιβφίσας " ὁ Ó6 οἱ ἐπὶ νεῦρα τανυσϑ εὶς 


Mvov. ἐξ ὑπάτοιο βραχίονος ὀρϑὸς ἀνέστη. -( 
Θαύμαζεν δ᾽ αὐτός τὸ ἀναδ υἱός vs δαΐφρων 


130 


Φυλεύς, of τ᾿ ἐπὶ βουσὶ κορωνίσι m hus 


138. Idem d μέν γε. 


4 


142. Scripsimus híc et versu 166, cum Meinekio ὃς δ᾽ ἤτοι pro 


ὅς δή τοι, quas particulas epici non coniünxísse ' videntur. 


Eandem 


sententiam fovent, quos ille affert, Herman n. ad Hymn. Hom. p. 105. 
Kk 'H. Voss. ad Arat. Phaenom. p. T. — σχύτος est vulgata omnium 


codicum lectio. 


suit σχύλος, quod recentiores probant. 
Spitzner. Prosod. δ. 66, 2, 1. not. 1. 


Quae quum numeris adversari visa sit, Toup. propo- 


Cf. Passov. in Lex. s. v. 
Nos utpote in re &dhuc du- 


biá ἃ codd. lectione Fecédere nolüimus: V 
148. negl νεῦρα corrigit Valckenar. 


Anth. Palat. Tom.1, p. 344. Matth, 
Gr. δ. 800. not. — Tum adverte 
βρυχάσθαν de tauris dictum, quum 
alii μύχημα bobus tribuant. Vid. 
Lobeck. ad Soph. Aiac. 320. p. 
269. 

140. ἀστέρι πάντες Fioxov] 
Hom. IH. Vl, 295. ἀστὴρ δ᾽ ὡς 
ἀπέλαμπεν, scil, πέπλος. Kiessl 
Alibi formosus puyer ἀστήρ vOoca- 
fur. Vid. Fr. Iacobs. ad Philo- 
str. Imagg. 1, 14. p. 592. 

143. ivaxéne] qui insigni 
oculorum acie gaudet, 
Mercurius atque Diana évoxoxos 
audiunt apud Homerum.  Secug 
vertunt circumspectum Her. 
culem. 

145. &v«£] commune hoc omni- 
um heroum fuisse nomen satis 
constat. 


Sic - 


! 146, De sénsu bene sic disserit 
Kiessl: Hercules tauri sinistro 
.Cornu prehensi caput in terram de. 
primit. Tum humero obnitens eum 
retro trudit, Taurus quum coníra 
Herculem omnes nervos intendat, 
eum autem repellere nom valeat, 
fit, ut ipse ab Hercule repulsas 
in summos armos arrectus adatet. 
Haec Kies31, 

151. xoQo»íódtc] appellantur 
tauri ob cornua camura, μηνοειδῆ. 
Idem est apud Archiloch. fragm. 
Vlil. βοὺς xope»oc. KiessL 

153. Hic quoque versus nonnul- 
los intercidisse, qui causam con- 


tinerent, cur Phyleus cam Hercule 


in urbem se contulerit, vere su- 
spicatus est Dahlius. — κατ᾽ 
ev v0 & κατά coniungendum eum 
αὐτόθι, non cum λιπόντε. Kiessl 


LÀ 


| — EIAYAAION κε . 893 


᾿Αμφιτρυωνιείδαο βίην ὑπέροπλον Ἰδόντες. 

Τὼ δ᾽ εἰς ἄστυ, λιπόντα xot' αὐτόϑε πίονας ἀγρούς, 
᾿Ἐστιχέτην, Φυλεύς τὲ βίη Óó' “Ἡρακληείη. ' 
“Ταοφόρου δ᾽ ἐπέβησαν ὅϑι᾽ πρώτιστα κελεύϑου, 155 
« επτὴν χαρπαλίμοισι τρίβον ποσὶν ἐξανύσαντες, : 
"H ρα δι᾿ ἀμπελεῶνος ἀπὸ σταϑμῶν τετάγυστο, 
Οὔτι λίην ἀρίσημος àv ὕλῃ χλωρᾷ ἐοῦσα" 

Τῇ μὲν ἄρα προρέειπϑ Διὸς γόνον ὑψίστοιο | 
«Αὐγείεω φίλος υἱός, ϑεν μετόπισϑεν ἐόντα, 100 
"Hxa παρακλίνας κεφαλὴν χατὰ δεξιὸν ὦμον". gu 

Aye, πάλαι τινὰ πάγχυ σέϑεν πέρυ μῦϑον ἀχούσας 
««)οείπερ σφετέρῃσιν ivi φρεσὶ βάλλομαι ἄρτι" 

“Ἤλυϑε .yoo στείχων. τις ἀπ᾽ Voysog ὡς νέος ἀχμὴν 
᾿Ἐνϑαδ' ue ἀνήρ, EMxng ἐξ ayywioto* . . 105- 


{ 


[| 


151. Vulgo βουκόλον ἦσαν. U 


155. Alii ὅτε πρώτιστα. — Schaefer. Wartoni coniecturam ἀπέ- 
βησαν probat, et praeterea ἐξανυσοντες legi iubet. Phyleum enim ét 
Herculem colloquentes in semitá éompendii ergo iter facere; apparece : 
id ex vers 160, 189 — 191. Vid. annot. 


160. ἐόντα } unus cod. lóvsc, quod exhibet Kiessl. 


163. Haec sic scripta. vix sana ense possunt, quod ne structura 
quidem commode procedit. Tres codd. ὡς εἴπερ. Wartonus emenda- 
vit áxovoa, f1cneg ἐγὼ ages. Ali 'fotum versum reiiciendum censent, 


155. Cogita tibi ampliorem ali- diu estf, ex quo fama de te ad 
quam villam, quae. paullulum ab- . me perlata est. Sed oratio non 
scondita et remotior a viá publicá coit. Cf. annot. crit. 
iacet. Ad hanc villam semita ali- 


qua ducit, a viá deflectens.  Phy- | σφετέρῃσιν dictum pro ἡμετέρησιν, 
deus igitur, quanquam cupidus eraf .qui usus apud Alexandrinos inva- 
Herculis res gestas cognoscendi, ἠέ, Cf. annot. ad Id. XXII, 67. 

tamen, quamdiu in semitá perge- 

bant, in sermonem se dare non 164. ἀχμήν} non positum .est 
poterat, quod in vid angustà alter — híc pro ἔτι, sed pro ἄρτι. irae 
post alterum incedere debebat. Sed 46 significatio probe disce &; 
simulac viam publicam, latiorem illa recentior, haec antiquior et: 
illam, ingressi erant, Phyleus Her-  Ptimigenia. Vid. Lobeck. ad. 


168. Prouti haec nunc leguntur, 


culem interrogare coepit. Phryn. p. 128. Cf. notat. ad Id. 
156. καρπαλέμοισν ..1 πὸ- IV, 60. 

olv] Homerica formula, ut Il. 165. Helice, In Achaià ad si- 

XVl, 342, 809. num Corinthiacum sia, commemo- 


160. Aiysteu] pro αἠὐγείαο, ratur iam apud Homerum Hl. ll, 
ut Πηληϊάδεω. sd ud Gr. ὃ. 61. 514. Hoc oppidum enno $74. a. 
not. 4. Ch. terrae motu penitus extinctum 

162. Sensus est apertus: jam 6886 traditur. 
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'eEOKPITOY | 


"Uc δ᾽ ἤτοι μυϑεῖτο καὶ ἐν πλεύνεσσιν ᾿Ἐπειῶν,. 
Οὕνεχεν ᾿Αργείων τις, ϑεν παρεόντος, ὄλεσσε 
. Θηρίον, αἰνολέοντα, κχακχὸν τέρας ἀγροιώταις, 


ες Ἀοίλην αὖλιν ἔχοντα Διὸς  Neuéow παρ᾽ ἄλαος" 
Ovx οἵδ᾽ ἀτρεχέως, ἢ Jdoyeog ἐξ ἱεροῖο 


110 


«ὐτύϑεν, ἢ Τίρυνϑα νέμων πόλιν, ἠὲ Μυχήνην. 

Ὡς κεῖνος ἀγόρευε" γένος δέ μιν εἶναε ἔφασχεν, ) 
Εἰ ἔτεόν περ ἐγὼ μιμνήσκομαι, ἐκ llepoios. 

"Βλπομαι οὐχ ἕτερον τόδε τλήμεναι Αἰγιαλήων 


᾿Ηὲ σέ, δέρμα δὲ ϑηρὸς ἀριφραδίως ἀγορεῦύεν 
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Χειρῶν καρτερὸν ἔργον, ὃ τοι περὶ πλευρὰ καλύπτει. 
Eim' ἄγε νῦν μοι πρῶτον, (ἵνα γνώω κατὰ ϑυμόν, 
-Hoos, εἴτ᾽" ἐτύμως μαντεύομαι, εἴτε χαὶ οὐκί,) 

Ei σύ γ᾽ ἐκεῖνος, ὃν ἄμμιν ἀχουόντεσσιν ἔειπεν 


112.) Fulerum γ᾽ post κεῖνος, quod in uná Flor. repertum est, de- 
levi, consentientibus Gerhard. et Boisson. 


166. ἐν πλεόν, 'Em.] cie 
inter populares et cives Phylei. . 
168. «ἰνολέοντα] attende ad 
hanc voces componendi rationem, 


quae Graecis haud infrequens est. . 


Vid. Musgrav. ad Sophocl. Phi- 
loct. 1314. Meineke ad Euphor. 
p. 111. 

110. Moyeosc ἐξ lepoio Av- 


2694»] Thucyd. V, 83. àx τοῦ. 


“Ἄργεος αὐτόϑεν, ubi nihil delen- 
dum. Hom. Od. XIII, 66. αὐτόϑεν 
ét ἑδρέων. Herod. VII, 64. αὐτό- 
de» ... ix Σαλαμῖνος. Beli odor. 
p. 2. Cor. αὐτόϑεν ἀπὸ’ τῆς ῥαχίας. 
Schaefer. — Adde, qui multas 
' eiusdem coloris Ioquutiones colle- 
git, Bornemann. ad Xenoph. 
Couviv. Vlll, 4. p. 186. —  Hia- 
tus ante 2foyso; nomine proprio 
facilé excusatur. —  ἑεροῖο. Plu. 
rimas urbes poetae sacras ap- 
pellant, modo ob originem ἃ diis 
repetfitam, modo ob insignem fa- 
vorem deorum in ipsarum memo- 
rid conspicuum, modo ob illustri- 
orem alicuius in iis numinis cul- 
tum. - 

172. γένος δέ μὲν εἶναι Eq. 
iv Περσ.)] genus eum esse 


[i 


- 


dicebat ex Perseo. γέρος enim 
de prole, subole dictum, ut 
Eurip. Cycl. 104. de Ulysse óp.- 
μὺ Σισύφου γένος, quod imitantur 
Latini, Vid. Heindorf. ad Hor. 
Satir. I, 6, 12. 

114. Aiyialdoy] incolarum 
Aegialeae. Ain dicta est 
omnis ora maritima Achaiae et 
 Argorum, entequam Iones ibi se- 
dem ponerent. Vid. Pausan. VII, 
l. Kiessl. 

115. &yogtvti] indicat. Sic 
res ipsa loquitur apud Lati- 
nos. 

119. ὃν ἄμμιν ἔειπεν) de 
quo nobis referebat hospes. 
Constructio verbi jam ab Homero 
usu triía, Vid. Heyne ad Iliad. 
Tom. V.,p. 239, 284. Eadem fre- 
queua apud Atticos poetas.  Ex- 
empla habent Schaefer. ad h. 1, 
Seidler. ad Eurip. Iph. T. 329. 

180. οὖξ Ἑλίκηϑεν] haec quo- 
que dicendi ratio ab Homero re- 
petenda. 1l. IX; 304. ἐξ “ισύμη- 
ϑεν. cf. Brunck. ad Soph. Antig. 
lo6. Dissen. Explicatt. ad Pin- 
dar. Nem. p. 879. — ἐγὼ δέ. 
Haec i(a dicta sunt aeeipienda: 


E14 Y 4410 xt. 929. 
Ov£$ Ἑλίκηϑεν ᾿Αχαιός, ἐγὼ δὲ σε φράξομαι ὀρϑῶς, 180 . 


Εἰπὲ à, ὅπως ὀλοὸν τόδε ϑηρίον αὐτὸς ἔπεφνες, 
Ὅππως τ᾽ “δὐύδρου INeuéng εἰρήλυϑε χῶρον. - 
| Ov μὲν γάρ xs τοσόνδε xov! ᾿Δ4πίδα χνώδαλον εὕροις, 
“Ιμείρων ἰδέειν" ἐπεὶ οὐ μάλα τηλίχα βόσχειυ, 

ἄρχτους τε, σύας τε, λύκων T ὀλοφώϊον ἔρνος. . 185 
Τῷ καὶ ϑαυμάξεσκον ἀχὸύοντες τότε μῦϑον" 
Οἱ δέ νυ καὶ ψεύδεσθαι ὁδοιπόρον ἀνέρ᾽ ἔφαντο, 
Γλώσσης μαψιδίοιο χαριζόμενον παρεοῦσιν, 

Ὡς εἰπὼν μέσσης ἐξηρώησε κελεύϑου 


Φυλεύς, ὄφρα χροῦσιν ἅμα σφίσιν ἄρκιος εἴη, 


Καί ῥά τε ῥηΐτερον φαμένου κλύον -Ηρακλῆος, 
Ὅς μὲν ὁμαρτήσας τοίῳ προρελέξατο μύϑῳ᾽" 

Ὦ “ὐγηϊάδη, τὸ μέν, ó TTL μὲ πρῶτον ἀνήρευ, 
«αὐτὸς καὶ μάλα ῥεῖα κατὰ στάϑμην ἐνόησας. 


185. Lemnep. coniecit ἔϑνος. 


ἐγὼ δὲ ὄρϑως φραζομαί (intelli- 
go) σε εἶναι ἐκεῖνον. 

181. εἰπὲ δ᾽7 particula δέ, ut 
saepe, apodosin facit. — αὐτός. 
Possis interpretari: solus, nemi- 
ne auxiliante. Sed recte Fr. Ja- 
eobs. ita de h. 1. disputat: αὐτὸς 
vi sententiae quodammodo ad εἰπέ 
trahendum; quum .proprie dicen. 
dum esset: quod ab aliis au- 


diveram et nunc ipse mihi 


observasse videor, tu ipse 
nobis expone, quomodo fe- 
ram occideris. 


183. κατ᾽ ““πίδα] in Pelo- 


ponneso. Vid. Buttmann. Le- 
xilog. Tom. I. p. 67. E 


185. λύκων ἔρνος] luporum 
prolem. ἔρνος et φυτὸν proprie 
quidem de plantis dicuntur, sed 
eaedem voces ad homines et ani- 
malia transferuntur. Exempla vo- 
cis ἔρνος de hominibus positae vide 
apud Valcken. ad Kurip.. Phoen. 
88. φυτόν» ipse Theocritus in hunc 
usum adhibuit Id. XXVIII, T., ubi 
Nicias vocatur Χαρίτων ἱερὸν φυ-- 
«τόν. Sic quoque ϑάλλος. Vid. Fr. 
ἴδεοῦ 5. "Animadv. f in Anthol. Tom. 


Sed vide annot. 


I. P. I. p. 10]. Ex Latinis DaAh-- 
lius hfc comparavit triste leo-- 
. num seminium Lucret. lll, 
140. saeva. leonum semina 


Virg. Georg. I, 151. Cf. notata 
δὰ v. 114. 


186. τῷ] ideo, quapropter. 


Cf. Id. XVIl, 28. 

188. γλώσσης μαψὶ xeott. 
παρεοῦσι») i. e. ex mengda- 
ciis, quae in promptín ha- 
bebat in linguá, lubenter 
promens in gratihbm eorum, 
qui aderant, &$BSíructuram ver- 
borum illustrat Theogn. v. 978. 
δείπνου δὲ μνησιἴμεϑα --- Παντοίων 
ἀγαϑῶν γαστρὶ χαριζόμενοι. 

189. ἐξηρ. κελεύϑου]) δυδρίαίο 
ἐξηρώησαν de  equisa consternáti 
apud Hom. Il. XXIII, 468. 

192. voíg ... gvOo] his 
verbis, quae jam sequuntur. Cf. 
Iacob. ad Lucian. Toxar. p. 810. 


194. χατὰ στάθμην] παρὰ. 


στάϑμην eádem vi dixit Sophocl. 
in Oenom. fr. 3., contra Aesch yl. 
Agam. 1043. παρὰ στα ϑιιιὴν eo sen- 
su dixit, ut sit: praeter amus- 
sim. Cf. Theogn. 555, 183, 923. 
ed. Brunck. YF. 1. 


190: 


80θ. 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ . 
ppl δέ σοι τὰ ἔχαστα λέγοιμί χε τοῦδε πελώρου, 
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Ὅππως ἐχράανϑεν , ἐπεὶ λελέησαι ἀκούειν, 

Νόσφιν y ἢ ὅϑεν ἦλϑε" τὸ γάρ, πολέων περ ἐόντων 
"oytlov, οὐδείς xev ἔχοι σάφα μυϑήσασϑαι" 

Οἷον à' ἀϑανάτων τιν᾽ ἑΐσχομεν ἀνδράσι πῆμα 


ρῶν μηνίσαντα Φορωνήεσσιν ἐφεῖναι. 


Πάντας γὰρ Πισῆας ἐπικλύζων, πρταμὸς ὥς, 
«fic ἄμοτον κεραϊζε" μάλιστα δὲ Βεμβιναίους, 
Οἱ ἔϑεν ἀγχίμολοι ναῖον, ἄτλητα παϑόντες. 


Τὸν μὲν ἐμοὶ πρώτιστα τελεῖν ἐπέταξεν ἀεϑ'λὸν 
Ἐὐρυσϑεύς, χτεῖναι δέ μ᾽ ἐφίετο ϑηρίον civo». -: 


«Αὐτὰρ ἐγὼ κέρας ὑγρὸν ἑλὼν κοίλην te φαρέτραν 
᾿Ιῶν ἐμπλείην νεόμην , ἑτέρῃφε δὲ βάχτρον 
Ἐὐπαγές, αὐτόφλοιον ἑπηρεφέος χοτίνοιο, 


Εὔμετρον * τὸ μὲν αὐτὸς ὑπὸ ξαϑέῳ ᾿Ελιχῶνε 
Evpov σὺν πυχινῇσιν ὁλοσχερὲς ἔσπασα ftus. 
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«Αὐτὰρ ἐπεὶ τὸν χῶρον, OU". λῖς ἦεν, ἵκανον, 
δὴ τότε τόξον΄ ἑλὼν στρεπτῇ ἐπέλασσα κορώνῃ 
ΜΝευρειήν, περὶ δ᾽ ἰὸν ἐχέστονον εἶϑαρ ἔβησα, 


Πάντη 
Ei μιν 


211. Alii ὅπη 234. 


211. Unus cod. ὠρνγμοῖο, 
235, Alii χαλεπόν τε. 


195. ἀμφὲ .. τοῦδε ze.) 
de hoc monstro, ut est apud 
Homerum ἀείδενν ἀμφὶ φιλότη- 
τος) de amore eanere, quam 
explicationem Graefius immerito 
damnat. 

1913. νόσφιν ἢ] excepfo eo, 
quod ex me quaeris, unde mon. 
strum illud venerit. 


200. ἑρὼν μηνίἰσανταῇΊ hemi- 
stichium Homericum. Il. V, 116. 
εἰ μή τις ϑεὸς ἔστι, κοτεσσάμενος 
Τρώεσσιν, "oov μηγίσας. ΟἹ. re 
65. IX, 629. — Φορωνεῖς sunt 
iidém, ' qui y. 114, diyuidig, ab 
Inachi filio Phoroneo dicti. Kiessl. 


202. Βεμβιναΐους Bembina 


Ó' 0cos φέρων ὀλοὸν τέρας ἐσχοπίαζον, 
ἐραϑρήσαιμε, πάρος γ᾽, ἐμὲ κεῖνον ἰδέσϑαις 


215 


^N 


/ 


vicus haud procul ah saltu Ne- 
maeo. 

205. κτεῖναι. δέ μ᾽ ἐφ.] ra- 
rlor accusativus cum infinitivo post 
ἐφίεσθαι. Cf, Schaef, δὰ v. 47. 
Matth. Gr. 8$. $82. p. 103. 

206. χέρας ὑγρόν] arcus 
flexilis, sinuatus. Cf. annot. 


ad Id, ΧΙ, $6. 


208. αὐτόφλοιο» oum ípso 
cortice; antiquae simplicitatis hoe 


, eat, quod nullá arte usus erat in 


edolandá clavá. 

223. σήραγγα] nota híc de la- 
fibulo leonis dictum. Alibi de pi- 
scium latebris usurpatum. Fr. Ia- 
cobg. Animadv. in Anthol. Ten: 
I. P. Il. p. 145... 


EIAYAAION κ΄. 
Τματος ἦν τὸ μεσηγύ, xci οὐδέπῃ ἵγμια τοῖο 


4 


. «φρασϑῆναν δυνάμην, οὐδ᾽ ὠρυϑμοῖο πυϑέσϑαι, 
Οὐδὲ μὲν ἀνϑρώπων τις ἔην ἐπὶ βουσὶ καὶ ἔργοις 
Φαινόμενος σπορίμοιο δι’ αὔλαχορ, ὄντιν᾽ ἐροΐμην" 


᾿Αλλὰ" κατὰ σταϑμοὺς χλωρὸν δέος εἶχεν ἕχαστον. 


220 


Οὐ μὴν πρὶν πόδας ἔσχον ὄρος τανύφυλλον ἐρευνῶν, 
JIoiv γ᾽ ἰδέειν, ἀλχῆς τὸ παραυτίχα σπειρηϑῆναι, 
Ἤτοι ὁ μὲν σήραγγα προδείελος ἔστιχεν εἰς ἥν, 
Befooxog κρειῶν τε καὶ αἵματος" ἀμφρὲ δὲ χαίταρ' 


«Ἱὐχμηρὰς πεπάλακτο φόνῳ, χαροπόν te πρύρωπον, 
rose τε γλώσσῃ δὲ “περιλιχμᾶτο γένειον. 
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«Αὐτὰρ ἐγὼ ϑάμνοισιν ἄφαρ σχιεροῖσιν. ἐχρύφϑην 
Ev ῥίῳ ὑλήεντε, δεδεγμένος, ὁππόϑ'᾽᾽ ἴχοιτο" 
Καὶ. βάλον ἄσσον ἰόντος ἀριστερὸν εἰς χενεῶνω 


 Tubcieg: οὐ γάρ τι βέλος διὰ σαρκὸς ὄλεσθεν 
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Ὀχριόεν, χλωρῇ δὲ παλίσσυτον ὄμστεσε ποίῃ. 

«Αὐτὰρ ὃ κρῶτα δαφοινὸν ἀπὸ χϑονὸς wx ἐπάξιρεν 
Θαμβήσας, πάντη δὲ διέδραχεν ὀφϑαλμοῖσι 
“Σχεπτόμενος, λαμυραὺς δὲ χανὼν ὑπ᾽ ὀδόντας ἕἔφηνεν, 


Τῷ δ᾽ ἐγὼ ἄλλον ὀϊστὸν ἀπὸ νευρῆς προΐαλλον,. 
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᾿Ασχαλόων " ὅτι pot πρὶν ἑτώσιος ἔχφυγε χειρός" 


2231. ἄφαρ ex eod. Flor. pro ἅμα, 
233. Ex tribus codd. cum Meinekio dedimus διέδραχεν pro vul- 


gsto διέδι 


φαμεν. 
* 284. Valgo legitur ὑπέδειξεν ὀδόντας. 


225, πεπάλακτο φόνῳ di- 
ctum δὰ imitationem Homeri, 
etui καὶ λύθρῳ πεπαλαγμένον 
ὥςτε λέοντα; Ὅς ῥά τε βεβρωχὼς 
βοὸς ἔρχεταιυν ἀγραύλοιο"» Jv δ᾽ 

oí στῆϑός τε παρήϊά v. ἄμφο- 
τέρωϑεν «Αἰματόεντα πέλει" δεινὸς 
δ᾽ el; ὦπα ἰδέσθαι. Od. X, 402. 

226. Uttota haec leonis descri- 

ptio pulcherrima est, ita boc quo- 


que ad veritatem expressum. Leo. . 


nes enim aliaeque id genus bestiae, 
quum satiati sunt, sibi placent in 
eo, quod labia linguá eircumlin- 
nt. 
228. ἐν δίῳ $1] in mon- 


tis cacumine. — δεδεγμένος. 


vox propria in bac re, ut exci- 


pere. Cf. Hom. Il, IV, 108. 
229. ἄσσον ἰόντος] 'non sunt 


.genitivi absoluti, aed pertinent ad 


περεῶνα. / 
᾿ 232. κρᾶτα δαφοινόν] δὰ co- 
lorem naturalem referendum. H o m. 
]l. X, 23. Agamemnon δαφοινὸν 
ἑέσσατο δέρμα λέοντος. M. 31, 308. 
δράκων ἐπὶ νῶτα δαφοινός. 

284, λαμυροὺς 00.] impu- 
dentes dentes. Praeter Mo- 
rum, qui in prolus. academ. de 
nexu significat. huius verbi. Lip- 
siae, 1776. egit, et Ruhnk, in 
Epist. erit. p. 1T3,, lege quae de 
hac voce profert Lobeck. ad 
Phryn. p. 291. p. 760. €f. annot. 
ad id, XXIV, 24. . "-. 


P4 


. psimus. 


-. 
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“Μεσσηγὺς δ᾽ ἔβαλον στηϑέων, ὅϑι πνεύμονος ἔδρα, 
wAA ovà ὡς ὑπὸ βύρσαν ἔδυ πολυώδυνος ἰός" 
44AÀ' ἔπεσε προπάροιϑε ποδῶν ἀνεμώλιος αὕτως. 


Τὸ τρίτον αὖ μέλλεσχον, ἀσώμενος ἐν φρεσὶν αἰνῶς, 


249 


AU ἐρύειν᾽" ὁ δέ μ᾽ εἶδε περιγληνώμενος ὄσσοις 

Θὴρ ἄμοτος᾽ μακρὴν δὲ παρ᾽ ἰγνύῃσιν ἕλιξε 
Ἀέρχον, ἄφαρ δὲ μάχης ἐμνήσατο" πᾶς δέ οἱ αὐχὴν 
Θυμοῦ ἐνεπλήσϑη, πυρσαὶ δ᾽. ἔφριξαν ἔϑειραι 


«Σχυζομένῳ * 


κυρτὴ δὲ ῥάχις γένετ᾽ ἠῦτε τόξον, 


245 


Πάντοϑεν εἱλυσϑέχτος ὑπαὶ λαγόνας v& καὶ ἰξύν. 

'Qc δ᾽ ὅταν ἁρματοπηγὸς ἀνήρ, πολέων ἕδρις "ἔργων, 
Ὅρπηκχας κάμπτῃσιν ἐρινεοῦ εὐχεάτοιο, 

Θάλψας ἐν πυρὶ πρῶτον, ἐπαξονίῳ κύχλα δίφρῳ" E. 


Tov, μὲν ὑπ᾽ ix χειρῶφ ἔφυγεν τανύφλοιος ἐρινεὸς 


Καμπτόμενος, τηλοῦ δὲ μιῇ πύδησεν ὑφ᾽ ὁρμῇ" 
Ὡς ἐπ᾽ ἐμοὶ λῖς αἰνὸς ἀπόπροϑεν ad póos GÀTO, 


248. Quattuor codd. εὐχάμπτοιο, 


258. πρίν y ᾽ ita ex uno cod. cum Kiessl, et Meinek. setí- 


Idem iam Hermann. 
σιρίν v. 


242. μακρὴν ... €). κέρκον 
caudam ad poplites attra- 
xit; caudá se verberavit, quo iram 
conecftaret, Idem iam antiquissimi 
poetae Homerus et Hesiodus 


΄ de leone observaverunt; ille Il. XX, . 


168. οὐρὴ δὲ πλευράς τε καὶ loy (e 
ἀμφοτέρωθεν Μαστίεται, & δ᾽ αὖ- 
τὸν ἐποτριῖνει μαχέσασϑαι"» ἴλαυ- 
κιόων δ᾽ ἐϑὺς' φέρεται μένει, | hic 
Scut. 426, γλαυκιόων, δ᾽ ὅσσοις δεῖ-- 
νὸν, πλευράς τε καὶ ὥμους Οὐρῇ 
μαστιγόων ποσσὶ γλάφει. 
245. Leo saltum daturus in Her- 
culem se contrahit, quo incitatiore 


'impetu adversus eum feratur. 


241. Similes comparationes , 8 
carpentario ducfae iam apud ΗΟ - 
merum leguntur. Il. XXI, 37. ὄ 


δ᾽ ἐρινεὸν ὀξέϊ ; χαλχῷ Τάμνε, νέους ' 


ὄρπηχκας, ἵν᾽ ἅρματος ἄντυγες εἶεν. 
Il. iV, 485. Τὴν μέν 9^ (αἴγειρο») 
ἀἁρματοπηγὸς ἀγὴρ αἴϑωνι σιδήρῳ 


coniecturá assequutus erat. Vulgo, 


᾿Ἐξέταμ᾽, ὄφρα Yrvy κάμψῃ περικαλ- 


. λές δίφρῳ. 
248. ἐρινεοῦ] caprifi- 
cus, ficus asilvestris (der wil- 


de Feigenbaum), refertur ad 
ligna, quorum materia est lenta, 
flexilis adeoque elastica, ut vulgo 
dicunt. Eius loco apud Homerum 
populus atra ad orbes conf 
ciendos adhibetur. — εὐχεάτοειο. 
εὐκέατος est epitheton ligni , -quod 
rectáà procurrentes fibras habet, 
ideoque facile gcindi potest, quale 
lignum fissile vocat Virgil. im 
Georg. 1l, 144., ad quem locum 
conf. Voss., Kiessl. 

250. τανύφλοιος doiesoc] 
corticem habens longum, et 
proinde procerus. lta audit 
apud Homerum Il. XVI, 767. χρά-- 
etit (cornus), cui in sequenti 
versu poeta tribuit τανυήκεας ὄζους, 
quod ex usu Homorieo pro inter- 


"at 
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Μαιμώων χροὸς σαι, ἐγὼ ὃ ᾿ ἑτέρηφει βέλεμνα 


Χειρὶ προεσχεϑόμην xoi «m. 


Τῇ δ᾽ ἑτέρῃ ῥόπαλον κόρσης 


᾿Ἤλασα κὰκ κεραλῆς" διὰ δ᾽ 


ὥμων δίπλαχα λώπην, 
Ἵ 9, ' 

ὕπερ «vov ἀείρας 

ἄνδιχα τρηχὺν ἔαξα 


259 


Αὐτοῦ ini λασίοιο χαρήατος ἀγριέλαιον 

Θηρὸς ἀμαιμαχέτοιο: πέσεν δ᾽ ὅγε, πρίν γ᾽ ἔμ᾽ duas. 
'γψόϑεν ἐν γαίῃ, καὶ “ἐπὶ τρομεροῖς ποσὶν ἔστη, 
“Νευστάξων χεραλῇ" περὶ γὰρ σχότης ὕσσε οἱ ἄμφω 260 
Ἦλϑε, βίη σεισϑέντος ἐν ὀστέῳ ἐγκεφάλοιο. 

Τὸν μὲν ἐγὼν ὀδύνῃσι ,“παραιφρονέοντα βαρείαις 
Νωσάμενος, πρίν γ᾽ αὖϑις ὑπότροπον ἀμπνυνϑῆναι, 
-Muyévog ἀῤῥήχτοιο παρ᾽ ἰνίον ἤλασα προφϑάς, 


“Ῥίψας. τόξον ἔραζε πολύῤῥαπτόν τε. φαρέτρην" 


209 


"Hyyov à ἐγκρατέως, στιβαρὰς σὺν χεῖρας ἐρείσας ΄ 
᾿ξξόπιϑεν, μὴ σάρχας ἀποδρύψῃ ὀνύχεσσι" 
Ἡρὸς δ᾽ οὖδας πτέρνησι it στερξῶς ἐπίεζον. 


εν 


J 
-. Ld 


Ἐν * e 


262. δδύνῃσι] εἷς quinque codd. Kiessl. ὀδύναισι. 


268. Duo codd. γ᾽ post πρέν addunt, unde cum aliis receplmug, 


261. Vulgo σαρκός. 


pretatione" eius quod praecessit 
habendum est. Alii interpretan- 
tur lento cortice obductus. 
Kam quam supra posuimus expli- 
cationem probat quoque Kiessl. . 

252. ἀϑρόος uno molimi- 
ne ac conatu, uf tales bestiae 
facere solent, quae quum δὰ im- 
petum se daturae sunt corpus con- 
irahunt et quasi colligunt. Cf. 
1d. ΧΙ, 51. 

254. δίπλακα Aonqv] λῶπος 
et λώπη est ἱμάτιον, περίβλημα, 
etiam chlamys, ut h. 1. Hanc 
ille duplicat, laevum brachium eá 
involvens. Sic pro scuto erat, 
haud secus atque αἰγίςς Tum alium 
,etiam usum praebere poterat hunc, 
ut Hercules illud vestimentum prae- 
tendéret, an forte leo, u! asso- 
lent ferae bestiae, id mordeat den- 
tibusque infixis mordicus , teneat 
(sich verbeissen). 


* 


Correxit Toup. - ὶ 


, 


258.  dpesuasécoso, Vid. de 
hoc adiect. Reiuig?Enarrat. Soph. 
Oed, Col. p. 41. — πρίν γ᾽ ἔμ᾽ 
ἱχέσθαι, antequam ad me 
accederet. Cf. ΒΗΘ ad I4, 
I, 140. 


260. γευσι. κεφ. nutans ca- 
pite, ebrii instar vel hominis, 
qui sui non compos est. Vid. 
annot. ad Id. XXII, 98. 


265. ro Avg 9a zvo»] idem quod 
πολυδαίδαλον. Sic πόρπαξ vocatur: 
πολυῤῥαφής Soph. Aiac. 576. 


'261. Hercules in leone quasi 
equitat, itaque Herculis femora & 
leonis ipsius lateribus, veluti :scu- 
to, defenduntur, eum uf neque 
faucibus neque pedibus anteriori- 
bus laedere queat. Kiessl. 


268. πτέρνῃησι] cf. locum He- 
liodo i ad v. 146. excitatum. 


.884 
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Οὐραίους ἐπιβάς" πλευρῇσί τε uio ἐφύλασσον, 


Méyotg oi ἐξετάνυσσα βραχίονας, ὀρϑὸν ἀείρας 
ψυχὴν δὲ πελώριον ἔλλαχγεν ἄδης. 


" dtyevotovy* 


Koi τότε δὴ βούλευον, ὅπως λασιαύχενα βύρσαν 
Θηρὸς τεϑνειῶτος ἀπαὶ μελέων ἐρυσαίμην, 
᾿Δργαλέον μάλα μόχϑον" ἐπεὶ οὐχ ἔσχε σιδήρῳ 


Tyr), οὐδὲ λίϑοις, πεερωμένῳ, οὐδὲ μὲν ὕλῃ. 


Ἔνϑα μοι ἀϑανάτων τις ἐπὶ φρεσὶ ϑῆχε νοῆσαι 
ΑΑὐτοῖς δέρμα λέοντος ἀνασχίζειν ὀνύχεσσιν. 
Ταῖσι ϑοῶς ἀπέδειρα" καὶ ἀμφεϑέμην μελέεσσιν, 
"Loxos iyveAiov ταμεσίχροος ἰωχμοῖο. 


Οὗτός τοι Neu£ov γένετ᾽, ὦ φίλε, ϑηρὸς ὕλεϑρος, 


289. 


lloàAà πάρος μήλοις τὸ xoi ἀνδράσε x5ósm ϑέντος. 


Ι 


210. Unus cod. μέχρι of, quod Meineke recepit. Nos unum cod. 
contra tot aliorum auctoritatem nihil valere existimantes wnlgatam re- 


tinuimus,. Cf. annot. : 
211. Alii πελώριος et ἔλλαβεν. 


212. ϑύρσαν iidem codd., qui v. 3225. βῦδσαν haud rará commu- 


tatione literarum 9 et 9. Kies 31. 


214. Ad hiatum vitandum corrigit Gerhard. ἐπεί e οὐκ. 

$79. Kiessl. retinuit vulgatum ταμεσίχροὸς ὄφρα μοι εἴη. Nostra 
lectio in Cod. Vat. reperta aliisque codd., qui eiusdem vocis vestigia 
praebent, firmata, a Meinekio et Boisson. recepta est. 

281. Vulgo μήλοισι καὶ ἄνδρ. πήματα. Sed quum "plures codd. ej- 
δεα offerant, hoc ἃ recentioribus. recte restitutum est. I 


210. μέχρες ot] observa syl- 
labem brevem in consonantem ter- 
nünatem non produci ànte vocem 
οὗ, contra usum Homericum. Poe- 
tis epicis enim sfrioris &evi fal- 
sae Homericorum locorum ]lectio- 
nes haud rara fraudi erant. 
not. ad Id. XXIV, 42. 

211. πελώριον] non est epi- 
theton Orci, Etiam bestiarum 


animae in Orcum descendunt. Cf, 


Vitgil.Aen. VI, 285 sqq. Iu Hom. 
Qdyss. XI, 511. Orion omnis ge- 
neris feras venatur, Kiessl. 

314. ἀργαλέον... pog or] 


Vid, . 


de hoc genere appositionis, in que 
accusativus usurpatur, vid. Matth. 
in Miscellan. Philol. Vol. II. p. T. 
adde eiusdem Gr. δ. 432, 4, Καὶ ὶ 68 5]. 

215. οὐδὲ piv $45], neque 
sane s. multo minus aliá quacoun« 
que materiá. 

211. Mirum hoo inventum, Her... 
culem ipsius leonis unguibus pel. 
lem dissecuisse. 

219. ἕρκος lexposto] prae- 
sidium adversus vulnera, 
qui genitivi nsus satis frequens. 
Vid. Pflugk. ad Eurip. Med. 1322. ' 
Cf. annot. ad id. Il, 95. 


ÉD a — — 
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XXVI. 
ARGUMENTUM . 


V ersator hoc pyemafium ín fabulá de Penthei, Thebarum regis, eaede 
enarrandá. Agave, Penthei matre, uná cum doruribus Ino et Auto- 
noé Bacchi orgia ín Cithaerone CEICUERRER; Pentheus in freticeto de- 
litescens ἃ Bacchis conspicitur —' 14. Tum illae bacchico furore con- 
" citatae impetum faciunt ín Pentheum, eumque correptam misere dela- 
niant — 26. In carmihis exitu poeta deos precatus, ut sibi liceat pu- 
ram et securam vitam $&ansigere, Baccbi et Semeles praeoonium 8d. 
dit. F. I. | 

Magna de huius quoque carminis aucfore dubitatio. Quum exíérna 
Quae dicuntur argumenta desint omnia, carmenque brevius sit, quam 
ut ex sermonis colore certi quicquam colligi possit de scriptore, omnis 
rei diiudicatio posita est in sensu quodam, quem singuli fere habent 
diversum. De singulis aliquot argumentis hoc addam. in versibus 18 
ét 19. inficeti aliquid inesse sunt qui existiment, Verum antiquae po- 
tius simplicitatia hoc habendum est, atque similibus Theocriti locis 
satié defenditur. "Porro nolim lusum, quem sibi poeta indulsit in voci- 
bus πένϑημα et Πενθήα versu 26., a tono poetá, qualjs est Theocritus, 
procul habendum dicas; nam neque optimos veterum poetas ab simili- 
bus argutiis sibi cavisse in annotátione ad eum locum ostendimus, 
Haec igitur iis, qui severius antea de hoc carmine statuerunt, consi- 
deranda relinquo, an forte leniorem iis eliciant sententiam. « 

De consilio carminis si quis coniecturam velit facere, videat is 
ne harioleíur. Pertinere videtur poema ad numerum eorum, ad quae 
pangenda poefa magis casu quam certo consilio delatus est. Certe 
non crediderim íd pro hymno in Dionysum habendum esse; multo mi- 
nus poetam ad id scribendum mercede conductum esse. ! 

Tandem quod ad fabulam atünet, eam a multis veterum tractatam 
esse satia constat.  Notissimae sunt Euripidis Bacchae, quarum 


b 
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idem ext argumentum; alios tragicos, qui in eádem re versati sunt, re- 
censet Fabfic. Bibl. Graec. Vol. II. p. 163, 181. Praeterea non sine 


"fructu comparabis Philostrati Imagg. Lib. I. nro. XVIIL , Apol- 


lod. HI, 5, Z., ex Latinis Ovid. Metam. HI, 701. "Tandem istud 
Baccharum factum artis operibus nobilitatum est. Una tabularum in 
delabro Bacchi, de quo narrat Long. Pastor. IV. p. 109. ed. Schaef, 


repraesentabat Pentheum membratim discerptum.  Anaglypba duo, in 


quibus eadem res expressa est, accurate describit Welcker. ad Phi- 


lostr. Imagg, P. 315. 


s 


AHNAI H BAKXAL 


EKIAYAAION x. 


"Zo x Avrovoc χὰ μαλοπάρῃος ᾿4γαύα 
Τρεῖς ϑιάσως ἐς ὄρος “τρεῖς ἄγαγον αὐταὶ ἐοΐσαι-. 


^ Xei μὲν ἀμερξάμεναν λασίας δρυὸς ἄγρια φύλλα 


Ἀισσόν τε ζώοντα xoci ἀσφόδελον τὸν ὑπὲρ γᾶς» 


7 —- 


΄ 


.ΧΧΥΙ. 1. Boisson. μαλοπάρᾳος. Hic tamen dorismus ad id 
΄ dn RED ; quod inferre periculosum videtur. 


Idyll. XXVI. 1. χά μαλοπά- 
Qyoc])cui genae roseae sunt, 
S ilorum instar. Recte obser- 


epitheton arborum, quercus inpri- 
mis, ob foliorum densam copiam, 
ne cum Schrebero de muacis 


vat Kiessl. in eundem sensum... ramis adhaereniibus cogites. Cal- 


adhiberi ῥεϑομακλέίδης, quam vocem 
tanquam &aeolicam affert Schol. 
ad Hower. Il XXII, 68, Apte 
comparatur 1dyll. Vit, 111., ubi 
Amores vocantur μάλοισιν ἐρευ- 
ϑομένοισιν Ono. Similiter, ani- 
madvertente Fr. laco bsio, oiro- 
πὸς γένυς Periclymeno tribuitur 
spud Eurip. Phoeu. 1176. 

2. Observa vim, quae in repe- 
titá voce τρεῖς inest: unaqgaeque 
earum catervae dux erat, ut tri- 
bus agminibus montem Cithaero- 
mem (alii rem in Parnasso actam 
tradunt. Vid. Fr. lacobs& ad 


Philostr. Imagg. p. 318.) peterent. . 


3. denda δρυός) λάσιος est 


Min. hymn. in Dian. 192. λασίῃσιν 
ὑπὸ δυυσὶ κρύπτετο Uu. 

4. Asphodelus ramosus s. vul. 
garis planía est lilio similis, cuius 
usum queudam verisimile est fuisse 
in sacris Bacchi. Videtur poeta 
asphodelum, quo Bacchae uteban- 
tur, in terris natum dixisse, 
quod iuferorum quoque loca aspho- 
delo abundarent. Cf. Homer, 
Od. XI, 572, XXIV, 13. — Ce- 
terum cogita aras ex vivo cespite 
exstructas et quercuum frondibus, 
hederá atque &asphodelo tantum 
confectas fuisse. Factum hoc esf 
ex more antiquissimo, qui in sa- 
cris Bacchi obeundia servatus vi- 


EF ΤΗΣ E EN 


 EIA4Y.A4AION:. χς΄. (^7 s" 
"Ev καϑαρῷ Aupóvs χάμον Óvoxo(Osxo (ucc, ^ —5 


Toc τρεῖς τῷ “Σεμέλῳᾳ, τὼς ἐννέα τῷ Διονύσῳ" 

“Ἱερὰ δ᾽ ἐκ κίστας πεποναμένα χερσὶν ἑλοῖσαε 

Evgayuug χατέϑεντο νεοδρέπτων ἐπὶ βωμῶν, 

Ὡς ἐδίδασχ᾽, ὡς αὑτὸς ἐϑυμάρει Διόνυσος. 

AlsvOsvg δ᾽ ἀμιβάτου πέτρας ἄπο πάντ᾽ ἐθεώρει, 10 
“Σχίνον ἐς ἀρχαίαν χαταδύς, ἐπιχώριον ἔρνος. | 
αἀὐτονόα muto νιν ἀνέχραγε δεινὸν ἰδοῖσα, 

Σὺν δ᾽ ἐτάραξε ποσὶν μανιώδεος ὄργια Báxyo 


, 


8. νεοδρέπτων ἐπὶ “βωμῶν. 


Sunt qui adiectivo γεοδρέπτων 


offensi eius loco aliud substituendum esse persuadere volunt, velut 
. Graefe, qui »εοδρέπτων ini φύλλων corrigit; et Osann. Auctar. Lexic. 
' Gr. p. 114. qui νεοδμήτων ἐπὲ βωμῶν legit. , Sed vulgata bene se Recte 


. Vid. annot. 


13. Comma post espe delevit Kiessl , modíy cum bxuojoa | cen- 


iungens. 


detur; araque sic exstrucfa gra- 
"mninea dicebatur. Vid. Horat. 
"Od. 1, 19, 13. et ad hunc locum 
interpp. 

- 5. ἐν καϑαρὼ λειμῶνι} in 
puro prato, i. 3. loco unde in 
omnes partes conspectus patebat. 
Sic καϑαρὸς χῶρος Hom. Il. XX1H, 
61., iv πεδίω καϑαρῷ καὶ λείῳ 
apud Iulian. Or. Il. p. 60. B., 
καϑαρὰ ὁδὸς apud Pindar. Vid.. 


Boeckh. Tom. lil. p. 156. In. 


pedestri oratione dicunt γῆν ψιλήν, 
cui opponitur yr πεφυτευμένη. Vid. 
Boeckh. ad Inscript. Aegypt. 
papyr. p. 18. Latinorum quoque 
tam poetae quam pedestres scri- 

tores purum campum vocant, 
elut Virgil. Aen. XII, 771., uli 
vid: Heyne, Liv. XXIV, 14. ibi- 
que interpp. Possis .etiam verba 
ἐν χαϑαρῷ λειμῶνε ita interpretari, 
ut καθαρὸς ad loci sanctitatem 
referas. Prior tamen ratio pro- 
pterea videtur praeferenda, quod, 
si reconditiore sensu poeta illa 
verba posuisset, perspicuitatis cau- 
8sá aliquid debebat adiicere. 

6. Semele uná cum Baccho coli- 
fur. Cf. Euripid. Palam. fragm. 
V., Elmsl. ad Bacch. 995. 

1T. κίστη est vas mysticum, in 


* 


quo res sacrae, quae in conspe- 
ctum profanis venire non licebat, 
servabantur. Hae audiunt ἔερὼὰ 


πεποναμένα χερσίν, i. e. arte 


facta, intellige cum Reiskio si- 
mulacra deorum, Bacchi et Seme- 
les, et quae alia numina hono- 
res sibi poscebant in sacris Bacchi, 

8. βωμοί sunt νεόδρεπτοι, quod 


ftondes, "quibus arae contectae 


erant, modo erant decerptae. Quem- 
admodum θαλλοὺς et χλάδους habe- 
mus νεοδρέπτους (vid. Fr. Iacoby. 
Animadv. in Anthol. Tom. I. P, I. 
p. 14), ita non video, quid impediat, 
quominus Theocritus aras, maxi- 
mam partem ex frondibus constan- 
tes, νεοδρέπτους dicere potuerit. — 
Imposuerunt res sacras in aris 
εὐφέώμως, tacitae, linguis 
faventes. Huic rei entm silen- 


tium conveniebat. Secus vertunt - 


bene precantes. 

11. σχῖνον] σχῖνος s. μαστίρη, 
lentiscus pistacia (Mastixbaum), 
Cf. Billerb. flor. class. p. 240. 
ἐπιχώριον appellat poeta, quod fre- 
quens eius proventus Thebis. 

13. Verba ἐσάραξε nboiv ἐπιοῦσα 


:in unam notionem comprehenden- 


da; pedibus inva&dens, pe- 
dum impetu tonturbavit se- 


ΘΕΟΧΡΙΤΟΥ͂ 


'"Etenivag ἐπιοῦσα" τὰ δ᾽ ovy ὁρόωνειν βέβαλοι. 

Μαίνετο μέν τ᾽ αὐτά, μαίνοντο δ᾽ ἄρ᾽ εὐθὺ καὶ ἄλλαι. 19 
Πενϑεὺς μὲν φεῦγεν πεφοβημένος" ai δ᾽ ἐδίωχον,: 
Πέπλως ix ξωστῆρος ἐπ᾽ iyvv ἀνειρύσασαι. 

Πενϑεὺς μὲν τόδ᾽ ἔειπδ, Τίνος χέχρησϑε, γυναῖκες; 

᾿ς Δυτονόως δὲ τόδ' εἶπε, Τάχα γνώσῃ, πρὶν ἀχοῦσαι. 


Μάτηρ μὲν. χεραλὰν μυχήσατο παιδὸς ὁλοῖσαν, 


"Üccov περ τοχάδος τελέϑει μύχημω λεαίνας" 


à 


14. Graefius corrigit τά τ᾽ οὐχ, quod Kiesslingio probatum 
míhi quoque placet. — Mox Kiessl. cum aliquot codd. opéorr.. 
; 40. Boisson. ex duobus codd. edidit τὰν xepaàlav. 


er&. -—  Tüàm quaeritur, num 
-Autenoà operá deditá sacra . illa 
pedibus turbaverif, an casu, ut 
exterrita et festinans? — Credam 
illud, ob verba τὰ δ᾽ οὐχ ὄρ. βέ- 
βαλοι. ᾿ 


14, βέβαλοι] profani, non 
$nitiati, qui verbis ἑχὰς ἑχὰς 
ὅςτις ἁλιτρός, ἑκὰς ἑπὰς ἔστε βέβη-- 
λοι 8 sacris occultis submoveban- 
tur. Cf, interpp.. ad Horat. Od. 
Ilf, 1, 1. Kiessl. 


15. εὐθὺ de tempore, quo 
significatu ab antiquis scriptoribus 
poni negatur. 
ed Anthol Pal Tom. IIL p. 76, 
ed Del Epigr. p. 194. Buttmann, 
Gr. ampl. Tem. AI. P. 1. p. 290. 


11. ἐπ᾽ iyvyv«] rarior accusa- 
tivi forma. Vid. annot. ad Id. 
XXI, 45. — ix Luo. &vtsp., 
attraxerunt peplos cinguli ope ad 
poplites, ut expeditae fierent, per- 
sequuturag Pentheum , tanquam 
feram  venatrices, De hoc usu 

raepos. ἐκ Kiessl. laudat Matth. 

r. δ. 514. 


. 4€. Hic et sequens versus, si 
verborum conformationem spectas, 
monne eandem eimplicitatem spi- 
fant, quam v. lLV et 12. idyllii 
Octavi, v. 28 et 29; eiusdem car- 
minis? Qui loci, ni fallor, ita 
sibi simifes$ sunt, ut alter alterum 
fueatur. — Ceterum in eo, quod 
in hoc versu Ps, in proximo 


Vid. Fr. Iacobs.- 


εἶπε scriptum, nemo haerebit, qui 
poeticl sermonis libertatem in ta- 
libus noverit. Cf. annot. ad HL. 
II, 114, 115. 


21. Eurip. Med. 187. τοχώδος 
λεαίνης. δέργμα. 

22. Idem tradit Euftip. Bacch. 
1118. loco simillimo, ad quém vi. 
de Hermanni annotationem. 


23. ῥυθμός wÜ)cóc] modus 
ídem agendi, vel tractio eadem, 
h. e. modus idem trahendi et 1a. 
cerandi. Ino scilicet dexterum 
humerum, Aufonoé sinistrum tra. 
hebat. Reiske. - Eurip. 1. d. 
Ἰνὼ δὲ τἀπὶ ϑάτερ" ἐξειργάξετο "Py. 
γνῦσα σάρκας. 

24. ῬΟΜΕΟΥΡΟΙ suam quae- 
que partem gibi vindicabat 
(sie theilten sich darein) 
Tanto enim furore percitae erant, 
ut unaquaeque particulam Penthei 
ad se pertinere arbitraretur. 


26. Poeta, ut natratiónem prae. . 


eidat, omnia, quae praeterea dicl 
poteránt, uno versu couiplectitar, 
Nomina auteni propria omen ha&- 
bere existimabantur; quare poe- 
fae tragici haud raro etymologiae 
in talibus rationem habuerunt. 
Velut in hac ipsà de Pentheo fa- 
bulá simili modo loquutus est 
«Eurip. Bacch. 367. Πενθεὺς ὅπως 
μὴ πένθος εἰςοίσει δόμοις, coll v. 
601. Cliaeremon. in Pentheo s. 
ut aliis, placet, in Dionyso apud 


΄ 


᾿ ἐσομένης συμφορᾶς ἐπώνυμος. 
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$69 


"và δ᾽ αὖτ᾽ ἔῤῥηξε σὺν ὠμοπλάτῳ μέγαν ὦμον; 
zta£ ἐπὶ γαστέρα face: καὶ durovóg ῥυϑμὸς ωὑτός. 


di ὃ 


᾿ ἄλλαι τὰ. περισσὰ χρέα νομέοντο γυναῖχες, 
Ec Θήβας δ᾽ ἀφίχοντο πεφυσμέναι αἵματι πᾶσαι, 


30 


"Et ὕρεος πένϑημα, καὶ οὐ Πενθϑῆα φέροισαι. 

Ovx ἀλέγω" μηδ᾽ ἄλλος ἀπεχϑέμεναι Διονύσῳ 

«ρροντίζον, μηδ᾽ εἰ χαλεπώτερα τῶνδ' ἐμόγησεν, 
KE à ἐνναέτης, ἢ καὶ δεχάτω ἐπιβαίνοι" 


22. Idem ex alii$ duobus codd. scripsit Ἰνὼ δ᾽ ἐξέξδηξε. 


29. δεκάτω) vulgo δεκώτῳ, quod servavit Meineke. τὰ 


^ 


Aristotel. Rbet, Il, 23. cuiua 


verba ipsa apponam: ἄλλος (9 τό- ᾿ 


πος vov ἐνθυμήμκτος) ἀπὸ τοὺ ὁνό.- 
ματος. οἷον ὡς ὁ “Σοφοκλῆς " . Xa- 
φῶς “Σιδηρὼ x«i φοροῦσα τούὔύνομα- 
— καὶ ὡς Κόνων Θρασύβουλον ϑρα- 
σύβουλον ἐκάλει. καὶ Ἡρόδικας Θυα- 
σύμαχον;, del ϑραυύμαχος εἰ, καὶ 


Jloàoy ; ἀεὶ σὺ πῶλος εἶ. xai 
““ράκοντα τὸν νομοϑέιην, ὅτι οὐκ 


ἀἄνθρωπου οὗ νόμοι, ἀλλὰ δράκον»- 
τος" χαλεποὶ γάρ. καὶ ὡς ἡ “Εὐρι- 
σίδου Exam εἰς τὴν “Ἵφροϑίε Un, 
καὶ τοὔνομ᾽ εὐοϑῶς ἀφροσυνὴς ἄρχει 
deg. καὶ ὡς Χαιρήμων, Πενθεὺς 
Ct. 
Boeckh. in libro de tragicis p. 
821. et, qui ex exquisitae doctrinae 
copiis permulta ex tragicis colle- 
git, Elmsl. ad Bacch. 508. Adde 
Blomfield..ad Agamemnon. 664, 
1041. Burges. ad Kumenid. 865. 
Lobeck.ad Aiac. 430. Hermann. 
ib. 425. p. 70. Hemsterh. ad h. 
l. apud Gaisford. p. 214. — Tan- 
dem quod dixit poeta πένϑημα gé- 
ot», non id de longinquo repeti- 
tum est. Boisson. laudat Ly- 
cophr. 302. ἐγὼ δὲ πένϑος οὐχὶ 
μεῖον οἴσομαί. Adde ὀογὰς φέρειν 
Eurip. Med. 870.. ubi vide Fr. 
Iacobs. apud Pflugk. 

21. Pío animo poeta, "postquam 
immane, quod deo instigante pa- 
tratum erat, 
addit, quicquid agant dii, nihil 
eorum se uuquanm reprehensurum, 
idemque se aliis suadere. In Pin- 


Theocrit. * 


faeinus enarraverat, - 


Aaro fero versari tibi videris, in 
quo poetá multa, "quae "eandem 
erga deos. pietatem ostendunt, rc- 
periuntur. Vid. Boeckh. Kxpli- 
catt. ad Pindar. Olymp. XII. p. 108. 
Similem, quod observatione non 
indignum, religionis siguificatio- 
^nem in eádem fabulá ,habet Op- 
pian. Cyn. IV, 316. ὅσσα Κιϑαι- 
ῶνος δὲ κατὰ πεύχας ἔργα γύναι 
xov, Ἢ μυσερὰς κείνας τὰς ἄλλο- 
τρίας “ιονύσου Μητέρας, qUy odas. 
ψευδηγορέουσιν doidoí. — Locum im 
siugulis hàud adeo expeditum ita 
fere explicari posse putaverim: 
οὐκὶ ἀλέγω, nou curo; haec 
atque talia, & diis patrata, apud 
me in reprehensionem. non; énocur- 
runt; est Pindaricum ἀφίστιμεῳ, s. 
οὐ μέμφομαι. Refer ad miseram 
Peuthei sortem: non euro Pen- 
theum in hunc uodum fuisse 
punitfum; neque alius Dio- 
nyso succenseat, si quem 
vel gravius etiam affecerit. 
29. ἐνναέτης eit novennikx 
Sed patet puerum mnovennem 
dici, qui, octo annis superatis, 
nonum ingressus. est. — Alioquin 
non posset sequi ἢ καὶ δέκ. ἐπιβαί- 
you Est is usus loquendi, quem 
nec nostri homines spernunt. — 
Ad δεκάτω cogitandum ἔτους, quod 
ex ἐνναέτης eliciendum. Cf. annot. . 
ad id. XV, 129. Áetatis aa- 
fem commemoratio in hoc versu 
quid sibi velit, equidem nescio. For- 
fasse cohuptret cum Bacchi mysteriis, 
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Αὐτὸς δ᾽ εὐαγέοιμε, xoci εὐαγέεσσιν ἄδοιμε. 80 
Ἔχ Δωὸς αἱἰγιόχω τιμὰν ἔχει αἰετὸς οὗτος" 

Εὐσεβέων παίδεσσι τὰ λώϊα, δυςσεβέων δ᾽ οὔ. 

Xaípos μὲν Διόνυσος, ὃν ὃν. ρακάνῳ νιφόεντε" 

Ζεὺς ὕπατος μεγάλαν ἐπιγουνίδα ϑήκατο λύσας" 

Χαίροι δ᾽ εὐειδὴς “Σεμέλα, καὶ ἀδελφεαὶ αὑτὰς $5 
Καδμεῖαι! πολλαῖς μέμελημέναι ἠρωΐναις, Ν 
Ai τόδε ἔργον ἔρεξαν; ὀρίναντος Διονύσω, 

Οὐχ ἐπιμωμητόν. μηδεὶς τὰ ϑεῶν ὀνύσαιτο. 


84. κάτϑετο λύσας duo codd., idque recepit Boisson. 


$0. Apposite in rem Callim. 
hymn. in. Del. 98. affert W.arton. 
εὐαγέων δὲ xa) εὐαγέεσσε μελοίμην. 

81. Sensus videtur bic. esse: Alii 
cogitent et agant, utut velint; ego 
quidem sancte vivam deosque co- 
lam. Atque haee vitae ratio Iovi 

tobabitur, ipsisque liberis pro- 

erit; diis enim piorum liberi cu- 
rae cordique suat. — αἱετὸς 
οὗτος, hoc augurium a love 
ratum habetur. «ioc; ita di- 
eium ut in versu Homerico εἷς 
οἰωνὸς ἄριστος ἀμύνεσθαι negó πά-- 
po 

32. τὰ λώϊα] positivi forma, 
unde comparativus Awio», unico 
hoej? ut videtur, loco usurpata. 
Vid. Bnttmann. Gr. ampl. Toni 
1. p. 272. — Ceterum barum re- 
rum curiosis haud ingratum erit 
' eognoscere hunc versiculum ἐπ 
Theocrito óptimum esse iudicatum 
& Philippo Melanthone. 

83. Dracanurm, promontorium 
Sami, εἰ urbs, ubi, Nonno quo- 


A 


uae Penthei 


que teste, Dionys. LX, 16., Iug- 
piter soluto femore Baceham edi 
disse fertur. — Junge λύσας ue. 
(ny. θήχατο. -- τίθεσθαε di- 
etum ut deponere apud Latinos 
de matribus, quae onere exsol. 
vuntur. 

35. ἀδελφεαὲὶ ... Ked petia] 
fiie Cadmi et sorores Semeles di. 
cuntur Cad meaesorores,quem- 
&dimodum Tibull "HI, 6, 24. 
Cadmea mater, Cadmi filis, 
mater erat. Cf. 
anuot. ad Id. XV, 109. Huschke 
ad Tibull. 1. e., Matth. Gr. $ 
446, 9. p. 835. | 

36. πὸλλ. μεμελ. $0.) Semele 
eiusque sorores ab heroinis» cele- 
brantur [fortasse rectius colun- 
tu?, ob generis, puta, nobilita- 
fem!, quia et ipsae suut heroinse, 
Kiessl -—  Nenn. Dionys 
XXXVII, 623. ΠΠ]αλλάδε νιχαέῃ ut- 
μελημένος aliaque id genus multa 
vide apud Boeckh. Explicatt, ia 
Pindar. p. 112. B 


EIJYAAION «t. — 1 
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: (00 4m eadem cui ERI ra “πε 
] 


YT. hoc 1dyllio, quod vere est bucolicum, Daphnis bubuleus puellam, 
quae. eapellas pascit, oculig, verbis, factis ad clapdestinqg amores pel- 
licere conatur. Viri amore et cupiditate flagraniis varia, conamina, 
puellae frustra renitentis cunctationem vivide et eleganter repraesen- 
tavit auctor, quem tamen Theocritum fuisse merito dubitant. Sunt qui 
Moschum auctorem existiment. Quae opinio ut, minime absurda est, 
ita certis tirmisque argumentis destituitur. F. I. 

Praeter Fr. lacobsium alii qnoque viri exstiterunt intelligentes, 
qui hoc carmen Theocrito abiudicarent. fMansp non magis Moscho 
quam "Pheoerito adiudicat; Eichstadtio ab ingeniosiore "Theocriti 
Imitatore compositum esse videtur. ltem Reinhóldus p. 66. non pro 
germano Theocriti carmine habet. Huic veró vindicare studuit Wis- 
sowa p. 35. Theocriteum habuisse videtur Reisig. de particula ἂν 
p. 131. Tantas lites componere meum nom arbitror. Id vero aliquam 
de αὐϑεντείᾳ iniicere possit cuiquam dubitationem, quod hoc carqum 
deest in ediít. AM. et Lovan. ; item in cod. Sactamarid. non reperitur. 
Tum ipsa carminis indoles quidem non satis Theocritea videtur. 


Quo minus inter viros doctos constat de carminis auctore, eo eer- - 


iius hoc est, Daphnidem , qui híc infertur, non eundem esse habendum 
cum notissimo illo Daphnide, cuius laudes celebrantur ldyllio primo. 
' Huic minime mirandum esf eius patrem dici Lycidàm, matrem No- 
maeam, Puellae quod nomen fuerit, non liquet. Naidis eerte nomeu 
ei non foisse, quod versui 62. inferre voluit Toup., iam propterea 
dubito , quod id unice ideo videtur excogitatum esse ob Idyll. vis quo 
Nais Dàphnidis uxor nominatur. 

Inscribitur carmen δαρεστῦς, quae dulcis est coufabulatio..— 
Ceterum nón recte iudicare videntur, qui initium Idyllii periisse arbi- 
trantur. Caktmeu est integrum ; poeta vero Daphnidem et puellam ita 
loquentes inducit, nt ad eorum quae confabulantur irtelligentisin quae- 
dam sint supplenda. : 
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4 4*6 NIAJO-£2 ΚΑΙ ΚΟΡΗ X. 
EIAYAAION xz. 5 


᾿ ΚΟΡ Η. i 
Ta ἂν πινυτὰν Ἑλέναν Ἴἴάρις ἥρπασε βωχόλος ἄλλος. 


Ἢ 


ull. XXVII. 1, "Ps primus et secundus versus uni Daphnidi 
tribuuntur, quo concinnitas, quam per totum) carmen poeta servavit, 
sublata est. Ex hac ratione id quoque incommodi evadit, quod versus 


| Secundus non aptum praebet sensum. Hoc sensit Kiessl., cui id (an- 


' tum dubitationem- iniecit, quod primum, versum puellae moribus nom 
convenire arbitrabatur, siquidem puella istis verbis iuvenem aperte pro- 


Idyll. XXVII. 1. Quum in me- more, quae non fam facili opera 
dium statim sermonem nos abri- se vínci patiuntur, osculum qui- 
piat poeta, alia praegressa sunt dem rapuisti, ait; sed quid 
cogitanda, quae talia (ibi finge: est, quod gloriere? Oscu., 
Daphnis bubulcus cum puellá llande lum leve est. -— lta omnia, 
confabulatus, summo eius amore opinor, satis commode procedunt; 
se flagrare obtesfatus eràt. Ad et intelligitur simul aptissime 
quae puella nulli viro fidem ha- Helenam nuuc appellari πενυτάν, 
bendam esse respondet. lam Da- cautam, circumspectam; 
phuis se bubulcum esse ait, et quippe quam, etsi viris fidem nom 
simplicem et a dolo proinde frau- — habuerit, Paris tamen fefellit. 
'dibusque alienum. Respondet puel- 2. ἐστὶ φιλεῦσα)] amat amo- 
la: bubulcis fidem non esse remque servat; ne simpliciter 
habendam docet exemplum pro φιλεῖ positum esse credas. 
Paridis, qui, bubulcus scilicet, — Hinc sponte apparet eos falli, qui 
Helenam  quautumvis prudentem ἐστὲ quÀevo« vertunt osculatur. 
deceptam rapuit. Qua re, quod 8. σακυρίσκε)] Satyriscum 
non sine vi reticetur, fuas artes ^ vocat éum tam hfc quam v. 4$. 
fraudesque fimco. Tum Daphuis, puella ob lasoiviam, qua osculaet 
&t maiore, inquit, haec He- vi abstulerat. In simili re Her- 
Jena (i. e. tu) mei àmore £e-  maphroditi nomen legitur in 
uetur. Quibus dictis iuvenis eam Anthol. Pal. ΙΧ. nro. 317. Vide 
exosculatur. — Virga , puellarum Vr. Iacobs. ad And. Pal. Tom. 


EId4YAAION xi. 318 
4 4 $9 NI 3S. : 
: MaAov. ἔμ᾽ ἥδ᾽ Ἑλένα τὸν βωκχύλον ἐστὶ φιλεῦσα. 
' E ΚΌΡΗ. 
Μὴ καυχῶ, σατυρίσχε᾽ xevov τὸ φίλαμα λέγουσιν, 
- ΑΦΝΙΣ. | 
Ἔστι xoi ἐν xtvcoidi φιλάμασιν ao τέρψις. ' 
| K 0 P H. | 
Τὸ στόμα μευ. πλύνω, xci € τὸ φίλαμα. 5 
| 4A4AONIX / 
Jlivvtg χείλεα σεῖο; δίδου πάλιν, ὄφρα quao, 
KOP H.- Ξ x 
Koàóv σοι δαμάλας φιλέειν, ovx ἀξυγα χώραν. 
4AONLXZ. | 
My χαυχῶ" τάχα. .γαρ σε παρέρχεται, ὡς ὄναρ, nin. 
KOP H. | 


“ σταφυλὶς σεαφίς ἐστι, καὶ οὐ ῥόδον αὖον ολεῖται. 


vocaret ad Paridem imitandum, i. e. ad ipsam rapiendam. Vide annot. — 
Ceterum Graefius initio versum periisse suspicatur. 


8 — 10. 


Hi versus ab aliis soli Daphngidi tribuuntur. in v. 9. 


editt. aliquot veleres omittunt ov, eandemque vocem abiicieudam censet 


Manso, ut puella se communi interitus sorte consoletur, quae ratio ἡ 


haud probabili videtur. 


HI. p. 530. — κενόν τὸ | gll, 
osculum leve est, i. e. rem 
inanem esse dicunt. Versus 4. 
etiam Idyll. IV, 20. legitur. 

5. Ut nihil ex illo osculo in la- 
bris maneat, os suum se loturam 
et osculum desputuram ait: quasi. 
' fastidiosa virgo nostrae aetatis 
linteo sumpfo osculum de labris. 
abstergat. De ἀποπτύειν hac. signi- 
ficatione posito cf. Anecd, Gr. 
Bekkeri Tom. lI. p. 28. 

6. Tune lavas? En, age, os 
praebe, ut iterum te oscu- 
)er. Quo dicto aMerum es&culum 
sibi rapit. Aegre hoc ferens, ut 
indignationis speciem certe prae 
se ferat, sed tamen osculum non 
serio detrectaus, mitte me, re- 
' spondet puella, ad vitulas tuas 
abi easque exosculare. 

1. οὐκ ἄξζυγα X| Homer. Od. 
VI, 106. παρϑένος ἀδμῆς. — Lalino- 


- 


rum iugum ferre pro nuptain 

esse jam ex Horatio notum. 
B. τάχ. "e 9épy.] 'cito tibi 

nec sentienti fugit aetutis 


flos, sómnii instar. — Ad 
. haee puella: uv&a'etiam, quum 


passa facta est, dulcedi- 
nem servat, et folia rosa- 
rum vel arida non abiiciun- 
tur, sed odorifera sunt, h. e. 
tum quoque meus m ha- 
bebitur bonor. ln Id 
hoc loco praeivit Dahlius, cuius 
interpretationem Kiessl. quoque 
probavit. Et hic quidem dilferen- 
tiam vocum, quae uvam designant, 
recte constituit hanc: 4 σταφυλές 
est uva matura, 9 στκφίς s. 
ἀσταφίς uva arida s. passu, 
ὁ ὄμφαξ uva immatura. 

* 9, ἐστὶ ... ὀλεῖται Futurum 


positum de re cousuetá, fieri s10- , 


Xitá, -cuius loco et Graeci alibi 'et 


» 


874 ^ GEOKPITOY 
ἐς ΔΑΦΝΙ͂Σ. 
δεῦρ᾽ ᾿ὑπὸ τὰς κοτίνους, ἵνα σοί τινα μῦϑον ἐνίψω. 10 
| ΚΟΡΗ. | 
Ovx ἐϑέλω" sal πρίν pe παρήπαφες ἀδέϊ μύϑῳ. 
Ó 4AAONIZ 
Δεῦρ᾽ ὑπὸ τὰς πτελέας » ἵν᾽ ἐμᾶς σύριγγος ἀχούσῃς:͵ 
KOP H. 
Τὰν σαυτῶ φρένα τέρψον" ὀΐξυον οὐδὲν ἀρέσκει. 
4AoNIZ:- 
Φεῦ φεῦ, τᾶς Παφίας χόλον ἁζεὸ xci σύγε "e 
| ΚΟΡΗ. | 
Χαιρέτω à Παφία" μόνον ἵλαος [Ἄρτεμις εἴη, 1$ 


16. Unus eod. et aliquot editt. ἄκλστὸν. 
17. Hunc versum et eum, qui verbis μὴ "malos incipit, tribuunt 


puellae, eo quem. .inseruimus plane omisso. : 
morat H. Stephanus, ipse tamen nesciens qui sit eius fons. 


Primus versum. hunc me- 
Mihi 


quidem necessarius videtur, quod eo eiecto versuum alternantium ordq 
perit; et quod: versus 18., qui quum in omnuibus. codd. reperiatur haud 
dubie genuinus est, talem sententiam tantüm mon^flagitat; ham he4 
verswm revocato orationis concinnitas ita restituitur, ut eá lege, quae 
per totum Idyllium servata: est, ad iuvenis verba similibus verbis pwells 


nos plerumque praesens substitui. 
mus. Hinc utrumique tempus iam 
coniunetum,. Sic Hom. Il. 1, 142. 
ἐρύσσομεν" T ἀγείρομεν e». ϑείο- 
μὲν ...᾽ βήσομεν," ων Heyne 
Tom. 1V. p. 57. : 
' ll. πρίν (i. e. mode gué) με 
π ὠρήπαφες) quando? et ubi? In 
lis nimirum, quae sermonem, 408. 
lis in hoc Idylio legitur, prae- 
gressà sunt. cogitanda, "Unde ea 
haud pàrum firmantur, quae de 
initio supplendo ad: v. i ebserva- 
vimus. : "7' "7 

' 12. Primum Daphnis ἐπεί 
suam ad oleastros invitaverat; haec, 
quanquam se sequi nolle dixer&t; 
famen, subsequuta- erat. Nune ul- 


terius ad. ulmos eam prolicit, ubi | 


sub umbrosioris arboris tegminé 
latentes comrihddius Amoris operi- 
hus vacareut. Etiamnum obluctan- 
tis,speciem prae se fert, licet se 


vinci vefle haud plane dissimulet. 
Haáud serio enim: Daphuidis can: 
tum ὀΐζυον misefum dieit: in quo, 
si lectio vera est, forma otivot 
pro óijvgoc notatu digna est. Cf. 
Buttmann.: Gr. ampl, Tom. » 
P. I. p. 382. ᾿ 

.14, Wartonus coupure Mu- 
sae. Hér. et Leandr. 157. πεέίϑεο 
καὶ σὺ φίλη, μὴ Κύπριδι quee 
lyetors. 
. 16. μὴ ᾿βάλλῃ] sc. Venus, 
quippe quae telis armat& fingitur. 
Cf. Id. XI, 15, 16. —  iív»os 
ἄλλυτον, inextricabilis la- 
dueus, ut πέδας ἄλλυτον apud 
Homerum, "^ ὃ ΄΄ 
' 11. Paullum puellam cum Da- 
phnide processisse puta; Dum vero 
bltercantur, iuvenis audacior fa- 
ctus blanditiis apertiorem amoris 
significationem additurus erat. Ab 
eius l&ácivià ut se "defendat, ore 


EIAYAAION x. 315 
| AAONIX 

My λέγε" μὴ βάλλῃ σε, καὶ ἐς λίνον. ἄλλυτον ἔλϑης. 

| ΚΟΡΗ. 
Δαλλέτω ὡς ἐϑέλει" πάλιν "Ἄρτεμις ἄμμεν ἀρήγοι. 
44ΦΝΙΣ. - 

[Μὴ προβάλῃς τὰν χεῖρα, καὶ εἰοέτι χεῖλος ἀμέλξω.] 

| KOPH. | 

Μὴ ᾿πιβάλῃς τὰν χεῖρα, καὶ εἰςέτε χεῖλος ἀμύξω.. 

᾿ 445NIZ. | 

Οὐ φεύγεις τὸν "Ἔρωτα, τὸν oU φύγε παρϑένος ἄλλα. 

“ ΚΟΡΗ. " 


Φεύγω, ναὶ τὸν Πᾶνα" σὺ δὲ ξυγὸν oliv ἀείρεις.. 320 


͵ 


tespondeat. Quapropter cum Boisson. eum recepi, sed eum inclusi, 
nec versuum numerum mutavi. — De singulis baec addam. [Pro «on- 
yov. Kieas] ex Schaeferi emendatione dedit ἀρήγει, quod puellam ' 
nunc quidem orationis confidentia deceat, Mox pro ἀμύξω alii ἀμύξεις, 
alii ἀμύξης corrigunt. 1n versu a me inserto, quum usus vocis ἀμέλγειν 
haud satis videatur munitus, lectionis veritatem ego praestare nolim. — 
Tendem monendum Schwenkium ad Aeschyl. Eumen. p. 166. hos ver- 
sus sie distribuere: Κόρη. Βαλλέτω ὡς ἐθέλει, πάλιν “ἄρτεμις ἄμμιν 
dpyye. Mamas τὴν χεῖρα. Δάφνες. καὶ εἰςέτι χεῖλος ἀμέλξω. Οὐ 
φευγεις τὸν Ἔρωτα, τὰν οὐ φύγε παρϑένος ἄλλα. 


&verso .manus protendit. 
Daphnis μὴ προβάλῃς τὴν χεῖρα, ne 
manum, inquit, mihi opponas; 


&d quae apte comparant Horat. 


Epod. IIl, 21. manum puella 
suavio opponat tuo. Adde 
Propert. Il, 29, 39. Dixit et 
' oppositá propellens suavia 
dextrá Prosilit. Pergit Da- 
phnis xeà εἰςέτε χεῖλος ἀβέλξω, et 
insuper labra tua imbibam. 
Ad adsiruendam vocis ἀμέλγειν 
significationem | H. Stephanus 
versum ex Adonidis epitaphio at- 
tulit τὸ δέ otv γλυκὺ φίλτρον 
ἀμέλξω, Ἔκ δὲ πίω τὸν ἔρωτα. --- 
Juvenis, ut fit, tantum abest, ut 
specioso puellae fastidio deterrea- 
tur, ut eo magis exardescat. Sía- 
tim igitur oscula recentia addit et 
manum adeo puellae iniicere vult. 
Haec vero uj "mens τὴν» χεῖρα, 
ue mánu me contrectes; x«l 


.Amorem fugio, 


εἰςέτι χεῖλος ἀμύξω, et insu- 
per tibi osculum latura in 
os involabo. 


19. οὐ φεύγεις] praesens gra- 
vius quam futurum, quod tempus 
vulgaris sermo posceret. 


20. σὺ δὲ ζυγὸν αἰὲν ἀεί- 
ρεις alii de Dapbnide amori 
nunquam non operam navante acci- 
piunt, que sensu locus admodum 
friget. Sic malim: ego quidem. 
neque ei 
me subiicio, licet tu iugum. 
mihi semper sis impositu- 
rus. Agricola taurum aut iuven- 
cam aratro iuncturus ἀείρει ζυγόν, 
iugum tollit, quod collo bovia 
detrectantis imponat, tempori op- 
portuno, quo id fieri possit, in- 
tentus. Jam commode Daphnis, se 
id facere ait, ne peiori viro 
iungatur. F. I. 


916 


OEOKPITOY 


4 ΑΦΝΙΣ. 


Δειμαένω, μὴ δὴ σε κακωτέρῳ. ἀγέρι δώσει, 


ΚΟΡΗ. 
Πολλοί μ᾽ ἐμνώοντο, νόον δ᾽ ἐμὸν οὔτις ἔαδε, 
4. Φ ΝΙΣ 
Εἷς xai à γὼ πολλῶν μνηστὴρ τεὸς ᾿ἐνϑάδ᾽ ἱκάνω. 
: K 0 P H. 
Koi τί, φίλος, ῥέξαιμι; γάμοι πλήϑουσιν ἀνίας. ,. 
ΔΗΦΝΙΣ. . 
Ovx ὠδύναν, οὐχ ἄλγος ἔχει γώμος, ἀλλὰ χορείαν. — 25 
KOPH. 
Na μὰν φασὶ yvveixeg éovg τρομέειν παρακχοίτας. 
4A4AoNIZ. 
ἹΜᾶλλον ἀεὶ χρατέονσι" τίνα τρομέουσι γυναῖχες ; 
ΚΟΡΗ. 
᾿Ωδίνειν. τρομέω" χαλεπὸν βέλος Εἰλειϑυίας. 
44 Φ Ν 1 i. 
᾿Αλλὰ τεὰ βασίλεια μογοςτόύκος " dorepig - éari. 
KOfNF H. 
᾿Αλλὰ τεκεῖν τρομέω, μὴ χαὶ χρύα καλὸν ὀλέσσω. 80 


28, Schaefer. corrigit γόῳ δ᾽ ἐμῷ οὔτις ἕαδεν, Vid. annotat. — 


Boisson. ex uno eod. voor δέ uev, 


34. Vulgo ἀπέλθῃς 8. ἀπένϑῃς, qued retinuit Boys gs. 
35. Vulgatum οὐ μ᾽ αὐτὸν τὸν Πᾶνα Buttmann. Gr. ampl. Tom. 
l. p. 126. (ubi ex errore VII, 35. legitur pro XXVII, 35.) ita defendit, 


21. μὴ δώσει) de μή cum in- 
: dicat. 
1. Subiectun, quod vocant, est 
Amor, qui praecessit, —  x«- 
κωτέρωῳ. Cf. annot. ad Id, V, $52. 

22. νόον δ᾽ ἐμὸν ovs:ic Fa- 
δὲ] ἁνδάνειν cum accusativo iun- 
«tum certis. exemplis defenditur, 
ἃς frustra híc sollicitatum est. 
Omnem dubitationem eximunt ea, 
quae collecta suut a Valckem 
ad Eurip. Hippolyt. 106, 184. 
Bvrunek. ad Aristoph. Plut. 69. 
Heindorf. ad Platon. Cratyl. p. 
29, Cf. Buttmaun. Gr. ampl. 


Tom. lI. P. 1. p. 71. Matth: Gr.. 


&. 411, 9. uot. 2. p. 153. Si 
de furmá ἔαδέ quaeris, perfectum 


fut. v. Mattb. Gr. $. 519, 


videtur esse, significatione prae- 


seutis, Suadet hoc tam vocis meu- 
sura, quam sensus: multi meas 
nuptias ambibant, sed nul- 
lus ex iis adhuc mihi placuit. 

24. τί ῥέξαιμιε) quid face- 
rem? [ἃ non est deliberantis, sed 
iüdicium  exquirentis, subiectam- 
que habet sententiam: non puto. 
Sunt. verba Hermauni de. part. 
ἀν. ΤῊ, ὅ. p. 11237. 

28. βέλος Eu.] Homer. ll; XI, 
269. ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ὧν ὠδώουσαν ἔχη 
βέλος ὁ ὀξὺ γυναῖκα, Zhou, T^ TÉ 
προϊεῖσι μογοςτόποι Εἰλεὶ vita. N 91- 
sis Epigr. 3. Dianam pretatur, ut 
sine sagittis ad puerperam ac- 
cedat. . Cf. Phaedim. Epigr. 3. 


EldYAA410N χζ΄. $71 
4 .40o1Z. 
Ἢν 08 τέχῃης" φίλα τέχνα, νέον φάος ὄψεαι υἷας. 
Κ 0 P H. 
is τί μοι ἔδνον ἄγεις γάμου ἄξιον, ἢν ἐπινεύσω; 
4AONIZ. 
Πᾶσαν τὰν ἀγέλαν, πάντ᾽ ἀλσεὰ καὶ νομὸν ἑξεῖς. 
ΚΟΡΗ. | 
"Ouvve, μὴ μετὰ λέκτρα λιπὼν ἀέχουσαν ἀπενϑῆν. 
AAONIZ | | 
Ov μάν, ov, τὸν Πᾶνα, καὶ ἤν x ἐϑέλῃς με διῶξαι. 85 
Κ 9 PH. . 
Tevyeig μοι ϑαλάμως, τεὔχεις xol Supe xai αὐλάς; 3 
4 A oóN I 3. 
Τεύχω σοι ϑαλάμως , τὰ δὲ σώεα καλὰ νομδύω. 
: ΚΟΡΗ 
Πατρὲ δὲ γηραλέῳ Tiva xt τίνα μῦϑον ἐνίψω; 
4499NI Σ. 


«Ἀϊνήσει σέο λέχτρον, ἐπὴν ἐμὸν οὔγομ' ἀκούσῃ. 


΄ 


ut crasis sit habenda ex μιὰ αὗτόν Orta; idque ipsum scribendum esse 


proponit. 


Nos Schaeferi emendationem recepimus. 


Cf. id, V, 14. 


38. Reisigio de usu part. ἄν p. 101. dictum videtur oportuisse 
eíva καὶ τίνα μῦϑον ἐνίψω; futuro enim híc xe» nullo qmodo aditngi 


posse. 


In uno cod. et aliquot editt. est. μέν. 


39. Boisson. ὥνομ᾽ dx, ex uno cod. 


ad Dianam: “εχοῖ δισσὰς ᾧ ὑπερέσχες 
χεῖρας, ἐν: τόξου, πότνια ψνεσσο- 
peri, F. 4 

31. νέον φάος ὄψεαι υἷας 
decoris. voluptati tibi erunt 
liberi. De translatá asignifica- 
tioue vocis φάος cf. Abresch. ad 
Aeschyl. Tom. 1. p. 195. 

82. Fóvo»v] munus quod spon- 
sus sponsae affert. ᾿ 

34. μετὰ λέχτρα͵ post coi- 
tum, post nuptias. 

35. wv κ᾽ | rarius hae particu- 
Jae iuucí(ae reperiuntur. Sic ld. 
XI, 18. ἐπήν κ΄. Vid. Schaefer. 
ád h. l., Hermann. de partic. ἐν 
Liv. ἽΝ. cap. 9. p. 11250., Matth. 

Ν 


Gr. ὃ. 525. p. 1020. -- διῶξαι. 
Etiamsi me velles abigere. 
Vide de hoc usu verbi διώκειν, qui 
iam Homero (Od. V, 332.) co- 
guitus est, Buttmann. Lexil. 
Tom. I. p. 219. ἢ 


86. ϑαλάμωςὔ thalamus est 
domieilium, quod, qui rem fami. 
liarem couditurus erat exstruere 
debebat. Cf. not. ad 1d. XVII, 3. 


81. τὰ δὲ πὠεχ] greges puel- 
Jae, μὲ fallor, quos insuper se 
pasturum esse pollicetur. — καλὰ 
νομευῳ i. e. καλῶς νομεύω. Sic 
v. 41. ταῦρον καλὰ νέμεσϑ'. Etiam 
singularis numerus ita ponitur ar- 
tieulo aut omisso, vid. mot. ad 1d. 


58: " ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 
᾿ ΧΟΡΗ. 
Οὔνομα σ σὺν λέγε τῆνο᾽ καὶ οὔνομα πολλάχε τέρπει. 49 
440 Ν I Σ. 
Δάφνις ἐγώ ν «ἀυκίδας δὲ πατήρ, “μάτηρ δὲ Νομαία. 
| KOPH. 
Ἐξ εὐηγενέων" * ἀλλ᾽ οὐ σέϑεν cipi χερείων. 
4 A 9? N I Z. 
Οὐδ᾽ dxga τιμήεσσα" πατὴρ δέ σοί ἐστι Most 
K 0 P H. 
Δεῖξον ἐμοὶ σέϑεν ἄλσος, ὁπῇῃ σέϑεν' ἵσταται αὔλρ. 
AAO0NIZ. L 


᾿Αεῦρ᾽ ἴδε, πῶς ἀνϑεῦσιν ἐμαὶ QaOwol κυπάρισσοι. 


45 


K O P H. 


Miysg ipod, βόσχεσϑε" τὰ βωχόλω ἔργα νοήσω. 


42. Idem ex uno cod. ἐπεὶ οὗ ξϑεν ios yto., iuxta Homericum 


usum (Il: 1, 114.). Nec aliter in sequent. ὅπη ἔϑεν. 


43. Variis modis tentatus locus, 
cunque fe vertas, vix aptam elicias sen 


iMm ex vulgatà lectione, quo- 
entiam. Lenissimum fuerit, si 


' scribas, in quod inciderunt Er. lacobs. et Gerhard. oi^ ἄχρα Tie 


LJ 


aácio quidem; valde nobili loco nata es. 


49. Quae híc verba sunt Fr. 


JI, 11., aut addito. vid. not, ad 
H. I; 41. Hil, 3. 

4h. τῆν} nomen íllud, quod 
fantam vim habiturum esse dicis. 

42. ἐξ εὐηγενέω»] s. ἐξ evye- 
ψέων. Formula ad generis nobili- 
fatem designandam etiam pede- 
atribus scriptoribus in usu est. Vid. 
Acta Philol." Monac. Ill, 3. p: 
352. et inprimis copiosam dispu- 
fationem Welckeri in Prolegg.. 
ad Theogn. p. LXII., 

43. Vulgatam h. 1, lectionem, 
quam de loco movere non augi sü- 
mus, alii aliter tuentur. Beisson., 
potuit, jhquit, inurbanus: esse 
Daphnis. Rectius, opinor, Kiessl, 
Mansonem sequutus, observat Da- 
phnidem ex omni inurbanitatis et 
temeritatis culpá eximendum esae, 
ut qui puellae nonnisi hoc dicat; 
ipsos generis loco non tantum ἃ 
se invicem distare, ut haec di- 
stantia nuptias impedire: debeat. 


LS 


Iacobsii: » probabiliter Toup. 


Quo sensu nos diceremus: du bist 
ia dóch eben auéh nicht so 
gar vornehm. Sed híc vides 
sententiam reddi leniorem additis 
particulis, quas in Graecis: desi- 
deras. Quamobrem ín receptá le. 
ctione me non acquiescere fateor; 
— ἄκρα adverbii loco positum 
esí valde, àdmodum; ut Apol- 
Ion. Rhod. I, 728. Vid. Fr. la- 
cobs. in Not. Crit. ad Anthol. Pa- 
lat. P. 206. ᾿- L 


45. πῶς ἀνθεῦσιν exspe- 
ctabas post δεῦρ᾽ ἴδε — ὅπως ἀνϑ. 
Sed saepe rectae interrogandi for- 
mae etiam in obliquá oratione ad- 
mittuntur. Sunt verba Herman- 
üiiad Soph. Antig. 372. Xenoph. 
Mem. 1, 2, 36. εἰδὼς πῶς ἔχει, 
ubi videBornemann. et Elmsl, 
δὰ Eur. Med. 1103, 


46. τὰ Box. ἔργ καῖ 
su quae sunt bub 


i; di 


EIAY AA4ION X. s 
4 AeoNIZl. 
Ταῦροι, καλὰ γίμεσϑ'᾽, iva παρϑένῳ ἄλσεα δείξω. 
K O P H.: 
qi ῥέξεις, σατυρίσχε;. τί δ᾽ ἔγδοϑεν «roo μαζῶν $ 
4AQONIZ. 
Máàla τεὰ -— ταδε χνοάοντα διδάξω. 
K 0 P H. 
Pages ; ναὶ τὸν Πᾶνα. τεὰν nan ἔξελε χεῖρα, . 60 
449NIZX B 
Θάρσεν, χῶρα φίλα. τί μοι ᾿ἔτρεμερ ἢ ὡς μάλα δειλά, 
ΚΟΡΗ. 
Βάλλεις εἰς ἀμάραν pé, xoi εἵματα χαλᾷ {μαίνειρ, ' 
(A4MAONIXS 


HÀ ὑπὸ σοὺς πέπλους ἁπαλὸν νάχος ἠνίδε βάλλω, 


emendavit 'χλοάοντα μαλάξω yt ea faciam mea, Quum mamillae dican- 
tur μᾶλα; apte videtur iis tribui adietfivüm, quod, malis quoque &on- 
veniat. 1d vero est χλοάοντα, pápillae sororiantes, quemadmo- 
dum μῆλα χλοάοντα proprio- sehsu apud Athen.'HI, 82. dicuntur 
poma succi plena.: Tum quod in praecipuá laude virginum ponis 


fur, quod papilla& habent rigidas necdum pendulas, recte βαλάξω “Ὁ πο 


trectan de molliores reddam. 


δ]. Ex ed. Florent. ἔτρεσας Β 1869 n. 


ne AÁaisgen und Besitz - 
fhümer. 
4T. ἵνα ... δείξῳ] wt vir- 
gini nemora ostendam. δείξω 
est coniunct. &or. Kiessl. Pra de 
mpore accipit: dum ostendam, 
Á (io pro futuro babens. Sed 


hoc sensu praesens tempus aut — 


coniunctivum cam partic. ἄν exspe- 
ctaveris. Ὁ 

49. Híc quoque quum tutissi- 
fum putaverim vulgatàm lectionem, 
quae omnium codd, consensu hiti- 
tur, intactam relinquere, tolera- 
bilem "certe eius explicationem ἃ 
Graefio et Kieiasl. prolatam 
hoc locó apponam. Ac primum 
quidem hic διδάξω exponit cogno- 
scam; verba enim μαθεῖν, γνῶ- 
vat, δαῆναι et διδάσχειν vi cogno- 
Bcendi usurpari; similem vocis dc- 
Ócoxewusum deprehendi inFragnt. 
Pind. Tom. i. p. 609. Boeckh. 
διδέξαμεν χρυσὸν καθορᾷ βασάνῳ, 


quanquam hice locus, ut ingenue 
fatear, aliam quoque admittit expli- 
cationem. "Tum adiectivum yxea- 
ὄντα ila expedit Graefius: lanu- 
ginem illam temerrimam, quae 
χνοῦς vocatur, poma maturitati 
proxima ' vestire ; eleganter: itaque 
per hanc imaginem lioc exprimi; 
ostendam, te viro máturam 
ésse. Quodsi igitur Kiessl. de 
verbo διδάσκευν probed sententiam, 
sensus foret hic: cognoscam am. 


'mala tua matura sint. ct. 


Var. Lect. : 
"$0. Quemadmoduu híc puella 


torpet (»«gxc&), quod vis illata pu- 


dorem frangit, ita Bacchi, idem 
artificium tentantis, manus ipsu 
torpere i. e. officium negare dici- - 
tur apud: Nonn. ΧΙ. p. 1082. 
ἐπιψαυουσα δὲ μαζῶν Δεξιτερὴ vág- 


xo γυναιμανέος Διονύσου. 


$1. κῶρα 7] eádem ratione C al- 
lim. “γῆ, in Diam. 72. worgo, 


' 


^ 


: 
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^ 


KOPH. 
Φεῦ φεῦ , καὶ τὸν μίτραν πεσενδι ἐς τί δ᾽ ἔλυδας; 
| 449^NIZ. 
Τῷ llagíg πράτιστον ἐγὼ τόδε δῶρον ὀπέζω. 55 
KOPH. | 
Μίμνε, ταλαν" τάχα τίς TOL ἐπέρχεται" ἦχον ἀχούω. 
ΔΑΦΝΙΣ. | 
᾿λλάλαις λαλέοντι τεὸν γάμον ci Kon OIgd0Hs 
K 0 P H. 
Τωμπέχονον ποίησας ἐμοὶ Qaxog* εἰμὶ δὲ γυμνά. 
44o0NFNIZ. 
"ἄλλαν ἀμπεχόναν τᾶς σᾶς TOL μείζονα δωσῶ. 
| ΚΟΡΗ. 


- 


Φής μου πάντα δόμεν" ταχὰ δ᾽ ὕστερον οὐδ᾽ ἅλα δοίης. 60 


δ4, Verbum ἀπίστίχες, quanquam alibi sine ulld vitii suspicione 
exstat (vid. Friedem. de mediá syllabà pentam. p. 373.), hoe Ioco vix 


sanum est. 
Magistr. P. 311. 


1s. Voss. ἀπέστικες, de quo vide animadv. ad Thom. 
Toup. ἀπέσχασας, Scalig. ἀπέσχισες, pro quo si 


scripseris ἀπέσχισας, quod exhibere Scal. voluisse credo, id verum 


yidetur. 


quanquam Atticis dicitur κόρη. ἴο- 
Wibus χούρη. Indulserunt sibi hoc 
poetae Alexandrini analogiá vocis 
»veugm adducti, in qua voce Ho- 
inerus « corripit. Vid. Spitzner. 
Pros. $. 18. 


$4. τὰν μίτραν μίτρα de zo- 
nà virginali usurpatur. — Ce- 
terum terminationem | in μίτραν 
correptam esse obserya. 
iacobs. Add. ad ZuHior Pal. p. 
ΧΟΡ. 

55. Notissima res 'est, zonam 


virginalem post nuptias Veneri 
consecrari solitam esse. d for- 


iasse magis dignum notatu, quod . 


iuvenis iliud donum deae se obla- 
íurum esse promittit. 


$6. ul »e] i. e. παύσιε, oyéc, 
máne dum, ulterius ne pro- 
grediaris. 

51. Arbores ipsae in voluptatis 


U 


Vid. Fr.: 


gaudiique societatem vocantur. Sie 
in loco, qui Veneri consecratus 
est, vivunt in Venerem fron- 
des .... nutapt ad mutua 
palmae Foedera, Populeo 
suspirat populus, ictu Et 
platani platania' ulnoque 
assibilat ulnus. Claudian. de 
Nupt. Honor. Carm. X, 65. 


: 60. οὐδ᾽ ἅλα δοίης ne sa- 
]em quidem dederis; i. e. ne 
hilum quidem. Loquendi ratio in 
simili re iam ἃ» Homero (Od. 
XVI, 455.) adhibita. — — Verum, 
ad quod velim attendas, plurimum 
Veneria huic lóco accedit, otnissá 
particulà potential. Nudo opta- 
tivo opinio sine conditione, 'opta- 
tivo cum particulá «» autem su- 
spensa ex conditione aliquá opinio 
significatur. Sic Hermann. de 
part. ἀν ΜΠ, 5. p. 11238. (ubi 
ex errore Id. XVII. affertur ) Nen 
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AiO' αὐτὰν δυνάμαν καὶ τὰν ψυχὰν ἐπιβάλλειν. 
ΚΟΡΗ. | 
ore, μὴ νεμέσα" σὴ ἐρημιὰς οὐχότι πιστή. ΄- 
ΔΑΦΝΙΣ. | 
Peio πόρτιν Ἔρωτι, καὶ αὐτῷ βῶν ᾿Αφροδίτῳ. 
ΚΟΡΗ. ἊΨ 
Παρϑένος ἔνϑα βέβακα" γυνὰ δ᾽ εἰς oixov ἀφερψῶ. 
ΔΑΗΑΦΝΙΣ. 


᾿Αλλὰ γυνὰ μάτηρ, τεχέων τροφύς, οὐκέτι κώρα. 65 
Ὡς oi μὲν γλοεροῖσιν ἰαινόμενοι μελέεσσιν 
᾿λλαλοις ψιϑύριζον" ἀνίστατο φώριος εὐνά. 


E 


$8. Pro vulgato ἐμόν Schaeferi emendationem ἐμοί cum Kiesal. 


et Mein. recepimus, . 


62. Toup. corrigit σοὶ JVmiig οὐκέτι πιστή, Haud parum "probabi- 
litatis huic emendationi aqcedere dicit Kiessl. eo, quod in edit. Florent. 
hoc carmen inscribitur δαριστὺς Δάφνιδος καὶ IVyióoc, singulisque ver- ' 
eibus pro K praeponitur JV. Nec tamen vulgata deserenda videtur. 


recte iudicavit de hoc loco, eun- 
dem tamen recte vertens, Reisig. 
de part. ἄν p. 131. 


6l. «i96... Juv aes) et. 
annot. δὰ Id. IV, 59. Fr. Ia- 
cobs. in Not, crit. ad Anth. Pa-, 
lat. p. 609. 


62. σὴ ἐρημιαάς tua' soli- 
faria, i. e. quae tibi adhuc ad- 
dicta solitaria vivebam. Recte ani- 
madvertisse videtur Kiessl, ἐρη- 
pias s. ἐρημάς proprie quidem de 
regione solitarià accipi, sed nihil 
obstare, quominus ad bominem 
transferatur, ut ἔρηῆος. 


63. Responsio Daphnidis refe. 
reuda ad verba μὴ "μέσα. Hoc 
dicit: Noli, quaeso, deae iram ve- 
reri; alii enim dii tibi tayeounts 
quos placebo victimis. 


64. /vO«] observa dictum esse, 
ubi δεῦρο exspectabas. Cf. anRot. 


ad Id. II, 98. VIII, 26. — γυνή 
vox angustiore signifieatu usur- 
pata de eá, quae virum experta 
est. Vid. F r. lacobs. δα Achill. 
Tat. Vlil, 7. p. 949. 


66. γλοεροῖσεν ... μελ. ea- 
dem audiunt apud Dioscorid. 
Epigr. 2. (Analect. L p. Un ἅν-- 
Ota χλοερώ. F..I. 


61. εὐνά] de iis, qui cubile 
presserant. ^ Apprime hyc facit 
Bion. VII, 6., ubi Lycidas aemu- 
lari jubetur λέϑρια Πηλείδαο, φι- 
λάματα, λάϑριον εὐνών. Fr. 18 - 
cobs. εὐγήν intelligit non de iis, 
qui Veneri operati erant, sed de 
cubili in floribus et gramiue, 
resurgente illo, post amantium abi- 
füm. — Ad priora apte contulit 
Dahlius locum Lucret. IV, 
1098. denique cum membris 
conlatis flore fruuntur Ae- 
tatis. 
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Χά μὲν ἀνεγρομένα ye διέστιχε μᾶλα νομεύειν, 
Ομμαόιν͵ αἰδομένα, χραδία δέ -οἱ ἔνδον ἰάνθη, 


Ὃς δ' ἐπὶ ταυρείας ἀγέλας, κεχαρημένος εὐνᾶς: 


68, "T mROmen est commune 
generi P ovillo atque caprillo. Sed 
haec puella v. 46. capellas ngi- 
fur pascere. Reiske. . 

10. κεχαρημένος εὐνᾶς} Βὸ- 
tiatus thori voluptate. χαί- 
bo eum gesimo iunctum ad διὰ: 


. 10 


N 


logiam verbi ἀπολαύειν similinmque, 
δὰ quorum notionem prope accedit 
h, F. ctf. Bernhardy Synt. p. 
112. Similis est ratio verbi κγί- 
ζεσϑαι, ubi cum genit. oónstruitur. 
Cf, &iot. ad id. x $9. 
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XXVIII. 
ARGUMEN TUM. 


Siuavissimum hoc poematium seriptum est in commendationem coli 
eburneae, quam poeta, Miletum vela facturus, Theugenidi, Niciae me- 
dici coniugi, donum destinavit. Dum ipsam colum, quam habitura sit 
dominam, docere videtur, honestissimain matronam eiusque maritum 
ingeniose et urbane laudat. F. I. 

Suavissimum poematium verissimé dixit Fr. Iacobs, — Nicias, 
medicus, idem ille est, quem inter Theocriti amicos iam ex carmine 
XL. novimus, ubi confer ea, quae de eius facultate poeticá deque amore. 
diximus, qui eum exceruciavisse videtur, donec Mileti Theugenidem 
in matrimonium duxit. Fuit haec, nisi fallor, ionicae gentis (vid. ww- 
not. ad v. 13.) et, quantum ex laudibus, quas ei nunc tribuit Theo- 
critus, colligere nobis licet, mulier domesticae laudis studiosa et insu- 


per pulcritudine conspicua. — Scriptum est hoc carmen metro celho- 
riambíco , cuius haec est ratio: j : 
de uxo dtt. TU M per. dius. τ 


Vid. Her mann. Elem; Doctr. Metr. 1l, 36: p. 434. Eodem numerorum 
genere inprimis usus est Alcaeus, idemque habes apud Horat. Oi. 
I, 18. — Dialecto compositum est Aeolicd. Docet id quum τοὺ ipsa, 
tum declarat auctor argumenti, quod in Cod, Vatic. sexto legitur: γέ- 
γρᾶπται δὲ «Α)ολίδι διαλέκτῳ παρὰ (sic exhibuit KiensL pro me 
son. malit πρὸς) τὸ Σαπφιχὺν ἐκκαιδεκασύλλαβον, τὸ 
ῥοδοππαχέες ἁγναὶ Χώριτες, δεῦτε, 4ιὸς κόραι. 

— Ceterum luculento hoc carmen est documento, quantum veteres po*- 
tae in dialecto eligendá tribuerint poesis generi. "Theocritus, doricus 
póeta, hos versus scripsit ad Theugenidem, ex ionicá gente oriwtida:, 


φ 


ὅδ " ΘΕΘΚΡΙΤΟΥ.. 


Aeolic dialeeto nsus. Hane adhibere mahrit quam sermonem patrium 
aut sermonem eius, in euius gratiam scribit, quod ea unice apfa esset 
lyrio gerferi metroque, gravissimorum sequüfus auctorum exemplum 
'Alcaei, Sapphus, aliorum. Animadversione non indignum est Erin. 


mam quoque carmen in colum eemposuisse; cuius rei testis est Sui. 


das ín Lex. e. v. Erinna. 


MT : 
Li 


. , 
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Τλαυχᾶς, ὦ φιλέριϑ᾽ ἀλαχάτα, δῶρον ἄϑαναας, 
Τυναιξὶν πόνος οἰκχωφελέεσσιν σὸς ἐπήβολος" 

Θαρσεῦσ᾽ ἄμμιν ὁμάρτει πόλεν ig Νείλεω ἀγλαάν, 
ὍὌππα Κύπριδος ἱρὸν καλάμω χλωρὸν ὑφ᾽ ἁπαλῶ. 


. Sensu carere videtur. 
Qon 


ἀν}. XXVIIT. 
ἐπηβόλοις. Sine caus. 


detur. . 

4. Vulgata lectio ὕφ᾽ ἅπαλω 
ὑπαπάλῳ. 
ἀἄππαλω., ge 


piri. XXVI. 1. Colum dicit 
donum Minervae, quippe quae pri- 
ma neudi artem exercuit. — 34 9: a- 
vaa. Nóta antiquiorem hanc vocis 
formam, penultimá correptá. Vid. 
Buttmann. Gr. anpl. Tom. I. 
p. 149. 
3. Intellige haec ita: 
quae tibi impenditur (σὸς 
πόνος) convenit matronis 
domesticae laudis studio- 
sis.— ἐπήβολός vcvg est con- 
veniens, accomnroda£us ali- 
eui. ἣν ᾿ 
4. πόλιν dc Νείλεω) Mile- 
fum. Neleus, Codri filius, quum 
regnum non obtinuisset, relictis 


3. Pro ὁμάρτευ Aldin, doricum ὑμάρτῃ 


ἐπ "metrum peccat. Cod. Vatic. habet 


Hinc arridet mihi quod Kiessl scribeudum proponit ὑπ᾽ 
minatione literae z^ Aeolicá, adspiratione eiusdem dialecti 


more neglectá. Cf. Gregor. Cor. p. 588. 


opera: 


3. nóvo'c] ex uno cod. est, ceteri νόος, quod 
Toupius proponit γύναϊνξὲν πόνος οἰκωφελέεσσιν, 


offert, quod praestare vi- 


Athenis, in ILoniam migravit ibi- 
que Miletum condidisse vel instau- 
rasse certe dicitur. Plurilkge reni 


narrat Aelian. Var. Hist. Wil, 


$., ubi vid. Perizon., Spas- 
hem.-ad Callim, in Dian. 226. p. 
330. Nomen illius viri diverso, 
modo scribitur, aut Νηλεὺς. quae 
forma vulga?is est, aut -Λειλεύς, 
quod ipsum satis defenditur Be. 
rodoti, Plutarchi aliorumque, 
testimoniis. Vid. Meineke ad 


h. 1. Hla forma, si recte coniigis, . 


fuit Attica, haec apud -lones r$ 

cepta. d - " 
4. Venus, quae Milefi inprimis, 

€olebatur (Spanhem. ad i 


' - 


E 


| 
| 


᾿ 
[ 


i 
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Τᾷδε γὰρ πλόον εὐάνεμον αἱἰτεύμεϑα πὰρ dic, 6 
Ὅππως. ξεῖνον ἐμὸν τέρψομ᾽ ἰδὼν χἀντιφιλήσομας 
Νιχίαν, Χαρίτων ἱμεροφώνων ἑερὸν qvró Θ΄ 

Koi cé, τὰν ἐλέφαντος πολυμόχϑω γεγενημέναν, 

Δῶρον Nuuag δὶς ἀλόχω χέῤῥας ὀπάσσομεν. , 

“Σὺν τῷ πολλὰ μὲν Éoy" ἐχτελέσεϊς ἀνδρείοις πέπλοις, 10 
Πολλὰ δ᾽ οἷα yoveteeg φορέοισ᾽ Varia βράχη. 


10. i omsterb. malehat buds. — Mox Greefiusa sosplcs- 
tur ἀνδρείους πέπλους, ut haec per appositionem sint addita ad ἔργα. 


11. Buttmanz. Gr. ampl. Tom. I. p. 842. ex huc losp affert qi- 
Aqu, quod ex errore factum videtur.. 


in Dian. 225. p. 330.), templum 
ibi imbuit splendidum, in arundi- 
méto exstructum. Memorabile vero 
hoc, quod Veneris templa alihi 
quoque in arundinibus exstructa 
erant, ut Sami (Alexis apud 
Athen. Xll p. 572. F.), unde Ve- 
mus nomen accepit 4 ἐν καλάμοις 
&ive ἡ ἐν ἕλει. Cf. Fr. laeobs. 
δὰ Athen. p. 595. F. Cereris quo- 
gue templum erat apud Arcades, 
guae à» ἕλεε cognominabgtur, teste 
Pausaniá Vill, 36, 4., quod 
&d aliam interpretationem deflectit 
W'elcker. über eine Kretische 
€olbnie in Theben. p. 11. — Sed 
4uod magis ad nostram rem per- 
Ainet, quaeres, cur Miletum urbem 
postquam poeta à Neleo conditore 
designaverit, nunc prae aliis Ve- 
meris templum nomíinaverit. Cau- 
sam reperio hanc. Venus-de& ma- 
gina colitur eademque a navigan- 
δέυυε saepe invocatur; Plutarch. 
git. Solon. XXVI. Adde interpp. 
A4 Horat. Od. L, 3, 1. Hinc poe 
pavigationi se eommissurue pro 
speram quidem ἃ love (v. 5.) pe- 
tit navigationem, sed eundem pro- 
babile est, Mileti simulatque adve- 
merit, loco Veneri dedicato sacra 


. facturui fuisse. , 


δ. τᾷ δὲ] pro iv9«. Cf, annot. 
ad 1ἃ. Hl, 98. 
T. Χαρίτων — φυτὸν] cf. án- 
not. ad ld. Vll, 4à. XXV, 185. 
Proximum Theocriteo est illud Iby- 
eà (apud Athen. XXHL p. $64. 


Theocrit. 


E.) Εὐρύαλε, γλυκέων Χαρίτων . 


Θϑείλλος, καλλικόμων μελέδημ᾽ "Ego 
«ev, 'quod nostro loco admovit 
Fr. Iacobs. Anim. ín Anthol 
Tom. I. P. I. p. 102. Ct. Pflugk. 
Ad: Eurip. Med. 231. — Niciam, 
medicüàm, Gratiarum germes 
vocat poeta, haud dubie ob poeti- 
cam qua idem excellebat facul. 
fatem. Cf. Id. XI, 6. et argamen- 
ium ad' hoc didyl. Fr. lacobs. 
eatal. poet. epigrammat., Animadv. 
in Anthol Tom. Xlll. p. 928. 

9. χέῤῥας] Aeoliea forma pre 
χεῖρας, veluti φϑέῤῥω pro φϑείρω," 


ἐγέῤῥω pro iye(go. Gregor. Cor. : 


p. 581. 
10. Pergit poeta in oratione ad 
colum conversá: cum hac (eum 


"Theugenide) multa perticies, "ἢ 


unde viriles vestes confi- 
ciantur. Nempe Theugenidis 
pera ad texendum tantum spe. 
ctat; reliqua ormamenta ab aliis 
adduntur. — πέπλος, quod Id. 
ll, 17. de paenulá legimus, hic 
,pretiosá haud dnbie positum 
veste virili; de qua significatione 


Li 


vid. Poppo ad Xenoph. Cyr. ill, * 


1, 18. Ut htc vero additum est 
ἀνδρεῖος, ita apud ΝΟ πῃ. Dionys. 
XIV. p. 334. ϑήλεα πέπλα. 

11. oix] Aeolica vocis forma 
pro ῥάκη: ;! Eiusdem mentio δέ apud 
&apph. in Deipn. Athen. I. p. 
26., unde discimus longiorem eant 
fuisse vestem, quae usque ad pe« 
de» ptomittebatur, Hinc caven- 

20 


^ 


gerit xs 


* 


w 
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 4lig γὰρ ματέρες ἀρνῶν μαλακχὼς ἐν βοτάνῳᾳ πόχω 
Πίξαινα αὐτοετεί, , Θευγενίδος γ᾽ Síyvex ἐὺ iod 


Οὕτως ἀνυφαμψός quán δ' 


ὅσσα Ga0gpovte.*. 


-Οὺ γὰρ. εἰς ἀχιρῶς οὐδ᾽ ἐς ἀεργώς κὲν ἐβολλόμαν b Ἢ 
᾿Ὀππάσαι δε δόμως, ἁμετέρας εὖσαν ἀπὸ: χϑονός. | 


Καὶ γάρ σοι πατρίς, ἂν ὡξ ᾿Εφύρας κχτίσσε ποτ᾽ 


Νάσω Τριναχρίαρ μυελόν, ἀνδρῶν δοχίμων Row. t Xx. 


13. Vulgo εἵνεκ᾽. Edit, Florent, ἔννελ᾽, quod Aeolum 'ést, idque 


iure probat Kiessl. 


15. Vulgo ἐβαλλόμδαν et μέν pro "xe. ἐβάλοντο εἰ ἐβόλοντο confusa 
reperies etiam Hom. Od. I, 234. Οἱ. Buttmanis. ,Lexileg: "Tom. E 


, P. 28. 


-dum erst, ne vestis humum ver- 
rereí: de quo Sappho loquitur. — 
Audiunt ὕὑδάτενα, quod explicant 
de colote caeruleo, thalassi- 
no. Rectius vero ad filorum sub- 
filitatem ac tenuitatem refertur, 
quo simul Theugenidis laus con- 
tinetur; sunt igitur pellucid &. 
Vestem tam tenuem nubem La. 
tini dicunt (vide Burmann. ad 
Quintil. Declam. I, 17. p. 36.) 
'Graefius quoque ὑδάτενα inter- 
pretatur tenuissima, pelluci- 
da, νεφέλας, addit tamen: nisi 
ἁλουργέδες δὰ nt.. iJjud etiam Pas. 


sov. fn Lex. s. v. probat. Sed 


Fr. Iacobs. se paullüm dubitare 
dicit de liae explicatione, Exem.. 
pla desideret, unde illa significa- 
tio confirmetur. Idem observat 
ὑδατόεσσις καλύπτρα commemorari 
in AnthoL Palat. VI, 310., sed 
sensu incerto. ν" 

13. πέξαιντ᾽ ] deponant 
tonsae vellera. — Ad πέξαι 
τὸ suppressum est c»: asi 
"Theogenidemesset, bisoves 
tonderi deberent. ' Hyperbole 
valde elegans, et orationis gemere 
ita attemperata, ut iwre dici ne- 
queat poetam rem in nimium au. 
Ceterum lana Milesia 


praestantissima, — Cf. Àunot. ad 
1d. XV, 126. — Otvyevít- 


δος. lonica forma, quam recte 


tuetur Welcker. ad "Theogn. 
862. p.^120. Theugenis lenicae 


Ld 


gentis fuit, quaeum Nicias Milefi 
demum consuetudinem  iunxeri. 
Hinc Ionum mentioném iniigit v.2EH. 
«asque populares dicit "TTheéugenh 
dis. Religio &ufem erat nemems 
quod qui & teneris gesserat, que 
que omnibus notus dialec 
causa immuteri.. Hine' non dubi- 
tavit poeta Jonicam formam ἐπ 
Aeolico carmine ponere. Cf. F& 
Iacobs. Praef. ad Anthol. Pal 
p. ΧΙ. — De Hiog vong vid, 
Annot, ad Id. X, M 

15. ἄκιρ es] agnoscit. vocem 
Hesych., ,qui eam exponit per 
ἄσθενη, oUx ἐπιτεταμένον. — Patet 
híc ex loci nexu esse ignavum, 
0otiosum. Alibi nusquam reper- 
tum iri credo: Hesiodi locóm 
eniuc non moror. — Formas prae. 
positions εἰς et ἐς in eodem ver- 
su positas nota, metro [lagitante. 
ἐς est v. 3:, εἰς v. 9. Cf. aunt. ad 1d) 
ll, 115. — Verte igitar loeum: ἢ οἱ, 

nim te volebam domo. trib 

uere desidiosae. — X Alitee 
cepit hunc locum Bernhardy: 
Synt. p. 314. 

17. Colus, Syracusis confecta, 
migrat Miletum. Ephyr&m on 
rinthi vetus nomen esse iam vidt. 
mus Id. XV, 91. ftm qui nomi. 
natur Archias, is ex Coria 
coleniàm duxit in Sicillem urbéni- 
que Syracusas condidit. 

18. μυελόν] medullam üieit 
Syracusas, utpote primariam e& 

j T i 


-" LI 


| EIAYAAION n". 887 
IN)» ids οἶχον ἔχοισ᾽ evépog. ; ὃς: πόλλ᾽ Mg σοφὰ 
᾿νϑρώποισι νόσους φάρμακα λυγρὰς ἀπαλαλχέμεν, 90. 


Οἰκήσεις κατὰ: Μίλατον ἐραννὰν μετ᾽ ᾿Ιαόνων, 

“Ὡς εὐαλᾶἄχατος Θευγενὶς ἐν δαμότισιν πέλῃ; E" 
Καί οἱ μνᾶστιν ἀεὶ τῶ φιλασιδῶ παρέχῃς ξένω, 
ἈΚεῖνο γάρ τις ἐρεῖ τῳ, ποτίιδών σ᾽; 7 μεγάλα xotg 


Zlógp ξὺν ὀλίγῳ" πάντα δὲ τιμᾶντα τὰ on »- 25 


21. Olim vulgabatui ἐρατεινάνγο 
25. Vir doctus apud Boisson., ut metro prospiceret, legendunt 


proponit δώρῳ xdv ὀλίγῳ, quo non opus est, 


holilissimam insulae urbem. — 
Prima vocis syllaba correpta est, 
quae ab Homero producitur. Alia 
exemplá éollegit Fr. Iaéob s; Ad- 
dend. ad Anthol. Pal. p. XCIV. — 
Exspectabas μυελός, ἀνδρῶν ... πό-. 
Acc. Sed traiectüm ést nomen ad 
relativuní, qui usus iam apud Ho- 
merum invaluit, Od. I, 70. Ki- 
'κλωπος χκεχόλωται» ὃν $ Q«ÀuovU 
ὥλάωσεν, “Δντίϑεον Πολύφημον. Un- 
de ad,alios poetas (cf. Pflugk. 
ad Eurip. Hec. 771.) et ad pede- 
stres &deo scriptores (cf, Hein- 


dorf. ad Plat, Phaed. p. 66. E.) 
transiit. Cf. Matth. Gr. 8. 474. b. 
Bernhardy Synt. p. 302. 

21. ἐρανν ἑν) ut lparóg, fnu- 
τειγὸς amabilis Laiinorum, in- 
primis de locorum urbiumve amoe- 
nitate poni solet. Hoan. 1], iX, 
$13. πεδίον Καλυδῶνος fpepsqg;. — 
bixtiv» de colo, ut de aliis relus, 
quibus sensus íribuitur, Sic Phi- 
lostr. Imagg. 1, 9, 16. de abies 
tibus ἀποικοῦσι τὼν πεδίων. 


25. ξύ»] prüduetum videtur ob: 


arsin. 


25 * 


J 
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ARGUMEN TU M. 


"X 


Y. elegantissimo hoe carmihe poeta puero, quem in delíciib nin, te 
vitatem et intonstantiam in amore exprobret, -Pámque, ut 6dà €i eoa- 
stantiá prmestitA famae suae cónsulat, bortátur. F. 1. | 
Tam egregia in hoc carmine cernitur virtus poetica, ut Frid 
Thierschiugy quum hac eius praestantid motus, tum alíis argsaeas 
ductus ad Alcaeum auctoreu id referendum esse statueret.  Yoplique 
sententiám ita exaravit n disseríatione, qua Specimen editionis &ym- 
posii Platonis dedit Gottingae 1808., ut eam viris aliquot Nimis 
probaret. Adversus eam sententiam disputavit vero Aug. Matthiae 
jin Programmate, quod primum vulgatum 1815, tum repefitum legitar 
in Alcaei reliquiis ab ipso in unum corpus collectis p. 37., Sitmque κτα- 
via in contrariam partem attulit argumenta, ut hodie vix quemquai 
repertum iri credibile sit, qui de Alcaeo cogitet. . 

* Ad dialectum quod attinet, Aeolicae voces formaeque, quae ín het 
poematio leguntur, satis ions Aeolicá dialecto id conscriptam esse; 
idque significare volwit auctor argumenti in. cod. Vat., qui verba Αἱολικὰ 
παιδικά inscriptionis loco praefixit, Verum patet Aeolicam dialectum, 
qua poeta in hoc carmine et in eo, quod praecessit, usud est, mon 
eam esse, quae in Alcaei veterumque lyricorum reliquiis degrehealit- 
tur. Nam Dorica dialectus tanquam primaria asbeM, ut Γ pod 
tantum prudenter temperatam lyricoque PAR et metro áccomme- 
datam esse vere contenderis. | 

Metrum ex eo genere est, quod, quum a lyricis Acole adii fe- 
ventum sit, ab iisdem saepe est in usufa vocatum. Sunt versus tetra- 
metri acatalectici chm basi, quorum baec est ratio: | 


ἘΚ ἡ / ] ει - 
— — — NN -ο ——NL n | 


ehdemque metri forma reperitur im Alcaei versibulmpud Schol δὲ 
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Agistoph. Vesp. 1232. Accnmtatins de Aeolicis big versibus disputat 
Hermann. Element. doctr. metr. p. 363; 

Ad totius carminis intelligenti&m pertinet, αἱ iuvenem qgná eum 
puero epulis interfuisse cogites eumque haec verba, quibus puero amo- - 
ris inconstantiam exprobrat eumque de formae fragilitate admenet, in- 
ter pocula protulisse etatuas. Sed unus tantum iuvenis loquens inducitur ; 
|bíe enim quee δεῖ tésponsurus videbetut $uo . ore profert eerau 
querio. : 

Quae in versu primo leguntur verba 

οἵνος, € qUa nal, λέγεται, καὶ ἀλάϑεα αὖ s 
non eunt unius Theocriti, sed, quod ediectum λέγουσι satis docet, iu 
proverbio erant. lam ante Theocritum verbis 

olyóc, ὦ qíle παῖ, καὶ ἀλώθεα : 
earminis, quod trimetris catalecticis composftum erat, fnitium fecerat 
Alcaeus. Vid.-Màtthiae Alcaei Reliq, p. 40. Hermann. Element. | 
docf. metr. p. 863, Proverbium illud saepissime affertur a veteribus, 
verbia tantum, ut fit, in orationis gratiam leviter immutatis, Ingen- 
tem locorum, in quibus huius proverbii mentio iniicitur, copiam inve- 
nies collectam apud Fr. Iacobs. in Animadv, 'ad. Anthol. Tom. I, P. 
ll. p- 29. Tom. lli P. 1. p. 9. Ast. ad Platon, Sympos. 41. Stallbaum, 
ad id. p. 147. Boissonad. ad Nicet. Eugen. p. 147. et ed iis car- 
men, Meinek. ad Vers, l. 

Iure' doleas non integrum hoc tarmen ed nos pervenisse, Altera 
enim pars, quae inde a versu 26 incipit, quamvis non dubium sit, quim 
eiusdem poematii particula babenda sit, tamen 'plura desiderantur, Qqui- 
bus iusta iunctura efficiatur. Postremi illi versus 26 — 40. ab codici- 
bus plurimis editionibusque vetustis absunt; primus eas ex todice Porfi 
Alescriptos protulit in lucem Casaubonus ad Diogen. Laert. ll, 11. 


YHuHOOEXIZX. 

Γίγραπταε τοῦτο εἰς παῖδα ἀποστρεφόμενον τὴν τοῦ | 
φιλοῦντος φιλίαν" διὸ χαὶ ἐλέγχειν αὐτὸν πειρᾶται, ὡς μὴ 
σπουδαίως πρὸς τὴν φιλίαν αὐτοῦ διακείμενον. Τὸ δὲ μέ- 
τρον ταῦτο “Σαπφικὸν πεντάμετρον τεσσαρερχαιδεκασύλλα- 
fov. 'H δὲ ὁμιλία, παρ᾽ 060Y' εἰρῆσϑαι γεγράφασιν, Οἷνος 
xoi ἀλήϑεια, παρὰ τὴν παροιμίαν. 


E ( Ex aliquot Codd, apud Gaisford. ) 


^ 


; πο τὸ φτ πτπἰ uem a enarmtence. 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


HAIAIK A. 


| EI AY AAION «9΄. 


O':voc, à "n φίλε cvi, λέγεται, xoi ἀλάϑεα" 
Κάμμες χρὴ μεϑύοντας ἀλαϑέας ἔμμεναι. 
Ἀηγὼν μὲν τὰ φρενῶν ἐρέω χέατ᾽ ἐν μυχῷ, 


Idyll. XXIX. 


8. Vulgo óxxz δ᾽ οὐκ ἐθέλεις. 


quam alii iam recepere, firmant codd. 


Idyll. XXIX. 1. In vino est 
veritas. Proverbium usu (ritum. 
Plura dedimus in argumento, quod 
conferas. 


E μεθύοντας} non intelli- 
gendum est ὡς, sed accusativus 
per eppositionem additus: nos 
vino prolutos decet vera- 
ces ésse. Carmen inter pocula 
puta decantatum. 


3. Verborum ordo paullo per- 
plexior : κὴγὼν μὲν ἐρέω τὰ κέαται 
d» μυχῷ φρενῶν. 

4. Sensus est: Novi te me non 
amare ex íoto,animo, dum mihi, 
unité in amore tui oceupato, dimi- 
dium tantum superest vitae, Quae 
sequuntur τὸ γὰρ etc. inserviunt 
explicationi verbi » γινώσχω. --- δλαῤς 
ἀπὸ καρδίας pro usitatiore ἐκ 
χαρδίας, ἐκ Ouiov, ἐκ ψυχῆς. Vid. 
Bernhardy Synt. p. 224. 
᾿ 5. τὸ uuu τὰς Lotec] sic 

λοιπὸν ψυχῆς Asclepiad. Epigr. 


XIII, 1. Cf. Ἐν. Iacobs. Ani- 
madv. in Anth. Tom, I. P. Il. p. 
82. p. 255. 

6, 05 và» σὰν )déav.] vivit 
ex tuá formáà, i. e. per te. Si- 
milia vide apud Bernhardy Syut. 
p. 108. 

T. θέλης] 94» saepe ita ab- 
solute ponitur in re amatoriá. — 
Tum duas vérbi fórmas θέειν et 
ἐθέλειν iuxta usurpatas adverte. 


Cf. annot. ad 1d. VIII, 7. — ga-- 


x&g. ἴσαν &y& áp., Vitam de-. 
go.deorum vitae similem, 
ideoque felicissimam. - 


8. ua A^ ἐν σκότῳ] ἰτῖ βεὶ εὰ 
oppressus vivo. Vita quae in 
tenebris agitur opposita 'est.ei vi- 
tae, quae in clarissimá luce est 
posita, qualis eat vita deorum. 

9. à: u»] Dorica forma pro 
éidov» i. e. διδόναι. Vid. Butt- | 
mann. Mus. Antiq. Stud. Tom. L | 
p. 242 sqq. . 


Lecíionem nostram, | 
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Οὐχ ὅλας φιλέειν μ᾽ ἐϑέλησϑ'᾽ ἀπὸ καρδίας". 
I: ἐνώσχω" 30 γὰρ ἅμισυ τὰς ζοΐας ἔχω, | 5 
Zi τὰν σὰν ἰδέαν, τὸ δὲ λοιπὸν ἀπώλετο. ᾿ 
Χώταν μὲν. τὺ ϑέλῃς j μακάρξασιν ἴσαν ἄγω 

“Δμέραν" ὅχα. δ᾽ οὐχ ὀϑέλῃς TU, pa ἐν ἀχότῳ. 

“Πῶς ταῦτ᾽ ἄρμενα, τὸν φιλίόντ' evicig διδὼν; 


AA εἴ μοί τι πίϑοιο, γέος προγενεστέρῳ, 


10. 


TQ xsv λώϊον αὐτὸς ἔχων £u ἐπαιγέσαις * 
lloígoau καλιὰν μίαν εἰν ἑνὶ δενδρέῳ, ἢ 

Ὅππῳ μηδὲν ἀπίξεταε ἄγριον OpnstoY. 
Νῦν. δὲ τῶδε μὲν ἄματος ἄλλον ἔχεις κλάδον, 


"Αλλον δ᾽ αὔριον, ἐξ ὁτέρω δ᾽ ἕτεραν ματῇς.. 


Koi χεν σεῦ τὸ χαλόν τις ἰδὼν ῥέϑος αἱἰνέσῃ, 

To 85 εὐθὺς πλέον ἢ τριέτης ἐγένευ φίλος" 

Τὸν πρᾶτον δὲ φιλεῦντα " τριταῖον iiia. 

᾿Ανδρῶν τῶν ὑπερηνορέων͵ δοχέεις. πνέξειν,, 

Qiu δ᾽, ἃς xs ξώῃς, τὰν ὕμοιον ἔχειν ἀεί, . 20 


LI 


16. icd editt, vett. καὶ μήν, Tum pro αἰνέσῃ vulgo legitur 


αἱνέσαι. 


10. ἀλλ᾽ εἴ uot τι πίϑοιο] 
si consilium admittere voles, quod 
Inudabis, expertus commodum, quod 
tibi inde redundabit. 


ll. τῷ} i. e. eo, scil. quod ob- 
sequeris. 


12. Sensus: Sedem ponas 
in loco tuto, ubi securus 
esse possis, me custode. 
Pulcre imaginem repetit ab avibus, 


quae "ná nidum ponwnt in arbore. 


13. ἄγριον ὕρπετον videtur 
hic intelligi debere de serpente. 
Memor fortasse loci Homerici(ll. 
iu, 815.) hoc scripsit Theocritus. 


14. Multum Veneris accedit huic 
Joco, quot poeta in eá quam in- 
stituit magine pergit: at non 
nidum tu servas, sed de ra. 
mo in ramum volitas, i. e. 
mox huic, mox illi te tradis. - 

16. ῥῤέϑος] Aeolico vocis usu 
de ore. 


M 


11. πλέον. 5j τριέτης } propri 
dicendum fuerat poetae πλέον E 
τριῶν ἐτῶν. Sed videntur Graeci 
magnam in his formulis sibi indul-- 
sisse licentiam, Cf. annot. ad Id. 
XV , 129. u 


18. .Sensus esí: puer laudatus 
ep , ἃ quo laudatur, amicum ha-- 
bet firmum fidelemque; proprie; 
consuetudo cum eo iam ex tribua 
annis iuncta ipsi videtur.  Vete- 
rem eutem amicum habet novum; 
éius amicitia recens inde ex tri- 
bus diebus iuncta videtur. τριταῖος, 
φίλος igitur non est, ut vulgo vers 
tunt, amicus qui tertio loco 
ponitur, sed trium dierum 
amicus. 

19. Videris redolere eu- 
perbos viros, i. e. nobilium 
virorum amorem; conguetudi- 
nem amas iungere cum nobilibus. 

20. ἧς κὲ ζώῃς} quamdiu 
vives. ὡς x& pro ἕως à», μέχρις 


/ 


. 159 , 


1 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


4A γὰρ ὅδε ποιῇς, ἀγαϑὸς μὲν dolo 


ἐξ 


ἀστῶν" ὁ δὲ τρί κ᾽ Ἔρος oV χαλεπῶς Even 


Ὡς ἀνδρῶν φρένας εὐμαρέως ὑποδάμναταρ, 
Κήμὲ μαλϑακὸν ἐξεπόνασε σιδαρέω. 


i 


4 


— ἀπᾶλο σεύματάς σε s 


Ὀμνάσϑην, ὅτι πέρυσιν ἦσϑα νεώτερος, 
“Χῶτι γηραλέρι πέλημες, στρὶν ἀποπτύσω, 


ἢ», 25. Vulgo ἀλλὰ πέριξ, 
€turà Casaub, repositum est. 


Nostrum, s plurimis probatum, ex conie. 


26. Codicum scriptura, quam supra exhibui, ὀμνάσϑην, procul ἀπ. 


bio eorrupta emendatricem manum adhue exspectat. 


.Sensus apertus 


est; flagitatur tale quid, quale legitur in simili Theognidis 1308 


foco ϑυμῷ γνούς. 


28. €um Meinek. dedimus ὅυ σοί ex uno codice apud Gaisford, 
Vide F r. lacob s Anthel. Palat. p. 66. Paasov. in Lexico. Vulgo ῥυσσοί, 


Év.— Duas hte correptiones Hoe: 


ta, alteram vocalis & ante L5, de 
quà confer annof. ad Id. IV, 32., 
alteram vocalis o in ζώης, quae 
.Bi ad rationem correptae mediae 
in πατρῷος. Οἵ, Herm. Elem. 
doctr. metr. p. 50. — ἔχειν, ser- 
vare. 


. 22. Ἔρος] notanda haec forma, 
ubi pro dei ngpine posita est. Sic 
iam Hesiod. Theog. 120. 


23. ἀνδρ ὧν nihil aliud est 
misi ἀνθρώπων, ϑνητῶν, βροτῶν. 
Vid. Hermann, ad Sophocl. Aíac. 

1. 

. 24. Nexus est; Ama eum, quem 
€e amare decet, ne Amor gravis 
tibi deus exsistat. Nemo enim re- 
peritur quin Amor eum superet. 
Ipsum me, qui olim durus fueram, 
nune: mollem fecit Amor. 
$ta strue; καὶ ἐμὲ μάλθακον ἐπό- 
ψασε (fortius quam ἐποίηδε) ἐχ σι- 
$a ὡς 

25. Verum qualemeunque 
£u te praebea&s, ego ori tuó 
firmiter &dhgerebo, i. e tibi 
eddictus ero. 


' bis insciis. sublabitur. 


Verba. 


" $36. Admonet puerum, quam cite 
marcescat pulcritudinis flos. Simi. 
lis locus est apud Theognideut 
1305 (1319, Welckeri, quem con- 
sule » 


21. πρὶν ἀποπε.] nos ΗΝ 
mus: ehe man sich umsieht, 
Utrumque de summá celeritate, 
qua res, simulac nobis obvenit, 
eodem fere temporis momento no- 
Sed Graeca 
loquutio ex nostro sensu minime 
decora est, 


29. Iuventus alas in hu- 
meris gestat, i. e, celerrime 
fugit. Sic Strato Epigr. LXVI, 
$8, de suo amore puerique venu- 
state ἄμφω γὰρ πτηνόν τι λελὸγ- 
χαμεν. Alia de temporis fugá, quod 
eum volucribus comparatur, habet 
Fr. Jacobs. ad SNimonid, in Ani- 
mady. ad Anthol, Tom, I. P. L 
p. 203. 


» 


80. βαρδύτεροιε nota meta- 
fhesin in hac voce rariorem, quam 
ín superlativi formá Id. XV, 4. 
habuimus. In positivo sine exem- 


᾿ 
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Koi ἰδυσοί, γεότατα δ᾽ ἔγεν dipbad ' m is 
Οὐχ ἔστι" “πτέρυγας γὰρ ἐπωμαδίας φορεῖ" 


Κάμμες βαρδύτεροι τὰ ποτήμενα συλλαβεῖν, 


Ταῦτα xen Voíovra πδλειν ποτιμώτερον, 
Καί μοι τὠραμένῳ συνερᾶν ἀδόλως σέϑεν, 
“ὍὭππως, ἁνίκα τὰν γένυν ἀνδρείαν ἔχης» 
.ἀλλάλοισι πελωμεϑ" ᾿Αχιλλέϊοι φίλοι. 


“411 δὲ ταῦτα φέρειν͵ ἀνέμοισιν ἐπιτρέπεις, ἮΝ 
Ἔν ϑυμῷ τε λέγεις, τί με, δαιμόνι᾽, ἐνοχλεῖς" 


Νῦν μὲν χἠπὶ τὰ χρύσεα μᾶλ᾽ ἕγνεχεν σέϑεν 


* 


«. 80, βαρδύτεροι ex quattuor codd. profectum, 
88. Plures codd. ἔχεις, quod retimuit Boisson. 


84. ᾿χελλέϊοι, ut αὐλεῖαις v. 89., utrumque ex Schaeferi cor« 
feetione. Cf. Seidler. ad Eurip. Troad. 249. Hermann, Elem. doctr. 


meir, p. 861. Vulgo 2fyingon 


* ὅδ. Alii praeferunt coniunctivos ΤῊΣ et λέγῃς, 


plo est. — «à ποτήμενα, 1, 4. 
πετεηνά, ut Id. XV, 128. 


31. zecipu o ttQoy] elegans lo- 
quutio πέλεεν ποτιμώτερον, mitio- 
rem esse et suaviorem. 
faphora ἃ vinis ducta, quae, quo 
leniora sunt, eo gratiora et potui 
matura esse solent. Toupius. 


92. σέθεν) pendet & remotiore 


Mig oed 


- 88. τὰν γένυν ἀνδρεῖαν 
ty; c] quum barba tibi creverit, 
b. e. quum vir factus fueris, quum 
adoleveris. 


34. “χιλλέϊοι φίλοι] qui ex 
&mantibus facti sunt amici. Ho- 
merus quidem de amoribus Achil. 
lis et Patrocli nihil novit; primum 
fuisse Aeschylum, qui Achillem 
Patroclum amore prosequuntur es- 
se finxerit, auctor est Athen, 
Xlll, p. 601. a. b. 


95. Quodsi vero haec ven- 
tis tradis, i. e. quum has meas 
preces flocci non feceris, neglexe- 
ris. Anacreon. fragm. ll, 9, 10, 


Me- 


"Eueov φρενῶν μὲν αὔραις Φέρειν 
ἔδωκα λύπας. "Vid, Interpp. ad 
Horat. Od. I, 22, 8. — πιτρέ- 
ZEt4G ... λέγε ἐς. Hos indicativos 
recte Her mannus arbitratur ser- 
moni familiari proprios. Haud 
aliter nostrates loquuntur, 


36. ἐν 9vpo] intus, eum 
&nimo. Nen persuadet Bois- 
80n., qui ἐν ϑυμῷ significare con- 
tendit cum irá, μετ᾽ ὀργῆς. — 
δαιμόνιε, mirus homo! Nem» 
pe ob id ipsum mirum alloquitur. 
ilum, quod sibi molestus fit. 


81. Tu causá difficilli- 
mos labores gravissima- 
que pericula subire velim, 
amoris tui compos factus, 
quem quum tollas, ne invie- 
tanti quidem tibi in domum 
obsequi velim. — Ceterum ob. 
serva orationis iuncturam, quae 
interrupta est, ut fieri solet ἐν 
50s. "Tum animadverte ad prius 
verbum βαίην particulam ἂν omis- 
$&m esse, additam ad alterum προ- 
μόλοιμι. — De hoe loco disputans - 


894. 


, 9EOKPITOY 


Βαίην, καὶ φύλακον νεκύων πόδα Κέρβερον" 
Τόχχα δ᾽, οὐδὲ xadsUvrog ἐπ᾿ αὐλείαις ϑύραιρ . 
Meopólou xs, παυσάμενος χαλεπῶ πόϑω. 


Hermann. de part, ἄν. Lib. lll. 
cap. 5. p. 11236. (uhi ex errore 
operarum legitur XXIX, 87.) sta- 


tuit solo optativo rem nmon ita, 


Quhbitanter exprimi, ac si ἄν esset 
&üditum, qua, particulá conditio 
eliqua significetur. — Nqmpe, ut 
Hermanni mentem  assequaris, 
simplex βαίην est possim ire; 
abeundi consilium in solá cogita- 
tione s. voluntate positum est, nec 
pendet id ab aliá -quacemque Tre. 
προμόλοιμέ κε significat veniam, 


quum occasio ferat, quoé ab 
conditione aliquá pendet, ut tum 
demum, ubi huic conditioni satis- 
factum erit, venire pozait. — τὰ 
χρύσεα μαλ᾽, intellige Hespe- 
ridum mala, quae ἃ dracone cn- 
stediebantur. Rem ígitur periculo- 
sam aleaeque plenam designat. 

- $8. φύλακον) nota huno locum 
ob usum singularis numeri. Fru- 
sira enim fuerunt qui singularem 
iu usu fuisse negarent. Vid. Pas- 
δον. in Lexic. 


OElAYAA410N À. 6ῸϑΟϑᾷὃΆ 


XXX. 
ARGUMENTUM, 


j 


A aontàe interfecto quum Venus aprum, huius facinoris auctorem, ad- 
duci iussisset, ille crimen diluere conatur, se pulcri pueri amore ca- 
ptum femora eius ohculari voluisse dicens. Deinde .se Veneri offert, ut 
poenas commissi sceleris ἃ se sumat. Dea, misericordiá commota, vin- 
cula solvi iubet; ex quo tempore Venerem ultro sequitur. F. I. 

Carmen ob metri similitudinem inter Anacreontica quoque rece- 
ptum. Vid. Mehlhorn. p. 218. Sed neque Theocritum, neque Ana- 
Wreontem eius auctorem esse facile intelligitur.. Quum ultimum inter 
'heocritea Jocug occupet, videtur a librario aliquo, qui charfarum spa- 
tium vacuum esse nolaerit , adiectum ' esse. 

De metro consule Hermann. Elem. doctr. metr. p. 475. Eiug 
ratio baec est: ἢ 


"uda οι 
"Non omnes enim versus sunt purf, quod praeter v. 43. etiain t 22. 


docet. 


, €EOKPITOY 


j 


A 


EIS NEKPON AAQNIN. 


: EIAYAAION 2. 


* 


e | 
Looney ἡ Kvo3on . 
'ῆῆς εἶδε νεχρὸν ἤδη, 


Eo 


Zrvyvay ἔχοντα χαίταν 
χρᾶν τε τὰν παρειάν, 


yay τὸν VV πρὸς αὑτὰν᾽ 


"Ero£s τὼς "Ἔρωτας. 


Oi δ᾽ εὐϑέως ποτανοὲ 


Πᾶσαν δραμόντες ὕλαν : 


jdyfü. XXX. 1. Kiessl, Schaeferum sequutus, tem híe: quam in- 
fra Κυϑήρα, quod iure improbat Mehlhorn. 


Idyll XXX. 6. ἔταξε) hoc ver- 
bum absolute positum est, ita ut ac- 
cusativus voc; Ἔρωπες ab infnitivo 
pendeat. Cf. Id. XXV, 47. ed eum- 
que locum àsnot. Schaefer. 


8. δραμόντες ὕλαν] silvam 
percurrentes. Cf. annot. ad 
H. ΧΙ, 66. ᾿ 


10. κἀπέδησαν) iterum ite- 


fumque vinculis consítrin- 
xerunt, i. e firmissima reddide- 
runt νοι δι, ne ex iis elabi pos- 
861, 


20. τὸν ἄνδρ᾽ Ἷ i, e. ἐφώμενον. 
Etiam Id. XV, 131. cantrix Argiva 


Adonin, quem aufea γαμβρὸν ap- 
pellaverat, mox eodem sehsu nun- 
cupat ἄνδρα. Haud aliter vir apud 
Latinos, velut apud Terent. Andr. 
ll, 1, 2., dicitur. Vid. Passov. 
in Lex. 


.* 38. Pro perfecto summae 


venustatis exemplo eum 
habui, qui statim i stuporem 
me dedit, Quo caedis & se factae 
excusationem simul proferre vo- 
luisse aper putandus eat. Apte 


ΣΜΥΔΛΑΆΙΟΝ à, 


ΣΣευγνὸν τὸν ὧν ἀνεῦρον, 
δῆσάν τὸ χἀπέδησαφ. 


| Xo μὲν βρόχῳ καϑάψας ᾿ 


ἜἜσυρεν αἰχμάλωτον" 


10 


Ὁ δ ἐξόπισϑ'᾽ λαύνωψ ! 


ὝΣτυπτε τοῖσι τόξοις. 


Ὁ 6759 δ᾽ ἔβαινε. δειλῶρ" 


1$ 


Φοβεῖτο γὰρ Κυϑήρην. 
Τῷ δ᾽ εἶπεν dqpoóíra* 
Πάντων χάχιστε ϑηρῶν, | 
Σὺ τόνδε μηρὸν ἵψω ; 


| Σύ μευ τὸν ἄνδρ᾽ ἔτυψασ -— P 
o» Ὁ 95o δ᾽ ἔλεξεν ὧδε" mE " 
Κυϑηρη, | 
Avráv σεν καὶ τὸν ἄνδρα, 
Καὶ ταῦτα μευ τὰ δεσμά, 
Καὶ τώςδε: τὼς χυναγώς, : 
Τὸν ἄνδρα τὸν χαλόν σευ 


Ὄμνυμί σοι, 


- Οὐκ ἤϑελον παταξιαυ" 


' 414 


᾿Εμαυνόμαν φιλᾶσαι" 


ὡς ἀγαλμ᾽ ἐρεῖδον, | "" 
Καὶ μὴ φέρων τὸ καῦμα vs 
Τυμνὸν τὸν εἶχε μηρὸν 


Καί μευ͵ σίναξϑ κραντήρ: 


32. Editt. vett, καί uev κατεσέραζε, Nostram lectionem ex. cod. Pa- 
lat. yrimus protulit Salmasius. Totum versum ab Alio Menos 


' tionis causá illitum esse putab&t Mehlhorm 


comparant locum Platon. in Char- 
mád. p. 154. D. ἀλλὰ πάντες dgntQ 
ἄγαλμα ἐϑεῶντο αὐτόν. Cf. Pflugk. 
δὰ Eurip. Hec. 560. | 


29. καῦμα] amoris quo fla- 
grabam aestus, 

30. yvivóv»] nullum enim ami- 
ctum praeter chlamydem induerat 
Adonis, quippe qui in venationem 
exierat. 

$2. Veram nos híc tenere leetio- 
nem non spoponderim. Plura cer- 
te sunt ia hoc versu, quae merito 


te offendant. Primum enim xoew- 
v5o quod apud Nicandr. The. 
riac. 447. de dente in univergum 


"wdhibetur, an de dente aprdrum 


exserto. alibi referiatur, nescio 
et fere dubito. Tum verbi. σινά- 
ζειν forma eo maiori offensioni 
est, quod. ne verbi σίνεσθαι quidem 
forma activa usquam occurrit, nisi 
quod Passoviuspassivum σίνεσϑαο 
ex Orphei Argonaut. 212. attu- 
lit. Tandem quum σίνεσθαν ypri- 
mam ubique producat, iambi loco 
spondeum habes. 


D 


/ 


. 8EOKPITOY . 
Τούτους λαβοῦσᾳ, Κυήρε, ἘΝ RC PE 


ζ Jovrove χόλαζε, τέμνε, : | 


(Ti γὰρ φέρω περισσώς;). 


"Ερωτικὼς ὀδόντας" 


Ai δ᾽ οὐχί σοι. τάδ᾽ ἀρκεῖ, NC 


Καὶ ταῦτ᾽ ἐμεῦ τὰ χείλη. 
* Τί γὰρ φιλεῖν ἐτόλμων ; -- 
N 2 ? , ; 
Tov à ἠλέησε Kvnow,. X 
Ἐϊπέν τε τοῖς "Lowci 


Τὰ δεσμά. οἱ ᾿πιλῦσαις. 


Ex τῶδ᾽ ἐπηχολούει, 


: 'χσ d , T: 
2 Kg ὕλαν οὐκ ἔβαινε" 
Καὶ τῷ πυοὶ προφελϑὼν | 45 


Ἔχαιε τὼς ἔρωτας.. 


7 


* 
, 


51. Dorieum cl ἂν hoc loco éxsüláre iubet. M ehlkorn. 


' 89. Hunc vérsum in vetustioribus 


tod, Pàálat. 

44. Hermannus 
mis alia quoque tentare. 
non opus videtur. 


editt, desideratum subministravit 


"legendum proponit χύλαν ἔτ᾽ ovx ἔβαινεν. Pos: 
Vid. Mehlhornm..p. 217. fed iig omnibus 


- 


46. B uno cod, desunt postremi duo versus: 


43. τούτους] quanquam prae- 
cessit singularis xge»zyg: Cf. an- 


wot. ad Id. XXV, 121. et qui per- 
multa ex eo genere dederunt P et- 
son, et Schaefer, ad Eurip. 


Orest. 910. : 
- $6; Mirá vocis fignificatione 


dentes audiunt ἐρωτακοί, quod iis 
aper usus erat in osculo ferendo, 


"à 


s. quod pep eo8 amori suo indul- 
serat. 

41. εἰπενῇ iussit. Sic Eu- 
rip. Med. 215. | 

46. ἔρωτὲς} sunt déntes, qui 
idcirco ἔρωτες vocantur, ut quibus 
inficetum suum amorem aper osfen- 
dif. Pulcre hoc intellexit M eAl-. 
horn, quem confer. 


N 


H.e particula a: cámmine Theocriüi, quod Begévlong iriscripfam erat, 


i 


ss BEPENIKH,.. «90 


x LI 


BERENICES FRAGMENTUM. 


s. 


W* m" * "» ^ 4 * Te oW b 


Ἀπ MGE N'TUM, 


servata est ab Athen aeo. VII. p. 284. A,, unde commemoratur ab 
Eustathio ad lliad. V. p. 1067, 41. Patet totum carmen in laudes 


^ Bereniées conscriptum fuisse, postquam a Ptolemaeo Philadelpho, filio, 


suo, inter deos erat relata. Versu 3,'enim dea vocatur. lpsum fox- 
tassd argumentum dabofwoiw specfebat. "Ceterum Berenice, a diis re- 
cepta, omnium rerum abundantiam credebatur hominibus, qui precibus 
eam adirent, suppeditare. Cf. Casaubon. ad Athen. VII. p. 50. Dia- 
lecto compositum erat, quantum ex paucis, versibus cofligere nobis 
licet, Doricá quidem, sed eá temperatá ad epitam. Doricam dialectum 
ostendit αὐ cum indicativo iunctym; emollitam. eam fuisse indicat xeivok 
pro τῆνος dictum. — ᾿ Tandem de insigni Toupii acumine dicendufü 
est, qui, quum operam suatà in his versibus emendandis collocaret in 
Addend. ad Theocrit. (apud Warton. p. 408.), egregias aliquot eme 
dationes protulit, quas cum Theocriti et Athenaei editoribus recipere 


, non cunc(ati sumus. 


tog; 


4 


N 


nd 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ BEPENIKH. 


ont naro test ERE REDERSEENER ERGNUGERRN MCI τ ΟΝ 


- 


' 


BEP 


- “ὦ 


EK THEZ 


ENIKH:X 


AIO X IA XMATI(GN. 


pi fig ἀγὴρ elitr ἐπαγροσύνην τὸ xm& ὄλβον, 


ἝΞ ἁλὸς ᾧ ζωή', τὰ δὲ δίχτυα κείνῳ ἄροτρα, 
.Σφάζων ἀκρόνυχος ταύτῃ ϑεῷ ἱερὸν ἰχϑύν, 

Ὃν àsüxo* χαλέουσιν" ὃ γὰρ φιερώτατος ἄλλων, 
Καί xs λίνα στήσαιφξτο, καὶ ἐξερύσφιτο ϑαλάσσης 


“Ἔμκλεα. 


- 


Berenice, 1. ἔπαγροσύνη»] vulgo ἐπ᾿ ἀγροσύναν. Valckenaer. 
δαγφοσύναν, qued recepit Schweighaeus. ἐπαγρεσίαν Toupie. debe- 
fur. Nos cum Dimderfio ἐπαγροσύνην, quae Scaligeri est emouls- 


tio, scripsimus. 


3. Vulgo ζώει. ζωή est Toupii correctio. 


VeRO. 


Berenice. 2. ἐξ ἁλὸς 9 ζωή] 
qui ex mari victum compa- 
rat. id. VII, 60. deavibus marinis 
ὅσαισί περ ἐξ ἁλὸς ἄγρα. Anti- 
pstr. Epigr. ὁ δ᾽ ἐκ πόντοιο μα- 
τεύων Ζωήν. Kiessl. 

8. ἀκρονῦχος) primá nocte. 
Bie queque Nicander. Theriac. 
402. Sophocl Aiac. 288. ἄχρας 


4. Vulgata est ϑ' ἑερώτατος. Toup. corrigit φιερώτατος νεῖ φιαρώ- 


ψυχτός, Kiessl — (f. Sehae- 
fer. ad Schol Apoll Rhod. Ill, 
283. P. 233. * 


4. φιερώτατος nitidisst- 
mus ommiium piscium est, 
Rationem reddit poeta, cur iste 
piscis λεῦκος appelletur. Cf. 88. 
ΧΙ, 21. 


Voce E CSNEREUE KURSE DNE RANY REN AER ae cp razor ctt 


1 


ἘΠΙΓΡΗΜΜΩΑ͂ΤαΑ. 


eEOKPITOY 


ΤΟΣ ΣΓΡΑΚΟΥΣΙΟΥ͂ 


bd 


EDITPAMMATA. 


T. ida τὰ". δροσόεντα : xc ἃ χωτάπυχνος ixelyo . 
“Ἕρπυλλος χεῖται ταῖς ᾿"Ελιχωνιόάσιν * 
Tei δὲ μελάμφυλλοι δάφναι τίν, Πύϑις “Παιᾶν, | 


Δελφὶς ἐπεὶ πέτρα τοῦτό TOL ἀγλάϊσεν. 


Βωμὸν δ᾽. αἱμάξει κεραὸς τράγος, οὗτος ὁ μαλλόρ, 
ἀν τρώγων ἔσχατον ἀκχρέμονα. - 


Palat. 
5. μαλλός alii μαλός, 


Epigr. I. 1. Musis et Apollini . 


corenae a Delphide dedicantur. — 
Legitur hoc epigr. apud Fr. Ia- 
€óbs. in Anthol. Graecá Tom. I. 
p. 194., ubi reliqua quoque Tbeo- 
' criti epigrammata eodem, quo inm 
Theocriti editionibus, ordine se 
excipiunt; Anthol. Palat. VI, 336. 

2. ἕρπυλλος Thymus Ser- 
pyllum, Feldkümmel. Voss. 
δὰ Virgil. Eclog. p. 59. ad Georg. 
IV, 31. — 
est Doriensium pro xeiyog. Vid. 


Theocrit. . ; 


ἐκεῖνος. quod ipsum, 


Epigr. L 1. ἁ κατ, pro ἧ xxv, eum Fr. Iacobsio ex ebd. 


Fr. Iacobs, ad Anthol. Pal. Ῥ- 


381. , 

8. μελάμφυλλοι] vid. Pss- 
sov. δὰ Persii Prolog. 4. 

4. Quoniam Parnassus lau- 
fumin tuumhonorem gignit. 
Nam, in verbo ἀγλαΐζειν, animad- 


vertente Fr. Ilacobs. ad Anthol. : 


Pal p. 209., honoris quo quis ce- 

lebratur significatio inest. Cf. 

eundem ad Delect. Epigr. p. 268. 
6. τερμένϑου] TUNE 


baum. . 
20 . " 


pem 


402 


ΘΡΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


᾿ ᾿ 4.440. £g. 
Δάφνις ὁ λευχόχρως , ὁ χαλᾷ σύριγγε μελίσδων 


Βωκχολιχὼς i ὕμνως, ἄνϑετο Πανὶ τάδε" 
Tóc τρητὼς δόναχας, τὸ λα;ωβόλον, ὀξὺν ἄχοντα, 
Νεβρίδα, τὰν πήραν, ᾧ nox ἐμαλοφόρει. 


44.0. y. 


Evótig φυλλοστρῶτι πέδῳ, agn ; σῶμα χεχμαχὼς 
pna. στάλικες δ᾽ ἀρτιπαγεῖς ἀν᾽ op. 
᾿Αγρεύεν δὲ τὺ Πὰν καὶ ὁ τὸν χροχόεντα Πρίηπος 


Κισσὸν ἐφ᾽ ἱμερτῷ κριιτὲ χαθαπτόμενος, . 


4, 


Epigr. II, 


l. Doricas formas primus invexit Bru qck., 


quem 


Valcken. cum recentioribus sequutus est, Quorum rationem etai non 
probo, quod ne de a&uctore quidem epigrammatis constet, mutare ta- 


men quicquam nolui. 


Epigr. ΠῚ. 


3. Recte Fr. Iacobs. scripsit δὲ «v. 


Epigr. IL. .1. Daphnis nrüsicae, 
venationi οἱ amori renum£ians, ti- 
biam, pedum, iaculum, cetera 
Pani dedicat. — — Anífhol. Pal. VI, 
11T., ubi vulgares formae ex cod. 
Palat. servatae sunt. 

9. vos tos] fistula ex perfora- 
tis arundinibus compacta. 

4. ἐμαλοφόρει) mala 'amoris 


signum. Cf. 1d. Hi, 120. III, 10. 
Xl, 10. . 
"Epigr. TIL. Daphnis, quem ve- 


natorem tibi cogita, plagis in sil- 
vá relictis, in antrum concesserat, 
. Ubi .somnum caperet. Huc eum 

n et Priapus, formosi iuvenis 
amore inflammati, sequuntur. F. I. 
— Wartonus haec censet adscríi- 
pta fuisse statuae pastoris dor- 
mientis in antro collocatae,. — In 
Anthol. Palat. IX, 338. 

1. φυλλοστρῶτι] a tasu recto 
φυλλοστρῶς ; pro quo usitatius 
φυλλόστρωτος. Cf. Lobeck. ad 
Phryn. p. 429. — x6xu Ux Qc 
dux. ut' Idyll. 1, 16. ἢ γὰρ ἀπ᾽ 
ἐγρες "Tavíxa κενμακὼς ἀμπαύειαι. 

$8. Admodum suaviter haee sibi 


"croceam ob baocas, puta, 
"croceo sunt colore. Cf. Id. I, 31. 


1. κεκμακώς} sic cod. Palat. Alii κεκμαχός. 


Vulgo δέ «v. 


oppomuntur: tibi, qui maodo 
feris insidiatus es,. nune 
insidiantur ipsi Pan et Pria- 
pu Sed elegantius hoc sonat 
apud Graecos, apud. quos ἀγρεύειν 
de amantium insidiis passim adhi- 
betur. 

4. τὸν κροκόεντα πεσσο») 
Priapus corond redimitus, ut in 


Priap. 82, 7T. —  Hederam dicit 
quae 


5$. ἔσω στείχ!] Fr. Iacobs. 
affert Hom. Od. XI, 578. δέρτρον 
ἔσω ϑύνοντες. . 

6. ὕπνου xoóuu] bene Voss 
des Schlummers:Betàubung. 
€f. Kiessaling. — De partici- 
pto qued sequitur non liquet. 

Epigr. IV. Describit poeta lo- 
cum amoedum, Priapo 'sacram. — 
Anthol. Palat. IX, 437. In cod. 
Palat. hoc epigramma tribus locis 
Hispersum legitur ; Fr. Iacobs. 
autem omnia conianxit fu editio- 
ne, quemadmodum in antiquissimi 
Theocrfti editt. habetur. 


EIITPAMMATA. 


* dypopi ἔσω στείχοντες ὁμόῤῥοϑηιοι.᾽ ἀλλὰ τὸ φεῦγε, 
Φεῦγε ἀμ ὕπγου χῶμα καταγρόμενο». 


4.440. 9. 


Τήναν τὰν 'λαύραν , τόϑι ταὶ δρύες, αἰπόλε,, χάμψας 
Xwxwov εὑρησεῖς ἀρτιγλυφὲς ξόανον, 

. Τρισχελὲς, «αὐτόφλοιον, ἀνούατον" ἀλλὰ φάλητι 

ΤΠΙαιδογόνω δυνατὸν Κύπριδος ἔργα τελεῖν. 


*Eoxog δὲ σκχιερὸν περιδέδρομεν" ἀέναον δὲ | $ 


"PüdSoov ἀπὸ σπιλάδων πάντοσε τηλεϑάει 
Ζάφναις καὶ μύρτοισι καὶ εὐώδει κυπαρίσσῳ, . 


. 6. χκαταγρόμενον͵ haec est vulgata lectip. In cod. Palat. est 


καταγόμενον. Alii alia tentant. 


Epigr. IV. 


1. 70 9. vat] sic cod. Palat. Alii τὼς α s. τὼς ai. 


2. Cum Fr. Iacobs. εὑρησεῖς dedimus pro εὖ LI M 
4. Pro vülgari παιδογόνῳ recepimus παιδογονὼ ex Valckenaerii 


emendatione, 


δ. Cod. Palat. ἕρκος δ᾽ evo" ἱερόν. Alii adxoc, vel σώκος. 
Τὰς 9} 8. sequuti sumus. 


l. τόϑι ubi. Vid. Fr. Ia- 
cobs. ad h. l. in Anthol. Pal. Cf. 
annot. ad Id, XXII, 199. XXIV, 


.28., quamvis ex δὰ regulá, quam 


illo loco commemoravimnus, híc de- 
beat ὅϑι seribi,' quod ultima in 
λαύραν producitur. — Quaeras 


.vero ante omnia, quis sit, qui híc 
loquitur? Recte mihi videor sta- 
.tuere bubulcum induci loquentem. 
.Hoc ut credam, duo inprimis me 


adducunt: primum Daphnis, quem 
deperit, ipse bubulcus est, nec 
unquam nobiliore hoc nomine ca- 
prarius insignitur; tum 18, qui vo- 


.ta facit, praeter hircum et agnum 


etiam | iuvencam se mactaturum 
promittit. Sed aliud est: Cur ca- 
prario mandat preces ad .deum 


|! -Lampsacenum facere? Ob id credo, 
. quod caprarii in singulari Panis 


LI 


᾿ 
| 


et Priapi tutelá erant, pastores 
on item. Hine explica illud, 
quod caprarius apud Theocrit. ld. 
I, 15. meridie fistulá canere non 
audet, verens ne Panem ex somno" 
suscitet ; at ovium pastor id per- 
misiàum putat Epigr. sq. 


.Versguche p. 84. 


'3. σύκινον͵] quis non recorde- 


tur Horatii (Satir. I, 5, 1.): 
Olim truncus eram ficul- 
nué, ínutile lignum. 

3. τρισκελές  αυἱ potest Pria- 


pus tripes dici? Kempe duo.ba- 
bet crura et phallum tam grandem, 


qui puo pede sit. Boisson. — 
&vr0QÀ d», Prispi statua haud 
affabre facta-erat, ut vulgo. .Hinc 
lignum erat rude, cortice non de- 
'íracto, nec aures erant expressae. 
Sic αὐτοξυλος. .Cf. .Fr. I&acobs. 
sd Bel..Epigr. p. 27. — φάλης 
pro φαλλος. Vid. Fr. Iacobs. in 
Anth. Palat. 

4. Kong. ἔργα v62.] Vene- 
ris opera peragere (Ovid. 
Amorr. 1I, 4, 41.) s. Venen va- 
care, Vid. Fr. Iacobs. ad Achill. 
Tat. I, 9. p. 446. .Brevius loquu- 
tus est auctor carm. . Anacreon t. 
AXI, 16. τελεῖν τὰν “Ἀφροδίταν, --- 


 Cypris παιδογόνος etiam alibi lau- 


datur, ut Sosipatr. Epigr. 'i. 


eodem sensu dicitur γενέτειρα, γει-- 


voóoveipa, — Vid. Manso Mythol. 


20* , 


Nos Fr. 


404. 


OEOKPITOY 


Ἔνϑα πέριξ χέχυταν βοτρυόπαις Eluxt 
"ἄμπελος" εἰαρινοὶ δὲ λιγυφϑόγγοισιν ἀοιδαῖς . 
Κόσσυφορ ἀχεῦσιν ποικιλότραυλα μέλη". 10 
Ξουϑαὶ ἀηδονίδες μινυρίσμασιν ἀντιαχεῦσαῦ 


ΓΜέλπουσι στόμασιν τὰν μελίγηρυν ὄπα. 


- 


Ἕζεο δὴ τηνεί, καὶ τῷ χαρίεντι Πριήπῳ 
 Evyov ἀποστρέψαν τοὺς Δάφνιδός μὲ 'πόϑους" 
Κεὐϑὺς ἀποῤῥέξαν χίμαρον καλόν. ἢν δ᾽ ἀνανεύσῃ, 16 
Τοῦδε τυχών, ἐϑέλω τρισσὰ ϑύη τελέσαι" 
Ῥιξῶ γὰρ δαμάλαν, λάσιον τράγον, ἄρνα τὸν loyer 
“Σαχίταν. velo, δ᾽ εὐμενέως ὁ ϑεός. 


; «4 4 4A Ὁ. 


ἔς 


“ῇς, ποτὶ τῶν Mou , διδύμοις αὐλοῖσιν ἀεῖσαε 


n. Híc quoque p Iacobsii lectionem repetimus. Vulgo ἄντα- 


χεῦσι ἹΜᾶπουσαι. : 


18. εὔχου ἀποστρέψαι) sic Palat. 
15. Pro ἀποῤῥέξα vulgo ἐπιῤῥέξειν. 
ἀνανεύσῃ frustra sollicitatum ab Heinsio et Valcken. Wide | 


Vulgo et'ye" “ἀποστέρξαι. 
Jllud cod. Palat. offert. — 


Schaefer. ad Eurip. Hec. p. 94. edit. 3. Porson. 


18.:»£v04 ex cod. Pal. sumptum. 
1. τῶν Μοισὼὰν sic cod. Pal. 


Epigr. V. 


8. βοτσυόπαις ἄμπελος] vi- 
tes, uvas ut liberos gignens. 
Fortasse ex lone Chio I, 7. p- 
161., ubi uvae παῖδες πυκινοὶ τῆς 
ἀμπέλου. F. I. — Sequentia ex- 
pressit Marian. Schol. in De- 


lect. Epigr. p. 360. — μινυρέ- 


σματα 4.6 τ68186,). quum omni- 
bus avibus, ftum inprimis lusci- 
niae tribuuntur. F. I. 

14. Precare, ut mihi liéeat 
deponere Daphnidis amo. 
res. Sed quomodo hoc Priapus 
efficere potest, recte quaerit híc 
Fr. Iacobs., ut amoris flamma 
in pectore quiescat? Credo eam 
vim tribui Priapo, quod idem deus 
amoris . flammam etiam suscitare 
posse putatur. — Nomen dang 
primam, híc corripit; ut in sq. 
epigr. ὕπνου. Vid, Valcken. ad 
14. I, 113. 

15. ἀποῤῥέξα!] verbum hoc 
'compesitum similibus ἀποϑύεεν et 
sizooztévdew bene tuetur F r. Iacob s. 


Vulgo dio, 
Alii τὰν Νυρμφαν. 


Idem infinitivum aoristi bene ha- 
bere observat post verba optandi, 


promittendi, cupiendi. Vid. Stall-- 


baum. ad Platon. Phileb. p. 158. — 
ἣν δ᾽ ἄναν., sin abnuerit, ke. 
sin DaphnidiS amore pectus metm 


exsolvere noleí, ut, quod multo 


acceptius mihi est,eius amore fruar. 


16. τοῦδε vyxev] Daphni- | 


dis compos factus. 

11. ἄρνα τὸν ἔσχω caxícas] 
per traiectionem Graecis satis usi- 
tatam adiectivum, ἃ substantivo 


suo remotum, enuntiationi refaü- - 


vae illatura "est. Ex ex, 


genere dedit Schaefex. ad Kt 


Hec. p. 94. edit. 3. Porson. 
traiectione substantivi us ad 
Id. XXVIII, 18. 

Epigr. v. Pastor alium rogat, 
ut: unà secum et cum Daphni- 
de ad instrumenta «canat: quo 
cangi Pana, sommo deditum, exci- 
tent. Quam rei. pastor et bubul- 
cus concessam sibi arbitrantur, 


' 


pe 


΄ 


EIIITPAMMAT A. 


'Aóv τι μοι; χἠγὼν πακτίδ᾽ ἀειράμενος 
olet τι χρέχειν" ὁ δὲ βωκόλος ἔγγυθεν Cati 


Σ 


- dignus, χαροδέτῳ πνεύματι μελπόμενος. 


Σγγὺς δὲ στάντες λασίας δρυὸς ἄντρου ὀπισϑεν. 


Πᾶνα τὸν αἰγιβάταν ὀρφανίσωμες ὕπνου. 


unio & 


Di 


A440 


e. 


7A δείλαιε τὺ Θύρσι, τί τοι πλέον, εἰ καταταξεῖς 
δάκρυσι διγλήνους ὦπας ὀδυρόμενος; 

Οἴχεται & χίμαρος, τὸ καλὸν τέχος, οἴχετ᾽ ἐς ὕδαν" 
Τραχὺς γὰρ χαλαῖς ᾿ἀμφεπίαξε λύχος —— 

«Αἱ δὲ κύνες χλαγγεῦντι" τί τὸ πλέον, ἁνίχα τήνας 
Ὀστέον οὐδὲ τέφρα λείπεται οἰχομένας ; 


2. Idem ἀειρόμενος. 


Aoristum servàvimus cum Ff. Iacobs. 


8. Nostra lectio est, in cod. Pal. Reliqui ἄμμιγα ϑελξεῖ. 


. ἢ δ, Retinuimus vulgatam lectionem, . Palat. habet λὰσιαύχενος ἐγγύ- 
$e» ἄντρου, quod placet Fr. lacobs., modo scribatur 4. ἐμπρόϑεν ἀν- 


τρον aut À. ἄντρου ὄπισθεν. 
Epigr. VI. 5. Palat. κελεύντω 
6. Idem ὀστίον. 


eÁ 'deum se offendere pufat capra 
rius Id. I, 15. Cf. not. ad Epigr. 
1V,1. — In Anthol. Palat. IX, 433. 

1. διδύμοις αὐὖλ. videntur 
esse tibiae dextra et sini- 
stra. 


2. πακτίδ᾽ intelligunt de ci-- 


&hará. Sed quid cithara ad pa- 
sforem? Facilius credam de aliquo 
fistulae genere cogitandum esse: 
'quo significatu πηκτίδα poni con- 
stat. Cf. Fr. Iacobs. Animadv. 
in Anthol. Tom. III. P. I. p. 25. 
Yum ne offendas addito χρέκειεν, 
etiam Aristophan. ÁAvv.. 
dixit αὐλὸν xgéxtw. — Cf. de verbo 
xpéxty sic usurpato Fr, Iacobs. 


Animadv. in Anthol. Tom. LPI. 


p. 421. — Tum iungo ἀειράμενος 
ἀρξεῦμαι ineipiens.praeibo: 

8. ἔγγυθϑεν doti] ex Id. VII, 
12., ad quem locum vid. annot. 
de futuro aetivi. 

δ. λασίας δρυός} cf. annot. 
ad Id. xxvi, 8. 


682. 


:&d Eurip, Hec. 243. 


Epigr. VL.  Consolatur aliquis, - 
haud scio an pastor, Thyrsidem 
de capellá, quam lupus ipsi ere- 
ptam devoraverat. — In, Anthol, 
Pal. IX, 432. : 

8. οἴχεται) saepe de mortuis 
obvium. Cf. Buttmanh. Gr. 
ampl Tom. 11, P. 1. p. 196. 
Animalia vero post mortem et ipsa 
descendunt ad inferos. — τὺ xa- 
λὸν cvéxoc, Observa τέκος de 
ceapellá dictum. 
affert Oppian. Hal. V, 464., ubi 
de delphino σκύμνος ἀεξηϑεὶς oAL- 
yov βρέφος. Cf. ld. XXV, 104. 
Quid, quod de plantis adeo dici- 
tur. Aeschyl. Pers. 617. ἄνϑη τε 
πλεκτά, παμφόρου γαίας τέκνα. Cf. 
omnino annot. δὰ 14. vit, 26. 

5. κλαγγεῦντι] unicum for- 
fasse verbi xAayyéo exemplum. 

6. ὀστέον] nota ad: prius sub- 
stantivum negationem omissam esse. 
Herm. ad Soph. Ai. 239. Pflugk. 
Tum vide 


Bene Kiessl. . 
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ΕΙΣ AFA4MA ΑΣΚΑΒΠΙΘΎ. ζ΄. 


"HA ' καὶ ἐς Μίλατον ὁ TOÀ Παιήονος υἱός, 
Ἰητῆρι γόσων ἀνδρὶ συνοισόμενος 

INixig* ὃς μιν ἐπ᾿ ἅμαρ ἀεὶ ϑυέεσσιν ἱχνεῖται," 
Koi τόδ᾽ ἀπ᾽ tUwOovg γλύψατ᾽ ἄγαλμα χέδρω, 

᾿Ηετίωνι χάριν γλαφυρᾶς χερὸς ἄχρον ὑποστὰς 
ΜΜισϑόν. ὁ ᾿δ᾽ tig Éoyow πᾶσαν ἀφῆκε τέχναν. 


ΕΠΙΤΑΦΙΟΝ ΟΡΘΩΝΟΣ. η΄. 


Ξεῖνε, ΣΣυρηκόσιός τοι. ἀνὴρ τόδ᾽ ἐφίεται Ὄρϑων, 
Χειμερίης μεϑύων μηδαμὰ γυχτὸς ἴῃς. 

Καὶ yag ἐγὼ τοιοῦτον ἔχω πότμον ἀντὶ δὲ πολλᾶς 
Πατρίδος ὀϑυείην xeiuqu ἐφεσσάμενος. 


Epi 


VII 2. συνοισόμενος Palat. aliique eodd. συνεσόμενος. 


4. κέδρω } Pàl. κέδρον. illud retinendum fuit ob τῷ vers. 1. 
δ. Duo codd. ἁρυὰ Gaisfofd, ftoi. 
Epigr. Vlll. 2. Boisson. seripsit χειμερίας ob πολλᾶς in vers. sq. 


est. — 5c] Palat. ἴοι. 
pÁnon ὀστίον, quod Palat. praebet, 
probum sit. Recte Fr. Iacobs. 
monet hanc forma, qü&meiy albi 
hon reperiatur, mültas tamen sui 
similes habere. — οἰχομένας) 
eius quáe abilt. 2 Plara sunt 
praesentium participia, quae sub. 
stantivortiim instar verbalium modo 
vim verborum indicant, omni tem- 
poris notione 'obliteratá. eO. Er- 
rant qui in talibus de temporum 
enallage, omnido referendá illà 
inter somnia gr&mmaticorum,  co- 
gitant.4 Sunt verba Sc aeferi 
ad Eurip. Orebt; p. τὸ; ὁ 
Epigr. VIf. in Aesculapii signum, 
Aetionis manu affabre factum, quod 
Nicias, qui Mileti artem medicam 
exercebat , posnérat. ^ Hla . dei 
statuam "domi in sacello stetisse 
admodum credibile fit inde, quod 
quotidie Nicias deo  sacrificasse 
dicitur. De Niciá vide quae dispu. 
tatimus ad Id. XI, ΧΙ, XXVIII. 
— In Anthol. Palat. VI, 331. Cod. 
Pal. híc Doricas formas servat. 
"72. ix15990«] pertinet. haec. vox 


eirca Olymp. 


Non ausug sum. quicquam mutüte iu epigrammate, quod non Theocriti 


ad eas, quae ἡ apud Dores ser- 
vant, quanquam Attici eius loco a 
substituunt. Sie Πρέηπος, "Iroo» 
pro quo Attici JToí«noc, Ἰώσων, 
Sed ἰατρός est Id. ΧΙ, 5. —  av- 
»οισόμενος i. 4. συνεσομιξενος, 
quod ipsum nonnulli codd. habent, 
ex interpretatione ortum. X Vid. 
Schaef. ad h. ]. Fr. lIacobs. 
ad Anthol. Pal. 

3. ἐπ᾿ ἅμαρ ἀξ)" profectum 
hoe ex verbositate quadam dicendi, 
eüius multa similia Graecis im 
üsu fuere, vel quod proxime acce- 
dit ad illa vérba, ἀεὶ διὰ βίοιι, 
διὰ πκντὸς ἀεὶ τοῦ χρόνου. Plu- 
rima eiusdem similisve coloris lo- 
quutiohum. exempla diligentia con- 
gessit Bornemanni δὰ Xen. 
Conviv. VHI, 4. p. 186. -—  Cete- 
rum &aítende ad dictionem íxrec- 
σθαι θεὸν ϑυέεσσι, quae inde orta 
est, quod proprie supplex ἑχνεῖ- 
σϑαί τινα dicebatur. 

4. Aetion Amphipoli matus 
124. fruit. Idem 
nominatur apud C€allim. Epigr. 


- 


EHITPAMMAT A. 


4440. 9. 


" 4yD gent, ζωῆς περιφείδεο, μηδὲ παρ᾽ ὥρην 


᾿Ναυτίλος iod" * ὡς ἔστ᾽ οὐ πολὺς ἀνδρὶ βίος... 
4είλαις Κλεόνικε, σὺ δ᾽ εἰς λὶπαρὴν Θασὸν ἐλϑεῖν 
Hinsiyev, κοίλης ἔμπορος àx “Συρίης, | 
"Eunmogog, ὦ KAsóvuxe* δύσιν δ᾽ ὑπὸ Πλειάδος avtmw ᾿ 
Προντοπορῶν αὐτῇ Πλειάδι συ) δ Ἐξόῦξ: 


ΕΙΣ ATAA4MA MO YX4N.. 


, 
| “Ὑμῖν τοῦτο, ϑεαί, χεχαρισμένον ἐννέα πάσαις - 


Τὠγαλμα "Ξενοκλῆς ϑῆχὲ τὸ μαρμάρινον, 
Movoixóg. οὐχ ἑτέρως τις ἐρεῖ. σοφίῃ δ᾽ ἐπὶ τῆδε 
“ϊνον' ἔχων, MOVE οὐχ ἐπιλανϑάνετα.Ὠ . 0030- 


ἤ 


8. πολλὰς] variis modis tentata vox. 


ἀνδρὶ yo : 


Epigr. X. 1. Cod, Palat. ita. exhibet: xeyaQ. vcro. πώφαις, d 
| *40UTO τὸ μαρμο. — ᾿ 


25. — γλύυψατὴ, δϑουἹρὶ cura- 
vit. Vid. Schaef. ad h. l1. et ad 
Id. XXIV, 132. — κέδρω. Hu- 
jus arboris ligno. saepe utebantur 
veteres ad simulacra. Vid. Kr. 
Iacobs. in Animad. ad h. I. 

6. γλαφυρᾶς x.] scita ma- 
nus, quemadmodum alibi pet 
χεῖρες dicuntur, 

6. εἰς ἔργ. 7. ἀφ. οὐ ως ἢ 
omnem ad hoe apus contulit ar- 
fem, ut perfectissimum artis suae 
haberetur exemplum.  .Unice facit 
ad hunc locum Heliodo τ. Aethiop. 
JI, 4., ubi de Charicleá ζώνην δὲ 
ἐβέβλητο τοῖς στέρνοις ἣν ὃ τεχνη-- 


σάμενος εἰς ἐκείνην τὸ πᾶν τῆς ἑαυ- ' 


τοῦ τέχνης κατέκλεισεν. | Uterque 
loeus expressus videtur ex eà lo- 
quutione, quam in Hom. Od. XII, 
614. cum grammaticis aliquot se- 
quuntur Schol. Harles. Vid. Butt- 
mann. ad Schol. iu Odyss. p. 394. 

Epigr. Vlll. In Orthonem Sy- 


. yaeusanum hoc epigramma scriptum, 


qui quum in exterá terrá noctu 
ebrius domum rediret, in viá pe- 
rit.  Leonidae Tarentini, 


ΙΧ. 2. Meinekio corrigendum videtur ὡς ov πουλὺς ia^ 


non Theocriti ense., cod. Pal. aus 


ctoritas evincit, quamebrem recie 
ili tributum est ἃ Fr. Jacabs 
Est in Anthol. Palat. VII, 660. 

3. ἀντὶ δὲ πολλᾶς} queritur 
Orihon, quod ab amplissimo patriae 
&gro exsulans, nullai eius post fata 
partem obtinet, Síc Fr. Iacobs. 
ΠΑ, "γαῖαν ἐφεσασ.Ἶ ἐφέοσασϑαιε 
γαῖαν eleganter, a poetis praeci- 
pue, dici solent ià, qui diem su- 
premum obeunt et íferrà mortui 
conduntur. Cf. Apoll, Rhod. I, 
691, Adde interpp. ad Hom. n. 
HI, 56. Kieasl 


Epigr. IX. In Cleonicum quen-- 


dam, qui circa occasum Pleiadum 
& Coele-Syria Thasum. contendeus 


naufragium fecerat, — Epigramma. 


non Theocriti habendum, sed aut 
Alexandri Aetoli aut Auto- 
medontis Cyciaseni. Vid. Fy. 
Iacobs. ad Anthol. Palat, p. 35 
ubi locum occupat VII, 533. Idem 
simile comparat Callimachi 
Epigr. XLVlll, de Lyco quodam, 
Epigr. X.  Xenocles  musicüs 
Musis signum e marmore, dedicaf. 


" 


quibus earus erat, 
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| EHITAOIOÓN EYXOENOYZX TOY 


- GOYZIOPN2MONO-. 


, 
Ux ,. 


Εὐσϑένεος τὸ μνᾶμα" φυσιγνώμων ὁ σοφιστής, 
“Δεινὸς ἀπ᾿ ὀφϑαλμοῦ xci τὸ νόημα μαϑεῖν. 
Εὖ μιν ἔϑαψαν ἑταῖροι ἐπὶ ξείνης ξένον. ὄντα " 


X ὑμνοϑέτας αὐτοῖς δαιμονίως φίλος ὦν, 
Πάντων ὧν ἐπέοιχε τύχεν" τεϑνεὼς ὁ σοφιστής, 


mme ἄχικιρ ἐών, εἶχ᾽ ἄρα κηδεμόνας. - 
| EIS ΤΡΙΠΟΔΑ͂ ἴΤΩι ΔΙΟΝΎΣΩΙι 4H0 
4HMOTEAOYZ. ιβ΄. 


Δαμοτέλης ὁ χορηγός, ὁ τὸν τρίποδ᾽, ὦ Διόνυσε, 
Καὶ σὲ τὸν ἥδιστον ϑεῶν μαχάρων ἀναῦ εἴς, 


Epigr. XI. 


δ, Vulgo ὧν ἐπέοικεν ἔχει. 
, Epigr. XII. 


ES Epigramma eit Leonidae 
Tarentini, teste ,cod. Palat, 


ubi Theocriti nomen .in margine: 
adscriptum est., In Anthol, Fal. 


V1, 338. 


Epigr. XI. Compositum *est in 


Kusthenem, sophistain et physiogno- 


monem, in terrá peregriná ab jis, 
sepultum, — 
Eiusdem Leonidae Tarentini 
est. In Anthol Palat, VILI, 661. 


2. ἀπ᾿ ὀφθαλμοῦ] unum ar- 
fis fontem poeta indicat, reliquis 
omissis. Non ex oculorum obtutu 
tantum, quanquam ex eo praeci- 
pue, sed ex omnibus corporis par- 
tibus de hominis naturá et indole 


statuebant physiognomones. F. I. 


4. Fuit quidem sophistes, sed 
sophistae appellatio nihil impedit, 
quominus eundem poetam fuisse 
credàmus. ic recte F. I. 


΄ 


4, Sic cod. Palat., nisi 
μονίως. Sequuti sumus Fr. ἔδοοῦ δ. 


l. In nomine viri, ἘΠῚ victoria hoc epigrammate ce- 
lebratur, mire codd. inter se discrepant. 
δέ in lemmate Zruouéüuov. | Editt. vett. Δαμομέλης. Alii Δαμοτέλης. 


Cod. Palat. híc “αμομένης, 


6. &xix cc] opibus destitu- 
tus. Homo nullá aliá re insignis, 


nisi solà virtute, per eam amicos 


sibi peperit iam sedulos, ut eum 
etiam póst mortem colerent. 


"Epigr. XII, Demoteles quidam, 
sive alius quisquam homo, cuius 
nomen non constat, quum ex cer- 
tamine chororum victoriam repor- 
tasset, Baccho tripodem ipsiusque 
dei statuam consecrat, — — Est in 
Anthol Pal Vi, 339.  Dociam 
huius epigr. interpretationem, quae 
factá eius cum Simonidis aliquo 
epigr. comparatione nititur, ded 
Wunderlich.in Friedem. Miscell. 
crit. Vol, 11. P. I. p. 69. 


1..ó zooqyósc] est is, qui sum- 
ptus facit in chorum. De quo mu- 
nere vide inprimis Boec k h. 
Staatshaush. der. Athen. Tom. I. 
p. 484., p. 481. Rette Wunderl 
hanc inter χορηγός ét χοραγός con- 


L 


quod δαιμονίοις habet pro δαι- Φ 


4 


EIITPAMM A7 A4. , 


. Mérétog, qv iv πᾶσι" χορῷ δ᾽ ἐχτήδατο γίχην 
«Ανδρῶν, add TÓ καλὸν xoi τὸ προρῆχον ὁρῶν. 


ΕΙΣ ADTDAA4MA ΤῊΣ ΟΥΡΑΝΙΑ͂Σ 
τ ἈΦΡΟΔΊΤΗΣ. μ΄. 


4 Κύπρις οὐ πάνδαμοξ. ἱλάσκεο τὰν ϑεὸν εἰπὼν 
"Οὐρανίαν, ἀγνᾶς ἄνϑεμα Χρυσογόνας ΣῈ 


Οἴχῳ ày "dugiiéove, Q xol τέκνα. καὶ βίον ἔσχε. 


ει 


»Ξυνόν. ἀεὶ δέ 6 λώϊον εἰς ἔτος ἦν 
Ἔκ σέϑεν ἀρχομένοις, ὦ “πότνια " κηδόμενοι γὰρ 
«4ϑανάτων αὐτοὶ πλεῖον ἔχουσι βροτοί, 


2. Recte corrigere videtur Blomfi eld. Praef, ad Aeschyl, Pers. p. 
 XXlll (p. XXI. edit. Lips.) ἥδιστον τῶν μακάρων. 


᾿ 8. Cod. Pelat. πᾶσι, quod cum Mein. reduximus, suadente Wun- 


derl Vulgo ἐν παισί. 
Epigr. XIII. 


stituisse videtur differentiam ,- ut 


illud de eo, qui sumptus praebue- . 


rit, hoc de duce ehori dicatur. Cf. 


Boeckh. ad Pindar. Explicatt. 
p. 916. 


8. μέτριος ἣν ἐν πᾶσι] in 
omnibus modum maxime ser- 
vabat; quam sententiam magis 
illuxtrat poet aiis, . quae sequuntur;, 
καὶ τὸ καλὸν καὶ τὸ πρ. ὁρῶν, Βο-΄ 
nesti ac recti rationem ha- 
buit. Etenim utroque maxima 
Demotelis laus continetur, qui non- 
nisi per bonáàs artes victoriam re- 
tulisse dicitur. In memoriam iam 
revocare debemus, quam saepe ho- 
mines corruptionibus: aliisque ma- 
lis artibus suae tribui victoriam 
parare atuduerint. Vid. inprimis 
Wund erl, l. 1. 


4. ἀνδρῶν] pertinet ad χορῷ. 
chorus. virilis est idem, qui 
chorus dithyrambicus vocatur, Vid. 


1. Doricae formae sumpíae ex cod, Pass 
9. ἔσχεν ex eodem pro eer. 


I 


Blomfield? Praef. ad Aesch. Pers. 
p. 23. 

Epigr. XIII. In statuam Vene- 
ris Uraniae, ἃ Chrysogoná, quae 
divae fejicitatem eam, "qua cum 
coniuge e liberis fruebatur, acce- 


ptam referebat, positam. — In 


Anthol. Palat. Vl, 340., in iiid 
Epigr. 1, 38. 

1, De Venere, cui nomina sut»- 
éguoc et οὐρανέο" data sunt, vide 
Xenoph. Conv. VI, 9. Manso 
Versuche über Mythol. p. 18. 

. 4. A te omnia auspicantes, (uo, 
diva, favore fortunam suam in 
annum auetam et cumulatam vide- 
yunt. F. 1. — λωΐον est compa- 
rativi forma. Οἵ. Id. XIX, 11. 
Buttmann, Gr. ampl. Tóm. l. p. 


εὶς ἔτος, per totum,annum. 
Sic εἰς ἐνιαυτόν apud Hom. Od, 


.]V, 595. Cf. Bernhardy Syntax. 


P. 216. 


ᾷ P d 
ἢ 
. 


- 


* 


eGEOKPITOY 


EIHITAQOION EYPYMEAONTOZ. ιδ'. 
Νήπιον sióv ἔλειπες, bv ἡλιχίη. δὲ καὶ αὐτός, 
Εὐρύμεδαν, τύμβου τοῦδε ϑανὼν ἔτυχες. 
“Σοὶ μὲν ἕδρη ϑείοισι pec ἀνδράσι" τὸν. δὲ πολήτω 
Τιμησεῦντε, πατρὸς μνώμεγον ὡς ἀγαϑοῦ. 


ΕΙΣ ΤΟ ΑΥ̓ΤΟ. ιε΄. 


Τνώσομαι, εἴ τι vipeg. ἀγαθοῖς πλέον, ἢ καὶ ὁ δειλὸς 
Ἔχ σέϑεν ὡφαύτως ἶσον, ὁδοιπόρ᾽, ἔχει. 

Χαιρέτω ὀὗτος ὁ τύμβος, ἐρεῖς" ἐποὶ Εὐρυμέδοντος 
Κεῖται τῆς ἱερῆς κοῦφος ὑπὲρ κεφαλῆς. 


ΕΙΣ ANAKPÉONTOX ΑΝΔΡΙΑΝΤΙΑ͂. «. 


᾿ Θᾶσαι τὸν ἀνδριάντα τοῦτον, ὦ ξένε, 
. Amoróg:* xoci Ay, dae» ἐς. οἶκον ἔνϑηρ» 


Epigr. XIV. 1. In hoc epigr. eum cod, Pal. vulgares formas ser- 


vavimus. 


Mirá inconstantid hic doricag formas restituerunt aliquot 


editt., in sequenti vero, quod huic adnexum est, vulgares tuentur. 


Epigr. XVII. 3. 


&le«Oi:vo] sic correxi pre ἀλαϑινοῦ. 


:Nam 


versu primo Doricá dialecto conscriptum epigr. dicitur, et formae se- 
verioria darismi, quae in hoc epigr. reperiuntur, hoc flagitant. 


Epigr. XIV. — Eurymredou, vir 
bonus et eivibus suis carus, mor- 
fuus erat, filio impubere relicto. 
Kpigr. sequens legendum est anie 
τ hoc, quod in posteriore cippi 
parte insculpfum fnisse videtur. — 
€od. Pal. secundum alios Leoni- 
dae Tarentini epigrammata esse 
testatur. In Anthol. Pal.. leguntur 
Vil, 658, 659. 

3. Tu quidem, in beatorum se- 
des receptus, ibi inter divinos vi- 
ros babitas; lium autem tuum 
superstites cives in (uae memoriae 
grati&n colent. F. I. 

Epigr. XV. Viros bonos poeta 
hortatur, ut, Eurymedontis tumu- 
lum praetereuntes, terram levem 
ei optent. " 

]. Loquutionis πλέον τι ν ἐ-- 
μειν,) pluvia facere, exempla 


praeter Valcken. ad Hippol. p. 


806 e., dat Markland ad SuppL 
$80. 

4. τῆς ἑερῆς οὐ κεφ. quod 
inter divinos viros sedem post 
nrortem habet (cf. Eptgr. XIV, 4.), 
ipsi sacrum caput tribuitur. 

Epigr. XVI. In Anacreontis sta- 
tuam, in urbe Teo positam. Plura 
de imaginibus ac statuis Anacre- 
ontis vide apud Moeb. Praefat. 
ad An&cr. p. 1X. not. 11. Iunxit 
poeta ín hoc epigr. trimetros iain- 
bicos et phalaeceóos, de quibus vide 
Hermann. Elem. doctr. metr. p. 
868. — Est in Anthol. Pal. IX 
89q. 

* 2. ἐς oixov] in patriam. 

4. εἴ τι περισσὸν] poeta- 
rum si quis alius praestan- 
tissimus. Id. QVI, 4. εἴ τί πὲρ 
ἐσθλὸν Χκῶν τῶν riri εν , ubi 
vide aunot. Apoll. Rhod. liil, 


4 


IHE MI ΤΆ, 


"dyuxpfoyrog εἰχόν᾽ εἶδον iv Tía, 
Tov πρόσϑ' εἴ τι περισσὸν ὠδοποιῶν" — ' 
Προςϑεὶς δὲ χῶτι τοῖς νέοισιν ἄδετο, 


Leg ἀτρεκέως ὅλον τὰν ἄνδρα. 


ΕἸΣ EHIXAPMON. i. — 7 
"A. TS (puro Δώριος, χωνὴρ ὁ τὰν xeupüicw — . 


Evoov, Ἐπίχαρμος. 


Ὦ Βάκχε, χαλκεόν 9i». ἀντ᾽ ἀλαϑινῶ 


Tiv ὧδ᾽ ἀνέϑηκαν 


"Toi “Ξυραχόσσοις ἐνίδούυπται RUE πόζει, - 


“ς ἀνδρὲ olira; 


Σωρὸν γὰρ εἶχε ῥημάτων, dd 


d'eAstv ἐπίχειρα. 


Πολλὰ γὰρ ποτ τὰν ζωὰν τοῖς πᾶσεν sims χρήσιμα: ᾿ 


“Μεγάλα χάρις αὐτῷ: 


ς 
ΝῚ « bod. 


(085. ne6. πόλει] cod. Pal πελωριστᾷ πόλει, unde hoc exsculpsit 
Tyrwhitt., quem eum Fr. laeobs. sequimur. Alii. Jleegét τῷ 


στάλει. 


1. ῥημάτων] sic verissime cod. Pal, 


Alii χρημάτων. ᾿ 


9. ποῖ τὰν ζωὰν] Kiessl. solito more πὸτ τὰν Cot». — Tum 


inem, üt vulgo, ἑοῖς πάιοίν,  No8 cum Fr, lacobs, leot. cod. Pal. re- 


cepimus. 


$41. Παναχαιῖΐδος εἴ τι φέριστον 
Ἡρώων. ' 


- Epigr. XVII. In Epicharmi. sta- | 


fuam ex aere Syracusis positam, 
Versus 1, 5, 9. sunt trochaici te- 
tranetri calalectici ; 2, 4, 6, 8, 
10. ionici ἃ maiore. dimetri bra- 
chycatálecti ; 3 e£ 7. iambici trime- 
(tri. — — la Anthol. Palat. IX, .600. 

l]. ἅ τε φωνὰ Δώρ.] de hoé 
ipso carmine sive statuae inscri- 
ptione àccipe cum Fr. lacobs 
Par enim erat carmen in virum 
Doriensem, quod in nobili Dorien- 
bium urhe legeretur, Doricá dia- 
lecto conseribi. — ὅ τὰν xoyw 
εὑρών, eius comoediarum gene. 
ris, quod apud Siculos floruit, au- 
e€(or fuit. Vid. Mueller. Gesch. 
Hellen. Staemme. Tom. Il. P. 1B 
p. 353. 

$. πεδωριστὰ πόλει} urbs 


.magnifica ac splendore sug 


admir&nda, Format Doricam 
πεδαωριστής DTO μετεωροτής δξ OA 
stit Hesych. Ko sensu Syracusae, 


apud Pindarum audiunt ueyaAo- , 


πόλιες: 
6. ὡς ἀνδρὶ πολ] seilicet tri- 


mesíris quum Syracusas delatug . 


esset, pro Syracüsano: habitus est; 


sed Coi natus est. Vid. Muel- E 


ler. 1. |. 

1. σωρὸν εἶχε ῥημ.ὕ omni 
sermonis copiá abundabat, 
i. e. eloquentiae vi pollebat. Re- 
fer hoc ad artem, qua diversorum 
hominui rores ac vitam egregie 
pingehat. Epicharmus. De hac vwd. 
cis σωρός signiücatione vide Fr. 
laeobs. ad h. l. et p. 539., δά 
Achill. Tat. I, 2.:p. 407. p. 859. 

9, Multa in Epicharmi eomoe- 
'diis habentur praecepta ad vitam 


-—— 


] 


. 
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- 9EOKPITOY 


— — KAEITAZ, TPOO0Y, 
MHAEIOY. wq. , 


0 μικκὸς τόδ᾽ ἔτευξε τῷ Θρεΐσσᾳ 

ἹΜήδειος τὸ μνᾶμ᾽ ἐπὶ τῷ ὁδῷ , κἠπέγραψε Κλείτα c. 
p τὰν χάριν ἃ γυνὰ ἀντ᾽ ἐχείνων, 

Qy τὸν χῶρον ἔϑρεψε. τί μάν; ἔτι yonólba τελευτᾷ. 


EIX.APXIAÓXON. ιϑ'. 


Pd 


"Aoylioyov xol στᾶϑιε καὶ εἴςιδε τὸν πάλαι ποιητὰν 


* 


Τὸν τῶν ἰάμβων, οὗ τὸ μυρίον χλέος 


Διῆλϑε κἠπὶ νύκτα καὶ ποτ᾽ ἀῶ. 

?H ῥά μὲν αἱ Μοῦσαι x«i ὁ Δάλιος ἡγάπευν ᾿Ἵπόλλων, 
Ὥς ἐμμελής T ἔγεντο. χἀπιδέξιος 
"Ἔπεά τὸ mowiv πρὸς λύραν τ᾽ ἀείδειν, 


Epigr. XVIII. 


8. ἀντ᾽ ὀκείνων ex cod. Pal pro ἀντὶ τήνων. 


4, In particulis τί μών; unm inest. Cod. Pal. ἔϑρεψε τιμᾶν Fu. 


€ 


instituendam perquam utilia; quo 
factum, ut oues ín'iis invenirent 
quod ad animos fingendos et con- 
formandos prodesset. 

Epigr. XVIII. In tumulum nu- 
tricis Clitae, quem Medius puer 

'ei exstruxerat. Versus let 3 sunt 
phalaecei; reliqui duo dactylici Ar- 
chilochii. "Cod. Palat. tribuit 
Leonidae Tarentino. In An- 
thol. Palat. IX, 663. 

2., K Act rac) proprium nutricis 
. momen fuit KAsíra, coguomen χρη- 
oiu, quod ei propter fidem in 
servitio praestitam, utilitatemque, 
quam inde capiebat puer, cui lac 
praebebat, impositum fuisse vide- 
tur. F. I. 

8. Notanda synizesis in γυνὰ 
d»v. — Formam ἐχεῖνος ἃ Dori- 
ensium wsu non abhorrere monui- 
xus ad Epigr. I. Vid. Fr. 1a- 
cobs. in Anth. Palat. p. 367. 

4. velevza] hoc nomine et 
hac laude etiamnunc post fata 


fruitur, Vid. Fr. Iacobs. ad 
Anthol. Pal. Ps 231. — Praeterea . 
notandum ἀντ᾽ ἐκείνων, ὧν pro 
ἀνθ ὧν. 

Epigr. XIX. Epitaphium, Archi- 
lochi. — Secundum auctoritatem 
cod. Palat. est Leonidae Ta- 
rentini. In Anthol. Palat. VIL, 
664. Delect. Epigr. IV, 20. Ver- 
sus l et 4 sunt dactylici Archilo- 
chii; 2 et 5 iambici trimetri ; 3 et 
6 iambici trimetri Aron cata- 
lectici. 

1. "ozliogor] cohaeret. cum 
εἴςιδε. Cf. not. ad Jd. XXV, 72. 

2. οὗ τὰ μυρίον κλέος] cuius 
ingens gloria est. 

3. xqni νύχτα καὶ nov ae] 
cuius gloria totum terrarum orbem 
complevi£, ab occasu usque ad 
orientem, Est ,Homericum πρὸς 
ζάφον'... πρὸς 'Ho τ᾽ Her τε, 
(quod ita expressit poeta. 

4. Quod Archilochum Apollo 
amasse dicitur, fortasse simplici- 


Mn 
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EIZS ANAPIANTAÀA ΠΕΙΣΑΝΔΡΟῪΥ TO Y 
THN HPAKAEIAN IIOIHXANTOZ.x. 

Τὸν τῶ Ζανὸς ὅδ᾽ , ὕμμιν υἱὸν ὡνήρ, ᾿ 
Τὸν λεοντομάχαν, τὸν ὀξύχειρα, 

Πρῶτος τῶν ἐπάνωϑε μουσοποιῶν 
Πείσανδρος ξυνέγραψεν ex ΚΚαμείρου, 
Χώσους ᾿ἐξεπόνασεν εἶπ᾽ ἀέϑλους. 
Τοῦτον δ᾽ αὐτὸν ὁ δᾶμος," ὡς σάφ᾽" εἰδῆς, 
Ἔστασ' ἐνθάδε, χάλκεον ποιήσας 
Πολλοῖς μασὶν ὕπισϑε κὴνιαυτοῖς. 


ΕΙΣ IIIJIONAKT A. κα΄. 
Ὁ μουσοποιὸς ἐνθαδ᾽ ἹΙππώναξ χεῖται. 
Εἰ μὲν πρνηρός, μὴ ποτέρχευ τῷ τύμβῳ: : 
ΕἸ δ᾽ ἐσσὶ χρήγυδς τε xoi παρὰ χρηστῶ, 
Θαρσέων χκαϑίζευ, κἂν ϑέλῃς, ἀπόβριξον. 


- 


* 


Fr. Iacobs. ἔξυβ᾽ ὧν [i. e. ovy] Eze yg. 2s — τελευτᾷ. ita cod. 
Pal. Vulgo. x«Aevvet, 


ter de poeticá facultate accipien- — bus ab Hercule gestis describendis 
dum est; fortasse tamen spectat — haud aliter erat versatus quam hi- 
notam illam ^fabulam de Apolli- —storícus? TE 
nis in Archilochi percussorem irá. 5. d£O-Ao vs]:in laboribus enim 


F. 1. . Herculis enarrandis praecipue ver- ^ 


ὅδ. κἀπιδέξ voc) Dioscor. in sabatur Pisandri Heraclea. 
Del. Epigr. 1V; 53. ὦ στόμα πάν- 8. Hane Pisandri statuam diu 


των δεξιὸν. App. Pal. T. 1L p. 851, : : , 
, t post eius mortem à Camirensibug 
295 κιϑάρας δεξιὸν ἡνίοχον. F. 1. in tam illustris viri memoriam Ρ05 


Epigr. XX. In Pisaudri poetae — i. eere significat Theocritus. 


statuam ex aere. — De Pisandro vi- F. 1 

de Weichert. überApollon. Rhod. t 

p. 240. :Mueller Gesch. Hellen,  Ebigr. XXL. In Hipponactem 

Staemme,. Tom. II. P. II. p. 415. — lambographum; metro Hipponacteo - 

— In Anthol. Palat. IX, 598. scriptum. — In Anthol. Pal. IX, 3. 
2. Pisander primus fuit, qui 9. x oq y voc] vir bonus, verita- 

Herculem pelle leoniná et clwváà {18 studiosus. 

armatum exhibuit (cf. Mueller. 4. Sensus; Hipponax vel post 


l. c. p. 476. et Tom. Il, P. 1. p. "mortem malos odit; hinc consi- 
444.); omninoque, quantum ex lium, ne mali ad eius tumulum 
boc loco colligimus, primus leo- ^ accedant; bonis autem nihil ab eo 
nem ab Hercule domitum narravit. Ginenduni est; quaré veni&nt, licet, 

4. συνέγραψεν insolens de iu eius tumulo consideaut, et, si 
poetá verbum. Num fortasse eo i: vel somno ibi indulgeant. 
trahendum, quod Pisander in tq- — F. 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ EIIITPAMMA f A. 


TOY AYTOY ΕΙΣ ΤῊΝ EAXTOY 
BIBAON. xf. 


"Ἄλλος ὁ Χίος" ἐγὼ δὲ Θεόκριτος , ὃς τάδ᾽ ἔγραψα, 
Εἷς ἀπὸ τῶν πολλῶν εἰμι Συρηκόσιος, 

Yióg Πραξαγόραο περιχλειτῆς τε Φιλίννης" 
Μοῦσαν δ᾽ ὀϑνείην οὔποτ᾽ ἐφελκυσάμην. 


Epigr. XXII. Artemidoro Grám- 
matico (de quo vide Fr. Iacobs. 
in Catal. Poet., in Anthol Vol. 
MI. P. 1]. p. 863. et praefat.) tri- 
buit editio Aldina. Cod. Palat. in- 
ter Theocriti epigr. exhibet. — 
In Anthol. PaL IX , 434. 

Δ. De Theocrito Chio vide 


Maerob,. Saturn. VIT, 3. Fabrie. 
Hibl. Gr. Tom. IHE. p. 775. ed. 
Harles. 

d. περεχλειτῆς] vide Fr. Ia- 
cobs, in Anthol Pal Osann. 
Auctar. Lex. p. 126. 

ἃ, Movao. 098 v. ovx. ἐφ.} εἴ, 
praefat. 
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INDEX GRAECUS. 


A. 

e éorripiunt Dores in aliquof vo- 
cabulis, ubi apud Iones ἡ. XII, 
26. XXVII, 51. — α correptum 
in accusativo tertiae declin, con- 
tractae Xll, 29. — ἄδέα pro ἡδύν 
XX, 8. 
XXI, 45. α iu quibusdam 
formis non ponitur ob ingratum 
sonum XIV; 23. annot, erit. — 
correptum in ἔχλαεν XlV, 32. 

&foc ; an graeca sit vox v, 109. 
annot. crit, 

ἄγειν positum ubi ἐπάγέιν exspecta- 

85. ll, 
XV, 84 ; 

ἀγλαϊζειν honoris — significationem 

ineludit. Epigr. 1, 4. 


P nna 


emo aol 


ἄγοιος, de igne 1l, 64, — de 


Amoré Xlll, 6... 
cr in Orco, eximie dictus ll, 


ἀδηφάγος XXI, H5. : 

ἀείδειν, in futuro «oo pro ἀσεῦ “αὐ 
Ι, 145, Vil, 72. XXII, 25. ἄσω 
legitur etiam, observante Pop- 
pon, apud Eurip. Herc. Fur; 
681., aed in carmine lyrico. — 
de lapide sonante, de pinu atre- 
pente Vll, 26. — pro dicere; 
narrare ' XXl, 20. 

ἄείρειν χεῖράς TO, ΧΧΙΙ, 65, — 
delay ζυγόν XXVII, 20. 


Theocrit. 


ἐχϑύα pro iy9vy- 


65. —' ἠέλιος ἄγει ἦμαρ 


αἰολόμϊεραι í 


| “ἄένναος. penultimá  produetá XXII, 
31 


ἀήρ. ἀέρε κρύπτέσϑαι dicuntur res 
quae nusquam apparent ΧΨΥ]], 120. 

"40a»do; ponultimá corteptá XXVIII, 
l. 


ἀθλήματα ταῖν yégoiv , instrumenta. 
ad opus aliquod faciendunmi XXI, 9, 

ἀθλητὴς τῆς γῆς de agricolá XXI, 9. 

«i, cum indicatito iunctum V, 64; 
— Argum. ad id, ΧΙ. p. 168. 


|- αἰετός, augurium XXVI; 31; 


αἴϑε, cum indicativo praeteriti 
IV, 49. XXVli, 6l. Adde Fr. 
lacobs; ad Del. Epigr. 1X, 65. 

αἴξ, genitivus pluralis τῶν ᾿ αἰγὰν 
V, 148. 

zb et αἰπολικός ΠΥ ἘΠῚ 
l, 56. not. crk. 

epitheton Tecanrunt 
XVII, 19. 

αἰολάπωλος, i. d. ταχύπωλος XXI 
84. 

αἰόλος, de carminibus Simonidis, 
quo sensü XVI, 44. 

αἰπόλος, de poetá bucolicó VII, 13. 

er aiio , de signincatióne XXV; 


di XI, 14. 

dxudv pro fu, significatio recen- 
tior ἐν, 60. : 

ἀκμήν, de significatione XXV, 64. 

ἀκοίμητος, dpitheton: ftuviorum;Nym« 
pharum XH, 44. 
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ἀκριβὴς ὄμμασι XXI, 194. ' 
ἀχριδοϑήχα et ἀκριδοϑήρα confun- 


duntur 1l, 52. not. crit. 
ἀχρόνυχος, primá nocte, Beren. 
fragm. 3. 


ἄχρος. εἰς ἄκρον XIV, 61. — ἄχρα 
“4ργεος, praestantissimi Aryorum 
viri XV, 142. —  &xg«, valde, 
admodum XXVII, 43. 


ἄλάῴσϑαι cum acCsALCO XI, 66. 


ἄλγος, dolendi materia l, 103. 
ἀλδήσχειν, transitivo sensu posi- 
tum XVII, 48. 


ἅλες, an de füoo dicí possit XV, 17. 


ἅλιος. πᾶς ἅλιος δέδυκέ τινε, cian 
est de aliquo. Egregie, explica- 
tio nostra firmatur Diedor. 
Excerpt. Vatic. p. 69. Mai. p. 
18. Dindorf. ὅτι Φίλιππος ὠνεί. 
διζε τοῖς Θετταλοῖς ὡς τῆς ἐλευ- 
ϑερίας ἀνελπίστως διὰ Ῥωμαίων 


πυριεύσαντες λοιδοροῦσι τοὺς προ--᾿ 


γεγονότας κυρίους, οὐκ εἰδότες, ὅτε 
οὕπω͵ πᾶς αὐτοῖς ὃ ἥλιος δέδυκε, 
unde Livii locus, quem in anno- 
fatione attuli, expressus est. 
Vide Dindorf. 

ἁλέτρυτος l, 45. 

ἁλμυρὴ κλαίειν ΧΧΊΙ, 34.’ 

ἀλλὰ ... γάρ 1, 19. not. 
XVI, 60. 

rye ὁ ὀφϑαλμός ll, 37. — 
ἄλλεσθαι εἰς ἔρωτα lll, 42. 

ἄλλος pro ἕτερος Vl, 46. VII, 36. 
XXIll, 205. XXIV, 61. 
tinis 'ef. interpp. Plaut. Captiv. 
Prol, init. Cf. οὐδείς. 

ἁμῶν, priore syllabá in thesi pro- 
ductá, X, 50. 

ἀμάρυγμα χείλεος XXII, 1. 

ἀμάχανος, de p quo sensu 

, 85. 

ἀμείβεσθαι ϑύρας 'ete. ), 104. 

ἀμέλγειν, bibere XXIII, 25. XXVII, 
11. 

ἄμετρος, ἀμέτρητος XV, 45. 


crit. — 


ἀμνὸς fortasse digamma habuit Vlil, 


14. 
ἀμπέχονον; qualis vestis fuerit AVI 
ἀμύκλαι, calceorum genus X, 35. 
ἀμφικαλύπτεεν φρένας XIII, 48. 
ἀμφότεροι pro ἀλλήλων Xil, 12. 
ἀμφότερον et ἀμφότερα orationi 
praepositum XXV, 69. 


INDEX 


ἀναῤῥῆϑαι νεῖκος XXII, 


De La-' 


αν εὐπόδενις in δοεῦβδί. primae 
declin. XXVMH, 54. 

ἄν, particula omissa, ubi conditio 
sublata est 11, 118. Vill, 20, 88, 
91. XVl, 438. XXII, 14. XXVII, 
24, 60. XXIX, 37. in- 
dicativo addita 11, 124. — — de- 

est post dipelov.. ,Vide Her- 
mann. de part. ἄν 1, 11. p. 
11203. ἄν cum imperativo 
iunctum XXIII, 35. — ἂν addi- 
tum particulae. ἥν XXVII, 35. 

ἀναβάλλεσϑαι V1, 20. 

ἀνάγκη et ἀνάγκαι XVI, 85. nof. 
crit. — ἀνάγκην ἔχειν "XXII, 12. 

ἀναιδὴς ὁδούς XXIV , 24. 

ἀνακεῖσθαι, de siatuis X, 33. 

ἀνανέμειν apud Dorienses pro &ra- 
γιγνώσκειν XVII, 48. 

ἄναξ, de hero s. domino VII, 18. 

112. 
duque, VOX propria de barbá 
X, 40. 

E PE cum accusativo 
XXVII, 22. 

ἀνενεικέσϑαν ad solam vociferatio- 
. nem relatum serioris aetatis est 
XXIII, 18. 


lünetim 


ἀνὴρ αἰγᾶν de.capro Vlll, 49. Sic 
πόσις «yov. Vid. Ε΄ τ. lacob s. 
ad Del. Epigr. 1, 63. --- ἀνήρ 


de sponso XV, 131. XXX, 30. 
' — ἄνδρες pro ᾿ἄνϑρωπου xxx, 


(N Φ Φ . . . 
ἄνθος, quae eius vis si( in peri- 


phrasi ll, 2. — ἄνθος de pul- 
critudine Vll, 121. Adde Wer- 
nicke ad Tryphiod. p. 307. 
ἁγία, de quantitate 1], 23. 
ἀντίστοιχοι, vocales quales... Argum. 
ad Id, Xl. p. 181. 
ἄνύειν τὸν ἔρωτα, quid significet 1, 
*93. — ἀνύεσθαι, lncrari V, 144. 
ἀοιδή) res quae carmine celebra-. 
tur. Sic saepe μῦϑος. Cf. Fr. 
Iacobs. ad Del. Epigr. 1X, 12. 
ànzaí pro ἀπό dictum, etiamsi nul- 
la necessitas poetam cogat, X Xll, 
121. 
ἀπ᾿. ἀλλάλων εἶναι, opp. μετ᾽ ἀλλή.- 
λοις γενέσθαι XIV, 46. 
ἀπειλεῖν, i. e. σὺν ἀπειλαῖς κελεύειν 
XXIV, 15. : 
ἀπὸ circumscriptiong inservit XVI, 
49, 87. XXIV, 178, 109. — 


GRAECUS. 


ἀπὸ  xagdlae pro fx xagóíac 
XXIX, 4. | 
ἀπομάττεσθαι κενεών, intellecto 


χοίνικα XV, 95. 

ἀπονέμειν apud Dorienses pro ἄγα- 
γιγνώσκειν XVIII, 48. 

ἀποστέργειν nóor, exuere, depo- 
nere amorem XIV, 50. 

&novéuvtg d.a. de significatione XVI, 
86. 

ἀποτρίβειν γῆρας xxiv, 131. 

ἄπρακτος et ἀπρήκτος differunt apud 
Dores XVI, 12. ; 

ἀπωϑεὶν ViOY, excutere somnum 
XXl, 20. 

ἄρα, insolens eius collocatio XVIII, 
1. not. crit. 


ἄρά γε ΨΙΙ, 149. 
&Qui0c, epitheton nasi Xll, 24. 
ἀρβυλαί, ἀρβυλίδες, calceamenti 


genus. Vll, 26. 

ἀριϑμεῖσθαί᾽ τινος Xlll, 72. 

ἄριϑμος, de exiguo numero XVI, 
8T. 

ἀριστεύειν cum accusativo Xv, 98. 

ἀριφραδής, proprio sensu XXIV, 39. 

ἁρμαλιή, demensum XVI, 35. 

ἄρμενα, de nave XIII, 69. 

ἀρμοῖ, vox Syracusana ΙΝ, 51. 

ἀροτρεύς, de quovis agri cultore 

2, 1. 

ἄῤῥην, feminino genere Xll, 4. 

ἄρχεσθαι, cum infinitivo junctum 
XXll, 25. 

ας, terminatio accusativi pluralis 
primae declinationis corripitur 
'apud Dores. 1, 83. 

ἀσπίς, pro militibus XV, 6. 

ἀστράγαλοι, in comparatione ad pe- 
des relatum X, 36. 

* 
ἀἁτέραμνος X, T. 

ἀτιμαγέλαι βόες, qui ob praestan- 
tiam seorsim ἃ reliquis . pascun- 
.tur XXV , 132. 

᾿ ἄέροπος, gravis, de somno lll, 49. 

ἄτρυτος, de viá molestá, longin- 
quá XV 41. 

αὐγή, de lapidibus Vl, 38.  ' 

«voc l, 51. XVI, 1x ὃ 

ἀϊσταλέος, siccus; unguento non 
Jelibitus XIV, 4. 

αὐτόϑε pro οὐξόθεν Vl, 15. 

αὐτός, ipse, de amatá M, 38. — 
de domino' lV, 5. — de hero in 
ipsius ore XXlV, $0. — ipse, 


e 
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i e. gregis domino non rogato V, 
99, — saepetecta antithesis ést in ' 
pronomine αὐτός Vll, 10. 
αὐτός, suá e nemine du- 
cente Xl, 

αὐτῶ, ibi, iis substantivo ad 
e accuratius degignundum 

l 

ἀφιέναι πᾶσαν τέχνην 
Epigr. VII, 6. 

ἀχήν, pauper, 
XVI, 33. 

ἀχρεῖος, eius pimiteatio late pa- 
fet XXV, 1 


ἄώς, de toto de VI, 85. : 

ἄωτος, quae huius vocis vis sit in 
,periphrasi ll, 2. — generis fe- 
minini apud Dores Xll, 21. 


εἰς ἔργον 
, primá productá 


B. 
βάϑος, de silvà VIII, 
potatione XIV, 29. 
βαθύς, de potatore XIV, 29. 
βαίνειν, ἀρ Δα URP, 
obscoeno 1, 
βάλλειν, Ré ἐὸν donee AXIV, 59. 
βαρύϑυμος, de irà Medeae, quae 
. ipsi perniciosa fuit XV, 138. - 
βαρυμάνιος, de Aiace XV, 138. ι. 
βαρὺς ϑυμιός hominis sibi ipsi βίο- 
machantis 1, 95. Alexander 
Persis est βαρὺς ϑεός XVII, 19. 
—- βαρὺς iei cue aetate gras. 
vis X XIV, | 
βασίλισσά, His dn Alexanirino- 
rum scriptis obvia XV, 24. Sed 
βασίλεια — quoque Theocriteum 
XXIV, 11. XXVI, 19. ; 
βαύξειν,, de catulis Vl, 10. Lati- 
norum est baubari, de quo 
vid: Forcell. in Lex, . 
Eee de quantitate vocis XXII, 


49, — de 


gens 


Bis ei κάρτος coniunguntur IV, 8.. 


βιάζεσθαι τὰ ἄστρα, invitis sideri- 
bus aliquid. agere XXII, 9. : 

βουκολεῖν τὴν λύπην, et alia huiusa- 
"modi Xl, 80. 

βούλεσθαι et ἐθέλειν diveraa XXII, 
162. 

Bonóvc, in Comparativo ᾿βαρδύτε- 
ρος XXIX, 30., in superlativo: 
βάρδιστοι XV, 4. 


94 * | 
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βουχάσϑαι, de tauris XXV, 131. 


᾿βωκόλος, de poetá bucolico VIl,' 


13. — 
XX, 8. 


in contemptum dictum 


| F. . 
yauBoot , sponsus ^ XV, 129. 
Argum. ad id. XVIII. p. 276. 
γαϑεὶν 1X, 36.:0v$ γὰρ δρεῦντε γα- 
Θεῦσαι, ubi vide annon altera 
Jectio οὕς γὰρ ὁρώσαι ΓΤ αϑεῦσιν 
defendi possit exemplisa Sch ἃ 6- 
fero in annot. ad Eurip. Orest. 
1165, p. 99. ed. 3. allatis. 
γαμεῖν.  Partic. aor. yaueOeioc pro 
γἀμηϑεῖσω Id. VIII. extr. Etiam 
Poppo in censurá Buttm. Gr. 
Ien. Litt. Zeit. 1829. nr. 149. 
' p. 230. vertit desponsata. 
ἀλλὰ γάφ 1, 19. not. crit. 


γιά LJ 
&vi, 60. — οὗ γὰρ δὴ ... yt | 


l, 68. 
γαῦλος et γαυλὸς V , 58. 
γεγαώς pro o» XVIL, 25. 
γένος) de prole XXV, 172. 
γέρων pro γεραῖος VIL, 15. 
γλαυκός, epitheton Aurórae XV; 5. 
youía , utrum substantivum sit, an 
adiectivum Vll, vao 
άμματα, de picturá in opere 
T extili XV,8l. ^ ' 
etu ; Vl, 18. : 
ii 1: puelià XX, 30. --- de le- 
gitimá uxore 1], 41. — de eá, 
quae virum experta est XXVII, 


64. 


4. 


δαγύς, pupa Il, 110. 

δαύρυσϑαν τράπεζαν XII, 88. 

δώκνειν, δὰ animum translatum 
XII, 25. 

δάχτυλα pro δάκτυλοι XIX, 3. 

δαμάλη et πόρτις quomodo diffe. 
rant 1, 15. 

δασύχερκος, cui villosa cauda est 
v, i12. | 

δέ post εἰ δέ, ἥν δέ 1, 11. — δέ 
φὲ epica particularum complexio 
etiam Theocrito usitata 1, 74. — 
δέ post tria vocabula positum 


INDEX 


Vl, 39. XI, 69. Adde quos 
affert Blüme ad Lycurg. in 
Leocr. p: 63. —— δέ apodosin 
facit post οὔπω, «i, omnino post 
particulas temporales X Xl, 20. 

δεδοίκω, movam praesens 1, 16. 

^ met. crit. 

δεῖν. εἰς δέον ἕρπειν, ἐκβαίνειν XIV, 
90. ς᾽ 

δέμνια στορεννύναι τινί, ex' euphe- 
mismo pro: concumBDere eum 
aliquo V, 33. 

δεξιὸς Epigr. XIX, δ. 

δέσποινα, de deá XV, 100. 

- étv;, forma animantium patrony- 
' mica V, 38. 

Δευκκλίωνες, Deucalionis filii, non: 
homines eius similes XV, 14l. 
δή vov non coniunguntur 1V, 15. 

XXV, 142. 


,δηήλεσθαι et δηλεῖσϑαι V, 21: — — 


δηλεῖσθας proprium verbum de 
veneficarum malis artibus 1X, 26. 
διά circumscriptioni inservit XIV, 
27. - à 
δικείδειν, quae sit compositi vis 
V, 22. " 
διαϑρύπτεσθιει V1, 15. XV, 99. 
διαλύειν, intransitivo sensu posi. 
tum XXIV, 32. 
διδόναι, eius constructio aliqua VII, 
123. —  óidwe» pro διδοὺῦν i. e. 
ói00*€& XXIX, 9. CE, Schae- 
fer. ad Demosth. Tom. IV. p. 86. 
δικλίς, anterior ianua, quae totuih 
aedium ambitum claudit XIV, 42. 
διώκειν pro ἕπεσθε X, 30. Cf. 
Merrick. ad Trypbiod. 384. — 
abigere XXVII, 35. 
doxQ, orationi praepositum XVII, 
, 136. 
δύο cum subsíant. plurali iunctum - 
V, 41. (allatis adde Poppo ad 
Thucyd. ], 1. p. 225. Goett- 
ling. ad Theod. p. 212). 
δυτέρως,) de amante, quo sensu 1], 
15. — VI, 1. : 


£. 


ἐγέρσιμος ὕπνος, sommus ex quo 
quis mane excitatur XXIV, 1. 

ἐγχεῖσθαι 1, 33. 

ἔδρα, locus in quo quis ztat XXIII, 


- 


^ 


52. — gradus luctantium XXIV, 
109. : ᾿ 

lópc» XVII, 19 

ἑδροστρόφος, epitheton luctantium 
XXIV , 109. 

ἐθειράζειν 1, 34. 

θέλειν et ϑέλειν promiscue. apud 
Theocr, ponuntur VIII, 7. XXIX, 
7. — i9. et βούλεσθαι diversa 
XXII, 162. 

ἔθνος βοῶν XXV, 114. ^ 

εἰ. λέγ᾽ εἴ τι λέγεις, et similia V, 
18. 
τὸ ἐσθλότατον Vll, 4. Epigr. 
XV1, 4. — ei suppressum XI, 


Lnd 


$1. not crit. — εἰ et Ox«. 
Xll, 10. 
εἰδέναι, videre 11], 25. ---- in mi- 


 majionibus usitatum XV, 91. 
' deponens εἴδεσϑαι XXIV, 53. . 
εἶναι. — Participium ὧν  adiectivis 

additum ll, 2. not. crit. —  [n- 
finitivus &iv«, ex abundantiá ad- 

-jectus 1], 4l. Vll, 29. — eire 

cum participio iurictum XXVII, 2. 
εἰπόν, accentu male posifo X]V, 11. 
* pot. crit. — ἔειπα rarior aoristi 

forma XXII, 153. — εἰπεῖν τινί 

τις XXV, 119. 
εἷς, forma rarior ἧς X1, 33. — 

εἰς ἕνα καϑεύδειν XX , 39. ' 
εἰς ἅλις, proborum scriptorum usu 

firmatum XXV, 17. 
εἰς cum ^accus. iunctum in lequu- 

tione κεῖτο ἐς χγϑόνα wevevxog 
. XXI, 203. Vid. lacob ad Lu- 

' cian. Alex. p. 29. 
εἰς ἔτος per. (totum annum Ebpigr. 

xl, 4. Er 
ἐκ ποδός, “1. e. ποδί Vll, 6, 
ἑκαστοτέρω XV , 1. 
ἐχεῖνος Theocriteum , non Pindari. 

cum, Epigr. 1l, 2. XVIII, 3. 
ἕκηλος, deseas, significatio serioria 

aetatis XXV, 100. 

ἐχχναίειν, absolute dictum XV, 88, 
ἐχλελαϑεῖν l, 63. 
ἐχπέιεσθαν M, 19. 
ἐχπονεῖν Vll, 85, 
ἐκφυσᾶν ὕπνον XXIV, 41. ] 
ἑλέσθαι, cum solo genitivo iun- 

ctum Xl, 49. 

ἐλεύθερος, ironice de servo V, 8. 
ἐλινύειν, de scripturá vocis X , 51. 

not. crit, 


GRAEGUS. 


εἴ τί nep io0Àor, pro. 
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ἕλιξ, palmites s. capreoli he- 
derae 1, 30. 
ἕλκειν, laceráre 1, 184. ᾿ 
ἔλπομαι, infertur post κατ᾽ ἐμὸν 
νόον Vll, 233... : 
ἔμπροϑεν pro ἔμπροσθεν 1X, 6. 
ἐν adverbii loco posituin 11], 68. — 
in loquutione ἐν ὀφϑαλμοῖς ἐδεῖν 
1V, 1. — ἐν ἄνθεσι πίνειν V, 
81. — δεινὸς ἐν ἱμᾶσι XXIV, 111. 
ἐνδιαϑρύπτεσϑαε ll, 36. 
ἐνδιὰν X V1, 38. ΄ 
ἔνδρε, rectius scribitur quam ἐνδοῦ 
V, 1. μοί, crit. 
ἐγιδρύσθαν XVI, 102. 
ἐγναέτης, de eo, qui- nonum annum 
ingressus est XXVI, 20. 
ἐνόρχης) sc. τράγος lll, 4. - 
i$, positum pro ?x, in fine versus 
XXI, 30. 
ἐξαλαπαζειν,) ad formam humanam 
" translatum 1l, 85. ) 
ἐοικέναι, de artis operibus 1, 41. 
ἐπεί saepe non veram causam red. 
dit, sed ironicam 1, 199. 
ἐπεῖναι ἐπί Tua, recentior construe 
ctio Xl, 33, | 
ἐπί, proprià significatione positum 
XX, 24. ἐπ᾿ ^ uen, die 
fnito XXIV, 131. — ἐπὶ πλέον, 
ἐπὶ τὸ πλέον ἄγειν, 85. ἔλαυνειν 
1], 20. — ' ἐπί cum dativo loci 
], 150, —. ἐπί τινε μακίνεσθιαε 
summo ardore ferri ad aliquid 
consequendum ll, 48. — ἐπί con- 
silium ac finem denotat. jM 
ἐπιβάλλεσθαι pro ἐπιβάλλειν XXIII, 
21 . 


Li 


ἐπιδέξιος Epigr. XIX, 5, 

ἐπιλαμβάνειν ΧΗ], 65. 

᾿ἐπίπαγχυ, vox proba XVII, 104. 

ἐπίσκοπος ῥϊστῶν, quo sensu XXIV, 
105. 

ἐπισπένδειν daxov XXII], 88, 

ἐπιχεῖσθαι, de structurà vocis 11, 151. 

,igaa84u , siznificatione activá. De 
lectionis veritate. noli amplius 
dubitare, postquam Poppo in 

A"censurá Gr. Battm. in len. b. Z. 
1829. nro. 149. p. 231, locum 
Sapph. LIX, fragm. Neue, ubi 
ἐράϊαι eodem modo positum est, 
attulit. j 

ἔργα. de floribus, ex quibus apes 
mel faciunt XXl, 14. XXII, 42. 
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x 


ἐρέϑειν ὠδήν, quo sensu dictum 
1, 20. 

ἐρείδέσθαε sehsu praegnanti posi. 
tum XXIll, 49. 

ἔρειοεγ vox dubiae significationis 
XV, 50. 

ἐρημιάς, virgo solitaria X XVII, 62. 

ἐρίζειν τινέ et πρός vua 1, 24. — 
utraque constructio coniuncta V, 
136. — τινέ τι, cum aliquo in 
aliquá re 1V, 8. . 

"Eoos pro Ἔρως XXIX, 22. 

ἐρωεῖν τὸ pro τινος XIII, 14. 

᾿ ἔρως, ἔρωτες voeantur apri dentes, 

qui Αἀοηΐη osculatus fuerat 

XXX, 46. 

ἐρωτικός, paasivá significatione XIV, 

|. 6l. — sensu insolito XXX, 36. 

ἔς, praepos. raro usurpata de mo- 
tu personae Xll, 33. — praepos. 
omissa XV, 122. 

ἔσχατα γῆς, τά, de. remotiore ur- 
bis. parte XV , 8. 

ξυχατιαί, de agris qui montibus 
proxime adiacent Xlll, 25. 

ἑταῖρος, de ministro regis quem 

hodie dicunt; Alexandrinis φίλοι 

appellabantur XVl) , 111. 
in verbis permultis omittitur 

XVl, 23. — εὖ μάλα XXIV, 92. 

εὕδειν, significatione metaphoricá 
ll, 426. 

εὐθύς, de loco XXV, 23. — «099, 
de tepore XXVI, 15. 

εὔχρεϑθος ἁλωά Vll, 34. 

εὐνή, de iis, qui cubile premunt 
XXVII, 61. ; 

' δὕπλους ὅρμος Vll, 61. 

&voxozoc, qui insigni oculorum acie 
gaudet XXV, 143. 

εὐτεκνία, non tantum ad multitu- 
dinem liberorum spectat, .sed ad 
prolis virtutem et pulcritudinem 
XVII, 61. 

ἐφέπεσθαι. | Notanda aor, 1. forma 
1X, 2. ἐφεψάσϑω. 

ἐφέσσασθαι γαῖαν, de mortuis qui 
terrá conduntur Epigr. Vlll, 4. 

ἐφίεσθαι, sequente accusativo et 
infinitivo XXV, 205. | 

ἔχειν. cParticipium ἔχων in peri- 
phrasi 1l], 7. XIV, 8. — ha- 
bere, tenere, de,eo, in cuius 
petestate aliquis est ]], 96. 


* 
«vU 


il 


Z. 


C non dissolvitut in có apud Do- 
yes, ubi nimis vicinum habet Ὁ 
ll, 62. not. crit. XV, 3. XX, 13. 
— brevis syllaba ante hanc literaue 
IV, 32. . 

ἕοός, rarior forma pro ζωός ll, 5. 

ζυγόν de amore XII, 15. 

ζῶντα dquéras τινά ἃ garrulo po- 
stulatur V, 19. 

ζωογράφος, de eo, qui picturas ia 
opere textili exhibet XV, 81. 


H. 
ἢ &8ccusativi forma fert. 
ut βασιλὴ XIV , 64. " 
pro πρίν post. verbum φθάνειν 
ll, 114. — positum post οὔ 
τόσον, quasi comparativus prae- 
cesserit 1X , 20. — — pro οὐδέ 
positum XXl, 64. ann. crit. — 
an post comparativum redundet 
XV, 31. XX, 21. 
ῥά γε 11, 20. Eadem particula- 
rum complexio in Agath. Epigr. 
in Delect. Epigr. Vl, 8.) ubi 
vide Fr. lacobs. 
ἡδύς de rebus suavem odorem ex- 
balantibus 1, 27. — de eo, cui 
suave est 1, 99. 
ἤϊθεος, caelebs. ]l, 125. 
ἡμέτερος, cum verbo singularis nu- 
meri iunctum Vlll, 15. 
4», rarior forma accusativi ter- 
tiae declinationis XIII, 73. 
ἤν κε, iunctae hae particulae XXVII, 
35. . 
ἧς, rarior forma pro εἷς Xl, 33. 
ἦσθανι de regione pressá XIII, 40. 
$Urt, est antiquior forma, sura 
recentior X Xll, 49. 
ἠχεῖν sensu traüsitivo 1l, 86. 


declin., 


* 


A. 


9. 
ϑαλέθειν ποίην XXV, 16. 
ϑαλερὸν δάχρυ, θαλερὸν κλαίειν 
.XIV , 32. | 
Θάλλειν, au proprio sensu de flo- 
ribus dici possit XVIII, 2. — 
ϑάλλειν βίον XXV, 16. 


i 


GRAEGUS. 


καϑῆσϑαι, desidem esse Vl, 8. — | 


ϑάψος i 7] 88. 

ϑεᾶσθαι, cüm verbo ὄζειν iunctum 
Ι, 149. 

ϑέλειν et ἐθέλειν apud Theocritum 
VIll, 7. XXIX, 7. 

θεν. Adverbia in 9e», ut δαίτηθεν 
VII, 80. XVII , 28. 

Θερίστριον, vestimenti genua XV, 


59. 

ϑεοπέσιός XXV, 10. : 

Θϑολία. utrum petasus an umbella 
fuerit XV, 39. 

ϑρόνον, de significatione vocia 1l, 
$9. 


ϑρύα, de scripturá vocis XIII, 40. 
not. crit, 
ϑορυλεῖν) de vocis scripturd Jj, 142. 


I. 


& dativi, an elidi possit vn, 61. 
— 6 elisum in particulis ὅτι e 
δηλονότι ΧΙ, ὅ4. 

ξερός εἰ θεῖος differunt XXV, 10. 

ἔϑυύνειν τὸ πλέον V, 1]. 

ἑλεόν, de habitatione XV, 9. 

ἕουλον ἐκβάλλειν, καταβάλλειν XV, 


85. 

ἑππαλίδας, dubiae significationis vox 
XXIV, 127. 

dnnopavés , quid fuerit lH, 44. 

ἔσκειν nová significatione dictum. 
XXll, 167. 

ἐστάναι, ἵστασθαι βόαν XVII, 99, 
Allatis adde Dissen. ad Pindar. 
Nem. Vll. p. 240. huius bibl. 

ivy: M, 16. 

—- 4x06, forma deminutiva apnd Aeo- 
les et Dores IV, 20, 55. 


K. 


κά pro κέ ubique producitur 1, 4. 

, μαϑαίρειν, castigare V, 119. (S ob ae- 
fer. ad Eurip. Hec. 109. p. 13. 
edit. 8. sic interpungere malit: 

| ὅκα. REO qos καλῶς μάλα, τοῦ- 
τὸ y loai). 

καϑαρὸς λειμών, pratum ' purum, 
.quo sensu XXVI, 5, 

χαϑεύδειν εἰς ἕνα, εἰς μίαν XX, "Hh 
— καϑεύδειν ἐν κνίδαις XX, 


D - 


de regione pressá Xlll, 40. n 
καί hyperbaton facit i, 159. V, 
55. — non recte positum XXV, 
44. annot. crit. 
κακὸς de impudicá 1l, 41. — κα- 
κώτερος V, 52. XXVII, 21. Adde 
Buttmann. Gr. mpl. P. 1. p. 
212. 
καλαϑίσχου in re piscatoriá XXI, 9. 
κάλαμοι , arundines piscatoriae 
XXI, 
Jo τινος, nomen ab aliquo 
accipere XXIV, 102. : 
κάλυξ, de rosá lll, 22. : 
κάρτερον εἶναί αἰνος, dominum ali- 
cuius esse XV, 94. 


verbii obtinet 1, 41. 

καταβαίνειν de texto quod de telà 

depromitur XV, 35. 

καταβρίϑειν intransitivo genau yi, 

I46. 

καταῤῥεῖν, d efl uere, inetaphorico 

sensu ], $5. 

καταυτίκα 111, 21. not. erit. 

καταφθένειν significatione tranasi- 

tivá XXV, 122. ' 

κατηρεφῆς Vll, 9. 

κέδρος, cista cedrina vil, 

κεῖσθαι, extendi, porrigi xin, 84. 

— κεϊταί v, μετὰ χερσίν ΧΧΥ͂, 2. 

κενεὰν ἀπομάττεσθαι, intelleeto χοί- 

ψικα XV , 95. 

κῆπον »Ἡδώνοδος, de rebus fugaci- 

bus XV, 113. 

κισσύβιον, poculi genus 1, 27. 

κλαίειν ἁλμυρά XXIH, 34. — in 

futuro est- κλαύσω apud Dores 

XXI , 84. 

xvnumoyoc, epitheton boum ob alba 

crura XXV, 127. 

κνίζεσϑαι cum genitivo IV, 59. 

κνυζάσθϑαν de canibus , crocodilis 
Vl, 30. 

ἀδλπρδ, pars vestis circa pecíus 
.XV, 134. in sinu marsu- 
pium aliaeque res. servabantur 
XV1, 16. 

xogtiv i. q. ἐπιμελεῖσθαι p. 4. 

κοσχινόμαντις M, 81. Adde la. 
cob. ad Lucian. Alex. p. 25. 

Κοτυτταρίς Vl, 40. 

κόχλος tubae oco adhibetur XXI, 
15. 


κατά, adiectivo additum locum ad- : 


458. 


4538 


κοχυϑέσλειν lt, 101; : 
κουροτρόφος, epitheton Latonae et 
Dianae XVI], 50. 
κρατεῖν T. , aliquid tenere XXIII, 4. 
κρέκειν αὐλόν, πηκτίδα Epigr. V, 2. 
κρήγυον, yerum, recentioris &eta- 
tis significaüo est XX , 19. 
κρηπῖδες, pro militibus XV, 6. Sic 
Bardaicus calcus apud Iu- 
|. venal. Sat. XVI, 18. Ξ 
xQ'c, rarior forma pro χρέας l, 6. 
not. crit. ᾿ - 
χρητῆήρ oriee, attice χρατήρ V, 53. 
κροχόξις de hederae fructu 1, 30. 
κυλοιδιᾶν de oculis prae amore 
tumentibus 1, 38. ^ - ΦὉὃ. 


. INDEX 


λύχνιον ἐν πρυτανείῳ proverbium. 
XXI, 84. - ] 
"Aevog, positivi forma, 


uno loco 
usurpata XXVI, 32. : 


"M, 


μά omittitur in iureiurando Vl, 22. 

μαίνεσϑαι. — Aoriat, ἐμηνάμην pro 

' 4u&vg» XX, 84. Aliud exemplum 
ex Dionys. Perieg. 374. affert 
Poppo in censurá Buttm. Gr. 
in len. Litt. Zeit. 1829. nr. 160. 
p. 234. 


, 


κύμινον καταπρίειν ), -κυμενοπρίστης» μακαρῦτις de mortuá ll, 10. 


de avaro homine X, 54. 
κύρτοι, nassae lAaiores, in re 
piscatoriá XXl, 9. 
xovg. in re piscatoriá 
" babet XXI, 9. | 
κῶμος post compotationem 11], 1. 


Agyov frequentius [δ΄ plurali XXII, 
121. ᾿ : | 

' λαλεῖν de — instrumentis  mnasicis 

XX, 26. . 

λαμυροὶ ὀδόντες XXV, 234. 

λέγειν, canere V, 18. — λέγ᾽ εἴ 
τι λέγεις ib. —' participium Aé- 
yo» abundat XXl, 34. " —— 

λεῖος de pueris V, .90, 


n . 


μᾶλα, in cómparatione ad abundan- 
' tiam asignifjcandam XIV, 338. — 
de capellis XXVII, 68. 


locum non “μαλοπάρῃος, roseis genis XXVl, 1. 


μαννοφύρος Xl, 41. - 

μάντις) locusta, 

' puellà X, 18. 

μᾶχος vico, remedium adversus 
morbum ll, 95. 

μεθύων πληγαὺς XX, 98. 

μελἴζεσθαι de pinu 1, 2. VI], 26. 

μελίχλωρος X, 21. 

μελύδρεον, parvum carmen VI, 51, 

' [Tractavit hunc locum Schae- 
.fer. ad Eurip. Hec. 1030. edit, 

. 8. Pors.] Σ 

μεμελημένος τινὲ ΧΧΥ͂Ι, 86. 

μετά, praeter 1, 39. XVI, 84, 

. — finem denotat Xlll, 16. 


de macilentá 


λείπειν, praetermittere, praeterire | μέτωπα de uno- homine XX, 26. 


λευκὸν ἔαρ. 


: splendenq 
XVII, 26. 


ver 


λέχος ἀντιᾶν, πορσύνειν τινέ ex]. 
euphemismo pro: concumbere cum ] 44. 


aliquo Vl, 33. 
λῆδα, vox nihili XXI, 9. ann. crit, 
. λιμηρὴς ἔρως») ab effectu,amor di- 
etus X, 56. c 
Alva Parcis tribuuntur Ll, 139. 
λεπαρός, epitheton palaestrae ll, 50. 
Amo rav; ; λιποναύτης ὲ 
XII, 18. a 
hy, saevus in Siciliá ventus IX, 
81. : ΄ 
λόγχη vro militibus XV, 6. 
Auy(cew de amore dictum 1, 98. 
λύκον εἰδες proverbium XIV, 22. 


Ct. Fr. lacobs. ad Del. Epigr, 
l, 33. s 
μήρινϑοι, funtculi, in re pisca- 
toriá XXI, 9. 
Formae yerborum rariores ad 
rationem verborum ih με desi- 
nentium XV1, 28. XXIII, 10. not. 
«rit. V , 46. 
μονώτατος XV, 137. 


| μυελός de primariá urbe, XXVII, 


18. 


λιπόνεως | μύλλειν  Obscoeno. sensu positum 


IV , 58. 
μυρέκη,) de quantitate 1, I3. 
ομυχϑίζειν χείλεα, δὰ irrisionem per- 
tinet XX , 13. ὍΣ Ὡς 
μῶνος εἰ μόνος promiscue 'usurpan- 
tur ἃ Theocrito XX, 45. 


ΠΟΒΑΕΟΌΒ, 


N. 


sd xoc Y, 2, ; 

νᾶμα" latex XV, 21. : 

ναρκχαν aliquis dieitur, eu rem ob. 
$&coenan  tentauti manus officium 
negat XXVIL, 59. . 

φεβρός feminino genere Xll, 6. . 

φΦεώδρεπζοι S an dici possint 


XXVI, 
Eni MM quid sif 
Xvul, 3. S d 


φψεολαίακ XVII, | 

φέος φόνος. iid modo patrata 
XXII, 55. 

saxi Dat ὑπὸ "κερδέων. pro. νικᾶσθαι 
κέρδεσι XVl, 1ὅ. 

᾿ φ“ἔτρον peterum, quid sit XV, 16. 

eocti» de perturbato cuiusque rei 


statu XX, 9. "Vide quos laudat 
Iacob, ad Lucian, Alexandr, 
,P. 60. 


φότιος ἐέρση non; ausíralis pruina, 
sed: fluidus ros ll, 107. 

"un, nova nupta ll, 137. — de 
puellá nondum nuptá lt, 9. 

ψυός de nuro et de Sponso XV, 
11. 


E 
mm 


ξανϑότριχα Theocr. appellat Me- 
nelaum, «uem Homerus $«v9o», 
unde patet, quomodo Theocr. Ho- 
. mericam vocem ceperit XVIII, 1. 
"ξεινίζεεν rariore significatu XXII, 
61. 
Egeo:. 
, rebus suis exuere ], 


ἐπὶ ξηροῖς καθίζειν, aliquem 
51. — ξη- 


οὺὸς ὑπαὶ δείους rariore signili- - 


. catiene XXIV, 60.. 
ξυρόν. ἐπὶ ξυροῦ. εἶναι. Fi ξυροῦ. 
ἀκμῆς ἴατασϑαι; in summo dis- 
crimine versari XXII, Ὁ. 
/ 


Pd 


0. 


ὄγμος pro «et X, 2. 

ὀδύνη. vuluus XIX , 5. 

oí. Syllaba brevis in consonantem 
desinens ante o£ eorrépta XV, 
112. XXV, 210. — vocalis ante 
oí elisa XXII, 112. 

οἵδε, δεικτικῶς, mortales XVl, 4. 


1. παίγνιον de homine XV, 
παίζειν in peiorem sensum adhibi- 
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οΐζυος pro ὀΐξυρος XXVM, 12. 

οἰκεῖν de rebus iuanimatis BIB 
21. - 

1 οἰκέτις, matrona xvm, 38. 

οἰκεύς, verna, ut saepe in Ddysseá 
legitur, XXV, 33. 

οἵνος Qmittitur XVII, 11. — οἶνος 
καὶ ἀλάϑεα , proverbium Arg, ad 
Id, XXIX. p- 8389. 

olvezóg, roseus, non; fuscus XXII 
34. 

ὅκα et üxx& , quomodo differant l 
81. 

ὀλίγος pre μιαρός 1, 47, XXII, 113. 


| ὁλοίτροζαφ, de scripturá et signi- 


ficatione vocis XXII, 49. 
ololvyo quaenam avis VH, 139. 
oA] et ET: ll, 156. XVIII, 48, 
ὄνααϑαι et ἀνίγη de fructu, qui 

ex institutione &ut discipliná per- 

cipitur VII, 39. — aoristus pass. 
ὠνήϑην XV, 55, — de poetà, qui 

alicuius gloriam sgelebraf XVI, 51. 
ὄνομα XVI, | 
ὄνος ἐν ἀρῶν, jose XXI, 34. 
ὑπτῆσαι, torrere, de Amore VI ^ 

55. aw 
ὁρῶν τινί τὸ XV , 2. 
0g 9 ὄμματα, oculi puGore noH 

perturbati IV, 36. — oculi fero- 

ciae pleni, ., confidentiam pro- 

dentes V, 36, XXIL, 66. 
ὄρνιχες Μονοῶν, poetae Vll, 47. 
ὁρομαλίδες V , 94. 


ὀρτάλιχος de gallo gallinaeeo, vox 


Thebana XIII, 12. 

Ó TL cum onmparativo rarissime 
ponitur XXIV, 48. 

οὐδὲ .... voc, me aic quidem XXIII, 
26. 


οὐδεὶς φϑύνος, formula ad invidiae 


suspicionem avertendam 1, 61. — 
οὐδεὶς pro οὐδέτερος XXI, 18.. 

οὐχέτι post verbum iurandi pro 
μηκέτε positum XXl, 59. Vid. 
Bernhardy Synt. p. 365, 

οὔπω .... καί Vll, 10, . 

ὀφελό óc ἐστέ τινος Xil, 18. 

ὀψίγονος , tardo part tu editus XXIV, 
81.. " 


n 
50. 
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fum de fraudulentá actione XV, 
49. 

παχτώ, lac recens coactum Xl, 20. 

πάντα εἶναί τινε XIV, 47. 

xaeí XVl, 25. 

| migugos de formá et significatione 

, 8. 

παρελθεῖν τινα, aliquem dolo ca- 
pere XVI, 63. 

παρϑενιζή "pro παρϑένος XIl, 
XVIII, 

παρών ex abundarftiá adiectum ΙΧ, 
29. : ; 

πατεῖν γῆν τινα, aliquo loco ver- 
sari XVII, 20. b 

πατέρες. ἐκ πατέρων, de parentibus, 
et latiore sensu de maioribus 
xvin, 13. 

D PITT, 'de mefalls, quae explo- 
rantur Xll, 37. 

πειστήρ pro πεῖσμα dicium valde 
dubium XXI, 53. 

Ἰελοπηΐϊάδαε pro Πελοπίδας XV, 
142. 

πέπλος de veste virili Vll, 17. 
XXVI, 19. 

περί. γαϑεῖν περί τινε 1, 54. — Οτα- 
ράσσεσϑαν περί τινι xi, ὅδ. 

περίκειται χρὼς ὕβριν Χχι, 14, 

περίπλεκτοε πόδες saltantibus tri- 
buuntur XVII, 8. 

motum ; curare, protegere XV, 
15. ΄ 

περόνημα, quid sit XV, 19. 

πεύϑεσθαι de meíallis, quae exr- 
' plorantur Xll, 37. 

Ty»vvus ἕλκος " insolentius dictum. 
Xl; 16. 

πήρίξεσθαι sensa praegnanti posi- 
tum Xv, 32. 

Tui», τό, pro ὁ ποτός X, 53. 

nízvou, M usus in re magi- 
cá 1l, 

i ad XX, 29. 

πλαταγεῖν in bonam et in malam 
partem sumi solet Vill, 81. 

πλατειάζειν de Doriensibus verba 
tractim pronuntiantibus XV, 88. 

σίλέον τὸ νέμειν Epigr. XV , 1. 

πλήσιος, ὃ, proximus, i. e.. alius 
V, 28. 

πλοκαμίς pro ᾿πλοκαμοί ΧΙ], 1. 

πλόον διζήμενος, navigandi oppor- 
tunitatem quaerens Vll, 61. Cf. 
Pflugk. ad Eurip. Hec. 901. 


$. 


INDEX 3E | 


πνεῖν de amore ΧΙ, 10. XII, 13. 

πνεῦμα simpliciter positum nen de 
cantu fistulae accipiendum Vlll, 
16. 

ποιεῖν, utrum sic scribendum, an 
ποεῖν lil, 9. not. crit. 

ποιμαίνειν τὸν ἔρωτα, moderari amo- 
rem Xl, 80. - 

ποιμενικός, ἃ pàstoribus factus, fre- 
quentatus 1, 22. 

ποιολογεῖῦν de "apecilegio lit, 33. 

ποχὰ ironice dictum V, 5. 

πολλάκις) prorsus 11], 88. — pro 

710A.) comparativis additum V, 
51. 

πολυκήτης, epitheton Nili XVll, 98. 

πολύς pro μέγας, 47. — pro xoà- 

λάκις XV, 12. XXIV, 18. 

πολύφιλτρος ὟΧΙΙ, 1. 

πόνον ἔχειν VII, 139. --- πόνος de 

instrumentis quibus victus para- 

tur XXI, 14. 

᾿ποππύζειν V, 1, 89. 

πόρτις et deuddm, quomodo diffe- 

rant 1, T5. 

ποταμός de fonte Dirce dictum 

XXIV, 92. 

ποτιδέρκεσθαι in re' amatoriá 1, 36. 

ποτιλέγεσθαι pro προςειπεῖν 1, 92. 

Vid. Poppo. in censurá Gr. 

Buttm. in Ien. L. Zeit. 1819. nro, 

150. p. 234. 

πότνια εἰ πότνα XV, 11. not. crit. 

ποτὸς de fonte Xlil, 46. 

πράσσειν de re Veneteá ll, 143. 

πρέπειν, ἘΕΡΕΤΕΣ de veste dictum 

XV, 

ztotr , nim XVII, 5. . 

προγένειος I, 9. ' 

προδεικνύναι ΧΧΙΙ, .102. 

πρός adiectivo additum loeum δὰ- 

verbii obtinet I, 41. 

προςάγειν intransitivo sensu XV, 

78. - 

πρόσϑεν; olim XVII, δ. 

προςμάττεσθαι Xll, 32. 

προςνάχειν») pro προςνάχεσθαι XXI, 
18. 


πρῶτος. τὰ πρῶτα λέγεσθαι X, 29. 
πύργος ἀὐϊτῆς XXII, 220. 
πυρεῖα ad ignem faciendum XXII, 


πυῤῥότριχος, 1. q. ξανϑός VIII, 3. 


πυρσοί de amoris ignibus XXIII, 1. 


GRAECUS. 


πωτᾶσϑαι et ποτᾶσϑαι ἃ Theoér. 
frequentatum Vll, 142. 


Ρ, 
ῥᾳδίως ζῆν ΧΙ, 


θεῖν sensu neum V, 124. 
Qo fos, de significatione ll, 30. 
QvOuoc rariore, significatu. XXVI, 


φύπὸς, an proba vox sit XV, 19. 


bos 
σατιρίσκος — de. 
Xxvll, ἃ. 
σαύρα scribendum , Bon σαῦρα ll, 
58. not. crit. 
σέλενα de capillis crispis XX, 23. 
σεσαρώς Vll, 19. 
σιδήρειος de. carne XXII, 47. 
σινάζειν forma dubia XXX, 32.. 
acu eius usus in palaestrá IV, 
10. 
᾿ σκηνή de tentorio vel casá, in qua 
. merces. exponebantur XV, 16. 
σχίλλαι, earum usus V, 121. 
σκληρός de pugno XXII, 45. 
οκχνιπαῖος XVI, 93. 
σκύτος penultimá Urevi XXV, 142. 
' ann. crit. 
σοφὸς εἶπεν de eo quod . in pro- 
verbio dicitur XIV, 22. 
σπεύδειν pro σπουδάζειν ΧΥῚ, 15. 
σταϑμή. κατὰ σταϑμήν et. ind: 
σταϑμήν XXV, 194. 
στείνεσϑαι. ἀγοίασί, non: insonare 
XXV, 97. 
'o στιβάς, cubile altum VII, 67. 
στύμα Mowav vocatur poeta VII, 
"aT e uc de uno homine 
XX, 
disce a infirmus, inutilis vir. 
X, 45. Cf. Iacob ad Lucian. 
Alex. p. 88. 


lascivo homine 


σὺν Μοίσαις, beuefteba Musa- 


rum VII, 12. 


συνάγειν τον ; cum aliquo congredi 
xxil, 82. 


συνάμα uná voce XXV , 126. 


συνάπτειν vul, cum aliquo congredi 
XXII, 82. 


συγγράφειν de poetá Epigr, XX, 4. 
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συνομαλεξ xvn, 22, 
LL pro- «ey τό; Xw, :80. 


σφέτερος pro í0c XII, 4. XIll, 53. — 

» pro ὑμέτερος ΧΧΙΙ, 61. 

σχῆμα, de siguifichtione X, 35. 

σχηματίζειν X, 35. | 

σώρος ῥημάτων Epigr. XVI, 7. 

οωτῆρες cognomen Piolemaeorum 
post fatu ad deos relatoruin XVII, 
125. 


T. 


τάλας ultima correptá HN, 4, 4. 
ταλασίφρων de servo qui animum 
habet intrepidum XXIV, 850. 
ταῦρος ἔβη εἰς ὕλην, proverbium 

XIV, 43. 
ταῦτα, ' ob id, hine XIV, 3. XV, 8. 
φὲ post. tertiam vocem positum ᾽ν, 


δᾷ. — o T6 ,..ο TS e.c χκάέ eec xat 
XH, 41. 


΄ 


τέ pro σέ 1, 5. not. crit. 


τελέϑειν motüs significatione posi- 
tum X, 49. 

τέλος γώμου diversum ἃ foxudtiane 
γάμος ἔρχεταν πρὸς τέλος XXII, 
1671. ᾿ 

τέρας rariore significatu 1, 5U. 

τέρσειν XXII, 63. i 

τήκεσθαι de colore 11, 82. — cum 
accusativo ἔρωτα iunctum XIV, 
26. 

τηλέφιλον 11, 29. 

τίν productum lll, 
positum Xl, 39. —  enchticum 
XXI, 28. S 

τινάσσειν μάχην, pugnos quatiendo 
pugnam concitare XXII, 99. 

τὶς, enclitica noyam enuntiationem 
incipit 1, 32. not. crit. Xlll, 62. — 
aliquis, eximius aliquis XI, 19. 


$3. — pro σέ 


| 7094 pro ὅτι etiam citra, necessi- 


tatem positum XXll, 199. XXIV, 
28. Epigr. IV, 1. - 
τοῖχος de navis "pariete XXH, 12. 
τοσσῆνον gravior forma pro a009F 
l, 54. 
τραφερός, densus, Girmus XXV, 106. 
τρέφειν) comprimere, condensare 
XXV, 106. 
τριπόϑητος, τριφίλητος XV, 86. 
τρισκελής , Priapus Epigr. IV, 8. 


τρυγὼν de loquaci muliere XV, 88. 


A 


τρύχνος, quae plauta x, 36. 
seh i. e. ἐγταῦϑα γ, δ: 


1. 5 


ὕβρις τῆς ὀργῆς͵ ΧΧΙΙ, 14. 

ὑγρός ], 88. 

γδῴτινος de veste XXVIII, 11. 

v», ἀμ ἐχϑύν. correptum XXI, 49. 

ὑπακούειν, quid significet Xlll, 58. — 
,eius usus forensis ibid. 

ὕπνου μαλακώτερος, somno mol- 
lior V, 51. XV, 125. -. 

ὑπό cum accus, ut rat vx «c 
XVI, 58. — ὑπό τινε τρέφεσθαι 
XXH,,. 159. 

ὑπογράφειν pre ἐπιγράφειν p. 6 

ὑποκάρδιος ΧΙ, 

ὑποπτειεεν hostilis animi signifi- 
cationem babet XXII], 10. 

ὑπρρώφιοι audiunt. birundines XIV, 
39. 

ve. Adiectiva in. ve desinentia dua- 
rum ferminationum XVlll, 24. 
XX, 8. 

ὕσπλαγξ, laqueus Vill, 58. ’ 


o. 


φάλαρος V, 103. : 

φάος translatà significatione nii 

^. 8t. 

φέρειν; afferre et auferre XV, 105. 

φϑάνειν, rarior huius verbi stru- 
€tura 1], 114. — duplex aoristi 
forma ἔρϑασα εἰ ἔφϑαξα M, 115. 

φθέγγεσθαι de instrumentis musi- 
cis XX , 29. 

φιλοίφης IV, 62. 

φίλτρα͵ etiam ἂθ instrumentis ad 
iucantationem necessariis It, I 

-φοιβὰν rarius quam φοιβάζειν XVII, 
184. 


φράζειν, idem quod κελεύειν XXV, 


ΓΝ V, 141. 

φρονεῖν pro εὖ φρονεῖν XVl, 23, — 
οἱ φρονοῦντες; sapientes, ib. 

qve significatione intransitiváà IV, ! 
24, Ct.Poppo in censurá Buttm. 
Gr. in len. Litt. Zeit. 1829. nro. 
150. p. 240. 

qviuxpc pro φύλαξ XXIX, 58. | ' 


Ha 


φυλάσσειν, gerere, gestare li, 


φύλλα de floribus Xl, 
39. 

φυλλοστρώς pro pvlidergevos Epigr. 
lil, 1. 


26. XVIII, 


vul. de ἜΠΗ Ἰ, 115. 


M 


X. 


χαίρειν — ambigui sensus verbun 
XXII, 55. — cum genitivo iun- 
ctum "XXVII, 109. 

χαλεπός Veneris epitheton Xlll, 71. 

χαὸς, de signifivatione VII, 5. 

χαρίζεσθαι, de constructione verbi 

(— XXV, 188. 

χάρις, ἐν χάριτι ποιεῖν, διδόναι, χρί- 
νειν V, 69. 

χαροπὸς, epitheton Gauymedis Xll, 
35, — ad oculorum alacritatem 
atque fulgorem referendum XXII, 

χϑονία, epitheton Hecates n, 

Χῖος ἀνήρ, ἀοιδὸς, Homerus VII, eu 

χλωρὸν δάχρυ XlV, 82. — χλωρὸν 
yovv XIV, 70. ---- χλωρὸς ὑπαὲ 
δείους XXIv, 60. 

χορηγός et χοραγός differunt. Epigr. 
Xll, l. 

χόρος ἀνδρῶν. Epigr. XI, 

χθέος pro χρῆμα XXIV, EE 

χρῆμα cirgumscriptioni inservit, sed 
minime otiosum est XVII, 4. 

χρόνῳ, tandem áliquando XV, 2. 

χρύσεος de homine suavi, probo 
Xll, 16. j 

χύερα osculandi genus V, 133. 

χώρα. ἐς χώραν βαίνειν, κατὰ χώραν 

. εἶναι €t similia quo senau dican- 
tuc XV, 91... 


JU, 


ys pro αὐτάς 1V, 8. 

ψυχή Vlll, 35, — τὴν ψύχήν προς- 
τιϑέναι, animam operi impendere 
XV, 31. — ψυχῇ χαρέζεσϑαι XVI, 
24. son 

ψυχρός epitheton perpetuum ser- 
pentum XV, 68. — ad penuriae 


LATINUS. 


et egestatis signileationem per« 
«inet XVI, 11. 


5, 


ὧδε, sie negligenter lll, 88. 


. 


o^ de éolloquio raro | uantpatum 
XXI, 20. 


ὡς, ubi l, 13. .- ὡς e ὥς, Ut 
ese Ut ll, 82, — ' ὡς; ita, uti, 
ipiis καί VII ; 45 - 


D 


INDEX LATINUS. 


Δ. 


Abundantia in epic& oratione XXV, 
31. — in loquutione ἐξ *407tod! 
αὐτόϑεν XXV, 179. -- in loquu- 
tione ov; Ἑλίκηϑεν XXV, 180. — 
in loquutione ἐπ᾿ &u«Q ἀεί Epigr. 
Vll, 3. Cf. Adverbia cumu- 
lata. ' | 

Accusativi usus rarior XII, 38, 
45. XIV, 26. XV, 7. XXII, 

,90. XXIX, 6. — iunctus cum 
verbis eundi XIII, 66. XXX, 8. 

' Adiectiva pro substantivo cum prae- 
positione Vll, 31. Vll, $3. — 
adiectivorum genus non ei sub- 
stantivo, ad quod pertinent, accom- 
modatum Xll, 7, — adiectiva sine 
substantivo posita XIV, 35. XX, 
$9. — ad aliud substantivum po- 

. nuntur XXll, 200. — adiectivum 
pro genitivo substant. VIll, 53. 
XV, 110. XXVI, 35. — adieciiva 
in vc desinentia generis commu- 
nis XVIlll, 24. XX, 8. — adie- 
ctiva pluralis et singular. neutr. 
pro adverbiis, articulo aut ad- 
dito aut omisso 1, 41. lll, 3. ll, 
11. XXVII, 37. | 

Adonidis festum Argum. δα 18, XV. 
p. 215. — quo iempore celebra- 
tum sit XV, 112. (Aestatis tem- 
pore id-actum esse docet etiam 
commemoratio τοῦ ϑεριστριου Χν, 
69.) 

Adverbia loci pro adverbiis motum 


significantibus 1l, 
XXVII, 64..— cumulata V, 25. 
Xl, 4. XXIV, 92. Ct. Fr. 1a- 
σοῦ. ad Delect. Epigr. I, 5. — 
cuim substant. iunctum sine arti- 
culo .1X, 34. Aliud, exemplunà 
est Hom. Il. 1X, 523. μέμνημαι 
τόδε ἔργον ἐγὼ πάλαι; 

Aegyptii fraudulenti XV , 48. 

Aegypti urbes quot fuerint XVI, 
81. —. Aegypto quae terrae sab. 
iectae fuerint XVII, Τό. 

Aeris.pulsandi causa in re magicá 
M, 36. 

Affinitatis vocabula latissime patent 
apud Graecos XV, ΤΊ, 

Aleuadae, ditissima Thessaliae fa- 
milia XVl, 34. 

Amoris quasi barathrum, in quod 
amantes 86 praecipitant, lll, 42. 
Cf. Laberii locum quem affect 
Forcellin. in Lex. x. v. blatta, 
frustra tentatum a Schineidero. — 
Amor caecus esse fingitur X, 
20. Amoris E aio igno- 
rantur ΧΙ}, 2. Amoris sta- ' 
tua in gymnasiis ; XXIII, 58. 

Anethum inter flores coronarios Iau- 
datur XV, 119. 

Aoristus, eius potestas quaedam ll, 
137, — medii pro passivo lll, 29. 
Vl], 110, — in comparationibus 
Xll, 62, —  infinitivus aoristi 
post verba optandi Epigr. ΙΝ, 
15. Vide quos plurimos . affert . 
viros doctos Iacob. ad Lucian. 


98. ὙΠ, 26. 
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.. Pexar. d D Slap 189. p 149. ad 
Alex. p. $8. 

Apharei duo. SoREMN S diversa 
ΧΧΙΙ͂, 141. 

Apolle' νύμεος XXV, 21. 
Apollonius Khodius, an invidiam in 
eum habuerit Theocr. p. 109, 

. Aratus, poeta Vl, 2. Argum. VII. 
Aratus poeta, aequalis Theocrito, 
in insulá Có aliquamdiu commo- 


ratus est p. 107. 
Arcus forma antiquissima ΧΙ], 56. 


Argivi artis palaestricae laude in- 


signes XXIV, 109. 
Argo cur Magnesia appelietar XXII 
19. 
Ariadne, eius fabula It, 44. 
Articulus. τὸ χαρτερόν "pro καρτε-- 


ρῶς 1l, 41. ll, 8. — eius vis, 
/ 15 1, ' 26. IV, ? 49. VIl, 65. XI, 


 .artieuli repetitio IV, 21. — in 
: nominibus propriis Xv, 121. 
Asclepiades poeta p. 106. 
Athenienses ut famelici a Siculo 
homime traducuntur XIV, 6. 
Attractio rarior Epigr. XVIII, 8.) 
de quo loco cf. Bernhardy 
. Syht. p. 14]. —  attractio ne- 
. glecta Xlll, 18. —  attractionis 
genus quoddam, ex quo vocativus 
. pro- nominativo ponitur XVII, 
66. — aliud, ex quo adiectivum 
" mueealini aut feminini generis 
refertur ad substantivum ex ora- 
ionis .serie cogitandum XX, 39. 
Augmentum in &»gi« XIV, 15. 
Aurer& coelum ascendere dicitur 
, Xu, 11. 


b 


B. 
Biblinum vinum XIV, 15. 


Burinna, fons in insulá Có p. 104. 


Vll, 6. 


- 


C. 


Caligae pro militibus XV, 6. 
zpratiótg. 

Canephori Dianae ll, 

Cantilena popularis 1, 


66. 
106. 


Ct. 


INDEX 


Copilli cum floribus comparantur 
XX, 23. 

Caput 'in gremio deponunt qui tri- 

. Slitiá affeeti sunt XVI, 11. 

Carnea etiam ih Italiá celebraía 
V , 83. 

Certandi verba quomodo construan- 
'tur 1, 24. 

Cicadae rore vescuntur]V, 16. Cf. 
Fr. Iacobs. ad Del. Epigr. X, 
12, ubi cicada rore ebria dici- 
tur. 

Collocatio verborum perplexior ἢ}, 
55. Xlll, 24. XVl, 108. XVIII, 
l. — adanxiam caram denotan. 
dam XIV, 39. 

Comam nutrire nobilium. iuvenum 
est 1, 34. 

Comoediae Siciliensis inventor Epi- 
charmus Epigr. XVIII, 1. 

Comparandi particulae omissae 1, 
2. XVIl, 9. — comparandi par- 
ticulae ratione non vulgari "m 
sitae VIll, 87. 

Comparationis liberior ΤΣ 
tio 1, 2, 7. XVII, 38. XX, 
22. — brevitas in com parationi- 
bus 11, 15. Ill, 54. Vl, 38. XX, 
25. Adde quos laudat Iacob. 
ad Lucian. Alexandr. p. 17. 

Comparativus, ubi superlativus ex- 
spectabatur XXV, 48. — eius vis 
quaedam XXV, 59. 

Compositio verborum insolita, ut 

χούσει ᾿ἀλάβαστρα XV, 114. Com- 
pares κυνέη χαλχείη a apud Homer. 

Correptio syllabae ante ζ 1V, 32. — 
correptio syllabae in consonan- 
tem exeuntis ante oí. XV, 112. 

Cos. Plura de hac insulà in argu- 
mento et in annot. ad Id. VII. 
disputata sunt, — Cf. Ptole- 
mae us. 

Crathigs fluvius V, 16. ^ 


[| 


D. 


Daphnis, de eius amoribus p. 7. — 
quae eius fabulae sit ratio l, 
100. 

Dativus simplex, omissá praepo- 
sitione ll, 61. VII, 15. — rarior 
eius usus 'ad locum exprimendum 
ll, 16. Cf. Pflugk. ad Eurip. 
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Hec. 682. — κὰ temporis notio- 
nem.denofandam V1, 4. — non 

. pro genitivo ponitur Xll, 21, — 
- loquatione χεῖρας. diat τινι 

|XXH, 65. — ἀχριβὴς o 
XXI, 194.  - S tuse 

Decorum ex nosíro sensu nonnun- 

' quam heglexerurít veteres Vl, 83. 
XVI, 42. Tironum causá adscri- 
bam verba Schaeferi ad Eurip. 
Hec. 816. edit, 3. Porson. ,,Ta- 
lia in veterum scriptis e nostro 
sensu nod iudicanda sunt;' plu- 
riina enim de hoc genere illi 
graviter acripsetunt, quae recen- 
tiorum humanitas an elegantia 
morum exborrescat. ** 

Deminutiva vox eum ironiae no- 
tione. posita 1ll,, 7. 

Dialectus. Diversae formae ut poi- 
σαν et μῶσαι in eodem carmine 
l, 144, not. crit. VIII, 7. XX, 
$, 45. XXl, 45. xxv, 18. 
XXVHl, 13. Epigr. Xl, 3. 

. Non scripsit Theocritus μυχϑί- 
cóc», sed μυχϑίζειν ἢ. 62. not. 
cerit. — XV,3.— XX, 13. — Non, 
dicit μοισίζειν VIII, 38. — Scri- 


psit ἕρηκες, non fouxe IX, 32. 


XIH, 16. ann. erit; 

Dioclea , festüm apud Megarenses 
Xll, 29. 

Diocles, Megarensis Xll, 

Dionysia Alexandriae quoti ον ce- 
lebrata XVII, 112. 

Diophantus, unus ex Theocriti ami- 
cis XXI, 1. 

Dioscuri etiam citharistae et can- 
tores XXll, 21..—  Leucippi filias 
non rapuerunt, sed patre volente 
abduxerunt secundum Theocritum 
XXII, 150. — De Castore quo- 
que alia tradit Theocritus XXIV, 
121. 

Directa oratio obliquam saepe ex- 
cipit XIX, 1. XXIV , 67. 

Dorieus panis XXIV, 135. 

Dorismus Theocriti. Cf. Dialectus. 

Dualis pro plurali XXV, 137. 

Durus de caestu, de pugnis A 
45. 


E. 


Endymion, eius fabula lll, 49. 
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Eoeae, carmen Hesiodi, ad cnius - 
imitationem alii quoque poetae 
carminum suorum initium facié- 
bant ἢ οἵη XVII, 34. 

Epithalgmiocum quot genera .Ar- 
gum. ad Id. XVII. p. 215,.. , 

Etymologiae ratio in nominibus 
propriis a poetis habia XXVI, 
26. . 

Eumolpi tres probe discernendi 
XXIV, 108. dc: 

Eurymedon, £igenium rex VIL, 46. 


RB T 
Fabae ad Vibenduii invifant VII, 


66. 
Florentinum osculum V, 133. 


Ν 


Fontes s0lo pede percusso ex monte 


eliciuntur Vll, 6, 

Formicarum acervi congesti . cum 
divitiis inutilibus eoparaatak 
XVI, 107. : 

Futurum medii significatione pas- 

. Sivà 1, 26. — .futurum tertium 
quam significationem — obtineat 
XVHI, 46. — futurum et prae- 
sens iunguntur XXVII, 9. 


G. 


'Gallicinii tres vices XVIII, 66. XXIV, 
63. 

Ganymedem secundum Theocritum 
non una aquila rapuit, sed duae 
XV, 123. — alio loco idem poeta 
fingit Iovem ' ipsum in aquilam 
mutatum Ganymedem  rapuisse 
XX, 41. 

Genitivus, eius vis quaedam ll, 95, 
X, 22. '"XXV, 219. — eius usus 
exquisitior IV, $9. XXVII, 10. — 
pendens ab adiect. , ut φίλ᾽ ἀν... 
, δρῶν XV, 14. XXIV , 40, — ge- 
nitivus tertiae declinationis plu- 
ralis in — ὧν V, 148. 

Genus masculinum pro feminino in 
verbis ad loquytionem proverbia- 
lem accommodatis Xl, 75. XV, 
25. — adiectivi nón ei voci ad- 
quam pertinet - accommodatum 
. XH, 7. E 

Glauca , citharistria 1V, 31. 


Goltgué et Gólgi, etraque forma 
proba videtur XV ,. 100. not, crit. 

Gratiae ; iis tribuitur quod de car- 
minibus dicendum erat XVl, 6. — 


Eteocleae appellantur XVl, 104. 
Gravis (aetate, annis XXIV, 100; 


H. 


ffaleus, fluvius ín 'insulá Có p. 104. 


Helena, num plares liberos ex Me- | 


Β 


! 


nelao susceperit XVIII, 51. 
Herodori Pontiea Heraclea Xu 56. 
Hiatus apud Theecritum VII1, 14. 

XV1, 2, 31. XXII, 42. XXIII, 

48. XXIV, 22., ubi hiatus etiam 

eb digantma vocis oixo; excusa. 

tionem habet; XXIV, T1. XXV; 

170., 

Praefat. 

Wlippomenes, eius fabula lll, 40. 

Horae omuibus rebus gratiam con- 
ciliant 1, 150. — gratae sunt 
hominibus XV, 103. — audiunt 
μαλακαίποδες ibid. 

Horti Adonidis- XV, 112. 

gira Spartae honoratus ílos 

X VI; 

Hylas, iabula de eo Xlll, 48. 


lecur, amoris et cupiditatum sedes 
Xt, 16. 
Smperfectum in optandi formulá IV, 
49. — yro praesenti positum V, 
19, XIX, 8. 
Infinitivus cum articulo significa- 
tioue insolentiori X, 53. - In- 
finit. pro imperativo, addito vo- 
cativo X, 54. — pro imperativo 
de tertià personá XXIV , 53, 
Infinitivus, substantivo explicaQ 
nis ergo additus 1, 56: 
adiectivo pendeus XXIV, 136. — 
aoristi post verba optandi Epigr. 
IV, 15. - 
Institutio heroum xutiqaiviind tem- 
poris XXIV, 103. -,.-—— 
Énterrogatie his posita Xül,7l. — 
interrogationis Contotuiatio quae- 
dam Aiberior Vill, 26. 


ab 


274, ann, crit, —  Vid.. 


INDEX 


Irae sedes ín naribus, &ut ta ἰδεῖς 
nore, aut in corde 1; 15. 

lris lectum sternit Iovi, quod alias 

. Gratiis tribuitur XVil, 134. 

Iuppiter teges iu tutelá suá habet 
XVIl, 137. — opes dispensat 
XVIII , 52. : 

Hynx- ll; 11, 


: L. ' 

Lampra demus ἵν, 21. 

Lanae. usus in re magicá Il, 2. 

Lemuiscis involvebantur coronae ll, 
122. 

Lotus frequens ín Laconiá XVII, 


43. 
Lytierses, fabula de eo X, 4I. 


M. 


Mala, amoris signum ll, 120. ' 
Megarenases, Nisaei cognominati XII, 
ἈΠ — despecti inter Graecos XIV, 


Mcaslins V; 156. 

| Melle nutriri aliquis dicitur ob car- 
minüm suorum dulcedinem VII, 
80. 

Meridiano tempore veteres non fa- 
cile intrabaut temple 1, 15. 

Mitylene, De scripturá huius urbis 
, VIL, 52. not, crit. 

Melere, obscoeng sensu 1V, 58. 

Molon, aequalis Theocrito p. 107. 

Mulietes apud Graecos in conviviis 
non accuimbebant, sed sedebant 
XIV , 41, 

Musae , ut Gratiae, omnibus rebus 
quas attingunt venustatem con- 
ciliant X, 25, — Amoris reme- 
dium Xl, 8, 


N. 


Naeniae exemplum apud Theocr. 
XXIV, 1. 

Navigiorum et poculorum nomina 
multa communia V, 58. 

Negandi particulae ordine insolito. 
se excipicutes XV, 137. 


^ 
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Negatioad prius substantivum omis- 
8a Epigr. Vl, 6. | . 

Neleus, eius fabulae lll, 43. 

Neutrum adiectivi duobus substant. 


feminini generis praemissum V, [| 


92. — de personá VII, 4. Epigr. 
XVI, 4. 


Argum. ad 1d. ΧΙ. 
Nitidus, epitheton palaestrae 1l, 
50. 


Noctes in dierum numero το δὴ 


tándo simul! memorantár Xll, 1. 
— Noctem in his praeponunt 
etiam pedestres ;scsiptores ib. 

Nomina hominum de cantilenis in 
ipsorum honorem compositis XV, 
'08. 


Nominativus pro vocativo V, 102. 


XV, 54. 

Nuübeculam Latini dixerunt, quem 
hodie stellarum compagem 
vocant XXII, 21. 


" Nudis pedibus 'accurrunt qui festi- 


nant XXIV, 36. 
Nutabundus, x petis apud Grae- 
cos Ay ὃ. 


᾿ . Ὁ,  ω 
Oppositio obscurior saepe obver- 
satur menti, sed ea non ex- 
ressa est li, 118. — obscurior 
n pronomine αὐτός Vll, 10. 
Optativus, omisso ἄν ΨΙΙ, 20. Ct. 
Ind. Graec. 8. V. ἄν, — cum par- 
ticula ἀν XXV, 61. — cum im- 
' perativo commutgtur XV, 143. 
: —— post infinitivum positus XXIV, 
98. 


"Orchomenii infesti Thebanis XVI, 


105. 
Ordo in pluribus nominibns affe- 
rendis non anxie curatur VII, 
, 16. Ordo in verbis ponen- 
dis liberior. Vid, Collocatio 
verborum et Traiectio. 
Oromedon, utrum mors fuerit in 
insulá Có Vll, 46. 


P. 


' Pilaestra verbis amatoriis multis 


Ld 


locum dedit 1, 98. VII, 125. 
Pen litoralis V, 14. — Pani mel 
offertur V, $59. 


Theocrit. 


LATINUS. | | 


'Nieias , Amedicus, Theocriti amicus | 
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Participium verbi ex ex abun. 
. dantid additum 1l, 3. . not. crit. 
— verbi παρεῖναι. ΙΧ, 29. — 
partic. sine subiecto. positum ΙΧ, 
20. XIV, 18. XVII, 10. — verbi 


ἔχειν in períphrasi- ll, 7. XIV, 8. 


— pro tempore nito XV, 17. 
— tempus finitum pro partici- 
pio: XV, 105. — verbi λέγειν abun- 
dat XX, 344. — parti cipia prhàesen- 
tium temporis notionem nullam 
habent Epigr. Vl, 6. 
Patronymicorum usus quidam ra- 
rior Vll, 40. 
Penthei misera sors saepe descripta 
Argum. ad Id. XXVI, 366. 
Phanopei et Phanotei lidem EAS 
114. ΄ 
Philetas p. 106. 
Philoxenus poeta Cyclopem scri- 
psit Argum. ad Id. Xl. p. 167. 
dori pro agro Troianorum XX, 
9. 
Pictura de opere textili XV, 8l. 
Pisa 1V, 29. 
Pluralis refertür ad TER UNE 
singularem Vlll, 39. —  prono- 


minis post subsiant. singularis 
numeri XXV, 121. XXX, 33. 
Adde Schaefer. ad Eurip. 
Orest. 910. p. 84, edit. ἃ. — 


XX, 26. Cf. Fr. lacobs. ad 
Del. Epigr. I, 33. — verbi ad 
plurale neutrum subsfantivi re- 
latum, qua vi IX, 16, 15, — 
non suo loco positus XIX, ES 
recte locum obtinet XXIV , 


multa communia V, 58. 
Poetae," deorum interpretes XVI, 


Polyphemus. Fabula de eo saepe 
tractata Argum. ad ld. Xl. p. 
167. — saepe in artis opetibus 
repraesentata. ibid. 

Populari, sensu metaphorico 1i, 83. 
Praepositio ad unum substant." po- 
sita, ad alterum repetenda 1, 83, 
— Omissá in verbis βαίνειν etc. 
1l, 140. XXIV, 9. — ἐν omissa 
!, 61. addifa in loquutioue ἐν 
ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν IV, 1.᾽ — εἰς 
omissa lll, 21. xx, 27, XV, 


--. Π! 
boa ὁπ 


μέτωπα, στόματα de uno homine. 


Poculorum et navigiorum nómina 


- 
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434. 


123. — inter praepositionem et 
substantivum, ad quod pertinet, 
alia vocabula interposita XVIII, 1. 

Praesens significatione perfecti 1, 
113. — πὴ futarum iunguntur 
XXVII, 

Praxitelis v apud pastorem ν, 
10ὅ. 

Preces tenui voce funduntur H, ἄ. 

Priami liberorum numerus alius ab 
aliis fingitur XV, 130. 

Prolepsis in.adiectivis 1l, 112. VII, 
84. Xll, 37. 


Pronomen. in altero membro. illa- ] 


tum 1, 124. X, 34. — demon- 
strativum ad sequentia relatum 


Vll, 91. — cum. vi repetitum 
Vlll, 20. —  Pronominis for- 
ma Qecurtata post  praeposit. 
Xl, 68. Adde ibi allatis Fr. 
lacobs. ad Delect. Epigr. Vl, 
23. 


Proverbiorum usus frequens in iis 
carminibus, iu quibus homines 
de σὰ τ repraesentantur 1V, 4L. 
X, 1l. Argum. ad Id. XIV. p. 
199, 

Prytanea In quavis frequentiore 
Graeciae urhe erant XXl, 34. 

Piolemaei σωτῆρες dicti Xvit, 125. 

Ptolemaeus Philadelphus in insulá 
Có matus Arzum. δα Id. XVII. 
p. 260. — . eius mairimonium 
cum lovis matrimonio rompare- 
ur XVII, 130. 

PInvinos delicatiorea secum .in (hea- 
tra portabant XV, 3. 

Pythagoraei ser ioris aetatig 4radu- 
euutür XIV, 


R. 


Recentiorig aefatis labis, quae in 
verborum usu ad novas signifi- 
cationes traducto spectatur, non 
immunis est Theocritus IV, 60. 


UI 


XX, 19. XVII, 129. XXII, 61,. 
161. XXIll, 18.. XXV, 100, 137. 
XXVI, 15. Vid. Praefat. 


Repetitio eiusdem versus in diver-. 


sis eiusdem scriptoris. carmini- 
bns 1, 13. ]ll, 20. — eiusdem 
syllabae XX, 29. Sic Id. lV, 
26. βασεῦνεαν καὶ «ταὶ βόες. 


INDEX 


: 


Alfetis adde Iahm- ad Virg. 
Aen. Vl, 310. et Obbar. bi- 
blioth. crit. Hildes.. 1823. 11. 
p. 183., ubi maxima exemplo-. 
rum copia congesta est. — ver- 
borum in precibus Vll, 63. 
particularum optandi ΧΙ, 11. — 
nominum deorum in precibus, 
XVII, 50. 


 Reticeütiae figura in rebus obscoe- 


nis suavissima 1, 105, V, 41. 
Reticetur nomen in ironiá V, 120. 


8. 


Salufandi formula aliqua XIV, l. 

Sappho; ei locus aliquis vindiea- 
tur Argum. ad Id. XVIll. p. 216. . 

Scopadae, ditissima Thessaliae fa- 
milia XVl, 34. 

Scuía ceunarum loco XXIV, 4. 

Semiberbis, barbara vox Vl, 3. 

Sicilia, an "Theocriti temporibus 
leones iu hac insulá fuerint 1, 

. Δ. aliae ferae non infre- 
quentes V, 107. . 

Simplicitag veterum in librorum 
initiis 1, 65. 

Simus, Simon, aequalis Theocrife 
p. 101. 

Singularis pro plurali positus XX, 
33. XXI, 6. 

Sinus; in sinu pallii res gestaban- 
tur 1l, 120. 

Sonare, sensu transitivo 1l, 86, 

Sophronis mimi Argum. ad Id. ]J. 
δὰ Id. XIV. p. 199. ad Id. XV. 
p. 216, ad 14. XXI. p.. 295. 

Spinae vim nexarum depellenda- 
rum habent XXIV , 87. 

SteHae cadentes tempestatem signi. . 
ficare putabantur XIII, 50. 

Substantivum omissum, ex adiecto 
verbo eliciendum XIV, 838, XX, 
39. 

Superbia veterum ex patriae anti- 
quitate petita XV, 90. 

Superlativus; eius loco circumscri-. 
ptio ponitur e? v; cum posit. VII, 
4. — éomparativi loco posifps 
videtur, sed' prepriam vim habet. . 


3 . 
Sybaris et. Thurii , non BN 
urbes p. 171. 
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Syntaxis liberior apud Theocri- 
ἐσ 1), 3. lll, 27. IX, 21. XII, 
12. XV, 129. ' XX, 39. xxiv, 
11. 


T. 
Thalamus novus  exstrui 
familid auctá XVII, 17. 
Thalysia Vll, 3. 
Thurii et Sybaris, non diversae 
urbes p. 77. . 
ab aiu uirum fluviu$ an mons 
1, 118. De hoc.loco disputavit 
1acob ad Lucian, Alex. p. 56. 
' Eius sententia es£ nec montes 
nec fluvium Siciliae intelligen- 
' dum esse, sed in universum flu- 
vios significari, qui sese in Sicu- 
lum mare effundant ex δᾶ ipsá 
regione, quae Tiheri sit ex au- 
atrali s. meridionali Siciliae parte 
adversa (gegen den itali- 
schen Tiberstrom hin). 
Thynnorum captura lll, 26. 


Traiectio verborum 1l, 55. ΧΙ, 24. 
XVl, 108. XVIII, 1. — particu- | 


lae καί ll, 1589. V, 55. — in 
enuntiatione relativà XXVIII, 18. 

Triopium, promontorium Cnidi XVII, 
68. . ᾿ 


solebat | 


* 
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Unctus, epitheton palaestrae H, $0. 


V. 


Ventis Sari diéuntur res, quae ad 


irritum" cadunt aut negliguntur 
XXB, 167. , 35. 

Venus, Cupidinis armis instructa 
Xl, 16. XXVII, 16. — aureo or- 
natu ütitur XV, 101. — Diones 
flia XV, 106. — Veneris tem- 

— pla in arundinibus saepe exstru- ' 
cta XXVIII, 3. 

Verba apud Graecos eadem de ho- 
minibus et animalibus, de hu- 
maná aliquá arte aut virtute et 


de rebus inanimatis Vll, 26. 
XXV, 104, 125. XXVII, 21. 
Epigr. Vl, "3. 


Vestes mutaabantur pauperes ia fe- 
Storum sollemnitatibus ll, 74. — 
Vestes pro 'stragulis antiquitus 
adhibebantur XVIII, 19. 

Virere membris, virent genua XIV, 
10. | 

Vocativus pro nominafivo XV1I, 6€. . 
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CORBIGEND A. 


- 


ad v. 98. Post contulit adde idem. 

nd v. 84, Dele ἃ post positum. 

Pro numero VI. supra scripto lege IV. 

In annot. crit. ad v. I0. lege 184. 

ad 'v. 40. Lege usus fueraf. - 

Annot. crit. ad v. 51. deletam velim: ἐξεπόνασα verissimum 
est; differunt enim ἐπόνησα et ἐπόνασα, docente Boeck- 
hio δὰ Pind. Pyth. IV, 236. ad OL VI, 9. 

in annot. ad v. 6. lege pertineat. 

in aunot. ad v. 20. delenda suni verba Iam pergit — 
Lycus est. 

ad v. 26. scribe προςαγαγὼν». 

ad v. 95, Expungenda sunt verba eat pro aspergillo 
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